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Nyaste  Ibsen-iiteratur. 

Valfrid  Va$eniu8:  Benrik  Ibåm,  ett  tkaUUporträtt.  34388.  8:0. 
Sthlm  1882,  Seligmann  &  O.o.     Kr  3:  50. 

Q  torg  Brändes:  Bjamaon  oeh  Ibsen,  tvdkarakterittiher.  Bemynd. 
öfTenåttng.    160  ss.  8:0.     Sthlm  1882,  Alb.  Bonnier.    Kr.  1:  75. 

Bobin8on:  Raen  oi^  äktentke^råffon,  115  ss.  8:0.  Sthlm  1882, 
Z.  Haeggstrom.    Kr.  2.    (I  tidens  frfl^or  N:o  5). 

L.  Pasaarge:  Benrik  Ibaen.  Ein  Beitrag  zor  neosten  Geschichte 
der  norwegischen  Nationalliteratnr.  310  ss.  8:0  Leipzig  1883,  Bemh. 
Schlicke. 

Sedan  lord  Byron  har  ingen  pä  germaniskt  tungbmäl  skrif- 
vaade  skald  i  värt  århundrade  väckt  en  sä  mägtig  och  djupt- 
g&ende  sensation  som  Ibsen,  hyilken  ock  i  mer  än  ett  a&eende 
påminner  om  denne  sin  föregångare.  Begge  hafya  de  utöfvat 
sin  förnämsta  yerksamhet  under  en  frivillig  landsflykt,  i  en  om- 
gifiuDg,  som  fullkomligt  isolerat  dem  från  de  förhåUanden,  de 
närmast  ha  i  ögnasigte  med  sitt  skriftställen,  uppburet  som  det 
fir  af  en  till  ytterlighet  utpreglad  individualitet,  som  ställer  dem 
i  en  viss  antagonism  gentemot  sin  samtid  och  ger  deras  geniala 
skapelser  en  egen  ljusning  utöfver  det  intresse,  de  af  dem  till 
behandling  upptagna  ämnen  i  sig  sjelf  ega.  Med  samma  spän- 
ningi  som  Byrons  samtid  motsåg  hvaije  nytt  akter  af  hans  penna, 
häller  äfven  nutidens  läsande  allmänhet,  för  sävidt  den  lärt  sig 
beundra  och  högakta  Ibsens  talang  —  och  detta  gäller  att  nog 
stort  område  af  det  europeiska  kulturlifvet  — >  blicken  rigtad  pä 
hvaije  ny  publikation  af  den  snillrike  norrmannen.  Och  i  våra 
dagar  betyder  detta  vida  mer  än  pä  Byrons  tid,  då  de  vittra 
aDgelägenhetema  i  vida  högre  grad  intogo  den  bildade  verldens 
allmänna  deltagande  än  nu,  då  helt  andra  intressen  stå  främst 
pä  dagordningen.  Ått  under  dylika  omständigheter  likväl  på  ett 
A  a^jordt  sätt  som  Ibsen  kunna  draga  uppmärksamheten  till 
sig,  häntyder  uppenbarligen  på  ett  nära  samband  eller  åtmin- 
stone en  valförvandtskap  mellan  hans  verksamhet  och  de  sträfvan- 
den,  i  bredd  med  hvilka  denna  sjelf  kunnat  göra  sig  gällande. 
Utan  tvifvel  hyser  en  god  del  af  den  talrika  skara,  som  intres- 
serar sig  för   Ibsen  och  hans  verk,  den  fasta  öfvertygelsen  att 
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skalden  med  hvaije  sitt  arbete,  åtminstone  under  de  två  senaste 
decennierna,  velat  afgifva  sitt  votum  uti  någon  af  —  vi  säga 
icke  dagens,  men  vftl  —  tidens  vigtigaste  frågor;  och  skulle  äf- 
ven,  såsom  några  hans  beundrare  ihärdigt  vidhålla,  en  sådan 
afsigt  ligga  honom  fjerran  och  hans  verk  närmast  och  rigtigast 
blott  fä  bedömas  såsom  konstnärliga  skapelser,  qvarstår  dock  all- 
tid det  faktum,  att  dessa  verk  icke  desto  mindre  i  öfvervägande 
grad  uppfattas  och  bedömas  såsom  sådana  inlägg  i  det  samtida 
verldslifvets  problem,  dem  de  —  låt  vara  blott  i  konstnärligt 
syfte  —  på  ett  omisskänneligt  sätt  beröra.  Effekten  har  i  alla 
fall  hittills  varit  den,  att  genom  hvarje  hans  verk.  synnerligas! 
alltsedan  han  börjat  skrifva  så  kallade  >  verklighetsdramer  >,  nå- 
got af  nutidens  allmänt  menskliga  problem  —  för  att  tala  med 
Geoi^  Brändes  —  kommit  >att  sättas  under  debatt >. 

Från  denna  synpunkt  utgår  den  under  pseudonymen  Bo- 
binsan  utgifna  skriften  om  »Ibsen  och  äktenskapsfrågan  >,  som 
ännu  tillhör  det  stora  flödet  af  Nora-literaturen.  Uti  sin  beund- 
ran för  skalden  torde  författaren  svårligen  kunna  öfverträfiEas,  och 
med  den  förenar  han  öfvertygelsen  >att  Ibsen  sköter  skaldeupp- 
giften som  en  uppfostrande,  men  fbr  att  uppfostra  allmänna  sin- 
nesstämningen och  vårt  enskilda  känslolif,  icke  omedelbart  vår 
sakförståndighet  eller  några  våra  insigter  i  egenskap  af  lagstif- 
tare>»  hvarjemte  skalden  »måste  hafv^a  känt  detta  sitt  ansvars- 
fulla uppfostringskall  vara  af  utomordentlig  vigt,  dock  blott  så- 
som allmänt  förberedande,  icke  såsom  ett  enskildt  påskyndande 
och  ingripande  vid  sjelfva  de  praktiska  uppgifternas  lösning  >. 
Enligt  denne  författare  är  Ibsen  »af  alla  Shakespeares  lärjun- 
gar den,  hvilken  bäst  lyckats  att  i  det  skuggspel  af  lefvande 
bilder,  som  glider  hän  öfver  tiljorna,  skarpt  och  åskådligt  spegla 
själens  innersta  a^örelser».  Mer  än  någon  annan  af  nutidens 
skalder,  menar  författaren,  har  Ibsen  egnat  sin  diktaregåfva 
åt  åskådliggörandet  »af  äktenskapet,  det  gemensamma  arbe- 
tet  af  man  och  qvinna,  som  for  denne  store  skald  är  alla  frå- 
gors fråga,  frågan  om  hvarje  knuts  slutliga  lösning  eller  åt- 
minstone frågan  om  vårt  eget  slägtes  idé».  Han  vill  åt  Ibsen 
tillerkänna  beteckningen  »qvinnans  skald»,  emedan  denne  gif- 
vit    »med   hvarje   sin    dikt   ny   styrka  åt  öfv^ertygelsen  om  att 
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hvad  Dåtidens  mest  tänkande  män  och  qyinnor  -antyda  8&- 
9om  det  för  qvinnan  kännetecknande,  det  att  kanna  vaket 
och  verkligt  älska,  är  och  förblir  under  alla  lifvets  förhållanden 
—  äfven  de  icke-erotiska  —  hennes  yppersta  anlag,  naturligaste 
appfostringsmäl  och  det  som  betingar  hennes  egentligaste  infly- 
tande pä  mensklighetens  öden>.  Denna  för&ttarens  mening, 
hvanned  han  velat  karakterisera  sjelfva  kärnan  i  Ibsens  skalde- 
rerksamhet,  förefaller  nog  sväfvande,  dä  ju  möjligheten  »att 
kanna  vaket  och  verkligt  älska»  i  den  af  honom  vidhållna 
vidsträcktaste  bemärkelsen  utijrör  ett  hufvudvilkor  för  allt  godt 
och  dugligt,  som  i  lifvet  skall  uträttas,  börjande  (rån  den  enkla 
hvardagssysslan  och  ända  upp  till  de  värf,  dem  högre  kultur- 
ändamål  kunna  ålägga  individen.  Författaren  tyckes  dock  anse 
att  qvinnan  i  sådant  hänseende  hittills  blifvit  vanlottad  och  att 
särskildt  Ibsen  funnit  »de  qvinliga  egenskaperna  i  regeln  glömda, 
bortskymda  eller  misskända»,  i  det  att  qvinnoma  för  honom 
skalle  utgöra  »ett  slags  öfverallt  befintlig  latent  krafttillgäng  i 
menniskoverlden».  I  främsta  rummet  skulle  detta  gälla  äkten- 
skapet, h vilket  i  trots  af  »värt  ihåliga  vanelif»  framdeles  bör 
helt  annorlunda  uppfattas,  nemligen  efter  »förnuftets  egen  mått- 
stock, som  är  menniskovärdets,  ansvarets,  gemensamhetens  och 
det  ömsesidiga  förtroendets»,  och  i  enlighet  härmed  skulle  denna 
»nya  giftermälsbalk  i  fullt  utförda  satser  komma  att  lyda:  tvenne 
makars  förening  är  sann  och  verklig  i  samma  män  som  båda 
ftlska  och  båda  förstå  hvarandra,  älska  och  förstå  hvarandras 
tanke-,  känslo-  och  viljerigtning,  hvarandras  pligtuppgiflter  och 
glftdjekäUor,  och  följaktligen  kunna  strida  lifvets  strider,  lida 
lifyets  lidanden  och  njuta  lifvets  härlighet  gemensamt,  och  detta 
icke  genom  att  hafva  afknappat,  hämmat  och  tvingat,  utan  all- 
deles tvärtom  genom  att  hafva  riktat,  främjat  och  frigjort  hvar- 
andras egendomliga  personliga  utveckling».  Att  detta  är  äkten- 
skapets ideal,  derom  äro  vi  fullt  ense  med  författaren,  ehuru  vi 
for  vår  del  omöjligt  i  denna  »nya  giftermålsbalk»  kunna  upp- 
sp&ra  någonting  n3rtt,  alldenstund  de  af  honom  uppstälda  ford- 
ringarna alltid  och  allestädes  äro  förverkligade,  der  föreningen 
meUao  man  och  qvinna  är  baserad  på  en  lycklig  öfverensstäm- 
meke   i   utveckling,  lynne  och  andra  en  sammanlefnad  bestäm- 
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mande  fbrhäHandeD,  oofa  att  detta  samma  ideal  äfven  framdeles 
kommer  att  förfelas,  der  dessa  samma  vilkor  fbr  ett  verkligt 
äktenskap  icke  förefinnas.  Huru  Ibsens  säregna  betydelse  skall 
bestå  uti  framhållandet  af  detta  äktenskapsideal  är  oss  sålunda 
alldeles  ofattligt,  men  kanske  icke  blott  genom  vår  egen  fbr- 
skyllan,  ty  det  bar  sig  icke  lätt  att  af  författarens  vidlyftiga, 
tunga,  föga  koncisa  och  i  en  skäligen  exalterad  ton  hållna  fram- 
ställning komma  till  en  fullt  klar  föreställning  om  hvad  han  verkli- 
gen bragt  i  dagen  genom  sin  otvifvelaktigt  välmenta  afhandling. 
Ett  arbete  af  helt  annat  slag,  både  i  stilistiskt  hänseende 
och  hvad  ämnets  framställning  och  hela  anordning  beträ£Ear, 
är  dr  Valfrid  Vaseniu^  monografi  öfver  Henrik  Ibsen.  För- 
fattaren står  icke  efter  märket  Robinson  i  sin  beundran  fbr  den 
norske  skalden,  men  han  fbmekar  hos  denne  fbrhandenvaron  af 
hvad  man  allmänneligen  fbrstår  med  »tendens»  eller  att  hans 
stycken  närmast  skulle  hå  ett  annat  syfte  än  att  vara  konstverk, 
hvadan  de  ock  i  främsta  rummet  böra  uppfattas  och  bedömas 
såsom  sådana.  Det  missnöje  och  den  besvikning,  man  mången- 
städes erfar  af  Ibsens  dramer,  härleder  fbrfattaren  från  att  man 
i  dem  »ofta  söker  en  tendens,  hvilken  icke  finnes  i  dem,  eller 
åtminstone  ej  utgör  deras  hufvudsjrfte».  Han  menar  att  »äkten- 
skapet, religionen,  egendomen,  fbrhållandet  mellan  könen  och 
samhällsförhållandena,  allt  detta  är  fbr  skalden  af  underordnad 
betydelse ;  det  enda  problem,  som  han  egentli- 
gen sätter  under  debatt,  är  menniskan,  men  detta  problem»,  til- 
lägger fbrfattaren  med  rätta,  »har  sysselsatt  skalderna  i  alla  ti- 
der och  i  alla  land».  Enligt  fbrfattaren  är  det  »egentligen  blott 
en  enda  idé,  hvars  sak  Ibsen  vill  fbra:  utvecklingsfrihetens». 
Uti  sitt  slutord  försöker  fbr&ttaren  nogsamt  gifva  stöd  åt  denna 
sin  uppfattning  af  Ibsens -skaldeverksamhet^  visande  dennes  fbr- 
hållande  till  och  afvikelse  från  de  rigtningar  inom  vitterheten, 
der  dylika  specialproblem  fbretagas  till  behandling.  Men  huru 
upplysande  och  berättigade  dessa  hans  bevisningar  än  äro,  fbrbUr 
dermed  dock,  åtminstone  fbr  dem,  som  icke  tillhöra  den  Ibsen- 
dyrkande  ortodoxin,  den  obestridliga  egendomligheten  ofbrklarad, 
att  den  läsande  allmänheten,  ända  från  det  han  utgifvit  sina  så  kal- 
lade  »idédramer»,  att  icke  tala  om  bana  »verklighetsdramer»  och 
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'EsrlighedeDS  Komedie»,  som  utgör  en  mellanlänk  mellan  dessa 
begge  grupper,  främst  söker  efter  > tendenser»  och  sannerligen 
icke  har  svårt  att  finna  dem,  då  det  äfven  af  författaren  hos 
Ibsen  delvis  medgifna  sambandet  med  tidehvarfvets  fbrnämsta 
problem  oemotståndligen  drager  det  allmänna  intresset  till  sig. 
Och  sådant  är  helt  naturligt,  främst  emedan  Ibsen  enligt  vårt 
förmenande  i  sina  verk  uppsåtligen  anknyter  vid  dessa,  publi- 
ksDS  spändaste  uppmärksamhet  på  förhand  honom  tillförsäk- 
rande problem,  dem  han,  som  det  egnar  och  anstår  ett  verkligt 
skaldesnille,  städse  behandlar  på  ett  konstnärligt  sätt,  vore  det 
också  blott  hvad  hans  fulländade  teknik  angår.  Men  detta  hans 
vidrörande  af  tidehvarfvets  stora  lifsfrågor  ligger  ju  i  sjelfva 
den  uppgift,  författaren  uttryckligen  erkänner  tillhöra  Ibsen:  ty 
den  af  honom  omfiftttade  »utvecklingsfriheten»  gäller  ingalunda, 
allramiBst  hos  en  så  realistisk  skald  som  Ibsen,  ett  abstrakt, 
öfver  alla  leftiadsfbrhållanden  höjdt  ideal,  utan  finner  sitt  fbr- 
verkligande  inom  bestämda  relationer,  sådana  de  äro  gifna  i  re- 
ligionen, äktenskapet,  förhållandet  mellan  könen  och  allt  dylikt, 
som  för&ttaren  icke  vill  att  skall  anses  »utgöra  hufvudsyftet»  i 
Ibsens  verk.  Att  uppfatta  dem  med  hänsyn  till  dessa  frågor 
förklarar  författaren  bero  på  missförstånd,  emedan  det  ohjelpli- 
gen  leder  till  att  man  finner  dramerna  otillfredsställande,  sak- 
nande  harmoni  och  försoning,  skattande  åt  en  ytterlig  pessimism 
och  egande  ett  destruktivt  S3rfte.  Han  har  derför  uti  sitt  ar- 
bete tagit  till  uppgift  »att  af  Ibsens  dramer  göra  en  så  omsorgs- 
fall analys  som  möjligt,  samla  till  en  hel  bild  de  spridda  dra- 
gen af  de  handlande  personernas  karakterer»,  och  »om  dervid 
befinnes  att  dramerna,  sedda  ur  icke-tendenatös  synpunkt,  visa 
sig  vara  harmoniska  konstskapelser,  innehålla  en  konseqvent  ut- 

Teckling  af  sin  grundidé och  i  dem  med  stigande 

klarhet  och  säkerhet  framställes  ett  högt  ideal,  en  trösterik  ut- 
sigt  af  menniskans  ställning  i  lif^et,  —  då  borde  väl  ingen 
tveka  att  ge  företrädet  åt  denna  uppfattning  framför  den,  hvil- 
ken  i  dessa  verk  finner  endast  förvirring  och  pessimism». 

Utom  en  suspension  af  den  tendensiösa  uppfattningen  af 
Owens  dramer  är  äfven  en  noggrann  bekantskap  med  dem  sjelfva 
erforderlig  vid  läsningen  af  förevarande  arbetie,  såsom  hvars  mål 
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författaren  uppgifver  det  »att  visa  vägen,  på  hvilken  Iftsaren  ur 
Ibsens  arbeten  skall  knnna  hemta  en  rikare  njutning  än  fhrr, 
då  han  betraktade  dessa  verk  ur  synglas,  som  på  ett  fbrvillsnde 
sätt  bröto  strålarna  i  detta  underbara  snilles  sol».  Väl  kan  d^t 
tyckas  betänkligt  att  den  rätta  uppfattningen  af  ett  konstverk 
skall  erfordra  en  vägledning ;  men  då  en  sådan  ej  blott  är  bruk- 
lig gentemot  en  Shakespeares  verk,  der  kommen teringsbehof- 
vet  och  motsvarande  åtgöranden  äro  betingade  af  tidsafståndet 
och  olikheten  mellan  äldre  och  nvare  konstförhållanden,  utan 
till  och  med  en  sådan  modem  dikt  som  Goethes  Paust  kräfvpr 
en  vidtutgrenad  tolkning,  får  samma  behof  icke  uppskattas  som 
en  konstnärlig  bristftllighet  hos  Ibsens  dramer.  I  alla  fall  har 
författaren  en  obestridlig  kompetens  för  att  tolka  dem,  hvilken 
han  till  fullo  häfdat  genom  såväl  fhrevarande  arbete  som  genom 
de  många  äfven  kända  förarbeten,  han  egnat  detta  värf :  hans 
akademiska  afhandling  om  »Ibsens  dramatiska  diktning  i  des.s 
första  skede»,  Hrfors  1879,  och  hans  derstädes  för  några  är  till- 
baka hållna  föreläsningar  om  Ibsens  och  Björnsons  »verklighets- 
dramer». Ur  sin  nva  bok  har  han  helt  och  hållet  bannlyst  de 
polemiska  element,  som  till  stor  del  fylde  hans  akademiska  af- 
handling, hvarigenom  det  senare  arbetet  erhållit  en  tilltalande 
värdighet  och  ett  för  dess  sak  särdeles  förmånligt  lugn,  hvilket 
måste  förhöja  bokens  värde  i  bredd  med  författarens  hängifvelse 
för  skalden  och  hans  samvetsgranna  bemödanden  att  intränga  i 
dennes  poetiska  intentioner.  På  få  undantag  när  har  författa- 
ren äfven  afsagt  sig  en  kritisk  uppskattning  af  dramerna.  >Att 
förstå  rätt»,  menar  han,  »är  första  vilkoret  för  att  bedöma  rätt», 
och  tillägger:  »légrar  engång  en  rigtigare  uppfattning  af  hvad 
Ibsen  velat,  så  skall  väl  uppfattningen  af  hvad  han  gjort  snart 
vara  filrdig».  -  Sålunda  genomgår  han  skaldens  dramer  från  och 
med  »Catilina»  och  ända  till  »G-engangere»  uti  en  exegetisk  och 
apologetisk  skärskådning,  alltid  förutsättande  sjelfva  dramat  till 
ämne  och  handling  som  bekant  och  blott  framläggande  den  »idé», 
som  enligt  honom  skulle  ha  föresväfvat  skalden.  Hans  redogö- 
relse ger  hvarken  ett  begrepp  om  styckets  innehåll  eller  dess 
form;  om  dramatikern  Ibsen  får  man  här  absolut  ingen  före- 
ställnings  <då   det    hvarpS  författaren  rigtar  sitt  ögonmärke  lika 
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z^ma  kände  gftlla  hvilken  annan  diktform  som  helst,  der  ett  längre 
och  om&ttande  ämne  med  »menniskans  ntvecklingsfrihet»  såsom 
ti^ma  framstäUes.  Derfbr  synes  ock  beteckningen  »skaldeportratt», 
don  (br&ttaren  gifvit  sin  bok,  trots  de  deruti  intagna  biografi- 
ska data,  icke  vara  alldeles  exakt,  dä  det  fastmer  gäller  en  nt- 
rodning  af  den  enligt  honom  rätta  betydelsen  af  Ibsens  dramer 
<Ssom  poetiska  alster  öfverhafvud.  Hvad  han  i  sådant  afseende 
framhåller  är  lärorikt  och  väl  värdt  att  beaktas,  ehuru  det  til- 
lika måste  betviflas  att  han  dermed  kommer  att  omvända  många 
Kland  de  tendenssökande  läsare  af  Ibsens  dramer,  for  hvilkas 
räkning  boken  närmast  är  afsedd.  Sammaledes  torde  forhällan- 
det  vara  med  den  säkert  icke  fätaliga  krets,  som  med  en  af- 
gord  beundran  fhr  Ibsens  snille  och  teknik  fbrenar  om  det 
konstnärliga  och  poetiska  i  hans  skapelser  en  äsigt  så  afvikande 
från  författarens,  att  i  vissa  tvifvelaktiga  fall,  der  han  röjer  idel 
hftDryckning  öfver  poetisk  skönhet  och  psykologisk  konseqvens, 
raka  motsatsen  häraf  vidhålles  såsom  ett  oafvisligt  intryck  hos 
rederparten.  För  läsare  af  detta  slag  är  författarens  bevisning 
fygA  upplysande,  och  från  det  hållet  kan  han  naturligtvis  icke 
Tänta  att  hans  uppfattning  af  Ibsens  dramer  erkännes  vara  den 
rigtiga.  och  ej  heller  torde  han  bli  förvånad  öfver  att  man  der 
Anner  hans  arbete  långtrådigt  och  tröttsamt,  nog  mycket  stäldt 
på  advokatyr,  fbr  länge  dröjande  vid  skaldens  mindre  värdefolla 
ungdomsverk,  som  fbr  ofta  andragas  till  jemfOrelse  med  senare 
mogna  arbeten,  och  for  ensidigt  uti  den  all  kritisk  granskning 
omsofgsfullt  undvikande  hänförelsen.  Hvilken  ståndpunkt  man 
dock  må  inneha  gentemot  Il>sens  skaldeskap,  säkert  är  att  man 
af  förevarande  arbete  har  mycket  att  inhemta  och  att  det  är 
välkommet  för  enhvar,  som  vill  noga  studera  den  norske  skal- 
dens dramer. 

En  framstående  företeelse  inom  den  nyare  Ibsen-literatu- 
ren  är  (rearg  Brändes*  dubbelporträtt  af  Björnson  och  Ibsen, 
af  stort  intresse  för  alla  dem,  hvilka  icke  bekänna  sig  till  den 
obetingade  Ibsen-dyrkan.  Alltigenom  snillrik  och  föngslande  är 
denna  karakteristik  af  den  norske  dramatikern  särskildt  betv- 
dande  genom  den  vigt,  författaren  lägger  på  Ibsens  utveckling 
hån  ett   gifvet    beroende   af  romantiken    och   ett  motsvarande 
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skrifsätt  till  en  fullkomligt  modern  åskådning  med  en  till  allt 
större  fulländning  bragt  teknik.  Lika  upplysande  ftr  det  sam- 
band författaren  framhåller  som  bestående  mellan  Ibsens  skalde- 
verksamhet och  hans  genialiska  individualitet  i  all  dess  egen- 
domliga skaplynne,  —  något  som  äfven  påminner  om  den  of- 
van  antydda  valförvandtskapen  med  Byron,  i  hvars  personlighet 
och  de  deröfver  bestämmande  förhållandena,  alldeles  som  hos 
Ibsen,  man  finner  den  bästa  förklaringen  öfver  den  olikartade 
verkan  af  deras  arbeten  på  samtida  läsare.  Med  rätta  säger 
författaren  om  Ibsen,  som  redan  före  sin  landsflykt  lefvat  i  en 
skarp  brytning  med  sin  hemverld,  att  >  öfver  alla  hans  diktalster 
hvilar  en  och  samma  stämning,  hans  naturels,  obundenhetens 
och  hemskhetens  stämning.  Denna  grundstämning,  som  är  så 
naturlig  hos  den  hemlöse,  slår  igenom  öfverallt,  der  han  verkar 

starkast.  —  — Den    måste   helt  naturligt  uppstå  hos  en 

född  idealist^  som  från  början  törstade  efter  skönhet  i  dess  högsta 

former  som  ideel  andlig  skönhet,  hos  en  född  rigorist 

dessutom  kristligt  påverkad  af  omgifningama  och  böjd  att  finna 
sinneslifvet  oskönt  eller  syndigt  samt  att  ej  på  allvar  beundra 
eller  erkänna  annan  skönhet  än  den  moraliska».  Hans  första 
djupa  intryck  torde  ha  varit  det  att  finna  verkligt  moraliskt 
värde  höra  till  sällsynthetema,  >och  sviken  i  sitt  sökande  efter 
skönhet,  har  han  funnit  ett  slags  lindring  i  att  öfverallt  afslöja 
den  sorgliga  sanningen  bakom  skenet».  Född  polemiker  och 
mera  egnad  att  sysselsätta  menniskorna  än  draga  dem  till  sig, 
har  han  »en  skärpt  blick  för  den  egoism  och  den  osannhet,  som 
fantasilifvet  kan  rymma,  för  den  stympareaktighet,  som  den  poli- 
tiska frihets-  och  framstegsfrasen  kan  täcka  öfver», — 

och   finner   sin    »hufvudglädje  att  oroa,  att  reta  alla  dem,  som 

ha  intresse  af  att  täcka  öfver  skadorna  med  eufemismer. 

Så   ungefär   har  det  gått  till  att  Ibsen  blef  det  hemskas 

skald  —  —  —  —  och  efterhand  en  storartad,  ideel  eller  mo- 
ralisk missiänksamhet  blef  hans  sånggudinna».  Med  denna  tolk- 
ning till  ledtråd,  som  här  naturligtvis  endast  kan' påpekas,  torde 
säkert  mången  slippa  den  villrådighet,  hvaruti  han  befinner  mg 
gentemot  en  god  del  af  Ibsens  dramer,  om  hvilka  författaren 
tillika   anmärker   att  skalden  i  dem  »nästan  alltid  och  öfverallt 
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rorkar  genom  ensidighet»,  pä  samma  gäng  han  framhåller  att 
Ibsen,  i  den  män  »han  blifnt  mera  modern,  äfren  blifvit  en 
allt  större  konstnär,  hos  hvilken  den  nya  tidens  idéer  ej  anta- 
git gestalt  af  symboler,  utan  af  individer».  Och  just  detta  mo- 
denia i  Ibsens  verksamhet  anser  författaren  utgöra  »hans  oförvissne- 
liga  ära,  som  skall  ge  hans  verk  ett  varaktigt  lif».  Att  häruti 
H^r  .det  tendensiela,  som  frän  ett  häll  lägges  Ibsen  till  last, 
medan  man  frän  annat  häll  söker  fria  honom  derifrän,  det  är 
sjelfiallet,  men  är  i  författarens  ögon  naturligtvis  läogt  ifrän 
klandervärdt.  Man  &t  icke  glömma,  säger  han,  »att  ordet  ten- 
dens är  den  skräckbild,  hvarmed  man  blott  alltför  länge  har 
lyckats  skrämma  bort  skalderna  frän  de  lockande  frukterna  pä 
d^  moderna  kunskapens  träd»,  hvanrid  man  helt  naivt  sväfvar 
n  den  vilUEurelseUi  att  de  äldre  verk,  som  man  prisar,  .äro  ten- 

deuslösa,  derför  att  de  ha  en  tendens, vid  hvilken 

man  sä  fullständigt  vant  sig,  som  man  vänjer  sig  vid  luften  i 
ett  mm,  hvilket  man  aldrig  lemnan  Hvad  man  nu  förvisar 
noder  namnet  tendens  är  sjelfva  ärhundradets  ande,  dess  idéer. 
Men  dessa  idéer  äro  för  den  episka  och  dramatiska  poesin  det 
samma  som  blodets  kretslopp  genom  ädroma  är  för  den  mensk- 
liga  kroppen.  Hvad  man  i  poesins  eget  intresse  måste  fordra 
är  blott  att  dessa  ådror,  som  gema  må  synas  blånande  under  hu- 
deUy  ej  framträda   spända  och  svarta  som  pä  en  förbittrad  eller 

sjuk, ty  det  förstås  att  en  tendens,  sam  ejärfSr- 

bvppsligad  i  homtverketf  utan  framträder  direkt  opoetiskt  ur 
ramen»  icke  kan  vara  ursäktlig  hos  någon  skald. 

Yi  öfverlemna  ät  läsaren  att  afgöra  huruvida  icke  den  fyn- 
dige kritikern  här  hjelper  sig  fram  med  en  begreppsförvezling 
och  en  snillrik  liknelse.  Det  tendensiösa  består  väl  dock  icke 
deri,  att  skalden  upptar  tidehvarfvets  vigtigaste  frågor,  hvilket 
ju  alltid  varit  hans  höghetsrätt,  utan  deri,  att  han  icke  är  i  be- 
sittning af  det  ideala  verldstillständ,  i  hvilket  han  ser  alla  firå- 
goma  lösta  och  ur  hvilket  han  kan  lugnt  och  lidelsefritt  bedöma 
verkligheten;  det  tendensiösa  ligger  ej  i  innehållet,  utan  i  dik- 
tarens åskådningssätt 

Huni  Brändes'  i  alla  fidl  intressanta  vyer  närmare  utveck- 
ks  oeh  tillämpas  på  såväl  Ibsen  som  Björnson,  åt  hvars  skalde-« 
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verksamhet  den  fbrra  delen  af  hans  intagande  lilla  skrift  är  eg- 
nady  det  må  vara  läsare  helst  med  egna  ögon  taga  reda  pä,  fullt 
förlitande  på  vår  fbrsäkran,  att  de  nog  skola  finna  en  verklig 
tillfredsställebe  uti  kännedomen  af  detta  arbete  fbr  såvidt  de, 
som  sagdt,  med  en  berättigad  beundran  för  det  norska  skalde- 
parets snille  fbrena  ett  behof  att  tillika  uppskatta  deras  verk 
strängt  kritiskt  med  den  sans  och  den  mottaglighet  for  det  ut- 
märkta och  härliga  i  dem,  som  G-eorg  Brändes  lika  träffande 
som  samvetsgrannt  förstår  att  framhålla. 

Till    dessa  tre  arbeten  af  nordiskt  ursprung  har  helt  nyss 
sällat   sig   en    fjerde  Ibsen-monografi,  författad  af  L.  Passarge, 
en    i   Preussen    lefvaude  skriftställare,  som  till  tyskan  öfversatt 
både   Brand   och  Per  G-ynt  och  dessutom  egnat  Norge  en  syn- 
nerlig uppmärksamhet,  genomrest  det  flere  gånger  och  redogjort 
för  sina  minnen  och  kulturstudier  uti  den  särdeles  läsvärda  bo- 
ken   *Drei   Sommer  in  Norwegen*  (Leipzig  1882).    Hans  nu 
utkomna   bok    om    Ibsen,  som  kan  anses  intaga  en  viss  medel- 
ställning mellan  hrr  G-.  Brändes'  och  Valf.  Vasenius'  framställ- 
ningar,   är  för  oss  tillika  anmärkningsvärd  genom  det  samband, 
som  råder  mellan  vår  landsmans  åsigter  och  den  tyske  förfifttta- 
rens    motsvarande   uppfattning  af  en  stor  del  bland  Ibsens  dra- 
mer.    Man  kan  icke  säga  att  Passarge  vore  påverkad  af  dr  Ta- 
senius'  sätt  att  tolka  den  norske  skalden,  för  hvilken  han  dock 
hyser   samma   entusiastiska   beundran,  den  der  kommer  honoro 
att   med   stor   sympati    omfatta   åtskilliga  af  vår  landsmans  på- 
ståenden.    Passarge  eftersträfvar  nemligen  en  mera  kritisk  håll- 
ning  uti  sitt  bedömande  af  skalden,  och  särskildt  gäller  sådant 
om   dennes  ungdomsdramer,  af  hvilka  i  förevarande  bok  på  ett 
lika   åskådligt   som    koncist  sätt  granskas  Catilinaj  Fru  Inger, 
Härmännen  på  Helgeland,   Kangaemneme  och  Kärlekens  ko- 
medi: Ibsens  öfriga  stycken  af  tidigare  skede  har  författaren  an- 
sett  sig   kunna  frånse  såsom  varande  af  skalden  sjelf  utdömda. 
Men   i    den  mån  författaren  närmar  sig  Ibsens  »verklighetsdra- 
mer»,   blir   hans   åskådningssätt   mera  öfverensstämmande  med 
vår   landsmans,    med  hvilken  han,  bland  annat,  är  ense  om  att 
i    >fjt   Dukkehjem»    vilja   se  en  följdrigtig  tragedi,  och  är  lian 
•  naturligtvis   en   varm    försvarare  af  Nora,  i  hvars  karakteristik 
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den    tyske  författaren  i  sådant  hänseende  synes  oss  vara  lyckli- 
gare   än   lians   finländske  föregångare.     Då  vi  för  egen  del  vid 
ett  annat  tillfkUe  ^)  uttalat  vår  åsigt  i  saken,  hänvisa  vi  till  hvad 
der  blifvit    framlagdt  med  anledning  af  våra  betänkligheter  hu* 
runda   de    båda  första  akternas  ^ora  i  sjelfva  verket  kan  vara 
identisk   med    den  energiska  personlighet,  som  uppenbarar  sig  i 
styckets  slutscen.     Yi  tillåta  oss  denna  vädjan,  emedan  vi,  med 
all  beundran  för  Ibsens  ypperliga  teknik,  med  begge  författarene 
förkasta  hvaije  moraliskt  bedömande  af  skalden  och  i  allo  dela 
deras  ståndpunkt,  att  sanning  och  skönhet  främst  böra  rådfrågas 
>nd  ett   konstverk.     Emellertid    är   det  oss  ett  nöje  att  konsta- 
tera  det    medhåll,    som    vår  landsman  i  förevarande  fall  funnit 
hos   en    utländsk  vetenskapsman,  hvars  stora  beläsenhet,  omfat- 
tande vyer,  fina  poetiska  takt  och  varma  intresse  för  sitt  ämne 
göra  hans    bok    till  en  betydande  företeelse  inom  nutidens  vit- 
terhetsforskning.      Närmast    afsedd    för   tyske    läsare,    föiljenar 
Passarges    arbete    att    äfven   bli  bekant  i  Norden,  helst  han  — 
på  några    afvikelser    när,  då  han  röjer  en  för  oss  icke  öfverty- 
gande   obetingad    beundran   —  i  de  flesta  fall  söker  att  gå  kri- 
tiskt tillväga  och  derjemte  förnämligast  har  de  genomgångna  ar- 
betenas  dramatiska  beskaffenhet  i  ögnasigte.     Härigenom  utgör 
denna   bok   en  vigtig  komplettering  till  dr  Yasenius'  flitiga  och 
utförliga  analyser  af  Ibsens  stora  diktningar,  hvilkas  fullt  objek- 
tiva bedömande,   om    det    svårligen  kan  anses  redan  vara  upp- 
nådt,  likväl  bör  erkännas  vara    väsentligen  främjadt  genom  den 
hängifvenhet,    som    i   så   rikt   mått    kommit   Ibsen  till  del  och 
deu  man  gema  lägger  märke  till  på  en  tid,  som  sä  ofta  klandras 
för  materialistiskt  och  blaseradt  sinnelag. 


»)  Finsk  tidskrift  tom.  VIH  (maj  lÖÖO) 

W.  Bolin. 


Två  dikter  af  estetikem  Vischer. 

(L3rriBche  Oänge.    Leipzig  1882.) 
Öfversatta  af  K. 

i.    Kattungen. 

Dg&Dg  frän  sin  riddarborg  att  jaga 
drog  den  unge  Wladislaw  till  dalen. 
Som  han  rider  genom  bjm  på  fftltet, 
stöter  kopplet  upp  en  katt,  en  liten 
snöhvit  unge,  som  mot  riddarn  springer. 
Lust  han  mer  ej  har  att  längre  J^^bl^ 
men  han  lyssnar  och  han  lyssnar  äter 
till  en  röst,  som  talar  i  hans  hjerta: 
Vor'  jag  dock  din  lilla  katt,  o  flicka, 
som  hvar  morgon  vid  ditt  läger  stode, 
tiggande  och  yftntande  att  slutligt 
dina  ögon,  dina  kära  ögon 
öppnades  och  sloges  upp  mot  dagen  I 
Hur  han  spann,  då  han  dig  väl  £ltt  vaken, 
hur  han  kurrade  och  tryckte  smeksamt 
hvita  kroppen  emot  bäddens  gafvell 
Och  du  helsar  katten  gladt  god  moigon, 
och  du  sträcker  dina  runda  armar 
fram  ur  sängen,  tar  den  lilla  katten 
upp  intill  dig  på  den  mjuka  kudden, 
stryker  honom  sakta  öfver  ryggen. 
Katten  ligger  på  den  mjuka  kudden, 
ligger  vid  din  oarm,  den  hvita,  varma, 
som  i  lätta  andedrag  sig  höjer 
och  sig  sänker,  likt  två  vattenliljor 
gun^nde  på  flodens  gröna  böljor, 
nu  1  ljumma  djupet  sakta  sänkta, 
nu  med  hvita  kalkar  äter  höjda. 
Lilla  katten  på  den  mjuka  kudden, 
lilla  katten  som  du  smeksamt  stryker, 
lilla  katten  vid  din  barm  den  hvita, 
som  likt  vattenliljan  höjs  och  sänkes, 
sluter  sakta  ögonen  och  spinner. 
Yor*  jag  dock  din  hvita  katt,  o  flicka! 


P0B8IBB. 

2.     Ett  örnblick* 

Jag  vandrade  kring  i  den  gamla  staden 
som  vanlig  l&ngs  utmed  esplanaden, 
der  skuggiga  popplar  och  gröna  lindar 

Si  skydd  mot  hetta  och  sommarvindar, 
et  var  en  söndag,  en  solljus  dag, 
och  helgklädt  folk  .ut^f  alla  slag 
spatserade  kring  fbmöjdt  och  roligt 
med  glada  blickar,  som  lyste  soligt. 

Dä  rullade  fram  pä  vfigen  lätt 

en  liten  barnvagn.     Den  var  sä  nätt, 

af  flätadt  vide  beklädt  med  siden, 

jag  tittade  in,  dä  jag  gick  förbi  den. 

Der  läg  en  gosse,  en  liten  en, 

knapt  tvä  är  gammal.     Ett  rosensken 

omflöt  den  lilla  som  hade  hans  bädd 

af  idel  rosor  varit  beklädd, 

ty  rakt  genom  vagnens  sidentyg 

mil  rodnande  varmt  i  den  dunkla  smyg, 

der  gossen  läg,  ett  skimmer  som  bröt  sig 

i  rosenrödt,  men  utifrän  göt  sig 

ett  annat  skimmer.    8ä  stor  och  fager 

och  mättad  af  ljus  var  Guds  klara  dager. 

Ja,  skimret  syntes  mi^  strömma  ut 

frän  den  lilla  pilten  sjelf  till  slut. 

En  onämbar  tjusning  betog  mitt  sinne, 

en  Bafaelsengel  steg  fram  för  mitt  minne. 

Det  var  en  tafla,  solvarm  och  mild, 

en  fortrollande  saga,  en  bamdrömsbild. 

I  sitt  lilla  hus,  der  han  mädde  sä  godt 
som  en  liten  konung  uti  sitt  slott, 
säg  pilten  sä  stilla  lycksahg  ut 
och  smälog  tyst  for  sig  sjeif  en  minut, 
som  skönjae  han  redan  i  brokig  fägring 
de  yrande  lekarnes  glada  hägring, 
de  tusen  strecken,  de  sorglösa  latema, 
alla  de  härliga  ungdomsdatema. 

Jag  säg  pä  den  lilla  och  nickade  och  vinkade, 

han  nickade  tillbaka  och  smälog  och  blinkade. 

Män'  tro  det  faller  sig  just  sä  illa 

att  existera,  min  gubbe  lilla? 

Och  litet  odygd,  rätt  och  slätt, 

det  kan  just  komma  pä  ett  ut^  det? 
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Pilten  och  jag,  vi  två  i  foreniug, 
begrepo  förträffligt  hvaraiidras  meuiiig. 
Hau  log  och  jakade  till  värt  prat, 
min  knubbiga  le&adskandidat. 

I  stormande  kärlek  jag  ville  rycka 
den  lilla  ur  vagnen  och  honom  tr}'cka 
intill  mitt  bröst.     Dock,  sad'  jag,  låt  vara; 
som  det  har  kommit,  så  må  det  fara. 
Det  blir  i  mitt  minne  ett  ögonblick. 

Och  utan  att  se  mig  om  jo^  gick. 
En  gammal  bekant  emot  mig  kom, 
han  stannade,  sporde:  hvad  är  det  om  V 
Ditt  anlete  strålar  ju  rätt  af  fröjd, 
på  länge  jag  icke  sett  di^  så  nöjd; 
aha,  du  har  druckit  vin  i  dag! 
Det  måtte  ha  varit  af  äkta  slag! 
Ja,  svarade  jag,  du  gissar  rätt: 
väl  ungt  och  ojäst,  men  eldigt  och  lätt. 


Studier  i  modem  konst 

ParisenaloDgefii  1883  och  decB  filialer. 

IlL 

Den  präktiga  utställmngen  i  Georges  Petits  eleganta  lokal 
vid  me  de  Sexe  —  den  utan  jemförelse  b&sta  af  de  mängiL 
smärre  utstäUniDgar,  som  förekommit  nnder  viDtero,  —  torae 
E  betraktas  som  en  filial  af  salongen.  Det  är  ett  hälft  dussin 
koDstnärer  af  hög  rang,  som  förenat  sig  och  utstält  sina  nyare 
arbeten  här,  der  de  Sjmas  bättre  och  ha  bättre  platser  än  blan- 
dade i  hopen  af  de  tusen  dukarna  i  Palais  de  Tlndustrie. 

Bäst  representerade  äro  i  mitt  tycke  Madrazzo,  de  Nittia 
och  Alfred  Stewens. 

Hadrazzo  excellerar  som  bekant  i  återgifvandet  af  delikata 
stoffer.  af  siden  och  sammet  och  svandun,  drifvet  upp  i  ljuset 
med  stor  kraft  och  med  en  skicklighet,  som  ej  skyr  nägra  svä* 
righeter.  Han  har  jemte  Gasanova  up|)tagit  den  döde  Fortunvs 
mantel;  Casanova  har  ärft  den  för  tidigt  bortgåogne  spanske 
mästarens  utomordentligt  läckra  färg,  Madrazzo  har  af  sin  före- 
bild lärt  att  uppfatta  naturföremålen  på  detta  pikanta  och  stil- 
fulla sätt,  som  skiljer  hans  tafior  från  alla  andras  och  gör  dem 
i  h^  grad  karakteristiska. 

fians  porträtt  äro  kanske  någpt  flacka  men  likväl  af  stor 
kraft.  Bland  dem  intages  hedersplatsen  af  ett  i  helfigur  taget 
porträtt  af  en  ung  flicka  i  hvit  baldrägt,  en  så  själfull,  så  ka- 
rakteristisk och  sa  känsligt  genomförd  bild,  att  man  får  söka 
dess  make.  Att  sidendrägten  står  högt  öfver  allt  beröm,  det 
faller  af  sig  sjelft,  men  hela  ställningen,  sättet,  hvarpå  den  unga 
damen  vänder  sitt  lilla  hufvud  mot  åskådaren,  blicken  nr  dessa 
pigffa  u^n,  hvarje  detalj  gör  detta  porträtt  till  rent  af  förtju- 
sande. Jladrazzos  eleganta  maskeradfigurer^  flickor  i  sidendräg* 
ter  af  de  ljusaste  färder,  i  behagfulla  ställningar  och  allt  annat 
än  omedvetna  om  sin  skönhet,  äro  eldiga  typer  från  Carmens 
land,  och  hans  tafla  tEfter  maskeraden»  —  ett  minne  från 
1878  — ^  som  man  helt  oförmodadt  återser  i  Petits  salong,  är 
Täl  en  af  de  finaste  dukar,  man  gema  kan  se.  Den  är  allmänt 
känd  genom  fotografier.  De  sidenklädda  damerna  —  hvitt  si- 
den och  skärt  och  blått  — ,  som  skrattande  och  skämtande 
komma  nedför  trappan,  der  rika  draperier  stänga  inne  det  starka 
vanoa  eldskenet  från  balsalongen,  herrarna  i  sina  glittrande 
drägter,  den  gråhårige  polichinellen  med  sina  båda  damer,  den 
ena  i  svandun  och  pndradt  hår,  den  andra  i  japansk  kostym, 
gula,   mägtiga   färger,    harlekinen    pä   den  bortkörande  vagnens 
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kuskbock,  pienron,  som  sjunkit  ned  i  gräset,  trött  af  nattens 
festande,  —  kuskarna,  der  de  stå  i  en  klänga  i  sina  länga  roc- 
kar, pratande  eller  Ifisande  tidningar,  gatsopame  utanfer,  arbe- 
tame,  som  gä  till  dagens  värf,  medan  maskerad^tema  gä  dufiia 
hem  for  att  Iftgga  sig,  —  det  hela  i  en  ljus,  gra  sydländsk  som- 
marmoigon,  dä  solen  ej  än  trängt  fram  öfeer  byggnaderna,  som 
sofva,  och  öf^er  de  halfutslagna  träden,  —  dä  gasskenet,  som 
tränger  ned  for  trappan  frän  vestibulen,  bryter  sig  med  den 
svaga  morgonrodnaden,  och  lyktorna  stä  som  röda  fläckar  i  den 

fä  luften.  Att  tala  om  »hur  det  är  gjordt»  är  rent  af  omöjligt, 
tterst  noga  utfordt,  hvarje  del,  hvarje  figur,  karakter  i  hvar 
enda  linie,  den  mesib  fuUändadt  rafFinerade  tecknine  och  den 
mest  fina  ftrgbehandling,  utan  att  det  blir  slickadt  eller  petigt 
for  det. 

Elegant  mälar  ocksä  belgiern  Siewens,  men  pä  ett  helt 
annat  sätt.  Han  är  mera  djerf  och  mindre  sirlig,  hans  tirg  är 
mycket  kraftigare,  och  hans  dukar  ha  en  djupare,  mera  mättad 
ton  än  Madrazzos  kalla  grund&rg.  Och  alla  Stewens  taflor  äro 
ej  gjorda  att  ses  pä  nära  häll;  da  bli  hans  damer  i  sina  maka- 
lösa sidendrägter  tillsäsade  med  nägra  raska  penseltaj?;  dä  äro 
de  statliga  interiörerna  alls  ej  snygga,  fast  de  pä  Qagra  stegs 
afständ  äro  af  den  mest  fulländade  perspektiviska  effekt;  dä 
draga  sig  hans  stränder  och  haf  och  himlar  samman  till  en  obe- 
stämd grädaskig  ton,  och  bätar  eller  figurer  blifra  till  forgftäc- 
kar,  som  man  ej  forstär. 

Stewens  närmar  sig  onekligen  till  impressionistemas  skola, 
han  har  ej  varit  rädd  för  att  följa  de  förkättrade  nyhetsma- 
kame  i  deras  bästa  sträfvan,  men  han  har  aktat  sig  för  deras 
vämjeligt  räa  framställningssätt.  Ocksä  äro  de  smäbilder  af 
hans  hand,  som  pryda  väggarna  i  salen  Petit,  en  serie  verkliga 
juveler,  som  stä  högt  öfver  massan  af  samtida  taflor.  Högst 
skattar  jag  tvä  damer,  den  närmaste  i  grätt  siden,  den  andra  i 
djupt  gröngult,  sittande  framför  en  tafla  mot  en  ljusröd  saftig 
bakgrund,  —  en  obeskrifligt  läckert  mälad  liten  duK.  Men  ser 
man  rigtigt  noga  pä  de  andra,  vet  man  ej  hvilken  man  bör 
skatta  högst,  den  praktfulla  salongen,  der  konstnären  drifvit  upp 
de  enkla  fiftrgema  —  hvitt  och  guld  —  till  en  vidunderlig 
styrka,  de  smä  strandmotiven  eller  det  upprörda  hafvet  med 
dess  ljusglimtar,  som  förgå  ytan  grön  fläckvis. 

Mellan  Stewens  och  Madrazzo  upptar  italienaren  Nittis 
en  hel  vägg  med  pasteller  och  oljemälningar.  Nittis  är  impres- 
sionist,  men  han  är  förständi^  och  vet  att  hälla  si^  inom  skran- 
koma.  Han  mälar  smä  soliga  landskap,  höljda  i  det  franska 
dammet  och  med  Frankrikes  mjukt  bläa  himmel  öfver,  han 
mälar  Seinen  i  skymning  och  med  ängslupar,  af  hvilka  man  ej 
ser  stort  annat  än  lyktorna,  och  broar,  som  mycket  otydligt 
skymta  fram  i  töcknet,  han  tecknar  i  pastell  moderna  snörda 
damer  i  vagnar,  i  fönster  eller  i  teaterloger. 
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Af  öfirige  mftatare,  som  samlat  nyara  alster  af  sina  pens- 
lar på  dessa  Tfiggar,  är  att  nftmna  den  genomtr&kige  Cäwmiel, 
0om  foigftfvee  sökt  att  krya  till  sig  och  göra  ett  par  starka 
ia&ttningar  i  sina  beskedliga  porträtt,  Hei)ert,  som  är  sig  fnll- 
komligt  tik,  och  Bdbert  Fleiiry,  som  söker  slä  an  ^nom  att 
framställa  tortyrscener  och  afirä^ingar  från  medeltiden.  Vi- 
dare engelsmannen  Wiatler,  dimmans  målare,  som  äfven  excel- 
lerar i  att  framställa  fyrverkerier,  raketer  och  gnldre^,  —  rys- 
sen Josef  Chébnanshf  med  sina  vinterbilder,  hvanbland  den 
stora  taflEm  »Kosackemas  halt»  var  den  mest  framstående, 
egendomlig  som  den  är  med  de  låga  stugorna  i  det  disiga  land- 
skapet» hopen  af  hästar  och  vimlet  af  blåklädde  kosacker  mel- 
lan bönder  och  qvinnor  i  skärande  eldröda  drägter,  skockande 
sig  kring  krogdörren,  hvarigenom  röken  bolmar  ut,  —  GoUn 
WnUer,  som  målat  en  af  de  bästa  hafsstndier,  jag  någonsin  sett, 
ett  stormigt  haf,  der  ftrgskifhiingama  från  förgrunden  bort  till 
83^randen  voro  rent  af  ypperliga  och  som  »gick  undan»  på  ett 
märkvärdigt  illusoriskt  vis,  —  och  MunlMcey,  som  fbr  omvex- 
lings  skuld  uppträder  här  såsom  blomstermålare,  porträtt-  och 
landskapsmålare. 

llnnkaczys  porträtt  af  en  rödblommig  herre  i  stående 
knftstycke  är  ej  vidare  intressant  och  ej  hefler  öfverlägset  må- 
kdt,  ansigtet  mycket  noggrant  utarbetadt,  alls  ej  med  de  breda 
drag,  som  förr  kännetecknade  den  djerfve  ungraren.  Stockro- 
sorna och  de  andra  blommorna  i  sin  vas  tyckes  Munkaczy  ha 
m&Iat  på  en  ledig  dag,  och  de  lemna  i  behandlingens  finhet  åt- 
skilligt öfrigt  att  önska.  Och  landskapet,  ett  stort,  mörkt  och 
dystert  landskap  med  furor  och  en  gul,  röd,  ni  och  blå  afton- 
bmmel,  der  de  starkaste  fbi^er  äro  påbredda  i  väldiga  lager, 
är  ett  riLdant  landskap,  som  en  dugtig  figurmålare  roar  sig  med 
att  göra  inne  på  sin  atelier,  utan  att  han  har  en  enda  natur- 
studie att  gå  eftier.  Något  mera  osant  än  detta  kan  man  knap- 
past tänka  sig,  och  ändå  ligger  det  något  stort  uti  det,  en  väl- 
dig kraft  i  fti^en  och  en  intagande  finhet  i  stämningen. 

Sist  ha  vi  att  nämna  Leibl,  den  starke  Leibl,  som  efter 
att  ha  varit  kolorist  och  målat  väldiga  dukar,  nu  slagit  sig  på 
att  måla  sä  smått  och  petigt  Hans  tidningsläsande  länder  äro 
en  bland  de  bästa  dukar,  jag  sett,  uttrycken  i  figuremas  högst 
karakteristiska  ansigten  utomordentligt,  och  alltsamman  öfver- 
Ifleset  Och  de  verkade  ej  på  ringaste  sätt  tråkigt,  fast  de  voro 
målade  utan  ftlrg  och  fast  mästaren  räknat  hvart  skämtrå  p& 
»ina  orakade  modeller  och  målat  dem  med  nålar.  Hans  små 
taflor  voro  kanske  det  allra  intressantaste  på  hela  utställningen. 

Trogna  och  väl  utförda  landskap  finnes  det  godt  om  på 
salongen,  och  om  man  beslutar  sig  for  att  undvika  att  se  på 
de  i  gammaldags  stil  utpetade  italienska  landskapen  med  blåa 
berg  i   bakgrunden   och  en  väg  med  en  brunn  under  lummiga 
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trftd  i  föigranden,  eller  pä  ett  och  annat  OYanligft  medelmättigt 
motiF,  gröna  skogsinteriörer  med  galt  solsken  mdUan  löfmas- 
Boma,  eller  vatten  sä  kompakt,  att  man  kan  gä  pä  det,  dS 
äterstä  att  beundra  mänga  prftktiga  natnrstndier  af  förträfflig 
verkan,  mänga  dukar,  hvilkas  mästare  jag  ej  kan  nämna  h&r 
och  hvilka  jag  ej  kan  närmare  beskrifva. 

Ett  af  de  sannaste  af  dem  alla  i  mitt  tycke  var  mäladt 
af  Sauzay  och  äterfinnes  i  den  illustrerade  katalogen;  ett  en- 
kelt motiv,  sädant  man  kan  fä  se  hundratal,  hvart  man  än  styr 
kosan  utät  landsbygden,  en  bondgärd,  laga  byggnader  under 
höga  tak,  en  stor  ek  i  taflans  midt,  en  äng  framför,  der  nägra 
kor  gä  och  beta  i  det  saftiga  gräset,  och  längst  fram  i  för^jrno' 
den  ett  träsk,  der  aUtsamman  afspeglar  si^.  Det  är  i  likhet 
med  flertalet  franska  landskap  bfeat  och  djerft  behandladt  oeh 
fbga  genomfördt  i  enskildheter,  men  hvarje  drag  deri  är  sä  ge- 
nomsant,  och  dagern  öfver  det  hela  kunde  säkert  ej  vara  bättre 
ätergifven,  detta  gräa  skimmer,  som  hrarken  är  solsken  eller 
mulen  stämning,  denna  ytterst  lätta  mattblå  himmel,  der  mol- 
nen sväfva  fram  genomskinliga  och  alls  ej  stä  med  härda  kan- 
ter mot  etern,  som  de  göra  här  hemma  i  norden. 

Peiitjeans  bada  landskap,  utsigter  i  solbelysning  af  en 
firansk  smästad,  äro  äfven  mästerstycken  i  sitt  slag  —  man  har 
pästätt  dem  vara  rätt  behandlade,  hvilken  förebräelse  i  mitt 
tycke  är  högst  obefogad  — ,  och  som  prof  pä  huru  djerfva  sam- 
manställningar man  kan  väga,  dä  man  mälar  sol  och  sommar 
grönska,  kan  Nojsals  insjö  tjena  med  det  präktiga  vattnet, 
näckrosorna,  de  i  skugga  hällna  pilarna,  som  luta  sig  öfver  vat- 
tenytan, och  den  andra  strandens  löfmassor  i  det  skarpaste  sol- 
ljus.   .. 

Ännu  äterstä  mänga  landskap,  som  hvart  för  sig  kunde 
gifva  aaledning  till  vidlyftiga  beskrifningar,  säsom  Zvi)ers  at- 
omordentliga äng  (Catal.  illustre  s.  165)  med  fören  och  deras 
väktare,  en  duk,  som  täflar  med  Yons  soliga  bild  pä  Luxem- 
bourg  i  att  träffiinde  äterge  en  klar  och  varm  sommardag,  Pe- 
louses  färgstarka  utsigt  frän  chifferbrotten  vid  Bochefort  (s. 
166)  och  Mantenarés  släende  sanna  kyrkogärd  i  Provence, 
(Livrét  illustre  s.  29)  den  kala,  ödsliga  begrafningsplatsen  med 
sin  brännheta  sand  och  sin  tropiska  värme,  sina  grafkors  h&r 
och  der  pä  en  mark,  der  allt  är  uppbrändt  och  der  den  enda 
skugga,  som  fins,  ligger  Ijusblä  och  darrande  utefter  den  ISga 
muren,  medan  längst  bort  vid  öfvergängen  till  den  enformiga, 
heta,  solröksfylda  himmeln  en  strimma  af  Medelhafvet  bryter 
fram,  mörkblå^  saftig  och  frisk  med  otaliga  hvita  segel. 

Och  mänga  bilder  frän  Paris'  omgifningar  äterstä  äfven. 
Här  märkes  LiUgis  tjusande  skyroningsbild  frän  Auteuil,  ut- 
märkt bvad  &rg  och  stämning  angär,  en  tafla,  som  man  genast 
känner   igen.     Folket  pä  stranden,  de  upplysta  kaféerna,  bryg- 
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gorna,  ängame  med  sina  olika  &rgade  lyktor,  strftnderna  Ifingre 
bort,  ayepta  i  denna  skymning,  som  är  hrarken  Ijas  eller  mörk, 
och  det  logna  vattnet  ooh  den  lätta  himmeln,  som  bär  ett  svagt 
dallrande  sken  af  jättestadens  millioner  gasl&gor. 

Den  moderna  genren  ntgör  som  vanligt  det  öfvervägande 
intalet  dakar,  frän  smä  miniatyrmålningar,  som  tyckas  m&lade 
med  ftrgade  synälar,  och  till  dukar  af  ofantlig  storlek,  täckande 
hela  väggar.  Der  finnes  väldig  tilltagna  målningar,  sädana 
som  Girons  24  fot  långa  panserbild  » T vå«  systrar»  (Gatal. 
illnstr.  8.  221)  och  Bérouds  15  fot  höea  stuaie  från  »Salon 
earré>  i  Louvren  (s.  29),  der  finnes  små  porslinsaktiga  bitar, 
sådana  som  C(isanov(i8  frodiga  och  gladlynta  munk  (Livrét  illu- 
stre 8.  ö)  spelande  kort  med  samma  unga  dam,  som  på  en  an- 
nan duk  (Uatal.  illustr.  s.  13)  tittar  fram  ur  en  läckert  målad 
portechaise  och  presenterar  sig  som  den  blifvande  madame 
Poropadour,  och  små  genomarbetade  stycken,  sädana  som  Geof- 
ffwfs  småbarnsskola  (s.  34). 

Denna  sistnämda  tafla  är  en  liten  rolig  bit,  barnen  som 
två  och  två  vandra  in  i  skolsalen  med  resignerade  uttryck,  den 
smärta,  täeka  lärarinnan,  som  vaktar  dem,  den  lilla  gråtande 
Aickan,  som  tröstas  af  sin  likaså  diminutiva  väninna,  medan  en 
annan  kamrat,  en  obeskrifligt  rolig  typ,  ful  som  stryk  —  hvil* 
ket  de  för  öfri^  äro  allesamman  —  der  hon  står  med  sitt 
svullna  röda  ansigte,  händerna  om  korgens  handtag  och  de  små 
pepparögonen  ftlstade  med  ett  nära  nog  rörande  deltagande  pä 
den  skadade  lilla  vännen.  Och  längst  borta  i  hörnet  står  rädd 
och  skamsen  och  ångerfull  en  gosse  med  sänkt  blick  och  fingret 
i  munnen,  syndaren,  som  troligen  ofrivilligt  varit  orsak  till  tå- 
rarna och  till  de  andras  deltagande:  det  hela  en  muntert  upp- 
fattad och  väl  utförd  scen  ur  hvardagslifvet  i  skolverlden. 

Girons  stora  duk  visar  ett  möte  utanför  Madelainek3rr- 
kan.  I  vimlet  af  åkande  och  ridande,  omnibussar  och  blom- 
^rki&rror  —  framstälda  i  naturlig  storlek,  förgrundsfigurerna 
ännu  större  —  kommer  en  arbetarfamilj  gående,  mannen  i  den 
sedvanliga  blåa  blusen  med  sin  hacka  på  axeln,  hustrun  i  blå- 
randig bomullsklädning,  de  små  barnen  enkelt  men  nätt  klädda. 
En  elegant  öppen  vagn  har  nödgats  stanna  ett  ögonblick  i 
trängseln.  Kusken  och  betjenten  ha  båda  denna  nobla  och  öf- 
verlägsna  hållning,  som  är  kännetecknande  fbr  deras  klass ;  inuti 
vagnen  halfligga  beqvämt  två  damer  på  modet,  den  närmare  i 
ljusblått  med  parasollen  uppspänd  örirer  det  pudrade  ansigtet 
och  den  eleganta  frisyren.  De  komma  tydligen  firån  Bois  de 
Boulogne,  de  ha  blommor  i  vagnen,  derifrån  också  en  liten 
hund  tittar  fram  förnämt.  Qvinnan  af  folket  har  känt  igen  sin 
syster,  hon  som  vräker  sig  i  vagnen,  och  hon  gör  en  föga  artig 
rörelse  emot  den  eleganta  damen,  hvilken  möter  henne  med  en 
förnäm  köld.    Den  väldiga  taflan,  som  upptar  en  hel  vägg  i  en 
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af  ntstftllnuurens  största  salar,  åt  särdeles  förtjenstfuUt  genom- 
förd, kraftigt  tecknad  och  enkel  ooh  klar  i  foigen.  Alla  bisa- 
ker, hästarna,  omnibussen  med  folket  nppe  på  taket,  blomster- 
kftrran,  typerna,  den  lilla  handen,  som  rädd  för  va^en  kryper 
undan  i  ett  hörn  af  duken  men  ändå  måste  titta  efter  sin  för- 
näma slä^ng,  som  ligger  på  f ramsätet  der,  allt  står  der  sant 
och  kraft^  —  hvilket  äf?en  gäller  byggnaderna  i  bakgrunden, 
den  synliga  delen  af  kyrkans  peristyl  och  början  af  boulevard 
de  Malesherbe  med  dess  träd,  skuggande  öfver  den  eleganta 
husraden.  » 

Béroud  har  satt  sig  i  Louvrens  fbmämsta  sal  och  målat 
en  utmärkt  interiör  af  denna  med  Paulo  Yeroneses  bröllop  i 
Kana,  van  Dijoks  Earl  den  första  och  Bafaels  S:t  MichAeL 
Man  vet  ej  hvad  man  skall  mest  beandra,  målarens  ypperliga 
sätt  att  återgifva  de  gamla  gula  taiioma  med  deras  gamla  blek- 
nade guldramar,  eller  den  friskhet  och  säkerhet,  med  hvilken 
han  insatt  sina  figurer  i  rummet,  den  ovanligt  fristående  gT^P* 
pen  midt  på  golfvet,  de  trötta,  som  sitta  utefter  vä^en  på  ae 
smala  röda  sofforna,  de  båda  damerna,  som  bläddra  i  Bedecker, 
vaktmästaren  i  uniform  och  trekantig  hatt,  lutande  sig  mot  pa- 
nelningen  i  den  vanliga  franska  vaktmästarställningen. 

Bland  andra  interiörer  märkas  Louise  Breslaus  tédric- 
kande  sällskap  och  HeiUs  >L'auscultation>,  en  rolig  tafla,  men 
som  borde  ha  varit  helt  liten  och  ej  i  naturlig  storlek.  Emel- 
lertid äro  ställningar  och  uttryck  särdeles  lyckade,  doktorn,  som 
lyssnar  på  en  ung  sjuttonårig  flickas  bröst,  —  hon  står  der  af- 
klädd   till  midjan,  rodnande,  nervöst  orolig,  nypande  i  klädnin- 

Sns  veck  och  med  andra  handen  fingrande  en  bok  på  bordet, 
ennes  foljeslagarinna  sitter  med  flickans  snörlif  i  knäet  och 
oroligt  ansigtsuttryck,  medan  läkaren,  en  elegant  hårlös  parisar- 
läkare,  är  så  lugn  och  småleende,  som  vore  här  alls  ej  friga 
om  lungsot,  om  en  menniskas  vara  eller  icke  vara. 

Ute  från  ri^;tiga  bondlandet  har  Perret  hemtat  sin  friska 
vallflicka  (Livrét  illustre  s.  32),  som  sitter  i  träskor  ute  på  än- 
gen med  sin  slända  i  knäet,  tänkande  på  ingenting,  och  der  har 
Dupree  sett  en  präktig  ffirahjord  ^  och  beta  i  skydd  af  her- 
den i  sin  kappa  och  slokiga  hatt.  Derifråu  har  Lhermitte  hem- 
fört sin  åkerscen  med  samma  modeller,  han  användt  fbr  den  i 
Luxembouig  befintliga  stora  taflan  >Aflöningen>,  som  framstäl- 
ler arbetarna,  då  de  om  aftonen  kommit  svettiga  och  trötta 
hem  från  dagens  värf. 

Från  Iwdet  stammar  äf^en  Emäe  Adans  utmärkta  »Fäij- 
karlens  dotter»  (CataL  illustr.  s.  218),  der  allt  är  rent  af  fallän- 
dadt,  både  teckningen  på  den  kraftfulla  flickan,  som  med  sin 
stake  ger  den  långa  haten  fiEirt,  ftligerna  på  det  orörliga  vatt- 
net, som  afspeglar  entoniga  vinstränder  och  en  qvalmig  him- 
mel, och  den  vackra  drömmande  stämningen  öfv^er  den  stilla 
sommardagen.    Adan   hade   på  förra  salongen  en  mindre  tafla, 
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in  oeh  poetisk,  imnet  hemtadt  (med  någon  forändring)  från* 
HAléyys  roman  »Abbe  Constantin» :  en  ang  flicka,  latande  eig 
m  Ofver  en  mor  ock  blickande  ned  öfrer  landskapet  inunder, 
der  htm  nyss  ridit  förbi,  —  och  pä  en  af  klabbernas  atstftUnin- 
gv  onder  vintern  spatserade  samma  unga  dam  i  samma  alléi 
der  solen  glittrade  nam  mellan  löfmassoma  och  målade  det 
finaste  spet4gamityr  af  ljus  och  skugga  utefter  vfigen. 

Sommar  och  sol  och  en  soijpri  tillvaro  lyser  äfven  fram 
nr  amerikanaren  Harrisans  lugna  insjö,  som  med  vass  och 
Däckrosblad  ligger  ljusgrön  och  neapelgul  i  moigonstunden,  me- 
dan det  skämtsamma  paret  i  båten  tyckes  njuta  i  hö^re  grad  af 
det  for^usande  vftdret  än  af  sitt  fiske,  som  för  ömgt  lyckas 
bra,  ty    det  nappar  just  i  det  ögonblick,  då  man  ser  på  taflan. 

Éliind  alla  dessa  bilder  ur  lifvet  är  det  likväl  ffi,  som 
trots  en  ofta  förträfflig  teknik  lemna  något  djupare  intryck. 
Det  finnes  dock  några  sädana,  främst  herrar  Pele/  och  De- 
sehamjps  tvä  taflor. 

Den  förstnämdes  medelstora  duk  »Utan  hem»  (Catal. 
iUoätr.  s.  219),  kanske  salongens  mest  populära  alster,  framstäl- 
ler  en  utarmad  &milj,  med  den  lilla  återstoden  af  sitt  bohaff 
ntvrikt  pä  gatan,  der  den  slagit  sig  ned  framför  en  mur  med 
lemningar  efter  affischer,  bjudande  pä  fester  och  musiktiUst^- 
niogar.  Modem  med  det  yngsta  barnet  vid  bröstet,  de  utmag- 
mde  händerna  öfver  hvarann,  blicken  rigtad  stelt  framför  sig, 
barnen  svepta  i  gamla  söndriga  filtar,  lutande  sig  mot  henne 
eller  sofvande  mot  ett  par  kuddar,  gossen,  som  med  det  Ull- 
gamla  ansigtet  och  den  tröstlöst  skygga  blicken  under  luffi  sit- 
ter i  stam  undergifvenhet  pä  bänken,  —  en  vältalig  mld  af 
samhällets  skuggsida,  en  skärande  kontrast  mot  alla  eleganta 
atoffmålningar  och  oklädda  modellfigurer,  som  omgifva  den,  en 
tafla  slutligen,  vid  hvars  åsyn  man  ej  genast  kommer  sig  för 
med  att  se  efter  om  den  är  väl  målad  eller  ej  och  om  den 
bjuder  på  mänga  tekniska  finesser.  Det  gör  den  noe  för  öfrigt, 
oen  är  torrt  och  enkelt  målad  med  en  slags  ullig  behandli^, 
som  Sr  utmärkt  pä  sin  plats,  dä  det  gäller  Står  och  kuddar  oä 
gamla  kläder,  men  som  lämpar  sig  mindre  för  ansigten  och 
andra  delar  af  menniskokroppen.  Uttrycken  hos  alla  barnen 
äro  beundransvärda;  skada  att  modems  ansigte  Sr  sä  tråkigt 
gjordt,  det  sämsta  pä  hela  taflan.  Till  dess  bästa  del  höra  en 
prflktiff  hink  och  en  makalös  gammal  rostig  kamin  i  högra  höi^ 
net  Mästaren  är  redan  »hors  ooncours» :  vore  han  det  ej,  hade 
han  säkert  sin  medali  i  är. 

Desdum^  målar  i  breda,  saftiga  och  kraftiga  drag,  ej 
alltid  sä  genomstaderadt  och  sällan  nom  genomfördt,  men  stän- 
digt behagligt  och  mjukt,  utan  att  deitor  falla  öfver  i  några  af 
de  pä  oKKlet  varande  mästaraes  säsigt  obehagliga  sätt  att  föra 
penseln.  Han  har  —  förutom  en  pojke  med  en  hund  —  ut- 
stftlt  en  mycket  tilltalande  liten  duk  iLa  fille  mére»,  den  unga 
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modem  med  det  bleka  aneigtet  och  de  svullna  rödbt  ögonen,  som 
tala  om  hyad  hon  ^enomgätt  och  8om  stirra  tåriösa  in  i  framtiden, 
medan  hon  lutar  si^  öfver  Taggan,  der  barnet  sofver  sin  oskulds- 
fulla sömn.  Ett  litet  vackert  bamhufvud,  som  doek  stores  af 
ett  par  svarta  isättningar  i  munnen  och  nflsborrama,  nfigot  som 
denne  mälare  är  svag  för,  fastän  det  aldrig  finnes  i  naturen. 

Det  skulle  föra  oss  for  längt  att  gä  in  pä  de  mänga  figur- 
tafioma;  bilder  frän  Paris'  gator,  frän  dess  verkstäder,  sjukhus, 
bangärder,  kyrkor,  syatelierer  och  militärkök,  frän  kaféer  — en 
bra  boulevardbit  af  F.  Myhrbctck  och  en  präktig  interiör  frfin 
ett  af  quartier  Latins  brasserier  med  särdeles  typiska  figurer  af 
JBeraua  {GstBil.  illustr.  s.  169) — ,  parker,  kajer,  bodar  och  slagte- 
rier  (ett  i  naturlig  storlek  mäladt  hästslagteri,  som  undgätt  ju- 
rvns  uppmärksamhet,  dä  den  refuserade  tusentals  andra  arbeten). 
Ej  heller  ha  vi  utiymme  for  nägon  skildring  af  de  talrika  figur- 
studierna,  bland  hvilka  vi  for  det  originelas  skald  i  anordningen 
kasta  en  blick  pä  maderooiselle  Fleurys  »koketteri  (Livrét 
illustr.    s.    107),  en  ung  dam,  insvept  i  ett  skärt,  japanskt  dra- 

Eeri,   stäende   hela   figuren  i  skugga,  men  betraktande  sig  i  en 
ten   handspegel,  pä  hvilken  det  laller  en  solsträle,  som  Kastar 
eta  skarp  ocn  varm  och  ljus  reflex  öfver  hennes  vackra  anngte. 


Yi  fä  ej  glömma  Albert  Pasiwis  lilla  bidrag  till  salongen 
(Catal  illustr.  s.  163),  en  österländsk  portal,  utanför  hvil- 
ken  folk  och  hästar  hvila  sig;  ett  litet  intressant  arbete,  ehuru 
ej  af  den  betydenhet  eller  af  det  solvarma  framställningssätt, 
som  utmärkt  de  mästerstycken,  jag  förr  haft  till&Ue  att  se  af 
samma  mälares  pensel.  Denna  ta&  är  mera  kall  och  grä  och 
har  ej  det  öf^erflödande  ljus,  man  väntar  att  fä  se,  dä  man  sö- 
ker en  studie  af  Pasini. 

Sol  är  det  deremot  i  Ktemmerers  gatacen  frän  direktoiiet 
(Catal.  illustr.  s.  182),  en  liten  liflig  tafla  i  aquarelltoner,  som 
skriker  och  väsnas  med  de  mest  bjerta  och  lysande  filrger,  det 
mest  slösande  öfverflöd  pä  siden  och  väfiiader,  blätt  och  rödt 
och  gult  och  svart,  men  lifligt  och  med  denna  fescm  pä  figurer 
och  drägter  —  i  synnerhet  pä  de  mäleriska,  snitsiga  drägtema, 
—  som  är  i  hög  grad  kännetecknande  for  allt,  hvad  Kmmme- 
rer  gjort.  De  skära  i  ögonen,  hans  skarpa  forger  och  göra  just 
ei  något  oblandadt  behagligt  intryck,  belysta  som  de  äro  af  det 
skarpaste  solljus  frSn  den  mest  bläa  himmel.  Men  liflig  är  sce- 
nen, och  nätta  äro  de  i  siden  klädda  unga  damerna,  som  sam- 
lat sig  kring  charlatanen,  der  han  fr^n  den  med  granna  drape- 
rier  beklädda  kuskbocken  af  sin  väldiga  gula  vagn  bjuder  ut 
sitt  elixir  for  längt  lif,  lycka  och  kärlek. 

Äfven  G.  ^Bertmnds  originela  verk,  iLe  printempe  qui 
passé  1  (Catal.  illustr.  s.  183),  en  vid  pass  25  fot  hög  duk,  bör 
nämnas.    Den   unge  konstnären  vann  for  tvä  är  sedan,  om  jag 
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mins  rfttt,  medalj  for  sin  »Patrie»,  den  döende  kyrassieroffice- 
roB,  som  trycker  franska  fanan  till  sitt  bröst,  och  har  nu  ämnat 
apptrftda  med  nS^t  rigtigt  effektfullt  Så  målade  han  sin  gräs- 
ligt stora  duk,  der  allt  går  i  en  rosenröd  ton  och  der  det  ej 
fins  andra  ftrger  än  det  ljusaste  hvita,  röda  och  gröpa,  en  slags 
dekorationsmäning  med  iem  nymfer,  som  alla  ha  samma  entonigt 
liosa  solbelysta  kött&rg  och  samma  ljusblå  skuggfärg,  sprängande 
nam  på  bländhvita  hästar  genom  ett  landskap  så  ljusgrönt,  att 
åskådaren  får  ondt  i  ögonen  då  han  ser  det.  Det  är  föga  vac- 
kert, ej  alls  smakfullt  gjordt,  och  der  fins  f5ga  natur  i  taflan. 
Hur  man  skall  måla  ljust  i  ljust,  hvilken  effekt  man  kan  fä  af 
bara  hyitt  med  en  obetydlig  skiftning  i  andra  &rger,  och  huru 
praktfullt  elefant  man  kan  röra  sig  utan  skuggor,  det  har  Clai- 
rin  visat  i  sina  stiliga^  koloristiska  plafonder  i  den  nya  Eden- 
teatern  vid  rue  Auber. 

IV. 

Ckurin  har  ett  präktigt  porträtt  i  helfigur  af  mademoiselle 
Kraos,  operans  primadonna. 

Salongen  bjuder  efter  vanligheten  på  en  mängd  lyckade 
porträtt,  och  bland  de  gamla  namnen,  som  stå  på  ramarna,  hitta 
vi  efter  vanligheten  Cot  på  ett  ståtligt,  men  väl  mycket  anord- 
nad! damporträtt,  Bannat  på  tvä  bilder  i  hans  vanliga  skulpte- 
rande maner,  med  förtjenster  i  teckning  och  modellering,  men 
med  hans  vanliga  fbga  natursanna  f^rg,  Carölus  Duran  på  en 
föga  lyckad  dam  i  rödt,  Friant  på  en  präktig  bild  af  en  må- 
lare, som  tänder  en  cigarett,  figuren  med  ett  friskt  upplagdt 
landskap  såsom  bakgrund,  LouUe  Albema  med  ett  mycket  läc- 
kert damporträtt,  och  slutligen  John  Sargent,  den  mest  ursprung- 
liga af  dem  alla. 

Det  var  han,  som  väckte  så  mycken  uppmärksamhet  på 
1879  års  salong  genom  det  porträtt,  han  målat  af  sin  lärare 
Carolus  Duran,  framstäld  sittande  med  armbågen  stödd  mot 
knäet,  spetsmanchetter  och  ringar,  friserad  och  med  det  ständiga 
småleendet  pä  läpparna,  en  raskt  framkastad  bild,  som  med  ens 
gjorde  målaren  känd.  I  fjor  väckte  hans  spanska  danserska 
(fil  Jaleo)  än  större  uppmärksamhet,  och  i  år  har  han  ut- 
stält  sin  frän  vinterns  utställning  vid  rue  de  Sexe  bekanta 
fiiekgrupp. 

Det  är  fyi*a  porträtter,  men  dessa  ej  återgifna  på  det  sed- 
vanliga sättet.  Af  fyra  små  flickor,  som  fbr  ett  ögonblick  af- 
bnitit  sin  lek,  sitter  den  yngsta,  en  förtjusande  liten  unge,  pä 
golfvet  på  en  matta,  klädd  i  en  hvit  klädning,  med  svarta 
strampor,  benen  rätt  framför  sig,  fötterna  vända  inåt,  en  docka 
i  knäet;  den  andra  står  ett  stycke  ifrån  med  händerna  pä  ryg- 
gen, sedd  rätt  framifirän;  längre  in  i  rummet,  som  är  hållet 
mörkt   med   endast   ett   par  ljusa  reflexer  på  en  spegel,  stå  de 
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båda  öfriga,  äfven  de  i  enkla  hvita  förkläden,  den  ena  lutande 
sin  rygg  emot  en  pä  golfvet  stående  porslinsvas,  högre  &n  hon  sjelf. 
I  denna  grapp,  om  man  här  ens  kan  tala  om  grappering, 
fins  det  åtminstone  intet  konventionelt,  intet  uppstäldt,  men 
just  det  till^Uiga  i  flickornas  ställningar  gifver  ett  så  friskt  och 
lifligt  intryck.  Huru  den  är  målad,  vet  enhvar,  som  känner 
till  den  djerfve  penselsvängaren:  breda  djerfva  drag,  häftigt  Ijua, 
inga  hårda  konturer,  ett  litet  misstag  här  och  der,  som  målaren 
ej  gifvit  sig  tid  eller  brytt  sig  om  att  rätta,  drägtema  tillkomna 
medelst  ett  par  långa  tag,  för&rligt  okonstlaae,  när  man  ser 
närmare  pä  dem,  men  fri^a  och  glada  och  ungdomliga. 

Innan  vi  helt  och  hållet  lemna  porträttaraelningen,  måste 
vi  i  förbigående  påminna  om  den  samtidig  med  salongen  öpp- 
nade porträttutställningen  i  konstakademiens  lokal.  Dukarna 
äro  öfver  300,  målade  sedan  hundra  är  tillbaka,  och  många  fbr- 
träffliga  bitar  finnas  ibland  dem. 

Bland  våra  samtida  mästare  ha  vi  der  att  märka  iS^ar^ento 
nyss  omnämda  bild  af  Carolus  Duran,  vidare  dennes  »prispor- 
trätt», en  dam  i  hvitt  siden-sarge  med  en  svart  peld)rämad 
kappa  öfver  axlama,  ett  porträtt  af  stor  smak  och  utfbrdt  med 
lika  mycken  kraft  som  finess,  en  duk,  som  står  vida  högre  än  den 
röda  damen  på  salongen  eller  den  grå  med  handsken  på  Luzem- 
bouig,  hos  hvilken  sidenklädningen  är  det  hufvudsaklig^aste. 

Bannat,  hvars  porträtt  af  Thiers  nu  pryder  Versailles'  gal- 
leriet, har  samlat  inop  tre  af- sina  senare  arbeten,  bland  dem 
Victor  Hugo  och  Grévy,  båda  »skulpterade»  i  skarpa  drag  och 
målade  på  det  för  Bonnat  vanliga  sättet,  som  sträfvar  efiber 
styrka  och  e£fekt,  men  föga  efter  sanning  i  färgen. 

Meissonnier  har  sin  lilla  ytterst  fint  utpetade  helfigursbild 
af  Alexandre  Dumas,  och  Cnaplin  ett  par  qvinnoporträtt  — 
naturligtvis  —  i  hans  breda,  våta  maner,  men  dessa  hållna  i  en 
kall  blåaktig  ton,  påminnande  om  de  gudinnor  eller  herdinnor, 
ät  hvilka  förra  århundradets  hofkonteilejare  gäfvo  konstens  lif. 

Största  intresset  erbjuda  utan  tvifvel  Bastien-Lepages  små- 

E orträtt,  målade  på  ett  sätt,  som  har  alls  intet  gemensamt  med 
ans  stora  taflor.  Det  är  det  allmänt  kända  porträttet  af  Sarah 
Bernhardt,  der  hon  sitter,  sedd  i  ren  pronl,  med  en  liten 
statyett  i  händerna.  En  liten  miniatyrduk,  ett  med  jrttersta 
omsorg  utprickadt  ansigte,  hvarje  härstrå  ditsatt  med  precision, 
och  detta  oizarra  hufvud  med  den  egendomliga  profilen  och  det 
röda,  originelt  uppknutna  håret,  sitter  som  en  mosaik  eller  rysk 
ikonbild  i  duken,  hvilken  för  öfrigt  är  ljusgrå  hel  och  hållen. 
Hon  har  en  hvit  klädning  med  hvita  spetsar,  en  hvit  kappa 
nedhalkad  frän  skuldrorna,  och  bakgrunden  är  äfven  hvit.  jBn 
bred,  högst  enkel  och  högst  ovanlig  ram  af  stål  omsluter  den 
excentriska  bilden  af  den  excentriska  konstnärinnan.  Bredvid 
henne  sitter  prinsen  af  Wales  i  en  guldsirad  kostym  från  re- 
nässansen  och  fullkomligt  liknande  en  gammal  Albrecht  DUrer, 
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bufnidet  omalutet  af  en  ytterligt  tort  skiszerad  yy  från  Lon- 
don, en  gli  himmel  med  skogar  af  master  och  skuggor  af  pa- 
lats, dem  man  ej  ser. 

De  båda  återstående  små  porträtten  firamstftlla  konstnärens 
heder  och  tidningsmannen  Albert  Wolf  i  sitt  arbetsrum,  en 
fal  Uien  herre  i  moigonrock  och  röda  stöfletter,  sittande  vid 
ett  öfverlastadt  skrifbord  och  omgif?en  af  många  yedermSlen  af 
konstnärers  erkänsla. 

Tyenne  porträtter  af  Edtmard  Manei,  impressionistemes 
nyligen  aflidne  fly^lman,  äro  föga  intressanta  och  icke  engång 
impressionistiskt  gjorda.  Då  är  Benoir  roligare  med  sina  blod- 
iQsa  damer  af  krita. 

De  ^entliga  historiemålningarna  äro,  som  sagdt,  ganska 
fi  på  salongen,  och  frånvaron  af  dem  saknas  af  ingen,  som  vill 
se  konstnären  gifra  verklighet  hellre  än  ställa  fram  för  allmän- 
heten hopfiamtiserade  >^bbar>. 

Idiminais'  »den  siste  merovingeo,  fången,  hvars  röda  hår 
klippes  af  munkarna,  Manreau  de  Tours^  en  kraftigt  målad 
Carnot,  Scherrers  »Verduns  kapitulation»,  den  gamla  vanliga 
seenen,  der  segraren  gör  militärisk  honnör  fbr  den  besegrades 
hk,  som  bäres  ut  genom  stadsporten  af  den  aftågande  garniso- 
nen, Weerts  genomtråkigt  stela  »Josef  Barras  död»,  JanUns 
»stormniuffen  af  Bastiljen»,  en  hop  folk,  som  sprängt  fiUieelse- 
dörren  odi  kommer  inrusande  i  en  håla,  der  en  halfdöd,  ut- 
märglad gubbe  ligger  utsträckt  på  golfvet,  MaiQarts  medeltids- 
bilder och  CasleBanis  stora  »slaget  vid  Jena»,  som  är  uppsatt 
ute  i'  vestibulen  och  som  är  af  alldeles  samma  slag,  som  hundra 
andra  segrar  på  Versailles'  väggar. 

Blimd  historietafloma  tilldrager  sig  Karl  Qusiaf  HéBqvisis 
»Valdemar  Atterdag  brandskatter  Visby»  rätt  mycken  uppmärk- 
samhet for  det  ovanliga  både  i  ämne  och  uppfattning.  Taflan 
är  en  historisk  kostymstudie,  som  lemnar  åskådaren  tullkomligt 
kall  och  oberörd,  det  är  fbr  mycket  teater  i  anordningen  af 
CTuppema,  kompositionen  är  plockig  och  ftrgen  i  hög  mA  oro- 
bg,  och  den  är  ej  ens  målad  på  det  eleganta  och  koloristiska 
sätt,  som  vi  haft  tillfälle  att  glädjas  åt  i  ett  par  af  samma 
konstnärs  forra  arbeten,  i  synnerhet  i  hans  mästerstycke  »Pe- 
der Sunnan väders  intåg  i  Stockholm»,  hvilken  står  högt  öfver 
»Valdemar  Atterdag»,  både  som  komposition  och  som  i«^*ii«g 
betraktad. 


Af  taflor,  ämnade  att  väcka  fosterländska  känslor,  finnes 
ett  fåtal,  bland  hvilka  publiken  uppmärksammar  Beikmiera  el- 
sassiske  unge  utakrifne,  som  har  kastat  den  preussiske  unifor- 
men och  den  förhatliga  pickelhufvan  framför  sig  på  golfvet  och 
döljer  ansigtet  i  sina  nänder,  medan  fadern  betraraur  sin  son 
med  en  sorgsen  blick. 
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Scener  af  blod  och  slagtningar  frän  senaate  kri^  börja, 
tyckes  det,  ändtligen  att  taga  siat.  Neaville  och  Détaille  sys- 
selsätta sig  med  att  mala  panoramor,  de  andra  krigsmälame  ha 
ej  npptrftdt  p&  salongen. 

£n  soldattafla  fins  der  dock,  som  är  af  hög  rang,  Couiou- 
riers  »Marche  forcée»,  znavema,  som  tåga  genom  öknen,  en  duk 
genomvärm,  solig  och  dammig.  Utmärkta  b&de  i  hållning,  teck- 
ning och  ntförande  äro  dessa  brunstekta,  svettiga,  trötta  män, 
som  med  geväret  lagdt  öfver  packningen,  händerna  pä  ryggen 
eller  stödjande  sig  på  käppar  vandra  fram  i  den  brännheta  san- 
den genom  den  gula  öknen,  som  aldrig  tar  något  slut  och  der 
ej  minsta  skugga  kan  upptäckas.  Färgen  är  ypperlig,  stark 
och  sann  och  brännhet,  äfven  den. 


Vi  måste  förbigå  flere  förträffliga  mariner,  blomstermäliiin- 
gar  och  stilleben  och  erinra  endast  om  ett  fruktstycke  af  Ber- 
geret  (Catal.  s.  83),  plommon  och  reine-claudes,  upplagda  i 
i  en  porslinsskäl,  en  korg  och  två  stora  glasburkar,  ailtsamman 
så  oöiverträffiigt  framstäldt,  att  man  enligt  min  åsigt  ej  kan 
komma  naturen  närmare  —  och  att  man  svårligen  kan  få  se  en 
bättre  tafla.  För  mig  har  den  större  värde  än  famnslånga  du- 
kar, fylda  med  så  kallad  historiemålning,  der  ofta  en  upp- 
skrufvad  fosterländskhet  får  skyla  öfver  utförandets  brister. 

Till  sist  ett  ord  om  en  målare  i  stor  stil,  med  blick  for 
det  stora  i  lif  och  konst,  en  målare,  som  i  fjor  hedrades  med 
>grand  médaiUe  d'honneur»  och  som  nu  sändt  upp  två  små  du- 
kar, som  borde  vara  snillrika,  efter  det  står  Puvis  de  Charvanr- 
nes  och  hors  cancours  på  ramen. 

iDrömmen»  heter  den  ena.  I  ett  mattblått  landskap 
med  mattblå  träd,  blå  mark  och  en  blå  landsvS^  ligger  en  grymt 
feltecknad  tiggare  och  sofver  med  sina  kryckor  bredvid  sig. 
Och   kryckor   kan   den   stackars  mannen  behöfva  fbr  att  fram- 

Eden  vanskapliga  kropp,  som  den  beundrade  mästaren  be- 
t  honom  med.  I  drömmen  ser  han  tre  hvitklädda  dockor 
da  &rande  i  den  blåa  skyn.  Det  är  äran,  rikedomen,  kär- 
leken. Alla  äro  de  styfva  som  pinnar,  de  mest  löjliga  figurer, 
som  en  grotesk  inbillningskraft  kunnat  skapa,  och  blommor  strö 
de  gifmildt  ut  öfver  den  slumrande. 

Den  som  ej  kände  till  Puvis  de  Charvannes  skulle  tro 
att  han  hittat  rätt  på  något  gammalt  kludd  från  sina  allra  fbr- 
sta  år  —  öfver  tre  år  gammal  bör  man  ej  få  vara,  när  man 
suddar  i  hop  sådant  — ,  satt  ram  på  bamsligheten  och  så  på 
skämt  skickat  den  upp  på  salongen.  Och  den  som  ej  känner 
fransmännens  —  eller  egentligen  parisertidningamas  —  bennd- 
rsn  fbr  konstnären,  han  skulle  åtminstone  hissat  upp  hans  mä- 
sterstycke  under  taket  eller  vändt  dess  vackraste  sida  utåt,  — 
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i    stallet  for  att   den   nu  tronade  på  cymaifien  och  drog  bfide 
akftmtares  och  granskares  blickar  till  sig. 

•  Hidt  emot  > drömmen»  hade  samme  m&lare  placerat  en 
olycksbSdande  blek  och  hälögd  frn,  i  hvars  ansigte  han  glömt 
att  sätta  nfigon  &ig,  —  en  karrikerad  dafu  (stackars  >madame 
M.  C»),  som  man  skulle  blifva  rftdd  för,  om  man  fick  se  henne 
i  skymningen. 


Vi  ha  kastat  en  alltför  flyktig  blick  öfv^er  de  mänga  mål- 
ningarna, vi  ha  förbigfitt  mera  fin  en,  som  varit  vfird  ett  nfir- 
mare  omnämnande,  och  kanske  talat  allt  för  vidlyftigt  om  åt- 
skilligt dåligt,  som  borde  lemnats  åt  sitt  värde.  Men  det  då- 
liga nppträder  på  parisersalongen  i  skydd  af  ett  namn,  som  rå- 
kat biifva  stort,  och  med  anspråk  att  gälla  som  fallgodt,  eller 
också  vinoer  det  uppmärksamhet  genom  det  ovanliga  i  fram- 
ställningen, genom  sin  fulhet,  som  skaffar  det  fanatiska  beund- 
rare, hvilka  svärja  heligt  på  att  det  fula  är  det  enda  målnings- 
värda,  det  enda  vackra.  Effektsökeriet  blomstrar  och  måste 
kanske  göra  det,  då  det  är  fråga  om  att  draga  allmänhetens 
blickar  till  en  viss  tafla  i  hopen  af  flere  tusen  aukar,  allvarliga, 
enkla,  sanna.  Ty  bland  nselheten  och  medelmåttan  finnes  på 
salongen  ett  stort  antal  konstverk  af  stor  för^enst,  och  samlin- 
gen i  sin  helhet  kan  ej  kallas  annat  än  högeligen  lyckad. 

G.  Nordansvin. 


Också  ett  iefhadslopp. 

Kontnrteokning  från  stadieboken. 

Öfireretinnan  hade  mest  reet  omkring  hela  sitt  lif ;  men 
det  hade  icke  varit  resor,  som  vidga  ögat  och  lyfta  sinnet,  utan 
trefliga  småvisiter  hos  närmaste  grannar  och  vänner  eller  långa 
besök  för  flere  veckor  hos  aflägset  boende  anforvandter  och  slag- 
tingar.  Medan  hon  ännu  var  ung  och  bodde  hemma  på  landet, 
firades  icke  en  namsdag  eller  bjöd  man  till  dans  på  de  närma* 
ste  fem  milens  omkrets,  ntan  att  hon  var  med,  alltid  den  för- 
sta att  bölja  dansen,  alltid  den  sista  att  höra  upp.  Ju  vackrare 
solen  sken  om  sommaren,  ju  Ijafvare  doften  steg  från  de  blom- 
mande fält,  hon  for  forbi,  eller  om  vintern,  ju  grannare  skogen 
gnistrade  af  rimfrost  och  ja  hvitare  de  vida  snö&lten  lyste,  på 
hvilka  blåaktiga  sknggor  tecknade  sina  skarpa  silhoaetter,  dess 
muntrare  trallade  hon  under  &rden  sina  dansmelodier,  polkor 
och  valser,  haru  det  föll  sig,  och  slog  takten  med  fottema  for 
att  hålla  dem  varma.  Endast  om  våren,  när  snön  smalt  och 
himmeln  tycktes  dubbelt  så  blå  mot  den  smutsgråa  jorden,  när 
foglame  kommo  i  stora  flockar  och  tänkte  på  bo,  när  lifv^et 
svalde  i  knoppar  och  qvistar,  då  gick  hon  helt  missmodig  hemma, 
ty  det  var  menforstia.  Då  ville  ej  ens  rätt  gå  med  något  ar- 
bete. Hon,  som  eljes  med  passion  sydde  kaneva-arbeten  och 
älskvärdt  brukade  förse  hela  slägten  med  gungstolsmattor,  bro- 
derade dynor  eller  pallar,  foste  väl  nu  och  dä  blicken  vid  ro- 
sorna och  förgät-mig-ej'eraa,  som  gjordes  mycket  fylligare  och 
grannare  än  i  naturen,  men  bra  mycket  oftare  irrade  han  ut  ge- 
nom fönstret  att  längtande  mäta  pussarna  och  flodvattnet  på 
fidt  och  vägar.  Hon  bara  önskade  att  detta  vårens  bråk  och 
bestyr  väl  skulle  taga  ett  slut  och  hon  sluppe  ut  igen.  Gick 
det  blott  an,  reste  hon  den  tiden  in  till  slägtingame  i  staden. 
Der  njöt  hon  sällskapslifvets  fröjder  i  fullaste  mått  utan  att 
behöf?a  taga  den  ringaste  hänsjm  till  väder  och  vind.  Med 
sin  lilla  rödfordrade  arbetsväska  kokett  häned  öfrer  armen 
trinpade  hon  i  muntraste  lynne  omkring  på  förmiddagsbesök.  Hos 
gooa  vänner  och  bekanta  fingo  tungorna  löpa  fritt  i  kapp  med 
virknålaroe,  och  de  som  förstodo  saken  menade  att  hon  hade 
ett  alldeles  ovanligt  sätt  att  föra  sig,  för  att  vara  uppfostrad  på 
landet.  Sedan  &ns  på  qvällaraa  inffenting  i  verlden,  som  gick 
upp  mot  en  dans  med  fänrikame  i  loreningen  »Sällskapet». 

När  hon  omsider  gifte  sig  med  den  eamle  öfversten,  då 
endast  major  men  allt  redan  nog  tiU  åren,  påstodo  menniskomat 
natnrtigtvis  med  de  största  anspråk  på  vissnet,  att  detta  skedde 
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af  beiftkning.  Den  osga  majorskan  hvarken  motsade  dem,  ej 
heller  iakade  hon  till  deras  påståenden,  utan  reste  med  sin  man 
ned  tiU  Byssland,  der  de,  sa  mycket  är  åtminstone  säkertf  hop* 
pades  vinna  både  ära  och  rikedomar.  Hura  väl  den  förra  för- 
Qoppningen  slog  nt  är  icke  så  godt  att  sflga.  Väl  hann  majo- 
ren efter  långa  års  förlopp  upp  till  öfverstes  rang  och  värdighet, 
men  ingen  hörde  någonsin  om  att  det  skett  på  ärans  fklt.  Hvad 
åter  rikedomarna  angingo,  så  kom  den  gamla  öfverstinnan  mänga 
år  derefter  åter  till  hemlandet  lika  fattig  som  förr.  Och  som 
förr  lefde  hon  äfven  nu  mest  på  resor,  dels  derför  att  det  föll 
sig  billigare  att  sålunda  gästa  än  här  än  der,  dels  derför  att 
hon  aldng  kunde  förlora  sin  gamla  reslust.  För  henne  var  lika 
naturligt  att  vistas  på  resa,  som  för  fisken  att  lefva  i  vattnet. 

Men  i  stället  för  den  forna  glada  flickan,  som  sjöng  dans- 
melodier, reste  nu  en  gammal  korpulent  fru,  småputtrande  öf- 
ver  gikten,  som  envist  satt  sig  i  armar  och  ben  och  ^ort  dem 
sä  styfva.  I  stället  för  det  forna  glada  pratet  om  sista  balen 
etter  nyaste  modet,  likt  flugans  muntra  surr  i  solskenet,  hug- 
nade hon  nu  sina  åhörare  med  en  mängd  envisa  löjliga  på- 
ståenden och  ändlösa  äfventyrliga  historier  från  Byssland.  På 
landet  gick  resan  offca  från  herrgård  till  herrgård.  Öfverallt 
hade  hon  någon  bekant,  hos  hvilken  hon  kunde  sticka  sig  in 
på  en  dag  eller  par.  Hos  sina  vänner  i  staden  slo^  hon  van- 
ligtvis ned  som  en  bomb,  oftast  på  de  opassligaste  tider.  Mest 
anlände  hon  midt  i  natten  med  något  fördröjdt  aftontåg  eller  i 
daggryningen  med  någon  tidig  ångbåtstur,  eller  ock  kom  hon 
så^a  dagar,  då  det  var  stortvätt  eller  skurning,  och  vände 
med  sin  ankomst  upp  och  ned  på  hela  huset.  Så  fördades  hon 
och  hade  med  sig  en  mängd  små  korgar  och  hattaskar,  af  hvilka 
stftndigt  någon  var  borta  och  måste  sökas.  Med  ett  lokalsinne, 
som  trotsade  all  uppöfning,  och  med  den  djupt  rotade  öfverty- 
gelsen  att  alla  okända  sökte  bedra  henne  behöfde  hon  alltid, 
nvartftn  hon  kom,  någon  som  tog  vård  om  henne,  som  följde  henne 
och  ad  henne  råd,  oä  hon  var  aldrig  belåtnare  än  när  ett  hälft  dus- 
sin händer  och  lika  många  fötter  voro  i  rörelse  för  hennes  skuld. 

Nu  hade  hon  anländt  till  kommerserådet  ***  i  Helsing- 
fors. Kommerserådet  var  hennes  kusin  i  tredje  led,  och  allt 
sedan  den  tid,  han  som  informator  för  hennes  bröder  vistades  i 
hennes  hem,  hyste  hon  för  honom  en  utomordentlig  aktning 
och  slägtkärlek,  som  togo  sitt  uttryck  i  så  upprepade  och  lån» 
besök  som  möjligt*  I  det  rika  hem,  han  nu  arbetat  sig  till, 
trifdes  hon  utmärkt  och  gästade  det  helst  en  gång  hvart  år,  då 
för  flere  veckor  å  rad. 

Stor,  tung  och  ovig  kom  hon  som  en  gammal  skuta  i  svår 
sjö,  skrytsan^t  prålande  i  svart  sammetskappa  med  hermelinskinna 
brftm,  en  qvarWva  från  forna  rikare  dagar  i  Ryssland.  Det 
var  med  en  hemlig  suck  af  resignation  kommerserådinnan  på 
bSsta  vis   helsade  henne   välkommen.    Hon  hade  så  lifligt  for 
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sig  hela  denna  ändlösa  räcka  af  dagar,  som  skulle  bKfva  veckor, 
ocn  veckor,  som  blefve  mänader,  innan  mannens  otrefliga  gamla 
slägtinge  ens  tänkte  på  att  bryta  npp  igen.  Äldsta  dottern  säg 
sin  näpna  jungfrabur  tagen  i  enväldig  besittning  af  tant  Lovise. 
som  egde  en  underbar  tormSga  att  breda  ut  öfverallt  en  vidljrf- 
tig  garderobe,  puderaskar  och  en  mängd  skräp.  På  borden  i 
rummet,  som  hon  bebodde,  lågo  ständigt  en  mängd  halfbppnade 
pakett,  bandstampar,  trådrullar  och  dylikt  kringströdda  i  bro- 
kigt virrvarr.  Intet  hopp  ens  att  någon  städning  kunde  reda 
ut  detta.  Studenten  drog  med  en  komisk  åtbörd  af  förtviflan 
upp  axlama  vid  tanken  på  alla  den  gamlas  löjliga  påståenden 
och  hufvudlösa  dispyter,  dem  hon  alltid  hade  i  beredskap  skym- 
ningstiden, då  han  borde  hålla  henne  sällskap,  medan  patiensen 
breddes  ut  i  allsköns  ro.  Endast  småbarnen  jublade  i  hemlig- 
het öfver  alla  de  ypperliga  tillfällen  till  puts,  som  nu,  utan  att 
fbräldrarne  visste  något  derom,  skulle  i  rikligaste  mått  erbjuda  sig. 

Hos  kommerserådet  var  aftonbjudning.  Öfverst  vid  spel- 
bordet satt  öfverstinnan,  bred  och  skrytsam  som  vanligt,  med 
den  fömöjdaste  uppsyn  i  verlden.  Ett  sådant  parti  whist  på 
fem  man  hand  var  en  högtidsstund  för  henne.  De  spelande 
yttrade  endast  sällan  något  ord,  men  korten  lupo  med  sa  myc- 
ket snabbare  &rt.  De  drogos  uti  gledo  hala  och  glatta  ljudlöst 
öfver  den  gröna  duken  för  att  ifrigt  samlas  ihop  under  högtid- 
lig väntan. 

Deremot  fbrdes  konversationen  så  mycket  lifligare  mellan 
de  öfriga  gästerna.  Man  hade  disputerat  tappert  om  Ibsens 
nyaste  stycke,  om  lifsgemingen,  som  troget  borde  faras  ut,  och 
sa  småningom  hade  samtalet  glidit  öfver  på  det  svåra  kapitlet 
om  välgörenhet.  Kommerserådet,  som  var  femte  man  vid  spel- 
bordet, men  för  tillfället  ledig,  flikade  då  och  då,  under  det 
han  gick  upp  och  ned  i  salen,  in  sin  åsigt  i  samtalet.  En  af 
damerna,  hörande  till  fruntimmersfbrenin^en,  hade  flammat  upp 
vid  hans  sista  anmärkning,  som  gälde  principen  att  aldrig  hjelpa 
någon  för  gång.  Han  gjorde  det  aldrig.  Han  betalade  sina 
rikliga  afgifter  till  kommunen  och  de  fattiga.  Skulle  något  gö- 
ras, som  kunde  ega  bestånd,  borde  det  ske  i  stort  och  i  system. 
Hvartill  tjenade  allt  sådant  lappverk,  som  filantropiska  förenin- 
gar och  dylikt?  Det  var  bara  fruntimren,  som  lekte. 

Som  kommerserådet  på  sin  vandring  kommit  till  rummets 
bortersta  hörn,  nästan  skrek  damen  både  af  ifver  och  fbr  att 
göra  sig  hörd: 

»Tror  herr  kommerserådet  ej  att  äfven  en  liten  skärf,  gif- 
ven  af  godt  hjerta,  kan  blifva  till  välsignelse?  Tror  herr  kom- 
merserådet  ej  att,  tager  man  än  många  gånger  miste,  någon 
g&f^  kan  komma,  då  hon  bäst  behöfres,  och  det  är  vackert  fi»  I  > 

Mån    om   att   draga  sin  sak  till  tals,  fortfor  hon  allt  ifri- 
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^are:  »Tror  herr  kommerserådet  ej  att  föreningar,  om  än  små 
och  anspråkslösa,  men  hvilka  dock  ega  flere  armar  och  ögon  att 
<]isponem  öfrer  fin  den  enskilde,  kunna  både  bättre  se  hvar 
hjdp  beböfves  och  äfven  lättare  räcka  den>. 

För  att  draga  sig  ur  elden  kastade  kommerserådet  en  blick 
Ofrer  till  doktor  £.  och  återtog  småleende  en  smula  öfverlägset: 
>Jag  ser  doktorn  fordig  mea  ett  svar  och  vill  endast  tillä^^ 
att  det  ytterst  beror  på  en  sjelf,  om  man  är  fattig,  ty  all  indi- 
videns egendom > 

»Hjerter  i,  kung,  dam  och  knekt,  och  så  tar  kusin  allt- 
sammans», afbröt  han  sig  ifiigt,  då  han  händelsevis  kastade  en 
blick  i  öfverstinnans  kort.  Det  var  ett  högst  intressant  fall. 
Kommerserådet  bugade  sig,  artig  som  alltid,  till  ursäkt  for  da- 
men i  soffan  och  slog  sig  ned  vid  spelbordet,  gnuggande  hän- 
derna af  förnöjelse  önrer  det  genialiska  drag,  han  gjort,  och 
likaledes  belåten  med  sina  £Etöta  principer. 

Doktorns  fina  estetiska  sinne  kom  honom  att  afsky  allt, 
som  blott  hade  det  ringaste  tycke  af  lumpor,  dålig  luft,  elände 
och  fattigdom.  Dels  derfor,  dels  for  all  denna  halfhet,  dessa 
lumpna  småaktiga  biintressen,  som  ofta  låda  vid  dylika  filantro- 
piska föreningar,  hyste  '  denne  idéernas  man  en  oändligt  ringa 
tanke  om  dem. 

>Ja»,  sade  han  med  sin  spetsiga  min,  »tänker  man  sig 
na  en  hjelp  i  form  af  ett  par  ljus,  ett  par  bröd  här  eller  der, 
en  eller  par  mark  bit  eller  dit,  så  kan  nog  medgifvas  att  gåf- 
van  någon  gång  träffar  en  verkligt  behöfvande,  men  detta  är  i 
alla  Ml  en  hjäp  i  fåvitsko.  Och  huru  går  i(^e  all  individua- 
litet under  dervid.  Detta  är  blott  en  mängd  godsinnade  men- 
niskors  påfund,  hvilka  anse  det  alltför  ansträngande  att  lära  sig 
fatta  betydelsen  af  hvad  de  göra  och  derfor  på  må  fä  göra 
några  små  välmenande  uppoffringar  af  rena  obetydligheter,  dem 
de  mer  än  väl  kunna  undvara.  Idel  humbug  alltsammans  1  Att 
gifva  är  så  svårt,  att  man  aldrig  vet,  om  man  dermed  gör  rätt 
eller  oiätt>. 

»Sofismer,  sofismer»,  utropade  den  ifriga  forsvararinnan 
af  den  qvinliga  hufvuddygden,  välgörenhet,  men  blef  afbruten 
af  äldsta  dottern  i  huset,  som  lifligt  utbrast: 

>Jag  har  aldrig  kommit  att  tänka  på  välgörenhet  i  sy- 
stem ;  troligtvis  är  jag  alltför  tanklös  dertill,  men  allt  sedan  jag 
kunnat  begripa  att  den  fSattige  bad  något  af  mig,  lät  ja^  honom 
aldrig  gå  utan  en  skärf.  Jag  har  icke  gjort  mig  reda  för  hvar- 
iOr  jag  gaf,  men  troligtvis  är  det,  emedan  jag  varit  så  glad  åt 
att  sjelf  ^a  allt  Mit  opp.  Pappa  tycker  väl  att  ja^  är  oför- 
^arligt  slösande»,  tillade  hon  med  en  vändning  på  sitt  förtju- 
sande hufvud  åt  den  sidan,  der  fadern  satt,  »men  det  är  härligt 
att  fä  gifva  med  fuUa  händer». 

Den  skeptiske  doktorn  såg  vid  hennes  försäkran  ut  att 
>ycka  o&ntligt  om  en  sådan  välgörenhet.    Alla  system  till  trots, 
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skulle   han  säkert  i  en  snar  framtid  ställa  denna  älskvärda  gif- 
mildhet  på  prof. 

Den  ifriga  försvararinnan  af  filantropi  hade  rustat  sig  på 
nytt,  men  blef  i  tid  afväpnad  af  värdinnan,  som  lyckades  gifva 
samtalet  en  fredligare  vändning. 

Öfverstinnan,  som  denna  ^ng  »suttit  öfver>  från  spelet, 
hade  tagit  ingen  del  i  diskussionen.  Hon  var  icke  van  vid 
samtal,  som  togo  en  djupare  rigtnins,  och  uppfattade  dem  mesta- 
dels endast  till  hälften.  Hvad  välgörenhet  angick,  hade  hon 
aldrig  i  sitt  lif  kommit  att  tänka  pä  att  hon  hade  något  dermed 
att  skaffa.  Väl  gaf  hon  någon  ^ång  bort  ett  gammalt  plagg, 
men  begreppet  välgörenhet  tog  för  henne  helslt  gestalt  af  ett 
lotteri  med  bal  eller  en  musikalisk  soiré.  Hon  var  visst  icke 
elak,  men  det  hade  helt  enkelt  aldrig  fallit  henne  in  att  tröstrikt 
hjelpande  söka  upp  en  nödstäld  like.  Och  på  samma  sätt  hade  hon 
glidit  förbi  nästan  alla  lifvets  vigtigare  irågor:  hon  anade  icke 
att  de  fnnnos  till.  Hon  hade  gått  som  en  båt  utan  sjökort. 
Kommo  fagrare  nejder  inom  synhåll,  voro  de  obekanta.  Och 
hade  hon  af  en  slump  satt  foten  på  den  obekanta  stranden,  så 
föredrog  hon  framför  det  mödosamma  banandet  af  väg  att  åter- 
vända till  sitt  lilla  trånga  område,  der  hon  var  så  väl  hemma 
och  trifdes  bäst.  Någon  gång  gick  kursen  kanske  rätt,  men  det 
visste  hon  ej  af. 

När  hon  satt  här  i  sällskapet,  med  de  stora  feta  händerna 
knäpta  i  kors  öfver  magen,  kunde  man  af  hennes  intresserade 
min  tro  att  hon  noga  följde  samtalets  gång,  i  synnerhet  som 
hon  hade  för  vana  att  ofta  nalfhögt  upprepa  de  sista  ord  någon 
yttrade.  De  små  bruna  ögonen,  som  liknade  två  korinter  väl 
intryckta  i  en  mjuk  rund  hvetebuUa,  plirade  så  förnöjda,  som  om 
deras  egarinna  af  hjertat  ^ladt  sig  åt  att  ett  så  vigtigt  spörsmål 
blifvit  upptaget.  Men  i  sjelfva  verket  voro  tankarna  djupt  inne 
i  kortspelet.  Hon  räknade  och  räknade  om  igen  huru  hon  vid 
sista  delningen  möjligen  kunnat  göra  statsrådet  bet,  och  ju  snab- 
bare de  knubbiga  tummame  rullades  inom  hvarandra,  dess 
närmare  kom  hon  det  lyckliga  ögonblicket,  då  hon  gaf  statsrå- 
det stora  slammen.  Och  detta  var  hvad  hon  för  till&Uet  mest 
af  allt  längtade  efter  att  få  gifva. 

När  öfverstinnan  senare  på  qvällen,  efter  det  de  fram- 
mcmde  ^tt,  kom  upp  på  sitt  rum,  var  hon  vid  briljantaste 
lynne.  Hela  aftonen  hade  hon  afgjordt  vunnit  vid  spelbordet, 
i  grund  stukat  det  gamla  statsrådet  och  kommit  honom  att 
moitiga  med  sina  elaka  anspelningar  på  firuntimmersspel.  I  detta 
öfvermått  på  godt  lynne  föll  hennes  öga  händelsevis  på  den 
näpna  husjung:min,  som  hastigt  strök  förbi  henne  med  sin  fylda 
vattenkanna  i  handen.  Öfverstinnan  hade  sällan  någon  blick 
för  »folket»,  som  hon  plägade  säga.  Det  vore  enligt  hennes 
förmenande  ett  slag^  underordnade  väsenden,  endast  existerande 
för  allmän  beqvämlighet.    Men  i  qväll  var  hon  mer  än  belåten 
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och  förnöjd,  så  att  hon  yarsnade  flickans  rödgrätnå  ögon  ooh  nå- 
digt frfigade  hvad  som  gick  åt  henne. 

Den  lilla  huspigan  neg  helt  skrämd  och  förvirrad  öfrer 
en  sådan  uppmärksamhet  £nln  öfyerstinnans  sida  samt  var  på 
god  vfig  att  släppa  kannan  af  idel  forvåning.  Men  mnnvig  som 
EoQ  var,  kom  hon  sig  snart  for  att  med  gråten  i  halsen  tda 
om  hora  som  hon  aldrig  kunnat  tro  att  redogörelse  fbr  en  så* 
dan  bagatell  som  dessa  tio  mark  skulle  komma  i  firSga.  Frun 
rar  ockiså  sä  småaktig  och  herm  var  så  sträng,  att  han  helt 
visst  skulle  jaga  henne  ur  tjensten.  Alltsammans  var  ändå  sist 
och  slutligen  kusken  Sunds^öms  fel.  Hade  han  ej  narrat  henne 
att  låna  dessa  penningar  åt  siff,  och  låg  han  icke  nu,  i  stället 
for  att  hjelpa  henne  ur  förlägenheten,  och  sof  i  allsköns  ro  efter 
de  många  halffylda  toddyglasen,  han  hållit  tillgodo  med,  när  de 
kommo  ut  från  rökrummet?  Och  nu  snyftade  den  stackars  flic- 
kan högljudt.  Hade  hon  ej  penningarna  i  morgon  bittida,  så 
rar  hon  nog  bort  ur  tjensten.  Herm  var  mycket  sträng  med 
sidana,  saker. 

Öfverstinnan  var  icke  elak,  men  hon  hade  aldrig  tänkt  på 
att  »folket»  kunde  hafva  känslor.  När  hennes  domestiker  icKe 
varit  henne  i  lag,  hade  hon  oftast  på  fläcken  sändt  bort  dem 
med  den  mera  upprigtiga  än  välmenande  önskan  »att  de  skulle 
draga  sä  långt  vägen  räcktel»  Hur  eget  att  en  sak  kunde  ses 
£rfin  olika  sidor;  detta  var  ju  snarare  tanklöshet  än  önskan  att 
bedraga.  Och  sist  och  slutligen  kunde  flickan  måske  göra  allt 
godt  Igen,  om  hon  blott  finge  tid  på  sig. 

Öfverstinnan  var  uppenbart  för  tillfället  i  den  lyckliga  sin- 
nesstämning, som  älskar  att  måla  taflor  i  rosenrödt  på  guldgrund. 
Också  hade,  Ghid  vet  från  hvilken  vrå  af  hennes  minnes  skräp- 
kammare, krupit  fram  bilden  af  en  liten  flicka,  som  i  ett  fre- 
stande ögonblick  gripit  en  blank  silfverslant  från  modems  toi- 
lett  för  att  köpa  ett  grant  band,  hvilket  hade  lyst  så  bjert  i 
den  kringvandrande  arkangelitens  väska.  När  räkenskapens 
timme  sedan  slog,  hade  hon  tagit  sin  tillflygt  till  den  fattij^e 
studenten,  brödemes  informator.  Ännu  mindes  hon  så  lifl^ 
känslan  af  &sa,  som  genombäfvat  henne  vid  åsynen  af  den  tunna 
skinnplänboken,  deri  hon  aldrig  trodde  att  en  silfverslant  kunde 
Q  ram.  Med  dessa  taflor  i  mattare  &rger  och  konturer,  hälft 
plånade  ut  af  tiden,  blandade  sig  bjert  åsynen  af  den  långa 
granna  hjerterfkrgen,  som  för  henne  betecknade  höjden  af  afto- 
nens fröjder,  som  skaffat  henne  h(^ta  vinsten  och  motstånda- 
ren stora  slammen.  Och  i  denna  smnesstänming  drog  hon  be- 
låtet upp  spelvinsten  ur  fickan  och  räckte  statsrådets  sedel  åt 
den  häpna  flickan. 

Denna  neg  så  djupt  hon  förmådde.  Nu,  när  bekymret 
vftl  var  öfver,  så^  hon  nästan  i  rappet  lika  kokett  ut  som  van- 
list med  de  små  lockarna  i  pannan,  som  blifvit  ännu  krusigare 
af  tårarna,  och  ögonen  ännu  halfvåta.  — 
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Aren  gingo.  Hvarje  vår  kom  öfverstinnan  sälunda,  lik 
flyttfoglame,  aU  slå  upp  sitt  bo  för  några  veckor  i  kommerse- 
rådets hem.  Med  tiden  blef  bon  allt  mera  svår  att  göra  i  lag, 
allt  mödosammare  att  hafva  till  gäst,  allt  tyngre,  ovigare  ock 
skrjrtsammare.  Man  vårdade  henne  och  tog  vara  på  henne  så- 
som på  ett  gammalt  hurrad,  af  en  viss  hänsyn  till  dess  ålder 
och  skröplighet.  Men  i  år  dröjde  hon  ovanligt  länge  borta. 
Hon,  som  minsann  brakade  vara  punktlig  som  ett  ur,  när  det 
gälde  att  infinna  sig,  om  hon  än  icke  var  lika  precis,  när  fråga 
var  om  afiresa,  hade  i  år  låtit  vänta  på  sig  i  nära  nog  två  vec- 
kors tid. 

En  dag  lemnades  vid  frakostbordet  ett  bref  åt  kommerse- 
rådet. Det  låg  i  ett  illa  gjordt  skrynkligt  kavert,  och  som  pit- 
schaft  hade  säkert  en  fingerborgsbotten  gjort  tjenst.  »Til  herr 
Kummerscherådet  ***>  stod  på  i  ojemna  bokstäfver,  som  gingo 
snedt  uppåt  ena  kanten.  Kommerserådet  skar  lånp;samt  upp  det, 
läste  det  med  någon  svårighet  och  läggande  det  iMn  sig,  sade 
han  med  en  röst,  hvilken  han  sökte  göra  så  för  tillfUlet  passande 
som  möjligt: 

»Liovise  är  död.  Brefvet  här  är  frän  vår  forna  husjung- 
fru, lilla  Emma,  ån  mins  Gharlotto,  den  koketta  varelsen  med 
lockarna  i  pannan,  som  måste  bort,  för  det  hon  ej  rätt  kunde 
skilja  mellan  sina  tillhörigheter  och  våra,  och  som  skulle  gifta 
sig  med  Sundström.  Emellertid  tycks  hon  nu  vara  uopasserska 
på  ett  hotel  i  V.  Dit  har  Lovise  kommit  i  förgår  atiton,  stadd 
på  väg  hit  Hon  hade  sett  trött  ut  och  gått  på  sitt  rum  med 
begäran  att  få  té  dit  upp  litet  senare.  När  jungfrun  kom  in 
med  brickan,  var  der  sä  underbart  stilla  i  rummet.  Ljusen 
brunno  på  bordet,  nSgra  saker  lågo  kringströdda  här  och  der, 
men  Lovise  satt  orörlig  på  sin  säng.  Hon  hade  träffats  af  slag, 
hon  var  död». 

»Det  var  icke  någon  alldeles  främmande,  som  tryckte  till 
hennes  ögon»,  skref  lilla  Emma.  »Jag  skall  aldrig  glömma  att 
hon  en  gång  var  god  mot  mig,  om  än  det  icke  tjenade  till  stort, 
när  jag  dock  kom  fast  en  annan  gång».  På  dessa  rader  hade 
fallit  en  tår,  som  kommit  bläcket  att  sprida  sig  och  gjort  dem 
så  suddiga,  att  kommerserådet  endast  med  möda  lästo  dem. 

Öfverstinnans.  porträtt  kom  i  kommerserådets  stora  album. 
Något  annat  minne  bevarade  man  egentligen  ej  af  henne  i  det 
hem,  hon  så  ofta  gästat.  Endast  småbarnen  finffo  ett  allvarligt 
och  sorgset  utseende,  när  de  kommo  till  den  sidan,  der  porträt- 
tet var  instucket.  »Hon  är  död»,  sade  de.  Det  var  for  det 
underbara  och  ofattliga  i  saken;  de  hade  icke  förr  känt  nägon 
som  dött.  För  resten  berättades  ibland,  när  främmande  till 
tidsfbrdrif  bläddrade  i  albumet,  med  några  välvilliga  ord  huru 
sorgligt  hon  dött,  ensam  och  på  resa.  » Ah,  stackars  menniska», 
sade  de  och  vände  om  bladet.  H— a. 
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Nya  skolan. 

Dagen  före  drabbningen  eller  Nya  skolan  och 
dess  män  i  sin  uppkomst  och  sina  förberedelser  1802 — ^1810.  Ur 
Haxnmarsköldska  bretvexlingen,  sällskapet  V.  V:8  handlingar  jemte 
inledning  och  konunentarier  af  ÉmMf  Hjiume,  Stockholm,  J.  Back- 
mans forlag,  1882. 

Nya  skolan  bedömd  i  literatnrhistorien.  Anmärkningar  af 
Ärjf  Norling.    Stockholm,  Jos.  Seligmann  &  C:i,  1880. 

Böne  NorUngs  »Nya  skolan  bedömd  i  literatnrhi8torien> .  An- 
mäld af  ÉaH  WaHmrg.    Göteborg  1881. 

Nya  skolan  bedömd  i  nutidens  press.  Antikritik  af  BÖrje 
Sorlmg.    Upsala,  Boos,  1882. 

Valda  humoristiska  och  poetiska  skrifter  af  Loremo  Hammar' 
siöld.  Kapten  Baggfots  efterlemnade  papper  om  Tungnsien.  Markalls 
sumnlösa  nätter,  ^mthussiaden.  Poetiska  studier.  Med  lefhadsteck- 
cing  och  porträtt  utgifha  af  Börje  Norling,   Stockholm,  Jarl  Falk,  1882. 

Ofvanstående  förteckning  vittnar  om  det  liffuUa  intresse 
och  den  ifver,  hvarmed  nya  skolans  historia  pä  allra  senaste  ti- 
den blifrit  dryftad  i  Sverige.  Också  kan  man  godt  förstå  att 
särskildt  detta  tidsskifte  är  lockande  for  den  svenske  literaturhi- 
storikem.  Nya  skolan  betecknar  en  brytningspunkt  i  den  sven- 
ska literaturen,  en  vitter  revolution,  som  banade  väg  for  nya 
mönster  och  nya  ideal.  Dess  uppträdande  varade  öfver  ett  helt 
decennium,  och  derunder  fbrdes  en  den  lifligaste  och  mest  omfat- 
tande polemik  å  begge  skolomas  sidor.  Denna  strid  bildar  ett 
a&lntaat   helt   för   sig   och  utgör  som  sådant  ett  mångskiftande 

gmorama,  som  ftngslar  uppmärksamheten  och  lifvar  intresset, 
ördjupar  man  sig  en  gång  i  detta  studium,  blir  forsknin^if- 
vem  icke  så  lätt  tillfiredsstäld.  Visserligen  har  skolan  blifv^it 
vidlyftigt  behandlad  såväl  af  Fryxell  som  af  Malmström,  men  dels 
är  behandlingssättet  hos  dem  något  ensidigt  och  polemiskt,  dels 
erbjuder  det  rika  materialet  ännu  så  många  obeaktade  sidor,  att 
mycket  återstår,  innan  det  kan  sägas  att  nya  skolan  erhållit  en 
fullständig  och  tillfredsställande  belysning.  Ett  monografiskt  be- 
handlande af  nya  skolan,  rätt  upptattadt  och  utfördt,  är  derför 
af  synnerlig  vinst  för  den  literära  forskningen,  och  endast  som 
resultat  deraf  kan  man  i  framtiden  vänta  ett  opartiskt  och  exakt 
slutomdöme  öfver  denna  märkliga  fejd  i  den  svenska  literatur- 
historien. 

Hr  Hjämes  bok  > Dagen  före  drabbningen»  utgör  egentli- 
gen början  till  en  publikation  af  den  rikhaltiga  och  vigtiga  Ham- 
marsköldska brefvexlingen,  en  af  hufvudkälloma  för  nya  sko- 
lans historia,    af  hvars   sju   band   det  första  och  en  del  af  det 
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andra,  omfattande  åren  1802 — 1810,  mer  eller  niindre  fdllstandigt 
nu  finnas  tillgängliga  i  tryck.  Dertill  ansluter  sig  en  Iftnsre  inled- 
ning, hvari  förfiEittaren  gifver  en  sakrik  och  uttömmande  framställ- 
ning af  »Sällskapet  V.  V.>  (vitterhetens  vänner),  som  man  van- 
U&;en  uppfattar  som  nya  skolans  fbrsta  källsprång  i  Sverige. 
Hr  Hjämes  bok  fyller  sålunda  en  lucka  i  nya  skolans  uppkomst- 
historia, hvaraf  man  nu  är  i  tillfälle  att  erhålla  en  fullständig 
öfrersigt. 

Äf  mera  uppseendeväckande  natur,  ehuru  icke  af  samma 
värde,    äro   de   arbeten   öfver   nya  skolan,  hvarmed  hr  Norling 
på  senaste  tiden  framträdt  som  nya  skolans  försvarare.   Hr  Nor- 
ling  är   missnöjd   med  det  stränga  sätt,  hvarpå  den  literaturhi- 
storiska    forskningen   i   hans  fädernesland  hittills  behandlat  nya 
skolan,    och  särskildt  vänder  han  sig  med  skärpa  mot  Fryxells 
och   Malmströms  uppfattning   och   framställning  af  fosforismen. 
Mot  den  förre  är  han  jemförelsevis  mildare,  emedan  denne  »ge- 
nom sitt  uppträdande  mot  Geijer  beröfvat  sig  icke  få  sympatier» 
och   sedermera   genom  karakteristiken  af  BeUman  »i  betydande 
^rad  ökade  detta  misstroende»,  men  mot  den  senare,  som  ännu 
icke   fbrlorat   allmänhetens  förtroende,  men  som  författaren  vill 
fbrhjelpa  dertiU,  uppträder  han  så  mycket  skoningslösare.    Han 
vill  icke  blott  ifrågasätta  lämpligheten  af  att  dennes  föreläsnin- 
gar  efter   hans  död   blifvit   befordrade  till   trycket,  utan  öfver 
hufvud    nyttan    af   Malmströms   akademiska   lärareverksamliet 
Malmströms  ståndpunkt  förklaras  vara  partihatets,  ensidighetens 
och   hänsynslöshetens,    hans  fakta  origtiga  och  otillfbrlitliga  och 
hans   arbete   förråda  bristande  forskning  och  urskiljning,  medan 
författaren   har   odeladt   beröm  fbr  Atterbom,  som  han,  oaktadt 
enahanda   beskyllningar   med   lika  mycket  fog  kunde  utslungas 
mot  denne,  framhåller  som  ett  verkligt  mönster  bland  literatur- 
historiker.    Hr   Norlings   arbete   öfver   nya   skolan  är  närmast 
en   recension  öf^er  Malmström  och  Fryxell  och  vill,  genom  att 
söka   uppvisa   orättvisan    i   deras   omdömen,   förbereda  en  för- 
månligare  uppskattning   af  nya  skolan  än  den  hittills  rådande. 
Om   man   tills   dato  i  alltför  mörka  färger  framhållit  felen  och 
skugfi;sidoma   hos   denna    skola,   så   får   hr   Norling   till  lif  en 
leende  tafla,  der  förtjenst  är  radad  på  förtjenst.     »Man  får  leta 
i   alla   länders   literaturhistoria»,    säger   hr   Norling,    »efcer  en 
skola,    hvars   medlemmar  på  samma  gång  varit  sä  högsinta  och 
förtjenstfcdla   och   dock  bhfvit  i  historien  så  behandlade».    Har 
man    med   Fryxell  och  Malmström  antagit  att  nya  skolan  hade 
sina  egentliga  förebilder  bland  den  tyska  nyromantikens  heroer, 
så   upplyser   oss   hr  Norling   om  att  deras  egentliga  ideal  voro 
Schiller   och   Groethe.    SkuUe   man  åter  efter  vanligheten  fbre- 
stält   sig   fosforisteme   som   månskenspoeter   med  en  sväfv^ande 
och  dimdunkel  diktion,  så  få  vi  här  veta  att  nya  skolans  skal- 
der stodo  i  jemnhöjd  med  Shakespeare,  Dante  och  andra  litera- 
turens stormästare.     Äreräddningsståndpunkten  gör  vanligen  sin 
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innehafrare  till  Tän  eller  fiende  med  den  försvarade  ståndpunk- 
tens anhängare  eller  motståndare,  och  så  förhäller  sig  äfven  med 
hr  Norling.  Särskildt  har  Te^ér,  nya  skolans  svurne  fiende, 
blifrit  af  forfiattaren  behandlad  lika  strängt  och  obilligt,  som  han 
framstält  Atterbom  mildt  och  öfverseende.  Lars  Johan  Hierta, 
som  i  Aftonbladet  införde  förklenande  omdömen  öfver  fösforis* 
men  och  Atterbom,  affärdar  författaren  som  chefen  för  en  hop  skan- 
dalskrifrare.  Det  tyckes  sålunda  vara  tydligt  att  författarens  öf- 
verdrifvet  entusiastiska  ståndpunkt  i  aenna  fr^  stält  honom 
sjelf  i  ett  skeft  förhällande  till  hans  ämne.  Helt  säkert  har 
han  rätt  den,  att  Fryxells  och  Malmströms  skuggteckning  af 
nya  skolan  är  öfverdnfven  och  orättvis,  hvarom  redan  sjelfva 
tonen  i  deras  framställning  lätt  öfverty^r;  men  det  kan  dere- 
mot  ifrågasättas  huruvida  icke  den  ljusbild,  som  författaren  upp- 
drager,  frän  en  annan  sida  är  lika  skef.  Författaren  har  i 
mänga  punkter  med  skäl  rättfärdigat  nya  skolan  gentemot  hen- 
nes veaersakare,  men  han  har  ock  öfverskattat  skolans  förtjen- 
ster  och  i  sin  tur  varit  orättvis  mot  hennes  fiender. 

Sedan  nya  skolan  i  gemen  blifvit  rättfärdigad,  kom  turen 
tiD  de  enskilde  författame.  Genom  sitt  senaste  arbete  har  hr 
Norline  uppträdt  som  den  beryktade  Lorenzo  Hammarskölds 
äreräddare.  Det  är  den  af  Tegnér  odödliggjorde  Hammarspik, 
hrars  skaldeära  Norling  på  allvar  tagit  sig  för  att  söka  åter- 
upprätta. För  hr  NorUng  är  Hammarsköld  den  store  banerfö- 
raren och  banbrytaren,  som  blifvit  misskänd  och  smädad.  De 
brister,  som  blifvit  honom  tillskrifna,  härröra  egentligen  från 
»Ofvenlningar»  af  hans  bedömare.  Han  säges  vara  en  utmärkt 
literaturhistoriker,  en  förtjenstfull  filosof  och  en  framgångsrik 
arbetare  på  skönliteraturens  område.  Hammarskölds  ursinniga 
polemik  ursäktas  dermed,  att  han  angrep  »personer  för  sakens 
skull»,  medan  Tegnér  skulle  ha  polemiserat  af  råa  och  sjelfn- 
ska  motiv.  Hammarsköld  är  för  hr  NorUng,  med  få  ord  sagdt, 
en  författare  i  detta  ords  allra  bästa  bemärkelse.  Författaren 
anser  att  Hammarsköld  ej  rigtigt  förstod  sig  sjelf,  när  han  för 
klarade  att  han  ej  var  skapt  till  poet,  att  han  aldrig  skulle 
hinna  någon  betydlig  höjd  som  skald,  att  han  var  förskjuten 
af  vitterheten  med  mera.  Hr  Norling  har  nemligen  funnit  flere 
af  hans  skaldestycken  »verkligt  poetiska»  samt  anslående  och 
läsvärda  ännu  i  våra  dagar.  Och  det  är  på  ett  urval  af  sådana 
han  bjuder  i  »Valda  humoristiska  och  poetiska  skrifter  af  Lo- 
renzo  Hammarsköld». 

Efter  förutskickandet  af  denna  exposé  skola  vi  i  det  föl- 
jande närmare  skärskåda  ofvan  antydda  arbeten  öfver  nya  skolan. 

Det  är  på  tvenne  skilda  håll  man  har  att  söka  nya  sko- 
lans förberedelser  i  Sverige :  å  ena  sidan  hos  den  Hammarsköld- 
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Livijnska  kretsen,  å  andra  sidan  hos  den  Atterbom-Palmbladska. 
Dessa  kretsar  hade  äfven  ordnat  sig  till  vittra  förbund.  Ätter- 
bom  och  Palmblad  presiderade  i  Auroraförbundet,  Hammarsköld 
och  Livijn  hörde  till  sällskapet  V.  V.  (vitterhetens  vänner). 
Begge  förbunden  hafva  på  senaste  tiden  blifvit  föremål  fbr  in- 
tressanta monografiska  omställningar.  Aurorafbrbundet  un- 
dergick redan  år  1874  ^  en  filrgrik  teckning  af  C.  W.  Bottiger, 
och  hr  Hjämes  bok  »iJagen  fbre  drabbningen»  gifver  oss  i  in- 
ledningen en  fullständig  bild  af  sällskapet  V.  V.,  som  stiftades 
i  XJpsala  den  9  oktober  1803  af  några  unge  akademiske  medbor- 
gare, bland  dem  Hammarsköld  och  Juiviju.  Man  har  i  allmänhet 
hittills  vetat  mycket  litet  om  detta  sällskap,  ja  till  och  med 
sväfvat  i  villfarelse  rörande  detsamma.  Den  noggranna  under- 
sökning, som  nu  har  egnats  detta  ämne,  bekräftar  till  fullo  Bot- 
tigers omdöme,  att  sällskapet  V.  Y.,  som  helt  betraktadt,  inga- 
lunda är  att  anse  som  en  härd  för  nya  skolan,  utan  att  det  helt 
enkelt  var  en  krets  af  unga  ApoUosöner,  hvilka  öfvade  sig  sam- 
&ldt  för  att  uppträda  som  prisvinnare  i  svenska  akademin.  Säll- 
skapets stadgar  voro  utarbetade  i  enlighet  med  akademins,  funk- 
tionäreme  voro  motsvarande  och  tillgången  vid  mötena  lika- 
dan. För  täfling  om  sällskapets  pris  uppgåfvos  hvarjehanda  ab- 
strakta ämnen,  som  till  exempel  lyckan,  fattigdomen,  förgäng- 
ligheten, sällheten,  vällusten,  hoppet,  döden  med  flere.  Man  be- 
lönade en  gång  ett  poem  om  »religionens  nytta  och  nödvändig- 
het för  ett  samhälles  bestånd».  Sällskapet  betraktade  äfven  som 
sin  uppgift  att  uppodla  akademisk  vältalighet  med  äreminnen, 
alldeles  som  fallet  var  i  svenska  akademin.  Så  erhöll  exempel- 
vis ett  äreminne  öfver  Johan  Baner  sällskapets  pris.  Hvad  den 
kritiska  ståndpunkten  beträffar,  yrkade  sjelfva  Hammarsköld  i 
likhet  med  svenska  akademin  på  planens  och  meningarnas  tyd- 
lighet samt  bildernas  och  uttryckens  korrekthet.  De  utlåtanden, 
som  ^fvos  vid  sällskapets  högtidliga  sammankomster,  voro  äf- 
ven tillskurna  efter  mönsterbilderna  vid  akademin,  och  när  säll- 
skapet beslöt  sig  för  att  anskaffa  ett  eget  bibliotek,  voro  »Sven- 
ska akademins  handlingar»  och  »Oeuvres  de  Gustave  III»  de 
första  arbeten,  hvilka  man  ärnade  inköpa. 

Detta  är  hufvudsumman  af  hvad  man  hos  hr  Hjärne  inhemtar 
om  detta  sällskap,  hvilket  deri^enom  förlorar  en  god  del  af  den  be- 
tydelse, som  man  förut  tillsknfvit  det.  Skulle  icke  tvenne  af  nya 
skolans  mera  framstående  medlemmar.  Hammarsköld  och  Li- 
vijn, här  hafva  gjort  sina  f£)rsta  lärospån,  så  hade  det  sannerli- 
gen icke  lönat  mödan  att  så  vidlyftigt  utbreda  sig  öfver  det, 
som  hr  Hjärne  gör  med  uppräknande  af  samtliga  ledamöter 
jemte  korta  biografier,  stadgames  47  paragrafer,  hvartill  konuner 
en  vidlvftig  redogörelse  för  inträdestalen,  täflingsämnena  och 
täflingsskrinema   samt   V.   V:s   kritik  och  joumalplaner.    Säll- 
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skåpet  var  ocksä  af  kort  varaktighet.  Endast  under  läseäret 
18C&r-1804  röjer  sig  en  större  lifaktighet.  Redan  på  hösten 
sistnämda  är  visa  sig  de  första  dödsryckningarna,  och  under  året 
1805  gick  sällskapet  sin  upplösning  till  mötes.  Detta  var  ocksä 
helt  naturligt,  ty  sällskapets  uppgift  var  nu  sä  pass  långt  full- 
följd, att  några  af  medlemmame  djerfdes  insända  sina  vittra 
foäerier  till  svenska  akademin.  Innan  detta  skedde,  hade  Li- 
vijn  genom  sina  satiriska  och  spefulla  xenier  förliknat  sällskapet 
vid  ökenvandrare  och  en  tjutande  jeremiadkör  samt  Chr.  Sten- 
hammar,  en  medlem  af  sällskapet,  yttrat  om  detsamma:  »Det 
är  bara  dumt  och  smörja  alltihop». 

Ehuru  det  är  med  forskarens  oväld  och  objektivitet  författaren 
tecknar  sitt  ämne,  har  han  dock  här  och  der  varit  i  tiU&lle  att 
ådagalägga  sin  ståndpunkt  i  den  literära  tvistefrågan,  som  tyc- 
kes haiva  vållat  en  viss  partibildning  äfven  bland  Sveriges  nu 
lefvande  literaturhistoriker.  Så  ondgöres  hr  Hjärne  i  en  not 
ufver  att  Ljunggren  i  sista  häftet  af  Svenska  vitterhetens  häf- 
der  »nedlåtit  sig»  att  beteckna  nya  skolan  med  »öknamnen» 
fosforism  och  fosforist,  som  gifvits  henne  af  hennes  motståndare 
och  som  »alltid  haft  med  sig  en  bismak  af  hån  och  åtlöje,  för 
att  ej  sä^  förakt».  Författaren  ifrågasätter  till  och  med  det 
historiskt  oerättigade  i  att  före  1810  använda  denna  benämning, 
emedan  Fosforos,  som  gaf  anledning  till  »öknamnet»,  först  på 
sommaren  samma  år  började  utgifvas.  I  detta  fall  kunna  vi 
alldeles  icke  dela  hr  Hjämes  mening.  Atterbom  sjelf,  skolans 
erkände  chef,  har  upptagit  denna  benämning  på  skolan,  och  han 
säger  någonstädes  att  intet  namn  är  honom  kärare  än  detta. 
Alla  literaturhistoriker  före  Ljunggren  hafva  redan  användt 
denna  benämning,  och  att  vilja  förmena  honom  eller  någon  an- 
nan att  begagna  sig  af  detta  uttryck  före  1810,  när  Mga  är 
om  fosforismens  förberedelser,  är  orimligt. 

Ett  rent  literaturhistoriskt  spörsmål,  hvari  man  ock  kan 
vara  af  olika  mening  med  författaren,  är  frågan  om  den  Ham- 
inarsköldska  kretsens  egentliga  förebilder.  Det  har  visat  sig  en 
betecknande  tendens  hos  nya  skolans  försvarare  att  sä  mycket 
som  möjligt  söka  resonnera  bort  allt  inflytande  frän  den  tyska 
romantiska  skolan.  Hr  Hjärne  vill  äfven  låta  förstå  att  Ham- 
marsköld och  hans  vänner  erhöUo  sin  första  väckelse  från  Tho- 
rild  och  franska  revolutionen  samt  derifrån  öfverkommo  till 
Rousseau  och  »Stiirmer  und  Dränger»  i  Tyskland.  Författaren 
har  vidare  funnit  att  man  genomlupit  en  nel  serie  af  tyske  för- 
fattare alltifrån  Lessing,  innan  man  kom  till  den  romantiska 
skolan.  Man  hade  sålunda  studerat  Kleist,  Gleim,  PfefFel,  Biir- 
ger,  Hölty,  Mathissen,  Goethe  och  Schiller,  innan  man  kom 
till  Tieck,  Schleglame  och  Novalis.  I  allmänhet  bör  man  icke 
alltför  mycket  lata  sig;  påverka  af  den  kronologiska  följd,  hvari 
namnen  förekomma  i  brefvexlingen.  I  sådant  fall  kunde  man 
härleda  den   första   väckelsen  från  Tacitus  och  Ovidius,  hvilka 
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äro  de  första  författarenamn,  som  nämnas,  eller  också  frän  bi- 
beln, hyilken  Hammarsköld  ifrigt  studerade  år  1803,  då  bref- 
vexlingen  tager  sin  början.  Det  är  väl  sant  att  Hammarskuld 
under  sommaren  sistnämda  år  studerade  Baggesen,  Rousseau 
och  Hölty,  men  det  framgår  äfven  att  hans  egentliga  studier 
vid  denna  tid  voro  latin,  grekiska  och  filosofi.  Längre  fram  på 
hösten  säger  han  sig  hafva  ombytt  favoritlektyr,  i  det  WerUier 
utträngt  Xa  nouveUe  Heloise,  hvarjemte  de  flesta  af  Schillers 
stycken  äro  genomgångna,  men  samtidigt  läser  han  med  för- 
yusning  den  hälft  romantiska  dramen  > Herman  von  Unna»,  och 
Livijn  utbreder  sig  vidt  och  bredt  öfver  Kotzebue's  skådespel 
»Johanna  af  Montfaucon».  Vid  samma  tidpunkt  var  Silfverstolpe 
ännu  Livijns  favoritförfattare,  och  man  beundrade  Leopold  och 
erkände  hans  förtjenster.  Det  är  sålunda  ytterst  vansKligt  att 
med  ledning  af  brefvexlingens  början  härleda  den  första  väc- 
kelsen från  något  bestämdt  nåll. 

Deremot  kan  man  taga  fasta  på  att  läsningen  af  Burger 
på  våren  1804  hade  fbre^tts  af  kännedomen  om  A.  W.  Schle- 
gels  kritik  i  »Karaktenstiken  und  Kritiken».  Samma  tyckes 
äfven  vara  fallet  med  Wilhelm  Meister  af  Goethe;  efter  att 
hafva  läst  denna,  skrifver  Livijn:  »jag  tror  på  Schlegel,  da 
han  kunde  så  starkt  känna  dess  skönheter,  att  han  vågade  säga: 
adertonde  århundradet  har  frambragt  två  ting,  som  skola  fora 
det  till  efterverlden,  fi*anska  revolutionen  och  Wilhelm  Meister*. 
Längre  fram  i  brefvexlingen  möta  öppna  bekännelser  om  de 
väckelser,  som  erhållits  från  Schleglame,  och  den  omständighe- 
ten, att  Rousseau  jemte  Sturm-  och  Drangperiodens  författare 
nämnas  före  de  egentlige  nyromantikerne,  oehöfver  icke  vam 
en  förnekelse  af  detta  inflytande,  alldenstund  den  så  kallade  ro- 
mantiska skolan  mycket  nära  sammanhängde  såväl  med  Rous- 
seau och  Sturm-  Drang-perioden  som  med  Schiller  och  Goethe. 
Många  tecken  tyda  derpå,  att  man  under  Schleglarnes  vägled- 
ning studerade  de  tyska  författarene,  och  Schleglarnes  luritik 
sysselsatte  sig  till  en  början  just  med  de  författare,  hvilka  lästes 
af  Hammarsköld  och  hans  vän.  Dessutom  sågo  vi  att  Schleg- 
larne  voro  bekanta  före  Burger  och  Goethes  Wilhelm  Meister, 
och  är  således  den  ordning,  hvari  författaren  anger  studiegån- 
gen, rent  af  fingerad. 

Eörefans  nos  sällskapet  V.  V.  såsom  sådant  ingen  benä- 
genhet att  uppträda  mot  svenska  akademin  eller  den  rigtning, 
som  hon  representerade  i  literaturen,  så  hörde  dock  till  sällska- 
pet tvenne  ledamöter.  Hammarsköld  och  Livijn,  hvilka  bildade 
ett  förbund  för  sig,  en  stat  i  staten,  som  fortfor  långt  efter  det 
sällskapet  inom  kort  upplöstes  och  som  alltmera  utvecklade  sig 
i  opposition  mot  den  rådande  smaken.  Det  är  detta  personliga 
privatförbund,   som   afspeglar  sig  i  den  brefvexling,  hvilken  ut- 

Sör   hufvuddelen   af  ifrå^varande   arbete.     De   flesta   brefven 
ärröra   nemligen   af  Hammarsköld  och  Livijn.  samt  utgöra  eu 
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vmoig  kftlla  for  deras  karakteristik,  ungdomshistoria  och  utveck- 
iingsgang.  TJngdomame  presentera  sig  i  sina  bref  till  hvarandra 
oförstiddt  sådana  de'  i  verkligheten  äro,  både  med  svagheter 
oeh  goda  egenskaper.  En  uppofi&ande  vänskap  slöt  dem  till 
hvarandra,  de  lågade  af  entusiasm  for  vitterheten  och  stälde 
hOgt  sitt  framtidsmål.  Dervid  voro  de  bekajade  af  en  patetisk 
gelfbeskådning  och  ett  namnkunnighetsbegär,  som  icke  hade 
några  gränser.  Det  var  fbr  dem  ett  verkligt  lidande  att  icke 
se  sig  uppmärksammade  och  omtalade.  Man  tänkte  ej  på  an- 
nat än  att  väcka  uppseende;  man  fruktade  ingenting  sa  högt 
som  att  »dö  obemärkt».  Odödlighet  till  hvar]e  pris  är  deras 
lösen,  äfven  om  detta  skulle  vinnas  på  den  herostratiska  vägen 
genom  allmänt  förakt.  Känslan  af  oberömdhet  var  så  plågsam, 
att  till  och  med  sjelfmordstankar  icke  så  sällan  framträda, 
stondom  i  en  nog  krass  och  hånande  form. 

Emellertid  fortgingo  vännemas  literära  studier  med  out- 
tröttlig ifver.  Brefvexlingen  är  en  ypperlig  källa  fär  belysning 
af  studie-  och  utvecklingsgången  hos  Hammarsköld  och  Livijn. 
Redan  i  brefvexlingens  början  uttalade  de  sitt  hat  till  allt  fran- 
sTskt  och  fortforo  dermed  under  hela  denna  period.  Man  an- 
sftg  Frankrikes  vitterhet  vara  den  minst  sköna  af  alla,  medan 
iter  Tysklands  lemnade  de  yppersta  mönstren.  Jemte  antikens 
och  medeltidens  stora  författare  var  det  också  nästan  uteslu- 
tande tyska  auktorer,  hvilka  lästes  i  denna  krets,  och  ju  längre 
vi  fblja  dem,  dess  fullständigare  se  vi  dem  uppgå  i  den  nyro- 
mantiska atmosferen.  År  1809,  kort  förr  än  man  inträdde  på 
stridsfUtet,  skrifver  Hammarsköld:  »Jag  har  på  en  tid  läst  allt 
hyad  de  tyske  smakreformatoreme  skrifvit,  ty  jag  ville  stärka 
mig  med  deras  mod  och  värmas  af  deras  ifver». 

Hand  i  hand  med  studierna  gingo  sjelfständiga  vittra  för- 
sök, hvilka  närmast  voro  frukter  af  den  obegränsade  ärelystna- 
den. De  högst  omogna  alstren  insändes  till  en  början  till  sven- 
ska akademin.  Man  hoppades  vinna  akademins  pris  och  deri- 
genom  ett  berömdt  namn,  hvarefter  man  skulle  väcka  så  myc- 
ket större  uppseende  genom  att  offentligen  uppträda  mot  den 
vittra  areopagen.  Men  när  de  väntade  prisen  uteblefvo,  måste 
niart  en  annan  väg  inslås.  Man  stälde  sig  på  en  parodierande 
dtåndpunkt,  och  härifrån  var  steget  lätt  uttaget  till  tankar  på 
hvälfriing  och  revolution  i  svenska  vitterheten.  Slutet  af  bref- 
vexlingen redogör  fbr  de  literära  joumalplanemas  uppkomst  och 
slutliga  realisering  genom  Polyfem  och  Lyceum. 

Utom  det  literaturhistoriska  har  brefvexlingen  äfven  ett 
kulturhistoriskt  intresse.  Utgifvarens  urval  har  nemli^^en  gått 
at  på  att  äfren  låta  de  lefhadsfbrhållanden,  hvari  de  båda  vän- 
nerna rörde  sig,  framträda  så  mycket  brefven  medgifnt.  Det 
mera  allmänt  menskliga,  som  derigenom  inkommit,  har  beräk- 
nats för  en  större  läsarekrets  än  hvad  fallet  skulle  blifvit,  om 
man  strängt   utgallrat   och   upptagit  endast  det  i  literaturhisto- 
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riskt  hänseende  märkliga.  Innehållet  har  derigenom  blifvit  spän- 
nande och  fatt  ett  mera  omvexlande  intresse.  Särskildt  &r 
Hammarskölds  kärleksförhållande  till  Eleonore  Rääf,.  syster  till 
en  af  medlemmame  i  sällskapet  V.  V.,  Leonard  Rääf,  af  ett 
visst  romantiskt  intresse.  Sällskapet  V.  V.  hade  nemligen  en 
föregångare  i  en  poetisk  orden  »Sällskapet  S.  8.^,  som  hade 
sitt  hunrudsäte  i  Tomestorp,  lagman  BMfs  herresäte  i  Kisa  soc- 
ken och  Linköpings  län.  Till  sällskapet  hörde  äfven  unga  frun- 
timmer som  leciamöter,  och  belöningarna  utdelades  af  de  sköna 
pä  ridderligt  maner.  Hammarsköld  och  Eleonore  Rääf  voro 
medlemmar  af  denna  orden,  och  hos  den  unge  ApoUosonen  tän- 
des en  häftig  kärlek  till  hans  medsyster  i  förbunaet.  Nora  be- 
svarade emellertid  icke  denna  böjelse,  utan  sökte  i  sina  bref 
på  allt  möjligt  sätt  afkyla  och  qvä^a  Lorenzos  passion.  Detta 
blef  så  mycket  nödvändigare  som  Nora  på  sommaren  år  1803 
förlofvade  sig  med  Lorenzos  äldre  bror  Karl  Åke  Hammarsköld, 
egare  till  ett  säteri  i  Kalmar  län.  UndeiTättelsen  härom  var 
ett  svårt  slag  för  Hammarsköld;  han  skrifver  till  Liviju: 
»Glädjens  dar  äro  slutade  for  mig,  och  i  min  lefnad  börjar  en 
ny  period,  svartare  än  den  stormigaste  höstnatt.  Den  stråle. 
som  upplyste  min  framtid,  är  släckt  och  hoppet  dödt  i  mitt 
hjerta;  och  var  öfvertygad  att.  om  ej  min  ömma  älskade  mor 
vore  till,  skulle  du  i  stället  för  detta  bref  få  mottaga  underrät- 
telsen om  din  olycklige  väns  död.  Min  mor  är  ännu  det  svaga 
band,  som  håller  mig  vid  lifvet,  men  vid  denna  trakt  (Tomes- 
torp) håller  mig  ingenting.  Jag  lemnar  honom  också  för  öfrigt. 
Nora  en  annans  maka  —  —  denna  syn  skulle  krossa  mig?. 
Broderns  bröllop  firades  den  sista  januari  1804,  men  ännu  långt 
derefter  drömmer  Hammarsköld  om  sällheten  i  den  evigt  förlo- 
rades armar.  Följande  sommar  vistas  han  hos  det  unga  paret. 
och  hans  låga  flammar  upp  på  nytt  med  ett  tillskott  af  svart- 
sjuk sinlighet,  som  gör  ett  frånstötande  intryck.  Tiden,  som 
läker  alla  sår,  förvandlade  snart  Noras  bild  till  ett  ungdoras- 
minne,  en  sånggudinna,  och  inom  några  år  var  kurtisen  i  gång 
på  annat  håll.  I  början  af  år  1809  underrättar  han  Livijn  om 
sin  förlofning  med  Jeanette  Gyllenpalm,  och  kort  derefter  firas 
bröllopet.  Den  inblick,  som  brefvexlingen  öppnar  i  det  nya 
hemmet,  visar  oss  den  excentriske  Hammarsköld  lycklig  och 
belåten  vid  sidan  af  en  förståndig  och  omtänksam  maka,  nvars 
husliga  dygder  han  förstår  att  sätta  värde  på. 

Onekligen  bildar  denna  Hammarskölds  roman  en  fängs- 
lande bakgrund  i  den  literära  brefvexlingen,  men  man  kan  dock 
vara  af  olika  mening  beträffande  grannlagenheten  af  en  publi- 
kation sådan  som  den  ifrågavarande.  Särskildt  gäller  detta  No- 
ras bref.  Redan  i  sitt  första  bref,  som  äfven  står  främst  i  bref- 
vexlingen, förnyar  hon  en  tidigare  begäran,  att  hennes  bref 
måtte  uppbrännas,  och  vill  för  ingen  del  att  de  ens  skola  af 
skrifvas  af  Hammarsköld.    Att  den  föi^älskade  ynglingen  bröt  i 
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detta  sist&ämda  a&eende  må  förlåtas  honom,  som  under  flere 
if  betraktade  dem  som  sitt  lifs  »klenoder»,  men  svårare  är  det 
itt  kunna  vindicera  efterverlden  någon  rätt  att  publicera  bref- 
ren.  UtgifVaren  stöder  sig  derpå,  att  brefven  icke  kasta  någon 
^etänkUg  skugga  på  någon  bortgången  person  och  att  förhållan- 
det redan  förut  blifvit  antydt  af  hr  Ljunggren.  Men  det  förra 
är  Tftl  dock  icke  ett  hållbart  skäl,  och  hvad  det  senare  angår, 
si  är  det  en  skilnad  mellan  att  redogöra  för  ett  förhållande  så- 
dant som  det  ifrågavarande  och  att  publicera  sjelfva  aktstyckena. 

För  öfiifi^  kan  man  i  mångt  och  mycket  spåra  utgifvarens 
ordnande  band  i  denna  märkliga  publikation.  Närmast  och  för- 
månligast framträder  han  som  kommentator.  Det  har  sannerli- 
::en  icke  kostat  rin^  tid  och  möda  att  så  fullständigt  sätta  sig 
in  i  en  förgången  tidrymd,  som  nödvändigt  varit  för  att  genom 
^å  talrika  noter  upplysa  allmänheten  om  den  mängd  personer, 
händelser  och  spörsmål,  som  beröras  i  denna  brefvexling.  Vi- 
dare spårar  man  utgifvarens  hand  hvad  beträfiBeir  brefvens  form 
och  språkuttryck.  Brefven  äro  nemligen,  säger  utgifvaren^  syn- 
l^arligen  skrifaa  med  stor  brådska,  olämpliga  och  oädla  uttryck 
förekomma  ej  sällan,  menins^arna  äro  stundom  stympade,  afbrutna 
och  mera  dylikt  Dessa  brister  har  utgifvaren  sökt  afhjelpa 
fer.om  att  ingripa  i  det  språkliga  uttryckssättet.  En  slik  upp- 
zifi  är  påtagligen  af  mycket  delikat  natur.  Qenom  en  föräd- 
Ong  af  språkformen  kan  lätt  en  väsentlig  del  af  det  karakte- 
ristiska hos  brefskrifvaren  gå  förloradt.  Yttermera  skönja  vi 
atgifvaren  i  de  gjorda  uteslutningarna.  Brefven  meddelas  nem- 
iigen  icke  fullständiga,  utan  med  här  och  der  ganska  ofta  före- 
kommande strykningar.  Genom  att  i  parentes  meddela  hvad 
de  förbigångna  ställena  innehålla,  låter  utgifvaren  läsaren  sjelf 
l«döma  hvad  han  bortlemnat.  För  det  mesta  är  det  oväsentliga 
saker,  hvilkas  uteslutning  är  på  sin  plats,  men  det  förekommer 
afven  ställen,  der  man  kan  vara  ai  olika  mening  rörande  det 
berättigade  i  bortlemnandet  Så  till  exempel  gycklade  Livijn 
icke  sälan  på  ett  qvickt  sätt  med  sällskapet  V.  V.  Ett  sådant 
?yckel  föroKommer  l^en  i  brefvet  af  den  20  april  1804,  men 
utgifvaren  har  förbigått  det.  Chr.  Stenhammar  uppräknar  i  bref 
af  den  16  oktober  1804  en  män^  böcker  i  skönliteratur  och 
filosofi,  hvilka  han  redan  last  sig  till  eller  ämnar  anskaffa.  Det 
skulle  utan  tvifvel  varit  af  intresse  för  bedömandet  af  sällska- 
pets ståndpunkt  att  få  erfara  bland  annat  äfven  deras  bokköp. 
Det  är  dock  vanskligt  att  döma  öfver  skälen  tiU  uteslutningarna, 
då  man  icke  har  originalbrefven  till  hands  för  granskning  af 
de  utelemnade  ställena. 

Arbetets  sista  del  utgöres  af  några  intressanta  och  värde- 
rika  bilagor,  innehållande  l:o  Korta  underrätteker  om  de  för- 
Dämsta  tyska  poeter  af  Lorenzo  Hammarsköld  ur  Linköpings- 
bladet för  den  15  februari  1806;  2:o  Bref  till  en  vän  angående 
O.  WalJMiS  sist  utgifna  poem  af  den  samme  ur  Upsala  Tidning 
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1808;  3:o  Prospectus  till  Lyceum;  4:o  Något  om  gaturenhåll- 
ning,  parodi  på  ofyannämda  prospekt,  i  literaturhistorien  utskri- 
ken som  ett  smutsigt  aktstycke,  men  i  sjelfva  verket  af  helt  oskyl- 
dig beskaffenhet. 

Det  kan  endast  råda  en  mening  derom,  att  här  fbreligger 
en  publikation  af  stort  värde  och  intresse ;  vidare  att  utgif våren 
nedlagt  stora  förtjenster  såväl  vid  sin  sjelfständiga  teckning  af 
sällskapet  V.  V.  som  ock  vid  den  vidlyftiga  bre£samlingeiis 
omsorgsfulla  redigering  samt  att  han  derigenom  gort  sig  i  hög 
grad  förtjent  om  den  svenska  literaturen.  Väraet  af  arbetet 
minskas  ingalunda  deraf,  att  de  väsentligaste  literaturhistoriska 
resultaten  redan  återfinnas  i  hr  Ljunggrens  förträffliga  verk 
»Svenska  vitterhetens  häfder». 

A.  Hultin. 


Ur  Finlands  medeltid. 

jR.  H au 8 en:  Kuustö  slott;  historisk  och  arkeologisk  beskrifning. 
Haft.  1—2,  76  pg.  4:o,  ntg.  med  bidrag  af  statsmedel.  Helsingfois 
1881-1883.    Pris  2:  50  -f  5  mk.    (Haft.  I,  akad.  afh.). 

R.  Hausen:  Bidrag  tiil  Finlands  historia;  med  understöd  af 
statsmedel  i  tryck  utgifna.  Del.  I  h.  1 — 2;  456  pg.  8:  o.  Helsingfors 
1881—1883.    Pra  2:  50  +  3:  75  mk. 

G.  A.  Fontell:  Om  Svenska  och  fintka  rätten;  akad.  afh.;  82  pg. 
8:o.   Helsingfors  1883. 

De  arbeten,  på  hvilka  vi  här  bedja  att  &  &sta  läsarens 
uppmärksamhet,  beröra  alla  Finlands  medeltida  kultarhistoria, 
ett  område,  der  ännu  mycket  är  att  göra,  medan  deremot  Fin- 
lands politiska  medeltidshistoria  redan  torde  vara  så  bearbetad, 
att  endast  ringa  skördar  återstå  tör  forskaren. 

Förra  häftet  af  hr  Hausens  arbete  om  Kuustö  slott  inne- 
håller en  historik  öfver  Kuustö  gård  och  slott  samt  deras  inne- 
hafvare.  Slottets  historia  begynner  med  år  1317,  då  det  enligt 
Juustens  biskopskrönika  blef  uppfördt.  Denna  anläggnings  mot- 
svarade dock,  enligt  författarens  åsigt,  icke  andra  medeltidsbor- 
gar  i  &sthet  och  omfång,  utan  u^ordes  antagligen  af  endast 
några  mindre  träfbrskansningar.  Nybyggnaden  antändes  och 
förstördes  snart  af  ryssame.  Sedermera  uppbygdes  slottet  ånyo, 
utvidgades,  förstärktes  och  vann  slutligen  ett  betydande  omfång. 
De  väldiga  grundmurar  af  gråsten,  hvilka  utgöra  hufvuddelen 
af  Kuustö  ruiner,  torde  härstamma  från  biskop  Tavasts  tid,  bi- 
skop Konrad  Bitz  åter  torde  hafva  äran  af  de  yttre  prydnader, 
som  förhöjde  slottets  glans.  Om  det  lif,  som  fördes  pä  slottet, 
meddelar  författaren,   till   större  delen  med  stöd  af  try^ta  ur- 
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kunder,  flere  karakteristiska  drag.  Tillftlliga  olyckshändelser, 
såsom  då  en  af  biskop  Tayasts  män  dödade  en  af  sina  medtje- 
nare  under  envigskamp,  eller  då  den  bekante  Paul  Scheels  hand 
sirades  vid  aflossandet  af  ett  si^alskott,  gåfvo  anledning  till  en 
brefvexling,  hvilken  låter  oss  blicka  in  i  slottslifvet  under  fred- 
liga tider.  Framställningen  af  slottets  eröfring  af  Gustaf  Wasas 
trupper  och  andra  likartade  händelser  gifv^a  oss  en  bild  af  lifyet 
deistädes  under  kri^ka  forhållanden.  Biskopames  historia  be- 
bandlas  med  särskildt  afseende  på  de  åtgärder  och  handlingar, 
som  på  ett  eller  annat  sätt  stodo  i  samband  med  slottet,  hyarför 
de  senare  biskopame,  hvilka  nästan  oaflåtligt  yistades  på  Kuustö, 
blifyit  jemfbrelseyis  mera  uppmärksammade.   Med  märkbar  sym- 

Eati  dröjer  författaren  vid  den  ljusa  bilden  af  Magnus  Stiem- 
ors  och  dennes  åt^rder  for  Finlands  försvar  under  stora  ryska 
kriget.  Sedan  yi  gjort  bekantskap  med  slottets  öden  under  den 
tid.  dä  Sören  Norby  yar  herre  i  Finland  1521  —  1523,  dess  er- 
öfring af  Erik  Fleming  och  derpå  följande  rasering  1528,  egnas 
den  sista  delen  af  afhandlin^en  åt  en  kanske  alltför  detaljerad 
framstfiUning  af  Euustö  gårds  öden  intill  nyaste  tider,  hyartiU 
fogas  en  förteckning  öfyer  bref,  utfkrdade  på  Kuustö.  I  no- 
terna har  författaren  ej  sällan  nedlagt  resultaten  af  mödosamma 
forskningar.  Särskildt  yärda  uppmärksamhet  äro  anmärkningarna 
sid.  6 — 13,  som  innehålla  talrika  uppgifter  om  de  finska  biskops- 
godsens historiska  öden.  Det  senare  häftet  af  arbetet  utgöres 
af  en  arkeologisk  beskrifning  af  slottets,  till  stor  del  genom  för- 
fattaren framgräfda  lemningar.  Ref.  kan  icke  afgöra  i  hyad 
mån  det  material,  författaren  här  framlagt,  är  af  betydenhet  så- 
som ett  bidrag  till  historien  om  den  medeltida  byggnadskonsten 
i  norden.  Vi  nämna  endast  att  hr  Hausen  lyckats  bringa  i  da- 
gen enindmurame  till  alla  slottets  källarrum,  hyarför  han  är  i 
tillfälle  att  nogigrannt  återgifya  dess  grundplan.  Deremot  har 
han  icke  funnit  annat  än  spridda  lemningar  af  öfre  våningen, 
som  inrymde  de  egentliga  boningsrummen,  dock  tillräckliga  för 
att  låta  honom  konstatera  att  denna  våning  i  det  närmaste  öf- 
terensstämde  med  bottenvåningen.  Författaren  förmodar  att 
ännu  en  tredje  våning  funnits,  hvaraf  dock  numera  intet  åter- 
står. Genom  en  i  stor  skala  utförd  karta  öfver  slottets  omgif- 
ningarftfven  som  genom  omsorgsfullt  utförda  plan-,  facad-  och  profil- 
teckningar har  författaren  sökt  gifva  en  såviat  möjligt  åskådlig  bild 
af  slottsruinerna.  Arbetet,  som  vittnar  om  att  författaren  med 
verklig  pietet  omfattat  sitt  ämne  och  icke  försummat  nSgot,  som 
varit  egnadt  att  gifva  det  en  rik  och  mångsidig  belysning,  afslu- 
tas  med  meddelanden  om  fornfynd,  gjorda  invid  ruinerna,  och 
om  folksägner,  som  anknutit  sig  vid  den  gamla  borgen. 

Samma  författares  Bidrag  tiU  Finlands  historia  är  en 
käUpublikation  af  mer  än  vanligt  intresse,  den  första  samling  af 
finska  medeltidsurkunder,  som  sett  dagen  allt  sedan  Grönblad 
atgaf  sina    »Nya   källor   till   Finlands   medeltidshistoria!.     Vi 
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hafva  redan   förut  ^)  gjort   Finsk  tidskrifts  läsare  bekanta  med 
fbrsta  häftets  innehåll. 

Det  andra  häftet  begynner  med  fortsättningen  af  Dombok 
för  Sydvestra  Tavastland,  1506 — 1510,  meddelad  efter  ett  ori- 
ginal i  Svenska  riksarkivet.  Urkunden  är  likasom  den  förut 
meddelade  Domboken  för  Sydvestra  Tavastland  af  stor  vigt  i 
topografiskt  afseende.  Det  är  icke  utan  förvåninc;  man  fiouer 
de  byar  och  gårdar,  som  ännu  i  dag  finnas  i  Sääksmäki,  Kal- 
vola  och  närliggande  socknar  redan  här  omnämda.  Vid  en  nog- 
grann jemförelse  skulle  här  föreligga  rikligt  stoff  till  nämda  sock- 
nars forntida  geo^fi.  Ting  höUos  trenne  gånger  om  året;  viu- 
terting,  sommarting  och  höstting;  dessutom  omtalas  särskilda 
skatting  och  fiskting,  hvilka  dock  icke  voro  väsentligen  olika 
de  vanliga  tingen.  Nämnden  spelade,  likasom  alltid  under  äl- 
dre tider,  en  oetydande  rol,  i  det  att  sjelfva  dömandet  var 
dess  sak.  Så  vidt  man  af  domstolsutsWen  kan  sluta,  voro  ta- 
vastländingame  på  denna  tid  ett  vida  våldsammare  slägte  än  i 
våra  dagar.  Vid  en  mängd  domstolssessioner  ådömas  nemligeu 
större  eller  mindre  böter  för  våldsamt  beteende,  hvilket  ofta 
ledt  till  blodsutgjutelse.  An  har  en  hustru  slagit  sin  grann- 
hustru, än  en  broder  sin  broder,  än  har  en  husbonde  våldsamt 
behandlat  hustrun  i  granngården  och  så  vidare.  Andra  brottmål 
förekomma  sällan.  Straffen  äro  nästan  alltid  penningeböter.  Dock 
händer  det  att  en  man,  som  föröfvat  groft  våld  på  tingsgården, 
dömes  att  vara  biltog  (sid.  253);  en  annan,  som  gjort  sig  skyl- 
dig till  stöld,  dömes  att  mista  »rygghuden  och  öronen»,  hvilket 
motsvarade  spöslitning.  Att  skatterna,  som  troligen  under  krigs- 
tiden ökats,  voro  rätt  tryckande,  framgår  af  att  tredska  vid  de- 
ras utgörande  gång  efter  annan  bestraffas.  I  synnerhet  gäller 
detta  om  de  pålagor,  som  ålades  allmogen  för  underhållet  af 
Tavastehus'  slott  af  kalksten,  tegel,  ved,  körslor  med  mera.  Att 
äfven  sjelfva  uppbörden  var  besvärlig  framgår  deraf,  att  en  man 
fäldes  till  böter  för  att  han  icke  ville  blifva  länsman  (sid.  236). 
Bland  öfriga  omständigheter,  som  belysa  allmogens  ekonomiska 
ställning,  må  anmärkas  att  utmarkema  icke  sälkn  lågo  i  Ö^r- 
botten  eller  »Norrbotten»,  såsom  det  på  denna  tid  hette,  att- 
sytning  redan  nu  var  ett  vanligt  bruk  bland  allmogen  och; att 
utmarken  skiftades  så,  att  hvar  och  en  fick  andel  deraf  ^x 
den  han  egde  i  bröstiorden. 

Det  följande  aktstycket  »Johan  Bures  utdrag  ur  koa^;; 
Erik  XTTT:s  af  Pommern  numera  förkomna  skattebok  för  ar 
1413>  berör  endast  till  ringa  del  finska  förhållanden,  i  det  att 
här  ingå  summariska  räkenskaper  for  kronouppbörden  i  Åbo 
län^  Satakunta,  Raseborgs  län  med  Nylands,  Korsholms  län, 
Tavastehus  län  och  Åland  f5r  år  1464.  Vid  en  jemförelse  med 
Bosenborgs  »Bidrag  till  jordbeskattningens  historia  i  Finland  un- 
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der  mediet  af  16:de  8eklet>  finner  man  att  skatten  uppbars  en- 
ligt samma  allmänna  grundprinciper,  som  under  Gustaf  Wasas 
tid,  men  näm  mera  detaljerade  upplysnin^r  tyckas  icke  framgå 
or  det  kormttade  registret.  —  Af  stort  intresse  för  belysandet 
af  skatteuppbörden  samt  den  administrativa  indelningen  i  Åbo 
slottslän  är  riddaren  Biiger  Trolles  skatteräkenskap  för  Åbo 
slott  1463 — 1464,  meddelad  enligt  originalet  i  svensKa  Riksar- 
kiyet.  Vi  finna  här,  säsom  äfven  af  andra  uppgifter  framgår, 
att  de  administrativa  socknarna  för  underiättanae  af  skatteupp- 
börden voro  indelade  i  bol;  h varje  bol  stod  under  en  bolman, 
brilken  uppbar  skatter  från  bolet  och  levererade  dem  till  ko- 
nungens slottsfogde.  Skatterna  erlades  i  en  mängd  olika  per- 
sedlar, hvilka  före  leveransen  till  konungen  förvandlades  till 
penningar.  —  Kyrkoräkenskap  för  Kalliola  (Tyrvis)  socken  i 
Satakunta  (1469 — 1524)  är  ett  anmärkningsvärdt  bidrag  tiU  den 
ecklesiastiska  administrationens  historia.  Tyrvis  kyrkas  inkom- 
ster och  utgifter  äro  här  år  for  år  i  korthet  angifna.  Inkom- 
sterna bestå  i  kjrrkans  andel  i  tionden,  testamenten,  begrafnings- 
penningar,  gåfvor  åt  den  heliga  jungfruns  bild  och  mera  sådant. 
Utgifterna  åter  utgöras  af  penningar  för  uppköp  af  smörjelse, 
kyrkvin,  oblater,  rökelse  och  vax,  hvaraf  framgår  att  man  åt- 
nimstone  pä  större  högtidsdagar  firade  gudstjeusten  i  Tyrvis 
kyrka  med  all  katolsk  ståt  Någon  gång  användas  inkomsterna 
till  reparation  af  kyrkan,  till  understöd  ät  kyrkoherden  eller  bi- 
skopen och  så  vidare.  Icke  sällan  hände  det  att  personer,  som 
icke  voro  i  stånd  att  betala  skatten,  i  stället  gåfvo  i  pant  alle- 
handa lösM^endom,  något  som  troligen  blef  rätt  inbringanae  för  kyr- 
kan. —  VI  behöfva  icke  framhålla  att  publikationen  öfver  hufvud 
vänder  sig  uteslutande  till  forskarene.  Ett  undantag  härifrån 
sur  dock  det  af  författaren  bifogade  fotografiska  aurycket  af 
originalet  till  konung  Håkans  bref  af  den  15  februari  1362, 
hvarigenom  Finland  fick  röst  och  del  i  konungavalet.  Såsom 
på  sätt  och  vis  Finlands  äldsta  grundlag  bör  denna  urkund  vara 
kär  för  hvarje  finsk  medborgore.  Ett  anmärkningsvärdt  prof 
på  medeltida  konstskicklighet  är  den  här  återgifna  titelplanschen 
till  den  af  Konrad  Bitz  för  den  finska  kyrkans  räkning  trvckta 
messboken.  Den  föreställer  biskop  Henrik  trampande  på  Lalli, 
som  har  en  biskopsmössa  i  ena  handen  och  en  yxa  i  den  andra. 
Till  höger  knäböjer  biskop  Konrad  Bitz  med  kyrkans  kors- 
prydda sköld,  och  till  venster  befinner  sig  domprosten  Magnus 
StiemkoTS  likaledes  i  knäböjande  ställning.  Ytterst  på  hvardera 
sidan  st&r  en  prestman.  Tvenne  vapen  bidraga  att  förhöja  glan- 
sen af  bilden.  Yi  kunna  icke  dela  utgifvarens  mening  att  plan- 
chen  kan  betraktas  såsom  ett  prof  på  den  inhemska  konsten 
nd  denna  tid,  ty  hans  förmodan  att  utkastet  är  gjordt  i  Fin- 
land har  väl  idce  något  egentlig  stöd  för  sig. 

Vid  redaktionen  har   utgifvaren   följt  ^undsatsen  att  så 
noggrant  aom  möjligt  återgifva  skrifsättet  i  originalen,  med  un- 
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dantag  af  att  han  upplöst  förkortningarna.  Dä  de  här  pablicc 
rade  handlingarna  äro  lätt  forstådda,  har  icke  derigenom  någoi 
svärighet  beredts  läsaren,  men  vi  tro  att  ut^fvaren  gjorde  räti 
om  han  i  framtida  likartade  publikationer  i  någon  mån  modi 
fierade  sin  grundsats.  En  utgifvare  bör,  tänka  vi,  sträfva  at 
såvidt  möjligt  göra  det  lätt  fbr  allmänheten  att  läsa  och  forstl 
urkunderna. 

Hr  Fontell   har   i  sin  afhandling  om  Svenska  och  finski 
rätten   med   stöd   af  arkivforskning   sökt  skingra  den  ovisshet 
som   fortfarande   varit   rådande   om  betydelsen  af  de  i  dombrel 
och   fbrordningar  från  medeltiden  förekommande  uttrycken  >ja$ 
svecicum»,    »jus   finnonicum»,    >jus  carelicum»  och  <ju8  helsin 
gonicum».    Arbetet   börjar  med  en   inledning,   som  så  myckel 
hellre   hade   kunnat  utelemnas,  som  författaren  deri  fkller  flere 
omotiverade   yttranden  om  Finlands  förhållanden  under  tiderna 
närmast  efter  den  svenska  eröfringen.     Derefter  öfvergfir  förfat- 
taren till  sitt  egentliga  ämne  och  framhåller,  sedan  han  lemnat 
en   exposé   af  de  olika  menin^r,  som  uttalats  om  svenska  och 
finska   rätten,  att  1500-talets  1   statsarkivet  härstädes  förvarade 
skatteböcker,  i  hvilka  de  olika  slagen  af  »jas»  ofta  äro  omnämda, 
klarare  än  något  annat  historiskt  material  belysa  frågan,  hvarför 
han  uteslutande  på  dem  stödt  sin  undersökning.    Denna  rigtiga 
tanke  har  författaren  med  ospard  möda  sökt  genomföra,  i  det  att  han 
genomgått  hela  det  rika  material,  som  härvarande  statsarkiv  er- 
bjuder, och  derur  hemtat  talrika  uppgifter,  som  åskådliggöra  den 
svenska,   finska  och   förvandta   rätters   utbredning  i  landet  och 
öfriga   dermed   i  samband  stående  förhållanden.    Närmast  kom- 
mer  han   till   det   resultat,   att   åtskilnaden   mellan  den  finska 
och  svenska  rätten  bestod  i  en  olika  fördelning  af  rågtionden,  i 
det  att  finsk  rätt  förekom,  der  rågtionden  delades  i  trenne  lika 
lotter   mellan   socknepresten,  kyrkan  och  biskopen,  men  svensk 
Tätt,  der  rågtionden  delades  i  tvenne  lotter  mellan  socknepresten 
och   socknekyrkan;    i  stället  för  råg  uppbar  biskopen  inom  den 
svenska   rättens   område  sä  kalladt  näobeskattssmör.     Med  stöd 
af  detaljerade   uppgifter   rörande   tiondens   fördelning  i  de  sär- 
skilda socknarna  ådagalägger  författaren  vidare  att  den  svenska 
och    helsinge-rätten    omfattade    kustsocknama   från   Wederlaks 
och   Säkkijärvi   ända  till  Nerpes,  medan  i  det  inre  landet  tion- 
den  erlades  enligt  den   finska,  karelska  eller  den  med  den  sist- 
nämda  nästan  fullt  likartade  tavastländska  rätten.    Erkännande 
det   rigtiga  häri,  kan  man  dock   icke  obetingadt  godkänna  den 
slutsats,  författaren  tror  sig  kunna  draga,  att  nemligen  den  sven- 
ska  tionderätten   skulle   beteckna  den  utbredning,  den  svenska 
nationaliteten  fordom  haft  i  Finland,  och  framför  allt  kan  man 
förebrå  författaren   att  han  framkastat  detta  påstående  utan  att 
bevisa  det.     Denna  punkt,  till  hvilken  förfiittaren  på  flere  ställes 
återkommer,  är  den  svagaste  i  hans  framställning.    Författaren  tyc- 
kes  icke   ens   tagit  kännedom  om  Hippings,  Freudenthals  med 
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fleres   lingyistiska   arbeteD,   hvilka  här  kunnat  tjena  honom  till 
Tfigledning 

I  andra  kapitlet  öfvergår  hr  Fontell  till  en  annan  skatt^ 
hvilken  ftfv^en  af  nonom  ställes  i  samband  med  den  svenska  och 
finska  rätten,  nemligen  matskotten.  Om  denna  afgift,  som  se- 
dan omkring  1260  erlades  till  socknepresterskapet,  heter  det  i 
de  af  honom  begagnade  handlingarna:  > svenska  rätten,  det  är 
de,  som  åtgöra  smör  i  matskott,  finska  rätten  de,  som  utgöra 
rSg>,  eller  »härefter  begynner  rfig^matskott,  som  kallas  finska  rät- 
ten», och  så  vidare.  Detta  oaktadt  kallar  forfattarenlden  sven- 
ska tionderätten  den  »egentliga  svenska  rätten»,  medan  den 
svenska  matskottsrätten  räknas  till  »enskilda  räntefbrhällanden», 
en  distinktion,  som,  om  den  äfven  har  nägon  grund  i  den  större 
regelmessigheten  af  den  svenska  tionderättens  utbredning,  dock 
är  nog  konstlad. 

Mindre  omsorgsfullt  har  författaren  undersökt  i  hvad  män 
de  verldsliga  skattefbrhällandena  belysa  ämnet.  Han  citerar 
Erengisle  Anderssons  bref  af  år  1437,  hvarigenom  Sezu  utjord 
i  afi$eende  å  skatterna  lades  under  svensk  rätt,  men  meddelar 
intet  om  de  i  jordeböckema  förekommande  benämningarna  »fin- 
ska hemman»  och  »svenska  hemman»,  hvilka  redan  Hipping  i 
sin  afhandling  om  svenska  språkdialekten  i  Nyland  omtalat 
E^nske  skulle  här  nyckeln  legat  till  en  förklaring  af  de  olika 
benämnin^rna  såsom  uttrvckande  olika  odlingsförhållanden  med 
deraf  enligt  under  medeltiden  häfdvunnen  sed  beroende  olika 
skatter. 

Såsom  en  vigtig  punkt  böra  vi  framhålla  att  författaren  icke 
funnit  några  bevis  för  att  uttrycken  »svensk  och  finsk  rätt»  skulle 
stått  i  samband  med  lagskipningen,  hvarigenom  den  af  en  del 
för&ttare  uttalade  meningen,  att  dessa  uttryck  skulle  hänsyftat 
på  olika  rättsförhållanden,  vederlägges.  —  Vi  kunna  slutligen 
icke  underlåta  att  anmärka  att  afhandlingens  form  är  synnerli- 
gen bristfällig.  En  mängd  satser  äro  vårdslöst  a&ttade  eller 
origtiga;  upprepningar  och  oklar  disposition  af  ämnet  förekomma 
of^;  ej  sällan  till  och  med  stannar  läsaren  i  ovisshet  om  för- 
fattarens verkliga  mening.  Beklagli^vis  är  det  icke  ovanligt 
att  författare  af  akademiska  afhandlmgar  fösta  allför  ringa  vigt 
vid  precision  och  klarhet  i  den  formela  framställningen. 


M.  G.  Schybergson. 


I  bokhandeln. 

c.  H.  Tersmeden.  Starfurstendömet  Finlands  Riddershaps 
och  Adels  Kalender  Tov  &r  1883;  399  pg.  liten  8:0.  Stockholm 
1883,  G.  W.  Edlunds  förlag. 

Det  var  hög  tid  att  Finellos  otroliga  kalender  blef  ersatt 
af  någonting  ordentligt  och  användbart,  och  den  af  hr  Tersme- 
den nu  utgi&a  torde  tillfredsställa  alla  billiga  anspråk.  Hr  Wa- 
sastjemas  i  många  hänseenden  så  förtjenstfulla  Attartaflor  hafva 
möjliggjort  en  fullständigare  och  pålitligare  utredning  af  det  när- 
varande förhållandet,  som  Kalendern  afser  att  återgifva ;  men  utg. 
har  dertill  lagt  en  stor  mängd  notiser,  vunnen  genom  en  outtrött- 
lig och  vidsträckt  korrespondans.  En  alldeles  ny  beståndsdel  är 
uppgiften  på  adelsmäns  egendomar  i  landet  och  delvis  äfven  i 
städerna,  hvarigenom  arbetet  vunnit  mycket  i  gagnelighet  som 
adresskalender,  men  derjemte,  hvad  vigtigare  är,  ger  en  föreställ- 
ning om  adelns  besutenhet.  Naturligtvis  kan  Kalendern  ej  i  denna 
del,  för  hvilken  Ättartafloma  icke  ge  någon  ledning,  hafva  i  för- 
sta upplagan  uppnått  någon  fullständighet,  men  vi  hoppas  att  den 
icke  är  den  sista.  Förf.  tecknar  sig  kammarjunkare  vid  H.  M. 
Konungens  af  Sverige  hof,  och  det  erfordras  i  sanning  icke  blott 
öfiaing  och  insigter,  utan  ock  ett  dertill  egnadt  åskådningssätt, 
for  att  på  ett  till  största  delen  firämmande  område  kunna  göra 
ett  så  dugligt  arbete.  För  så  vidt  som  den  finländska  adeln 
står  i  förvandtskap  med  den  svenska,  i  det  att  de  båda  Eiddar- 
husen  ega  ett  stort  antal  ätter  gemensamma,  genom  giftermål  be- 
fryndats  eller  äfven  genom  öfverflyttningar  trädt  i  ny  beröring. 
har  utg:s  speciela  kännedom  kunnat  komma  honom  till  pass ;  sär- 
skildt  i  sistnämda  hänseende  utmärker  sig  hans  Kalender  genom 
många  data  af  intresse,  i  det  att  han  upptagit  de  i  Sverige  natu- 
ndiserade  familjerna,  så  länge  den  öfverflyttade  sjelf  äimu  är  i 
lifvet.  Desto  större  svårigheter  ha  mött  utg.  vid  redogörelsen 
för  de  många  i  Ryssland  förspridda  familjerna,  af  hvilka  någon 
knappast  haft  sin  fot  i  Finland,  än  flereså  förryskats,  att  de  för- 
lorat all  känsla  af  rätt  fädernesland.  TDet  tjenar  tiU  ingenting 
att  begära  upplysningar  af  familjen  von  Briskom,  som  ^  icke 
mycket  vetat  af  sitt  finländska  adelskap,  men  man  finner  ock  att 
vida  i  hjertat  af  Finland,  exploiterande  en  af  dess  största  indn- 
striela  affärer  kan  bo  en  familj,  som  håller  sig  generation  efter 
generation  så  godt  som  främmande  och  okänd.  Af  11  grefligsi 
och  53  friherrliga ,  på  Finlands  riddarsal  introducerade  ätter  räk- 
nar utg.  4  grefliga  och  5  friherrliga,  hvilkas  stiftare  varit  födde 
och  uppfödde  utländske  män;  af  268  adeliga  ätter  anser  han  en- 
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dast  10  böra  foras  till  denna  klass;  utgångna  äro  4  grefliga,  9 
friherrliga  och  76  adeliga.  Beträffande  de  upplysningar,  utg.  med- 
delar i  ingresserna,  kan  anmärkas  att  der  ingå  notiser,  som  sy- 
nas mera  tillhöra  den  svenska  än  den  finländska  genealogin,  me- 
dan stundom  bedömanden  och  uppskattningar  förekomma,  som  det 
varit  rådligare  att  öfverlåta  åt  framtidens  historia,  i  alla  fall  synas 
öfverlopps  i  ett  arbete  af  data  och  fakta,  sådant  som  detta.  Utg. 
säger  sig  håUa  en  medelväg  i  skrifoingen  af  utländska  ord;  han 
skall  kaoske  förlåta  oss,  om  vi  tillstå  att  vi  på  länge  icke  sett 
ett  så  antediluvianskt  skri&ätt  som  hans;  långt  innan  nyskrif- 
ningens  syndaflod  inbröt,  hade  man  lagt  af  att  skrifva  »Philoso- 
phi»  Magister»,  »commendeur»,  och  än  längre  tillbaka  måste  man 
gi  for  att  finna  stor  initial  begagnad  så  som  af  utg.  i  >£ger 
och  Bebor»  m.  m.  Men  äfven  denna  konservatism  är  på  sitt  sätt 
ett  bevis  på  denna  vördnad  och  kärlek  för  det  gamla,  som  är 
gnmddraget  hos  en  rättskaffens  genealog,  och  trots  dessa  egen- 
heter, enskilda  misstag  och  felaktigheter,  hvilka  utg.  skyndat  sig 
att  rfttta,  der  han  blifvit  dem  varse,  tro  vi  att  allmänheten  med 
tillfredsställelse  skall  tillegna  sig  ett  så  användbart  och  tillförlit- 
ligt  verk.  ^^ 

Eli  el  Äspelin.  Kalevalan  tutkimuksia;  h.  I.  XVn>|-15d 
pg.  8:o.     afors  1882,  G.  W.  Edlund. 

KuUervon  runot;  Inkerin  toisinnoista  lisätty  uusi  painos;  92 
pg.  8;o.    H.fors  1882.  P.  Liter.  Sällsk. 

Bet  är  nu  snart  ett  halfb  sekel  sedan  första  upplagan  af 
Kalevala  frttmträdde  inför  offentligheten.  Det  är  naturligt  att 
denna  omfångsrika  samling  af  fomsånger  redan  vid  sitt  första 
framträdande  skulle  i  hög  grad  ådraga  sig  såväl  filologers  som 
fomforskares  uppmärksamhet,  och  i  sjelfva  verket  uppstod  redan 
under  de  första  decennierna  efter  Kalevalas  framträdande  en  icke 
så  alldeles  obetydlig  Ealevalaliteratur,  för  det  mesta  likväl  be- 
stående af  smänre,  i  särskilda  tidningar  och  tidskrifter  publice- 
rade uppsatser  och  afhandlingar.  Det  enda  arbetet  af  större  om- 
fång var  Castréns  finska  mytologi,  hvilket  i  många  hänseenden 
så  utmärkta  verk  dock  i  ett  och  annat  a£9eende  torde  vara  något 
föråldradt.  Om  man  undantager  detta  arbete,  har  emellertid  ett 
omfångsrikaire,  på  en  kritisk  detaljforskning  grundadt  verk  länge 
låtit  vänta  på  sig.  Orsaken  härdll  har  man  yäl  i  icke  ringa 
grad  att  söka  i  den  omständigheten,  att  insamlandet  af  fomsån- 
crer  ända  till  våra  dagar  fortgått  och  allt  fortfarande  bragt  i  da- 
gen dels  förut  okända  fomqväden,  dels  en  mängd  varianter  af  de 
gamla.  Dessa  under  årtionden  fortsatta  insamlingar  han  nu  vuxit 
till  den  storlek,  att  de  otvif^elaktigt  böra  anses  som  en  ganska 
rikhaltig  materialsamling,  hvilken  en  forskare  icke  utan  framgång 
kan  lägga  till  grond  för  sina  undersökningar.  De  båda  arbeten, 
vi  nu  gå  att  anmäla,  äro  mer  än  något  föregående  till  Kalevala- 
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literatoren  hörande  yerk  bygda  på  ett  omsorgsfollt  stadium  af 
yariantema  och  ega  derigenom  ett  särakildt  intresse. 

I  KaUvalan  tuikimvksia  synes  hr  E.  Aspelin  vilja  gifva  en 
framställning  af  Kalevalas&ngemas  uppkomst  jemte  en  på  minu- 
tiöst noggranna  variantjemförelser  hviQande  utläggning  af  deras 
mytiska  ixmehåU.  Redan  år  1880  uttalade  hr  Aspelin  i  Nordisk 
tidskrift  att  Kalevalasångema  nästan  utan  undantag  äro  rent  na- 
turmytiska. Grenom  ett  omfattande  studium  af  varianterna  hade 
han  kommit  till  den  åsigt,  att  epitet  och  uttryck,  hvilka  man  vid 
en  mindre  omsorgsfidl  undersökning  tillskrifvit  en  etnografisk  be- 
tydelse, endast  bero  på  den  inre  naturgrunden.  Denna  åsigt,  att 
Kaleveda  sångerna  utgöras  af  ren  anaturmyter,  som  sakna  så  godt 
som  hvarje  historisk  eller  etnografisk  grund,  söker  förf.  nu  i  de- 
talj bevisa  genom  sina  Kalevalan  tutkimuksia.  Det  nu  förelig- 
gande första  häftet  behandlar  de  m3rtiska  orterna  Pohjola  och  Ka- 
levala  samt  sagan  om  Antero  Vipunen. 

I  en  undersökning  om  Pohjola  kommer  förf.  till  följande  re- 
sultat. Med  Pohjola  (Pimentola)  afses  antingen  hela  det  nordliga 
himmelsstrecket  eller  jorden  och  himmeln,  sådana  som  de  te  sig 
om  natten  och  vintern.  Nattens  och  vinterns  områden  kunna 
lätteligen  i  folkmedvetandet  uppfattas  såsom  födelseorten  för  allt 
ondt,  och  sålunda  blef  Pohjola  c  det  onda  riket».  Då  detta  sist- 
nämda  låimpligen  kimde  försättas  till  underjorden  blef  Pohjola 
slutligen  det  samma  som  dödsriket  och  helvetet,  ty  Tuonela  och 
Bjitola  äro,  såsom  förf.  trott  sig  finna,  endast  andra  namn  för 
Pohjola.  Då  det  emellertid  ej  kan  bortresonneras  att  Pohjola  i 
dikten  åramstäUes  såsom  ett  verkligt,  bebodt  land,  förklaras  detta 
sålunda,  att  det  mytiska  Pohjaväldet  tänktes  beläget  långt  i  fjer- 
ran  antingen  vid  himmelns  nordliga  rand,  eller  på  andra  sidan 
derom. 

Angående  Kalevala,  det  mot  Pohjola  fiendtliga,  rika  landet, 
utbyter  förf.  först  dess  vanliga  namn  Kalevala  mot  det  visserli- 
gen blott  en  gång  i  dikten  förekommande  namnet  Päivölä,  dagens 
hem,  samt  Saari.  Detta  Päivölä  är  ljusets,  det  godas,  rikedomens 
hem.  Motsatsen  mellan  Päivölä  och  Pohjola  borde  sålunda  vara 
ytterst  markerad,  men  dock  finner  man,  särdeles  i  varianterna, 
hurusom  de  båda  landen  stundom  förvezlas  med  hvarandra. 
Detta  förhållande  förklarar  förf.  på  följande  sätt.  Päivölä  försat- 
tes i  likhet  med  Pohjola  till  det  nordliga  himmelsstrecket.  Om 
vintern  äro  de  nordliga  länderna  de  mörkaste  och  kallaste,  om 
sommaren  åter  de  ljusaste.  Om  vintern  herskar  Pohjolas  onda 
välde,  om  sommaren  firas  i  Päivölä,  hvartill  Pohjola  nu  blifvit 
förbytt,  fester  och  bröllop,  der  honung  och  öl  rikligen  flöda  för 
allt  folk.  Om  sommaren  är  Pohjola  det  bördiga  Rakasaari,  Tapi- 
ola,  Metsola  (allt  andra  namn  för  Päivölä-Saari),  det  är  solsonens 
Väinös,  guds  söners,  den  sköna  Saarijungfruns  land;  om  vintern 
är  det  Pimentola,  Tuonela,  Pohjolas  blinda  innebyggares,  troll- 
karlames,  Tuoniofolkets    land.     Då   emellertid    äfven   Kalevala- 
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Päivöla  i  dikten  städse  förekommer  såsom  ett  verkligt  land,  fin- 
ner förf.,  efter  en  jemförelse  med  lappames  ock  estemes  myti- 
ska s&nger,  att  detta  bor  förklaras  sålunda,  att  för  det  folk,  vare 
sig  sedan  lapp,  finne  eller  est,  som  bevarat  de  gamla  myterna 
hos  sig,  blir,  allt  effcer  som  det  natormytiBka  örsprånget  glöm- 
mes, eget  land  hjeltames  land,  det  goda  Påuvölä;  derifrån  norrut 
år  fiendemas  land,  det  onda  Fohjola,  beläget. 

För  att  bevisa  K€Jevalam3rtemas  genuint  finska  ursprung 
anställer  förf.  en  jemförelse  mellan  dem  och  de  skandinaviska 
och  grekiska  myterna.  Han  utgår  vid  denna  i  förhållande  till 
ämnet  ganska  knapphändiga  undersökning  från  den  åsigten  att 
äfven  skandinavemes  och  grekemes  gudasagor  äro  idel  naturmy- 
ter, en  åaigt  som  i  förbigående  sagdt  torde  vara  långt  ifirån  all- 
mänt erkänd,  utan  fastmera  ansedd  såsom  något  antiqverad.  Då 
myterna,  i  samma  mån  de  utveckla  sig,  allt  mera  aflägsna  sig 
ifirån  den  ursprungliga  naturgnmden  och  Kalevalamytema  stå 
den  vida  närmare  än  skandinavemes  och  grekemes,  så  finner 
förf.  i  detta  forhållande  ett  bevis  for  att  lån  ej  egt  rum. 

Pörevarande  del  aMutas  med  en  undersökning  och  utlägg- 
ning af  Viponen-sagan.  Denna  förtäljer  som  bekant  hurusom 
Väinämöinen  vid  en  båtbyggnad  behöfver  några  trollord  och  for 
den  skuld  begifver  sig  till  den  trollkunnige,  begrafne  hjelten 
Antero  Yipunen.  Denne  uppslukar  Väinämöinen,  som  då  i  Yi- 
pnnens  mage  tillrustar  åt  sig  en  smedja  och  smider  af  alla  kraf- 
ter. Yipunen,  som  svårligen  generas  häraf,  måste  nu  firam  med 
de  trollord,  Yäinämöinen  äskar.  Oenom  en  jemförelse  af  varian- 
terna sinsemellan  finner  förf.  att  de  alla  öfverensstämma  i  berät- 
telserna om  huru  Yäinämöinen  (i  flere  varianter  Ilmarinen)  upp- 
slukas af  Yipunen  eller  något  annat  vidunder  och  genom  smi- 
dande befriar  sig,  hvilket  alltså  skulle  utgöra  Yipunen-mytens 
käma.  Sagan  tolkas  nu  på  följande  sätt.  Yäinämöinen-Ilmari- 
nen  är  det  samma  som  solen.  Denna  uppslukas  af  molnen,  det 
är  Yiponen.  G^nom  åska  och  blixt,  det  är  smidandet,  befriar 
solen  sig  ur  deras  våld.  Afven  om  regnet,  som  vanligen  åtföljer 
åskväder,  finnes  en  antydan  i  sagan,  hvilken  berättar  att  Yäinä- 
möinen rodde  omkring  i  Yipunens  inre. 

Ett.  egentligt  bedömande  af  forf:s  Kalevalan  tutkimuksia  kan 
först  då  ifr-ågakomma,  när  arbetet  fullständigt  utkommit  och  bland 
andra  den  icke  lätta  uppgi^n  blifvit  löst  att  tillfredsställande 
förklara  alla  Kalevalapersonema  från  Yäinämöinen  ända  ned  till 
Pohjolas  lilla  tjenstepiga  såsom  naturmyter.  Dock  kan  man  re- 
dan nu  hysa  vissa  betänkligheter  angående  den  ståndpunkt,  förf. 
rid  sina  Kalevalaforskningar  intagit.  Ghmska  många  forskare  in- 
om den  mytologiska  vetenskapen  hafva  ju  öfvergifvit  den  åsigt, 
Bom  anser  myterna  grundade  endast  på  naturföreteelser,  enär 
inan  ej  kunnat  undgå  att  finna,  att  äfven  historiska  och  andra 
förhållanden  haft  en  stor  del  i  deras  danande.  Hvad  fomfinname 
^>ettftffar,  så  visa  de  sig  i  Kanteletars  lyriska  sånger,  hvilkas  ål- 
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der  i  allBianhet  ej  är  mindre  än  Kalevalasångemas,  såsom  ett 
folk,  som  hade  öppet  sinne  för  lifvet  såväl  inom  som  utom  dem. 
Kärnan  i  den  finska  folklyriken  är  just  ett  direkt,  kärleksfullt 
omfattande  af  yerkligketen ;  och  då  man  personifierar  naturföre- 
målen, var  detta  tydligen  ett  poetiskt  åskådningssätt,  men  inga- 
lunda ett  abstrakt  allegoriserande.  Det  förefaller  derför  något 
egendomligt  att  finname  vid  danandet  af  de  omfattande  episka 
dikterna  i  Kalevala  skuUe  inslagit  en  alldeles  annan  väg  ån  vid 
frambringandet  af  sin  lyrik,  att  verkligheten,  sådan  den  tedde  aig 
i  deras  vänliga  eller  fiendtliga  umgänge  med  hvarandra,  i  lifvet 
rundt  omkring,  så  litet  gjort  intryck  på  dem,  att  de  begagnat 
dess  rika  företeelser  endast  till  en  omklädnad  för  sin  abstrakta 
naturåskådning.  Det  förefaller  egendomligt  att  de  haft  poetisk 
blick  för  lifvets  mindre  företeelser,  men  varit  så  blinda  för  dess 
större  konflikter,  att  dessa  ej  förmått  ge  något  innehåll  åt  deras 
diktande  fantasi.  Ehuru  otvif^elaktigt  naturmyter  till  en  stor 
del  utgöra  Ealevalas  innehåll,  synes  det  likväl  sannolikt  att  af- 
ven  verkliga,  historiska  tilldragelser,  åtminstone  i  lika  hög  grad, 
lemnat  stoff  tiU  de  episka  sångerna.  Med  förtjenstfnll  flit  har 
förf.  för  sitt  arbete  betjenat  sig  af  de  betydande  materialsamlin- 
gar, som  stått  honom  till  buds,  ehuru  hans  kritik  stundom  kun- 
nat vara  skarpare  och  mera  ingående.  Särskildt  är  man  ofia  fre- 
stad att  hysa  betänkligheter  vid  hans  namnetäUningar  och  ety- 
mologiska  förklaringar  samt  de  slutsatser,  han  deraf  drager.  1 
bevisföringen  förekomma  stundom  luckor,  dem  förf.  söker  utfylla 
genom  att  framhålla  sin  personliga  åsigt,  hvilket  förfarande  icke 
tillfredsställer  fordran  på  objektiv  bevisning,  sådan  det  veten- 
skapliga arbetet  kräfver.  Möjligen  skall  dock  detta  försvinna, 
när  arbetet  i  sin  helhet  utkommit  och  många  omständigheter, 
som  i  första  häftet  blott  kunnat  antydningsvis  framhållas,  utför- 
ligare blifvit  behandlade.  I  hvarje  fall  kommer  hr  Aspelins  ar- 
bete att  intaga  en  aktningsvärd  plats  inom  Kalevalaforskningen. 
Angående  det  andra  arbetet,  som  föreligger  till  anmälning, 
kunna  vi  fatta  oss  helt  kort.'  Det  är  en  ny  upplaga  af  runorna 
31 — 36  ur  Kalevala,  hvilka  omfatta  den  så  kallade  KuUarvoepi- 
soden.  Utgifvaren,  den  inom  finska  literaturen  kända  signaturen 
J.  K.,  har  på  diverse  ställen  i  runorna  inflickat  nya  verser,  hem- 
tade  från  i  Ingermanland  samlade  varianter.  Syfkemålet  härmed 
synes  uteslutande  ha  varit  poetiskt,  och  erkännas  bör  att  hr  J.  K. 
gen<»n  sina  tillägg  gifyit  högre  relief  och  större  tydlighet  åt 
dessa  storslagna  sånger,  som  erkändt  höra  till  de  allra  fiimämsta 
i  Kalevala. 


Alex.  Puschkin:  Spritighrunnen  i Baktschisarqf,  poem  öfvers. 
af  K.  28  pg.  hög  8:o.    Kuopio  1883.     (ej  i  bokkandeln). 

En   af  den  frejdade  ryske  skaldekonungens  berättande  dik- 
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ter  liar  &ter  blifvit  öfveräyttad  till  svenskan  och  det  p&  ett  öf- 
vtarLiifvud  berömligt  sätt,  ehnra  en  och  annan  liten  kantighet  i 
diktionen  nogsamt  p&minner  om  att  man  har  en  öfyersåttning 
éramiör  sig.  Men  i  sin  helhet  är  den  svåra  uppgiften  att  öfver- 
äjtta  Pnschkins  formrika  och  glänsande  spr&k  tall  ett  fränmiande 
idiom  lyckligt  löst  och  vittnar  ej  blott  om  stor  omsorg  utan  om 
en  för  poetisk  firamställning  beg&fvad  hand,  ledd  af  ett  säkert 
ora  för  välljudet  och  en  utbildad  smak.  Sålunda  beredes  genom 
denna  Öfeersättning  för  nordiske  läsare  ett  tillfälle  att  utvidga 
m  kännedom  af  den  ryska  skalden,  den  man  gema  hör  berätta 
ana  färgrika  österländska  minnen,  om  ock  berättelsen  sjelf  är 
skiligen  svagt  hopsatt.  Ty  äfven  i  Springbrunnen  i  Baktclusaraj» 
ter  sig  närmast  —  liksom  hans  »Fången  i  Kaukasien»,  hvaraf  vi 
tor  någon  tid  sedan  lemnat  en  öfversättning  —  som  en  person- 
lig hågkomst  af  skalden  sje.lf,  den  der  gema  ger  åt  sina  berät- 
telser en  starkt  subjektiv  tillsats,  motsvarande  bäst]  hans  öfvervä- 
gande  lyriska  begåfioing.  Den  här  besjungna  springbrunnen  är 
en  minnesvård,  vid  hvilken  en  sägen  är  fastad,  och  det  är  denna 
sigen  —  en  hjertesuck  från  ett  harem  kunde  man  kalla  den  — , 

som  gifvit  ämne  till  sjelfva  poemet. 

W.  B. 


Georg  Weberin  Yleinen  thmdskuiman  historia,  aisältävä  myös- 
kin  tärkeimmät  sivistys-,  kirjallisuus-  ja  kirkkohistorialliset  ta- 
pahtumat;  suomensi  Aatto  S.;  1  vihko.  Forvoossa  1882,  Werner 
Söderström;  hinta  1:  75  m. 

H.  Fortmann:  MaaUman  historian  aitta;  Kertomuksia  ja 
luonnekuvaelmia  yleisestä  historiasta;  suomeimos;  1  vihko.  Hel- 
singiseä  1882,  G.  W.  Edlund;  hinta  O:  60  m. 

Med  dessa  häften  har  början  gjorts  till  utgifvande  af  två 
värdefiilla  historiska  arbeten  på  finska  språket.  I  synnerhet  har 
kvar  och  en,  som  inser  den  stora  vigten  af  en  ung  literaturs  rik- 
tande med  goda  öfversättningar,  allt  skäl  att  glädjas  öfver  det 
förstoämda  företaget. 

Webers  historiska  verk  är  allmänt  kändt  genom  sin  grund- 
liga firamställning  af  verldslustoriens  händelser,  hvarvid  äf^en 
mycket  afseende  är  fastadt  vid  folkens  andliga  kulturutveckling. 
Hen  för  att  en  ny  upplaga  af  ett  sådant  universalverk  skaU  mot- 
svara tidens  fordringar,  måste  resultaten  af  nyaste  tiders  forsk- 
ningar i^ptagas  deri.  Den  historiska  forskningen  går  oupphör- 
ligt firamåt,  och  flere  af  dess  grenar,  t.  ez.  arkeologin  och  etno- 
grafiui  hafva  utbildats  till  qel&tändiga  vetenskaper,  hvilkas  huf- 
vudsatser  måste  i  många  fall  läggas  till  grund  för  framställnin- 
gen. Uti  ifrågavarande  första  h^  ingår  bland  annat  (pg.  50  o. 
följ.)  en  ganska  intressant  öfversigt  af  Egyptens  gamla  historia 
i  det  oväntadt   klara   ljus,  som  de  senaste   undersökningarna  af 
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detta  lands  minnesmärken  kastat  p&  dess  urgamla  kultor.  Vi 
kunna  ej  yttra  oss  öfver  huru  denna  del  af  företaget  utförts,  dä 
blott  ett  häfte  tills  vidare  föreligger,  men  hafva  likväl  trott  oss 
icke  böra  dröja  med  att  göra  läsaren  uppmärksam  pä  detta  vig- 
tiga literära  företag,  dertill  föranledda  hufvudsakligen  af  dess 
spräkliga  och  ekonomiska  sidor,  hvilka  böra  bereda  hvarje  vän  af 
den  inhemska  literaturens  utveckling  en  odelad  tillfredsställelse. 

Ty  äfven  den  spräkliga  behandlingen  är  härvid  i  flere  af- 
seenden  af  stor  vigt.  Förf:s  stil  är  tilltalande,  men  nägot  tung 
i  följd  af  att  han  emellanät  begagnar  länga  meningar.  Dä  lik- 
väl öfversättningen  icke  allenast  är  alltigenom  spräkrigtig,  utan 
äf^en  sä  ledig,  att  hvarje  bildad  person  med  lätthet  kan  läsa  den. 
visar  ju  detta  huru  bildbart  och  redan  till  och  med  i  de  flesta  hsm- 
seenden  utbildadt  det  finska  spräket  är.  Endast  fä  främmande 
ord  hafva  behöft  begagnas,  och  de  finska  ord,  som  öfversättaren 
nägon  gäng  varit  tvungen  att  nybilda,  äro  lika  naturligt  hop- 
komna, som  de  äro  lätt  förstädda.  Särskildt  är  denna  öfversätt- 
ning  af  vigt  för  utvecklande  af  den  svära  frägan  om  främmande 
ords  och  namns  användning  i  finskan.  Uti  ett  historiskt  verk 
mäste  naturligtvis  en  mängd  sädana  förekomma,  och  om  de  der 
användas  i  enlighet  med  det  genuina  spräkets  och  den  derpä  grun- 
dade vetenskapliga  forskningens  fordringar,  kommer  detta  att 
mycket  bidraga  till  ett  rigtigt  begagnande  af  dem  i  läroböcker, 
skolor,  tidningar  m.  m.,  der  nu  en  verklig  babylonisk  förbistring 
rader  i  detta  afseende.  Och  att  döma  af  detta  första  häfte  tyc- 
kes en  konseqvent  och  i  hufvudsak  rigtig  uppfattning  af  de  n3ra- 
ste  forskningarna  pä  detta  omräde  der  gjort  sig  gällande.  Att 
latinets  ord  pä  -us  i  finskan  t.  ex.  i  genetivus  ändas  pä  -uksen 
(t.  ex.  Horus,  Horuksen),  torde  numera  börja  blif^a  allmänt  er- 
kändt,  ty  endast  sä  begagnas  de  i  fo]kspräket;  men  det  kan  blifva 
tu  tal  om  i  grekiska  namn  pä  -os  det  utljudande  8  bör,  säsom  uti 
nu  i  fräga  varande  öfversättning  gjorts,  bortlemnas,  eller  om  dessa 
ord  böra  oförändrade  öfverfiyttas  till  finskan  (t.  ex.  Kypros,  Kyp- 
roksen  i  likhet  med  muutos,  muutoksen).  Dä  folkspräket  ännu  ej 
börjat  begagna  grekiska  ord  annat  än  med  latinsk  ändelse,  är  frä- 
gan ganska  tvistig.  Att  skrifva  TyraUj  Kyprossa,  Bodossat  Ta- 
sossa,  Lemnossa  o.  s.  v.  (pg.  84,  85)  läter  väl  ganska  behändigt 
men  vi  kunna  ej  för  oss  fördölja,  att  saken  har  sin  betänkliga 
sida.  Sälunda  Hl  t.  ex.  de  ä  sistnämda  pg.  äfven  förekommande 
namnen  Hippo  och  Kariago  vid  böjningen  äfvenledes  sädana  for- 
mer, som  t.  ex.  Hfppont  Kartagossa;  den  med  urspräket  obekante 
läsaren  tror  dä,  att  äfven  de  förstnämda  exemplen  i  nominativus 
heta  Kypro,  Éodo  o.  s.  v.  Derför  skulle  vi  allt  ännu  anse  for 
bäst  att  man  följer  den  regeln,  att  det  fr*ämmande  spräkets  no- 
minativ  tages.  tiU  nominativ  i  finskan  och  böjes  i  enlighet  med 
de  ord  i  detta  spräk,  som  hafva  liknande  ändelse,  samt  att  en- 
dast  der,   hvarest  en  lika  ändelse  i  finskan  ej  förekommer  eller, 
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der  ordet  blir  alltför  tongrodt,  en  förändring  eller  förkortning 
bör  ske  ^). 

Dock  denna  lilla  oegentlighet  hindrar  ej  den  ifT&ga\rarande 
öfvereattningen  att  vara  ntmfirkt.  Och  då  na  så  är  förhållandet, 
!V»refaller  det  oss  som  om  den  skalle  gifVa  en  god  lärdom  åt  många 
af  Tira  öfversfittare:  vi  syfta  på  den  stora  fördel,  som  nppstår 
u  att,  såsom  fallet  är  med  ifrågavarande  arbete,  flere  kol- 
laborera.  Sålonda  har  det  historiska  innehållet  granskats  af  d:r 
Roth,  de  filosofiska  af  prof.  Rein,  de  kaltor-  och  literatorhistori- 
^ka  af  lektor  Gk>denhjelm  samt  språket  af  prof.  Ahlqvist  och  lä- 
r&rekand.  Lönnbohm;  häraf  har  arbetet  vtmnit  så  mycket,  att  det 
i  spneriiet  i  språkligt  hänseende  står  långt  framom  de  flesta  hi- 
storiskt läroböcker  och  öfversättningar,  som  åtkommit.  En  öfver- 
tattare,  han  må  na  vara  hora  skicklig  och  noggrann  som  helst, 
kan  ej  nndgå  att  i  något  fall  vara  ensidig  eller  kanske  ibland  till 
och  med  misstaga  sig  om  hora  originalet  rätteligen  bör  förstås;  och 
han  kan  emellanåt  hafva  begagnat  styfva  uttryck,  ja  till  och  med  en 
och  annan  språklig  origtighet  kan  undfalla  honom.  Alla  dessa  olä- 
genheter andvikas  bäst  genom  att  öfversättningen,  innan  den  tryc- 
kes,  genomgås  af  en  annan.  Förökad  jemnhet,  ledighet,  konse- 
qvens  och  rigtighet  i  uttrycken  vinnas  derigenom,  ty  fyra  ögon 
«e  ja  alltid  mera  än  två.  Att  öfversättarens  anseende  skalle  lida 
genom  ett  sådant  förfarande  kan  endast  den  tänka,  som  tror  att 
nigon  kan  vara  otelbar.  Ykr  åsigt  är  tvärtom  den,  att  en  mön- 
stergill öfversättning  i  de  flesta  fall  kan  ernås  endast  genom  ett 
sådant  förfiftrande.  Derför  hafva  vi  just  nu,  då  finska  literaturen 
på  ett  så  glädjande  sätt  utvecklas,  velat  framhålla  denna  förträff- 
liga öfireisättning  såsom  ett  bevis  på  huru  nyttigt,  ja  nödvåu[idigt 
ett  samarbete  är  vid  sådana  här  företag. 

Men  äfven  den  ekonomiska  sidan  af  detta  öfversättnings- 
tOretag  förtjenar  litet  närmare  beröras.  Då  verket  var  af  ett  be- 
tydande omBoig  och  då  förläggarens  a&igt  var  att  pryda  det  med 
ett  tusental  plancher  och  upplysande  kartor,  måste  han  först  ge- 
nom desB  utbjudande  tiU  subskription  göra  sig  förvissad  om  att 
företaget  konune  ^tt  bära  sig.  Då  han  jemte  ganska  liberala  vil- 
kor  tillika  erbjöd  säkra  garantier  för  arbetets  dugliga  utförande, 
var  det  ju  naturligt  att  hvar  och  en,  som  möjligtvis  kunde,  skyn- 
dade sig  att  subskribera  på  verket,  och  vi  känna  två  landakom- 
mnner,  der  man  i  hvardera  hopbragt  öfeer  20  subskribenter.  Väl 
är  det  sant  att  en  viss  nationel  öfverskattning  mångenstädes  bi- 
dragit till  detta  gynsamma  resultat;  men  i  alla  fall:  den  omstän- 
digheten, att  i  Finland  redan  finnes  en  publik,  som  är  färdig  att 
oppbära  ett  så  om&ttande  literärt  företag,  är  ett  faktum,  som  vi 
med  stor  tillfredsställelse  anteckna  såsom  en  uppmuntran  till  hrr 

>)  I  första  häftet  förekommer  t.  ex.  PdusiunUn  tappelu,  i  det  an- 
dra t.  ex.  Tarmtumiin;  hvarför  då  i  början  af  andra  häftet:  Brit€mnian 
miMfiOMa.  och  ej  musemniaM,  eller,  om  förkortning  skall  förekomma, 
med  finsk  ntljndsvokal:  nm9eis9a? 
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förläggare,  författare  och  öf^ersättare  att  allt  finamgent  rikta  den 
finska  literataren  med  goda  och  varaktiga  verk. 

Åfven  utgifvandet  af  det  andra  historiska  arbetet,  hvars  för- 
sta häfte  vi  ofvan  omnämt,  är  ett  förtjenstfiillt  företag.  Den  fin- 
ska literataren  saknar  nemligen  ännu  nästan  helt  och  h&llet  lätt 
lästa  skildringar  or  allmänna  historien,  hvarigenom  lasten  för  hi- 
storisk och  annan  läsning  skuUe  appammas  och  utbildas.  Det 
länder  derför  förläggaren  af  Fortmanns  »verldshistoriens  skatt- 
kammare» till  förtjenst  att  hafva  sökt  fylla  nämda  brist,  och  han 
har  dervid  valt  ett  arbete,  som  särskildt  genom  sin  lätta  och  le- 
diga stil  lämpar  sig  till  läsning  äfven  för  ungdom  och  mindre 
försigkomne  i  allmänhet.  Afven  äro  ämnena  för  de  olika  skild- 
ringarna väl  valda.  Hvad  behandlingen  vidkommer,  är  den  icke 
pä  alla  ställen  lika  tillfredsställande.  I  Gsesars  biografi  saknar 
man  en  uppfattning  af  den  kulturhistoriska  betydelse,  som  ligger 
i  hans  eröfring  af  Ghdlien,  och  äfven  skildringen  af  hans  bragder 
der  är  temligen  oredig  och  ofullständig,  medan  vid  andra  tillfal- 
len vidlyftigare  behandlats  händelser,  som  åtminstone  ej  i  lika  hög 
grad  höra  till  det  för  tillfallet  behandlade  änmet,  exempelvis 
Pompeji  död.  Ojemn  och  utan  n&gon  g<tinTnft.iih&.11niiig  förefaller  oss 
ock  biografin  öfver  Karl  den  store.  Dock,  de  mindre  kritiska  läsare, 
för  hvilka  verket  hufvudsakligen  afisetts,  skola  deraf  icke  störas  i  en 
angenäm  och  öfver  hufvud  gagnelig  läsning.  Ett  likadant  'omdöme 
torde  böra  fallas  om  öfversättningen:  ehuru  ej  alltför  många  eller 
graverande  felaktigheter  förekomma,  torde  dock  öl^ersättaren  gjort 
bäst,  om  han  följt  hr  Aatto  S:s  exempel  och  låtit  någon  i  finskan 
väl  bevandrad  gå  igenom  hans  arbete  före  dess  publikation.  Så 
t.  ex.  fiima  vi  på  pg.  3  meningen:  BBUathumsa  Äasiasta  (Boo- 
maan?)  tarkoitti  hånen  väsymiUöm  ahkeroiisemisensa  kansan  suosim 
vakaanhmUsta,  der  förutom  ett  par  ofullständigheter  i  uttrycket 
den  första  suffizen  är  orätt  begagnad.  Ett  objektsfel  förekommer 
på  pg.  5:  hän  sed  taimeen  isompaakm  työtå  (isammamkm  työn).  Lär 
pUmkea  (pg.  9)  är  en  ofinsk  sammansättning.  På  pg.  10  finnes 
ordet  mutta  upprepadt  tre  gånger  ganska  nära  hvarandra.  Maor 
kainsdlamen  (pg.  11)  är  ett  nonsens.  Pg.  17  fi^aa  vi  meningen: 
he  ryipeswai  kapmoitsijaäle  johk^jiksi,  jofka  o.  s.  v.,  der  korrelatet 
kapmoiteHaiäe  för  undvikande  af  tvetydighet  måste  stå  omedelbart 
framför  relativet.  Med  afiseende  å  böjningen  af  latinska  namn  på 
"US  hänvisa  vi  till  hvad  nyss  nämdes.  Dessa  alla  så  lätt  afhjeli^ta 
fel  hafva  vi  friunhåUit  blott  för  att  sådana  måtte  undvikas  i  de 
följande  häftena. 

Sedan  detta  nedskrifvits  har  utgifvandet  af  hvardera  arbe- 
tet raskt  fortskridit;  vi  fiima  likväl  icke  anledning  till  ändring 
af  eller  tillägg  till  det  ofvanstående. 

O.  6. 
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F.  A.  de  Ckateaubriand:  Åtala,  öfvevH.  af  Emil  v.  Qvan- 
tén;  med  illustrationer  af  Gnstave  Doré.  66  pg.  4:o.  Sthlm 
1882,  Gremandt  (bihang  till  Sv.  Eamiljjoiumalen). 

Ltterärt  Album,  4:e  årg.  med  bidrag,  porträtter  och  facsimi- 
ler  af  E.  Beckman,  A.  U.  Bååth,  Cl.  Gérard,  Fr.  Holmgren,  Joh. 
Jolin,  Cl.  Lundin,  Emil  v.  Qvanten  m.  fl.  198  pg.  8:o.  Sthlm 
1882^  Oscar  'L.  Lamm. 

Det   var  &r  1801  i  Paris  utkom  en  berättelse,  för  hvilken 
ämnet  är  hemtadt  från  den  vestra  hemisferen,  der  Frankrike  den 
tiden  innu  hade  vidsträckta  territorier  utmed  Missisippis  floddal. 
Den  majestätiska  floden,  den  yppiga  och  stilla  naturen,  den  prakt- 
faUa  skildruigen,  de  ömma  och  fromma  känslorna,  hvilka  öfverflöda 
i  berättelsen  om  den  ädle  ynglingen  Chactas'  ooh  den  kristna  flic- 
kan Åtalas  olyckliga  kärlek,  genom  allt  detta  var  Chateaubriands 
Åtala»  egnad  att  väcka  ett  uppseende,  som  erinrar  om  det,  hvil- 
ket  Bemardin  de  S:t  Pierres  novell  Bavl  et  Yirginie  ett  ärtionde 
tidigare  framkallat.     Bäde  till  naturskildring  och  komposition  frdlt 
jemföiiig    med    denna  senare  hör  »Åtala»  otvifvelaktigt  till  den 
verldsliteratur,    hvilken    hvarje    folk    tillegnar  sig.     Dä  Chateau- 
briands   berättelse   nu    införlifvas  med    den  svenska  vitterheten, 
£tker  det  genom  en  stilist  af  första  ordningen.     Redan  för  denna 
ndnärkta    öfversättning  är  »Åtala»  en  anmärkningsvärd  publika- 
tion, utom  att  berättelsen  i  sig  sjelf  är  förtjent  att  spridas  och 
läsas   bland   nutidens   bildade    allmänhet.     Men  vi  lägga  tonvig- 
ten  pä   sjelfva    den   språkliga   sidan  af  denna  publikation,  som 
jäst  derigenom  på  fördelaktigaste  vis  skiljer  sig  frAn  den  vanliga 
ofveraättaingsliteraturen,  den  der,  på  få  undantag  när,  subsisterar 
fbnnedelst  det  fasansfulla  idiom,  som  kallas  tidningsspråk  och  som 
nutidens   publik,  så  begifven  på  periodisk   läsning,  lärt  sig  hålla 
till  godo  med,  till  men  för  såväl  dess  estetiska  smak  som  språk- 
liga gehör.     £mil  von  Qvantens  prosa  i  Chateaubriands  »Åtala» 
gor  intiyck  af  ett  origincJpoem  i  obunden    form,  och  har  derför 
med  ritta  blifdt  prydt  med  Dorés  vackra  illustrationer,  hvilka  i 
föreniqg  med  en  behaglig  utstyrsel  för  öfrigt  gör  hela  arbetet  tiU 
en  prydnad  i  de  nordiska  hemmen. 

I  stilistiakt  a£9eende  värdefrdlt,  att  icke  tala  om  det  gedigna 
innehåJlei,  är  g^ttnmn.  skriftställares  bidrag  till  senaste  årgång  af 
literart  album.  I  denna  hans  uppsats  behandlas  två  märkeliga  epi- 
soder från  tiden  »när  Sverige  och  Finland  skildes»,  den  ena  egnad 
Döbelns  afiskedsord  till  finska  armén  i  Umeå,  den  andra  gällande 
Franaéns  inträde  i  Svenska  akademin,  begge  dyrbara  minnen  för 
oas  genom  uttakoidet  af  de  känslor  •  och  t^ikesätt,  som  motsvara 
en  sond  och  naturlig  relation  till  vårt  gamla  brödrafolk,  och  att 
förf.  tagit  just  detta  tema  såsom  uttryck  för  sin  öfvertygelse  och 
sitt  «T?nftli>g  i  bredd  med  de  öfriga  svenska  litteratörer,  hvilkas 
bidrag  ingå  i  samma  publikation,  skall  säkert  göra  ett  godt  in- 
tryck i  hims  fädemeslimd,  för  så  vidt  man  der  ännu  är  mån  om 
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att  uppfylla  de  förhoppningar,  som  t  tiden  uttalats  af  dess  kolturs 
uti  forevarande  bidrag  förhärligade  målsmän. 

W.  B. 

P.  Äug.  Oödecke:  Bi  Gustaf  Adolfs  dagen  i  Weziö  semi- 
narium den  6  november;  52  pg.  8:o.  Sthlm  1882,  Norstedt  å 
Söner.     (Läsning  fbr  folket;  ny  följd  n:o  4,  tiUäggshäfto.) 

Vi  rekommendera  denna  i  varm  och  högstämd  stil  affattade 
folkskrift.  Förf.  ger  en  vacker  bild  af  Gustaf  II  Adol&  person- 
lighet, der  han  ser  strängheten  och  blidheten  förenade  med  h^- 
skarblicken.  Framställningen  är  icke  fri  frän  en  viss  tendens,  i 
det  att  förf.  starkt  betonar  nv)tsatsen  mellan  forna  tiders  enkia 
storhet  och  v&ra  dagars  flärdfulla  vekhet. 

M.  Q.  S. 


A.  de  la  Jonquiére:  Osmanniska  rikets  historia  frän  äldsta 
tider  till  kongressen  i  Berlin.  Öfvers.  från  franskan;  h.  1 — 7: 
581  +  T.ym  pg.  8:o.     Sthlm  1882.     C.  E.  Fritzes  bokhandel. 

År  1827  begynte  J.  v.  Hammer  sin  digra  publikation.  Ge- 
schichte  des  Osmanischen  Beiches,  ett  verk  fullt  af  lärdom  ocb 
gmndlighet  och  så  uttömmande,  att  ingen  sedermera  känt  sig  loc- 
kad att  upptaga  ämnet  till  förnyad  bearbetning.  De  framställ- 
ningar af  det  osmanniska  rikets  historia,  som  möta  oss  i  histori- 
ska läroböcker  och  verldshistorier,  äro  nästan  alltid  kompilatio- 
ner ur  v.  Hammers  stora  arbete.  Detta  gäller  äfven  om  förelig- 
gande verk,  författadt  af  en  lärare  i  historia  vid  kejserliga  mili- 
tärskolan i  Konstantinopel,  hvilken  af  ett  »kändt  behof»  hhfvit 
föranledd  att  egna  sig  åt  denna  uppgift.  Vi  återfinna  hos  de  la 
Jonquiére  kapitlen  ur  Hammers  bok,  men  sammandragna  och  stym- 
pade så,  att  de  ofta  förlorat  sitt  bästa  intresse. 

I  arbetets  första  afdelning,  >Islam  och  Tnrkame»,  meddelas 
en  visserligen  läsbar,  men  ytlig  öfversigt  af  Islams  uppkomst  och 
utveckling,  der  icke  ens  skilnaden  mellan  det  mohammedaoaka 
och  kristna  gudsbegreppet  är  påpekad.  Den  följande  framställ- 
ningen af  det  turkiska  väldets  utveckling  och  förfall  utgöres  till 
väsentlig  del  af  ändlöst  fortgående  krigshistoriska  skildringar, 
hvilka  förefalla  läsaren  så  mycket  mera  tröttande,  som  förf.  icke 
ens  lagt  sig  vinn  om  att  genom  afskiljandet  af  öfverflödiga  de- 
taljer gifva  läsaren  en  klar  öfverblick  b£  det  hela.  Några  rader 
må  tjena  till  prof  på  förf:s  frumställningssätt.  Sid.  91  heter  det: 
1  Johan  Hunyad,  den  hvite  riddaren  af  Valachiet,  vojvod  af  Sie- 
benbiirgen,  slog  i  grund  Mesid-Beg,  sultanens  öfverliofmästare, 
vid  Hermannstadt.  Tjugutnsen  osmanner  med  sin  general  stan- 
nade på  valplatsen.  Sjehåb-ed-din-pasja  skyndade  i  spetsen  för 
åttiotusen  man  att  hämnas  sin  embetsbroders  nederlag;  Htmyad 
slog  med  femtontusen  man  fienden  på  flykten  vid  Vasag  och  tog 
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Sjehåb-ed-din  till  fktiga  jemte  femtosen  femhundra  af  hans  folk 
och  tvihimdra  fanor»  o.  a.  v.  Det  biografiska  och  koltorhistori- 
ska  elementet  är  träogdt  i  bakgranden,  hvilket  ytterligare  bidra- 
ger till  torrheten  i  berättelsen.  Åt  institutionemas  historia  egnas 
linga  nppmäricsamhet,  och  någon  gäng  är  firamstäUningen  i  denna 
del  oklar  eller  felaktig.  Dä  förf.  t.  ex.  säger  att  »Tataremas 
samhallauirättningar  hade  mycken  likhet  med  det  europeiska  feo- 
dalvisendet»,  har  han  icke  träffat  det  rätta.  Intressantast  är  ar- 
betets sista  afdelning  »Turkiet  i  våra  dagar»,  der  förf.  tiU  icke 
ringa  del  meddelar  resultaten  af  egna  iakttagelsen  Så  vidt  ref. 
kan  bedöma  är  han  en  ganska  pålitlig  ledare  för  dem,  som  önska 
vimia  kännedom  om  den  s.  k.  orientaliska  frågans  historiska  ut- 
reckhng,  om  Turkiets  nuyarande  andliga  och  materiela  tillgångar 
och  om  de  underlydande  folkstammames  ställning.  Den  histori- 
ska framställningen  åtföljes  af  en  i  tvenne  kapitel  affattad  teck- 
liing  al  Turkiets  etnografiska  och  geografiska  förhåUanden. 

M.  Q.  S. 


E.  L.  Bosceus:  Niftt  tafvelgallen  från  stugor  i  Dalarna,  24 
taBor  i  färgtryck.     Sthlm  1882,  C.  £.  Fritzes  hofbokhandel. 

Detta  trefliga  tafvelgalleri  ansluter  sig  till  en  förut  utgifyen 
serie  af  dylika  bilder,  som  med  mycken  begärlighet  emottagits 
af  den  svenska  publiken.  Hvarhelst  vi  påträffa  det  ursprungliga, 
det  oförfalakadt  naiva,  verkar  det  ovilkorligt,  äfven  om  den  form, 
i  hvilken  det  uppträder,  vore  så  enkel  som  på  de  blad,  vi  nu  gå 
an  amnäla. 

Nuförtiden  tillfredsställer  den  litografiska  pressen  med  sina 
peunilnlder  i  skrikande  färger  vår  allmoges  konstnärliga  behof . 
Den  kejserliga  fiamiljen  i  cinober-ton,  blodiga  bataljer,  der  tur- 
karne  Bl  sitta  hårdt  emellan,  och  bibliska  bilder  af  den  ortodoxa 
grekiflka  sorten  äro  för  det  mesta  de  konstverk,  som  den  brun- 
skaggyfnge  Qntrus  bjuder  omkring  åt  vår  allmoge.  Det  är  nem- 
ligen  att  märka  att  denna  konsthandel  från  vårt  östra  grannland 
mder  den  sistförflutna  tiden  fått  en  betydande  fart.  Det  fans 
dock  äfven  hos  oss  en  tid,  när  folket  sjelf,  i  brist  på  dessa  Ra- 
faals  drängar,  gaf  i  bilder  form  och  färg  åt  sina  föreställningar. 
Val  är  den  tiden  redan  för  längesen  förliden,  men  i  våra  gamla 
kyrkor  finnas  ännu  märkeliga  saker  åt  detta  håll. 

I  Sverige  deremot  har  bymålaroes  slägte  icke  alldeles  du- 
kat under  i  kampen  mot  den  litografierande  stenen.  Ånnu  så 
sent  som  1863  se  vi  der  Petrus  Petri  filius  —  alias  Per  Pers- 
son —  föreviga  sitt  namn  genom  en  afbildning  af  t.  ex.  »Hä- 
rvisrättens  afslutande  i  tingshuset  vid  Leksands  kyrka». 

Dessa  bymålares  produkter  afhandla  företrädesvis  religiösa 
anmen,  dem  de  gripit  sig  an  med  på  barnets  oskuldsfulla  sätt, 
hvarför  det  icke  heUer  bör  förvåna  någon,  om  dessa  arbeten  galt 
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8&8om  ett  Mit  tillfredsställande  uttrfck  för  den  konstnftrliga  och 
andliga  uppfattningen  i  de  bygder,  der  de  sett  dagens  ljus.  Exem- 
pelvis denna  tafia,  der  konung  David,  klädd  i  krona  och  gene- 
rals ep&letter,  med  spira  i  handen  st&r  p&  taket  af  sitt  palats, 
och  ser  huru  en  dugtig  piga  tvättar  Bathsebas  fötter,  medan  djef- 
vulen,  det  onda  begäret,  sitter  under  skepnaden  af  en  kolossal 
katt  mellan  ett  par  blomsterstänglar.  Det  är  barnets  sätt  att  ut- 
rusta sina  storheter  med  det  bästa  eller  värsta  det  vet,  och  märk- 
värdigt är  huru  barnet  är  sig  lika  under  alla  förhållanden. 

Utan  att  vilja  draga  några  djupa  paralleler,  kan  man  dock 
frånsedt  främst  den  högstämda  tonen,  skönhetssinnet  och  den  tek- 
niska skicklighet,  som  karakterisera  den  italienska  konstens  barn- 
domsperiod, finna  mer  än  en  beröringspunkt  emellan  denna  och 
en  del  af  bilderna  i  detta  tafvelgalleri.  Det  är  samma  idékrets, 
samma  tro,  som  besjälar  dem,  och  till  och  med  i  tekniken  mötas 
mästaren  från  Italien  och  bondmålaren  från  Dalame  deruti,  att 
båda  lita  först  och  främst  till  konturen,  som  plant  och  jemnt  fyl- 
los med  färg  och  förses  med  obetydliga  skuggor.  Liksom  under 
förrenässansens  tid  och  ännu  senare  venetianame  och  holländame 
måla  de  handlande  och  lidande  personerna  i  det  heliga  drama, 
som  profeterna  och  evangelierna  förtälja,  i  sin  tids  och  sitt  folk^ 
drägter  och  typer,  så  äro  äfven  hos  bymålame  i  Dalame  profe- 
ter, evangelister,  de  vise  männen,  Maria,  Josef,  konungar  och  för- 
står från  Judaland  alla  dalfolk,  så  vidt  möjligt  är.  Endast  då 
det  är  oundgängligen  nödigt  att  för  åskådaren  göra  skilnad  mel- 
lan de  olika  samhällsklasserna,  få  dalarocken  ooh  skinnbyxorna 
vika  för  generals  uniformen,  eller  landsherms  kost3rm  sådan  den 
då  var  på  målarens  tid. 

Men  utom  denna  i  ögonen  fallande  likhet,  finnes  der  ännu 
en  mera  djup  gående,  vi  mena  anvéindningen  af  ornamentet.  I 
konstens  barndom  spelar  ornamentet  en  betydande  rol;  det  tom- 
rum, som  kompositionen  icke  mägtar  utfylla,  som  tekniken,  till 
följd  af  bristande  kännedom  i  luft-  och  tekningsperspektiv  icke 
förstår  att  använda,  utsiras  genom  en  mer  eller  mindre  liffoll  or- 
namentik.  Också  här  finna  vi  detta  förfarande  användt.  Stor- 
blommiga rosor  skjuta  6«m  och  breda  ut  sig  åt  alla  håll,  der  ett 
tomrum  finnes.  Det  hela  ömsintes  stundom  af  börder  af  en  icke 
oäfven  komposition.  För  öfrigt  är  denna  omamentik  ett  arf  från 
vidt  skilda  tidehvarf  och  stilar,  klumpig  och  vanligen  oskön,  men 
af  en  originalitet,  som  ger  den  ett  icke  obetydande  värde  för 
kännedomen  af  folklynnet. 

Det  lilla  arbetet  är  egnadt  att,  medan  en  ojenm  stxid  med 
litografin  pågår,  undan  glömskan  rädda  dessa  spår  af  en  fullt  in- 
hemsk och  alltigenom  originel  konst,  i  hvilken  den  forskande  et> 
nografen  kan  ha  mycket  att  tänka  på. 

Jac.  Ahrenberg« 
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Harald  Molander:  Furstinnan  Gogol,  sk&despel  i  fem  ak- 
ter. 157  pg.  8:0.  Lund  1883,  Oleerupska  Universitets-bokhan- 
deln: pris  2  kr. 

Bland  de  mänga  originalnoviteter,  som  under  nyss  tillända- 
lapna  spel&r  gifvits  på  kongl.  teatern  i  Stockholm,  intar  nämda 
stycke  onekligen  ett  anmärkningsvärdt  mm.  Förf.  har  redan  f5r 
n&gon  tid  tillbaka  gjort  sig  ganska  fördelaktigt  känd  genom  en 
enaktskomedi,  kallad  »Rococot,  en  liten  interiör  från  det  finare 
pariseriif^et  under  förra  seklet.  Den  sceniska  skicklighet  och  den 
välpointerade  dialog,  som  utmärka  hans  förstlingsarbete,  finner 
man  än  mera  utvecklade  i  hans  femaktsdram,  som  behandlar  en 
episod  från  de  sorgliga  förhållandena  i  vårt  östra  grannland,  som 
gå  under  benämningen  nihilism.  Sjelfva  ämnet  gör  stycket  föga 
tilldragande,  och  tyvärr  är  äfven  behandlingen  sådan,  att  detta  från- 
stötande intiyck  tilltager  med  hvarje  akt.  Kommen  tUl  slutet  kän- 
ner man  en  rigtig  lättnad  af  att  tdlt  är  öfver,  och  för  ett  konst- 
verk är  sådant  ett  betänkligt  symptom,  ehuru  det  tvifvelsutan 
motsvarar  arten  af  de  situationer,  förf.  velat  teckna.  Ingen  enda 
af  hans  hufvudfigurer  förmår  inge  ett  sant  och  varaktigt  intresse: 
det  trassliga  i  deras  relationer  och  den  utsökta  hållningslöshet  i 
deras  karakterer  gör  dem  mera  till  dimbilder  af  en  viss  typ  än 
till  lefvande  varelser  med  kött  och  blod.  Visserligen  är  det  ett 
rikhaltigt  ämne,  som  utbredes  för  åskådaren,  men  det  hela  sak- 
nar bestämdhet  och  denna  nödvändiga  följdrigtighet  i  utvecklin- 
gen^ som  förlänar  dramat  dess  rätta  lif. 

Till  sina  3rttre  moment  gäller  handlingen  ett  af  dessa  många 
dynamit-attentat,  som  graaserat  der  borta;  emellertid  kommer  detta 
af  en  hel  hop  individer  planerade  och  förberedda  brott  icke  till 
utförande,  dock  ingalunda  i  följd  af  någon  sjelfständig  inverkan 
från  sansade  vederparters  sida  eller  för  en  verklig  konflikts  skuld 
hos  de  handlande  individerna,  utan  blott  genom  en  slump  och 
utan  att  de,  som  äro  delaktiga  i  dådet,  på  något  sätt  träffas  af 
sitt  fbrfejenta  straff.  I  sjelfva  verket  är  ock  hela  den  specifikt- 
nihilistiska  angelägenheten  i  stycket  blott  en  tillställning,  medan 
det  egentliga  kugghjulet  deri  utgöres  af  en  ungherres  kärleks- 
handel mellan  tvenne  qvinnor,  af  hvilka  han  trolöst  öfverger  den 
ena  och  hjertlöst  mördar  den  andra.  Effcer  en  verkligen  briljant 
—  ehuru  nog  bredt  utspunnen  —  exposition,  som  lofvar  ett  stycke 
af  allvarlig  politisk  karakter,  förlöper  det  öfriga  under  en  pin- 
aam  oro,  ett  ständigt  skiftande  af  känslor  och  afsigter,  allt  detta 
uppblandadt  med  vidlyftiga  deklamationer  om  frihet  och  foster- 
land, som  ohjelpligen  bli  ihåliga,  emedan  de  icke  uppbäras  af  nå- 
gon  handlande  karakter,  som  skulle  infria  och  bestyrka  dem. 
Hade  detta  stycke  sett  dagen  för  en  fyrtio,  femtio  år  tillbaka,  då 
byarje  dramatiskt  alster  nödvändigt  måste  ha  två  titlar,  så  skulle 
otvifyelaktigt  den  andra  ha  lydt:  kärlek  och  nihilism.  Ty  mellan 
dessa  två  känslorigtningar    skifta  styckets  begge  hufvudpersoner 
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utan  att  rigtigt  uppgå  i  någondera.  *Den  under  det  antagna  nam- 
net furstinnan  Gogol  resande  damen  visar  sig  än  idel  kärleksbe- 
höfvande,  än  ytterUgt  nihilismberusady  och  hennes  vederpart,  of- 
vanbemälde  ungh|pre|  en  fr&n  en  längre  utrikes  resa  hemkom- 
mande löjtnant,  skifbar  likaledes  mellan  kärlek  och  nihilism,  blott 
med  den  skilnaden  att,  nér  han  kämier  sig  dragen  till  det  ena, 
är  hon  besatt  af  det  andra.  Visserligen  söker  förf.  åsk&dliggöra 
hans  öfverg&ng  frän  ultra-slavofilisk  lojalitet  tiU  en  lika  ytterUg 
nihilism;  det  har  sig  dock  lika  svart  att  fä  aktning  för  den  förras 
som  att  lita  pä  upprigtigheten  af  den  senare  sinnesarten,  emedan 
de  motiv,  som  i  början  göra  honom  till  antinihilist,  äro  lika  lösa 
som  de,  hvilka  bestämma  hans  radikala  omkastning.  Vördnaden 
för  en  älskad  faders  minne,  som  fallit  offer  för  nihilisthämd,  lå- 
ter honom  stå  på  den  af  regeringen  omhuldade  nationalitetssidan ; 
men  när  han  plötsligt  fkr  veta  att  huis  £Etder  ådragit  sig  den 
våldsamma  döden  genom  disciplinär  grymhet,  begången  mot  so- 
nens f.  d.  amma,  är  han  genast  färdig  att  träda  i  nihilistemes 
leder,  hvarvid  det  äfven  förefaller  obegriptigt  huru  han  så  länge 
kunnat  stanna  i  okunnighet  om  detta  faderns  dåd,  som  icke  for- 
blifvit  någon  hemlighet  för  andra  och  allraminst  borde  ha  und- 
gått honom  under  hans  vistelse  utomlands,  der  man  genom  tid- 
ningar förträffligt  kan  följa  med  tilldragelserna  i  hemlandet.  £n 
lika  så  svag  punkt  i  kompositionen,  och  denna  af  omedelbar  be- 
tydelse i  sjelfva  stycket,  är  den  okunnighet,  hvaruti  han  hålles 
rörande  sin  älskade  furstinna  Gogols  relation  till  hennes  far,  hva» 
namn  hon  icke  bär,  då  såväl  detta  som  alla  dermed  sammanhan- 
gande omständigheter  äro  kända  för  löjtnantens  fllstmö,  den  der 
dessutom  gripes  af  en  instinktlik  svartsjuka  mot  sin  äfventyrliga 
ungdomsväninna,  om  hvilken  hon  flerfaldiga  gånger  talar  med 
sin  fastman.  Af  samma  slags  bedröfliga  varelser,  dem  GrOBthe 
kallar  problematiska  naturer,  har  stycket  ibmu  en  representant  uti 
en  förnäm  herre,  den  förmenta  furstinnan  Gogols  far,  rörande 
hvars  politiska  ställning  och  sträfvanden  man  lika  litet  blir  klar, 
som  hvad  hans  förhållande  till  och  hans  känslor  för  denna  dotter 
beträffar.  Den  brytning,  som  i  tiden  egt  rum  mellan  far  och  dot- 
ter, blir  hvarken  rätt  tydlig  med  hänsyn  tiU  sin  upprinnelse,  sjn- 
nerligast  hvad  angår  en  dermed  sammanhängande  brytning  mel- 
lan flickans  föräldrar,  ej  heller  utredes  den  under  fortgången,  sä 
att  äfven  denna  situation  icke  väcker  något  rätt  deltagande  hos 
åskådaren. 

Man  hålles  dock  i  en  viss  spänning  under  detta  dramas  för- 
lopp, förnämligast  genom  den  framstående  teknik,  hvaröfver  förf. 
förfogar,  och  genom  den  uppmärksamhet,  den  åtskilliga  af  styc- 
kets bifigurer  draga  till  sig,  ibland  hvilka  några  äro  lyckade  i 
teckningen.  Främst  gäller  detta  löjtnantens  f.  d.  amma,  den  hat- 
och  hämduppfylda  Tatjana,  och  den  folländade  nihilisttypen  dok- 
tor Zotov.  Icke  utan  behag  är  äfven  löjtnantens  fästmö,  som  af 
förf.,  besynnerligt  nog,  oaflåtligen  kaUas  S(mja,  äfven  i  den  vörd- 
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Dådsfolla  tilltalsformen  med  #idfogande  af  fadersnamnet,  i  hvilket 
fall  denna  diminntivform  icke  bör  begagnas,  utan  namnet  heter 
^fja.  Anmärkas  kan  ock  att  det  nihilistiska  nom  de  guerre  »Pe- 
troschka»,  hvamnder  styckets  titelfigur  jemväl  spökar,  förefaller 
nigot  bes3nmerligt,  emedan  det,  trots  sin  skenbart  feminina  än- 
delse, är  ett  karlnamn  och  dertill  ännn  användes  mest  i  en  för- 
smädlig bemärkelse.  Fullkomligt  främmande  för  det  ryska  säU- 
skapslif^ret  är  äf^en  det  äkta  nordiska  talesättet  >tack  för  senast», 
och  högst  tvifvelaktigt  är  hnravida  den  magiska  prakt,  han  vill 
se  utvecklad  uti  såväl  högsta  styresmannens  pä  orten  kronologis  som 
ati  ett  dervarande  hotell,  kan  påträffas  i  en  rysk  provinsstad. 
Allt  detta  är  naturligtvis  af  underordnad  vigt  och  har  af  oss  en- 
dast framhållits,  emedan  förf.  i  öfirigt  visat  sig  i  en  förvånande 
gnd  väl  hemmastadd  i  de  förhållanden,  han  företagit  till  behand- 
ling. Åfeen  i  våra  anmärkningar  för  öfirigt  ha  vi  tillåtit  oss  en 
\i88  stränghet,  emedan  förfis  talang  och  den  betydelse,  hans  före- 
varande arbete  i  hvarje  fall  eger,  berättiga  till  höga  fordringar 
och  väcka  de  lifligaste  förhoppningar  för  den  svenska  dramatiken, 
dem  vi  omfiitta  med  hela  vårt  hjerta.  Med  denna  upprigtiga  väl- 
önskan tOl  förf.  bedja  vi  ännu  få  tillråda  honom  att  icke  med 
den  uppenbara  ängslighet,  som  vid  detta  stycke  är  fallet,  sky 
monologer.  Lika  förkastliga  som  de  äro,  då  de  användas  i  onö- 
•ian  eller  som  en  nödhjelp  för  dramatisk  oförmåga,  lika  behöfliga 
kmma  de  emellanåt  vara  såsom  t.  ex.  i  9:de  scenen  af  hans  4:de 
akt,  der  Natalijas  pantomimiskt  framstälda  vånda  svårligen  kan  vara 
af  en  god  dramatisk  och  för  skådespelaren  tacksam  effekt. 

— Im  — n. 

Fr.    Sander:    Eddastudier.      155    pg.    8:0.      Sthlm    1882, 
P.  A.  Norstedts  &  söners  förlag.     Pris  3  kr. 

Mytologin,  särskildt  den  nordiska,  erbjuder  ett  tilldragande 
forskningsfält,  hvarå  den  förf.,  som  nu  framlägger  sina  »studier»^ 
hah  mÄnga  företrädare  i  forna  tider  utan  att  fältet  derför  kan 
sagas  vara  af  dem  genomarbetadt  eller  ens  påbörjadt.  Den  me- 
tod de  följt  och  som  äfven  hr  S.  följer,  har  nämligen  den  märkvär- 
diga egenskapen  att  länma  alla  vunna  »resultat»  oantastade  på ' 
liamma  gång  den  sätter  forskaren  i  tillfälle  att  med  lätt  möda 
tramlfigga  nya,  lika  öf^erraskande,  lika  oantasteliga  och  (sägom 
det  rent  ut)  lika  värdelösa.  Ty  sväfvar  man  ut  från  den  enda 
£uta  grund,  som  här  erbjuder  sig,  nämligen  den  jämförande  forsk- 
ningens, och  fattar  myterna  såsom  »i  sjelfva  verket  ingenting 
annat  än  skaldedikter»  (sid.  1),  de  der  »böra  med  poetisk  intui- 
tion lösas,  icke  med  lingvistik»  (e.  s.),  så  sväfvar  man  sannerli- 
gen in's  blaue  hinein  och  spåren  af  ens  »studier»  blifva  lika  tyd- 
liga, lika  varaktiga,  som  dem  fogelns  flykt  lämnar  i  luften.  Inga 
skrankor  gifvas.  »Utan  att  inhäktas  af  de  fibulor,  som  hetatve- 
^n  och  tvekans  förbehåll»  (se  förordet)  låter  förf.  sin  fantasi  ila 
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åstad  genom  en  sky  af  obevisade  •(och  obevisliga)  påst&enden, 
citat  utan  inre  sammanhang  och  de  underligaste  tydningar  af  den 
natnrsymbolik,  som  han  öf^endt  spårar,  och  man  vore  i  sanning' 
mycket  frestad  att  taga  altsammans  för  ett  skåmt,  om  icke  för^s 
belåtenhet  med  sina  >stadier»  på  mer  än  ett  ställe  skymtade 
fram,  ja  standom  gåfve  sig  luft  i  utfall  mot  åsigter,  som  fram- 
stähs  af  sådane  män  som  en  P.  A.  Munoh,  en  Bngge.  Att  den 
senares  »Studier  över  de  nordiske  Gude-  og  Heltesagns  Oprin- 
delse»  utkomma  samtidigt  med  hr  Sanders,  framkallar  en  kon- 
trast, som  väl  är  en  af  de  bjärtaste  någon  forsknings  historia 
kan  uppvisa. 

Nu  några  prof  på  den  poetiska  intuition,  hvarmed  förf.  sökt 
lösa  de  mytiska  gåtorna  och  utfinna  sinnebildemas  dolda  mening! 

Jätten  Tjasse  i  örnhamn  (efter  honom  har  landskapet  Vann- 
land  fått  till  märke  omen,  sid.  123)  satt  enligt  Eddan  i  en  trä- 
topp och  hindrade  kokningen  af  det  oxkött,  hvarmed  tre  af  gn- 
dame  ämade  stilla  sin  hunger.  Han  lofvade  dock  låta  maten  bli 
njutbar,  blott  han  finge  sin  andel  med.  Detta  bifölls,  hvarpå  han 
flög   ned   och   grep  båda  låren  och  bogame.     En  bland  gudftme 

—  Loke  —  förgrymmades  öfver  slik  oblyghet,  fattade  en  lång 
stång  och  slog  till  örnen,  dock  ej  med  bättre  påföljd  än  att  ena 
ändan  af  stången  fastnade  vid  örnens  kropp,  den  andra  vid  Lo- 
kes  händer.  Omen  flög  upp,  och  Loke  släpades  på  ett  betänk- 
ligt sätt  öfver  stockar  och  stenar  tilldess  han  frigjorde  sig  ge- 
nom löfte  att  åt  jätten  utlänma  Idun  och  hennes  äpplen.  »Har  är 
jätten  Tjasse  en  representant  för  skalden  i  hans  första  utveck- 
lingsskede, då  han  känner  sina  vingar  viiza,  har  okufligt  mod 
och  tilltror  sig  att  smälta  <Jt,  hvad  han  tar  för  sig».  »Tjasse 
tog  för  sig  oxens  båda  lårstycken  och  bogar,  likasom  skalden  i 
sin  gröna  ungdom  och  dårskap  finner  intet  ämne  for  stort  för 
sin  behandling!»  Den  långa  stången,  hvarmed  den  unge  skal- 
dens representant  fick  sin  aga,  saknar  ej  håller  sin  oväntade  be- 
tydelse: »denna  stång,  som  kan  utdragas  i  oändlighet  (förfis  egen 
tillsats  till  myten),  är  den  helleniska  hexametemf  som  låter  den 
breda  episka  dikten  släpas  fram  öfver  mer  eller  mindre  triviala 
^remål»,  sid  5.  (A  propos  hexametern  anser  sig  förf.  hafvu  fun- 
nit detta  versslag  efiterbildadt  å  en  runsten  i  Södermanland!).  Vi- 
dare: Tjasse  vardt  ändteligen  bränd,  det  är  uttydt :  omogna  dikt- 
försök offras  åt  lågorna.  Den  lilla  inkonseqvensen  att  Tjasse  jn 
skulle  betyda  den  omogna  skalden,  ej  hans  dikter,  generar  ej 
förf.  i  hans  tolkningsifver.  Tjasses  ögon  kastades  upp  på  himlen 
och  vordo  stjärnor.  Månne  ej,  menar  förf.,  »den  stjärnbild^  som 
kallas  sköldpaddan  elleir  lyran,  hvars  klaraste  stjärna  är  Vega, 
»den  fallande  gamen»,  urtidens  polstjärna?»  (Gissningen  iUustreras 
med  ett  träsnitt,  lånadt  ur  festtidningen  Nordostpassagen  och  fo- 
reställande dessa  stjärnbilder  jemte  en  på  dem  kikande  sjöman!) 

—  Åsar  och  vaner  förliktes  engång  och  spottade  i  ett  kar  (»pres* 
sade  en  mogen  finkt»,  tyder  förf.),  häraf  skapades  den  vise  »Qoa- 
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aer>.  Strax  därpå  finner  han  dock  att  spotten  väl  rättare  m&tte 
varit  blod  och  erinrar  om  att  äfven  Kristas  botade  en  blind  ge- 
nom att  spotta  på  hans  ögon :  detta  för  att  visa  hvilken  imderbar 
kraft  >gadaspotten>  flerestädes  ansetts  ega,.  sid.  11.  I  Håvamål 
talas  om  glömskans  (omitmis)  häger,  men  förf.  »förstår  åmmni  så- 
som omuMtt;  åminnelse,  äreminne»,  och  att  dess  häger  »syfW  på 
Quaser,  det  lider  väl  knapt  något  t^if^el»,  sid.  12.  Förty  fins 
en  häger  noga  af  bildad  med  nnderskrift  »Quaser  i  hägerhamn». 
Flere  andra  mytiska  personligheter  tyder  förf.  såsom  egenteligen 
(kghr  och  finner  sålnnda  en  osökt  anledning  att  pryda  sitt  värk 
med  bilder  af  dessa  nätta  djur.  »Enligt  eddadiktemas  samman- 
hang» beteckna  (säges  å  sid.  13)  dvärgame  Fjalar  och  Galär 
trasten  och  göken  (»jag  hyser  intet  tvifvel  derom»  försäkrar  förf.). 
Båda  afiritas  alltså  (sid.  9),  sittande  i  ett  trä  och  försedda  med 
•len  för  bildens  rätta  förstånd  oundgängliga  underskriften:  »dvär- 
game Fjalar  och  Galär».  Desse  stygge  fåglar  eller  dvärgar 
dräpte  den  förenämde  »Quaser»,  som  förf.  antager  hafva  varit 
en  stor  skald.  »Det  menar  jag  också  vara  sant  tänkt,  att  skal- 
den, då  han  ensam  går  ut  i  våren  för  att  lyssna  till  fågelsången, 
varder  dräpt  af  de  små  dvärgame  i  det  att  han  varder  förstum- 
mad af  dem,  ty  på  sitt  sätt  sjunga  de  bättre  än  han».  Ytter- 
mera dräpte  Éjalar  och  Galär  jätten  Gilling  sålunda  att  de  rodde 
at  firån  länd  med  honom  och  hvälfde  om  farkosten,  hvarvid  Gil- 
ling  drunknade,  enär  han  ej  kunde  simma.  Afven  hans  hustru, 
som  gret  dfver  hans  död,  togo  de  afdaga,  emedan  de  vordo  lede 
vid  hennes  skrik.  »Men  jätten  Gilling  är  liktydig  med  Gylling 
eller  Gullkam,  tuppen,  och  med  hans  så  kallade  hustru,  som  skri- 
ker så  illa  vid  mannens  död,  förstår  jag  ugglans,  sid.  14.  Att 
tuppen  icke  är  simkunnig  torde  nog  ha  sin  riktighet  fmärkas  bör 
o<^  att  icke  heller  göken  och  trasten  äro  några  sjöraglar),  men 
hans  äktenskapliga  samlif  med  ugglan  lär  vara  nytt  för  de  fleste. 
Förf.  har  emellertid  låtit  vackert  afrita  dessa  båda  makar. 

Det  är  dock  ej  blott  natursymbolik  förf.  finner  i  eddan: 
i  detta  skaldeverks  uppgift  är  «tt  under  mytemas  förklädnad  gifva 
efterverlden  våra  förf^ers  älsta  sagominnen  och  historiska  ve- 
tande». Han  finner  således  i  eddan  hela  invandringshistorien,  ja, 
icke  mindre  än  6  »vandringsskeden».  Byska  rikets  grundläg- 
i^åe  genom  Burik  och  hans  bröder  afhandlas  i  Hyndluljod  (»för 
min  del  hyser  jag  intet  tvifvel  derom»  säger  förf.  sid  51),  i 
Brynhild  personifieras  Moesien  och  Trakien,  i  Oddrun  Pannonien, 
»Sigurd  »Fafiaersbane»  betecknar  västgötakonungen  Alarik  (och 
förvisso  tror  jag,  säger  förf.,  att  han  utgått  från  Rekamebygden 
i  Södermanland),  Loke  är  =  hellenen.  »Det  må  för  öfrigt  läm- 
nas osagdt,  om  icke  Igors  olycka  å  Svarta  hafvets  göl  gifvit  upp- 
hof  till  Eddans  dikt  att  Loke  förvandlade  sig  till  en  lax  (den 
grekiska  elden),  som  stack  sig  undan  i  Trånångers  fors  (Bospo- 
i«n)>!  sid.  59. 

Men  nog  med  dessa  prof  på  »poetisk  intuition».    Förf.  har 
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p&  det  vittra  området  visat  sig  ega'  en  s&dan,  och  af  aktning  för 
denna  hade  vi  helst  sett,  att  dessa  s^studier»  icke  ntgifvits.  I  alla 
händelser  tro  vi  det  vara  onödigt  att  de  fortsättas,  hvarmed  fort. 
hotar  i  företalet. 

A.  O.  F. 


L.  A.  Hubendick:  Hvad  skall  man  hU?  Bådgifvare  vid  va- 
let af  lefnadabana,  JU:  Presten,  låhkaren,  apotekaren,  veterinäreo: 
123  pg.  8:0.    Stockholm  1883,  A.  W.  Björck;  pris  1  kr.  50  öre. 

Finsk  tidskrifts  läsare  hafva  redan  fornt  (tom.  XIY  sid. 
222)  gjort  bekantskap  med  de  tvä  första  delame  af  denna  sam- 
ling och  dess  företräden,  hvilka  utmärka  äfven  detta  häfte.  För- 
utom de  n&gra  sidorna  i  slutet  om  fältskären  egnas  här  af  olika 
signatyrer  författade  eller  granskade  uppsatser  åt  de  olika  yrkena: 
presten  (A.  P.),  läkaren  (G.  I.  A.  D.),  apoUkaren  (H.  E.),  veteri- 
nären (B.  M.)  och  tandläkaren  (O.  U.).  Allvarliga  råd  i  allmän- 
het och  enskilda  upplysningar  om  förberedande  studier,  ansökning, 
befordran  och  möjlighet  dertill,  löneförmåner  o.  s.  v.  —  sådant 
finner  man  äfsren  i  denna  del  jemte  en  sakenlig  och  redig  fram- 
ställning samt  öfversigtlig  gruppering  af  materialet. 

Mycket  af  bokens  innehåll  skall  utan  tvifvel  intressera  äl- 
ven en  läsare  i  vårt  land,  men  särskild  uppmärksamhet  f5rtjenar 
kapitlet  om  prestkallet  (sid..  1 — 42),  hvilket  tyckes  vara  forfat- 
tadt  af  en  prestman,  att  döma  af  den  religiösa,  delvis  till  ocb 
med  dogmatiserande  stilen  (se  t.  ex.  slutstycket  sid.  6).  Vi  dv 
att  den  tänkande  läsaren  och  vise  lagstifb9J*en  sjelfva  skola  veta 
att  från  denna  Ulla  bok,  om  icke  utförligare  arbeten  stå  till  budä, 
hemta  vigtiga  bidrag  till  frågan  om  prestbildningen 
hos  oss,  men  vi  kunna  dock  icke  underlåta  att  framhålla,  hnru 
låga  våra  fordringar  på  en  själasörjares  kunskapsf(^rråd  i  allmänc 
bildande  ämnen  äro  i  jemförelse  med  svenskaraes.  Och  likrål 
äro  öfiiga  förhållanden,  som  kunna  inverka  på  saken,  temmeligeo 
lika  i  hvartdera  landet.  Ja,  i  Sverige,  säges  det  sid.  34,  ökas 
for  hvarje  år  prestbristen.  Inkomsterna  från  pastoraten  utgöra 
efter  låg  beräkning  i  medeltal  från  2,000  till  6,000  kronor;  blott 
de  extra  ordinarie  prestmännen  äro  måhända  något  bättre  aflö- 
nade  än  hos  oss,  de  sägas  nemligen  hafva  300  å  400  kronor 
jemte  fritt  vivre. 

Men  låtom  oss  nu  se  hvad  för  universitetsstudier  man  ford- 
rar af  en  blifvande  prest  i  Sverige.  Naturligtvis  hafva  vi  ingen 
anledning  att  föreställa  oss  de  i  Sveriges  elementarskolor  f5rrärf- 
vade  kunskaperna  mindre  än  våra  studentkandidaters.  Tvärtom 
bör  der  en  blifvande  teologiestuderande  redan  i  skolan  ha  last 
grekiska  och  hebreiska,  medan  hos  oss  det  senare  språket  alls 
icke  förekommer  i  lyceema,  det  förra  äfven  af  »teologer c  ofta  be- 
finnes  utbytt  mot  ryskan.  Tills  vidare  kan  man  inskrifvas  i  vår 
teologiska   fakultet    utan  att  ens  hafva  ådagalagt  kunskap  i  lati* 
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net.  I  Sverige  deremot  inaknfves  (enl.  förordning  af  1877)  in- 
gen i  teologisk  fakultet,  som  icke  inom  filosofiska 
fakulteten  aflagt  en  s.  k.  teologisk-filosofisk  examen  eller  ock 
filosofie-kandidatezamen.  Redan  den  förra,  som  är  lättare,  anses 
erfordra  en  stadietid  af  tre  terminer;  i  den  bör  examinanden 
ådagalägga  åtminstone  godkända  insigter  i  latinska,  grekiska  och 
hel^eiska  spr&ken,  i  teoretisk  filosofi  och  historia.  Det  tyckes  sä- 
limda  icke  i  Sverige  haf^a  fallit  någon  lagstiftare  in  att  af  teo- 
logiekandidater göra  ett  slags  professorer  för  att  med  desse  på 
nägot  år  inom  den  teologiska  fakultetens  sköte  inplugga  vissa  tiU 
den  filoBofi^sa  hörande  kunskapsämnen. 

Hos  oss  skalle  visserligen  en  sådan  stadiegång  som  den  i 
Sverige  gällande  —  förutsatt  att  de  båda  fakulteterna  komme  öf- 
verens  om  närmare  bestämningar  —  förorsaka  mycket  och  kan- 
ske nog  tungt  examinationsbesvär  åt  filosofiska  fakultetens  lärare. 
Dock  kunde  för  ändamålet  äfven  docenter  användas,  att  icke  tala 
om  extraordinarie  professorer,  hvilkas  insigter  väl  torde  uppväga 
de  hos  oss  föreslagna  teologiska  e.  o.  professoremes. 

Sjelfva  de  teologiska  studierna  anses  i  Sverige  erfordra  minst 
en  tid  af  fem  terminer,  alltså  icke  kortare  än  hos  oss.  Ännu  vid 
domkapitlen  examineras  de  t>lifvande  prestema  i  allmänna  kun- 
skapsämnen, t.  o.  m.  i  matematik.  Och  medan  laga  åldern  för 
ordination  till  prestaembetet  utgör  minimum  23  år,  fordras  för 
den  i  Sverige  ännu  så  kallade  pastoralexamen  fylda  28  år.  I 
denna  ingår  ännu  t.  ex.  Nya  testamentet  på  grundspråket,  hvar- 
emot  nöjaktigt  prof  på  skicklighet  i  hebreiskan  eller  i  latinska 
språket  vitsordas  genom  särskildt,  ehuru  icke  för  examen  nödvän- 
dagt  betyg. 

Hvad  lärdomens  inflytande  på  befordran  vidkommer,  ger  ut- 
märkt lärdom  ostridigt  företräde  till  första  klassens  pastorat,  och 
vid  forslag  till  andra  klassens  lägenheter  mätas  kunskap  och  öf- 
Tiga  meriter  mot  hvarandra.  Hos  oss  likställas,  som  bekant,  i  af- 
seende  å  befordran  de  h vilka  erhållit  högsta  vitsordet  i  »pasto- 
nJezamenc  med  —  teologielicentiater. 

F.  G. 

Marie:  I  hemmet,  episoder;  öfversättning  från  norskan  af 
—ek.     285  pg.  8:o.     Sthlm  1882;  Oskar  L.  Lamm;  pris  2  kr. 

Författarinnan  har  kallat  sina  skildringar  episoder  och  der- 
med  likasom  gifvit  skäl  för  sitt  förfarande  att  föra  läsaren  om- 
kring litet  här  och  litet  hvar  i  verlden,  innan  bilden  ändtligen 
fixeras  i  hemlandet  Norge.  Hon  har  velat  i  bilder  och  motbil- 
der fik  fram  den  fulla  och  djupa  betydelsen  af  det  liUa  ordet 
hem.  Och  huru  tafloma  skifta,  äfven  när  de  äro  som  ljusast, 
blifva  de  sist  och  slutligen  dock  endast  ett  återsken,  en  svag 
spegelbild  af  »det  eviga  hemmet».  Detta  är  emellertid  icke  nå- 
gon som  helst  tendens.    I  bilderna  vexla  ljus  och  skugga  såsom 
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i  lifvet,  men  att  ljuset  sist  och  slutUgen  rår  samt  segrar  öfver 
flärd,  ondska  och  passioner,  det  är  den  lifsåsk&dning,  med  hvilken 
hennes  raska  och  välgjorda  skildringar  blifvit  bundna  samman. 

Det  fel,  förf.  måhända  främst  gjort  sig  skyldig  till,  är  att 
mellan  dessa  båda  permar  hafva  samlat  ett  for  stort  material. 
När  berättelsens  handling  fört  henne  till  Dresden,  Mflnchen  eller 
Medelhafsrets  strand,  har  det  varit  frestande  att  fläta  in  beskrif- 
ningar  eller  införa  personer,  ungefär  lika  flygtigt  som  bekantska- 
per stiftas  under  en  resa  och  hvilka  saklöst  kunnat  vara  borta. 
Främst  giUler  anmärkningen  den  första  episoden,  som  påtagligen 
är  för  bredt  anlagd,  då  ju  de  der  uppträdande  personerna  sedan 
antingen  alldeles  försvinna  ur  berättelsen  eller  i  alla  fall  mera 
komma  att  tillhöra  en  förfluten  tid  än  den,  under  hvilken  huf- 
vudhandlingen  försiggår.  Sålunda  saknar  berättelsen  i  syxmerhet 
i  början  något  sammanhållning,  och  knutarna,  som  förf.  fått  lof 
att  göra  för  att  hopbinda  de  skilda  trådarna,  hafva  blifvit  allt 
för  mycket  synliga.  Emellertid  tröttnar  läsaren  ingalunda  att 
följa  med.  Tvärtom  berättar  förf.  alltid  underhållande,  ibland 
till  och  med  öfverraskande  väl.  Hennes  stil  är  både  vårdad 
och  karakteristisk.  De  personer,  hon  tecknat,  har  hon  sett  med 
fin  och  skarp  blick  och  sällan  nöjt  sig  med  andra  observationer 
än  egna.  Dertill  hyser  hon  för  dem  en  liflig  medkänsla;  för 
henne  är  ingalunda  likgiltigt,  om  de  lida  eller  äro  lyckliga,  och 
detta  ger  hennes  skildringar  en  värme,  som  i  sin  tur  reflekteras 
öfver  till  läsaren  och  gör  att  äfven  han  känner  sympati. 

Söker  man  i  denna  bok  efter  nya  originela  tankar,  måste 
väl  medges  att  sådana  i  egentlig  mening  icke  finnas;  ej  heller 
har  förf.  ännu  pejlat  menniskohjertats  djup,  ehuru  några  ställen 
i  berättelsen  antyda  att  det  icke  varit  så  långt  ifrån.  Ett  så- 
dant vore  t.  ex.  de  båda  gamla  makame  Palcks  samtal  om  den 
unga  sonhustrun  och  fim  Falcks  sjelfyröfning.  Sitt  bästa  inslag 
i  berättelsen  har  förf.  nog  gjort,  när  det  galt  att  skildra  dessa 
husliga  scener,  der  ett  ord,  en  blick  kunna  betyda  så  oändligt 
mycket.  Det  är  i  sådana  situationer,  hon  bäst  studerat  de  qvin- 
liga  karaktärer,  hon  är  förtrognast  med,  och  som  hon  återgifvit 
med  så  mycken  sanning  och  behag. 

H— 8. 

Lars  Feuk  (Larifari):  Historiska  skizzer  och  sHhouetter 
från  Christianstad.  144  ss.  hög  8;o.  Chrrstad  1882,  A.  V.  Lit- 
torin;  Ej*.  1:  50. 

Utan  egentliga  literära  anspråk  tecknas  i  förevarande  häfte 
några  minnen  firån  en  kärhållen  landsortsstad,  som  haft  sin  be- 
tydelse för  åtskilliga  både  händelser  och  personligheter  inom  Sve- 
riges odlings-  och  utvecklingshistoria.  Intresset  för  den  egna 
hemorten  och  för  de  individer,  hvilka  närmast  tagit  berfittorens 
uppmärksamhet   i  anspråk,  har  visserligen  förnämligast  ledt  pen- 
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nan,  så  att  för  en  god  del  läsare,  som  stå  dessa  samma  för- 
hållanden och  personligheter  fjerran,  åtskilligt  förefaller  betydel- 
selöst och  knappast  vårdt  %tt  bli  meddeladt.  Men  å  andra  sidan 
möter  man  ändock  rätt  många  drag  och  händelser  af  allmännare 
intrease,  deribland  särskildt  vissa  lokalskildringar  af  sjelfva 
Christianstad  och  några  för  orten  betydande  tilldragelser,  hvarom 
man  gema  tager  kännedom,  helst  redogörelsen  sker  med  flytande 
penna,  i  en  vfdvillig  ton,  understundom  lyftad  af  en  godmodig 
humor,  den  det  aUtid  är  behagligt  att  anträffa.  Por  vårt  land 
erbjuder  det  som  förf.  har  att  meddela  om  Predrika  Bremer  och 
hfiimes  JCalevala-stndier  ett  särskildt  intresse,  och  icke  utan  del- 
tagande erfar  man  att  förf:s  fädernestad  bland  sina  aktade  sam- 
häUfimedlemmar  hafb  åtddUiga  finnar,  om  hvilka  de  här  medde- 
lade biografiska  data  —  vi  finunhålla  särskildt  namnen  Elfving 
och  Andersin  —  torde  vara  nya  och  icke  sakna  värde.  Pör  det 
myckna  tilltalande,  förf.  lemnar  uti  sin  bok,  kan  man  gema  öfverse 
med  det  emellanåt  obetydliga  han  derjemte  antecknat,  och  om 
äfven  en  mindre  frikostighet  med  verser  ur  egen  fatabur  icke 
hade  skadat  boken,  lägger  man  likväl  bort  den  med  den  till&eds- 
atällelse,  man  alltid  erfar  under  beröringen  med  en  älskvärd  per- 
sonlighet. 

— h— n. 


J,  Lie:  QiiirurgisclHmiikmnscher  Ääas  mit  autographischen 
colorirten  Abbildungen  in  Lebensgrösse  fär  practische  Ärtzte  und 
Stodierende.  lieferungen  I — VII  fol.  Ghristiania,  J.  Ghr.  GKin- 
denens  Buchdruckerei,  1880 — 88. 

Förf.,  prosektor  vid  universitetet  i  Kristiania  och  bekant 
^nom  fiere  anatomiska  arbeten,  har  företagit  sig  det  icke  alltför 
tacknämliga  värfvet  att  rikta  den  betydliga  mängd  af  anatomiska 
och  kirorgiskt-anatomiska  planohverk,  som  redan  finnes,  med  yt- 
terligare ett.  För  att  möjliggöra  en  allmännare  spridning  har 
han  helt  naturligt  för  texten  begagnat  ett  af  de  stora  kultur- 
språken. 

Det  gifves  endast  ett  sätt  att  väl  inhemta  anatomin,  som  är 
och  förblir  grundvalen  för  alla  medicinska  vetenskaper,  nemligen 
genom  dissektion  af  lik;  ty  endast  sålunda  kunna  alla  egendom- 
ligheter i  de  enskilda  delames  och  särdeles  blodkärlens  och  ner- 
vemas lägeförhållanden  så  tydligt  och  klart  inpreglas  i  minnet, 
att  en  säker  tillämpning  på  den  lefvande  menniskan  möjliggöres. 
Under  sjelfva  dezma  tillämpning  och  i  synnerhet  genom  operatio- 
oers verkställande  vinner  den  anatomiska  kunskapen  af  kroppena 
vigtigare  regioner  den  praktiska  ftdländning,  som  framför  aUt  för 
tirorgen  är  nödvändig.  Men  såsom  ledning  vid  dis<3ektions-arbe- 
tet  och  äfven  såsom  minneshjelp,  der  lik  icke  stå  till  buds,  äro 
möjligast  natnrtrogna  af  bildningar  ganska  nyttiga;  man  kan  icke 
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ur  dem  lära  sig  anatomi,    men  de  kunna    utgöra   bjelpredor  vid 
dess  studium  och  tillämpning. 

Anatomiska  planchverk  hafva  den  olägenhet,  att  de  svårli- 
gen kunna  gifVa  en  rätt  föreställning  om  delames  lägeförhållan- 
den,  ty  af  menniskokroppens  tre  dimensioner  kan  planchen  nog- 
grant ätergifva  endast  tvenne  och  det  beror  sedan  p&  det  arti- 
stiskt skickliga  utförandet,  hvilken  föreställning  man  erhåller  om 
den  tredje  dimensionen;  tyärgenomskämingar  kunna  ytterligare 
underlätta  uppfattningen.  Oaktadt  den  fördel,  plastiska  afbUdziin- 
gar  af  menniskokroppen  och  dess  delar  mäste  erbjuda,  förbUfTa 
dock  planohverken  genom  sin  större  prisbillighet  de  mest  spridda 
och  tillgängliga  hjelpre^or. 

Hvad  nu  ang&r  hr  Lie^s  anatomiska  bilder,  sä  kunna  \i  i 
det  hela  anse  dem  hvarken  afgjordt  bättre  eller  sämre  än  flerta- 
let tidigare  dylika.  Sfisom  företräden  böra  anföras  att  planchenui 
äro  utförda  i  naturlig  storlek  och  lemna  goda  topografiska  öfver- 
sigter  äfvensom  att  verket  är  ganska  prisbilligt  (5  kronor  häftet 
hela  verket  skall  omfatta  10  häften).  Deremot  bör  såsom  en 
opraktisk  anordning  påpekas  att  de  särskilda  delamas  nanm  icke 
äro  utsatta  på  tafloma,  utan  måste  man  med  ledning  af  ^ftroi 
från  den  vidfogade  texten  mödosamt  uppsöka  dem.  Beqvämast 
att  begagna  äro  anatomiska  plancher,  hvarest  namnen  såsom  på 
geografiska  kartor  äro  utsatta  på  sjelfva  bilderna  (så  är  t.  ex.  hl- 
let  i  Heitzmanns  bekanta  och  mycket  spridda  arbete) ;  i  hvarje  fali 
böra  namnen  finnas  på  taflans  marginaler.  Tydligheten  skalle 
hafva  vunnit  genom  bjertare  färgläggniog  af  arterema  och  om 
nervgrename  icke  afbildats  oproportionerligt  tjocka.  Bestamdt 
origtigt  anse  vi  äfven  att,  såsom  ofta  plär  ske  vid  framställandet 
af  de  preparat,  hvarefter  anatomiska  plancher  tecknas,  k£a'len  ge- 
nom våldsam  injektion  utspännas  vida  öf^er  sin  normala  kaliber. 
hvarigenom  den  förestäUxung,  man  om  dem  erhåller,  ingalunda 
motsvarar  verkligheten.  Att  till  exempel  carotis  och  vena  jagolaiis 
interna  haf^a  de  dimensioner,  taäan  VII  anger,  torde  ingen  kir- 
urg kunna  bekräfta,  lika  så  litet  som  att  de  befinna  sig  på  det 
inbördes  afistånd,  bilden  visar. 

Då  hvarje  läkare  har  behof  af  ett  anatomiskt  planchverk 
ville  vi,  oaktadt  de  anförda  mindre  bristema,  rekommendera  hr 
Lie's  på  grund  af  dess  billighet,  dess  goda  utstyrsel  och  prakti- 
ska ^fte. 

M.  W.  af  Schultén. 


Öfversigrt. 


Dea  kristna  tiderikningen.  Professor  SatUer  i  Mimclien  har  i 
ABgemeime  ZeUmng  för  detta  kc  n.  72,  Beilage,  egnat  frågan  om  Jesu 
verkliga  fodelse&r  en  uppsats,  hvilken  med  hAnsyn  till  spöijsmålets 
betydenhet  här  meddelas  t  df^ersättning. 

En  högst  vigtig  ^Uga^  som  sedan  l&ng  tid  tillbaka  sysselsätter 
den  lärda  Terlden,  utan  att  dock  ännu  hafv^a  vunnit  en  i  allojtillfreds- 
stälUnde  lösning,  frågan  huruvida  Jesus  föddes  år  747  eller  år  749 
eller  år  754  efter  staden  Boms  uppbyggande,  finner  sitt  slutliga  afgö- 
rande  genom  några  få  oansenliga  kopparmynt,  hvilka  Herodes  Anti- 
pas,  en  af  Herodes  den  stores  söner,  lät  pregla  och  hvilka  ännu  i  dag 
finnas  bibeh&Una. 

De   iMgavarande   mynten   bära  följande   inskrifter  på   fram- 

och  baksidoma: 

1)  Framgidan: 

HFQJHC    TETPAPXHa   Ett  palmblad.    I  fältet   X.Air  (år  43); 

Baksidan: 

fAIQ  KAICAPI  rEPMAN'     på  fyra  rader  inom  en  krans. 
,TT«9or,  pL    iix     Nr.  19.  —  Madden,  Jew  Coinage,  p.  99,  Nr.  6.  — 
Madden,  Coins  of  the  Jews,  p.  121,  n.  10). 

2)  FramMan: 

TETPAPX  .  .     Ett  palmblad.    I  fältet  L.  MF  (år  43); 

Baksidan: 

FAIQ  KAICAP.     lEPMANIKSå  på  fyra  rader  inom  en  krans. 
<Tré8or,  pl.  IIX,  Nr.  20.  —  Madden,  Jew  Ck)inage,  p.  99,  Nr.  7.  ^ 
Madden,  Coins  of  the  Jews,  p.  121,  Nr.  11.    Baksidan  af  detta  mynt 
här  åter  hos  Eckhel,    Doct.    Num.    Vet   vol.  III,  p.  486,  inskriften 

TAEk  KAiSA.     PEPM.     2EB.^ 

3)  Framsidan: 

HPQJHS  TETPAPXHS.    Ett  fikon-  eUer  pomeransträd  behistadt 

med  frukter;  i  fältet  till  venster  ETO.^  tiU  höger  MP  (år  43); 

Baksidan: 

TAm  KAICA.     PEPMAmKa  på  fyra  rader  inom  en  krans. 
(Gab.  of  Count    Prokesch-Osten ;    De   Saulcy,    Mélanges    de    Num. 
^VL  ~  April  1877,  p.  92.  —  Madden,  Ck>ins  of  the  Jews,  p.  122,  Nr.  12.) 
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4)    Framsidan: 
HPnJHl  TETPAPXH2.   Ett  palmblad    I  fältet  L.Mé  (år  44); 

BakMan: 

rAJQ  KA12A.     rEPM.  SEB.  i  en  krans. 

(Eckhel,  Doct.  Num.  Vet  vol.  III,  p.  486,  efter  Vaillant  och  Galland. 

—  Madden,  Coins  of  the  Jews,  p.  122,  Nr.  13.) 

Herodes  Antipas  efterträdde  sin  fader  Herodes  den  store  ännu 
under  dennes  döds&r  såsom  tetrarch  öfver  Galil&a  och  Peräa  och  blef, 
såsom  numera  ovederläggligen  bevisats,  år  A.  D.  40  (icke  år  A.  D. 
39,  såsom  en  lång  tid  falskeligen  antogs)  afsatt  af  kejsar  Caius  Cali- 
gula  och  förvisad  till  Logdunum  Convenamm  i  det  till  Aquitanien 
hörande  och  norr  om  Pyrenéerna  belägna  landet  Convenae,  nn  S:t 
Bertrand  de  Gominges.  (E.  S.  Folkes,  art.  Herodias,  Smith.  Diet  of 
the  Bible.    Panly,  Real-Encyc.  IV,  art.  Lngdunam,  pp.  1225  och  1226.) 

Det  första  hittills  bekanta  mynt  af  Herodes  Antipas  bär  datorn 
Ar,  år  33,  och  slogs  A.D.  29/30.-  Såsom  de  senaste  antogoa  en  lång 
tid  de  med  datum  MF^  år  43,  som  preglades  A.  D.  39/40  (se  ofvan  ns. 
1,  2  och  3).  Men  nn  offentliggjordes  (enligt  Vaillant  och  Galland)  af 
Eckhel  ett  mynt,  som  bär  datum  Jf  J,  år  44,  och  preglades  A.  D.  40/41 
(se  ofvan  n.  4).  Detta  mynts  äkthet  betviflades  på  grund  af  antagan* 
det  att  Herodes  Antipas  förvisades  år  A.D.  39,  ett  antagande  som  be- 
visats vara  falskt  genom  Fr.  Maddens  och  Lewins  grundliga  forak* 
ningar.  Herodes  Antipas  afsattes  nemligen  under  fjerde  året  af  Agrip- 
pas  I  regering  öfver  tetrarchien  Trachonitis,  och  Agrippa  I  hade  er- 
hållit denna  tetrarchi,  som  förut  tillhört  Philippus  II,  såsom  konunga- 
döme  några  dagar  efter  kejsar  Caius  Caligulas  ankomst  till  Bom,  så- 
lunda mot  slutet  af  april  månad  A.  D.  37.  Detta  Qerde  år  måste  följ- 
aktligen antagas  ligga  mellan  april  A.D.  40  och  april  A.  D.  41,  så  att 
om  Herodes  Antipas  förvisades  kort  efter  april  A.D.  40,  alls  ingen 
grund  finnes  for  att  betvifla  preglandet  i  Palestina  af  ett  mynt,  som 
eger  datum  M^j  d.  v.  s.  år  44,  då  Herodes  Antipas  var  frånvarande 
från  sitt  land  for  att  personligen  närvara  vid  den  mot  honom  i  Bom 
anstälda  undersökningen. 

Har  enligt  detta  mynt  Herodes  Agrippa  A.  D.  40  regerat  i  det 
44  året,  så  måste  han  4  år  före  den  kristna  tideräkningen,  som  alltid 
antagit  året  754  efter  Boms  uppbyggande  såsom  Kristi  första  lefiiads- 
år  eller  såsom  första  året  efter  Kristi  födelse,  hafva  efterträdt  sin  fa- 
der Herodes  den  store,  denÄe  alltså  hafva  dött  under  4:de  året  före 
den  kristna  tideräkningen,  d.  v.  s.  år  A.  D.  750. 

Men  då  nu  He]A>des  den  store  icke  dog  2  år  efter  Kristi  fö- 
delse, utan  kort  före  påsk  det  år,  som  omedelbart  fÖ\jde  efter  Jesu 
födelseår,  d.  v.  s.  just  under  dennes  andra  lefnadsår,  så  måste  Jesus 
om  Herodes  den  store  dog  år  750  efter  Boms  uppbyggande,  vara  född 
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år  749  efter  Boms  uppbyggande,  f&ljakteligen  5  kc  tidigare  än  böxjan 
af  den  krietna  tideräkningen. 

I  hvilket  förhållande  st&  nu  till  detta  faktorn  de  data,  som  Evan- 
gelieroa  gif^ra  oss  f5r  att  bestämma  Jestt  födelseår?  De  stämma,  sä- 
flom  här  skall  bevisas,  ftdlkomligt  öfverens  med  detta  faktum 

Evangelierna  lemna  oss  häröfver  4  data: 

l:o)  Jesus  föddes  mot  slutet  af  Herodes  den  stores  regering,  sä 
att  vid  dennes  död  han  ännu  var  en  liten  gosse  (Matthäus  2,  20) ; 

2:o)  Samtidigt  med  Jesu  födelse  egde  rum  en  folkräkning,  som, 
anbefald  af  kejsar  Augustus,  verkstäldes  af  Quirinns,  st&th&llare  öf- 
Ter  Syrien  (Lucas  2,  1  och  2); 

3:o)  Johannes  döparen  begynte  sin  offentliga  verksamhet  under 
l&de  året  af  kejsar  Tiberii  regering  och  döpte  Jesus  sanmia  år  (Lu- 
cas 3,  1—22); 

4:o)  Jesus  var  ungefar  90  år  gammal  (Lucas  3,23),  när  han  un- 
der 15:de  året  af  kejsar  Tiberii  regering  (Lucas  3,  1)  och  den  hero- 
dianska  tempelbyggningens  46:te  år  (Joh.  2,  20)  började  sin  offentliga 
verksamhet. 

Det  farstå  af  dessa  data  orsakar  ingen  svårighet  Är  Jesus  född 
i  december  14B  efter  JEtoms  uppbyggande  och  Herodes  den  store  död 
kort  före  påsken  år  750  efter  Boms  uppbyggande,  så  infaller  Jesu  fö- 
delse under  slutet  af  Herodes  den  stores  regering,  och  var  Jesus  så- 
lunda, när  Herodes  den  store  afled,  en  helt  liten  gosse. 

Annorlunda  synes  förhålla  sig  med  det  andra  datum,  beträfifonde 
folkräkningen,  om  hvilken  den  Heliga  skrift  uttryckligen  säger  att 
kon  foietogs  af  Quirinus,  ståthållare  Öfver  Syrien. 

Kejsar  Augustus  har  till  sitt  testamente  fogat  ett  af  honom  sjelf 
akrifvet  Bremarknn  impeni,  d.  v.  s.  en  öfversigt  af  statens  militära 
och  finansiela  tillgångar.  Dessa  statistiska  tabeller,  såsom  vi  gema 
kunde  kalla  dem,  innehöllo  en  noggrann  forteckning  Öfver  medborgare 
och  bnndsfbrvandter,  härar  och  flottor,  skatter  och  tributer,  lagar  och 
forpligtelser  samt  ådagalade  detaljkunskaper,  hvilka  voro  möjliga  en- 
dast genom  landmätningar  och  folkräkningar,  som  sorgfälligt  utfördes 
och  då  och  då  upprepades.  (Sehegg,  Sechs  Bticber  des  Lebens  Jesu, 
I,  pp.  43  o.  ff.) 

I  sjelfVa  verket  hade  ock  kejsar  Augustus  trenne  gånger  under 
an  regering  låtit  företaga  och  utarbeta  en  beskrifbing  öfver  sitt  stora 
rike,  nemligen  åren  726,  746  och  766  efter  staden  Boms  uppbyggande. 

Dylika  folkrakningar,  cen8U8,  utsträcktes  vid  behof  äfven  från 
det  egentliga  romerska  rikets  trängre  gränser  ut  öfver  sådana  pro- 
vinser, som  visserligen  hade  sin  egen  förvaltning,  men  lågo  under 
romersk  öfverhöghet.  I  den  judiska  staten  egde  en  dylik  mm  under 
Herodes  den  store,  då  han  var  romersk  bundsförvandtekonung,  icke 
på  grund  af  något  fritt  ömsesidigt  f^drag,  utan  i  fÖljd  af  ett  romer- 
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ska  senatens  beslnt.  Lacas  talar  derom  och  besttUnmer  tiden  derfor 
närmare  derigenom,  att  han  nämner  den  romerske  tjensteman,  &t  hvil- 
ken  sagde  censos  appdragits.  Det  var  Qnirinns.  Ehnm  denna  upp- 
gift icke  lemnar  oss  ftdl  klarhet,  emedan  blott  f&  och  tillfillliga  noti- 
ser förefinnas  öfver  Qnirinns  och  hans  vistelse  i  Orienten,  är  dock 
säkert  utredt  att  folkräkningen  inom  Jndäen  nnder  Herodes  den  store 
var  en  följd  af  den  andre  romerske  censos  af  är  746. 

Detta  motsäges  ej  heller  af  hvad  Tertnllianns  (jemför  Marc.  4, 
19)  berättar  om  samme  censos,  nemligen  att  >det  är  bekant  att  onder 
Aogostns  företogs  i  Jodäen  en  censos  af  Sentios  Satominas».  Dä 
befallning  om  sådana  folkräkningar  otflbrdades  genom  de  ordinarie 
regeringsorganen,  d.  ä.  genom  provinsens  ståth&llare,  öfverlemnades 
deremot  sjelfva  otförandet  deraf  &t  ett  särskildt  ombod.  St&th&llare  i 
•  Syrien,  hvamnder  Jodäen  lydde,  var  ända  till  är  748  Sentios  Satar- 
ninos,  kejsarens  särskilda  ombod  äter  Qoirinos.  Det  mödosamma  och 
sv&ra  arbetet  framskred  blott  l&ngsamt  och  tog  inom  stora  provinser, 
som  för  det  mesta  utgjordes  af  vidsträckta  konongariken,  ofta  flere 
är  i  anspråk.  Syrien  hade  en  längd  af  180  och  en  medelbredd  af  50 
mil.  Söder  om  Syrien  låg  Palestina,  i  södra  delen  af  Palestina  åter 
Betlehem.  Begyiftes  den  år  746  anbe£ftlda  censos  onder  det  derpå 
följande  året  (747),  så  konde  det  lätt  bli  december  749,  innan  folkräk- 
ningen inom  de  stora,  från  hvarandra  vidt  aflägsna  centralponktema 
Antiochia,  Palmyra,  Damaskos,  Tyros,  Ber3rto8  (Beirot)  hann  ända 
till  Jerosalem.  Då  Qoirinos  emellertid  i  egenskapen  af  ståthållare 
öfver  Syrien  efterträdde  den  år  748  bortkallade  Sentios  Sataminos» 
så  kallar  evangelisten  Locas  denne  den  förste  i  Jodäen  verkstälda 
censos  den  Qoiriniske  och  detta  så  mycket  sanningsenligare,  som  de 
ifrågavarande  oppskattningslistoma  nedlades  i  Roms  statsarkiv  on- 
der namn  af  Qoirini  listor. 

Det  tredje  datom,  otgående  från  kejsar  Tiberii  15:de  regeringsår, 
bekräftar  likaledes  det  faktom,  som  ådagalagts  genom  Herodes  Anti- 
pas'  ofvan  anförda  mynt. 

Aogostos  dog  den  19  aog.  767,  men  han  hade  redan  halftaAnat 
år  tidigare,  i  febr.  766,  opphöjt  Tiberios  till  medregent  och  oppdragit 
åt  honom  Jmperttcm  proccnguiare  i  alla  provinserna  {Tac  annoL  I,  3  och 
4.  8uet.  lift.  21.  FasH  cap.  ad  a:  TL  GsBsar  Aog.  F.  Divi  N.  Trib. 
Pot.  XIV.  Dto  LVI,  28.  Vdl.  II,  121,  1).  I  öfverensstämmelse  med 
detta  medregentskap  begynte  ock  Tiberii  15:de  regeringsår  med  feb- 
roari   780,  då  likaledes  otgick  Oods  befallning  till  Johannes  i  öknen. 

Om  Johannes  missionsverksamhet  vid  Jordan  bötjade  mot  slo- 
tet  af  år  780,  då  sommarens  glödande  hetta  minskades,  så  kanna  vi 
väl  icke  framrycka  Jeso  dop  senare  än  till  de  första  dagame  af  no- 
vember samma  år,  till  hvilket  dop  omedelbart  anslöt  sig  Jeso  uppe- 
håll i  öknen  ända  till  midten  af  december.    Årstid  och  temperator 
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lågga  inga  hinder  i  vägen  för  denna  ber&kning,  emedan  JordanBlätten 
I  följd  af  sitt  djupa  läge  besitter  ett  tropiskt  klimat,  t  Dess  invånare>, 
säger  en  nationel  sknflst&Uare  (Jos.  Bell.  Jnd.  4,  8,  3),  >gft  ännn  i 
annekläder,  då  det  redan  snöar  i  det  öfnga  Jndaen>. 

ÄfVen  det  fjeråt  datom  bestyrker  till  alla  delar  den  slutsats,  till 
hrilken  vi  kommit  genom  Herodes  Antipas'  m3mt. 

Jesus  var  vid  början  af  sin  offentliga  verksamhet  (den  25  dec. 
749  p.  CT.  C.  föddes  han;  hans  första  offentliga  uppträdande  egde  rum 
Jen  17  nov.  780  p.  U.  C.)  30  &r,  10  mån.  och  22  dagar  gammal;  detta 
är  de  ungefar  30  år,  hvilka  Lucas  3,23  uttryckligen  uppgifver. 

Begynnelsen  af  Jesu  offentliga  verksamhet,  som  enligt  de  bibli- 
ska uppgifterna  ej  kan  förläggas  senare  än  till  november  år  780  efter 
Roms  uppbyggande,  inträffade  sålunda,  i  öfverensstämmelse  med  det 
genom  sagda  mynt  vunna  resultat,  under  kejsar  Tiberii  15:de  rege- 
ringsår och  under  Herodes  tempelbyggnings  46:te  år,  såsom  ock  på- 
stås i  de  Heliga  böckerna  (Lucas  3,  1  och  Joh.  2,  20). 

Tempelbyggandet  bötjade  efter  en  beräkning  af  Josephus  (Ant. 
15,  11,  1)  i  det  18:de,  efter  en  annan  (Bell.  Jud.  1,  21,  1)  i  det  15:de 
Aret  af  Herodes  regering,  d.  v.  s.  i  det  18:de  efter  hans  utnämning  af 
romerska  senaten  och  i  det  15:de  efter  hans  intåg  i  det  åter  eröfrade 
Jerusalem;  sålunda  i  oktober  år  734  efter  Roms  uppbyggande.  Räkna 
vi  härtill  46,  så  erhålla  vi  år  780  (slutet  deraf)  såsom  det  första  året 
tor  Jesu  offentliga  lefhad,  och  draga  vi  från  780  (från  779  år,  10  mån. 
och  17  dagar)  de  30  år,  10  mån.  och  22  dagar,  hvilka  Jesus  räknade 
vid  begynnelsen  af  sitt  offentliga  lif,  så  blir  748  år,  11  mån.  och  25 
dagar  (»  den  25  dec  749  efter  Roms  uppbyggande)  den  tidpunkt,  då 
Jesus  föddes. 

Med  stöd  af  de  astronomiska  beräkningar,  enligt  hvilka  under 
år  783  p.  U.  C.  den  första  ftdlmånen  efter  vårens  inbrott  (den  15:de 
Nissn,  då  judame  firade  sin  påsk,  derest  icke  af  Synedrium  blef  an- 
norlunda förordnadt)  inföll  på  en  fredag,  den  7  april,  komma  vi  till 
det  resultat  att  Jesus  blef  korsfastad  just  på  denna  samma  dag  och 
40  dagar  senare  (den  18  maj  783)  uppsteg  till  himmeln,  ty  han  dog, 
enligt  Skriftens  uttryckliga  vittnesbörd,  i  påskveckan  på  fredagen  då 
iullmåne  inträffade  och  anträdde  40  dagar  derefter  sin  himmelsfärd. 
Följakteligen  sträcker  sig  tiden  för  Jesu  offentliga  lefhad  från  den  17 
nov.  780  ända  till  den  18  maj  783  (dagen  för  hans  hunmelsfärd)  och 
Qtgör  sålunda,  emedan  år  783  var  ett  judiskt  skottår  med  13  månader, 
en  tidrymd  af  V\^  år  eller,  mycket  noga  beräknadt,  af  2  år  och  7  må- 
nader. På  tiden  från  den  7  nov.  780  till  den  18  maj  783  inträffade  3 
påskfester,  781,  782  och  783,  under  den  sista  af  hvilka  Jesus  dog. 
Åren  780,  781,  782  och  783  efter  Roms  uppbyggande  motsvaras  af  åren 
27.  28,  29  och  30  i  den  kristna  tidräkningen.  Skulle  nu  denna  vår  tid- 
räkning berigtigas,  så  att  Jesu  födelseår,  år  749  efter  Roms  uppbyg- 
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gande,  blefve  v&r  kristna  tids  första  år,  s&  sammtmfölle  Jesa  offent- 
liga lefnad  med  åren  31,  32,  33  och  34. 

Härigenom   står  fast  att  den  kristna  tidräkningen  böljar  5  4r 
för  sent  och  att  vi  borde  skrif^a  år  1888  i  stäUet  för  år  1883 «). 


*)  Jemför  härmed  den  utmärkte  kronologen  N,  W.  I^wngbetgs 
npijsatser  i  svenska  tidskriften  Framtiden^  1870,  marshäftet,  och  1871, 
jonihäftet.  öfven.  <mm- 
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De  antika  målningarna  i  Rom  och  södra  Italien. 

För  yår  &ännedom  om  grekemes  och  romanernes  m&leri 
ha  TI  hofrudsakligen  tvä  källor,  som  någorlunda  komplettera 
hTsnodra:  de  gamle  skrifställame,  hvilka  lemna  rikliga  upp- 
gifter och  beskri&ingar  om  den  tidens  berömdaste  konstnärer 
och  målningar,  samt  de  allt  sedan  sextonde  århundradet  i  stor 
mfiogd  funna,  men  till  stor  del  äter  förlorade  antika  bilderna. 
Fpdortema  äro  förnämligast  Bom  och  de  af  V esuvius  år  89  ef- 
ter Kristi  fbdelse  förstörda,  gömda  och  senare  fullständigt  glömda 
suderaa  Stabiae,  Herculanum  och  Pompeji. 

Men  huru  vigtiga  dessa  bilder  än  äro,  gifv^a  de  dock  en 
ytterst  oAillständig  föreställning  om  den  antika  målarkonsten. 
Be  gamle  auktoreme  finna  knapt  ord  för  att  uttrycka  saratidens 
beundran  för  det  grekiska  måleriets  mästerverk.  Emellertid  ega 
vi  blott  ett  par  bilder  af  äkta  grekiskt  ursprung  och  äfren  dessa 
^  högst  obetydligt  konstvärde.  Största  antalet  af  de  uppgräfda 
mihungama  äro  produkter  af  konstverksamheten  i  ett  par  ro- 
merska småstäder  från  en  tid,  hvilken  Plinius  och  Yitruvius 
beteckna  som  måleriets  förfall,  och  kunna  blott  i  samma  mån 
gv{f  a  oss  en  anini?  om  blomstringstidens  härlighet  vid  de  egentliga 
konsthftrdarna  i  det  gamla  Grekland,  som  vi  af  de  i  dessa  stä- 
der fcmna  skulpturverken  skulle  kunna  göra  oss  en  föreställning 
om  Phidiaa*  och  Praxiteles'  skapelser. 

De  gamle  skriftstäUame  omtala  vidare  inom  den  antika 
Q^i^lsrekonsten  flere  rigtningar,  ja  särskilda  skolor  med  utpreg- 
l^e  egenheter,  alldeles  i  modem  mening,  samt  låta  oss  sluta 
^  en  bestämd  och  konseqvent  utveckling  såväl  i  andligt  som 
^biskt  hänseende.  Af  allt  detta  finna  vi  knapt  något  spår  i 
i«  m&faiingar,  som  blifrit  oss  bevarade.  Hvad  vi  ega  är  endast 
^  attryck  af  de  smakströmningar,  som  gjorde  sig  gällande  un- 
^  den  första  kejsartiden  och  senare. 

Den  nyare  tidens  skulptur  har  aldrig  fullt  befriat  sig  frän 

B^mk  tidikrift,  1883,  IL  6 
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beroende  af  den  antika,  ja  ofta  nog  nppstält  denna  som  sitt  ab- 
soluta rättesnöre.  Deremot  har  målarkonsten  ät  alla  båU  utbil- 
dat sig  med  fullständig  originalitet  Det  är  derfor  lika  mycket 
genom  sin  egendomliga  kontrast  till  det  moderna  mäleriet  som 
genom  sitt  konstvärde,  dessa  bleknadebilder  erbjuda  ett  btresse, 
som  går  vida  öfrer  specialstudiets. 

I. 

Den  måleriska  dekorationen  af  ett  antikt  boningsbus  in- 
skränkte sig  nästan  uteslutande  till  det  inre.  De  yttre  väggarna 
lemnades  vanligen  fullkomligt  utan  prydnad. 

Mer  än  någonstädes  får  man  i  Herculanum  och  Pompeji 
samt  bland  de  derifrän  till  museet  i  Neapel  bragta  fynden  lära 
huru  djupt  konsten  under  antiken  genomträngde  det  dagliga 
lifvet.  Ögat  fordrade  öfverallt  uttrycksfulla  och  behagliga  for- 
mer. Hvaije  husgerädskärl,  hvarje  möbel  omskrefs  med  elgant 
svängda  konturer  och  pryddes  med  ornament,  som  ofta  egde  en 
öfverraskande  skönhet  Äfven  i  de  fattigaste  hus  hafva  väg- 
garna varit  målade  med  lifliga  f^er,  och  i  allmänhet  påträffas 
en  förvånande  rikedom  på  ornament  och  bilder  af  alla  slag. 
Det  är  af  vigt  att  ihågkomma  att  alla  dekorationer  äro  gjorda 
på  fri  hand.  Samma  motiv  upprepades  aldrig  medels  schablon 
och .  är  derför  äfven  varieradt  i  oändlighet.  Då  tapetlikt  åter- 
kommande mönster  användes  blott  i  mycket  inskränkt  antsl, 
utvecklades  det  dekorativa  skönhetssinnet  och  den  konstnärliga 
rutinen  i  en  grad,  som  maskiner  och  tapeter  göra  för  oss  nästan 
obegriplig.  Vidare  var  det  en  hederssak  att  besitta  ^get  hus. 
Hyresgästeme  bildade  under  antiken  en  föraktad  klass.  Hvil- 
ket  helt  annat  intresse  för  hemmets  prydande  måste  icke  hafva 
utvecklat  sig  under  sådana  fbrhåUanden  än  i  våra  dagar,  då  bo- 
ningarna till  största  delen  äro  hyrda  och  provisoriska. 

Yäggame  indelades  vanligen  i  ett  slags  sockel  nederst,  en 
fris  öfverst  samt  den  mellanliggande  väggytan.  Gtenom  verti- 
kallinier  nppkommo  stora  parallelogrammer.  Det  glada,  lifvande 
intrycket  af  de  antika  väggdekorationema  beror  i  främsta  rum- 
met på  den  intensiva  kontrasten  mellan  dessa  i  höga  fSbger  må- 
lade fyrkanter.    Rödt,  ockragult,  hvitt  och  svart  förekomma  oftast. 
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Vid  smyckande  af  detta  skema  gafs  fritt  spelrum  fit  en 
rik  fimtasi. 

Bland  den  oattömliga  mängden  af  originela  motiv  öf^er- 
raskar  intet  i  Pompeji  den  besökande  så  mycket  som  en  nästan 
'ifrerallt  återkommande  målad  arkitektur.  Emellan  de  stora 
enfiirgade  ytorna  öppna  sig  vanligen  lätta  pelarhallar,  portaler 
ocli  balkonger  af  rika  och  mycket  smärta  former  samt  växlande 
färger.  Bakom  dem  skymta  andra  af  allt  ljusare  ton.  Genom 
de  spensliga  formerna  påminna  de  nästan  om  moderna  jemkon- 
straktioner.  De  äro  rena  fantasifoster,  i  verkligheten  fuUkom- 
lif^  omöjliga  och  af  endast  dekorativ  betydelse.  Sin  uppgift  att 
^a  omväxling  åt  det  hela  och  frambringa  intryck  af  luftig 
lätthet  fylla  de  emellertid  förträfiPligt.  Någon  gång  upplöses 
hela  väggytan  i  en  sådan  arkitektur  på  lek,  der  blicken  prome- 
Lerar  långt  bort  bland  ljusa  pelarhallar.  Ofta  n<^  liftas  de  af 
figurer,  hvilka  skåda  ned  från  balkongerna,  sitta  likt  statyetter 
pä  gedmsema  eller  lustvandra  i  portikerna.     . 

De  i  början  af  femtonhundratalet  i  Neros  »gyllene  hus» 
fauna  ornamenten  inspirerade  Bafael  och  Giovanni  da  Udine 
till  att  måla  sina  berömda  »grottesker»  i  Vatikanens  loggier. 
Likadana  äro  de,  som  utgöra  huf^udbeståndsdelen  i  den  pompe- 
janska omamentiken.  Det  är  fina  staf^ar,  guirlander,  kransar, 
renkor,  stänglar,  hvilka  utbreda  sin  fantastiska  rikedom  öf^er 
väggytorna.  Beundransvärd  är  i  detta  afseende  en  ofta  före- 
kommande ranka,  som  i  täta  spiralformiga  vridningar  slingrar 
sig  frun  längs  frisen  (se  fragmentet  å  planchen).  Hela  denna 
dekoration  utmärkas  af  en  utomordentlig  lätthet;  det  är  en  nä- 
stan tiU  blott  eleganta  linier  förflygtigad  omamentik.  Fantastisk 
ar  ock  djorverlden,  som  befolkar  den.  Gripar,  en]iömingar,  del- 
äner,  lejon,  fauner,  centaurer,  sirener,  genier  och  andra  den 
grekiska  mytologins  foster  leka  och  strida,  fbrfblja  och  fly  i  bro- 
kig vexling. 

Denna  styl,  som  vi  med  det  moderna  namnet  må  kalla 
grottesk,  eger  en  konsthistorisk  betydelse  utöfver  dess  konstin- 
dostriela.  Under  hela  medeltiden  återklinga  dess  former  i  mo- 
saiker och  målningar,  allt  råare,  allt  mer  uppblandade  af  främ- 
mande  element.    Under  renässansen   återuppstod  den  i  all  sin 
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forna   härlighet,   blott   med   konseqventare  firamhåUande  af  den 
der  inneboende  kontrasten. 

Ett  slags  naturalistisk  dekoration  var  under  den  första 
kejsartiden  mycket  pä  modet  vid  prydande  af  trädgårdar  och 
badrum.  Till  angenäm  synvilla  målades  murar  och  väggar  med 
en  tropisk  växtlighet  och  en  högblå  himmel,  eller  får  man  se 
vidsträckta  landskap  med  jagt*staffage,  eller  ock,  egendomligt 
nog,  aqvarier  med  en  mängd  kuriösa  fiskar  från  medelhafvet 
alldeles  sådana  man  återser  dem  i  aqvariet  pä  Villa  nazionale 
i  Neapel. 

II. 

De  bevarade  romerska  och  syditalienska  figurframställnin- 
garna utgöra  städse  en  integrerande  del  af  dekorationen  och 
existera  endast  for  dennas  skuld.  Det  är  dock  ett  väl  bekräf- 
tadt  faktum  att  de  gamle  äfven  egde  stafflibilder  men  ingen 
enda  har  kommit  till  våra  dagar.  Man  vet  att  efber  Pompejis 
båda  ödeläggelser,  flere  familjer  gjorde  gräfningar  på  platsen 
ooh  bortförde  sina  flyttbara  dyrbarheter,  hvaribland  taflor  ut- 
tryckligen nämnas.  Här  och  der  ser  man  dem  äfven  imiterade 
i  väggdekorationema.  Deras  förnämsta  egendomlighet  var  skyd- 
dande dörrar,  hvilka  efter  behof  kunde  öppnas  och  tillslutas. 
De  gamla  sökte  häri  en  ersättning  fbr  hvad  de  saknade,  nem- 
ligen  en  god  fernissa. 

Figurframställningama  upptaga  vanligen  midten  af  de  om* 
talade,  fyrkantiga  väggytorna,  än  i  form  af  enskilda,  fritt  svfif- 
vande  figurer,  än  såsom .  fullständiga,  begränsade  målningar. 
Till  ämnet  omfatta  de  nästan  alla  områden  af  konstnärlig 
produktion,  böjande  med  död  natur  och  slutande  med  my- 
tologiska och  rent  historiska  uppgifter. 

Stillebens-stycken  smyckade  vanligen  matsalama  och  be- 
stodo  för  det  mesta  i  frukter,  döda  foglar  och  annat  ät- 
bart I  Som  (Lateran  museet)  finnas  delar  af  en  golfmosaik 
bevarade,  der  man  ser  kringströdda  qvarlefvor  af  en  måltid, 
hvilka  ett  möss  låter  sig  väl  smaka.  Om  vi  {&  döma  af  hvad 
som  kommit  till  våra  dagar,  tyckas  de  gamla  i  denna  genre 
varit  oss  mycket  underlägsne,  såväl  hvad  föremålens  intressanta 
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appstfillniDg  beträffar,  som  uti  den  kontrast  mellan  ljus  och 
skugga  samt  ^rgemas  ton  och  styrka,  hvari  våra  stillebens  må- 
lare excellera.  Dock  veta  vi  att  redan  Pausanias»  hvars  verk- 
samhet infbU  strax  efter  det  peloponnesiska  kriget,  var  vida  be- 
römd sSsom  blomstermälare. 

Långt  större  intresse  erbjuda  de  bevarade  profven  pä  den 
antika  landskapsmålningen,  egentligen  icke  sä  mycket  genom 
sitt  konstnärliga  värde,  som  genom  den  egendomliga  uppfattnin- 
gs och  behandlingen.  Om  också  de  antika  folken  egde  ett 
förvånande  sinne  for  naturens  skönhet,  så  tyckes  deras  land- 
skapsmålning dock  i  anmärkningsvärd  grad  saknat  just  det,  som 
gifrer  den  moderna  dess  egendomliga  värde,  jag  menar  den  käns- 
lofalla  stämningen,  den  djupa,  saftiga  koloriten,  luftens  feno- 
men och  ljusets,  det  realistiskt  trogna  och  karakteristiska  por- 
trätterandet af  verkligheten  samt  det  intressanta  detaljerandet. 
Man  synes  fbga  ha  tänkt  på  att  genom  perspektiviskt  återgif- 
vande  af  markens  formationer,  planens  och  massomas  kontrast 
eller  genom  karakteristik  af  träd,  gräsmattor  och  så  vidare  gifra 
landskapet  omvexling  och  intresse.  Skuggor  och  dagrar  äro  visser- 
ligen nog  energiskt  angifha,  men  himmeln  är  städse  likformigt 
Ui  utan  moln,  liksom  det  hela  är  utan  ljuseffekter,  som  vore 
beroende  af  solens  ställning  och  luftens  beskaffenhet.  De  be- 
varade landskapen  äro  helt  och  hållet  dekorativt  ideala,  såsom 
det  tyckes  utan  reala  motiv. 

Konstnärligt  taladt  tyckes  landskapet  existerat  för  de  gamle 
endast  såsom  utsigt,  såsom  skådeplats  eller  dekoration.  Den 
för  068,  moderna  folk,  karakteristiska  uppfattningen  af  naturen 
såsom  något  oändligt  värdefullt  i  och  för  sig,  synes  icke  ha  fö- 
refnnnits. 

Många  egenheter  hos  de  flesta  pompejanska  landskap  gifva 
dem  ett  visst  slägttycke  med  kinesiska  porslinsmålningar.  Först 
<ieras  vedata-karakter,  det  vill  säga  den  högt  tänkta  synpunkten. 
^  ser  nästan  allt  i  fogelperspektiv.  Vidare  saknaden  af  klart 
'^»tstälda  plan  och  bristen  på  perspektivisk  rigtighet.  Slutligen 
ue  fantastiska  fonnema  och  den  ytliga  behandlingen.  Det  är 
vanligen  utsigter  öfver  konstiga  byggnadskomplexer  och  broar  i 

rigtningar  utan  något  bestämdt  sammanhang  med  hvarandra. 
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De  flesta  äro  ytterligt  flygtigt  behandlade.  Hela  granden  är 
öfyerstniken  med  en  gemensam  &rg,  till  exempel  blätt,  uti  bvil- 
ken  dagrame  målats  i  ljusare,  skuggorna  i  någon  mörkare  ton, 
ofta  rödt.  Färgen  åsyftar  således  ingen  natursanning,  utan  Täl- 
jes  med  hänsyn  till  ftlrghannonin  i  dekorationen  i  dess  helhet. 
—  Att  dock  äf^en  en  omsorgsfullare  landskapsmålning  förekom 
bevisa  till  exempel  de  berömda  Odyssé-landskapen  i  Yatikanezi. 

Om  vi,  med  förbigående  af  djurmålningen,  vända  oss  till 
den  antika  genren,  så  stöta  vi  till  en  början  på  en  hel  serie 
vanligen  råa,  men  icke  sällan  rätt  humoristiska  framställningar 
ur  det  lägre  folkets  hvardagslif,  ofta  nog  af  mycket  smutsigt 
innehaft.  De  äro  lika  reaUstiskt  som  flygtigt  målade;  här  fin- 
ner man  aldrig  den  ideala  nakenheten  eller  de  ideala  kosty- 
merna. I  allmänhet  tyckes  den  egentliga  genren  ingalunda  spe- 
lat  samma  rol  som  under  våra  dagar,  ehuru  visserligen  Pliniob 
berättar  om  en  grekisk  målare  Kallikles,  som  var  mycket  be- 
römd för  sina  rakstugu-  och  verkstadsinteriöter.  Man  kallade 
honom  »smutsmålam».  Plinius  säger  att  hans  små  bilder  be- 
tingade sig  högre  pris  än  många  andras  stora.  >Men>  tillägger 
han,  »jag  vet  icke,  om  han,  som  i  konst&rdighet  står  efter  en- 
dast fä,  ej  sjelf  nedsatte  sig,  då  han  målade  så  ringa  ting». 
(Woltmann:  Die  G-eschichte  der  Malerei). 

Den  historiska  genren  och  kostymbilden  tyckes  icke  lia 
förekommit.  —  Endast  i  förbigående  må  nämnas  de  rått  mi- 
lade,  arkaistiska  sakralbildema:  larer  och  heliga  ormar  samt 
komediscener  och  rena  karikatyrer.  Äfven  de  flesta  funna  por- 
trättmålningar ha  ingen  synnerlig  betydelse;  ehuruväl  romame 
voro  förträffliga  porträttörer,  hvilket  skulpturen  bevisar  genom 
en  ymnighet  af  prof. 

Ofvan  uppräknade  slag  af  målningar  i  Pompeji  kunna  an- 
tagas hafva  blott  i  ringa  mån  eller  alldeles  icke  blifvit  påver- 
kade af  den  grekiska  konsten.  Jag  skall  uti  det  följande  be- 
handla bilder,  der  ett  sådant  inflytande  är  märkbart  och  an- 
tagligt. Dessförinnan  måste  jag  dock  omtala  ett  märkvärdigt 
fynd,  som  man  gjort  i  Pompeji  på  allra  senaste  tid.  Det  är 
en  målning,  hvilken  antages  föreställa  Salomos  dom.  Inför  en 
domare  har   en   qvinna   bönfallande   kastat  sig  ned,  medan  en 
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annan  likgiltigt  åser  haru  eu  bödel  står  i  begrepp  att  hugga  i 
stycken  ett  litet  barn.  Att  döma  af  reproduktioner  är  utföran- 
det lätt,  som  i  den  lägsta,  inhemska  genren.  Det  vore  det  enda 
bekanta  exemplet  på  judiskt  eller  det  första  på  kristet  infly- 
tande på  målarkonsten. 

« 

III. 

Älsklig  till  motiv  och  uppfattning  är  en  grupp  af  genre- 
bilder af  en  nästan  mytologisk  anstrykning.  Man  ser  i  Pom- 
peji Q&BL  frainstälda  unga,  vackra  flickor  i  mångahanda  syssel- 
sättningar, skrifvande,  målande,  fiskande,  tUl  hvilka  mången 
gång  små  amoriner  sällat  sig.  Eller  ha  några  gossar  och  flickor 
påtrftffat  ett  helt  amorinnäste,  hvilket  betraktas  med  samma  in- 
tresse som  ett  fogelbo.  Eller  är  det  en  gammal  fogelhandlare, 
som  it  tankfulla,  sköna  qvinnor  utbjuder  amoriner  till  salu, 
liYarvid  han  griper  desse  i  vingame  på  samma  vanvörd^a  sätt, 
hvarpä  man  ännu  i  dag  i  Italien  behandlar  annat  Qäderfä.  Ofta 
ser  man  de  små  orostiftame  syssla  med  lekar  eller  allehanda 
bandtverk,  hvarvid  det  händer  att  de  råka  i  slagsmål,  som  sluta 
med  tårar.  Här  och  der  rida  de  på  centaurer,  lejon,  gripar 
och  ha&vidunder. 

Kärleken,  som  under  konstens  klassiska  period  var  en  ma- 
jestätisk, vördnad  och  dyrkan  värd  magt,  fattas  här  hälft  skämt- 
samt, hälft  sinligt.  I  denna  fantastiska  verld,  som  de  gamla 
iolken  diktat,  funno  Bafiael  och  i  våra  dagar  Thorwaldsen  mo- 
^y  af  den  älskligaste  naivitet 

Till  antal  och  konstnärlig  betydelse,  liksom  äfven  för  det 
mesta  till  omfång  intaga  de  egentliga  mytologiska  och  histori- 
ska bilderna  utan  jemfbrelse  det  firämsta  rummet* 

Det  romerska  folkets  genius  egde  icke  tillräcklig  poetisk 
^pelsekraft,  att  i  väsentlig  mån  utvidga  den  antika  mytkret- 
MQ.  Den  högre  romerska  konsten,  liksom  de  latinska  skaldemai 
lefde  nästan  uteslutande  på  grekiska  motiv,  den  förra,  såsom 
^dt,  till  sin  bästa  del  äfven  genom  grekiska  konstnärer.  Man 
&bkade  och  använde  dessa  härliga  myter  fbr  deras  rikedom  på 
rent  mensklig  skönhet,  långt  efter  det  man  slutat  att  tro  pä 
deiaa  sanning.    Från  att  ha  varit  en  religiös  trossak  blef^o  de 


^  DB  ANTIKA   MÅLNINGARNA 

konstnärliga  motiv.  Och  har  man  än  ur  denna  synpunkt  be- 
traktar dem,  antingen  man  fkster  afteende  vid  deras  poetiska 
halt  och  intresse,  vid  deras  konstnärliga  afirundning,  åskådlighet 
och  framställbarhet  eller  vid  deras  anlag  for  formel  skönhet  och 
karakteristik,  äro  de  städse  lika  beundransvärda. 

*Under  hela  antiken  lade  man  främst  vigt  pä  motivets 
skönhet.  Derfbr  stiger  ocksä  i  Pompeji  bildemas  konstnärliga 
värde  i  allmänhet  proportionelt  med  ämnet.  I  vår  modernaste 
konst  förhåller  det  sig,  såsom  kändt  är,  vanligen  tvärtom. 

De  egentliga  gudamyterna  äro  mindre  ofta  behandlade  än 
hjeltesagorna.  Den  backiska  kretsen  och  gudarnes  galanta  äf- 
ventyr  ha  företrädesvis  blifvit  valda  till  ämne,  de  fbrra  dock 
mindre  i  ett  erotiskt  intresse,  än  for  framställningen  af  sinli|t 
behag. 

Äfven  ur  hjeltesagorna  äro  kärlekshistoriema  främst  ihSg- 
komna.  Ferseus  och  Andromeda,  Theseus  och  Ariadne,  fler- 
kules  och  Omphale  förekomma  oupphörligt^).  Biaden  och  Achil- 
les'  ungdomsäfventyr  behandlades  med  förkärlek,  sä  till  exempel 
i  den  allmänt  kända  bild,  som  föreställer  Briseis  bortförande 
Mindre   ofta   förekomma   scener   ur  Odyssén,  och  anmärknings- 


^)  Följande  må  tjena  som  förklaring  på  teckningen  >Herkiiles 
och  Telephns»:  Telephus  var  son  till  Herkoles  och  Ange,  konunga- 
dotter i  Arkadien  och  Minerva  Aleas  prestinna.  Modren  framfödde 
honom  i  hemlighet  och  utsatte  honom  på  berget  Parthenion.  Men 
gudinnan  vredgades  och  sände  missväxt  öfver  landet.  Genom  ett 
orakelsvar  blef  hemligheten  röjd.  Vid  efterspaning  fann  man  gossen, 
som  emellertid  blifvit  närd  af  en  hind.  —  Telephus  blef  konnng  i 
Mysien  och  spelar  en  betydande  roll  i  de  grekiska  sagorna. 

I  den  pompejanska  målning,  hvaraf  jag  meddelar  en  teckning} 
är,  såsom  synes,  myten  blott  symboliskt  åter|;ifven,  I  forgmnden 
står  Herkules  och  betraktar  hinden  med  Telephus.  Bakom  sitter  en 
majestätisk  qvinnogestalt,  antagligen  en  personifikation  af  Arkadien- 
Korgen  med  drufvor  och  granatäpplen  är  en  ymnighetens  symbol.  I 
bakgrunden  ser  man  till  venater  en  skrattande,  pinie-kransad  satyr- 
gosse  med  herdestaf  och  synnx,  till  höger  en  bevingad  genie,  möjli- 
|;en  Minerva  Alea  sjelf.  Lejonet  och  örnen  tros  ha  tUlkommit  for 
att  beteckna  de  faror,  från  hvilka  den  lille  Telephus  underbarligen 
blifvit  räddad. 
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Tärdt  nog  har  myten  om  Boms  grnndläggning  och  de  romerske 
skalden^e  nftstan  alldeles  ioke  blifvit  beskattade. 

Åf  rent  historisk  konst  finnes  endast  ett  prof,  det  verlds* 
berömda  Alexanderselaget,  till  hvilket  jag  längre  firam  skall 
återkomma. 

En  omständighet,  som  iakttages  äfven  af  en  ytlig  betrak- 
tare, ftr  att  en  mängd  kompositioner  förekomma  i  flere  varian- 
ter. Detta  bevisar  mer  än  tillräckligt  att  vi  här  ha  att  göra 
med  osjelflständige  konstnärer  eller  arbetare,  hvilka  reproducerat 
bilder,  som  för  till&llet  i  den  stora  verlden  ätnjöto  allmäor  po- 
polaritet.  I  en  konstnärligt  förfinad  tid,  då  man  icke  kände 
till  fotografin  och  dock  önskade  ega  en  kopia  af  berömda  mål- 
ningar, blefvo  dessa  ett  slags  konstnärligt  ^Gremeingat»,  som 
tillgodogjordes  i  alla  delar  af  det  romerska  verldsriket  Vi 
kunna  taga  för  afgjordt  att  vi  här  ha  afbildningar  af  grekiska 
mästerverk,  och  man  har  äfven  i  de  gamle  aoktoremes  skildrin- 
gar sökt  efter  originalen.  Till  full  visshet  har  man  dock  i  in* 
tet  fall  lyckats  komma. 

I  Pompeji  äro  dessa  mytologiska  bilder  använda  till  de- 
koration af  privatboningar  och  ha  undergått  deraf  påkallade  foi^ 
ändringar.  Till  omfånget  äro  de  vanligen  små,  till  figurantalet 
tittiga;  tragiska  ämnen  äro  med  fä  undantag,  till  exempel  ett 
par  motiv  ur  Medea-  och  Niobesagoma,  undvikna  eller  för- 
vandlade till  rörande  melodramer.  Graf  man  gerna  åt  den  högre 
genren  en  mytologisk  anstrykning»  så  utmärkas  åter  de  myto- 
logiska bilderna  af  ett  genomgående  genre-artadt  drag,  hvilket 
motsvarar  den  rigtning,  som  under  tiden  efter  Alexander  den 
store  gjorde  sig  gällande.  De  äro  lätta  improvisationer  i  ideal 
styL  Allt  leker,  dansar,  ler.  Det  är  i  denna  gudomliga  sorg- 
löshet, detta  naiva  behag,  som  de  pompejanska  bildemas  egent* 
liga  tjusningskraft  är  att  söka.  Här  åsyftas  hvarken  en  dra- 
matisk skildring  af  händelserna  eller  dessas  etiska  innehåll, 
eUer  en  realistisk  karakteristik  af  de  handlande,  utan  ha  my- 
terna blifvit  motiv,  kanske  hellre  förevändningar,  för  skildrin- 
gen af  en  lugn  existens  i  sköna  former.  Afven  uppgifter,  som 
borde  gifvit  anledning  till  större  rörlighet,  äro  behandlade  som 
ett  sSdant  idealt  »dolce  far  niente». 
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Det  konstnärliga  värdet  är  högst  olika.  Medan  det  för- 
nämsta i  Pompeji  funna  arbetet  i  viss  män  kan  ställas  vid  sidan 
af  det  bästa  af  senare  tiders  idealistiska  måleri,  är  en  mftogd 
bilder  handtverksarbeten  af  råaste  slag.  Underlägsna  äro  öfrer- 
hufvud  de  konstarter,  som  icke  grunda  sig  på  en  fbregäende 
grekisk  utbildning  af  ämnet  (såsom  redan  nämdt,  ofta  nog  i 
form  af  direkta  förebilder),  det  vill  säga  död  natur,  djurstycken, 
landskap  och  den  inhemska  genren. 

Men  afskiljer  man  dessa  arter  och  tager  det  öfriga  i  stort, 
så  iliåste  man  förvånas  öfver  det  friska  natur-  och  skönhetssinne, 
den  färdighet  och  lätthet  i  produktionen,  som  gifvit  sig  ett  ut* 
tryck  i  dessa  anspråkslösa  dekorationsarbeten. 

Det  mesta,  om  icke  allt,  är  tydligen  upptecknadt  utan  mo- 
dell, ur  minnet  och  fantasin.  Men  hvilket  minne  I  Fullt  af  fo^ 
mer,  liksom  insupna  ur  naturen  med  den  luft  man  andades. 
Och  hvilken  fantasi  1  Icke  abstrakt  beräknande,  icke  sjukligt  kaos* 
lofull,  utan  frisk  och  mättad  med  de  antika  mytemas  poesi  och 
de  gamles  oförlikneliga  formkänsla.  Och  denna  förvånande  sorg- 
löshet vid  skapandet!  Det  är  som  skulle  man  få  till  svar  på 
hvarje  anmärkning:  >Så  jag  målar,  donna  Bianca,  ty  så  roar 
mig  att  måla».  Ingen  ängslig  korrekthet  och  intet  petigt  de- 
taljerande. 

»Dessa  danserskor,  dessa  backantinnor,  dessa  bamgestalter 
sväfva  emot  och  fbrbi  oss  ur  väggens  enfärgade  grund,  dessa 
satyrer  eller  backanter  omfiEimna  sina  sköna,  yppiga  fäljesbger- 
skor,  bära  dem,  svinga  dem  upp,  dessa  ceutaurer  galoppera  förbi, 
dels  makligt  vaggande  en  täck  backantinna  på  ryggen,  dels  spor- 
rade af  henne  till  raskare  lopp.  Men  huru?  Icke  med  ansträng- 
ning  höjande  sig  från  marken,  icke  burna  af  vingar  eller  mola. 
De  sväfva,  liksom  burna  af  en  inre  lyftning,  liksom  hade  sin- 
nets  flygt  och  lidelse  öfvervunnit  kroppens  tyngd,  liksom  höjdes 
de  af  tillvarons  oändliga  fröjd».    (Overbeck  »Pompeji»), 

Den  poetiska  upp&ttningen  af  ämnet  motsvaras  af  en  idea- 
listisk upp&ttning  af  naturen.  Dess  former  egde  icke  intresse 
i  och  fbr  sig,  utan  dels  emedan  de  uttryckte  ett  visst  ideelt  in- 
nehåll, dels  emedan  de  voro  formelt  sköna.  Ingenstädes  drog 
man  i  betänkande  att  förändra  naturen  i  dessa  syften.    Jag  be- 
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höfVer  blott  päminna  om  de  gamles  hermafrodit-framställningar, 
som  i  sig  skulle  förena  den  manliga  och  qyinliga  skönheten.  I 
rfiia  dagar  har  en  sädan  poetisk  uppfattning  af  ett  ämne  rönt 
stark  inverkan  af  en  historisk  och  etnografisk,  och  idealismen  i 
foim  Sr  utbytt  mot  natursanningen,  troheten  mot  naturen  fbr 
hennes  egen  skuld,  blott  derför  att  hon  är  verklig. 

Såsom  redan  blifvit  nämdt,  måste  man  fränkänna  de  pom- 
pejanska mälame  en  högre  grad  af  sjel£ständighet.  Nästan  alla 
de  bSsta  kompositionerna  finnas  flere  g&nger  upprepade.  Men 
de  ftro  dock  ingalunda  trogna  kopior,  utan  den  ursprungliga 
kompositionen  förändrades  efter  behag,  figurer  utlemnades  eller 
tillades,  och  koloriten  modifierades  fritt  i  öfverensstämmelse  med 
dekorationens  hufvud&rger.  Antagligt  är  att  smfistads-dekora- 
töreme  i  Pompeji  och  Herculanum  i  de  flesta  fall  icke  sjelfve 
sett  onginalen,  utan  arbetade  efter  kopior  troligen  i  många  fall 
i  andra  och  tredje  led. 

Men  saknade  de  också  någon  högre  grad  af  skapande  fbr- 
mäga,  så  voro  de  dock  reproducerande  talanger  och  såsom  så- 
dane  i  rikt  mått  värde  vårt  erkännande.  De  röja  i  allmänhet 
konstnärlig  känsla  samt  inlägga  lif  och  rutin  i  behandlingen. 
De  visa  fbr  det  mesta  en  kännedom  om  menniskokroppen,  en 
sådan  smak,  lätthet  och  karakteristisk  anordning  af  draperiema, 
en  så  förträfflig  behandling  af  fäigkompositionen,  att  icke  alle- 
nast de  enskilde  konstnäremes  talang  och  virtuositet  utan  äfven 
smaken  och  konstbildningen  öfverhufvud  under  denna  tid  i  hög 
gnå  fikrtjena  beundran. 

IV. 

Om  man  undersöker  de  medel,  en  målare  har  till  sitt  fbrfo- 
gande  för  att  uttrycka  sina  konstnärliga  afsigter,  befinnas  de  i 
hafmdsak  vara  fbljande:  komposition,  teckning,  modellering, 
ljusdunkel  (skuggor  och  dagrar  i  och  fbr  sig),  6krg  och  pensel- 
fi^ring.  Handhafvandet  af  dessa  medel  bildar  den  konstnärliga 
stylen  eller  maneret,  hvars  beskaffenhet  äter  har  sin  grund  dels 
i  ämnet,  dels  i  målarens  specifika  begåfrdng,  hans  uppfostran, 
tidsriktningen  och  andra  yttre  orsaker. 

Man  har  ofta  påstått  att  de  pompejanska  målningamas 
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behandlingssätt  är  mer  plastiskt  än  måleriskt.  Den  enkla 
och  väl  af  vägda  kompositionen  gifver  ocksä  ofta  intrycket  af 
plastisk  klarhet  och  lugn.  Grupper,  massor  och  linier  korres- 
pondera nästan  alltid  skönt  och  sjelffallet.  Men  om  man  med 
ett  plastiskt  skaplynne  menar  att  figurerna  skulle  siä  skarpt 
fram,  liksom  utskurna,  ur  sin  omgifning,  sä  passar  visserligen 
detta  uttryck  icke  for  de  antika  målningarna.  Deremot  finner 
man  bilder,  der  den  reliefartade  uppfattningen  ännu  gör  sig 
gällande,  i  det  konstnären  tänkt  sig  sina  figurer  nästan  i  ett 
och  samma  plan,  hvilket  sammanfaller  med  väggens.  Detta  är 
firämst  fallet  med  det  så  kallade  Aldobradinska  bröllopet  i  Yati* 
kanen.  De  flesta  sträfva  dock  afgjordt  efter  djup  och  äro  ofta 
nog  behandlade  som  ftillständiga  interiörer.  Giottos  konst  frSn 
trettonhundratalet  utmärkes  i  långt  högre  grad  af  reliefiartad 
uppställning.  Jag  hänvisar  for  öfrigt  till  hvad  jag  sagt  om  de 
pompejanska  landskapen. 

Man  kan  öfverhufvud  icke  uppställa  några  väsentliga 
egenheter  för  den  pompejanska  kompositionen  i  motsats  till  se- 
nare tiders  måleri.  Den  eftersträfvar,  liksom  hvarje  utvecklad 
sådan,  en  förening  af  frihet  och  lag,  en  konstnärlig  beräkning, 
som  gör  intryck  af  tillftdlighet.  Utan  tvifvel  förefinnes  långt 
mer  symmetri  än  i  våra  dagars  naturalistiska  konst,  men  ijem- 
förelse  med  renässansen,  spedelt  Fra  fiartolommeo  och  BafifteK 
spelar  geometrin  i  de  pompejanska  bildemas  anordning  en  un- 
derordnad roL 

Liksom  i  hvarje  ännu  icke  fbrkonstladt  måleri,  för  hvilket 
kompositionen  är  af  betydelse,  finner  man  äfven  här  följande  all- 
manna  ändamål  fbr  figuruppställningen:  ytans  harmoniska  utfyl* 
lande,  liniemas  korrespondens  samt  handlingens  och  de  handlan- 
des klara  och  fördelaktiga  exponerande.  I  detta  syfte  stå  figu- 
rerna vanligen  uti  mot  åskådaren  vinkelräta  plan  och  så  myc- 
ket som  möjligt  i  förgrunden.  I  vår  moderna  konst  efkerstiäf- 
vas  deremot  det  högsta  möjliga  utseende  af  tillfUlighet,  så  att 
ordningen  och  öfverensstämmelsen,  som  dock  måste  flörefinnas 
om  öfverhufvud  ett  harmoniskt  intryck  åsyftas,  omsorgsfullt 
döljas. 

Korrektheten  är  icke  synnerligen  stor  i  Pompeji.    Propor- 
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tioQsfel  förekomma  märkyärdigt  ofta.  Men  dessa  bilder  äro 
mer  skizzerade  än  utförda  och  göra,  just  genom  detta  flygtiga 
behandlingssätt,  anspräk  på  yärt  andseende. 

En  intressant  fråga,  som  blifVit  lifligt  diskaterad  inom  den  • 
lärda  veriden,  är  de  gamles  k&nnedom  af  linieperspektivet.  I  syn- 
nerhet i  Pompeji  finnas,  såsom  framgår  redan  af  det  fbregående, 
eu  stor  mfingd  fsäntastiska  arkitektui^konstruktioner.  Men  de  äro 
alla  tecknade  efter  känsla  och  ögonmått  och  röja  i  allmänhet 
en  fönrånande  oknnnighet  i  de  enklaste  perspektiviska  lagar. 
Dock  veta  vi  att  grekiske  filosofer  redan  på  det  peloponnesiska 
krigets  tid  sysselsatte  sig  med  linearperspektivets  teoretiska  grand* 
läggning  odh  att  det  senare,  i  synnerhet  inom  den  doriska  må- 
lareskolan, uppstäldes  som  oafvisligt  vilkor  fbr  den  konstnärliga 
utbildningen.  Man  tyckes  namera  kommit  öfrerens  om  att  an- 
tsga  att  de  gSL^ple  aldrig  hunnit  längre  än  till  fastställande  af 
bgame  for  front-teckning  samt  att  icke  ens  kännedomen  om 
dessa  någonsin  haft  samma  utbredning,  som  i  våra  dagar  allt 
sedan  Qortonhundratalet  varit  fallet^). 

I  följd  af  de  bevarade  antika  målningamas  egenskap  af 
blott  dekorativa  existens-bilder  äro  typerna  i  allmänhet  ideala 
Qtan  någon  sträfvan  åt  det  karakteristiska.  Ej  heller  är  gest- 
och  minspråket  synnerligen  utbildadt.  Vanligen  äro  ställningens 
elegans  och  liniemas  rytm  i  högre  grad  åsyfUule  än  uttrycks- 
foUheten.  Man  har  gifvit  blott  så  mycket,  som  var  nödvändigt 
titt  handlingens  förklarande.  Man  ville  endast  antyda,  sätta 
åskådarens  känsla  och  fantasi  i  en  behaglig  rörelse  och  låta 
deeai  dikta  vidare. 

Draperiema  äro  idealt  hållna,  lätta  och  genomskinliga. 
Kontoren  är  behandlad  helt  måleriskt,  sällan  skarpt  uppdragen 
och  staderad,  utan  tecknad  på  måfl,  efter  känsla,  i  ett  lekande 
maoér.  Ibland  qvarstår  den  som  gräns,  ibland  fbrsvinner  den 
allddes. 

Hvad  som  dock  mest  gifver  de  pompejanska  målningarna 
nigot  främmande  fbr  ett  modernt  öga  är  skoggläggningens  helt 
och  hållet  allmänna  karakter  samt  firånvaron  af  egentlig  klär 

*)  PerBpekdviska  bristfalligheter  kanna  upptäckas  äfven  i  det 
ai  kallade  Alezandersslaget;  se  den  ätfoQande  teckningen. 
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obskyr.  I  en  fkngelsescen  till  exempel  faller  en  Ijusstr&le  in 
genom  ett  fönster,  men  har  ingen  inverkan  pä  kropparnas  mo- 
dellering.  Elden  i  He&istos  smedja  kastar  intet  sken  pä  de 
omgifvande  föremälen.  I  allmänhet  saknas  slagdagrar  och  slag- 
skuggor. Det  hela  är  helt  och  häUet  i  en  Ijas  medelvalör  utan 
starka  kontraster. 

Klärobskyren  i  inskränktare  mening  uppkommer  sälunda, 
att  ett  brutet  ljus  faller  in  pä  nägot  dunkelt  ställe,  som  så- 
lunda upplyses  genom  ett  spel  af  reflexer.  Intet  af  m&larkon- 
stens  medel  är  sä  egnadt  att  verka  pä  känslan  som  ljusdunklet. 
Af  de  bevarade  mälningama  är  det  dock  omöjligt  att  bedöma  i 
hvilken  grad  Ijusfenotnenens  ätergifvande  blifvit  utbildadt  af  anti- 
kens mälare.  Romerska  skriftställare  framhälla  sträfvan  efter  sS- 
dana  effekter  som  ett  utmärkande  drag  för  den  grekiska  konsteos 
sista  blomstringsperiod,  men  detta  omdöme  tord^  dock  fä  anses 
temligen  relativt. 

Man  mäste  egna  det  antika  färgämnet  en  liflig  beundran. 
Ty  icke  allenast  i  de  för  det  mesta  temligen  bleka  figurbilderaa, 
utan  ock  i  dekorationen  i  allmänhet,  der  mycket  höga  toner 
djerft  kontrastera  mot  hvarandra,  skall  man  sällan  eller  aldrig 
finna  falska  sädana.  Italiens,  i  sjmnerhet  Syd-italiens  befolkning 
har  städse  visat  förkärlek  för  lysande  färger.  I  nordens  gräare 
luft  och  i  vara  slutna  byggnader  skulle  de  mähända  klinga  som 
missljud.  Men  i  södern,  der  naturen  sjelf  mälar  med  f&tger  af 
högsta  klarhet,  och  uti  de  antika  boningshusen,  der  solljuset  fritt 
inströmmade  genom  atriets  och  peristylens  taköppningar  och  fr&n 
de  blanka  mosaikgolfven  utbreddes  i  rika  reflexer  öfver  vfig- 
garna,  synas  de  naturliga  och  nödvändiga. 

I  vara  dagar,  dä  ett  realistiskt  detaljerande  behandlingssfttt 
erhällit  en  hela  konstrigtningen  dominerande  betydelse,  har  flf- 
ven  stoffkarakteristiken  drifvits  till  en  hittills  oanad  Ulusioo* 
Det  är  omöjligt  att  noga  bestämma  huru  längt  de  gamle  gingo 
i  detta  hänseende.  Allmänt  känd  är  anekdoten  om  Zeuxis' 
och  Parrhasiofi'  täflingsstrid,  hvarvid  den  förre  mälade  drufror 
sä  naturliga,  att  foglar  kommo  och  hackade  pä  dem,  den  senare 
äter  ett  förhänge  sä  förvillande,  att  hans  motständare  bad  ho- 
nom  draga  undan  det.    Är  denna  berättelse  icke  sann,  sä  hör 
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den  åtminstODe  till  de  väl  fnnna.  Antika  för&ttare  anföra  äf- 
Ten  andra  exempel.  Men  de  flesta  af  dessa  och  den  {brväning» 
de  Täckte,  antyda  att  pretentionerna  ej  voro  stora.  De  prof, 
man  har  pä  materiel  illusion  i  det  antika  mäleriet,  de  bästa 
kanske  i  Livias  lins  pä  Palatinns  i  Bom,  äro  alla  af  ganska 
anspräkslöst  slag.  Ja,  fkrgen  i  de  antika  bilderna  är  i  vissa  fall 
snart  sagdt  symbolisk.  Sä  bland  annat  äro  de  manliga  kropparna 
Bästan  alltid  mälade  i  en  mörk,  rödbrun  ton,  medan  den  qvin- 
liga  hnd&rgen  genomgående  är  ljus  och  lätt.  Man  valde  i  all- 
mänhet ett  slags  medel&rg,  den  sä  kallade  lokal&rgen,  och  mä- 
lade med  den  hela  föremälet,  blott  ljusare  eller  mörkare  fbr 
dagrar  eller  skuggor,  men  utan  att  observera  de  i  naturen  före- 
kommande, otaliga,  af  mängahanda  orsaker  skiftande  nyanserna. 
Man  kan  icke  förneka  de  ät  oss  bevarade  antika  mälnin- 
gama  en  viss  atmosfer,  en  aning  om  luftperspektiv.  Redan 
kooturema  hällas  lätta,  sä  att  föremålen  icke  stä  skarpt  mot 
sin  omgifning,  och  bakom  belägna  föremal  malas  i  allmänhet  i  en 
ljusare,  luftigare  ton.  Men  detta  allt  tyckes  icke  sä  mycket  bero 
fÅ  ett  ingående  studium  af  luftens  fenomen,  utan  mera  pä  sträf- 
Tan  efter  en  harmonisk  totaleffekt. 

Man  har  inom  den  lärda  verlden  äfvenledes  fört  en  myc- 
ket långvarig  och  svärafgjord  strid  om  de  antika  väg^älnin- 
gama  varit  utförda  >in  fresco»,  det  vill  säga  med  vattenfärger 
på  våt  kalkrappning,  eller  med  något  klibbigt  bindemedel  (tem- 
pera)  på  en  redan  torkad  grund,  eller,  såsom  några  velat  tro, 
med  Taxfärger  (enkaustiskt).  De  nyaste,  mycket  noggranna  un- 
dersökningarna ^)  på  detta  område  tyckas  dock  gifva  vid  handen 
att  det  mesta,  om  icke  allt  är  gjordt  in  fresco.  Men  medan 
den  nyare  tidens  frescomålare,  i  följd  af  grundens  hastiga  tork* 
xiing,  sett  sig  tvungne  att  måla  mycket  snabt,  tunt  och  i  stora 
ytor,  har  en  omsorgsfullare  beredning  af  rappningen  tillåtit  de 
gamle  att  använda  en  liflig,  på  pikant  effekt  beräknad  pensel- 
^riog  i  pastösa,  saftiga  färger,  som  nästan  påminna  om  modem 
oljeteknik.    Dertill  kommer  ytans  ojemförliga  marmoxglans  och 

*)  Bie  erhaltenen  antiken  Wandmalereien  in  technischer  Bezie» 
ktiiig  von  O.  Donner  (i  Helbig'8  Wandgemälde  der  vom  Vesuv  ver- 
Bchfttteten  Städte  Campaniens). 
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den  sköna  emaljlika  polituren.    Dessa  företräden  framstå  pä  ett 
frapperande  sätt  i  Livias  hus  på  Palatlnus. 

Sorgligt  nog  gå  dessa  målningar,  oaktadt  alla  preserverings- 
försök,  en  snar  undergäng  till  mötes,  såsom  ock  största  delen 
af  de  under  föregående  århundraden  funna  redan  gjort  det.  Da 
de  uppgräfts,  hafva  färgerna  vanligen  haft  en  beundransvärd 
intensitet,  som  om  de  blifvit  målade  nyligen,  icke  för  nära  två- 
tusen år  sedan.  Men  glansen  slocknar  hastigt,  och  bilderna  för- 
störas ögonskenligen. 

V. 

Har  jag  i  det  föregående  sökt  framställa  det  antika  måle- 
riets ståndpunkt  under  början  af  vår  tideräkning,  så  vill  jag  du 
vända  mig  till  några  bilder  i  museet  i  Neapel,  som  mer  än  de 
andra  dels  gifva  en  inblick  i  den  grekiska  konstens  äldre  histo- 
ria, dels  låta  oss  ana  vidden  af  den  förlust,  som  förorsakats  ge- 
nom de  grekiska  originalverkens  förstöring. 

Man  har  nemligen  i  gamla  grafvar  vid  Buvo,  Guatia, 
Paestum  och  Oapua  funnit  väggmålningar,  af  hvilka  de  förnäm- 
sta framställa  en  lång  begrafningsdans  och  hemkommande  sam- 
nitiske krigare.  Antagligen  mycket  äldre  än  målningarna  frän 
Herculanum  och  Pompeji,  äro  de  intressanta  främst  för  sin  ar- 
kaistiska  styl. 

Att  börja  med  äro  de  helt  och  hållet  reliefartadt  tänkta, 
det  vill  säga  utgöras  af  en  lång  rad  af  i  silhouett  bredvid  hvar- 
andra  stälda  figurer.  Det  fordras  nemligen  en  redan  långt  gac- 
gen  reflexion,  en  mycket  öfvad  iakttagelse  samt  en  viss  aning, 
att  icke  säga  kännedom  om  linie-  och  luftperspektivet  fbr  att  i 
väggens  ena  plan  tänka  sig  flere,  det  är  ett  djup.  Pä  egypti- 
ska målningar,  grekiska  vaser  och  till  och  med  medeltida  mo- 
saiker ser  man  ofta  de  bakre  figurerna  placerade  öfver  de  främre. 
I  synnerhet  den  nämda  begrafningsdansen  utmärkes  för  öfrigt 
af  en  stel  parallelism  i  rörelserna. 

Vidare  äro  dessa  målningar  endast  kolorerade  konturteck- 
ningar. Vår  tids  naturalister  förkunna  i  ord  och  geming  att 
det  icke  finnes  konturer  i  naturen.  Dock  är  det  just  föremå- 
lens gräns,  som   vi  städse  först  iakttaga.    Vi  äro  genast  färdiga 
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att  abstrehera  ut  den  ooh  tftuka  oss  den  såsom  en  sjmbar  fort- 
löpande linie.  Men  yi  märka  äfv^en  snart  att  foremälen  skilja 
sig  fr&n  hyarandra  icke  blott  genom  konturen,  utan  äfven  genom 
sin  olika  färg.  En  börjande  konst  är,  liksäräl  som  barn,  ur- 
standaatt  att  iakttaga  de  finare  skiftningarna,  och  så  söker  hon 
återgifVa  det  allmänna  filrgintryckei,  lokal&igen,  och  man  må- 
lar sålunda  en&rgade,  silhouettartade  figurer  på  en  tom  bak- 
grund. —  Först  långt  senare  kommer  man  att  tänka  på  att  ge- 
nom mörkare  och  ljusare  valörer  imitera  skuggor  och  dagrar 
och  sålunda  gifva  figurerna  modellering.  Det  sker  till  en  bör- 
jan derigenom,  att  konturen  på  ena  sidan  åtföljes  af  en  dunk- 
lare rand.  Så  är  äfven  fallet  i  de  ifrågavarande  grekiska  graf- 
mäbingama. 

Men  ännu  andra  egenheter  utmärka  konstens  första  ut- 
Tecklingsperioder.  Hvaije  föremål  och  hvarje  del  af  ett  sådant 
har  en  viss  sida,  som  är  specielt  karakteristisk,  som  är  lättast 
att  observera  och  igenkänna.  I  öfverensstämmelse  dermed  må* 
las  ansigtet,  benen  och  fötterna  i  profil,  bröstet  och  ögonen  der- 
emot  framifrån.  Klarast  gör  sig  denna  lag  gällande  i  de  gam- 
mal-egyptiska  och  etruskiska  målningarna,  men  tydligt  nog  äf- 
ven i  ofvannämda  grekiska,  ehuru  mer  såsom  en  gengångare 
fi&n  en  fbrfluten  tid.  Så  bland  annat  äro  ögonen  redan  tagna  i  pro- 
fil l^lget  af  hemkommande  krigare  utmärkes  för  öfrigt  af  en 
storhet  och  frihet  i  teckningen,  ett  lif  och  en  elegans,  oaktadt 
det  plastiska  lugnet,  som  tillhöra  en  redan  utvecklad  konst. 

Sammanställa  vi  dessa  bilder  med  de  gamle  auktorernes 
berflttelser  om  den  äldre  grekiska  målarkonsten,  så  kunna  vi 
göra  oas  ett  ungefärligt  begrepp  om  stylen  hos  denna  senare 
frin  tiden  mellan  perserkriget  och  det  peloponnesiska.  Sym- 
metrisk anordning,  kolorerad  konturteckning  på  en&rgad  grund 
i  ett '  strängt  rytmiskt,  styliserande  maner ;  ingen  verklig  Ijus- 
oeh  skuggläggning  och  inga  finare  öfvergåi^r.  Plinius  omnäm- 
Ber  att  dessa  gamle  målare  icke  kände  till  flere  än  fyra  filrger. 
Lokaliteten  antyddes  blott,  linie-  och  luftperspektivet  var  okändt 
Detta  uteelnter  ingalunda  den  storhet,  ädelhet  och  skönhet  i 
ttyl  och  uttryck,  som  utmärkte  Polygnotos'  konst  och  som  väckte 
samtidens  och  efkerverldens  beundran. 

Jl^mk  tidikrift,  1883,  IL  7 
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Man  har  aqmärkt  att,  medan  i  skulpturen  tidpnnkten  for 
de  högsta  moraliska  sträfvandena  pammanfaller  med  den  hugsta 
tekniska  utbildning,  inom  måleriet  äter  denna  nfidde  sin  höjd, 
dä  det  grekiska  folket  redan  rakat  i  en  etisk  forslappning.  Man 
upphörde  att  fr&mst  Iftgga  vigt  pä  den  konstnärliga  tanken,  dess 
storhet  och  genialitet  samt  sträfrade  allt  mer  till  att  verka  pa 
känslan  genom  ett  sinligt  behag  eller  väcka  förväning  genom 
materiel  illusion,  hvilket  uppfattningssätt  visserligen  var  en 
mägtig  häfstäng  fbr  den  tekniska  utvecklingen. 

Endast  en  af  de  till  våra  dagar  komna  antika  mälningama 
representerar  en  äkta  historisk  rigtning  och  ett  verkligt  moon- 
mentalt  behandlingssätt.  Det  är  den  stora  golfmosaik,  som  är 
verldsberömd  under  namn  af  Alexandersslaget.  Antike  förfat- 
tare berätta  att  i  slaget  vid  Issus  flere  persiske  förnäme  had^ 
stält  sig  skyddande  för  Darius  pä  hans  stridsvagn,  samt  att  ko- 
nungen, efter  det  desse  fallit,  räddades  frän  fängenskapen  endast 
genom  att  lemna  det  kungliga  spännet  som  råkat  i  oordning, 
och  fly  på  en  i  beredskap  hållen  häst  Detta  utgör  ämnet  for 
det  sä  kallade  Alexandersslaget. 

Man  ser  till  venster  macedoniem,  som  i  stridshvimlet  för- 
lorat sin  hjelm,  storma  fram  i  spetsen  för  de  sina  och  med  sin 
lans  genomborra  en  persisk  fältherre,  just  dä  denne  står  i  begrepp 
att  lemna  sin  störtade  häst.  Till  höger  perseme  i  full  flykt. 
Darius,  i  midten  af  bilden,  vänder  sig,  glömmande  sin  egen 
fara,  i  ängest  om  pä  sin  vagn,  utsträcker  sin  arm  mot  den  grymme 
segraren  och  utstöter  ett  rop,  som  visserligen  förklingar  i  strids- 
bullret, men  som  i  bilden  gifver  honom  ett  moraliskt  värde, 
hvilket  förtager  flykten  dess  nesa  och  väcker  vår  aktning  och 
vårt  deltagande.  Nedanför  har  en  persisk  ädling  stigit  af  frän 
sin  häst  för  att,  med  en  säker  undergäng  för  ögonen,  lemna 
detta  räddningsmedel  åt  sin  konung. 

Sä  har  den  okände  konstnären  förstått  att  fatta  sin  npp> 
gift  i  dess  tragiska  grundtanke  och  dermed  gifvit  bilden  ett 
poetiskt*  värde  utöfver  det  konstnärliga.  Han  har  uppsökt  en 
episod,  som  i  sig  koncentrerar  slagets  ideela  och  historiska  be- 
tydelse, och  som  tillåter  en  verklig  komposition,  en  monumen- 
tal, händelsen   motsvarande   teckning  samt  karakteristik  af  de 
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deltagande  personerna.  Det  äx  intelligenta  individer,  som  an- 
stränga sig  till  det  yttersta  i  kampen  för  fosterland,  magt,  ära, 
lif  och  Mhet,  som  segra  eller  falla,  som  triumfera  eller  klaga. 

Säkerligen  har  i  originalet,  hvaraf  ifrfigavarande  mosaik 
blott  är  en  kopia,  den  konstnärliga  förmågan  stått  i  jemnbredd 
med  den  poetiska.  Oaktadt  skildringen  är  beräknad  i  det  min- 
sta, gör  allt  intryck  af  ögonblicklighet^  afsigtslöshet,  såsom  vore 
den  blott  en  enkel  framställning  af  händelsen,  der  allt  har  sin 
grand  i  motiv  hos  de  handlande  sjelfve.  *  Figurantalet  är  in- 
skränkt och  kompositionen  nästan  reliefartadt  enkel,  oaktadt  det 
fullständiga  intrycket  af  stridstumultet,  af  segrames  omotstånd- 
liga  framträngande  och  de  besegrades  fbrvirring. 

I  våra  dagar  betyder  formidealiseringen  ofta  det  samma 
som  karakterslöshet,  i  det  man  för  åstadkommande  af  de  mön- 
steigiltiga  >liniema>  betager  figlirema  deras  egendomlighet.  Utan 
tvifvel  är  teckningen  i  Alexandersslaget  idealiserad,  men  just  i 
karakteristikens  intresse.  Typer  och  kostymen  äro  karakteristi- 
ska ända  till  oskönhet.  Samma  princip  är  följd  i  uttrycket, 
som  öfverallt  är  spändt  till  det  högsta,  börjande  med  hästames 
hafvuden  och  slutande  med  ångesten  hos  de  flyende  och  segra- 
rens obarmhertiga  drag.  —  För  öfrigt  hänvisar  jag  till  planchen. 
.Vfven  bristfälliga  linier  skola  städse  bättre  än  den  fullständiga- 
ste beskrifning  kunna  åskådliggöra  en  bild. 

Originalet  till  denna  mosaik,  som  i  teckningens  korrekt- 
het lemnar  åtskilligt  öfrigt  att  önska  och  äfven  till  stor  del  är  för- 
störd, har  man  tillskrifvit  den  grekiska  målarinnan  Helena,  Ti- 
mons  dotter  från  Alexandria,  som,  enligt  de  gamles  intyg,  må- 
lat en  berömd'  bild,  föreställande  slaget  vid  Issus.  Då  man  be- 
tänker att  denna  målning  är  funnen  bland  ruinerna  af  en  ro- 
mersk provinsstad  på  trettiotusen  innevånare,  så  frågar  man 
sig  med  häpnad,  hvilken  oerhörd  skatt  af  skönhet  måste  hafva 
gått  förlorad  med  alstren  af  det  grekiska  måleriet  i  dess  central- 
orter och  från  tiden  för  dess  högsta  blomstring. 

J.  J.  Tikkanen. 
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Nya  skolan. 
II. 

Frän  »Dagen  före  drabbningen»  komma  vi  med  hr  Börje 
Norling  midt  i  det  hetaste  etridstnmultet.  Sägo  vi  i  det  före- 
g&ende  endast  huru  vapnen  slipades,  så  fä  vi  nn  vara  med  om 
svärdshuggens  skiftande.  Som  redan  förut  antyddes,  står  hr 
Norling  pä  angripames  sida,  och  medan  han  betäcker  dem  med 
skölden,  rigtar  han  sjelf  skarpa  pilar  mot  fbrsvarame.  Man&r 
sålunda  skärskåda  hr  Norling  under  tvenne  olika  synpunkter: 
försvaret  af  nya  skolan  samt  angreppet  mot  gamla  skolan. 

I  fbrra  nänseendet  har  för£Eittaren  närmast  sökt  återbörda 
nya  skolans  anseende  och  revidera  uppfattningen  af  hennes  all- 
männa literära  ståndpunkt  Hvad  den  förra  frågan  angår,  bor 
man  erinra  sig  att  hr  Norlings  arbete  ger  sig  ut  för  att  endast 
vara  en  kritik  öfver  Fryxell  och  Malmström.  I  stället  for  att 
utreda  sjelfva  fqftgan  om  nya  skolans  anseende,  uppräknar  för- 
fattaren åtskilliga  prof  på  motsägelser  hos  Fryxell  och  Malm- 
ström i  deras  uttalanden  rörande  denna  sak.  Motsägelseroa 
lijfga,  enligt  hr  Norling,  deri,  att  medan  begge  desse  hans  fore- 
gmgare  förklarat  att  Tegnér  genom  sitt  jubeltal  1817  kros^t 
och  genom  sin  epiloff  1820  tillintetgjort  fosforismen,  sä  har  til- 
lika Fryxell  viahållit  att  fosforismens  sjelfberöm  ofta  trädt  i 
dagen  med  stora  anspråk  och  med  mycken  inverkan  pä  yngre 
fömttares  omdömen,  samt  Malmström  påstått  att  fosiorismeos 
anspråk  att  hafva  förtjensten  af  alla  de  framsteg,  hvilka  den 
svenska  literaturen  gjorde  under  hennes  tid,  blifvit  sä  ofta  for- 
nyadt  och  slutligen  hos  allmänheten  sä  inpregladt,  att  det  nä- 
stan öfv^erg;ått  tnl  en  trosartikel.  I  dessa  uttolanden  behöfver 
dock  ej  ligga  någon  motsägelse.  Man  kan  nämligen  särskilja 
mellan  tvenne  olika  rigtningar  hos  den  fosforistiska  rörelsen: 
hvad  den  verkade  för  det  gamlas  fall  och  hvad  den  verkade 
för  införandet  af  någonting  nytt.  Utan  att  taga  det  »murkna 
gamla»  i  forsvar  var  det  mot  det  »omogna  nya»  Tegnér  vände 
sig,  mot  fbrbistrinffen  och  dimdunkelheten  af  den  nya  poesin. 
Äf^en  i  sitt  jubeltdf  utgår  han  frän  den  strängaste  kntik  af  det 
adertonde  seklet,  och  när  han  sedan  öfverkommer  till  nya  sko- 
lan, ställer  han  fortfiEirande  det  gamlas  och  nyas  ytterligheter  upp 
mot  hvarandra.  »När  skälfvan  öfvergifvit  oss,  har  feberyran 
infunnit  sig.  Tillhörde  det  fordom  hvarje  upplyst  man  att  tro 
pä  intet,  sä  är  det  tvärtom  nu  hans  skyldignet  att  tro  på  allt, 
1  sjrnnerhet  på  det  vidunderliga  och  orimKga.  Egde  fordom  in- 
genting annat  ett  värde  än  det  som  var  nyttigt,  så  är  nu  tvärt 
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om  alltiiig  forkastligt,  Bom  olycUigtvis  dager  till  något>.  Läg- 
ger man  närtill  att  sä  mänga  andra  längt  betydelsemllare  fakto- 
rer än  nya  skolans  män  och  framför  dit  Tegnér  sjelf  bidragit 
till  vitterhetsreformens  fullständiga  genomfbrande,  sa  &r  lätt  att 
mina  att  FryxeUs  och  Malmstrdms  uttalanden  i  denna  punkt 
icke  innebära  nägon  motsägelse,  allraminst  att  de  >  älskat  att 
lesa  sitt  offer  äter  upp  blott  för  att  bereda  sig  nöjet  att  än  en 
gång  slä  det  till  marken».  T^ér  hade  krossat  nya  skolans 
poesi  och  hennes  verldsuppfattnmg,  men  anspräket  hos  skolan 
att  ensam  hafva  fört  vittorheten  framät  haae  han  ingalunda 
tillintetgjort 

fVän   hr  Norlings  bok  f&r  man  i  allmänhet  en  icke  stort 
bättre   föreställning   om   nya   skolans  anseende,  än  den  Fryxell 
och   Malmström   p{ya   oss.    Visserligen   möter   oss   nägra  obe- 
stämda eller  obevisade  pästäenden,  att  skolan  tilldrog  sig  »män- 
gas»  sympatier,   att   anallen   fr&i  den  gamla  skolan  ökades  för 
hrane   d^,    att    »flere»  bet]rdande  män  sägo  nya  skolans  sträf- 
vanaen  med  bifall,  att  fosforismen  »en  tid»  var  väl  anskrifven, 
men  ä   andra  sidan  erkänner  författaren  att  större  delen  af  de 
äldre  hängde  fast   vid  den  gamla  vitterheten,  att  Tegnér  snart 
st&lde  den  nya  skolan  i  skuggan,  att  den  under  arens  lopp  allt 
mera  sjunkit   i  anseende   och   att   Malmströms  uppgift  om  att 
fosforistemes  Ivsande  förtjenster  blifnt  en  trosartikel  är  nästan 
löieväckande,  dä  hvar  och  en  borde  veta  hur  det  i  verkligheten 
statt  till   med   nya   skolans  anseende.    Författaren  tyckes  vid- 
hålla att  skolan  vid  sitt  första  uppträdande  haft  ett  stort  anhang 
bland   ungdomen,    men  såsom  stöd  fÖr  denna  äsigt  har  han  en- 
dast att  anföra  Wallmarks  ord  att  »af  800  studenter  minst  400 
gjepo   efler   den   fosforistiska  lagern»,    en  temli^n  klen  grund 
att  bygga  sin    öfvertygelse  pä.    I^almblad  erkände  dock  att  fos- 
foristeme    voro  »begabbade  och  förhånade  af  nio  tiondedelar  af 
nationen»,   och   Atterbom   klagade  vid  olika  tillMlen  öfver  att 
nationen  visade  honom  köld. 

Egendomligt  är  det  af  hr  Norling  att  söka  {&  sådana  den 
gamla  skolans  män  som  Franzén,  Adlerbeth  och  Oxenstjema 
till  nya  skolans  hemlige  gynnare.  Franzén  påstås  hafva  gladt 
sig  åt  nya  skolans  framträdande,  men  då  är  det  oförklarligt  att 
hans  sångmö  pä  samma  gäns;  dltmera  uppgick  i  den  akadenoii- 
ska  smaken,  och  dessutom  bröt  han  ju  offentligt  med  fosforis- 
men med  anledning  af  Hammarskölds  an^epp  pä  fru  Lenn^en. 
--  Det  erkännande,  som  Adlerbeth  möjligen  enskUdt  gaf  fos- 
foriBteme  —  offentlic^en  gjorde  han  det  aldrig  —  berodde  väl 
endast  pä  hans  kända  skygghet  för  att  stöta  sig  med  någon. 
Och  hvad  slutiigen  Oxenstjema  angår,  sä  är  väl  hans  äsigt  att 
Polyfem  vore  ett  förträffligt  blad,  om  det  ville  mildra  sin  »gruf- 
liga  stil»,  eller  hans  uttalande,  att  fosforisterne  aldrig  skulle 
^Ufva  Leopold  öfs^ermägtige,  ett  temligen  tvetydigt  beröm. 

Författarens   undersökning   rörande  nya  skolans  anseende 
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utmynnar  i  den  profetifika  förutsägelsen,  att  den  gällande  me- 
ningen om  nya  skolan  ännu  en  gäng  skall  undei;^  en  föränd- 
ring, hTarpå  dess  anseende  ej  kommer  att  blifva  lidande.  För 
vår  del  tro  vi  att  den  rigtiea  uppskattningen  af  nya  skolan  re- 
dan tidigt  gjorde  sig  gällande.'  Bedan  1832  framhöll  Runeberg, 
byars  auktoritet  författaren  åberopar  mot  Tegnér,  nya  skolan  så- 
som »det  parti,  som  i  Sveriges  literatur  tillvägabragte  en,  eburu 
genom  det  gamlas  fall  mer  än  genom  det  nyas  införande  rätt- 
färdigad brjrtning»,  hvilken  åtskilnad  ban  g]orde,  >  emedan  att 
upptäcka  ocb  förkasta  något  felaktigt  alltid  är  ett  steg  längre 
fram  mot  odling  ocb  fullkomligbet,  och  emedan,  med  fbrtien- 
sten  häraf,  det  nyas  forfäktare  kunna  anses  hafva  i  sina  ideal 
inrymt  syaga  sidor  till  motsvarighet  mot  dem,  de  störtat».  Skall 
väl  efterverlden  komma  att  jäfva  denna  dom? 

När  för&ittaren  öfvei^r  till  »nya  skolans  ståndpunkt >, 
vänder  ban  si^  närmast  mot  Malmströms  åsigt,  att  den  roman- 
tiska skolan  i  Sverige  saknade  den  utgångspunkt,  som  den  ty- 
ska hade  i  dess  klassiska  literaturskifte;  att  det  icke  fans  nå- 
gon länk,  som  förenade  nya  skolan  med  den  föregående  utveck- 
lingen i  Sverige,  utan  att  nya  skolan  endast  var  ett  eko  af  den 
tyska  nyromantiken.  Häraf^  drager  författaren  den  något  djerfva 
slutsatsen,  att  den  nya  skolan  i  Sverige  just  motsvarade  det 
Scbiller-Goetbeska  tidebvarfvet  i  Tyskland,  eller  län^e  fram 
närmare  förklaradt,  att  nya  skolan  väl  som  kulturhistoriskt  mo- 
ment närmast  motsvarar  den  tyska  nyromantiken,  men  att  dess 
blick  framför  allt  var  rigtad  på  de  båda  tyska  skaldefurstarna, 
Schiller  ocb  Gk)ethe,  åt  hviLka  »alltid  förbehöUos  främsta  plat- 
serna». Detta  vore  i  sanning  en  icke  oväsentlig  upptäckt,  om 
det  läte  sig  ledas  i  bevis.  Författaren  anför  som  sådant  ett 
yttrande  af  Polyfem,  der  inga  andra  tyska  poeter  blifvit  an- 
förda som  ypperlige  ocb  värda  efterföljd  än  Goethe,  Schil- 
ler, KlopstocK,  Voss  —  samt  i  visst  afseende  BUi^ger,  Neu- 
beck  och  Tieck,  samt  att  Schlegel,  Horn,  Fichte,  Novalis,  Les- 
sing  och  Schelling  endast  blifvit  berömde  som  filosofer  och 
konstdomare.  Huru  detta  skall  kunna  gälla  som  bevis  på  att 
nya  skolan  egentligen  stödde  sig  på  Schiller  och  Goethe  är 
svårt  att  förstå.  När  detta  skrefis,  hade  skolan  och  särskildt 
Polyfem  så  godt  som  uteslutande  uppträdt  som  kritisk  skola, 
och  då  ligger  det  väl  närmare  till  hands  att  den  stödde  sig  på 
de  senare  nämde  filosofeme  och  konstdomarne  än  på  de  tidigare 
uppräknade  skalderne,  i  synnerhet  när  man  vet  att  de  förre  voro 
de  hufvudsakliga  foremålen  fur  de  senares  kritik.  Längre  fram 
erkänner  författaren  att  Schleglarne,  Tieck  och  Novalis  skördat 
beröm  i  Polyfem  och  Fosforos,  men  tillägger  att  Schillers  och 
Gk)ethes  företräde  »ständigt  erkändes».  Författaren  har  vant 
försigtig  nog  att  ej  nämna  ett  enda  af  dessa  fall,  och  för  vår 
del  tro  vi  att  man  med  lika  mycket  skäl  och  sanning  kunnat 
påstå  att  Schillers  och  Goethes  företräde  »aldrig»  erkändes.   Vi 
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»kola  Stminstone  nämna  några  fall,  der  detta  företräde  icke  er- 
kändes. Ett  sädant  är  Atterboms  »Elegi  till  Soii»  i  Aurora- 
förbandets  handlingar,  der  Schleglame,  Tieck  och  Novalis  ut- 
tryckligen sägas  bebåda  det  nya  Jerusalem,  den  uns^  morgonens 
autåg,  medan  Goethe  namnes  i  sista  rummet  och  Schiller  först 
iukommer  i  den  förändrade  versionen  i  Fosforos.  I  sina  »este- 
tiska grundlinier»  säger  Atterbom  att  den  romantiska  diktkon- 
sten är  den  enda  ömga  väg,  hvarpå  man  kan  komma  till  en 
absolut  poesis  uppenbarelse,  och  som  exempel  pä  en  sådan  skal- 
ddkonst  anför  nan  Novalis,  som  han  benämner  en  ung  »half- 
gud»  och  »den  mest  poetiske  poet,  som  lärdomshistorien  ännu 
kiio  uppvisa».     Schleglarnes  syftemål  framhöll  Polyfem  vara  att 

bereaa  ett  närmande  till  den  absoluta  skaldekonsten  >,  och  som 
prof  på  den  nya,  mera  fulländade,  romantiska  diktkonsten  an- 
Ziis  A.  W.  Schlesels  dikt  »Der  Bund  der  Kirche  mit  den 
KuQsten».  Tiecks  lustspel  Octavianus  betecknas  som  »gudom- 
lig», som  »den  moderna  poesins  mest  fulländade  lustspel»,  och 
skalden  sjelf  bland  de  »utmärktaste»,  som  svingat  sig  upp  på 
parnassen.     Filosofen   Schelling   var    »den   nya   tidens   heros», 

den  ideala  verldens  kejsare»,  en  »hal%ud>.  Dessa  entusiasti- 
sb  omdömen  förråda  hvilka  som  voro  nya  skolans  egentliga 
förebilder,  och  de  bevisa  tvärtemot  hr  Norling  att  man  satte 
livromantiken  öfver  de  tyske  skaldefurstarne.  Malmströms  åsigt 
att  desse  egentligen  värderades  som  förelöpare  till  de  förre  be- 
liofver  således  icke  vara  någon  »osanning»,  synnerligast  när 
man  besinnar  att  nyromantiken  vid  upprepade  tillfällen  beteck- 
nades som  en  ny  högre  blomningstid  at  diktkonst,  den  der  lem- 
iiade  alla  tidi^re  i  skuggan. 

Det  är  1  allmänhet  från  några  enstaka  uttalanden  härifrån 
och  derifrån  i  nya  skolans  skrifter,  som  hr  Norling  drager  den 
vågade  slutsatsen,  att  skolan  egentligen  hvilade  på  Schiller  och 
tioethe.  Så  citerar  han  nåa;ra  berömliga  vittnesbörd  särskildt 
om  den  fbrre  och  anför  bland  annat  Hammarskölds  »Kritik  öf- 
ver Schiller»  som  det  bästa  beviset  för  nya  skolans  vördnad 
fur  Schiller.  I  den  åberopade  kritiken  heter  det  lik  visst  att 
Sjhillers  poetiska  arbeten  alltid  sakna  »den  behaglighet,  den, 
grace,  atan  hvilken  poesin  aldrig  är  sann  poesi,  aldrig  den  hinf- 
lueUka  magt,  som  ma^skt  förtjusar».  På  ett  annat  ställe  heter 
det:  »Ehuru  förträffliga  hans  skaldestycken  äro,  låna  de  dock 
I^Utid  sitt  mest  frappanta  beha^  från  ett  helt  annat  än  poetiskt 
ititresse  och  kunna  derför  aldng  förtjena  namn  af  sanna  poesier». 
Till  yttermera  visso  förklaras  att  om  Schiller  uppträdt  några  år 
renare,  sedan  Qoethe  hunnit  höjden  af  sin  sKaldeutvecklins;, 
skalle  han  underlåtit  att  beträda  den  poetiska  banan  och  i  stäl- 
l>^t  egnat  sig  åt  filosofia.  Skall  detta  gå  och  gälla  som  nya  sko- 
liQs  vördnadsbetygelser  för  Schiller,  så  äro  de  för  visso  af  ett 
vilsamt  slag  och  närma  sig  långt  mera  det  snäfv^a  sätt,  hvarpå 
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nyromantiken  under  sin  egentliga  blomstringstid  behandlade  den 
tyske  skaldefursten. 

Ehuru  det  säledes  synes  klart  att  man  af  nya  skolans  ut- 
talanden icke  kan  sluta  till  att  ät  Schiller  och  Goethe  gåfvos 
företrädet  framfor  nyromantikerne,  sä  är  väl  hela  denna  under- 
sökningsmetod föga  upplysande.  Det  är  väl  frSn  nya  skolans 
skrifter  och  icke  frän  deras  enskilda  uttalanden  man  har  att 
bedöma  deras  literära  ständpunkt.  Hvad  betyder  det  yäl  att 
uttala  sitt  beröm  for  Schiller  och  Gbethe,  dä  deras  arbeten  for- 
rada  sä  godt  som  ingen  gemenskap  med  dem?  Kan  man  upp- 
visa en  ädan  gemenskap,  dä  har  man  verkligen  bevisat  nfigot 
i  denna  sak;  eljes  ingenting.  Man  bör  ej  neller  glömma  att 
Atterbom  sjelf  i  sin  biografi  öfver  Palmblad  säger  att  den  nva 
skolan  varit  den  svenska  utgreningen  af  »Romantiska  skolan > 
samt  att  enahanda  erkännanden  flerstädes  möta  i  nya  skolans 
skrifter. 

Jemte  det  forfattaren  ifrägasätter  nva  skolans  nyromanti- 
ska ständpunkt,  söker  han  deremot  vidhälla  att  den  stod  ji. 
sant  fosterländsk  grund  och  närmast  sälunda  var  en  nationel 
skola.  Det  sker  dock  ej  heller  genom  att  förete  nägot  nationelt 
i  nya  skolans  skrifter,  utan  fi;enom  diverse  indirekta  bevisnings^ 
metoder  af  foga  bindande  kraft.  Nya  skolan  framdrog,  heter 
det,  Stjemhjelm,  Bellman,  Lidner,  Thorild  och  Ehrensv&rd. 
Men  huru  behandlade  den  samtidig  Dalin,  Kellgren,  Leopold, 
Wallin  och  hela  det  gustavianska  tidehvarfvet?  var  den  foster- 
ländsk i  det  forra  hänseendet,  sä  var  den  ofosterländsk  i  det 
senare*  —  Vidare  bygger  författaren  skolans  fosterländskhet  pd 
dess  intresse  för  den  medeltida  folkvisan  och  riddarsamn  samt 
for  det  fornnordiska  lifvet.  Han  tror  sig  nemligen  hanra  funnit 
att  man  varit  orättvis  mot  nya  skolan,  när  man  slösat  allt  be- 
röm for  dessa  fortjenster  pä  götiska  skolan.  Författaren  pästär 
att  det  egentligen  ej  finnes  nägon  gräns  mellan  götiska  förbun- 
det och  nya  skolan,  att  de  i  män^  punkter  gingo  alldeles  in  i 
hvarandra  samt  att  hvarken  ffanua  eller  nya  skolan  pä  sin  tid 
forstod  att  urskilja  götiska  törbundets  isolerade  ställning.  Sä 
formulerade  som  dessa  pästäenden  äro,  häller  intet  af  dem  streck. 
Det  antagligaste  af  dem  är  att  det  i  flere  punkter  förefans  of- 
verensstämmelser  mellan  fosforister  och  göter,  men  att  de  i  nå- 
gon enda  punkt  skulle  helt  och  hället  hafva  &:ätt  in  i  hvarandra 
är  icke  bevisligt.  Ännu  mindre  är  det  hällbart  att  det  icke 
skulle  forefinnas  nägon  gräns  mellan  götiska  och  nya  skolan. 
De  be^e  skolorna  uppträdde  dock  utan  samband  med  hvarandra; 
deras  ideal  voro  icke  de  samma;  deras  uppträdande  gestaltade 
si^  i  följd  deraf  helt  olika,  och  deras  alster  hafva  en  olika  ka- 
rakter,  som  i  alla  tider  skall  skilja  dem  frän  hvarandra.  Säval 
göter  som  fosforister  uppdrogo  sjelfva  en  bestämd  gränsskilnad 
mellan  hvarandra.  Detta  gjorde  exempelvis  njra  skolan  c^enom 
foljande  uttalande  öfver  göteme:  iDerför  söka  icke  dessa  konst- 
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Därer  under  sitt  sträfrande  konstens  högsta  mäl  i  sin  fnlla  ren- 
het, utan  i  dess  nordiska  inskränkning  och  modifiering.  Såle- 
des Sto  de  på  en  afrtfg,  liksom  enhyar,  den  der  i  sitt  yrke  icke 
söker  det  renaste  och  det  högsta.  I  konstens  land  gifVas  inga 
Tfiderstreck».  Detta  yttrande  vittnar  icke  om  att  nya  skolan 
skulle  halva  satt  så  synnerligen  högt  värde  på  det  nationela, 
och  det  visar  tillika  äfven  att  nya  skolan  rätt  väl  förstod  att  ur- 
skilja götiska  förbundets  isolerade  ställning.  Aldrig  inträffade 
det  heller  att  gamla  skolan  skulle  hafva  hopblandat  de  begge 
skolorna  med  hvarandra,  utan  de  behandlades  tvärtom  på  myc- 
ket olika  sätt.  För  öfrigt  kan  intresset  för  folkvisan,  riddar- 
dikten  och  den  nordiska  mytologin  ingalunda  gälla  som  bevis 
på  att  det  ej  var  uteslutande  så  kallad  nyromantisk  poesi,  som 
skolan  eftersträfvade,  enär  just  dessa  medeltida  och  mytologiska 
intressen  voro  bland  de  roreträdesvis  kännetecknande  dragen 
for  den  tyska  nyromantiken. 

De«a  spörsmål  äro  de  vigtigaste  bland  dem  hr  Norlings 
polemiska  arbete  ställer  under  debatt.  De  särskilda  detaljfrågor, 
nyilka  ytterligare  förekomma,  vilja  vi  endast  i  största  korthet 
beröra.  I  ett  särskildt  kapitel  behandlar  författaren  nya  skolans 
sätt  att  bedöma  Sveriges  föregående  literatur,  hvari  man  före- 
brått den  ytterlig  stränghet.  ^Författaren  kan  icke  neka  till  att 
skolan  gick  till  öfverdnft  vid  bedömandet  af  den  föregående  li- 
teraturen, men  han  söker  icke  dess  mindre  med  allehanda  ur- 
säkter nedpruta  öfrerdriftema  till  ett  minimum.  Förkastelsedo- 
men  inskränkes  till  tiden  1800—1809.  Att  den  leopoldska  ti- 
dens skaldekonst  fick  rymma  fUtet  framhåUes  som  bevis  på  att 
nya  skolan  hade  rätt,  och  gamla  skolan  var  dessutom  lika  sträng, 
ja  ännu  strängare  än  nya  skolan.  Att  förkastelsedomen  skulle 
haf?a  inskränkt  siff  till  aet  närmast  föregående  decenniet  är  ett 
misstag.  Aedan  i  Polyfem  betecknades  hela  det  gustavianska 
Udehvarfvet  som  »barbariets  tider»,  då  den  svenska  poesin  var 
>ett  skelett»,  lika  tomt  på  innehåll  som  i  afseende  på  formen 
a&krftckande.  Fosforos  rann  den  förflatna  tidens  smak  »grod- 
lik»  och  den  svenska  poesin  »redan  i  sin  linda  förqväfd».  Be- 
nämningen »ett  ofruktbart,  dödt  fält»  användes  af  Svensk  lite- 
nitartidning  för  tidpunkten  1789—1809  eller  ännu  längre  ali- 
bina. Svenska  akaaemin  framhölls  såsom  ett  monstrum  af  dum- 
het och  okunnighet,  samt  resultatet  af  hennes  verksamhet,  som 
begynte  1786,  förklarades  vara  det  »absoluta  intet».  Dessutom 
sti^kte  sig  den  absoluta  förkastelsedomen  till  hela  upplysnings- 
tidehvarfyet,  som  ju  i  Sverige  kan  sägas  hafira  begynt  med  Da- 
lin, hvilken  för&ttare  äfyen  hörde  till  de  af  nya  skolan  ned- 
satta. Man  kan  sålunda  finna  att  förkastelsedomen  hade  en 
ganska  vid  utsträckning,  om  också  några  af  de  samtida  literatö- 
reme  angrepos  med  största  skärpa.  Den  omständigheten  att 
leopoldska  tidens  skaldekonst  fått  rymma  föltet  är  kanhända 
ett  bevis   på   att   nya   skolan  hade  rätt;  men  hvad  bevisar  då 


06 


N7A  SKOLAN. 


den  omständisheten,  att  äfren  nya  skolans  poesi  ganska  snart 
fick  rymma  faltet  eller  rättare  aldrig  kom  till  det  erkännande 
eUer  den  dominerande  ställning,  hvaraf  gamla  skolan  på  sin  tid 
var  i  besittning? 

Ett  märkligt  sätt  att  försvara  nya  skolan,  som  författaren 
inslagit,  är  att  hos  gamla  skolan  söka  uppvisa  motsvarande  fel. 
Gamla  skolan  har  varit  lika  sträng  och  orättvis  mot  nya  skohui, 
som  nya  skolan  mot  den  gamla.  Har  nya  skolan  begått  kritiska 
synder,  så  har  gamla  skolan  begått  ändå  större.  Var  nya  sko- 
lans stridssätt  öfvermodigt  och  groft,  så  var  gamla  skolans  icke 
mindre,  och  så  vidare.  Då  emellertid  nya  skolans  förkasteLse- 
dom  öfver  den  ^mla  utföll  »absolut»,  såsom  vi  ofvan  sågo,  sa 
blef  det  väl  omöjligl;  för  gamla  skolan  att  döma  strängare.  Då 
fösföristerne  i  hvarje  händelse  uppträdde  som  angripare,  så  \'ar 
det  väl  de,  hvilka  föregingo  med  exemplet  Dessutom  saknas 
icke  i  gamla  skolans  skrifter  erkännanden  för  fosforisteme;  så- 
dana förekomma  tvärtom  ganska  många.  Det  svnes  oss  derför 
vara  temligen  tvifvelaktigt,  om  nya  skolan  i  detta  hänseende 
skall  kunna  försvaras  genom  en  hänvisning  till  den  gamla. 

Som  gamla  skolans  kritiska  synder  anför  författaren  för- 
klenande omdömen  öfver  Gt)ethes  >Die  Braut  von  Korint»  och 
»Wahlverwandtschaften»,  Oehlenschlägers  »Axel  och  Walborg» 
samt  Leopolds  så  ofta  upprepade  uttryck  om  Shakspeare:  lite- 
raturens skogsmenniska.  Detta  uttryck  är  dock  icke  Leopolds 
eget,  utan  accepteradt  från  tysken  Gottsched.  Dessutom  före- 
faller det  jemförelsevis  mildt,  om  man  jemför  det  med  fosfori- 
sternes  omdömen  öfver  den  franska  literaturens  stormän.  Vol- 
taire  kallades  af  Polyfem  »en  liten  djefvul  i  allting  och  ingen- 
ting», Bacine  en  »apa»,  ej  stort  mera  värd  än  en  »tvåöres 
dank»,  Boileau  »långörad»,  med  mera  dylikt.  Om  det  sålunda 
kan  uppvisas  att  gamla  skolan  underskattade  nägra  tyske  för- 
fattare, så  bröt  nya  skolan  deremot  stafven  öfver  hela  franska 
literaturen,  hvilken  ansågs  duga  till  intet.  Som  en  kritisk  synd 
hos  Leopold  påpekas  vidare  hans  skämt  med  orden  »frida»  och 
»flistra»  i  Atterboms  misslyckade  Tasso-öfversättning.  Författa- 
ren betecknar  dessa  ord  som  »äldre  kärnfriska  uttryckssätt», 
hvarmed  Atterbom  velat  gjuta  nordiskt  »stål  i  det  alltför  myc- 
ket förfranskade  tungomålet».  »Flistra»  är  väl  dock  icke  nå- 
got annat  än  en  förvrängning  af  det  tyska  »fliistem»,  och  sam- 
manstäldt  med  en  hel  mängd  sådana  tyska  ord,  såsom  beparp- 
ras,  gehalt,  irrig.  skönandar,  huldinna,  lustvandla,  stjemig,  be- 
liljad,  sarg  med  flere,  hvilka  förekomma  i  Fosforos,  tyckes  det 
snarare  visa  att  det  egentligen  var  tyskt  stål,  som  man  ville  in- 
föra i  stället  för  det  iranska.  Som  ett  kritiskt  felsteg  hos  gamla 
skolan  betecknas  äfven  dess  ovänlighet  mot  uppträdande  skalder, 
icke  blott  mot  dem,  som  tillhörde  nya  skolan,  utan  äfven  mot 
icke-fosforister.  Som  exempel  på  sådana  nämnas  de  båda  skal- 
derne    Vitalis   och    Nikander,    och   författaren  lemnar  läsaren  i 
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den  fbreställningen,  att  ^mla  skolan  icke  blott  yar  ovänlig  mot 
desse,  utan  att  man  till  och  med  icke  förstod  att  skilja  dem 
från  fosforisteme.  Hvad  dock  Vitalis  angår,  så  var  det  i  gamla 
fckolans  oigan,  Allmänna  Journalen,  som  denne  införde  sina 
qvicka,  tnot  nya  skolan  rigtade  parodistiska  qväden,  och  en  gång 
uppträder  han  till  och  med  i  samma  tidning  med  ett  försvar 
gentemot  Svensk  literaturtidniug,  nya  skolans  organ.  Ban  kunde 
räl  således  icke  hafva  hopblandats  med  fosforisteme.  Ungefär 
p^  samma  sätt  förhåller  det  rig  med  författarens  beskyllning 
mot  gamla  skolan,  att  den  var  lika  grof  i  sin  polemik  som  nya 
skolan.  De  exempel,  hvilka  anföras,  utgöras  nemligen  uteslu- 
tande af  ställen,  der  gamla  skolan  anklagar  fosforisteme  för 
rätt,  pobelaktigt  och  smutsigt  skrifsätt.  Kan  väl  blotta  tillrät- 
tavisnmgen  for  smutskastning  betraktas  som  en  grofhet,  när, 
såsom  författaren  sjelf  medgifver  och  som  vore  lätt  att  bevisa, 
en  sådan  förebråelse  hade  skäl  för  sig? 

Som  svnes  är  författarens  metod  tvåfaldig:  å  ena  sidan 
subtraktion  från  nya  skolans  syndaregister  och  å  andra  addition 
till  gamla  skolans  syndaregister.  Som  prof  på  det  förra  förfa- 
ringssättet hafva  vi  yttermera  att  skärskåda  tvenne  frågor  om 
:  nya 'skolans  vexelbeprisning»  och  »nya  skolans  religiositet». 
Hrad  den  förra  angår,  erkänner  författaren  som  vanligt  att 
Lya  skolans  medlemmar  egnat  ett  öfverdrifvet  beröm  åt  hvar- 
andras  alster,  men  inskränker  det  till  skolans  första  uppträ- 
dande och  framställer  hela  saken  som  naturlig  och  nödvändig, 
åii  nya  skolan  ju  var  angelägen  om  att  sätta  sina  egna  alster  i 
stället  för  den  poesi,  som  utdömdes.  Det  kan  väl  dock  icke 
betecknas  som  ett  lyckligt  försvar  att  sålunda  göra  en  nödvän- 
dighet af  ett  lyte,  ty  på  detta  sätt  kommer  man  i  sjelfva  verket 
tiU  den  ijesuitmoral»,  som  Malmström  till  författarens  stora  för- 
argelse beskyller  nya  skolan  för.  Icke  heller  är  det  fullt  exakt 
att  vexelbeprisningen  vore  inskränkt  till  skolans  fbrsta  uppträ- 
dande. Ännu  är  1821,  således  vid  stridens  slut,  lät  sig  Atter- 
bom  af  vännema  helsas  som  »Skandiens  näktergal»,  som  »Sve- 
riges ypperste  skald»,  och  sjelf  påstod  han  att  hans  strängaspel 
liknade  Torqvato  Tassos.  Icke  kan  man  sålunda  påstå  att  vexel- 
l>eprisningen  och  sjelfberömmet  ens  hade  aftagit  under  stri- 
dens lopp. 

I  någan  om  »nya  skolans  religiositet»  är  det  framfor  allt 
anklagelsen  for  »lutning  till  katolicism»,  som  författaren  vill 
hafva  skolan  frikänd  från.  Författaren  vill  icke  en  gån^  som 
Ljunggren  erkänna  en  ^prédilection  cF artisten  för  katolicismen 
hos  nya  skolan,  som,  enligt  hans  mening,  »ej  uttalat  sig  om 
jongfra  Maria  annorlunda  än  som  hvaije  protestant  icke  alle- 
nast kan  utan  äfven  bör  göra.  Den  qvmna,  som  var  nog  ren 
'M  vara  moder  till  menniskoslägtets  återlösare,  borde  med  allt 
%käl  kunna  vara  fbremål  både  for  målarens  pensel  och  skaldens 
sang,  foremål  både  för  kristenhetens  vördnad  och  kärlek».    För- 
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fattaren  erkänner  dock  att  nya  skolan  »lemnat  ett  slags  forsTar 
fbr  katolicismen»,  men  säger  att  den  gjort  det  »endast  ur  den 
historiska  utvecklingens  synpunkt»;  skolans  medlemmar  ba  en- 
dast fbrstått  att  »upp&tta  katolicismens  betydelse  pä  sitt  ställe 
och  på  sin  tid».  Detta  är  åter  en  villfarelse.  Icke  erkänner 
man  det  historiskt  berättigade  hos  katolicismen  ^enom  att  dikta 

3 vaden  till  jungfru  Marias  ära,  eller  att  med  »mnerligaste  an> 
akt»  gå  i  katolska  messan  och  tänka  på  öfvergång  till  katoli- 
cismen. Icke  hade  man  för  detta  ändamål  behöft  fbrklara  ka- 
tolicismen under  någon  tidpunkt  sådan,  att  »knapt  någon  full- 
komligare form  kunde  tänkas  för  kristendomens  uppenbarelse». 
Icke  skulle  man  i  sådant  fall  päbördat  protestantismen  »blin- 
dare fanatism»  eller  beskylt  den  för  »en  sky  af  smädelser» 
mot  »katolicismens  majestätiska  gestalt».  Detta  är  långt  mera 
än  ett  historiskt  domslat;  det  är  en  verklig  böjelse  for  katoli- 
cism eller  kanske  hellre  en  artistisk  förkärlek,  likartad  med 
den  som  förefEins  hos  de  tyske  nyromantikeme.  Att  Fryxell 
emellertid  öfverdrifvit  vigten  af  detta  katolska  svärmeri  har  för- 
fattaren med  rätta  uppvisat. 

Vi  hafva  i  det  föregående  anmärkt  att  äreräddningsstånd- 
punkten  vanligen  gör  sin  innehafvare  till  vän  eller  fiende  med 
den  försvarade  rigtningens  anhänmre  och  motståndare.  Detta 
framgår  här  af  två  kapitel  om  ^Benjamin  Höijers  och  Esaias 
Tegnérs  förhållande  till  nya  skolan.  Särskildt  karakteristisk  för 
författarens  ståndpunkt  är  hans  framställning  af  Tegnér,  nya 
skolans  förklarade  motståndare.  Lika  öfverseende  och  mildt 
han  behandlar  Atterbom,  fbr  hvars  kritiska  och  poetiska  synder 
han  är  utan  ögon,  lika  skoningslöst  och  strängt  utfar  han  mot 
Tegnér,  fbr  hvilken  inga  ursäkter  kunna  gälla.  Tegnér  fram- 
ställes  af  författaren  som  en  högst  simpel  personlighet.  Till  en 
böljan  gör  författaren  honom,  visserligen  på  temligen  klena 
grunder,  till  anhängare  af  nya  skolan,  men  då  Hammarsköld 
strängt  kritiserade  Kore,  öfvergick  han  enligt  författaren  till 
gamla  skolan,  hvilken  han  snart  åter  öfvergaf,  emedan  han  icke 
fick  Leopolds  förord  till  ett  ledigt  pastorat.  Nu  begynte  han 
sina  angrepp  mot  begge  skolorna,  och  medan  författaren  gifrer 
honom  allaeles  rätt  gentemot  gamla  skolan,  finner  han  endast 
orättvisa  och  bitterhet  i  anmärkningarna  mot  nya  skolan.  Som 
stridssätt  mot  fosforismen  begagnade  Tegnér  »smädeskrifter»  och 
»utfor  mot  sina  motståndare  i  skällsord  och  de  bittraste  person- 
liga förgripelser».  Derunder  sökte  han  beröfva  dem  »hvaije 
skymt  af  rättvisa»,  hvarjemte  han  framkastade  »obevista  och 
till  större  delen  falska  oeskyllningar  samt  förftktade  ensidiga 
och  origtiga  åsigter  om  poesin».  Författaren  finner  det  till  och 
med  »vidrigt»  att  Tegnér  någonsin  kunnat  skörda  beröm  for 
sitt  angrepp  på  nya  skolan.  Man  kan  godt  förstå  detta,  när 
man  har  att  göra  med  en  så  ensidig  anhängare  af  nva  skolan, 
men    att   det   går  så  långt,  att  författaren  helt  och  hållet  glöm- 
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mer  sin  egen  position,  det  är  m&hända  att  beklaga.  Sä  kan 
man  icke  lorstä  hur  författaren  är  sä  män  om  att  stämpla  Ham- 
marspikens författare  som  en  simpel  smädeskrifvare,  dä  han  sielf 
i  sitt  senaste  arbete  framdragit  ur  glömskans  natt  och  offentlig- 
gjort trä  af  nya  skolans  smädeskrifter,  Baggfots  papper  och 
Markalls  nätter,  mänga  gänger  gröfre  än  den  tegnérska  biten, 
som  fbr  sin  qvickhets  skuld  är  känd  af  hvar  man.  Författaren 
har  äfven  glömt  alla  de  bittra  »skäUsord  och  personliga  förgri- 
pel&er>,  hvilka  nya  skolan  i  längt  högre  grad  än  T^^ér  användt 
mot  sina  motståndare.  Försvaret  af  nya  skolan  gentemot  Teg- 
nér kan  icke  heller  betecknas  som  lyckadt.  Beskyllnin^ma  i 
jubeltalet  1817  bemötas  genom  aftryck  af  Palmblads  försvar, 
äom  till  största  delen  utgöres  af  tomma  undanflykter  eller  låt- 
sad okunnighet  om  hvad  Tegnér  egentligen  äsyfUide.  Sjelf  ät- 
nöjer  si^  författaren  kort  om  godt  med  tillsgget,  att  Tegnérs 
beskyllningar  voro  fiilska.  Ännu  mindre  reder  sig  författaren 
med  epilogen  af  är  1820,  der  Tegnérs  angrepp  framfor  allt  träf- 
kx  dunkelheten  och  obegripligheten  hos  fosforismen.  Här  före- 
kommer bland  annat  det  bevingade  uttrycket  »det  dunkelt  sa^a 
är  det  dunkelt  tänkta»,  och  det  är  just  mot  detta  uttryck  för- 
iattaren  vänder  sig,  förklarande  det  utgöra  ett  fullkomhgt  non- 
sens. Författaren  anser  nemligen  att  alla  verkliga  tankar 
icke  kunna  vara  dunkla,  utan  alltid  mästemäste  vara  klara,  men 
han  glömmer  att  det  utom  de  sanna  och  verklisa  tankarne 
ufven  finnes  osanna  och  overkliga,  och  dä  han  sjelf  pä  ett  an- 
nat ställe  anmärker  hos  nya  skolan  till  och  med  en  »öfverdrif- 
ren  dunkelhet»  i  filosofiska  spörsmål,  hvilka  ju  om  något  äro 
tankealster,  sä  har  han  ju  i  sjelfva  verket  gifvit  T^nér  rätt. 
Vidare  har  författaren  icke  tagit  i  betraktande  att  det  af  ho- 
nom förkättrade  uttrycket  förekommer  i  ett  poem ;  om  man  skuUe 
fordra  en  sådan  handgriplighet  af  det  poetiska  uttryckssättet, 
huru  skulle  det  gä  med  Atterboms  blommor,  foglar  och  öar, 
dem  författaren  stöller  sä  högt?  Nägon  logisk  skald  var  Atter- 
bom,  författarens  ideal,  åtminstone  icke.  Men  icke  nog  med  att 
det  t^inérska  uttrycket  befinnes  ologiskt;  det  förklaras  tillika 
för  ensidifft  och  falskt  att  fordra  endast  klarhet  af  poesin,  och 
deijemte  forf^lktas  det  dunklas  berättigande,  ja  till  och  med 
oumbärlighet.  Skalden,  menar  författaren,  är  en  profet,  hvars 
känslor  ofta  icke  kunna  uttryckas  i  ord,  utan  endast  i  dunkla 
toner.  Ytterst  hvilar  denna  författarens  åsigt  på  en  bristande 
ätskilnad  mellan  musikens  och  skaldekonstens  princip.  Språket 
har  visserligen  ett  musikaliskt  element,  som  bidrager  till  käns- 
lans uttrydLande,  men  egentligen  framkallas  dock  stämnin- 
gen genom  åskådningsbilder,  och  ju  klarare  dessa  äro,  desto  lif- 
ligare  blir  intrycket.  Det  klara  bör  således  skalden  eftersträfva, 
det  dunkla  och  obegripliga  bör  han  söka  undvika.  Då  förfieitta- 
ren  emellertid  för  att  försvara  nya  skolan  gör  sig  till  det  dunk- 
las och  ob^ripligas  talemau  och  tyckes  anse  sig  derigenom  ega 
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en  allsidigare  uppfattning  af  poesin,  sä  bör  man  kanske  erinra 
om  huru  denna  allsidighet  ter  sig  vid  bedömandet  af  samla  sko- 
lan. När  man  är  så  villig  att  erkänna  till  och  med  det  dunkla 
och  obegriplig  i  poesin,  nvarfbr  skall  man  dä  förkasta  det  mo- 
raliska, lärorika  och  nyttiga  i  poesin?  Hvarför  skulle  dunklet 
och  obegripligheten  vara  mera  värda  än  dygden  och  nyttan? 
Författaren  gillar  nya  skolan  för  att  den  sjunger  om  jungfru 
Maria,  Oden  och  Thor,  men  ogillar  hos  gamla  skolan  att  den 
talar  om  Orestes  och  Sokrates.  Gäller  det  nya  skolan,  är  för- 
fattaren fkrdig  att  förklara  till  och  med  lyten  som  förtjänster, 
gäller  det  gamla  skolan,  sä  är  han  redo  att  i  förtjenstema  se 
fel.  Att  författaren  med  en  origtig  uppfattning  af  Tegnérs 
»Sängen»  äfven  gillar  eller  förnekar  sentimentaliteten  och  trå- 
nåden  i  den  fosforistiska  diktningen  behöfrer  ej  tilläggas. 

När  omsider  efter  allt  detta  nya  skolans  merithsta  up^> 
res,  kunna  vi  pä  förhand  föreställa  oss  den.  Det  är  nya  skolac. 
som  rödjat  väg  för  århundradets  rika  literatur;  det  är  den,  som 
lagt  grunden  till  det  andliga  lif  vi  nu  lefra.  Författaren  är 
helt  och  hållet  blind  för  kräitsären  hos  den  rigtning,  som  hvars 
taleman  han  uppträder.  Dess  skönhetsideal  var  en  ihålig  och 
tom  idealism,  dess  politiska  rigtniug  reaktionär  osh  stockkonser- 
vativ, dess  religion  en  ofri  och  ofta  vidskeplig  bokstafstro.  Det 
är  frän  dessa  lyten  den  moderna  bildningen  har  sökt  frigöra  sig. 
och  dervid  kan  man  iakttaga  långt  flere  beröring^spunkter  med 
adertonde  århundradets  upplysningsperiod  än  med  romantiken  i 
början  af  värt  århundrade. 

Ehuru  vi  således  icke  kunna  förena  oss  om  den  ståndpunkt, 
som  författaren  intagit  vid  bedömandet  af  nya  skolan,  erkänna 
vi  gerna  att  han  i  åtskilliga  detaljer  uppvisat  de  öfverdrif^er 
och  origtigheter,  hvartill  Fryxell  och  Malmström  förledts  af  sin 
antifosforism.  Detta  bör  så  mycket  mindre  förglömmas  som  for- 
fettarens  arbete  uttryckligen  ger  sig  ut  för  att  vara  en  kritik 
öfver  nämde  författares  tillväg^ende  mot  nya  skolan.  Att  för- 
fattarens egen  ställning  till  frågan  föranledt  motsvarande  inkon- 
seqvenser  och  motsägelser  torde  emellertid  framgå  af  det  of* 
vanstäende.  Det  tyckes  visa  sig  att  den  ståndpunkt,  hvarifrfin 
författaren  skärskådar  den  vittra  striden,  är  ohållbar.  Grenom 
att  förgylla  felen  hos  det  ena  partiet  och  förneka  förtjenstem» 
hos  det  andra,  skipar  man  icke  en  rättvis  dom. 

III. 

Af  nya  skolans  skalder  har  Laremo  Hammarshold,  hvars 
studie-  och  utvecklingsgång  vi  skärskådade  i  förgående  häfte, 
genom  hr  Norlings  upplaga  återuppstått  från  de  döde.  Mycket 
vore  man  frestad  att  redan  pä  förhand  invända  mot  en  vitter 
återuppständelse  sådan  som  den  ifrågavarande.  Det  synes  säll- 
samt att  vilja  bryta  en  lans  för  en  aiktare,  som  så  länge  i  all- 
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manna  meBiDgen  galt  som  ett  enfant  perdu  på  detta  område. 
Men  fbrvåningen  stiger,  när  i  den  reklamartade  inledningen 
denne  helt  och  hållet  bortglömde  vitterlekare  utropas  som  en 
srensk  författare  i  detta  ords  allra  bästa  bemärkelse,  nvars  vittra 
dra  det  nära  nog  vore  en  patriotisk  handling  att  söka  återupp- 
rätta. Det  blir  då  intet  annat  öfrigt  än  att  tillse  i  h vad  mån 
utgifvarens  urval  rättfärdigar  en  sådan  uppskattning;,  för  hvilken 
den  allmänna  domen  öfver  Hammarsköld,  sådan  den  tills  dato 
utfallit,    blir  lika  med  smädelse,  grym  orättvisa,  hat  och  förtal. 

Samlingen  innehåller  tvenne  olika  grupper:  humoristiska 
och  poetiska  skrifter.  Hammarsköld  som  humorist,  det  är  nå- 
gonting alldeles  nytt;  är  det  kanhända  häri  hans  stora  förtjänst 
besticker  sig?  Som  humoristiska  skrifter,  författade  af  Ham- 
marsköld, publiceras  nu  för  första  gången  Kapten  Baggfots  pap- 
per ^  förut  tryckta  i  Polyfem  och  tidigare  tillskrifna  Klaös  Li- 
yijn,  samt  förra  delen  af  det  bekanta  verket  Markalls  sömnlösa 
nätter,  den  så  kallade  Rimthussiaden.  Begge  dessa  skrifter  äro 
dock  egentligen  parodierande  och  polemiska  inlägg  i  partikam- 
pen mellan  de  begge  skolorna,  som  stodo  i  harnesk  mot  hvar- 
andra.  »Humoristiska»  i  detta  ords  egentliga  bemärkelse  kan 
man  svårligen  kalla  dem;  de  äro  helt  rätt  och  slätt  pole- 
miska parodier,  obegripliga  och  af  föga  intresse,  när  de  lösryc- 
kas ur  stridens  allmänna  sammanhang.  För  öfrigt  är  det  syn- 
nerligen karakteristiskt  för  utgifvaren  att  han  benämner  dessa 
polemiska  aktstycken  »humoristiska  skrifter»,  medan  han  samti- 
digt affkrdar  gamla  skolans  och  neuträres  motsvarande  produk- 
ter som  simpla  smäde-  och  nidskrifter. 

Det  visar  sig  sålunda  vid  första  ögonkastet  att  Hammar- 
skölds förmenta  humoristiska  författarskap  reducerar  sig  till  några 
infall  under  tidnings-  och  partipolemikens  gång;  men  dessutom 
är  ännu  vid  sjelfva  författarskapet  vissa  erinringar  att  göra. 
Om  »Kapten  Baggfots  papper»  säger  utgifvaren:  »Dessa  skref- 
V08  anonymt  (under  psuedonymen  Nils  Nyberg);  ej  ens  Askelöf 
(utgifvaren  af  Poljrfem)  kände  författaren;  och  änskönt  motstån- 
dame  tidtals  utpekade  Hammarsköld  som  den  skyldige,  lycka- 
des han  så  forvilla  samtiden,  att  äfven  efterverlden  till  en  bör- 
jan tillskref  dessa  uppsatser  en  annan  man,  Klaös  Livijn.»  Här- 
vid måste  vi  anmärka  mot  uttrycket  »till  en  början»,  ty  det 
finnes  ännu  i  denna  dag  dem,  hvilka  fortfarande  anse  Liivijn 
«om  författare  till  »Kapten  Baggfots  papper.»  Också  var  det 
först  år  1870  tvenne  forskare  ungeftlr  samtidigt  sökte  bevisa, 
att  Hammarsköld,  och  icke  Livijn,  var  författare  till  »Kapten 
Baggfots  papper».  Endast  den  ene  af  dem,  K.  F.  Werner,  var 
fullt  säker  på  sin  sak;  den  andre^  C.  D.  af  Wirsén  i  Svensk 
tidskrift,  vttrade  sig  med  stor  tveksamhet  och  förbehållsamhet, 
anseende  det  »icke  otroligt»  eller  »sannolikt»,  att  Hammarsköld 
var  Nils  Nyberg.  Denna  åsigt  har  emellertid  blifvit  bestridd, 
och   det   har  framletats    en  hel  mängd  bevis  för  att  åtminstone 
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vissa  af  denna  pseudonyms  alster  härröra  af  Livijn.  Hela  tvi- 
stefrågan synes  oss  bäst  löst  i  boken  om  >L.  F.  Rääf  af  Små- 
land», der  pseudonymen  >Nils  Nyber^>  framställes  som  ett  com- 
mune  banum  ibr  hela  nya  skolan,  hll  en  böijan  ett  fiimureri 
mellan  Livijn  och  Hammarsköld.  För  denna  åsigt  talar  äfven 
Livijns  anteckning:  >Med  Nils  Nyberg  var  ett  besvnnerligt  och 
ganska  intressant  förhållande,  som  ej  kan  här  beskrifvas».  SjeUva 
sakförhållandet  torde  vara  tämligen  svårt  att  numera  fullt  utreda- 
Man  har  å  beme  sidorna  trots  stora  ansträngningar  icke  kom- 
mit längre  än  ml  sannolikhetsbevis  af  mer  eller  mindre  proble- 
matisk natur.  Hvilken  af  de  begge  åsigtema  man  än  omfattar, 
synes  det  emellertid  under  sådana  förhållanden  ganska  obefo- 
gadt  och  förhastadt  att  för  närvarande  i  en  upplaga  af  Hammar- 
skölds skrifter  upptaga  »Kapten  Baggfots  papper». 

Att  Hammarsköld  gjort  utkastet  till  förra  delen  af  »Mar- 
kalls sömnlösa  nätter»,  den  så  kallade  JELimthussiaden,  har  dere- 
mot  icke  blifvit  bestridt.  Men  när  man  känner  denna  parodis 
uppkomsthistoria,  kan  man  dock  vara  tveksam  om  det  lämpliga 
i  att  uteslutande  tillskrifva  Hammarsköld  Bimthussiaden  i  dess 
slutliga  form.  »Markalls  sömnlösa  nätter»  härrörde  nemligec 
frän  en  ur  nya  skolans  krets  bildad  »komité»,  om  hvars  arbete 
Sondén  berättar  följande:  »En  ledamot  författade  »Förordet  till 
allmänheten»,  en  annan  »Mackalainens  födelse».  Hammarskuld 
framdrog  ur  sina  gömmor  Bimthussiaden,  som  redan  1811  eller 
1812  var  bestämd  åt  Polyfem;  men  då  mycket  under  tiden  hade 
förändrat  sig,  ansåg  komitén  endast  första  och  tredje  sängema 
tjenliga  att  utgifvas.  När  tryckningen  redan  var  påbörjad,  upp- 
stod fråga  att  göra  hjeltedikten  fkrdig.  Tvenne  ledamöter  de- 
lade arbetet  med  Hammarsköld  så,  att  den  ena  uppsatte  andra 
sången,  den  andra  den  sjette,  och  begge  ^orde  förbättringar  och 
tillfigg  till  den  fjerde  och  femte,  som  till  versifikationen  voro 
något  ojemna,  då  de  kommo  ur  Hammarsköld  hand.  I  sitt  för* 
sta  skick  var  denna  hjeltedikt  en  imitation  efter  Yirgilius;  vid 
de  sista  sångerna  anlitades  nu  den  ^mle  Homeros.  Den  nya 
planen  uppgjordes  på  några  ögonblick  och  utfördes  pä  ett  par 
dagar.  Sådan  är  i  Korthet  första  nattens  historia.»  Man  finner 
af  denna  relation  af  den  samvetsgranne  Sondén  att  äfven  Rimt- 
hussiaden  är  frukten  af  ett  samarbete  mellan  fiere  olika  författare. 
Att  upptaga  den  hel  och  hållen  som  Hammarskölds  verk  måste 
derför  betecknas  som  origtigt  och  oegentligt,  och  utgifvarens  för- 
sök att  proklamera  sin  gunstling  som  humorist  har  sålunda  ut- 
fidlit  ganska  olyckligt. 

Beg;^  skrifterna  väckte  på  sin  tid  mycket  uppseende,  och 
det   var   icke   att   undra   på,  när  man  betänker  att  här  förelåg 

S^rtiskrift^  hvari  motståndame  persiflerades  och  förlöjligades, 
era  afseende  tillkommer  den  omständij^heten,  att  fiere  kterator- 
historiker,  till  och  med  bland  dem,  hvuka  visat  sig  afvogt  sin- 
nade mot  nya  skolan,  yttrat  sig  berömmande  såväl  öfver  »filap- 
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ten  Baggfots  papper»  som  »Markalls  sömnlösa  nätter».  HrNor- 
liBf  eiterar  med  vftlbehaff  sädana  yttranden  ooh  bifogar  sjelf 
aodra.  Sä  heter  det  bland  annat  om  »ELapten  Baggfots  papper»: 
<man  kan  icke  neka  att  planerna  aro  lyckligt  fanna;  och  nu  all- 
deles firänsedt  de  mänga  personliga  anspelningar  och  utfall,  som 
förekomma,  haf^a  dessa  skrifter  i  och  för  sig  ett  sädant  värde, 
att  de  säsom  sjelfständiga  alster  skola  bestä  och  lända  sin  förfat- 
tare till  berömmelse.  Den  ^dmodiffhet  och  den  friska  humor, 
som  flerstädes  uppenbarar  sig,  mildrar  satirens  skärpa,  under 
det  den  oförnekliga  qvickheten  alltjemt  häller  läsarens  intresse 
vid  magt>.  Detta  är  dock  endast  en  sida  af  saken ;  jemte  qvick- 
heten förekommer  äfven  platthet,  jemte  godmodigheten  en  viss 
^  råhet.  Att  planerna  äro  lyckligt  funna  kan  sä  vara,  men  tvif- 
Telaktigt  är  om  det  kan  tillskrifvas  författarens  förtjänst.  Åt- 
minstone äterfinnes  idén  till  »AmäruUis  resa  till  poetemas  land», 
som  bildar  hufvudinnehäUet  i  »Kapten  Baggfots  papper»,  i  Tiecks 
>Zerbino  öder  die  Beise  nach  dem  guten  Geschmack»,  der  A- 
mamlli  motsvaras  af  Nestor,  som  i  poesins  träd^ärd  möter  Dante, 
Ariosto,  Shakspeare,  Sofokles  med  fiere.  Tilldragelsen  är  en- 
dast lokaliserad  i  »Kapten  Baggfots  papper».  En  framtida  forsk- 
ning skall  mähända  upptäcka  tyska  motsvarigheter  äfven  till 
ö&riga  under  denna  rubrik  publicerade  stycken. 

»Markalls  sömnlösa  nätter»  berömmer  utgif våren  som  höjd- 
ponkten  af  nya  skolans  polemiska  dater.  Den  framstäUes  som 
qvick,  skämtande^  godmodig.  Versen  förklaras  vara  »flytande 
och  ledig»  planen  »onekligen  lyckligt  funnen».  Äfven  här  har 
utgifraren  helt  och  hället  blundat  för  skuggsidorna.  Det  är  ej 
stort  värdt  att  tala  om  en  lycklig  plan  i  ett  verk,  hvars  inne- 
hall sä  godt  som  frän  böiian  till  slut  utgöres  af  parafraser  pä 
Virgilius  och  Homeros.  Dylika  planer  kunna  uppstä  hos  och  ut- 
föras af  hvilken  poetiserande  dilettant  som  helst.  Om  qvickhe- 
ten gftUer  det  samma  som  i  »Kapten  Bag^ots  papper»,  och  hvad 
godmodigheten  angär,  sä  kommer  den  pä  långt  när  icke  alla  offren 
till  del.  Icke  är  man  godmodig  mot  Wallmark,  som  alltige- 
nom fbr  gä  och  gälla  som  en  »hjerneberöfvad»,  »uggleburen» 
^lA)  för  att  endast  anföra  ett  exempel.  Äfven  versen  är  längt 
Mn  sä  ledig,  fbrfattaren  vill  lata  första,  icke  engän?  felfri,  och 
onekligen  ligger  det  mycken  sanning  i  Tegnérs  kortiattade  om- 
döme: »inventionen  är  trivial,  versen  matt.»  Hvad  slutligen 
&Qgir  ute^fvarens  pästäende,  att  en  nutida  läsare,  upplyst  om 
de  med  de  fingerade  namnen  äsyftade  personerna^  skulle  kunna 
&uia  ett  stort  nöje  i  denna  lektyr,  sä  gäller  det  h varken  »Mar- 
I^alls  sömnlösa  nätter»  eller  »Kapten  Baggfots  papper.»  Det 
fordras  en  speciel  kännedom  af  striden  mellan  de  begge  skolorna 
och  af  de  personer,  som  deltog  i  den  eller  hörde  till  nägon- 
dera  af  de  uppträdande  partierna,  fbr  att  kunna  intresseras  af 
<le88a  satirer.  £^ör  den  stora  allmänheten,  som  icke  eger  denna 
kännedom,  äro  de  mer  eller  mindre  onjutbara.    Redan  ur  denna 
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synpiiDkt  äro  be^ge  dessa  aktstycken  bättre  pä  sin  plats  sSsom 
bihang  i  nägon  literatnrhistorisk  frarastäUniiig  af  striden  ftn  i  en 
samlad  upplaga  af  någon  författares  skrifter,  afsedda  för  den 
stora  läsanae  allmänheten. 

Frän  de  sä  kallade  humoristiska  skrifterna  öfverkomma  ri 
till  de  poetiska.  Hammarsköld  utgaf  är  1813  ett  dikthäfte,  som 
han  benärade  Poetiska  studier,  det  är  frän  det  ntgifi^arPB 
hemtat  sin  skörd.  Hade  han  i  förra  afdelningen  ännu  att  stöda 
sig  nä  intye  och  medhäll  af  nåm  literära  auktoriteter,  sä  står 
han  när  alldeles  ensam  om  sin  asigt,  att  dessa  studier  äro  >  verk- 
ligt poetiska»,  ansläende  och  läsvärda.  Nya  skolans  motstån- 
dare, Tegnér,  afgaf  om  boken  följande  versifierade  omdöme: 

>S&  gaf  du  dina  Studier  ut, 
enhvar  kan  ej  förstå  dem; 
men  att  du  ej  studerat  ut, 
det  kan  man  märka  pä  dem». 

Atterbom,  Hammarskölds  vän,  som  icke  just  kan  beskylla^ 
för  stränghet  mot  sina  partivänner,  trodde  sig  under  sjelfva  vexel- 
beprisuingsperioden  »i  mängden  af  hans  diktningar  skönja  sna- 
rare en  QJup,  en  outsläckligt  brinnande  äträ  efter  poesi  än  poe- 
sin sjelf»  och  betraktar  aem  som  »blotta  studier  i  en  älskad, 
men  icke  tillräckligt  förvärfvad  konst».  Vidare  säger  Atterbom 
att  Hammarsköld  i  versbyggnaden  lemnar  mycket  öfrigt  att  ön- 
ska och  att  »icke  sällsynta  felaktigheter  mot  eurytmins  lagar> 
sära  örat  i  hans  verser,  hvarpå  flere  exempel  anföras.  »Man 
kan  rättvist  säga  om  denna  samling»,  tillägger  Atterbom,  »att  den 
i  mångfalden  af  sina  beståndsdelar,  gestalter  och  åsyftningar 
representerar  —  förstås,  i  små  dimensioner  och  liksom  i  sam- 
mandrag —  den  kaotiska  fermentation  i  värt  födemeslands  högre 
literatur,  som  ännu  icke  utvecklat  sig  till  någon  ordnad  verlds- 
skapelse».  »Genom  de  mest  lyckade  af  sina  försök»  harSbm- 
marsköld  enligt  samma  källa  legitimerat  sig  icke  som  poet, 
utan  blott  som  en  poetisk  natur.  »Den  hö^e  lyriska  dikten 
synes  öfverstiga  måttet  af  hans  förmåga».  Stilen  är  merendels 
»något  matt  och  i  allmänhet  mindre  grundligt  genombildad». 
Och  1^  vidare. 

Hammarsköld  sjelf  hade  ibland  ljusa  och  profetiska  ögon- 
blick, dä  han  fann  att  han  icke  var  skapad  tiU  poet  och  att 
han  aldrie  skulle  hinna  någon  betydande  höjd  som  sådan.  I  in- 
ledningssangen till  »Poetiska  studier»  heter  det  bland  annat: 

Derför  ej  konstens  vänner  bjuder  jag 
att  gudoms-druckna  smlleta  alster  njuta. 
£j  konsten  sina  ftiska  strålars  dag 
har  i  mitt  bundna  sinne  kunnat  gjuta, 
och  ej  jag  såg  fulländningens  behag 
omstråla  kanten  af  min  sträfva  luta. 
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De  dnfioa  blommor  här  jag  önskar  pressa 
som  mimieskrans  npp&  min  forntids  hjeesa. 

Att  nu  uppträda  mot  detta  triamvirat  af  vänner,  fiender 
ooh  aiiktom  sjelf  synes  vara  en  ganska  kinkig  uppgift.  Mot 
Hammarsköld  har  utgifvaren  anmärkt  att  han  icke  förstod  sig 
«jelf,  och  mot  Tegnér  att  han  var  en  sraädeskrifvare.  Ätter- 
boms  kritik  förbig&r  författaren  med  tystnad,  hvilket  förefaller 
«å  mycket  märkvärdigare,  som  han  i  sina  föregående  arbeten  har 
åberopat  just  denna  kritik  som  bevis  mot  dem,  hvilka  beskylt 
nya  sKolan  för  vexelbeprisning. 

Hvad  som  i  sjelfva  verket  stämplar  Hammarskölds  dikter 
som  studier  och  försök  pä  poesins  förberedande  klass  är  den 
brist  pä  originalitet,  som  ae  alltigenom  röja.  En  stor  del  af  det 
lilla  häftets  innehåll  utgöres  af  öfversättningar,  originalen  äro  för 
<let  mesta  imitationer  och  versöfbingar  eller  också  rena  omskrif- 
uingar  af  folkdikter.  Hammarsköld  var  på  detta  område  en 
mera  receptiv  än  produktiv  natur.  Man  behöfver  icke  vara  stor 
poetisk  kännare,  för  att  finna  att  flertalet  af  hans  dikter  utgö- 
res af  mer  eller  mindre  medelmåttiga  alster  af  poetisk  dilettan- 
tism. Deras  läsning  kan  föga  mer  skänka  vår  tids  publik  nå- 
got intresse  eller  någon  njutning,  än  mindre  kunna  de  värma 
eller  upplyfta  någon.  Att  derför  i  våra  dagar  söka  återupplifva 
en  diktning,  som  skolan  sjelf  förkastade  och  samtiden  ej  satte 
det  rinraste  värde  på,  kunna  vi  ej  på  något  sätt  anse  rätt&rdi- 
gadt  af  arten  och  beskaffenheten  af  det  meddelade  urvalet. 

Utgifvarens  Hammarskölds-upplasta  visar  sig  sålunda  när- 
mast vara  ett  koroUarium  till  hans  boK  om  »Nya  skolan  >.  Den 
år  en  bekräftelse  på  apoteosens  ensidiga  ståndpunkt,  som  han 
intager  i  förhållande  till  nya  skolan.  Man  vore  böjd  för  an- 
tagandet, att  denna  hållning  ytterst  beror  pä  bristande  kritiskt 
sinne,  om  icke  detta  i  sin  skarpaste  potens  uppenbarade  sig  vid 
bedömandet  af  nya  skolans  motståndare.  Det  är  endast  när 
det  gäller  att  efter  förtjenst  värdera  nya  skolan  och  hennes 
skalder,  som  utgifvaren  är  slagen  med  blindhet.  Lärorik  kan 
emellertid  denna  ståndpunkt  pä  sätt  och  vis  anses  vara,  i  syn- 
nerhet om  man  sammanställer  den  med  Fryxells  och  Malm- 
ströms. Den  visar  att  det  icke  är  genom  att  pä  förhand  ta^ 
parti  för  den  ena  eller  andra  skolan,  som  man  kommer  till 
exakta  och  objektiva  resultat.  Striden  ligger  redan  sä  långt 
tillbaka  i  det  förflutna,  att  man  nu  frän  en  fullt  opartisk  ständ- 
pQokt  måste  kunna  skärskåda  den.     En  sådan  dom   låter  ännu 

ränta  pä  sig. 

A.  Hultin. 


Ur  ,yAhasverus  i  Rom" 

epiak  dikt  af  Bobart  Hamarling. 
Ett  stycke  af  fjerde  s&ngen:  „Branden^,  Ofversatt  af  Bernhard  Risberg. 

(Under  det  Rom,  8om  stäckits  i  brand  af  de  rasande  tMUskanterna  rid 
Nero-Dionysosfeeten,  uppgår  i  Ugor,  betraktar  Nero  från  en  hOg  temM, 
omgif^en  af  en  skara  druckna  rackanter  och  backantinnor,  det  storartadt 
rysliga  skådespelet.) 

Hyad  tränger  sig,  som  var  det  efterskickadt, 
£r&n  gatorna  framät  med  ifirig  hast? 
Det  är  en  svärm  backanter,  i  hvars  spets 
den  usle  moren  går,  och  midt  i  hopen 
som  f&ngar  drifres  fram  en  sorglicr  skara 
af  män  ooh  qvinnor,  gubbar,  jungfrur,  barn. 
Det  l&nga  tåget  stannar  framför  Nero, 
och  Tigellinus  börjar:  »CeBsar,  här 
vi  föra  fram  för  dig  ett  brottsligt  anhang. 
De  skälmar,  hvilka  här  du  fångna  ser, 
de  äro  kristianer.     Hör,  hur  fräckt 
de  Jia  förgått  sig  mot  din  herskarhögheti 
När  Nero-Dionysos  denna  natt 
utropades  och  firades  i  Bom 
som  verldens  nye  gud,  som  det  sig  höfves, 
•då  lupo  dessa  svärmare  kring  staden 
ooh  ropade  till  folket  öfverljudt: 
väl  haae  alla  gamla  gudar  fallit, 
väl  funnes  det  en  ny,  en  större  eud, 
men  denne  nye  större  gud,  han  nettid 
ej  Nero-Dionysos,  Boms  tyrann, 
nej  Jesus  Kristus,  —  hvilken  blifvit  född 
i  staden  Bethlehem  i  Judalandet 
ook  kors&st  under  Pontius  Pilatus 
fbr  trettio  år  sen  i  Jerusalem. 
Om  denne  nye  gud  och  om  ett  nytt 
verldsrikes  ankomst  de  bland  Bomas  lågor 
predikade  helt  käckt  med  svärmiskt  van  vett  1>  — - 

»En  annan  större  gud?»  utbrister  Nero. 
>En  annan  gud,  som  man  har  korsf^t?  Ha, 
minsann  en  rigtigt  fruktansvärd  rival 
fbr  Nero-Dionysos  1  Hör,  I  aren 
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de  nndiaiisyärdaste  bland  alla  narrar, 
om  ingen  bättre  gud  I  knnden  finna 
ftn  en,  som  man  har  spikat  &st  pä  korset. 
Nej,  sen  på  mig  blotti  Som  min  ofFerskål 
i  denna  stund  det  stora  Roma  röker. 
Omvttiiden  eder,  galningar,  {brr'n  man 
korsfilster  äfren  er  som  den  der  gaden, 
I  dyrken,  men  som  dock  ej  halp  sig  sjelf, 
och  stämmen  in  i  mina  trognas  jubel  1 
Och  ropen  I  nog  högt,  jag  skänker  er      * 
—  ty  mer  förryckta  synens  I  mig  nästan 
än  farliga,  och  jag  är  just  yid  godt 
humör  —  jag  sKänker  er  kanhända  lif^et. 
Han  I  fbrstätt?  Betänken  er  dä  raskt 
och  stämmen  upp  ett  kraftigt  evoé-ropl> 

I  midten  af  de  fängnas  skara  stå 
två  underbara,  silfverhvita  gubbar, 
som  gudar  majestätiska.  Kring  dem 
de  knstna  stå  som  lam  kring  sina  herdar 
och  blicka  under  Neros  smädeord 
i  dessa  gubbars  lugna  anleten. 
På  deras  vink  de  Kristna  alla  kasta 
sig  ned  på  knä  och  lyfta  hänryckt  ögat 
mot  himmelns  blåa  rymd,  och  hundrastämmigt 
de  höja  eden:  >dig,  allena  dig 
tillbedja  vi.  Guds  son,  o  Jesus  Kristus!» 

Af  yild  förbittring  Neros  anlet  filrgas. 
Hör,  tränger  ej  i  denna  stund  hit  upp 
ett  lejons  rytande?  I  morens  (^a 
slår  mm  en  infernalisk  tankeblixi 
Till  randen  af  terrassen  för  han  Nero 
och  visar  honom  nedanfbr  hans  fot 
den  gapande  arenans  vida  rund, 
som  eldens  tungor  redan  girigt  slicka. 
Ben  fattar  branden  i  menafferiet, 
der  vilda  djur,  till  nästa  fl&tningsspel 
fbrvarade,  på  sina  galler  skaka. 
På  denna  djurgård  visar  morens  blick 
och  på  arenan:  ö^nblickligt  fattar 
tyrannens  vilda  själ  den  grymma  tanke, 
som  rysligt  glimmar  i  den  svartes  öga. 
Till  korybantema  han  vänder  sig: 
»nedfbren  på  arenan  dessa  fräcka 
och  oförbätterliga  nasarener 
och  släppen  lös  på  dem  de  vilda  djuren! 
Ännu  ett  skådespel  skall  platsen  bjuda, 
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förr  D  han  af  glöden  täcks  —  de  vilda  djuren, 

de  skola  än  en  gäng  fä  mätta  sig, 

förr  n  elden  dem  fbrtär  —  en  präktig  syn 

det  blifva  skall:  fbrst  djurs  och  menskors  kamp 

och  sedan  låeoma^  som  öfver  diur*- 

och  menskolik  mot  himmelns  sky  slä  sammani» 

Befedlningen  med  jubel  strax  blir  ätlydd, 

och  nedstött  pä  arenans  skädebana 

de  »kristnas  skara  stär,  ät  döden  vigd. 

Ur  öppnadt  fongelse  en  här  af  vilddjur 
nu  strömmar:  lejon,  tigrar,  elefanter, 
hyenor  och  scht^aler,  vilda  bufflar 
och  björnar,  boaormar  till  och  med 
sig  vältra  fram  med  hala  jättekroppar. 
De  kristna  böja  tyst  i  sanden  knä 
och  lyfta  händerna  i  bön  mot  himmeln, 
orörliga.     Och  mänga  stä  ännu 
upprätta  midt  i  sina  bröders  krets 
som  stöder,  pekande  mot  himmeln.    Se, 
vilddjuren  till  och  med  fbrvänas  nästan 
af  detta  fromma,  gudatrygga  lugn 
och  hälla  inne  för  ett  ögonblick 
i  sina  vilda  spräng  och  tyckas  tveka, 
om  det  är  menskor  eller  marmorbilder. 
Ett  lejon  lägger  fbrst  sin  tunga  ram 
pä  skuldran  af  en  bedjande.    Hyenan 
Krin^  banan  kretsar  tyst  —  männ'  I  ej  viljen, 
I  odjur,  bölja  än  den  vilda  kampen? 
Dä  störtar  tigern  med  ett  kraftigt  spräng 
pä  en  af  männen,  sliter  ur  hans  sida 
ett  stycke  bort  —  en  blodström  väller  fram 
ur  säret,  rykande.     Och  liksom  hade 
blodlukten  uppväckt  djurens  grymma  äträ, 
ett  rysligt  mördande  be^^nner  nu. 
Pä  ständigt  nya  offer  lejonet 
med  öppna  käftar  rytande  sig  kastar 
och  hugger  sina  klor  i  deras  sidor. 
Den  smygande  hyenan  kommer  fram 
med  ögat  gnistrande  af  girig  lystnad 
och  mättar  sig  med  lik,  som  sönderslitna 
af  lejonet  och  tigern  lemnats  qvar. 
Pä  sina  bakben  björnen  reser  sig 
och  öppnar  brummande  det  vida  gapet 
och  far  med  sina  tun^  ramar  lös 
pä  späda  kroppar.    Tjuren,  vild  i  fart, 
med  retadt  botande  sitt  offer  spetsar. 
Bland  dessa  vilddjurs  rasande  tumult 
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hur  ädel  glänser  menmi^kogestalten 

i  all  sin  trygga  ro,  i  all  sin  skönhet  1 

O  hvilken  sällsamt  rörande  kontrast  1 

Se  der  den  rasande,  den  fruktansvärda 

djurskepnaden,  af  rag^g  fäll  betäckt, 

och  här  den  ädla,  hvita  menskokroppen, 

den  fina,  smidigt  miukal  Djuret  der 

med  öppna  käftar,  fnysande  af  ilska, 

blodtörstighet  och  mordlust  helt  och  hållet  — 

bredvid,  förklaradt,  menskoanletet,  • 

som  ser  mot  himmeln  upp  i  helig  fridl 

Frän  bleka  jungfrurs  lemmar  slites  bort 

den  drägt,  som  höljer  dem,  och  än  i  döden 

af  helig  blygsel  deras  kinder  färgas. 

Med  händerna  de  skedda,  ej  sitt  lif, 

nej  blott  sin  jungfruliga  kropp.     Vid  synen 

alltjemt  betraktande  l^ckanter  jubla, 

och  Nero  mönstrar  tyst  med  kännarblick 

de  jungfruliga  formernas  behag. 

Han  fkngslas  särskildt  af  en  älsklig  bild, 

som  synes  tjusfull  än  i  dödens  ängest 

och  som  den  späda  blomman  under  stormen 

l^st  böjer  sig  tor  djurens  andedrägt. 

Af  denna  oskuldsblommas  himlaf^gring 

hans  lustar  retas.     Skrattande  han  ropar: 

»hvern  vill  i  skädebanan  stiga  ned 

och  hemta  upp  ät  mi^  den  oleka  flickan? 

Hör,  Burrus,  raska  pilt,  en  Hercules 

i  styrka  och  i  mod  ett  lejon  sjelf, 

har  du  ej  lust  att  fiska  den  der  perlan 

som  dykare  för  diamanten  här? 

Den  der  med  liljekinderna,  som  ligger 

på  knä  derborta,  lefvande  ännu, 

helt  nära  banans  port?»  Knapt  har  han  slutat, 

så  reser  sig  den  villige  drabanten 

med  tjurens  nacke,  Burrus,  oförtöfvadt, 

som  han  är  van  på  Neros  vink.,  berusad 

af  vinet  och  just  derför  mera  djerf, 

och  stiger  hurtigt  ned  och  öppnar  porten 

och  rycker  med  ett  ta^  den  bleka  mön 

—  han  sjelf  ett  vilddjur  —  från  de  vilda  djuren, 

som  redan  börja  nafsa  efter  bytet, 

och  släpar  henne  upp  tiU  Neros  fötter. 

Men  sansen  lemnat  henne,  flätorna, 

de  rika,  hänea  löst  omkring  det  fina, 

det  bleka  anletet  —  hon  är  som  skendöd 

ur  hafvet  dragen.     »Aterkallen  flickan 

till  lif,  som  backantinna  smycken  henne 
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med  vinlö&kransar,  fören  henne  sedan, 
den  sp&da,  äter  till  mig  som  min  brud  I» 
Så  bjuder  Nero,  och  hans  yilda  blick 
uppsöker  åter  circusspelets  blodbad. 

fla,  se,  i  kamp  om  bytet  rasa  nn 
de  snåla  frossarena  mot  hrarandra! 
De  strida  om  de  läckra  bitame 
och  om  en  läskdryck  af  det  yarma  blodet, 
som  fÅTfOii  purpurröd  arenans  sand. 
Här  morrar  pantern  argt  mot  ele&nten, 
som  går  i  y^n;  men  af  dennes  snabel 
han  gripes  ögonblickligen  och  slungas 
med  säoan  kraft  mot  circus'  marmorräcke, 
att  hjeman  sprutar  ur  hans  hufvudskål. 
Der  reser  boan  sig  fbigrymmad,  lägger 
kring  bufieln  sina  fruktansvärda  ringar, 
och  under  offrets  fasansfulla  vrål 
hon  krossar  med  ett  brak  dess  refbenspansar. 
Till  slut  med  mördarilska  alla  storma, 
som  hetsade  af  furierna  till  vanvett, 
i  ryslig  villervalla  om  hvarann 
och  fnysa,  skumma,  tjuta,  sönderslita. 
Arenan  tyckes  som  en  a%nindskittel, 
hvari  det  sjuder  hett  af  raseri. 

Men  se,  hvi  resa  sig  som  gudabilder 
ur  mordbegärets  vilda  haf  ännu 
de  båda  gubbame  i  silfverhår? 
Månn'  de  förgätits  af  de  vilda  djuren? 
De  resa  sig  sa  högt,  som  sade  oe: 
>vi  stå  bland  vågorna  som  jätteklippor, 
der  man  kan  bygga  evigt  msta  tempel». 
De  stå  i  hög,  i  lysande  förklaring : 
det  vilda  kopplet  studsar  skygt  för  dem 
och  smyger  oort  och  söker  andra  offer. 
Till  län^a»  deras  andakt  öfvergår, 
de  bUcka  hänryckt  upp  i  himmeks  sky, 
de  skåda  honom  öppen  —  längta  upp 
till  mästaren,  som  tronar  der  i  glansen 
och  vinkar  till  dem:  sådden  är  nu  gjord, 
fbr  sekler  är  hon  gjord,  och  såningsmannen,. 
den  trogne  tjenaren,  fir  gå  till  ra 
Så  klingar  det  till  dem  ur  glorians  sken, 
och  som  på  deras  egen  vink,  så  slår 
mordlustens  röda  böljosvall  nu  ock 
tillsammans  öfver  dessa  hvita  hufvud  — 
tillsammans  öfver  BmUuSj  öfver  Rims!  .  .  . 
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Emellertid  har  elden,  som  en  varg 
till  fkllan,  närmre  och  allt  närmre  smugit 
och  bryter  härjande  med  segermagt 
in  på  arenans  rökomhvärfda  plan. 
Kring  djuren  qväfhett  l&^ma  sig  ringla, 
och  sa  ett  större  skräckvidnnders  byte 
de  med  fbrbrända  kroppar  störta  ned. 
Högt  öfver  djur-  och  raenskorester  vältar 
eldströmmen  vidare  framåt  som  lava, 
och  Nero  talar,  till  sitt  folje  vänd:  « 

»hvar  är  min  lilla  bleka  kristna  mö? 
Har  skrämseln  nu  gått  öfver?  Huru  tri£3  hon 
som  backantinna?  1  väl  smyckat  henne 
och  bundit  drufvans  löf  kring  hennes  panna?» 
Och  skaran  tigande  till  sidan  går 
och  på  en  bädd  af  blommor  synes  nu 
prydd,  men  orörlig  flickans  vana  bild. 
väl  är  den  hulda  prydd  som  backantinna, 
väl  ffrönskar  kransen  frisk  i  hennes  lockar 
och  Uommor  smycka  hennes  kropp  —  från  dragen 
dödsångsten  har  försvunnit  nu  —  hon  ler, 
hon  ler  —  men  andas  ej  —  af  döden  plockad 
bon  hvilar  der.    Den  skära  krans  af  rosor, 
som  Tirades  krin»  hennes  kyska  kropp, 
är  nu  lik  purpradt  blod,  som  dryper  öfver 
pilal^utna  dufvors  hvita  Qäderskrud. 
»Bort  med  det  bleka  liket  I»  ropar  Nero 
otåligt.    Tigellinus,  moren,  fattar 
den  dödas  kropp,  vid  fbttema  han  slungar 
den  döda  i  den  brinnande  arenan 
tillbaka  —  ned  i  detta  afgrundssvalg, 
från  hvilket  Burrus  henne  släpat  nyss  .  .  . 
En  rysning  genomisar  hela  kretsen  .  .  . 
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Vakan  och  rödstjerten. 

Ett  literatarbistonskt-onutologLskt  kåseri. 

I. 

Vakan  eller  nattvakan  kallas,  som  bekant,  äfven  tallbit 
och  har,  som  också  är  bekant,  ännu  en  benämningy  dumsnat, 
till  hvilken  man  trott  sig  finna  anledning  af  fogelns  sjttlsformö- 
genheter.  Så  vidt  yi  känna,  har  fogeln  icke  funnits  i  poesins 
yerld,  förr  än  han  der  infördes  af  Tegnér,  på  hyilkens  ord  i 
»Fritjofs  lycka>: 

Hor  vakan  sjunger  genom  lunden! 
Den  sången  är  från  Valhalls  strand. 

hvar  läsare  finner  att  vi  syfta. 

Nu  händer  det  visserlis^en  att  skalden  menat  taltrasten, 
som  äfren  någon  gång  får  heta  nattvaka  och,  så  framt  ordet 
kommer  af  det  svenska  »vaka»,  gör  skäl  för  detta  namn,  eme- 
dan han  sent  på  qväUen  slutar  sjunga  och  redan  kloekan  tu 
på  vårmorgonen  åter  stämmer  upp;  men  det  är  likväl  icke  omöj- 
ligt att  Tegnér  verkligen  menat  tallbiten,  och  så  antogs  det  af 
prosten  C.  U.  Ekström  i  uppsatsen  »Kramsfogel&ngst  med  do- 
nor»  i  Jägarförbundets  gamla  tidskrift,  1833.  »Dess  8äng>,  sä- 
ger Ekström,  »som  består  af  rena  flöjttoner,  är  omvexlande  och 
A  utmärkt  skön,  att  den  ådragit  sig  uppmärksamhet  af  Sveri- 
ges störste  skald.  Han  sjunger  till  och  med  om  natten,  hvaraf 
namnet  vaka,  nattvaka».  Af  Nilsson  hade  fogeln  i  »Omithoy 
logia  Suecica»  (1817)  fått  betyget  »Bene  cantat»,  och  ännu  i 
tredje  upplagan  af  Faunan,  afdelningen  foglame,  får  han  ett 
vackert  vitsord:  »Hans  sång  är  melooisk,  omvexlande  och  vac- 
ker; äfven  härmar  han  andra  foglars  sång,  hvarför  han  ofb 
som  sångfogel  hålles  i  Sur».  För  fullständighetens  skuld  znå 
nämnas  att  det  i  J.  G.  Billbergs  obetydlim  bok. »Synopsis 
Faunse  Suecicse»  (1828)  heter  om  vår  fogel:  »noctu  jucunde 
cantillat».  Hans  ^ngarryckte  tyckes  härefter  böiia  afmga.  M. 
von  Wright  i  »Finlands  foglar»  I.  1859  säger  (kursiveringen 
är  af  oss)  att  »hanens  sång,  ehuru  svag^  är  omvexlande  och 
vacker  samt  höres  äfven  under  vintern»,  och  Sundevall  i  »Sven- 
ska Foglama»  yttrar:  »till  lefhadssättet  liknar  han  korsnäb- 
barna ....  Sången  är  äfven  starkare  och  vackrare,  men  dock 
föga  tämärkl.  Han  låter  ofta  höra  den  om  sommarnätterna 
och  kallas  derför  i  Norrland:  nattvaka».  W.  Meves  har  fun- 
nit honom  blott  ega  en  kanunarröst,  så  svag,  att  man  i  det  fris 
måste  befinna  sig  inom  helt  nära  håll  för  aU  kunna  höra  honom, 
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och  antecknaren  af  detta,  som  pä  vintern  1873  eller  1872  fick 
ett  tallbitspar  i  bur,  lyckades  blott  sällan  höra  ett  ljud  —  en 
svag  hvissline  —  från  det,  oaktadt  honan  fram  på  sommaren 
till  och  med  lade  dg^. 

YSl  sätt  och  Yis  allra  värst  har  J.  W.  Zetterstedt  yttrat 
sig  om  nattvakans  sång,  så  till  vida  som  denne  naturforskare, 
hvilken  eljest  ådagalägger  ^en  till  sentimentalitet  sig  närmande 
känslighet  i  fråga  om  fogelsången,  alldeles  ignorerar  den,  under 
det  ban  (från  Jukkasjärvi)  har  åtskilligt  att  tala  om  tallbitens 
vssende  i  öfrigt.  »Alla  fogelns  företag»  säger  han  (Resa  genom 
Sreriges  och  Norges  lappmarker  1821),  »utmärka  dumhet,  som 
stundom  går  till  den  grad,  att  han  icke  en  ^ng  söker  undvika 
den  öfverhängande  faran.  Ned  i  Sverige,  dit  fogeln  om  vintern 
begifver  sig,  brukar  man  att  fästa  en  snara  på  ändan  af  en 
img  och  på  detta  sätt  fän^  honom.  Och  här  i  sitt  rätta  &- 
dernesland,  mera  af  tröghet  i  lynne,  än  af  ömhet  för  sin  affoda, 
ligger  han  qvar  i  sitt  bo  och  betraktar  den  hand,  som  utsträc- 
kes  för  att  fasttaga  honom.  Nyss  beröfvad  sitt  hem  och  sina 
ägg,  hop^r  han  liknöjd  och  obekymrad  på  qvistama  och  är  ge- 
nant &raig  att  söka  frön  till  sin  föda  liksom  vore  hungerns  känsla 
den  enda,  hvaraf  han  kunde  röras». 

Ehuru  vakan-tallbiten-dumsnuten  således  näppeligen  för- 
tjenar  att  såsom  sångare  framhållas  före  en  hel  mängd  andra  fog- 
lar  och  han,  hvilka  förtjenster  han  för  öfrigt  må  hafva,  så  litet 
förmenar  rum  i  poesins  verld,  att  man  kan  frestas  önska  honom 
der  blifva  som  en  utbörding  uppslukad  af  den  poetiska  örnen, 
har  han  sedan  Tegnérs  tid  ofta  blifvit  poetiskt  använd  af  sven- 
ska skalder,  hvartill  måhända  ock  det  vackra  ordet  »vaka», 
med  dess  fulltoniga  a,  i  sin  mån  bidragit.  Och  det  är  icke 
blott  hos  dfti  minarum  gentium  vi  träffa  fogeln;  hos  Runeberg 
heter  det  i  poemet  »Till  Franzén»: 

Glönuner  du  i  Sveas  blomsterdalar 
Fosterlandets  skog 
Och  vid  sångerna  af  näktergalar. 
Huru  vakan  slog?  ^) 

och  C.  D.  af  Wirsén  sjunger  i  poemet  »Franzéus  lagerkrans  >: 

Ljust  hans  bamalif  förflutit  under  hennes  modersskygd, 
Gröna  lindar,  smärta  björkar,  växte  der  i  laudtlig  bygd, 
Och  från  gårdens  flaggstång  vakan  sjöng  i  sonunamatten  lång 
För  en  liten  pilt,  som  skulle  sjunga  ömt  som  hon  en  gång. 

Dessa  två  citat  hafva  fört  oss  öfver  till  en  annan  fogelän 
vakan,  som  vi  nu  lemna,  efter  att  likväl  först  besvärat  våra 
läsaie  med  en  språkanmärkning.  Dä  blaud  de  foglar,  som  före- 
trädesvis blifvit  kallade  kramstoglar  (tyska  Ki-ammetsvogel,  fom- 

^)  Runeberg  har  här  möjligen  menat  taltrasten. 
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högtyska  KTam8t(8)vogel,  af  Kranwit,  en),  de  tv&  foglar,  som  i 
lemadssätt  med  mera  komma  vakan  närmast,  eller  domherren 
(Domp&ff)  och  sidensvansen  (Seidenschwanz),  antagligen  £Eltt  sitt 
namn  af  tyskar,  hvilka  till  värt  land  fbrt  Mngstsättet  med  do- 
nor  (Dohne)  ooh  spränkler  (Sprenkel),  frestas  man  att  förmoda 
att  vaka  kommit  frän  samma  häll,  möjligen  af  Wacholder,  läg- 
trakt  Wachandel  (=  Kranwit).  Bäde  Wacholderdrossel  och 
Waoholdervogel  finnas  pä  tyska;  deremot  har  tallbiten  intet 
folknamn  i  Tyskland,  der  han  blott  nägon  gäng  visar  sig.  Tall- 
biten vakar,  sä  vidt  vi  veta,  icke  mera  än  andra  fo^r,  och 
hans  namn  skulle  ända  näppeligen  pä  svenska  blifea  vaia  — 
snarare  vakam;  i  likhet  med  trädkrypam,  icke  »trädkrypan» 
Om  han  sjnnger  nattetid,  sä  gör  han  det  icke  mera  än  andra 
foglar  göra  det  under  den  högnordiska  sommam.  Det  ser  ut  som 
»spräkets  magt  öfver  tanken»  här  varit  framme. 

II. 

Det  ställe  i  Franzéns  dikter,  af  hvilket  af  Wirsén  fltt 
anledning  till  sina  nyss  citerade  rader,  är  tydligen  den  tredje 
af  fbljande  stanzer  i  poemet  >Till  de  hemmavarande»: 

Dock  ibland,  jiär  i  en  höstlig  timma 
vid  min  rönn  I  sätten  er  och  sen 
aftonstjeman  pä  det  fönster  glimma, 
der  jag  ofta  ^st  besåg  dess  sken; 

Knäpp  då,  goda,  sorgligt  på  din  sittra; 
ömma,  sjung  af  dina  qvädens  tal 
någon  hjertlig  sång,  och  sakta  qvittra 
efter  dem,  du  nordens  näktergal: 

Du,  som  anar  om  dens  död,  som  lider, 
med  din  Ijufva  klagan;  du,  som  satt 
på  vår  flaggstångs  spets  i  långa  tider 
och  sjöng  bort  för  mig  så  mången  natt. 

I  en  af  de  noter,  med  hvilka  redan  upplagan  af  Åbo 
1810  är  fbrsedd,  har  Franzén  antecknat  fbljande  om  sängaren 
pä  flaggstän^n:  »Pä  mycket  höga  flaggst^er,  som  A  rA 
mänga  hus  i  en  af  de  nordligaste  städer  i  Irland,  sätter  sig 
om  sommaren  dä  och  dä  en  fogel  och  sjunger  hela  den  korta 
och  ljusa  tiden  af  natten  som  solen  ej  synes.  InnevS&ame 
hallft  den  kuolemanUfUu  eller  dödsfogeln,  ty  de  inbilla  sg  att 
i  det  hus,  pä  hvars  flaggstäng  han  fbr  en  viss  sommar  vaP  ätt 
sängställe,  nägon  person  inom  det  aret  skdl  dö.  Man  ptri&r 
att  denna  fogel  är  den  samma  som  rödstjerten,  men  å^s^^ 
sängi  sädan  åtminstone  som  ja^  hört  den  pä  sydligare  oiBTt 
synes   mig  pä  intet  sätt  kunna  jemföras  med  den  andras,  wi 
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har  en  sannerligen  röraode  Ijufhet:  om  jag  ook  ifrän  det  djapa 
intiyck,  han  gjorde  pä  mig,  rttknar  af  hvaa  den  höjd,  hvanfran 
han  Iftt  höra  sig,  skönheten  af  den  nordiska  sommarnatten  ooh 
framför  allt  den  spädare  äldem  kunnat  dertill  medverka». 

Franzén  tror,  efter  hvad  han  sjelf  tillftgger,  att  fogeln  ftr 
Sylvia  trochilns  i  Skjöldebrands  resa,  om  hvilken  mera  strax 
nedanför,  och  i  en  annan  not  säger  han  att  det  är  Sylvia  tro- 
chilns han  syftar  pä  i  följande  rader  i  »Emili  eller  en  afton  i 
Lappland>: 

Hör,  ren  med  mindre  d&n  de  fria  böljor  ila 
i  floden  och  till  slut  omkring  en  holme  hvila, 
som  bär  ett  enda  träd,  der  nordens  näktergal, 
som  söderns  öm  och  Ijuf,  men  sorgsnare  än  denne, 
aUt  hit  firån  verlden  flydd,  här  gjuter  ut  sitt  qval. 
Med  Ijnd,  som  långsamt  dö,  han  f&fängt  söker  henne, 
som  mötte  honom  förr  pä  denna  tysta  strand, 
der  ej  ses  menskoiQät,  ej  rök  vid  himlens  rand. 

Oaktadt  Franzéns  tvekan,  är  fogeln  i  det  förra  af  de  tvä 
poemen  näppeligen  nägon  annan  (n  den  vanliga  rödstjerten,  un- 
der det  fogeln  i  det  andra,  om  han  icke  är  den  samme,  för- 
modligen är  den  vanliga  löfsängaren  (Sylvia  trochilus  Lath,)  eller 
möjligen  blähaken  (Sylvia  luscinia,  Linn,).  Platsen  pä  flagg- 
stimgen  päminner  om  rödstjertens  vanor.  Om  honom  (Sylvia  phoe- 
mcoms,  Laih,)  heter  det  till  exempel  hos  M.  von  Wright  i  »Fin- 
lands foglar»  I.  1859:  »Äfven  midt  under  natten  fär  man  höra 
dess  säng,  helst  frän  nägon  hög  plats,  en  flaggstäng,  en  skorstens- 
pipa, ett  hö^  träd  eller  dylikt».  Väl  har  rödhaken  (Lnsciiiia 
mWula  X4ftn.)  till  en  del  samma  förkärlek  för  högre  platser, 
d&  han  sjunger,  hvarfor  ock  samma  ornitolog,  med  ett  citat  frän 
brodern,  J.  von  Wright,  om  denne  fogel  vet  nämna  att:  »Om 
aftonen  straxt  efter  solens  nedgäng  intager  han  toppen  af  ett 
högre  träd,  oftast  en  hög  gran,  derifrän  han  till  nära  midnatt 
och  nästan  oafbrutet  läter  höra  sin  sorgligt  qvittrande  säng». 
Men  rödhaken  är  en  afgjord  skogsfogel,  som  icke  sä  som  hans 
dägting  rödstjerten  närmar  sig  menskoboningar.  Kuolemanlintu 
(dödsfogel)  uppgifves  af  Lönnrot  i  hans  stora  finsk-svenska 
lexikon  vara  den  samme  som  Sylvia  phoenicurus.  Sannolikhe- 
ten för  rödstjerten  stegras  af  Skjöldeorands  uppteckning  af  fo- 
^ebs   säng,   om  ock  J.  W.  Zetterstedt  i  hans  noter  tyckte  sig 

rnkäuna  rödvingetrastens  melodi  —  en  uppfattning,  som  bar 
litet  skäl  för  sig,  att  frfigan  om  fogelns  identitet  med  röd- 
vingen knapt  behöfver  vederiäggningen  af  denne  fogels  lefnads- 
eätt,  hvilken  gema  sjunger  i  sällskap  och  helst  vistas  bbnd 
buskar  och  sniäskog.  För  att  icke  utelemna  nägot,  oss  bekant 
i  ämnet,  angifva  vi  likväl  Zetterstedts  ord  i  hans  »Resa  genom 
Sveriges  och  Norges  Lappmarker»  1821,  (1, 2,  Lund  182^:  » Ai 
trastar  funnos  här  [i  Jukkasjärvi]  trenne  arter:  Turdus  iliaous. 
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flygande  frän  det  ena  trädets  topp  till  det  andra.  Förgftfves 
smyger  man  sig  halfva  dagen  mellan  bnskame  för  att  komma 
den  rädda  fogein  i  skotthåll.  Jag  var  den  likv&l  flere  gånger 
så  nära,  att  jag  knnde  igenkänna  uti  den  bestämdt  en  Tärdas, 
och  icke  gerna  någon  annan  än  iliacns.  Dess  ömmai  klagandf^ 
sång  förrådde  ett  bekymmer,  som  ingen  annan  eger  än  den, 
hviuLen  ser  sin  boning  och  sina  foster  blottstälda  för  någon  ho- 
tande fara.  Förmodligen  hade  trasten  sitt  bo  här  i  trakten, 
den  han  icke  öfvergaf,  oaktadt  en  långvarig  förföljelse.  G-refvp 
Skjöldebrand  i  sin  »Voyage  pittoresque»  har  fullkomligt  lyckats 
att  uttrycka  denna  fogelns  melankoliska  toner  på  musikaliska 
noter;  men  hr  Skjöldebrand  gissar  att  den  fogel,  han  hörde,  rar 
en  Motacilla;  den  deremot,  som  hr  Fries  och  jag  både  hörde 
och  sågo,  på  samma  sätt  sjungande,  var  Turdus  iliacus». 

Det  är  tid  på  att  anföra  Skjöldebrands  flere  gånger  i  för- 
väg omnämda  yttrande  i  den  beskrifning  öfver  sin  resa  till 
Nordkap  (»Voyage  pittoresque  au  Cap  Nord»),  som  han  i  en 
illustrerad  praktupplaga  utgaf  1801  och  sedermera  i  en  anspråks- 
lös oktavupplaga  utan  plancher  1805.  »Under  resan  hafva  vi>, 
säger  han,  »hört  sången  af  ett  slags  fogel,  som  var  oss  obekant 
och  som  vi  kallade  isbältets  näktergal.  I  denna  öken  var  det 
flere  sådana,  som  blandade  sina  ljud  med  sången  af  satakieli  ^ - 
Motacilla  svecica.  Vi  sökte  skjuta  en;  men  det  var  fruktlöst, 
ty  de  äro  ytterligt  skygga.  Jag  tror  att  fogein  var  Motacilk 
trochilus  och  hoppas  snart  kunna  säga  det  med  större  säkerhet. 
Hr  Grape,  kyrkoherde  i  Enontekis  i  Lappland  och  för  näna- 
rande  (1801)  i  Stockholm  för  att  hos  Vetenskapsakademien  re- 
dogöra för  sina  iakttagelser,  igenkände  genast  dessa  foglars  säng. 
som  jag  på  ett  fortepiano  sökte  härma,  såsom  jag  längre  ned 
antecKuat  det;  han  hade  skjutit  en,  under  det  den  sjöng,  m^n 
förlorat  den.  Någon  tid  derefter  hade  han  fSltt  fatt  i  en,  som 
icke  qöng,  men  som  föreföll  honom  fullkomligt  lik  den  förre: 
det  är  den  jag  nyss  nämde  och  som  är  af  samma  slägte  som 
näktergalen  (Motacilla  luscinia^». 

I  sjelfva  verket  gör  Filomelas  Ijufva  klagan  icke  ett  «i 
djupt  intryck  på  hjertat  som  dessa  ljud,  hvilka  äro  lika  fall- 
toniea  som  ock  mera  sorgsna  än  hennes.  Den,  hvilkens  $jsl 
engång  blifvit  drabbad  af  dessa  finksansvärda  ödets  slag,  som 
för  lifvet  der  qvarlemna  en  bottensats  af  melankoli,  och  den, 
som  i  blomman  af  sin  ålder  sett  dö  hvad  han  egt  kärast  i  verl- 
den,  böra  akta  sig  för  att  i  naturens  tystnad,  vid  det  h(^dli?a 
ljuset  af  midnattens  sol  höra  dessa  dystra  ljud. 

Det  är  mUiända  den  enda  fogels  sång,  som  låter  uttrycka 
sig  i  noter.  Den  följer;  denna  tonföljd  upprepas  flere  gi^i^^ 
med  klar  och  harmonisk  stämma,  af  hvilken  skogame  och  uvr- 


>)  »Satakieli,  eller  htmdra  tnngorj  på  grund  af  olikheten  i  hans 
qvitter»  heter  det  p&  ett  annat  ställe  (sid.  75,  76)  i  eamma  bok. 
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gen  &terljada;  till  sist  följes  det  af  ett  qvitter,  som  alltid  tyck- 
tes mig  ^  i  moll  och  som  jag  fbrgäfves  fbrsökte  uppteckna. 


Uppteckningen   blifver  än   mera   natnrtrogen   om  den  nt- 
fores  i  32:dels  noter: 


^P§lgi^i^=£S 


Som  man  finner,  slutar  den  lille  fogelns  sång  med  en  dis- 
soDADs.  Dä  den  korta  tonföljden  oupphörligt  upprepas,  f&r  ähö- 
raren  på  en  kort  stund  denna  dissonans  mänga  gånger  till  life, 
och  deraf  det  obeskrifligt  sorgsna  intryck,  man  lär  af  det  hela, 
äfren  utan  tillhjelp  af  den  bleka  natthimmeln  och  den  tystnad 
och  öfrergifvenbet,  i  hvilka  fogeln  plägar  låta  höra  sig.  Näp- 
peligen är  likväl  rödstjerten  den  ende  i  fogelverlden,  hvilkena 
^ng  slutar  dissonerande.  Undantager  man  de  sängfoglar,  hvilka 
icke  egentligen  sjunga,  utan  snarare  deklamera,  såsom  staren, 
och  vidare  dem,  hvilka  icke  sjunga  i  strofer,  dä  det  ej  gema 
kan  blifva  fråga  om  ett*  slut  pä  deras  säng,  hvilket  är  fallet  med 
till  exempel  lärkans,  som  fortgår  »mit  Grrazie  ad  infinitum»,  torde 
dere  finnas,  hvilkas  sång  göra  det  Hafva  vi  här  ett  uttryck 
deraf,  att  >hela  naturen  med  oss  suckar  och  våndas  intill  nu», 
eller  blott  af  naturens  oförmåga  att  upplösa  dissonanser?  Vi  be- 
höfva  icke  säga  att  först  konsten  kan  göra  det,  det  vill  säga  men- 
niskan,  som  är  »konsten  tillagd  titt  naturen*  ^).  Hon  skall  till 
skönhet  utföra  naturens  anlopp,  antydningar,  utkast;  hon  är  na- 
turens komplement,  hvilket  dess  dissonanser  begära;  der  hon 
Tidtager,  är  det  slut  med  naturbundenheten,  »förgängelsens  träl- 
dom». 

Wann  werdet  ihr  Poeten 
Des  Singens  einmal  mild'? 
Wann  endlich  ausgesungen 
Ist  *s  alte  ew'ge  Lied? 

Ist  nicht  schon  längst  geleeret 
Des  Ueberfiusses  Horn, 
Oepfluckt  nicht  alle  Blumen, 
Geschöpfb  schon  jeder  Bom? 


^)  Ars  est  homo  additus  natursB.    Baco  af  Vendam. 
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sjunger  Anastasius  Grun  i  >D6r  letzte  Dichter>.  Hafva  icke 
idla  tongångar  nu  blifvit  använda,  äro  ej  alla  poesins  möjlighe- 
ter  förverkl]£;ade,  och  återstår  det  fbr  poesin  icKe  snart  att  blott 
repetera?  Nej.  När  hon  fördjupat  si^  i  det  sanningssökande. 
af  hvilket  vår  tids  realism,  trots  alla  sina  vidriga  ytterligheter, 
är  ett  af  uttrycken,  skall  bland  andra  en  vaken  och  själfull  na- 
turforskning för  poesin  öppna  nya,  vida  rymder.  Det  finnes  en 
legend,  kanske  allt  för  oekant  för  att  behöfva  citeras,  om  en 
munk,  som  gick  och  tänkte  i  skogen  och  slöt  med  att  grubb- 
lande göra  den  frågan,  om  det  icke  till  sist  skulle  blifva  enfor- 
migt i  himmeln.  Och  med  ens  hörde  han  en  fogel  sjunga,  en 
fogel,  hvilkens  like  han  aldrig  hört,  och  gick  och  gick  efter 
den,  tills  mörkret  föll  på  och  han  måste  vända  om  till  sitt  klo- 
ster. Men  när  han  kom  dit,  eller  till  lemningama  efter  det, 
fann  han  att  han  varit  borta  i  tusen  år  och  blygdes  öfver  sin 
misströstan,  då  en  enda  liten  fogel  från  Gruds  paradis  låtit  tu- 
sen år  för  honom  försvinna  som  en  dag. 

Redan  historien  om  en  vanlig  fogel  har  så  mycket  af  lit 
och  innehåll,  att  den  kan  gifva  en  föreställning  om  poesins  till- 
gångar och  framtida  utsigter  —  om  hon  fördjupar  sig  i  sannin- 
gen, om  hvilken  det  en^ng  för  alla  är  sagdt: 

»lui  seul  est  aimable». 

R.  Bergttrom. 


Gluntarnes  uppkomst 

Gunnar  Wennerberg:  Samlade  skrifter;  b.  2;  LXXXXVI+252 
liten  8:0.    Sthlm  1882,  Jos.  Seligmann. 

Wennerber^s  »gläntar»  är  en  af  de  intressantare  före- 
teelserna i  vår  tids  svenska  vitterhet.  Den  är  ett  flöde  ur  den 
mest  konstanta  åder  i  hela  denna  vitterhet,  den  samma  or  hvil- 
ken  Banios',  en  god  del  af  Dalins,  hela  Bellmans,  Yalerius' 
och  mänga  andras  skaldskap  flatit.  Den  skämtande,  ofta  bac- 
kanaliska  lefnadsnjutningen  är  begränsad  här  till  studentlifvet, 
men  inom  detta  nSgot  tränga  omräde  är  den  sä  vänlig,  sä  upp- 
rigtig  och  sann,  att  den  icke  kan  annat  än  tilltala  en  oohhvar. 
Den  söker  si^,  liksom  Bellmanssängen,  ett  dubbelt  uttryck,  pä 
samma  ffäng  1  dikten  och  melodin,  hvilken  senare  är  väl  mindre 
sprittanae  och  fårerik  än  Bellmans,  men  i  stället  mera  sjelf- 
gord,  mera  genomford  och  städad.  Sä  är  ock  det  poetiska  ut- 
trycket, det  är  jemforelsevis  mattare,  nägongäng  ända  till  trivialiteti 
men  det  har  en  vacker  afrundning,  det  är  ordnadt  af  en  taktfull 
hand  och  bibehäller  midt  i  yrseln  en  konstnärlig  besinning.  I 
den  intressanta  inledning,  sängaren  lätit  föregä  denna  edition  af 

i^lantame,  ger  han  en  fängslande  skildring  af  natten,  dä  hans 
oreta  juvenalsäng  fbddes,  och  tillägger:  >l5et  gulnade  notpap- 
r,  pä  hvilket  en  gäng  denna  säng  nedskrefs,  finnes  qvar.  ri 
ess  andra  sida  synes  en  mödosamt  utarbetad  motett  i  sträf  och 
aUvariig  stil.  G-ud  vet»  om  ej  alla  mina  följande  sän^r  haft 
nSgot  dylikt  pä  baksidan».  Ja,  det  kan  väl  vara  att  ingifvelsen 
hos  honom  ej  är  ett  sädant  friskt  qvällande  flöde  som  hos  Bell- 
min,  men  aen  är  i  stället  själfullare  än  i  Bellmans  dityram- 
hidu  fyrverkerier. 

I  afseende  ä  diktionen  faller  först  i  ögonen  den  macaro* 
niaka  inblandningen  af  latinska  fraser  och  studentvitser,  som 
åro  egnade  att  föra  en  in  i  denna  glada  lärdomsverld.  Mest  ut- 
märkande för  gluntarnes  poetiska  uttryckssätt  är  vezlingen 
mellan  fina  naturbilder  och  uppsluppna  burschikosa  scener. .  Detta 
inslag  af  en  varm  naturkänsla,  som  ger  ät  hela  lefnadstonen  ett 
högre  behag,  är  sä  lyckadt  derför,  att  det  sä  sant  tecknar  kän- 
sloöf^eigängume  i  studentens  lif,  säsom  enhvar  erfarit,  hvilken 
från  larmet^  rumlet  och  röken  i  studentgelaget  trädt  ut  i  den 
klara  virmorgonen ;  aldrig  var  sinnet  öppnare  för  den  rena  luf- 
ten, den  förtrollande  morgonljusningen  och  fogeisängen.  Det  är 
derjter  lika  angenämt  som  sant,  när  den  buUersamma  gäsmar- 
aeken  hem  frän  Eklundshof  afbrytes  genom  dno*t 

Fhuk  UdskHft,  18^,  II.  9 


do 
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Ar  det  inte  trefligt  här  i  ekogen? 
.  Hela  atmosfären  doftar  v&r, 

och  åter  jäst  innan  bataljen  med  bönderna  börjar: 

Se  hor  mildt  och  vackert  Yenns  nickar 
Öfver  Polaeksbacken  mot  oss  ner! 
Ack,  hyar  qväU  jag  ser  dess  klara  blickar, 
Tanker  jag  på  .  .  .  skull'  det  angå  er? 

ty  sådana  ömma  tankar  höra  ganska  rigtigt  också  till  stämnin- 
gen. En  annan  situation,  då  de  vackraste  toner  af  en  fin  na- 
turkänsla slås  in  i  en  stämning  af  vresig  trötthet,  är  »vid  bra- 
san på  magisterns  kammare  efter  en  stor  middagsbjudning», 
medan  man  njuter  behaget  af  sin  tvångftia  tillvaro  och  gram- 
sår  öfver  sällskapslifvets  flärd.  Hvem  har  icke  som  shident 
med  nöje  befriat  sig  firån  fracken  och  de  klämmande  skodonen, 
sinnebilderna  af  det  konstlade  talet  och  den  tvungna  hållningen, 
samt  med  Magistern  känt  hur 

Det  är  skönt  att  sträcka 
Benen  upp  på  bordet 
Och  i  fred  få  kläcka 
Ur  sig  rätta  ordet. 

Men  öfver  denna  drastiska  bild  ur  verkligheten  sprider  sig  ett 
poetiskt  skimmer  från  qvällshimmeln  och  dess  biyga  stjemor, 
från  de  underbara  trakter,  som  frosten  tecknat  på  fensterrutan» 
från  den  nedbrunna  brasan. 

Sådana  stämningsbilder  förekomma  flere  i  samlingen,  och 
det  är  icke  sällan  just  i  naturkänslan  som  ej  blott  deras  såne- 
barhet,  utan  ock  deras  poetiska  styrka  ligger,  händelsen  kan  di 
vara  mer  eller  mindre  rolig,  någon  gång  alldeles  obetydlig  eller 
trivial.  Så,  vid  skildringen  af  den  malhör,  som  hände  GIuDten 
på  föreläsningen,  är  det  mästerligt  så  dikten  återger  de  narko- 
tiska inflytelserna  af  ett  eftermiddagskoUegiam.  Mler  då  Grlun- 
ten  sitter  däfven  och  skral  på  »Äplet*,  men  piggar  upp  rid 
känslan  af  vårens  ankomst,  när  naturen  återuppstår 

Och  r'en  vaknade  framtitta  två 

Hennes  sötaste  barnungar  små, 
i  ^  Lilla  sippa  med  ö£on  så  blå 

/  '^i  Och  guUvifva  i  sjamplästen  grå. 

Få  hvar  tufva  ställs  nu  till  en  bal, 
Rätt  gentil  for  en  sådan  lokal. 
Då  blir  grönt  i  hvar  endaste  dal, 
Lärkan  drillar  och  göken  han  gal. 

Naturstämningen   är    här   som  en  fond,,  hvilken  omduter 
den  lilla  tilldragelsen,  men  denna  senare  kan  stundom  helt  och 
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biUet  saknas,  och  dikten  blir  då  en  idyllisk  eller  elegisk  betrak- 
telse, s&Bom  ja  ock  ofta  fallet  är  hos  Bellman.  Och  just  dessa 
idylliska  gluntar  äro  bland  samlingens  prydnader.  Huru  föi^ 
trftffUgt  skildras  icke  sommarovalmet,  da  de  b&da  vännerna 
sitta  pä  Flustret,  medan  staden  är  som  utdöd,  eller  staden  i 
mfinbelysning  betraktad  från  Slottsbacken  af  de  båda  hemåt- 
vankande  yännema,  eller  »en  solnedgång  i  Eklundsho£»kofen>, 
denna  sista  en  verklig  solhymn  med  tillsats  af  stadentidylL 

Och  ur  all  denna  naturskildring,  den  må  fbrekomma  som 
inslag,  som  fond  eller  utgöra  sjelfva  temat  i  dikten,  går  ett  ve- 
mod, som  hos  Wennerberg  är  mildt  och  ömt,  men  för  resten 
är  samma  vemodsdrag,  som  hans  föregångare  bär  öfver  pannan. 
Bäst  de  båda  vännerna  masa  sig  i  gröngräset  vid  Eklundshof, 
der  de  med  en  sexa  öra  Gluntens  kameralexamen  och  i  fulla 
drag  njuta  af  naturens  fägring: 

Här  är  gudagodt  att  vara, 
O,  hvad  lifvet  dock  är  skönt! 
Hör  hvad  fröjd  frän  foglars  skara, 
Se  hvad  gräset  lyser  grönt  i 
Humlan  surrar,  fjäriln  pr&lar, 
Lärkan  slär  i  skyn  sin  drill, 
Och  ur  nektarfylda  skålar 
Dricka  oss  små  blommor  till; 

bryter  vemodet  fram  och  Magistern  sjunger  sin  vackra  slum- 
mersång fbr  Glunten: 

O,  hur  stilla  solen  sjunker  ned  vid  Rickombergas  lunder! 

Kom  och  lägg  dig  här  i  gräset!  Tyst,  jag  hör  det  gro. 
Du  är  trött  af  dagens  strider.     Här  är  bäddadt,  tag  en  blunder! 

Se,  kring  sängen  små  blåklockor  ringa  dig  i  ro. 
£n  gång  .  .  .  efter  större  strider  ...  får  du  hvila  här  inunder, 

Men  då  ringa  andra  klockor,  Olunten,  vill  du  tro? 
Ah,  han  sofver.  —  Lätt  f&rgätna  äro  lifvets  bästa  stunder. 

När  vår  ande  vinkas  dit  der  ljusa  drömmar  bo. 

■ 

Den  elegiska  vändningen  li^er  nära  till  hands  i  denna  äkta 
studentisKa  lifsbild,  men  är  icke  desto  mindre  egendomlig  äfven 
fbr  skalden  sjelf.  Det  är  för  öfrigt  icke  blott  ur  naturstämnin- 
gen han  låter  vemodet  framqväUa,  det  har  en  rik  ådra  inom 
studentlifret  sjelft  med  dess  kommande  och  gående  generationer. 
Glunten  och  hans  vän  mastern  höra  till  den  äldre  stammen, 
som  sett  mycket  af  kamrathfv^ets  f&ränderlighet  Under  det  de 
njuta  sitt  sorgfria  väsen  ha  de  en  inre  känsla  af  att  detta  här- 
bga  lif  icke  heller  för  dem  skall  vara  länge.  De  fallna  brän- 
derna i  brasan,  vid  hvilken  de  njuta  sin  eftermiddagsro  i  Ma- 
gisterns trefaa  kammare,  spå  dem  att  deras  lefnadstråd  »blir 
spnanen  ljus  och  gyllene,  men  kort»*    Hör  Glunten  domkyrko- 


132  OLUMTABMSS  UPPKOMST. 

klockorna  i  den  stilla  qvftUen,  tyokos  honom  att  han  aldrig  mer  skall 
&  höra  deras  skära  klang,  och  han  ffir  trösta  sif  med  att  en 
förklarad  ton  af  dem  följer  med  i  själens  djup,  da  han  gfir  att 
lemna  akademin.  Yftrst  är  dock  att  det  blimaar  sis;  sä  mycken 
bitterhet  i  denna  lifirorfarenhet,  s&som  synes  af  de  bada  tSb- 
nemas  reflexioner  »en  qyäll  pä  k3rrko^;ärden».  VttDskapen, 
sjelf?a  den  Yärmande  principen  i  kamratlifvet,  ftr  blott  ett  nyk- 
tigt,  opSiitligt  sken.    Det  ftr  Magisterns  sorgliga  tro  att 

Långt  förr  an  gräs  på  graf^en  gror, 
Vännerna  glömt  oss,  hedersbror, 

och  Glnnten,  som  att  börja  med  vill  hälla  sig  sangvinisk,  be- 
känner sig  i  grund  till  samma  tro.  Man  kunde  tänka  sig  att 
skalden,  som  skref  denna  dikt  kort  efter  sin  öfyerflyttnine  till 
Skara,  beftinnit  sig  under  tillfälligt  intryck  af  sin  egen  skiljs- 
mässa,  men  samma  malört  mänger  sig  ock  i  >Mi^;i8tems  mono- 
log öfyer  Gluntens  afiresa»,  hyilken  dikt  ulgör  slutbetraktelseD 
i  samlingen  och  författades  redan  i  Upsala.  Det  yärsta  är  icke 
att  skUjas  frän  yännema,  som  gä,  den  ena  nu,  den  andra  då. 
tills  man  känner  sig  helt  allena,  der  man  förr  stod  midt  i  tum- 
lat; bittrare  är  yissheten  att  yännen,  som  gätt,  är,  dä  man  äter 
träffas,  en  annan,  en  positiyist,  som  icke  mera  har  räd  att  be- 
stä  sig  sädana  ideala  lyxartiklar,  som  yänskap  och  sorglös  glädje. 
Vemodet,  yanligen  mildt  och  skämtsamt,  men  lätteligen 
st^radt  tiU  bitter  klagan,  är  en  CTundton  i  dessa  bilder  ur  stu- 
dentiifyet,  men  är  visst  icke  alltid  förherskande.  Det  bryter 
sig  genom  en  tokrolig  sinnesförfattning  och  burschikosa  talesätt 
i  mångfaldiga  nyanser,  och  stundom  tränges  det  helt  och  hället 
tillbaka.  Den  misslyckade  serenaden  för  den  sköna,  som  oak- 
tadt  allt  dunkande  icke  yill  yakna,  samt  Gluntens  ekonomiska 
och  ezamensbekymmer,  en  del  triviala  nog,  röja  knapt  nSgon 
fläkt  deraf,  och  nägra  af  de  nattliga  äfventyren,  till  exempel 
den  vingliga  hem&rden  i  St.  Eriks  gränd  och  »Impromtu-lw- 
len>  äro  häUna  i  rent  backanalisk  ton.  I  synnerhet  den  sist- 
nämda  har  en  fläkt  af  dityrambisk  yrsel,  som  gör  den  till  ett 
utmärkt  stycke  i  sin  uppsluppna  genre.  Ingifveken,  hos  Wen- 
nerberg  vanligen  mera  besinningsinll  eller  orömmande,  har  här 
större  friskhet  och  omedelbarhet.  Brylän  ställs  midt  pä  golfset 
som  centrum,  kring  hvilket  de  dansande  gravitera,  och  detta 
celesta  motiv  äterkommer  sedan  med  de  lyckligaste  effekter  i 
skildringen  af  det  larmande  gelaget.  Sedan  »planetema  Mn 
köket,  liotta,  Karin,  köksan  och  mamsell»  iiuunnit  sig  och 
spelman  uppstämt  »sferemas  musik»,  gär  dansen  lös,  sä  att 

Golfvet  gungar,  när  vår  verlds  planeter 
Storma  fram  uti  sin  vilda  jagt. 

Och  ingenstädes,  ej  ens  i  den  förträffligt  komponerade  gäsmar- 
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schen  frän  Eklandshof,  har  skalden  mfisterligare  behandlat  den 
jemiÖrelseTis  syfira  framstäUningsfonn,  han  anrändt  för  glun- 
tBme.  Det  är  som  vanligt  genom  rexelsäng  och  daetter  mellan 
Magistern  och  Olonten,  som  tilldragelsen  firamstäUes,  och  ehuru 
de  qungande  fbrestftllas  sjelfva  deltag  i  dansen,  uppstår  ingen- 
ting tvunget  eller  oklart.  Äfv^en  i  uttryckets  liniffhet,  deri 
riantame  eljes  äro  sä  underlägsna  den  pä  målande  drag  öfyer- 
fiilla  Bellmanssången,  kan  denna  backanal  stftlla  sig  vid  sidan  af 
de  bfista  bland  Movitz'  och  Mollberg  baltillställningar. 

Denna  dramatiska  framställnugsform,  der  innehållet  är 
fördeladt  pä  tvenne  stämmor,  är  ett  snillrikt  grepp  af  skalden. 
Visserligen  hade  han  ju  i  Bellmans  dramatiska  lyrik  en  fore- 
bild, men  formen  är  här  ordnad  och  ansad  med  fdländadt  mä- 
sterskap. Dä  det  hufvudsakliga  innehållet  var  studentlifvets 
stämningar,  kunde  han  icke  väja  en  lämpligare  form  än  sam- 
språkets. Större  svårigheter  måste  möta,  då  det  gälde  att  pä 
detta  sätt  berätta  en  tilldragelse,  och  när  denna  är  någonting 
förflutet,  hvari  båda  deltagit,  exempelvis  äfventyret  på  Mustret 
med  Oluntens  moster,  fröken  Hoppenrath,  vill  berättelsen  icke 
g&  rätt  ledigt  och  naturligt;  der  den  ene  berättar  för  den  andre 
eller  der  tiUdra^lsen  är  tänkt  som  present,  förstår  deremot  skalden 
att  dra  ypperliga  fördelar  af  sin  form,  bland  annat  äfven  för 
karakteristiken  af  de  båda  sångame. 

Jemförd  med  Bellmansängen  äro  gluntame  fattiga  pä 
gestalter.  Utom  af  några  lätt  framskymtande  bifigurer  är  dtet 
barschikosa  lefvemet  representeradt  blott  af  Glunten  och  Ma- 
gistern, men  i  anseende  till  konstnärlig  teckning  äro  dessa  ge* 
stalter  vida  öfverlägsna  de  Bellmanska.  I  Olunton  känner  man 
i^en  en  af  dessa  oförargliga,  anspråkslösa  långli^re  med  bättre 
hjerta  än  hufr ud,  godmocuge  och  grofkomige,  n^iga  stolpar  för 
det  konviviala  kamratlifvet,  vid  hvars  bragder  de  äro  ålderspre- 
sidenter, men  mera  klenmodiga  deremot  i  ftSjgSL  om  bokliga  idrotter. 
Magistern  står  betydligt  högre;  han  kan  nog  vara  med  om  de 
mest  uppsluppna  tiUstäUningar  och  har  dervid  alltid  första  stäm- 
man, men  mellan  utbrotten  af  ungdomlig  berusning  lef^er  han 
ett  djupare  andelif.  Olikheten  finner  man  lätt  af  de  repliker, 
skalden  tilldelar  den  ena  och  den  andra,  men  särskildt  i  deras 
olika  kärleksförhållanden,  hvaraf  natur^gtvis  en  skildring  icke 
&r  saknas  i  dessa  studentli&bilder.  Mi^;istems  »flamma»  står 
ännu  i  hans  hågkomst  som  en  »tindrande  stjema»,  en  den  »skö- 
naste hflgring  pä  hans  ungdomshimmel»,  och  minnet  af  den  tid 
han  var  i  Arkadien,  höll  serenader  för  den  sköna  och  dagen 
om  låg  i  fönstret  pä  längtansfull  utkik,  inger  honom  ett  vemo- 
digt svärmeri,  som  måste  ha  genljud  i  hvaije  rättskaffens  stu- 
d^thjerta.  Gluntens  flamma  deremot  är  en  tragikomisk  histo- 
ria om  hur  han  i  Carolinabacken  under  respväder  sprang  i  kull 
en  engel  och  sprang  der  sedan  alla  dar  för  att  återse  henne, 
men  förgäfves,  tills  han  en  vacker   dag,  dä  han  går  pä  ett  för- 


134 


QLiniTABMBS  UPPKOMST. 


8ök  i  tentamen,  återfinner  sin  sköna  i  professorns  nnsa  fru. 
Det  är  denna  lyckade  roifbrdelnin^,  som  gjort  det  möjfigt  töx 
skalden  att  inom  sä  tränga  ramar  gifra  sä  stämningsfulla,  trftf- 
&nde  och  omvexlande  bilder  af  studentlif^et. 

Fördelame  hade,  kunde  man  tycka,  varit  an  större  af  ett 
större  antal  stämmor,  representerande  flere  typer  ur  student- 
lifvet  I  sjelfra  verket  fbregingos  gluntame  af  en  samling 
studenttrior,  komponerade  åren  1846  och  1847  samt  utgifoa 
1850.  De  hafva  dock  pä  längt  nar  icke  vunnit  samma  erkän- 
nande som  gluntame,  troligen  emedan  de  voro  egnade  mest 
blott  ät  stundens  gamman  i  Juvenalemes  gelag.  Den  första 
gluntsängen,  >Bror,  jag  är  ledsen  vid  lifvet,  just  jag»,  diktad 
1847,  hade  ursprangligen,  efter  hvad  författaren  meddelar  i  in- 
ledningen, ett  tenorparti  jemte  barytonen  och  basen.  Den  om- 
ständigheten att  Juvenalemes  säng,  som  är  för  är  smalt  i  hop, 
var  numera  reducerad  till  de  tvenne  sistnämda  sängressursema, 
blef  bestämmande  for  kompositionen.  Det  är  nemligen  att  märka 
som  en  vigtig  betingelse  för  gluntarnes  höga  grad  af  natur- 
sanning,  att  de  komponerats  för  att  omedelbart  föredras  for  ett 
lyssnande  samqväm,  att  de  haft  sin  va^ga  och  sina  dopvittnen 
i  Juvenalemes  krets.  Magisterns  parti  föredrogs  af  Wenner 
berg  sjelf,  Oluntens  af  en  Otto  Beronius,  sedermera  tjensteman 
i  StocKholm,  hvilken  i  Juvenalkretsen  bar  skämtnamnet  G-lun- 
ten;  frän  honom  öfvergick  det  sedermera  pä  sängema,  mera 
mot  än  med  förfiEittarens  vilja.  Piano-ackompagnementet  sköttes, 
heter  det  i  inledningen,  af  >en  ovanligt  vacker  ung  man  med 
ett  fint  och  melankoliskt  utseende»  och  lorgnett  i  ögat,  alldeles 
sädan  vi  erinra  oss  Eugene  von  Stedingk  frän  en  stund,  dä  han 
gästade  oss  vären  1857  pä  väg  till  Petersburg  som  attaché  vid 
svenska  legationen.  I  hvilken  män  Glunten  i  sängen  kan  vara 
tecknad  efter  den  person,  hvars  skämtnamn  han  fiu,  är  oss  obe- 
kant, men  lätt  kan  man  tänka  sig  att  skalden  mer  eller  niindre 
ofrivilligt  gett  ät  Magistern  ätskilliga  af  sina  egna  drag.  Äfren 
skalden  var  1847,  dä  första  glunten  diktades,  en  öfverli^ie, 
trettio  är  gammal  och  tioärig  akademiker.  Han  hade  dä  i  fyrs 
är  tillhört  Juvenalemes  förbund,  men  derunder  drifvit  allvarliga 
studier  i  den  esteticerande  rigtning,  som  var  förherskande  den 
tiden.  Allvaret  med  en  flägt  af  missmod,  som  bor  under  den 
ystra  glädjen,  den  vänliga  ironi,  med  hvilken  Magsitem  är  böjd 
att  betrakta  glädjeutbroUen,  och  den  vändning  till  det  religiösa, 
betraktelsen  stundom  tar,  äro  drag,  som  ifsigistem  tyckes  ha 
gemensamt  med  skalden. 

Men  bura  vigtigt  det  än  kan  vara  för  gluntsängens  värde 
att  den  haft  sin  uppkomst  i  realiteten  af  en  studentusk  juvenal- 
krets,  der  skalden  stod  midtin  i  det  lif,  hvars  seder  och  käns- 
lor han  vill  äteige,  der  han  hade  friskt  för  ögonen,  sä  att  säga 
>en  action»,  de  gestalter,  han  vill  poetiskt  afbilda,  och  der  det 
gälde    att,   em  verkan  skulle  följa,  »kläcka  ur  sig  rätta  ordet». 
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beror  dock  dess  oförgängliffhet  än  mer  derpä,  att  den  icke 
är  liksom  triona  blott  en  tiluällighetsdikt,  bestämd  att  vara  in- 
tet annat  än  en  nummer  i  programmet  vid  Juvenalernes  roliga 
upptåg.  Om  dessa  för  man  i  gluntame  ingen  egentlifi^  före- 
sMning;  det  är  i  författarens  inledning  man  lär  känna  den  än 
uppsluppna,  än  estetiska  arten  af  dessa  samqväm.  Men  der  fin- 
ner man  ock  att  kretsen  dessa  år  var  i  aftagande,  attden  vstra- 
ste  ungdomsglädjen  är  förbi  och  att  med  den  mognare  ertaren- 
heten  en  mera  betraktande  sinnesstämning  inträdt.  Men  utom 
att  detta  motsvarar  grundstämningen  i  gluntsången,  blef  det 
härigenom  möjligare  for  skalden  att  vic^a  dess  gestalter  och 
scener  till  karakteristiska  bilder  ur  studentlifvet  öfverhufvud, 
att  lita,  säsom  författaren  säjrer,  »studenten  förkroppsligas  i  Ju- 
venalen»  och  i  studenten  åter  ungdomslifvets  allmänna  skap- 
lynne  firamskymta.  Det  är  denna  idealisering,  denna  frigörelse 
från  det  tillfälliga  i  Juvenalkretsens  seder  och  talesätt,  denna 
säkm  känsla  för  studentlifvets  allmänna  karakter,  som  gör  att 
glantsången  är  något  mer  än  blott  upsaliensisk  och  går  cyupare 
än  till  att  blott  uttrycka  studentlifvets  förhållanden  i  Upsala  på 
fyratiotalet  Det  är  helt  säkert  så  som  författaren  framställer 
flaken,  att  den  friare  ande,  den  vakenhet,  företagsamhet  och  lefnads- 
fFöjd,8om  då  utmärkte  dessa  förhållanden,  utgjorde  betingelserna  för 
hans  dikt,  men  att  i  virrvarret  träffa  de  sanna  och  bestående  uttryc- 
ken derför  är  nog  hans  ^et  snilles  ingifvelse.  Att  han  verk- 
ligen gjort  sig  en  idealbild  oberoende  af  stundens  konviviala 
kraf  bevisas  äfven  deraf,  att  sju  sånger  och  deribland,  den  så 
äkta  backanaliska  »Hemmarschen  från  Eklundshof»  äro  diktade 
efter  det  han  1849  öfverflyttat  som  lektor,  till  Skara,  och  äfven 
det  må  bevittna  eluntarnes  idealitet,  att  vi  här  borta  hört 
dem  fortklinga  under  tre  och  trettio  år,  oberoende  af  deras  up- 
saliensiska  lokal-  och  tidsförg,  med  på  det  hela  taget  oförminskail 
s^ka,  och  ännu  i  denna  stund  lyssna  vi  aldrig  till  Magisterns 
var&ntasier  och  arkadiska  svärmeri,  till  de  båda  vännernas  ef- 
termiddaffsbetraktelse  eller  skildringen  af  månskensnatten  på 
Slottsbacken,  utan  att  ofrivilligt  föras  tillbaka  till  denna  ung- 
domstid, då  man  ännu  kan  ostördt  njuta  af  sitt  sorgfria  väsen. 

C.  Q.  Estlander. 
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F.  Hoffmann:  Sydåmetön  ja  sydåmeUitienf  kertomns  naon- 
soUe;  neljällä  terämpiirroksella  varuBtettu;  114  s.  12:o  Helarä  1882^ 
G.  W.  Edlund ;  pr*  75  p. 

X  S,  Turgeniew:  A^a,  suomentaaut  K.  S — s;  85  s.  12:o* 
Tampereella  1882,  £.  Hagelberg;  pr.  75  p. 

Ch,  Dickens:  Sanoma  mereUäj  suomennos;  ISOs.  12:o  Hel- 
8:ä  1882,  Wickström  &  C:o ;  pr.  1:  25  mk. 

De  tre  noveller,  p&  hvilka  vi  kär  ville  fasta  läsarens  opp- 
märksamket,  äro  alla  arbeten  af  kända  författare,  alla  iDnekåUa 
de  omvezlande  skildringar,  som  intressera  i  synnerket  ungdomen, 
deras  pris  är  för  väia  förk&Uanden  billigt,  ock  alla  kafea  de  er- 
k&llit  ganska  goda  öfversättare. 

I  den  första,  skrif<7en  af  Hoffmann  i  bred  ock  utförlig  stil, 
framställas  tvenne  ynglingar  vandrande  tillsammans  på  lifvets  vagf 
men  med  mycket  olika  öden:  den  ena  uppfostrad  i  öfVerflöd  och 
lösa  seder,  söker,  dä  kan  kommer  till  sin  morbroder  för  att  lära 
sig  kandel,  genom  all  möjlig  list  ock  lägket  vinna  dennes  gnnst 
ock  afvända  den  frän  den  andre  ynglingen,  kvilken  kela  sin  tid 
lefvat  i  fattigdom  ock  som  ej  keller  är  sä  rijct  ntmstad  med  and- 
liga gäf^or,  men  af  sin  mor  uppfostrats  till  arbetsamket  ock  aam- 
vetsgrannket;  till  slut  f&r  ocksä  kvardera  den  lön  kan  förtjenat. 
Ungdomen,  för  kvilken  boken  är  skrifven,  skall  väl  ej  märka  be- 
rättelsens öfverdrifter,  utan  intresseras  ock  förädlas  af  den  goda 
anda,  som  genomgär  den.  Fyra  väl  gjorda  stålstick  pryda  dess- 
utom boken.  Öfversättningen  är  ej  fuUt  felfri^),  men  dock  öf> 
verkufvud  ledig  ock  god. 

Den  bekanta  ryske  skriftställarens  berättelse  »Asja»  är  en 
psykologisk  studie,  som  fordrar  något  mera  eftertanke  för  att 
förstås.  En  af  förf:s  landsmän  eller  måkända  kaai  sjelf  samman- 
träffar på  utländsk  botten  med  en  ung  excentrisk  landsmaninna, 
kvilken  käftigt  förälskar  sig  i  konom,  men  när  kan  ej  lika  kastigt 
kan  komma  på  det  klara  med  sina  känslor,  lik  en  meteor  försvin- 
ner från  kans  korisont.    Den  kanske  såsom  apologi  uppsatta  be- 


^)  Bedan  i  andra  meningen  stöter  man  på  en  origtigt  b^afi;iiad 
sufflz.  Likaså  ville  vi  uti  bokens  titel  anmärka  ett  annat  spräKligt 
fel.  som  tyckes  vara  svårt  att  utrota  från  vår  finskspråkiga  hteratnx: 
wdämmetön  mäste  skrifvas  med  dubbelt  m,  ty  kvarför  skulle,  a^es 
den  föregående  stafvelsens  begjnnelsekonsonant  förmildras?  Åfven 
se  vi  i  folkvisan  ySydåmmestäm  rahutan*  etc.  ock  i  alla  andra  folk- 
dikter kasus  obliqvi  af  ordet  »ydän  kunna  få  tonvigten  på  andrti  staf- 
velsen,  kvilket  ej  kunde  gå  för  sig,  om  ej  dess  vokal  stode  i  position. 
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rittelsen  år  skriften  med  sydlftnsk  glöd,  i  kort  skizserande  stil, 
hvaifor  den,  jemte  det  den  oemotst&ndligt  drager  läsaren  till 
ag,  tillika  tvingar  honom  till  reflexion.  Om  öfVersåttningen 
gäller  nngeftr  det  samma  som  om  den  föregftende.  Det  fel,  vi 
£riiDst  observerat,  är  att  öfversättaren  origtigt  begagnar  finska  ver- 
bets mänga  infinitivformer,  d&  de  äro  förenade  med  hjelpverbet. 
Hvad  korrektaret  betråffiir,  kan  om  hvardera  boken  sägas  att  det 
icke  är  skött  med  tillbörlig  omsorg. 

Den  tredje  novellen  ntgör  ett  af  en  enkel  kärlekshistorie 
Sammanhållet  perlband  af  skizser  och  äfventyr  från  olika  länder, 
ofta  nog  fiuitastiska  och  egendomliga,  men  alltid  framstålda  på 
toifattarens  kända  lifliga  sätt,  som  ej  undgår  att  intressera  alla, 
auskildt  de  nnga.  Om  öfversättningen  och  korrektaret  är  intet 
amiat  än  godt  att  säga. 

O.  Q. 

Koraalikirja  Evankelis-Lutherilaisille  seorakannille  Sno- 
messa;  Koralbok  for  Evangelisk-Lutherska  församlingarna  i  Fin- 
land; andra  upplagan,  XVIH  +  183  pg.  Etfors  1882,  G.  W. 
Edlunds  foralag;  pr.  8  mk. 

J,  C.  Lobe:  lAåsOan  Kaffdsmus;  suomensi  Paavo  Salonius; 
129  pg.  8:0.  Tavastehus  1882,  öfversättarens  förlag;  pr.  2  mk 

Från  och  med  år  1847,  då  Anders  Nordlunds  finska  koral- 
bok först  utkom  i  Wasa,  samt  intill  år  1872,  då  på  uppdrag  af 
psalmbokakomitén  den  af  B.  Lagi  sammanstälda  och  efter  hans 
död  af  B.  Faltin  fulländade  koralboken  blef  synlig,  begagnades 
allmänt  i  våra  kyrkor  den  nordlundska  koralboken.  De  brister, 
som  vidlådde  detta  verk,  bemärktes  ej  af  laici  och  öfversågos 
med  godlynthet  af  de  ftga  mer  kritiske  orgelnister  och  klockare, 
hvilka  hade  sig  ombetrodt  att  leda  församlmgamas  kyrkosång. 
Emellertid  begynte  med  revisionen  af  den  gamla  psalmboken  äf- 
ven  en  granskning  af  koralerna,  och  snart  märkte  man  att  dessa 
såväl  i  rytmiskt  som  i  harmoniskt  afseende  lemnade  mycket  öf- 
rigt  att  önska.  En  grundlig  bearbetning,  baserad  på  fullkomliga 
harmoniska  insigter  och  förenad  med  jemförande  källstudier  blef 
derför  af  nöden,  och  detta  arbetsdryga  värf  uppdrogs  åt  dåva- 
rande orgelnisten  vid  Nikolaikyrkan  i  Helsingfors  B.  Lagi  samt 
ef^  hans  död  åt  efterträdaren  hr  B.  Faltin.  I  bredd  med  de 
gamla  koralaamlingama  af  Hsafher  och  Nordlund  företer  den  ko- 
ralbok, som  sålunda  kom  till  stånd,  en  ojemförligt  större  texttro- 
genhet  och  en  vida  skickligare  harmonisering.  Nordlund  hade 
ofla  försyndat  sig  emot  rytmen;  exempelvis  kunde  en  koral  börja 
på  stark  taktdel,  der  dock  psalmtexten  och  den  musikaliska  lor 
rakteren  fordrade  en  upptakt;  harmonierna  voro  ofta  bristBLlliga 
och  sjelfva  koralmelodin  icke  alltid  historiskt  rigtig.  Alla  dessa 
ofulIkomHg^beter  voro  efter  bästa  förmåga  undanröjda  i  den  nya 
koralboken,  som  äfven  antogs  vid  de  flesta  l^kor  och  skolor. 
Men   den   religiösa  smaken  är  ingalunda  så  lätt  att  tiUfiredställa. 
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Man  fann  snart  alltför  många  nymodigheter  i  koralboken:  harmo- 
nierna voro  för  invecklade  för  att  af  hvar  man  kanna  spelas; 
koralmelodin  hade  ej  troget  bibehållit  de  traditionela  intervallerna, 
och  öfver  hela  verket  låg  ett  visst  något,  man  visste  icke  hvid, 
men  rigtigt  ortodoxt  var  det  ioke.  Inom  pressen  och  särskildt  i 
de  finska  tidningarna  granskades  koralboken  temligen  skarpt,  och 
slutet  blef  att  man  ombetrodde  hr  E.  A.  Hagfors  i  JjväakyU  en 
ny  redigering  af  den  gamla  Nordlnndska  koralboken.  Hagfors* 
arbete  publicerades  1876  och  var  verkligen  i  mycket  enklare  än 
det  Lagi-Faltinska,  men  följde  dock  detta  i  hufvudsak. 

Förlidet  år  utkom  nu  den  andra,  harmoniskt  förenklade  och 
tillökta  upplagan  af  hr  Faltins  koralbok,  sådan  den  ligger  firam- 
för  oss.  Ur  rent  musikalisk  synpunkt  kon  man  ej  anse  den  har- 
moniska förenklingen  annorlunda  än  som  en  förlust.  De  genom- 
gående noterna,  som  i  den  första  upplagan  förlänade  den  harmo- 
niska väfiaaden  så  mycket  intresse  och  inre  sammanhangi  hafva 
nu  så  sorgfldligt  undvikits,  att  knappast  några  fler  genomgångs- 
noter än  den  förminskade  dominantseptiman  bibehållits;  från  pe- 
dalbasstämman hafva  de  nästan  helt  och  hållet  uteslutits.  Hvad 
koralboken  sålunda  förlorat  i  musikaliskt  intresse,  torde  den  dock 
återbörda  med  hänsyn  till  den  större  praktiska  användbarheten. 
De  stadsförsamlingar,  som  hafva  att  förfoga  öfver  orglar  eller 
större  orgelharmonier,  kunna  väl  ostördt  sjunga  efter  en  rikare 
koralharmomsering,  förutsatt  att  orgelnisten  med  tillbörlig  skick- 
lighet vet  att  framhålla  sjelfva  principalstämman;  men  för  lands- 
föraamlingama  och  den  oöfvade  harmoniumspelaren  skall  ett  enk- 
lare arrangement  otvifvelaktigt  varda  välkommet. 

Onskligt  vore  att  alla  landsförsamlingar  i  landet  bestämde 
sig  att  följa  samma  koralbok,  helst  denna  andra  upplaga  af  den 
Paltinska.  Derigenom  blefve  ett  godt  ändamål  vunnet,  det  nem- 
ligen  att  kyrkosången  finge  en  välbehöflig  regulator,  hvilken  den 
på  många  orter  saknar.  Att  goda  resultat  nu  redan  vunnits  ge- 
nom den  nya  koralbokens  införande  i  kyrka  och  skola  ha  vi  oss 
genom  sakkunnige  personer  bekant. 

Det  andra  oss  till  anmälan  föreliggande  musikaliska  arbetet 
är  en  ordagrann  öfversättning  af  Lobes  »Elatechismus  der  Musik» « 
ett  allmänt  kändt  kompendium,  hvilket  utkom  för  trettio  år  se- 
dan och  hvaraf  åtminstone  porton  upplagor  (1872)  sett  dagen. 
Det  är  naturligt  att  den  praktiska  dugligheten  af  en  dylik  musik- 
katekes  alltid  skall  vara  begränsad;  till  agelfirfcndinm  duger  den  i 
föitjd  af  sin  rent  analytiska  uppställning  icke,  och  hvad  den  som 
ledtråd  för  musikläraren  eller  som  ett  repetitorium  vid  skolunder- 
visningen må  erbjuda  för  godt  kan  visserligen  vara  af  värde,  men 
förutsätter  dock  alltid  betydande  förkunskaper.  Katekesens  egent- 
liga uppgift  83mes  oss  vara  den,  att  tjena  som  uppslagabok  för 
dilettanter,  hvilka  ju  ofta  beköfva  fylla  en  eller  annan  lucka  i 
sitt  musikaliska  vetande.    Härvid  ligger  förnämste  vigten  på  att 
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svwnn  eller  definitionerna  i  katekesen  äro  tydliga,  bestämda  och 
kort  ttSattade. 

Ofvers.  har  aUtså  enligt  y&r  åsigt  ej  riktat  den  fineka  mu- 
aikliteratoren  med  något  af  specielt  värde,  men  att  det  lilla  ar- 
betet ioke  deeto  mindre  torde  finna  sin  pnblik  håUa  vi  för  tro- 
ligt. Emellertid  vore  det  för  öfvers.  skäl  att  söka  taga  i  ta  med 
oöm  och  yärdefhUare  arbeten,  hvilka  direkt  kunde  användas  så- 
väl vid  mnsikandervisningen  som  till  sjelfistndium.  Förslagsvis 
nämna  vi  £.  G.  Richters  utmärkta  Harmonilära,  hvilken,  enligt 
hvad  vi  tro,  ännu  ej  finnes  öfverfl3rttad  till  finskan. 

Hvad  sjelf^a  öf^ersättningen  i  hr  Salonii  »Musikin  Katkis- 
mosi  beträffar,  synes  den,  så  vidt  vi  kunna  bedöma,  omsorgs- 
fiilh  gjord.  Den  ingalunda  lätta  uppgiften  att  skapa  de  musika- 
liska termerna  på  finska  der  öfvers.  förut  ej  haft  dem  till  hands 
trckes  i  allmänhet  utfallit  lyckligt.  Några  sveticismer  tarfvade 
dock  koixigering,  såsom  ylöstahti  (upptakt),  päällenouseva 
kvinti  (öf^erstigande  qvint),  rokakvartetti  (stråkqvartett), 
vekselinuotti  (vexelnot),  läpikäyväinen  nuotti  (genomgå- 
ende not).  Modulation  har  origtigt  återgifvits  med  äänteen 
vaihetus  (borde  vara  akkordien  eller  sointujen  vaihetus). 

K.  F. 

J,  Ärrhenius:  Suomalainen  siemenvifjelijä  Ja  siemen  ko- 
kooja]  neuvoja  Suomen  maanviljelijille  ja  puutarhureille;  suomennos; 
72  pg:  8:0.    Pris  75  p. 

Detta  det  sjunde  häftet  af  »Maanviljelys-kirjasto»  innehål- 
ler, såsom  af  titeln  och  företalet  firamgår,  en  af  J.  Ärrhenius  för 
Finland  lämpad  undervisning  uti  att  odla  och  samla  frön.  Dess 
tnmträdande  på  en  tid,  då  inhemsk  fröodUng  tagits  allvarsamt 
tiU  tals  och  ansträngningar  göras  för  att  framkalla  intresse  der- 
£^r,  kan  kallas  tidsenligt,  och  denna  lilla  skrift  skall  utan  tvif^el 
hvad  den  förmår  befrämja  detta  syffcemål*  Vi  finna  oss  dock  nå- 
got bedragna  på  innehållet  och  hi^va  frigat  oss  för  hvilken  klass 
åi  jordbrukare  och  trädgårdsodlare  boken  är  ämnad.  Ar  den  be- 
»tämd  f&r  den  bildade  jordbrukaren,  hvilken  vi  måste  antaga  att 
fömår  äfven  något  annat  språk  än  finska,  så  synes  den  oss  otill- 
nckligy  då  ur  större  handböcker  i  landthushållning,  trädgårds-  och 
ftkogshandtenng  kan  hemtas  fullständigare  upp^^fter  om  odling 
och  infff^m^^^g  af  respektiva  frön;  —  aber  den  åter  finska  allmo- 
gen, så  innehåller  den  med  afiaeöide  å  allmogens  nuvarande  stånd- 
punkt delvis  för  litet  och  delvis  fär  mycket. 

Den  första  afdehungen  »om  klöfverslagen  och  andra  hos 
MS  odlade  icke  till  gräsen  hörande  foderväxter»  är  i  allmänhet, 
särdeles  hvad  klöfverslagen  angår,  klart  och  upplysande  framstiild. 
Vi  vilja  därvid  endast  erinra  att,  då  Medicago  sativa  och  sil- 
restris,  hvilka  b^gge  hos  oss  mera  sällsynt  förekomma  vildtväz- 
lode   och   hvardera  fordra  en  jordmån,  som  ej  ofta   anträffas  i 
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landet,  p&  det  amplaste  förordas  till  odlingsförsök,  ooh  den  ett- 
åriga Medicago  lupulina  anses  värd  att  omtala,  en  8&  ofk  på 
våra  naturliga  ängar  förekommande  vfizt  som  Vicia  cracca  icke 
ansetts  värd  att  ens  omnämna.  En  brist  tro  vi  det  ftfven  van 
att,  dä  Sinapis  maxima  och  alba  föreslås  till  odling,  Spergola  ma- 
xima ej  förordas. 

Afven  den  andra  afdelningen,  omfattande  de  egentliga  gru- 
slagen, kan  anses  någorlonda  tilliyllestgörande.  Att  vid  dem  ej 
an^vits  ungefärliga  tiden  för  deras  blomning  och  frösättning  är 
af  mindre  betydelse  än  att  vid  många  af  dem  uppgifter  sakioa 
om  i  hvilken  jordmån  de  bäst  trifvas.  Hvarken  vid  Avena  elador 
eller  Holcus  lanatus  angifves  att  de  bäst  gå  till  på  en  något  fuk- 
tigare mark.  Den  senare  uppgifves  vara  af  stort  värde  för  ma- 
ger och  sandig  jord,  och  dock  träffa  vi  den  frodig  på  sådan  mark 
endast  om  denna  är  någorlunda  fuktig;  på  högländt  mager  sand 
vill  detta  gräs  knapt  gå  till.  Ur  denna  afdelning  skulle  vi  for 
vår  del  alldeles  uteslutit  Lolium  perenne,  såsom  en  hos  oss  yt- 
terst osäker  växt,  men  i  stället  onmämt  Aira  csespitosa,  som  på 
våra  många  möss-,  tor^ords-  och  syrsands-ängar  så  jrmnigt  förekom- 
mer och  alldeles  icke  är  ett  så  dåligt  gräs,  att  det  bort  förbigås. 

Hvad  angår  tredje  afdelningen,  >om  våra  allmännast  od- 
lade köksväxter»,  så  synes  den  oss,  på  några  undantag  när,  vara 
alldeles  för  knapphändig.  Den  omnämner,  ja  nästan  endast  npp-i 
räknar  en  stor  mängd  under  trädgårdsodlingens  nuvarande  stånd-' 
punkt  för  vår  allmoge  alldeles  obekanta  växter,  angifvande  helt 
kort  sättet  att  af  dem  taga  frö.  Det  hade  för  närvarande  varit 
tillfyUestgörande  om  denna  afdelning  omfattat  kålrötter,  rofVor,! 
betor,  morötter,  några  kålslag,  de  allmännaste  ärt-  och  bönsh- 
gen,  kummin,  cikoria  och  gurkor  och  behandlat  dessas  odliiur 
något  fullständigare.  Afdelningen  4  innehåUer  nästan  endast  en 
förteckning  öfver  några  blommor,  som  kunna  odlas  på  kall  jordj 
och  några,  som  måste  dragas  upp  i  bänk,  samt  omnänmer  meå 
några  ord  två-  och  fleråriga  prydnadsväxter.  Denna  afdelning 
hade  utan  skada  kunnat  uteslutas  och  mera  omsorg  och  uppmårkn 
samhet  egnas  åt  femte  afdelningen  som  samlandet  af  trädfron>, 
som  väl  är  bra  knapphändigt  afspisad.  Den  sjette  och  sista  afdel- 
ningen innehåller  ett  upprop  åt  oss  att  bättre  ordna  fröhandeta 
och  att  efter  danskt  och  tyskt  exempel  inrätta  frökontrollanstalterj 

Hvad  vi  vid  anmälan  af  6:te  häftet  af  »Maanviljelys-kizjastoi 
togo  oss  friheten  uttala,  vilja  vi  åter  upprepa,  nemligen  att,  om 
förläggaren  af  dessa  små  skrifter  afser  att  med  dem  gagna  åA 
små  jordbrukame  i  vårt  land,  han  skulle  göra  dem  nyttigare, 
derest  han,  före  deras  öfverflyttande  till  finskan,  ville  låta  bear- 
beta dem  för  våra  förhållanden.  Vi  tro  att  den  skrift,  som  vn 
föreligger,  skulle  blifdt  för  allmogen  af  långt  större  nytta,  oo^ 
t.  ex.  största  delen  af  tredje  och  hela  fjerde  afdelningen  fttt  bort- 
falla och  boken  i  stallet  bifogats  några  teckningar  öfver  sådana 
till   odling  föreslagna  baljväzter  och  grässlag,  som  ej  redan  åro 
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aUnuoit  kända.  Botanisk  knnskap  är  tyvärr  ännu  bra  litet  spridd, 
och  en  ganska  liten  procent  af  bokens  läsare,  ja  till  och  med  om 
de  genomgått  våra  lägre  jordbruksskolor,  skall  vara  i  stånd  att 
igenkänna  de  mindre  vanliga  i  boken  omnämda  växterna. 

Ing. 

P.  O.  Bäckström:  Öfversigt  af  de  europeiska  statemas  po- 
liH£ca  historia  under  de  sista  tjugo  åren;  h.  1 — 7,  560  pg.  8:o 
(kompl.  i  8  h.).  Stockhobn  1882,  P.  A.  Norstedt  &  söners  för- 
lag; pris  1  kr.  för  häfte. 

Arbetet,  som  är  en  fortsättning  af  samme  förf:s  äfven  i  vårt 
land  rätt  allmänt  spridda  öfversigt  af  Europas  historia  1815 — 
1860,  framträder  icke  såsom  resultat  af  sjelfständiga  studier  eller 
med  anspråk  på  att  framlägga  en  originel  uppfattning  af  ämnet. 
Stödd  på  flitiga  anteckningar  ur  tillgängliga  källor,  har  dock  förf. 
Ijckats  gifva  en  pålitlig  och  opartisk  öfversigt  af  Europas  nyaste 
utveckling,  hvars  hufvuddrag  väl  äro  kända  för  allmänheten,  men 
hvaiB  detaljer  redan  fallit  ur  minnet.  Nationalitetsidéns  uppträ- 
dande i  Europas  historia  är  såsom  naturligt  hufsrudämnet  för  fram- 
ställningen. Länge  omhuldad  af  literaturen,  i  synnerhet  den  tyska, 
adopterades  denna  idé  af  Ludvig  Napoleon,  hvars  karakter  och 
politiska  verksamhet  förf.  med  rätta  skildrar  i  mindre  bitter  ton 
an  på  senare  tiden  varit  vanligt,  och  begagnades  af  denne  såsom 
reiukel  för  hans  egen  och  Frankrikes  storhet.  Sedermera  gjorde 
den  sin  rund  genom  hela  den  europeiska  kontinenten,  skapade  Ita- 
liens enhet,  höjde  Preussen  till  den  herskande  magien  i  Tyskland, 
sönderbröt  helsiatssystemet  i  Österrike  och  kallade  främmande 
magier  in  på  Turkiets  område.  En  idé,  som  under  loppet  af 
tvenne  decennier  sålunda  skapande,  omgestaltande  och  förstörande 
ingripit  i  folkens  utveckling,  måste  ega  en  inneboende  mägtig 
dragningskraft.  Men  förf.  döljer  icke  sakens  skuggsida.  Ur 
sjelf^a  skildringen  och  ur  de  här  och  der  infogade  korta  anmärk- 
ningarna £ramgår  otvetydigt,  att  han  icke  är  blind  för  att  natio- 
nalitetsidén i  sina  yttersta  konseqvenser  visat  sig  trftng  och  en- 
sidig odi  skapat  ett  näfrätistQlstånd,  som  beröfvar  den  svagare 
allt  hopp  om  stöd  mot  den  mägtige.  Om  det  danak-^ka  kriget 
anmftrto  han  t.  ez.  att  dess  utgång  tgaf  Danmark  en  allt  för 
dyrköpt  jBrfarenhet,  att  den  starkares  rätt  är  den  enda  gällande 
nellan  de  europeiska  samhällena» .  Naturligt  är  att  krigshistorien 
intager  ett  ej  ringa  rum  i  en  firamställning  af  Europas  öden  un- 
der de  senaste  tjugo  åren,  men  det  tyckes  oss  dock  att  arbetet 
aknlle  vunnit  på  att  förf.  mindre  utförligt  framstält  densamma. 
De  fleste  läsare  hade  säkert  varit  tacksamma,  om  händelserna 
under  kriget  1870-1871  blifvit  mindre  utförligt  skildrade,  men 
deremot  mera  utrymme  egnats  åt  den  franska  republikens  öden 
efter  1871;  tiU  och  med  Gambettas  verksamhet  för  den  republi- 
kanftka  styrelseformens  beföstande  är  endast  antydningsvis  berörd» 
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Lika8&  är  Englands  inre  utveckling  nog  flygtigt  tecknad.  Andra 
likartade  anmärkningar  kunde  göras,  men  därigenom  förringas 
endast  i  ringa  män  arbetets  värde  säsom  handbok  i  Enropas  ny- 
aste historia.  Stilen  hade  i  för£s  föregäende  arbete  mera  lyft- 
ning och  kraft;  i  det  föreliggande  verket  är  den  ej  sällan  tong, 
men  gör  genom  follkomlig  frihet  frän  patetisk  öfverdrift  ett  för- 
troende väckande  intryck  på  läsaren. 

M.  Q.  S. 

Alexis  Tolstoy:  ^r^^  iSere^äfi^;  historisk  roman,  öfvers. 
af  C.  L.  Tömberg;  836  pg.  liten  8:0.  Sthhn  1882,  Looström 
å»  komp.;  pris  2:  75  kr. 

Intresset  för  den  ryska  literatnren,  som  märkbart  tilltager 
i  Sverige,  har  medfört  äfven  denna  öfversättning  af  en  författare, 
som  onekligen  hör  till  de  mest  framstående  i  sitt  folks  vitterhet 
hvad  konstnärsbegåfhing  och  ädel  lifsåskådning  vidkommer.  Meet 
känd  genom  sitt  drama  Ivan  den  grymme,  som  gått  öfver  scenen 
äfven  i  Tyskland,  är  det  samma  tidehvarf  han  skildrar  i  före- 
varande roman.  Han  har  satt  sig  in  i  dess  tänkesätt  och  seder 
samt  målar  demr  i  så  bjärta  fcUrger,  att  det  för  en  vesterlåudsk 
läsare  vill  vara  svårt  att  vänja  blicken  vid  allt  det  besynnerliga 
i  dessa  förhållanden.  Å  ena  sidan  en  sjelffömekelse  gentemot 
fnrsten,  som  har  något  fromt  och  rörande,  på  samma  gång  den 
inger  känslan  af  en  fruktansvärd  magt,  men  ock  öfvergår  lätt  i 
tiU  ett  vämjeligt  slafsinne,  å  andra  sidan  hos  den  magtegande 
en  skoningslös  energi,  en  bmtalitet  parad  med  krass  vidskepelse. 
Absorda  våldshandlingar,  sådana  som  de  »opritschnikema»,  Ivans 
lifvakt,  tillåta  sig  mot  landtbefolkningen,  plundrandet  och  mord- 
brännandet  i  den  misshaglige  bojarens  hus,  marterandet  af  ota- 
liga offer  på  öppet  torg  till  ögonfröjd  för  oaren,  dessa  och  många 
andra  vederstyggligheter  äro  sakförhållanden,  och  förf.  kan  icke 
rå  för  att  ämnet  är  sådant,  till  och  med  har  han  på  sina  ställen 
skonat  läsaren  från  det  yttersta.  Men  der  lefvemet  är  så  fullt 
af  ondska  och  förderf,  möter  en  stor  svårighet  i  att  framställa 
de  goda  karaktereme  så,  att  man  tror  på  dem.  Huru  har  den 
unge  furst  Serebräny  blifvit  så  ädel  och  menskligt  sinnad?  Hura 
är  det  tänkbart  att  i  Ivans  »sloboda»,  i  sjelfve  odjuret  Gtegor 
Skourato£b  son  uppväxer  en  svärmisk,  vek  och  mild  yngling? 
Och  slutligen  hvar  äro  här  de  sammanhållande,  bevarande,  en 
bättre  framtid  förberedande  krafter,  som  romancieren  bör  ge  oss 
en  känsla  af  och  föreställning  om,  huru  onda  än  tiderna  må  vara? 
Det  är  Walter  Scott  och  närmast  hans  Ivanhoe  och  Qventin  Dur- 
ward,  som  utgjort  mönstren,  det  märkes  på  den  sorgfUliga  moti- 
veringen, den  objektiva  hållningen,  det  enkla  och  typiska  i  ka- 
raktersteckningen,  och  bredden  i  skildringen ;  men  den  grad  af 
sannelikhet,  som  Walter  Scott  förstår  att  ge  åt  sina  skapelser, 
uppnår  den  r3rske  romancieren  icke,  ehuru  i  öfngt  en  af  den 
store  mästarens  mera  betydande  efterföljare. 
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Henry  Lansdel  1:  Oenom  Sibirien,  bemyndigad  öfversätt- 
ning;  h.  1—6.  496  pg.  8:o.  St:hlm  1882,  Albert  Bonnier;  pris 
6  b.    (Bibliothek  for  resebeskri&ingar  n:o  X.) 

Det  är  icke  ofta  den  literära  störtvågen,  som  hvarje  jul 
bringar  en  sådan  mängd  af  pressens  alster,  ger  oss  ett  så  intres- 
sant och  i  sitt  slag  gediget  arbete  som  Henry  Lansdells  resa  ge- 
Dom  Sibirien.  Skrifven  af  en  engelsman  för  engelsmän,  är  be- 
rättelsen likväl  af  särskildt  intresse  för  vår  publik;  den  berör 
flere  gånger  finska  förhållanden,  vårt  fängelseväsende,  våra  till 
Sibirien  dömda  och  der  koloniserade  landsmän,  ja  äfven  det  egen- 
domliga inträffar  att  förf:s  resa  är  en  frukt  af  ett  hans  besök  i 
Finland.  Se  här  hvad  han  sjelf  berättar  derom:  >Då  jag  1876 
reste  omkring  Bottniska  viken,  landade  min  ångbåt  helt  oväntadt 
tor  en  dag  i  en  stad  på  Finlands  kust.  Jag  var  angelägen  om  att 
f^  besöka  sjukhuset,  och  höll  just  på  att  fråga  efter  en  båt,  då 
en  qvinlig  passagerare  sade  mig  att  hon  hade  vänner  i  staden, 
hvilka,  enligt  hvad  hon  trodde,  kunde  hjelpa  mig.  Jag  följde 
med  henne,  och  denna  enkla  händelse  kan  sägas  hafva  varit  or- 
saken till  min  resa  genom  Sibirien,  ty  den  gaf  anledning  till  en 
Irefvezling  med  en  medlem  af  den  familj,  i  hvilken  jag  infördes, 
fröken  ^ba  Hellman,  som  började  med  att  fråga  mig  om  jag  ej 
kunde  göra  något  för  de  sibiriska  landsflyktingames  väl.  Jag 
erkänner  att  jag  i  början  ansåg  detta  vara  den  besynnerligaste 
träga,  som  någonsin  gjorts  mig». 

Det  är  en  rörande  berättelse  förf.  ger  oss  om  fröken  Alba 
Hellman.  Af  lidande  fUngslad  vid  sjukrummet  hade  hon  i  »2668 
nätter  eller  nära  sju  år  C|j  legat  i  sin  säng  t,  hindrad  af  en  svår 
hjertåkomma,  som  tvang  henne  att  sofva  i  sittande  ställning ;  men 
begåfvad  synbarligen  med  en  energisk  själ,  trosfirisk  och  tros- 
rarm,  lemnade  hon  icke  vid  första  invändning  det  förslag,  som 
så  lifligt  tycktes  hafva  berört  henne,  och  fasthöU  det  i  den  korre- 
spondens, hon  efter  den  engelske  pastorns  besök  underhöll  med 
honom.  »Ha  ni  (engelsmän)  icke  en  Morrison,  en  Moffat  för  Si- 
birien? Pastor  Lansdell,  res  sjelf  till  Sibirien»,  är  det  tema  hon 
varierar  i  bref  på  bref,  hopsatta  med  otrolig  flit  och  uthållighet, 
ty  fröken  Alba  Hellman  kunde  föga  engelska,  »men  hon  egde 
ett  svenakt  och  engelskt  Nya  testamente  med  parallelspalter. 
Med  detta  testamente  och  ett  lexjjkon  gaf  hon  sig  till  att  söka 
rkit  på  uttiyck  och  satser,  som  motsvarade  hennes  mening  och 
sedan  skrifva  af  deras  lydelse  på  engelska». 

Dessa  bref  och  den  hjelp,  en  frikostig  vän,  som  fått  del  af 
brefven,  erbjöd  förf.,  satte  honom  i  tillfälle  att  omsider  1878 
företaga  denna  af  Alba  Hellman  med  så  mycken  ifver  föreslagna 
resa.  Förf.  reser  i  det  dubbla  syftet  att  göra  sig  bekant  med  de 
ryska  ftingelsema  och  de  till  Sibirien  dömdes  vistelseorter,  samt 
att  bland  dessa  olyckliga  utdela  »de  fyra  evangelierna,  psaltaren, 
testamenten   i   sin   helhet,   bibelspråk  för  sjukhusens  väggar  och 
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tusentals  sm&skrifter  på  polska,  franska,  tyska,  zyska,  bnriatiska 
och  hebreiska». 

Hvad  han  inhemtat  under  sin  resa  och  sedan  meddelar  är  i 
sanning  förvånande ;  äfven  vi  finländare,  som  dock  något  borde  käsDa 
till  Sibirien,  finna  här  en  hel  mängd  uppgifter,  som  icke  kunna 
annat  än  öfverraska  oss.  På  tal  om  de  ryska  fängelserna  och 
den  ryska  fångvården,  b^rör  han  äfven  finska  förhållanden,  och 
det  är  sannerligen  icke  någon  för  oss  angenäm  paraUel  förf.  gor. 
»Hvad  Finland  beträffar,  säger  han,  är  det  knappast  rättvist  att 
ställa  den  ryska  regeringen  till  ansvar  för  dess  fängelseförhållan- 
den, ty  fastän  kejsaren  är  storhertig  (sicl)  öfver  detta  land,  till- 
låter han  dess  länspligtige  innevånare  att  sjelfva  stiflta  sina  lagar. 
Jag  kan  dock  aldrig  glömma  huru  lifligt  jag  erinrades  om 
hvad  jag  i  barndomen  läste  om  Bobin  Hood  och  fängelsehålorna 
i  Nottingham  castle,  då  jag  första  gången  besökte  de  gamla  fän- 
gelserna i  Åbo  och  Wiborg.  Trapporna,  på  hvilka  man  med  ljus 
i  handen  måste  stiga  ned  till  f&ngames  lågt  belägna  mm,  den 
skumma  dagern,  som  från  fönstren  intränger  genom  murar  af  tio 
fots  tjocklek,  kedjomas  rasslande,  hvartill  jag  aldrig  hört  maken 
annat  än  möjligen  i  Mongoliet  —  allt  detta  gör  ett  fruktansvärdt 
intryck  på  en».  Märkeligt  är  att  författaren  icke  tyclces  hafra 
sett  •  våra  nyare  fängelser  t.  ex.  det  å  Kakkola  —  han  nämner 
dem  ingenstädes  i  sin  bok.  Med  mera  fog  är  det  han  anmärker 
att  året  1876  efter  Kristi  födelse  de  finska  fångame  cburo  kedjor 
tio  gånger  tyngre  än  några  andra  i  Europa >,  hvars  fängelser  i 
olika  länder  han  besökt.  Han  har  låtit  påkläda  sig  munderingen 
och  ger  i  ord  och  bild  (sid  56)  en  allt  utom  smic^*ande  beskrif- 
ning  öfver  behandlingen  af  våra  fångar  och  det  sätt,  på  hvilket 
de  forslas  från  ting  tiU  ting.  Föif:s  besök  i  Finland  har  dock 
varit  alltför  fiygtigt,  att  han  skulle  kunna  pröfva  hvad  under  gifiia 
kulturförhållanden  är  möjligt  att  utföra  af  allt  det,  som  är  önsk- 
ligt  t.  ex.  i  afseende  å  fångtransporten. 

I  sina  skildringar  af  Sibirien  och  dess  fängelser  bjuder  förf.  till 
att  vara  så  opartisk  som  möjligt,  men,  ehuru  vi  icke  närmare  känna 
dervarande  förhållanden,  våga  vi  dock  påstå  att  han  i  mer  än 
ett  afseende  måste  hafva  blifvit  vilseförd.  Fullkomligt  okunnig 
i  ryska  språket  besöker  han  fängelser  och  etaper,  der  han  varit 
väntad  i  dagar  ja  i  veckotal,  och  hvad  han  då  ser  der,  tar  han 
för  fullt,  utan  en  aning,  tyckes  det,  om  den  förbindlighet  och 
älskvärdhet,  hvarmed  man  kan  slå  blå  dunster  just  i  de  ögon. 
som  enkom  äro  komna  för  att  se.  Så  blir  han  på  förhand  böjd 
att  se  allt  så  ljust  som  möjligt,  och  derför,  medan  han  endast 
snuddar  vid  beskrifningen  af  t.  ex.  strafiPen  och  straffi*edskapen 
—  knutpiskan  beskrifves  visserligen  utförligt,  men  som  en  anti- 
qvitet,  —  de  gemensamma  fängelserna  för  politiska  fångar  ock 
illgemingsmän,  superiet  i  fängelserna,  förhållandena  på  ön  Sakha- 
lin  och  dylikt,  framhåller  han  deremot  det  lätta  arbetet  och  rik* 
ligheten   på   föda,    vederläggande    de  historier  om  Sibirien,  som 
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gått  i  den  utländska  pressen  och  som  åtminstone  hos  oss  aldrig 
tag:it3  på  allvar.  Sant  är  väl  att  af  mycket,  som  berättats  om 
Sibirien,  utan  tvifvel  halfparten  hör  till  en  förgången  tid  och  yt- 
terligare en  del  till  sagomas  område,  men  i  ifvem  att  vederlägga 
•len  uppenbara  lögnen  och  vrångheten  har  det  händt  förf.  att  gä 
for  långt  åt  andra  sidan. 

Frånsedt  denna  benägenhet  att  se  förhållandena  i  alltför 
Ij>iä  skiftning,  kunna  vi  icke  annat  än  på  det  amplaste  loforda 
arbetet.  Förhållandena  vid  de  sibiriska  grufvoma,  att  börja  med 
•le  storartade  Demidoffska  verken  i  Ural,  om  h vilka  förf.  inhem- 
tat  en  stor  mängd  data,  äro  ensamt  for  sig  egnade  att  väcka  vet- 
^'irigheten,  helst  när  de  framställas  på  pastor  Lansdells  lugna, 
j^moa  och  klMti  sätt,  äro  uppstälda  med  omsorg  och  urskiljning 
«afflt  åtföljda  af  äere  verkligt  artistiska  illustrationer,  t.  ex.  Wi- 
Uyrgd  slott  och  Nikolski  porten  i  Moskwa.  Åt  grufvoma,  liksom 
ät  de  administrativa  och  etnografiska  förhållandena  egnas  skilda 
bpitel,  medan  läsaren  hvilar  från  den  egentliga  färdens  tilldragel- 
ser och  intryck. 

Öfversättningen    är    i    allmänhet  ledig.     Som  ett  sjelfsvåld 

må  dock    anmärkas    det   ganska   ofta    förekommande  bruket  att 

ctälla  subjekt  och  predikat  i  olika  numeri,  t.  ex.  > amerikanarne 

f^k  monopol»,    »en    och  annan ^  som  möjligen  slogo  upp  bokens, 

Ryssame  gaf»  o.  s.  v.    Om  de  origtigt  skrifna  och  återgifna  ryska 

•rden    böra  skrifvas    på    författarens    eller   öfversättarens    konto 


kanna  vi  ej  a%öra. 


Jac.  Ahfenberg. 


Lord  Byron:  Ridåar  Harolds  vallfärd.  Romantisk  dikt, 
Oiversättning  af  D  A.  Kruhs.  216  sidd.  8:0.  Sthlm  1882,  C. 
E.  Fritze.     Kr.  2:  75. 

Hela  två  menniskoåldrar  ha  förgått  sedan  denna  verldsbe- 
römda  dikt  tUl  först  såg  dagen  på  originalspråket.  Skrifven  på 
eå  kallade  Spenser-stanser,  utkom  den  af  blott  fyra  sånger  be- 
i^tående  dikten  i  tre  repriser:  våren  1812  de  två  första  sångerna, 
^^mmaren  1816  den  tredje  och  vårvintern  1818  den  fjerde.  Få 
iiterära  verk  ha  väckt  en  sådan  sensation,  och  det  är  med  denna 
'•ikt  Byron  förskaffat  sig  den  plats,  han  derefber  fortfarande  f^tt 
leh&lla  inom  vårt  sekels  vitterhet.  Man  kan  svårligen  göra  sig 
fu  föreställning  om  det  spända  intresse,  hvarmed  skaldens  bil- 
dade samtida  blickade  verkets  utkommande  delar  till  mötes.  Sä 
'trattar  bland  annat  den  geniale  dramatikern  Franz  Crrillparzer 
'•ti  sin  sjelfbiografi  om  en  middagsbjudning  hos  furst  Mettemich 
(åren  1818,  der  värden  undfögnade  sina  utvalda  gäster  med  att 
tur  dem  deklamera  ur  minnet  hela  fjerde  sången,  den  han  nys.^^ 
liade  f^tt  sig  tiUskickad  från  England  som  en  stor  raritet.  Be- 
kant är  äfven  med  hvilket  synnerligt  intresse  Goethe  följde  By- 
r<-'n«i  skaldeverksamhet,  och  var  han  förnämligast  tjusad  af  denna 

rm$k  tid$krift,  1981,  II.  h) 
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undersköna  resedagbok  —  ty  sådant  är  innehållet  af  ifrågava- 
rande  dikt,  den  der,  ehnru  betecknad  såsom  romantisk  och  bä- 
rande en  fingerad  persons  namn  på  titeln,  blott  sammanfattar 
skaldens  egna  reseintryck  från  Södern,  Orienten,  Rhentraktema 
och  Schweiz.  Flerfaldiga  gånger  har  Goethe  yttrat  om  Byron 
att  han  ansåge  hans  utmärkta  talang  för  den  största,  som  den 
tiden  hade  firamalstrat.  Mer  än  någon  annan  af  Byrons  dikter 
låter  en  väl  >Riddar  Harolds  vallffird<c  förstå  detta  beröm:  här 
finner  man  den  högsta  lyriska  glöd,  parad  med  en  underbar  na- 
turskildring; en  ädel  lidelse  för  allt  stort  och  utmärkt  uttalar  sig 
lika  oförskräckt  som  ett  öppet  förakt  för  allt  uselt  och  Inmpet, 
och  af  B3rrons  samtliga  skapelser  är  det  denna,  som  kanske  lem- 
nar  det  mest  ogrumlade  och  storartade  intryck.  *En  skarpt  nt- 
preglad  och  märkelig  individualitet,  gör  den  sig  bäst  gällande  i 
denna  diktform,  der  icke  det  till  behandling  upptagna  ämnet  läg- 
ger några  band  på  den  diktande  fantasin.  Vare  dermed  inga- 
lunda sagdt  att  icke  hans  öfriga  dikter,  dem  verlden  i  decennier 
njutit  af  med  en  aldrig  besviken  beundran,  vore  af  nnderordnadt 
värde.  Det  vill  oss  endast  synas  som  om  den  egendomliga  ta- 
lang, hvilken  utmärker  Byron,  framstode  i  sin  fördelaktigaste 
dager  uti  förevarande  poem,  som  nu  på  ett  särdeles  förtjenst- 
fullt  säte,  såväl  hvad  diktion  som  verskonst  beträffar,  blifvit  öf- 
verflyttadt  till  svenskan,  i  hvars  vitterhet  Byrons  grandiosa  rese- 
dikt värdigt  ansluter  sig  till  den  långa  raden  af  hans  många  ti- 
digare dern^  införlifvade  skaldeverk,  genom  hvilka  en  J.  Henr. 
Thomander  och  en  C.  W.  A.  Strandberg  visat  huruledes  Byron 
bör  behandlas  på  svenska. 

W.  Bolin. 


Richard  Oustafsson:  Samlade  sagor,  illustrerade  af  C. 
Larsson  och  V.  Andrén.  352  sidd.  8:0.  Sthlm  1882,  R.  Gu- 
stafssons förlag.     Pris:  6  kr.  i  prydl.  band. 

Såsom  ef^rlöpare  tiU  senaste  års  julliteratur  ha  vi  på  vå- 
ren mottagit  den  här  namngifna  samlingen  sagor,  hvilka  alltför 
påtagligen  äro  ämnade  för  barnkammaren  för  att  kunna  uppträda 
med  några  större  literära  anspråk.  Med  sagor  är  det  som  med 
ängsblommor:  de  som  växa  vildt  äro  de  bästa,  och  inga  konst- 
messigt  sammansatta  komma  upp  mot  dem,  som  sjelfmant  spirat 
upp  hos  folket.  Väl  fins  det  sagor  af  annat  ursprung,  som  med 
rätta  åtnjuta  ett  vittert  anseende  och  roa  både  små  och  stora, 
såsom  fallet  är  med  de  tidigare  af  H.  C.  Anderson  och  många 
af  Z.  Topelius,  med  en  god  del  af  Wilh.  Hauffs,  E.  T.  A.  Hoff- 
manns  och  Charles  Nodiers.  Men  då  är  det  en  betydande  fond 
af  poetisk  åskådning,  af  stilistisk  talang  och  en  alstrande  fanta- 
sirikedom, som  ersätta  folksagans  tjusande  ursprunglighet,  flärd- 
fria  friskhet  och  intagande  naivitet.  Af  dessa  väsentliga  vilkor 
finner  man  hos  hr  R.  Gustafsson  blott  ett  begränsadt  mått:  hans 
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poetiska  åskådning  är  icke  omedelbar,  utan  starkt  reflekterad, 
rör  att  icke  säga  sökt,  i  stilistiskt  hänseende  förete  hans  sagor 
\isserligen  en  ganska  van  penna,  men  föga  af  den  fängslande 
otrerlägsenhet,  som  omotståndligen  förer  en  med  sig  och  redan 
genom  formen  bereder  ett  behag,  och  den  fantasi,  hvaröfver  han 
tortogar,  är  visst  icke  ofrnktsam,  men  icke  mångfaldig  och  ej 
heller  af  denna  miderbara  krafb,  som  kommer  en  att  ofrivilligt 
*ro  på  de  bilder  och  gestalter,  han  vill  framtrolla.  Ett  icke  så 
iitet  hinder  härför  reser  sig  i  förfrs  mer  än  tillbörligt  framträ- 
dande sedolårande  syfte,  hvilket  af  honom  follföljes  i  en  såväl 
moraliserande  som  religiöst-dogmatisk  rigtning.  Att  så  starkt 
<om  fbrf.  betona  dessa  tendenser  kan  visserligen  vara  gagneligt 
i  pedagogiskt  hänseende,  men  förråder  en  omisskännelig  brist  på 
smak,  och  till  samma  oegentlighet  ville  vi  hänföra  de  platta 
rersstampar,  h varmed  en  del  sagor  blifvit  garnerade.  Der  förf. 
blUer  sig  fri  fråi^hvardera  missrigtningen,  lyckas  han  bäst  och 
kan  då,  såsom  t.  ex.  uti  »FriarflU*den»  (n:o  41),  anslå  en  ton, 
9om  kommer  den  äkta  folksagan  ganska  nära.  Icke  ntan  sitt 
behag  äro  hans  sagor  i  djnrfabelns  maner,  ehora  de,  för  att  vara 
roilt  lyckade,  skuUe  tarfva  en  god  del  mera  humor,  än  den  som 
^^tår  fbrf:s  torra  och  kyliga  fantasi  till  buds.  Med  allt  detta 
vilja  vi  dock  gema  tillerkänna  dessa  sagor,  för  så  vidt  det  gäl- 
ler att  roa  småfolk  på  ett  nyttigt  sätt,  den  obestridliga  förtjen- 
<ten  att  vara  ganska  tmderhållande,  på  samma  gång  som  de  till  större 
lelen  hålla  sig  fria  från  pjunk.  Med  allt  sitt  moraliserande  au- 
las de  en  sund  lifsåskådning,  de  äro  alltigenom  välmenta  och 
vittnande  om  ett  redbart  sinnelag.  En  sådan  bamvän  må  man 
jprna  välkomna,  ehuru  vi  icke  kunna  dölja  den  misstanken,  att 
let  auditorium,  förf.  med  säkerhet  kan  påräkna,  ganska  snart 
^azer  ifrån  den  förnöjsamhet,  hvilken  erfordras  för  att  skänka 
tians  sagor  en  odelad  hängifvenhet. 

— Im  —n. 


Augusta  Braunerhjelm:  Studier  efter  naturen.  Tecknin> 
u^  från  Italien.  208  sid.  8:0.  Sthlm  1883,  A.  W.  Björck. 
ar.  2:  25.     (Svensk  novellsamling:  I.) 

Man  kunde  kalla  dessa  studier  ett  slags  broderi  med  pen- 
nan af  smakfullt  och  sinnrikt  anordnade  hågkomster  från  vitter 
åsning  och  iakttagelser  från  verkligheten,  utan  anspråk  på  att 
-känka  den  tjusning,  man  erfar  af  verkliga  skaldeverk,  dock 
!4*ke  ntan  en  rikare  begåfring,  som  mycket  förhöjer  behaget  af 
•iet  erbjudna.  En  ledig  stil  och  ett  enkelt  framställningssätt 
jOra  dem  särdeles  läsbara,  på  samma  gång  som  man  icke  kan 
indgå  att  fästa  sig  vid  den  korrekthet  i  psykologisk  teckning  och 
vid  den  annars  väl  uppöfvade  iakttagelse-förmågan,  som  utmärka 
<rt*.  Då  det  uttryckligen  heter  att  det  erbjudna  är  studeradt 
»rter    naturen,    må    man    icke    tvista  med  förf.  öfver  att  hennes 
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skildringar  för  det  mesta  äro  sorgliga  och  af  en  bedröflig  hvar- 
daglighet,  sådan  man  påträffar  det  litet  hvarstans  inom  de  krist- 
ligt-enropeiska  och  dermed  beslägtade  kulturförhållandena.  San- 
nerligen man  behöfver  resa  till  Italien  för  att  upplefva  sådant, 
som  det  förf.  skildrar  i  »För  sent»,  »Systrarna»,  »Segern»  och 
»Nella».  De  här  och  der  anbragta  lokalenskildhetema  och  de 
italienska  namnen  göra  icke  figurerna  och  deras  förhållanden 
specifikt  italienska,  allraminst  då  framställningen  är  så  abstrakt- 
resonerande  som  i  »Segern»,  eller  der  skildringen  är  så  ensidig 
och  knapphändig  som  i  den  föga  tilltalande  eskissen  »Bikten:. 
Fördelaktigare  framstår  förf:s  talang  uti  den  sista  teckningen 
»Tråkigt  och  trefligt»,  som  gestaltar  sig  till  en  anslående  genre- 
bild, der  såväl  figurer  och  detaljer,  som  ock  lokalen  och  tonen  i 
sin  helhet  röja  en  genuin  italiensk  pregel,  hvarjemte  äfven  en 
viss  humor  i  framställningen  i  någon  mån  ersätter  hvad  som 
brister  i  förgläggningen  och  teckningens  afanndning.  Ty  £oTi\ 
liksom  undviker  i  sina  skildringar  att  gifva  mer  än  konturer, 
hvartill  hon  blott  undantagsvis  fogar  en  viss  grundfärg,  ^dele? 
som  det  är  brukligt  vid  målares  studieteckningar.  När  hon  der- 
emot  utarbetar  sin  teckning  till  större  tydlighet  och  söker  för- 
läna sina  gestalter  mera  relief  och  färg,  som  fallet  är  med  sam- 
lingens originelaste  och  mest  lyckade  berättelse  T^La  giacciaja^ 
(isflickan),  har  läsaren  all  anledning  att  fagna  sig  åt  sin  bekant- 
skap med  förf:s  talang. 

— h  —  n. 


K.  Ä,  Me  lin:  Humleplackmngenj  dikt;  88  pg.  8:0.  Sdilci 
1882,  Lars  Hökerbergs  förlag;  pris  2:  25  kr. 

En  gammal  småländsk  plägsed  att  vid  humleplockningen 
samla  familjen  och  dess  vänner  kring  spiseln  samt  iinder  arbetet 
förnöja  sig  med  sägner  och  sånger,  utgör  den  trefliga  ramen  om- 
kring ett  dussin  för  situationen  aö>assade  dikter.  Enkla  knittel- 
versartade  mellanstycken  lenma  en  inblick  i  den  gammaldags 
prestfamilj,  i  hvårs  krets  dikterna  föredragas.  Det  är  en  from 
och  fosterländsk  anda  med  förkärlek  för  den  fornnordiska  sa- 
gan och  det  bragdrika  i  fMemeslandets  historia,  som  är  rå- 
dande i  kretsen.  Nu  och  då  fömimmes  litet  braskande  med  der 
förflutna  och  litet  missnöje  med  den  närvarande  smulgråtenheten* 
men  för  resten  är  det  en  fridsam  och  tillfredsstäld  li&åskådning. 
ur  hvilken  allt  detta  uppspirat.  Man  känner  att  det  är  npplet- 
vadt,  en  verklighet  således,  ehuru  öfver  det  hela  hvilar  tonen  at 
något  förgånget.  Sedan  fadern  a&lutat  samqvämet  med  en  nr 
»Vårt  land»  inspirerad  bön,  heter  det: 

Så  togs  humlen  ut  och  maten  bars  in, 
och  så  gpck  man  till  hvila  med  roligt  sinn', 
sen  välsignelse  var  lyst  Öfver  landet  och  kungen. 
aftonbön  läst  och  qvällspsalmen  sjungen. 
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Vi  älska  att  tro  att  detta  afspeglar  tanke-  och  känslosät- 
tet hos  de  stilla  i  hela  Svea  landet  ännu  i  dag.  Hvad  beträffar 
•iiktemas  poetiska  värde,  är  detta  icke  synnerligen  djupt  eller 
"^^riginelt.  Det  är  folkvisan  samt  Runebergs  fosterländskei  dikt- 
uing  äfvensom  Kung  Fjalar,  som  mestadels  angett  tonen  och  for- 
men, hvilken  senare  behandlas  med  en  lefvande  känsla  fbr  det  älder- 
tlomliga ;  pä.  sina  ställen  går  friheten  väl  längt  och  knaggligheten 
blir  någongäng,  tyckes  det,  ofrivillig.  Minst  lyckad  är  skildringen 
af  den  Karolinske  majoren  i  t  Slaget  vid  Helsingborg  >,  ty  af  de 
två  halfvoma  blir  icke  en  hel  gestalt.  Karakteristiken  af  den 
tmska  krutgubben  från  1806,  ehuru  för  långt  utdragen  och  be- 
svärad af  öfverdrifter,  har  många  lyckligt  funna  uttryck  för  en 
vann  och  vacker  grunduppfattning  af  den  krånglige  och  trofaste 
kngsbossen.  Mest  fängslande  är  Signes  personlighet,  och  hennes 
visa  i  dSvaneliden  om  sommartiden»  är  väl  ock  den,  som  mest 
liårmar  sig  en  poetisk  inspiration. 

C.  G.  E. 


Uan^  Hildebrand:  Från  äldre  tider;  kulturvetenskapliga 
.<h  historiska  studier.  264  pg.  8:o.  Sthhn  1882,  P.  A.  Nor- 
stedt å,  söner. 

Under*  den  gemensamma  titeln  :>Från  äldre  tider >  har  den 
produktive  förf.  här  i  ett  häfle  sammanfört  ett  antal  uppsatser,  i 
hvilka  han,  med  delvis  anslutning  till  förhandenvarande,  af  andra 
i  aamma  ämnen  utgifna  afhandlingar,  tagit  sig  den  tacksamma 
uppgiften  att  göra  allmänheten  förtrogen  med  resultaten  af  de 
nyaste  forskningame  i  några  spridda  frågor  på  historiens  och  ar- 
keologins områden.  Samlingen  börjar  med  en  synnerligen  in- 
tressant öfverblick  af  den  romanska  skulpturen  i  Sverige  under 
medeltiden.  Trots  fåkunnigheten,  hvilken  i  århundraden  snart 
sagdt  ohämmadt  fått  bedrifva  sitt,  ofta  af  egennyttan  motiverade 
törstöringsarbete,  har  Sveriges  kyrkor  lyckats  bevara  ett  ansen- 
ligt antal  märkliga  alster  från  denna  konstperiod.  I  särskilda, 
dels  af  enskilda  forskare,  dels  af  landets  fornminnesföreningar 
utgifiia  antiqvariska  arbeten  hafva  icke  så  få  af  dessa  blifvit  af- 
hildade  och  omsorgsfullt  beskrifna;  men  en  utförligare  karakteri- 
stik af  det  hela  har  hittills  saknats,  och  det  är  derfor  med  lif- 
ligt  intresse  man  fbljer  den  med  sitt  ämne  så  trogne  fbrf.  i  hans  af 
tbrträffliga  illustrationer  beledsagade  framställning,  huru  konsten 
småningom  från  bildhuggarens  första  råa  fbrsök  att  ur  stenens  hårda 
yta  framlocka  ett  uttryck  for  sin  idé  höjer  sig  till  stylens  ädlare  al- 
ster, som  sedan  efter  hand  lemna  rum  för  gotikens  smäckrare  former. 
Hed  tacksamhet  mottager  man  fbrf:s  löfle  att  vidlyftigare  åter- 
upptaga ämnet  i  sitt  imder  utgifiiing  varande  bekanta  arbete 
nm  Sveriges  medeltid.  —  I  .-"Den  helige  Severinus»  lemnas 
^n  lefiiadsteekning  af   Noricums  bekante  apostel  (f  482),  hvilken 
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för  öfrigt  redan  i  sin  lärjunge,  abboten  Eugippius,  funnit  en  ut- 
förlig biograf.  Man  läser  med  nöje  denna  skildring  af  den  oför- 
skräckte mannens  välsignelsebringande  verksamhet  i  nämda  lands- 
del under  tider,  d&,  efter  Hunnerväldets  fall,  all  samliällsordniiiii 
var  upplöst  och  den  starkares  rätt  var  den  enda  gällande.  Dertr- 
mot  frukta  vi  att  uppsatsen  om  solidus-importen  till  Sverige  un- 
der den  tidigare  jern&ldem,  genom  ämnets  specielt  vetenskapliga 
natur,  för  icke-fackmannen  förefaller  mindre  tilltalande.  Fört. 
lemnar  dock  här  en  värdefull,  på  siffror  grundad  öfverblick  ai 
de  romerska  guldmyntens  spridnmg  öfver  oHka  delar  af  Sverigt- 
samt  framhåller  de  vägar,  på  hvilka  de  kunnat  inkomma  till 
norden.  Med  en  delvis  polemisk  anknytning  till  prof.  Diet- 
richsons  för  ett  par  år  sedan  utgifna  »Studier  över  den  t^-piskt- 
Christusfremstillings  oprindelse,  udvikling  og  oplösningi»  har  hr 
H.  i  den  följande  uppsatsen  tagit  till  föremål  den  medeltida  kon- 
stens i  södern  framställningssätt  af  frälsaren  (konstens  kristusty- 
per), hvilka  merendels  låta  hänföra  sig  till  trenne  grupper,  de  aa 
kallade  sarkofag-,  katakomb-  och  korsfastelsebildema,  de  två  för- 
sta så  benämda  med  anledning  af  den  plats,  der  de  anbragt^. 
Förf.  uppehåller  sig  särskildt  vid  en  för  den  mellersta  typen  ka- 
rakteristisk kristusbild,  som  sedan  gammalt  finnes  i  Peterskyrka! 
i  Bom  och  af  de  rättrogna  anses  for  en  kopia  af  den  allbekant? 
veronikaduk,  med  hvilken  Kristus  på  vandringen  till  Golgata 
säges  ha  torkat  sitt  anlete  och  som  dervid  mottog  ett  aftrvck 
deraf.  —  En  dryg  del  af  häftet  upptages  af  en  afhandlin^' 
om  »menniskan  i  den  förhistoriska  tiden».  Länge  har  bland  de 
lärde  en  liflig  strid  pågått,  huruvida  menniskans  tillvaro  bevidli 
gen  kan  förläggas  så  långt  tillbaka  som  till  den  så  kallade  ter 
tiära  perioden  af  jordens  utvecklingshistoria ;  med  andra  ord,  hu- 
ruvida ett  antal  tid  efber  annan  ur  jorden  upptagna  fynd  af  sten- 
redskap med  mera  sLro  af  den  beskaffenhet  och  påträffats  i  då- 
dana geologiska  formationer  att  de  berättiga  till  antagande: 
af  menniskans  förekomst  i  en  tid,  hvars  aflägsenhet  icke  ens  me^i 
årtusenden  kan  bestämmas,  samt  under  klimatologiska  förhållanden, 
som  voro  de  närvarande  helt  olika  och  som  exempelvis  tillåta  i 
nuvarande  Frankrike  förekomsten  af  numera  längesedan  antingen 
utdöda  eller  till  andra  zoner  förvisade  djurslag,  mastodonten,  noei- 
hömingen,  elefanten,  flodhästen,  hyenan  med  flere.  Jemte  det 
förf.  lemnar  en  öfversigt  af  alla  de  försök,  som  bHfvit  gjorda 
att  tillkämpa  menniskan  en  plats  inom  denna  urtid,  visar  han  att 
ännu  icke  så  öfvertygande  bevis  af  forskningen  frambragts,  att 
de  af  den  vetenskapliga  kritiken  obetingadt  kunnat  antagas,  ocli 
att  frågans  lösning  alltså  ännu  måste  afvakta  nya,  mera  åtgö- 
rande fynd.  —  Af  de  tvenne  sista  uppsatserna  utgör  den  ena  en 
utläggning  af  de  resultat,  hvartill  prof.  Bagge  i  Kristiania  kom- 
mit vid  sina  forskningar  beträffande  de  nordiska  guda-  och  hjelte- 
sagomas  ursprung,  nemligen  att  de,  långt  ifrån  att  hvila  pd 
sjelfständig    grund,    äro    dels  ett  län  från  antika  mytologin,  dels 
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nmarbetningar  af  kristna  berättelser  (förf.  har  som  exempel  här- 
för begagnat  den  allmänt  bekanta  fialdersmyten);  den  andra  app- 
satsen  äter,  rikt  illostrerad,  redogör  för  de  af  dr  Schliemann  ä 
Mjkenais  Akropolis  upptäckta  och  äf^en  af  honom  undersökta 
;.'rafTama,  märkliga  genom  den  m&ngd  af  smycken  och  smärre 
hnageråd  af  guld,  som  i  dem  päträ£fats.  —  Åtnöjande  oss  med 
att  i  största  korthet  angifva  häftets  vexlande  inneh&U,  hänvisa  vi 
enhvar,  för  hvars  intresse  detta  innehall  icke  är  främmande,  till 
arbetet  sjelft  och  tillägga  blott  att  den  typografiska  utstyrseln  i 
illo  hafdar  förlagsfirmans  i  detta  afseende  förvärfvade  goda  rykte. 

X. 


/.  B.  Halvor  sen:  Kor  sk  Forfatter-Lexikoti  1814 — 1880  y 
paa  Grundlag  af  J.  £.  Krafts  og  Chr.  Langes  »Norsk  Porfatter- 
Lexikon  1814 — 18569  samlet,  redigerat  og  udgivet  med  Under- 
stöttelse  af  Statskassen;  h.  1 — 5,  320  pg.  stor  8:o.  Kristiania 
1881—1882.    Den  Norske  Forlagsforening ;  pris  ä  1  kr. 

Uppgiften  för  detta  vidtutseende  arbete  är  att  tjena  som 
kalla  för  dem,  hvilka  i  framtiden  skola  skrif^a  Norges  literatur- 
••oh  lärdonos  historia  och  tmdertiden  äfven  som  handbok  för  fak- 
tiska upplysningar  rörande  detaljer  pä  åtskilliga  omr&den  af  Nor- 
iL^es  kultur-  och  personalhistoria.  Förf.  ingår  alltså  icke  i  bedö- 
nuoiden  af  de  personer  och  verk  han  berör ;  hans  sträfvan  går  ut 
pÅ  att  skaffa  möjligast  ftdlständiga  och  pålitliga  le&adsdata  och 
S)ktitlar.  Efter  en  biografisk  text,  upptagande  äfven  med  hvem 
törfattaren  eller  författarinnan  är  gift,  angifvas  källorna  för  lef- 
nadsteckningen  och  derpå  en  förteckning  öfver  hans  eller  hennes 
skrifter.  På  detta  sätt  skall  ett  antal  af  vidpass  4000  personer 
komma  att  behandlas,  och  lexikonets  omfång  lär  komma  att  uppgå 
ull  120  ark  eller  dO  häften.  Att  döma  af  den  fart,  med  hvilken 
<le  fem  häften  utkommit,  som  till  dato  föreligga,  får  man  vänta 
>ig  arbetets  fullbordande  om  tio  år. 

Fyratusen  författare  kan  förefalla  utomordentligt  för  ett  li- 
tet folk  under  loppet  af  knappa  två  mansåldrar.  Men  begreppet 
tages  i  aldra  vidsträcktaste  mening.  Den  Amtmand  eller  Sören- 
skriver,  som  skrifvit  några  femårs  berättelser,  hvilka  blifvit  ofiPent- 
liggjorda,  eller  hållit  tal,  som  tryckts  i  tidningarna,  räknas  med 
och  kan  ändock  erhålla,  om  han  är  en  i  politiskt  eller  socialt 
hånseende  betydande  man,  en  och  par  sidor  i  lexikonet.  En  plats 
på  par  rader  egnas  äfeen  den,  som  låtit  trycka  ett  verk  till  led- 
ning för  segelsömmare  eller  gett  ut  en  reduktionstabell  för  olika 
myntsorter  och  sedan  aldrig  låtit  höra  af  sig  så  mycket,  att  man 
om  honom  skulle  känna  mera  än  namnet.  Också  utländingar, 
^^-xempelvis  svensken  Ahlbom.  som  hållit  föredrag  och  låtit  offent- 
liggöra någonting  i  Norge  på  danska,  äro  upptagne.  Med  tillägg 
af  det  biografiska  är  sålunda  arbetet  i  grunden  en  bokkatalog, 
>ierifrån  annonstryck  och  pennitiyck  uteslutits. 
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Ur  denna  massa  af  mer  eller  mindre  tillfllllige  författ^ire 
framstå  de  professionele,  de  vetenskaplige,  skönliteräre  och  poli- 
tiske. Som  exempel  på  sättet  att  behandla  dessa  knnna  i  föreva- 
rande häften  tjena  matematikeme  Abel  och  Bjerknes,  sagoeamlaren 
Asbjömsen  samt  skalden  Björnson.  Åt  den  sistnämde  egnas  2^; 
ark,  och  förf.  har  sålunda  fått  utrymme  äfven  för  de  festUgfaeter^ 
som  firats  till  hans  ära,  jemte  namnen  på  dem,  som  hållit  skål- 
talen, tiden  när  och  ställena  hvarest  Björnsons  verk  äro  förfat- 
tade, förlagsrätten,  hvilka  som  satt  musik  till  hans  dikter,  sam: 
hvar  i  den  utländska  såväl  som  inhemska  pressen  han  eller  hans 
verk  blifvit  berörda.  Samma  omständlighet  kommer  äf^en  Asbjörn- 
sen  till  godo,  och  det  är  vid  uppspårandet  och  antecknandet  af  alla 
dessa  ofta  nog  betydelselösa  meningsyttringar  förf.  utvecklat  en  for- 
undransvärd  spårkraft  och  flit.  Att  icke  absolut  allt  kan  vara 
antecknadt  är  naturligt ;  äldre  finländska  tidskrifter  såsom  Literatnr- 
bladet.  Literär  tidskrift,  Kuukauslehti  synas  icke  varit  förf.  till- 
gängliga. Men  att  det  antecknade  är  exakt  ha  vi  i  enskilda  fall 
kunnat  kontrollera,  och  tonen  i  det  hela  synes  äfven  vara  en  bor- 
gen derför.  I  fråga  om  Björnson  är  jemväl  det  meningsutbyte, 
som  ofta  nog  uppkommit  om  hans  verk,  refereradt  och  vigtigan^ 
yttringar  deraf,  särdeles  från  skaldens  sida,  aftryckta. 

JDet  är  icke  mer  än  rätt  och  billigt  att  staten  understöder 
ett  arbete  af  detta  slag,  i  hvilket  det  intellektuela  lifvets  före- 
teelser på  ett  fiillt  tillförlitligt  sätt  afspeglas  inför  framtiden.  Att 
förevarande  författarlexikon  måhända  är  för  fullständigt  och  nog 
mycket  antar  karakteren  af  en  förteckning  öfver  tryckalster  med- 
för dock  ingen  annan  olägenhet  än  att  arbetets  fullbordande  for- 
dröjes.  Enhvar,  som  vill  göra  sig  hemmastadd  i  den  särdeles  på 
senaste  qvartsekel  så  lifligt  uppblomstrande  norska  literatoren, 
emotser  dess  fortskridande  med  största  intresse.  Det  äldre  for- 
fattarlexikonet  af  Kraft  och  Lange,  som'  ligger  till  grund  for 
detta,  stannar  vid  1856,  är  redan  föråldradt  och  icke  heller  mera 
tillgängligt  i  bokhandeln. 

C  G.  Estlander. 


♦♦ 
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Målningarna  i  Panteon  i  Paris.  Det  religiösa  m&leriet  lämpar  sig, 
som  bekant,  foga  for  v&r  tid.  Och  d&  konstnären  får  till  uppgift  ett 
kyrkligt  ämne  lämpligt  att  dermed  pryda  en  tempelmur,  är  det 
sällan  han  känner  sig  hemmastadd  der,  ty  han  har  med  eller  mot  sin 
vilja  blif vit  dragen  in  p&  den  stora  str&kväg,  der  tidens  konst  går  fram, 
han  har  sjelf  fattats  af  denna  tids  egna  tankar,  äfven  om  han  ej  kan 
till  fallo  gilla  dem.  Han  kan  hängifva  sig  åt  sin  uppgift,  fatta  dess 
betydelse  och  egna  sig  med  allvar  och  flit  deråt,  han  kan  uppoffra 
den  tekniska  skicklighet,  han  vunnit  i  detaljskildringen,  och  han  kan 
jgOTh  det  stort  och  enkelt,  som  det  bör  vara,  allvarligt  och  utan  ef- 
fekter. Men  den  ande,  som  talar  ur  den  fromma  konsten  från  en  from 
och  forgången  tid,  den  finner  svårligen  vårt  århundrades  son.  Studiet 
hjelper  honom  foga,  hans  verk  blir  kallt,  och  oberörd  står  åskådaren 
framför  det,  kanske  beundrande  framställningen,  kompositionens  enkla 
^jehag,  formens  renhet,  högheten  i  uttrycket  —  men  otillfredsstäld 
ändå.  Konstverket  må  vara  aldrig  så  redbart  gjordt,  det  tilltalar  ho- 
nom ej. 

Se  på  Cabanels  skildringar  från  den  helige  Ludvigs  lif,  dessa 
fre  stora  taflor,  som  voro  med  på  1878  års  verldsutställning  och  sedan 
uppsattes  på  Panteons  vägg,  utgörande  numro  ett  af  de  moderna  mål- 
ziingama  derstädes.  Iskall  står  man  framfor  detta  arbete  utan  att  fatta 
minsta  kärlek  dertill.  Och  ändå  äro  bilderna  enkla  och  värdiga,  som 
ämnet  kräfver,  och  ha  både  historisk  hållning  och  den  rätta  tidsfärgen, 
men  de  äro  också  så  kalla  och  osympatiska,  som  man  kunde  vänta  sig 
af  Cabanel,  han  som  gifvit  sina  parisermodeller  namn  af  gudinnor  från 
Antiken  och  som  väl  knapt  kan  sägas  ha  lyckats  i  någon  af  sina  bibliska 
•-ller  historiska  genrebilder. 

Bättre  än  den  helige  Ludvigs  framställare  var  gamle  Puvis  de 
(liavannes  skapad  for  sin  uppgift  som  kyrkomålare.  Han  är  åtmin- 
Mone  lit«t  originel,  äfven  om  hans  taflor  ej  synas  vackra.  Han  vet 
hvad  han  vill,  och  han  tyckes  aldrig  frestad  att  gifva  vika  en  tum,  att 
^ura  minsta  medgifvande  åt  natur  och  sanning. 

Då  man  först  träder  in  genom  den  ståtliga  kolonnaden  i  det 
imponerande  templet  och  stannar  framfor  Puvis  de  Chavannes'  stora 
fresk,  framställande  scener  ur  S:t  Géneviéves  barndom,  så  tror  man 
att  målningen  är  flere  århundraden  gammal,  att  det  är  Bemardino 
Laini  eller  någon  af  hans  samtid,  som  varit  framme  och  ritat  upp  på 
kyrkomuren  dessa  naiva  figurer  i  de  enklaste  ställningar  och  sedan 
fyllt  dem  med  den  enklaste  färg.    Det  är  fullt  ut  lika  barnsligt  teck- 
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nadt  och  lika  oförfäradt  misstecknadt,  det  är  fdllt  ut  lika  arvattnadt  och 
blackt  ^),  som  på  den  gamle  Luinis  och  hans  själafränders  ljusa  dukar, 
det  är  en  beredd  köttfärg,  lagd  pä  alla  figuremas  kroppar  utan  andra  ny- 
anser än  en  portion  halftoner,  anbragta  med  yttersta  sparsamhet,  der  de 
ej  kunde  lemnas  bort,  det  är  landskapsmålning,  sä  barnslig,  att  man  ler 
ngtigt  godt,  dä  man  först  får  syn  på  denna  blägröna  luft,  det  violetta 
vattnet,  ultramarinbergen  med  ljusgröna  träd  och  ljusgrönt  gräs,  det  hela 
likt  en  jättestor  aquarell,  der  man  med  en  svamp  tvättat  bort  det  mesta 
af  färgen,  eller  likt  en  målning,  som  i  flere  århundraden  varit  utsatt  för 
mest  tärande  sol.  Ar  det,  frågar  man,  ett  verk  af  en  det  nittonde  den 
seklets  målare,  ett  arbeta  från  den  tid,  som  visserligen  bugar  sig  med 
vördnad  for  renässansens  store  mästare  och  studerar  deras  färgkonst, 
men  som  likväl  vågar  se  med  egna  ögon  och  följa  sin  egen  smak  och 
hvars  konst  i  sjelfva  verket  har  ganska  liten  gemenskap  med  flydda 
tiders.  Den  har  höjt  sig  ofantligt,  säga  de  unga  ideemas  ungdoms- 
friska  bärare,  —  den  står  på  branten  af  förfallet,  ropa  de,  som  stude- 
rat sig  in  i  de  gamles  sätt  att  se  och  ätergifva  naturen.  Bland  dessa 
sistnämde  är  Puvis  de  Chavannes  en. 

Och  så  stark  är  hans  tro  på  sitt  framställningssätt,  huru  natur- 
löst detta  än  är,  så  följdrigtigt  har  han  genomfört  sin  barnsliga  tek- 
nik^ att  man  vid  ett  ofta  fömyadt  åskådande  af  de  urvattnade  bil- 
derna småningom  lär  sig  att  fatta  att  det  likväl  ligger  något  stort  i 
de  naiva  penseldragen,  att  man  glömmer  bort  att  småle  och  rycka  på 
axlama,  som  man  först  gjorde,  och  kan  med  ett  slags  nöje  se  den 
platta  lilla  Géneviéve  ligga  på  knä  i  ett  landskap,  sådant  aldrig  någor 
landskap  på  jorden  sett  ut,  och  betraktas  med  from  vördnad  af  er 
par  platta  figurer,  sådana  som  menniskor  aldrig  sett  ut. 

Det  påstås  att  dessa  fresker  skola  i  storhet  och  ädel  uppfatt- 
ning vara  underlägsna  såväl  sin  mästares  tafior  i  Amiens*  musenn. 
som  i  synnerhet  lians  stora  duk  »Ludus  pro  patria»,  som  väckte  mvc- 
ken  uppmärksamhet  på  fjolårets  parisersalong. 

Från  Puvis  de  Chavannes'  väggmålning  i  Panteon  och  till  Jean- 
Paul  Laurens'  är  blott  några  få  steg,  och  dock  hvilken  himmelsvid 
skilnad!  Då  gubben  Chavannes,  efter  att  ha  stått  försjunken  i  sin 
tafia  med  det  gråskäggiga  hufvudet  lutadt  mot  handen,  kastade  en  blick 
bort  till  deu  färgrika,  mägtiga,  kraftfulla  verld,  hvarmed  hans  >nigrf 
embetsbroder  befolkat  templets  Östra  skepp,  drog  han  helt  säkerr 
en  djup  suck  öfver  att  ett  heligt  rum  kunnat  så  profaneras,  och  den 
sucken  har  väckt  återljud  i  många  fromma  bröst. 

Ty  Laurens  behöfde  ej  imitera  någon  medeltidsmästares  barn- 
teknik,  han  har  lyckligtvis  ej  så  djupt  studerat  sina  forfader,  att  hazi 


*)  I   detta  omdöme  om  den  älskligaste  af  alla  lombardiske  må- 
lare torde  icke  alla  öfverenstämma  med  vår  ärade  korrespondent. 
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g!umt  bort  de  framsteg,  konsten  gjort  sedan  de  lefde,  ock  han  har 
fimnit  for  godt  att  ej,  fastän  hans  tafla  rar  afsedd  for  en  tempelvägg, 
fräugå  den  teknik,  han  arbetat  sig  till.  Han  har  ej  vattnat  ur  färgen, 
som  både  Cabanel  och  Puvis  de  Chavannes  gjort,  han  har  tvärt  om 
Ainalt  till  med  den  allra  starkaste  färgskala,  paletten  kunnat  åstad- 
konuna,  och  han  har  också  nått  en  verkan,  som  genom  sin  djerfhet 
!>lir  rent  af  öfVerväldigande.  Han  har  tecknat  upp  sin  komposition  i 
stora  drag  och  genomfört  den  bredt  och  i  väldiga  linier,  men  på  sina 
ti^rer  har  han  utan  tvekan  användt  staölimålningens  framställnings* 
sttt,  har  åstadkommit  mästerliga  detaljer  och  nedlagt  på  framställan- 
'I^^t  af  menniskan  all  sin  gedigna  tekniska  färdighet,  —  utan  att  lik- 
vAl  någon  enskildhet  träder  fram  på  det  helas  bekostnad.  Och  detta 
»r  en  stor  fortjenst  i  en  tafla  med  dussintals  tigurer  i  de  mest  skif- 
tande rörelser  och  med  de  mest  olika  uttr^xk. 

Och  hvilka  figurer!  Man  hade  rätt  att  vänta  mycket  af  honom, 
^m  målat  »Kinterdit»  och  >  Robert  le  Pieux»,  nu  då  han  framstälde 
»ilen  heliga  Géneviéves  död».  Och  förväntningarna  ha  ej  blifvit 
$^ikna,  såvida  man  nemligen  ej  fordrade  en  fresk  i  de  gamle  italie- 
liames  stil,  hvilken  Laurens  naturligtvis  var  allt  for  sjelfständig  att 
kopiera.  Nu  fick  man  i  stället  en  målning,  som  skulle  prydt  sin  plats 
i  ett  museum,  men  som,  enligt  hvad  den  föga  k^^klige  betraktaren 
vågar  tycka,  ej  heller  misspryder  tempelväggen. 

Ty  det  är  enkelhet  och  lugn  storhet  i  konstverket,  det  är  alls 
icke  något  virrvarr^  som  man  sagt,  någon  fémeute>.    Folkmassan  vill 
fram  till   helgonets  —  eller  snarare  till  den  gamla  qvinnans  —  bädd 
for  att  få  hennes  välsignelse.    Den  döende  höjer  sina  skrumpna  hän- 
tier  öfver  skaran,   som  böjt  knä  rundt  omkring  dödslägret  och  hvars 
midtgrupp,   en   moder  med   armarna   lagda   om  sina  båda  söners  lif, 
fiamstår   såsom  något  både   originelt   och  storslaget.    Det  hela  lider 
visderligen   af  den  förargliga  omständigheten  att  två  väldiga  halfko- 
1^'Uner  skära  taflan  i  tre  delar,  och  den  goda  smaken  rynkar  ögonbry- 
nen åt  de  nakna  figurer,  som  befinna  sig  i  massan  —  sjuka,  som  bedja 
■len  heliga  om   helsans  gåfva;  men   de  fel,  man  anmärkt  på  färgen, 
kunna   ej   vara  dikterade   af  annat  än  klanderlust  —  i  synnerhet  det 
t^ugra  sidostycket  är  onekligen  ett  koloristisk  mästerverk,  —  och  att 
«len  ståtliga  tekniken,  som  skulle  varit  så  berömvärd  på  en  museitafla, 
har  blefve  ett  fel,  det  är  helt  och  hållet  en  smaksak.    Det  finnes  nog 
■le,  som  föredraga  Puvis  de  Chavannes. 

Men  hvarior  skall  då  en  fresk  vara  naturlös  och  ful?  Ligger 
'ift  en  mera  upphöjd  religiös  känsla  i  en  målning,  om  denna  är  ona- 
turligt gjord  med  löjliga  figurer  och  osanna  färger,  än  om  den  är  må- 
lad kraftigt  och  vackert,  —  förutsatt  naturligtvis  att  målaren  har  vi- 
Kat  ädel  uppfattning  och  ett  enkelt  framställningssätt:' 

Meningarna  äro  mycket  delade  angående  både  dessa  målare  och 
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deras  arbeten.  £n  förkastar  Lanrens*  tada,  den  andra  förklarar  den 
for  ett  af  den  samtida  konstens  allra  främsta  alster;  en  försjunker  i 
stilla  hänryckning  framför  Pnvis  de  Chavannes*  gabbar,  en  annan 
medgifver  att  det  kan  ligga  nftgot  i  den  taflan,  fast  den  är  tr&kig  att 
se  P&.  Men  framfor  Cabanels  helige  Lndvig  st&r  man  kall,  och  likväl 
visar  dm  en  gyllene  medelväg  mellan  allt  for  stor  naivetet  och  allt  for 
mycken  natnr.  Kanske  det  just  är  derfor.  De  b&da  andra  ha  me«l 
allvar  talat  for  sin  äsigt,  fäktat  med  kraft  för  sin  sak,  och  derfor  stå 
de  båda  fram  om  Cabanel. 

En  fjerde  konstnär,  Maillot,  har  framstält  Oéneviéves  reliker, 
bama  i  högtidlig  procession  genom  gatorna;  en  historisk  anekdot  at' 
föga  intresse,  i  rödt  och  bl&tt  och  gnid  och  granna  färger,  p&minnande 
om  en  miniatyr  frän  medeltiden. 

Ännu  vänta  flere  stora  väggytor  i  Panteon  att  täckas  af  konst- 
verk, och  till  de  fyra  namn,  som  redan  pryda  det,  skola  komma  De- 
launay,  Meissonier,  Gérome,  Bonnat  och  Bandry. 

G.  Nordensvtn. 


Samuppfostran    och    Nya   svenska    läroverket.    Hr   W.  L. 

har  sammanstält  stenografiska  referat  och  aktstycken  or  diskan- 
sionen  i  pressen  rörande  frågan  om  samuppfostran  (22  pg.  d:o, 
Helsingfors  1883 ;  pris  1  mk),  och  då  denna  varit  foremål  för 
en  uppsats  i  Tidsknfben,  fortjenar  måhända  äfven  det  lilla  hat- 
tet att  der  uppmärksammas.  I  några  likväl  mindre  vigtiga 
omständigheter  är  framställningen  icke  fullt  rigtig  och  trycket  är 
icke  nog  korrekt.  Utgifvaren  uttalar  sig  i  forordet  for  benäm- 
ningen 39,mu?idervisningj  och  denna  kan  utan  tvifvel  användas,  eham 
uppfostran  bör  vara  skolans  mål  och  särskildt  kan  vara  samskolans. 
Förutom  några  uppsatser  från  Helsingfors  Dagblad  af  6 
S.,  9 Lärare  och  fader»,  K.  T.  B.,  en  landsmaninna  i  Amerika 
och  F.  G— n  meddelas  ett  ganska  fdllständigt  referat  af  den  sak- 
liga diskussionen  vid  det  sammanträde,  der  frågan  om  flickors  in- 
tagande i  Nya  svenska  läroverket  afgjordes.  Anhållan  derom 
hade,  som  bekant,  gjorts  af  några  mödrar,  och  direktionen  hån- 
sköt  saken  till  garanteme  jemte  sitt  forord,  såvidt  det  rörde  de 
fyra  lägsta  klasserna  eller  elever  från  8  till  14  års  ålder;  —  i 
Brahestad  förekommer  samundervisning  en  klass  lägre.  Under 
den  ifriga  diskussionen  i  tidningspressen  anmäldes  snart  femton 
qvinliga  elever.  Det  gälde  sålunda  närmast  dessa,  men  icke 
samuppfostran  for  all  tid  och  allra  minst  på  alla  stadier.  Men 
man  tillät  icke  föräldrar  och  direktion  att  taga  ut  steget,  utan 
fruktade  väird  af  dessa  femton,  än  måhända  befarats  af  lika  många 
ystra  pojkar  i  en  flickskola.  Den  ifrigaste  opponenten  klandrade 
direktionen  för  att  den  med  ens  ville  fullkomligt  omdana  den  ^å 
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noga  skolan  för  en  icke  nödvändig  sak,  hvars  verkliga  fördelar 
han  icke  kunde  inse  och  som  tills  vidare  icke  vnnnit  hållkraft;  i 
det  allmänna  medvetandet ;  direktionen  hade  alls  icke  bort  tänka 
pä  samnppfostran,  utan  på  ett  nytt  frontimmersläroverk,  och  så  vi- 
dare. Af  en  annan  mera  tveksam,  hvars  yttrande  torde  hafva 
tillmätts  större  aoktoritet,  anfördes  att  andra  länders  erfarenhet 
icke  lät  befara  moraliska  vådor,  men  att  från  e£:et  land  saknades 
er&reBhet  om  lämpligheten  af  lärd  undervisning  för  flickor;  ex- 
perimentet  kunde  misslyckas;  alla  läroverkets  krafter  behöfdes 
för  dess  uppgift,  som  var  lika  stor  som  den  nya ;  läroplanen  skulle  * 
möjligen  böra  senare  ändras  till  men  for  gossame.  Dessutom 
fraktade  en  lärare  att,  om  experimentet  misslyckades,  skolans 
ihela  existens»  stode  på  spel  och  att  latinsvärmarhe  finge  vatten 
på  sin  qvam;  saken  borde  lemnas  åt  äldre  läroverk.  Häremot 
invändes  att  samundervisning  ända  från  läroverkets  stiftelse  ön- 
skats af  flere  garanter,  att  det  skulle  bereda  läroverket  fördelar 
i  monJiskt  hänseende,  att  dess  införande  senare  vore  mindre 
görligt,  att  annorstädes  flickor  åtnjöte  lärd  undervisning,  att  in- 
tagande af  sådana  icke  kunde  försvåra  läroverkets  uppgift,  att 
ingen  velat  ändra  planen  eller  vore  berättigad  att  framdeles  fordra 
det,  att  samuppfostran  ingenstädes  misslyckats  der  den  allvarligt 
försökts,  att  den  blefve  en  förening  af  olika  intressen  hos  garan- 
teme  och  att  skolans  elevantal  kunde  tåla  en  påökning. 

För  samundervisnings  införande  uttalade  sig  på  detta  och  ' 
föregående  sammanträde  professoreme  Estlander  ^),  Freudenthal  och 
iSaeian,  professorskan  Asp,  assessor  Kurtén,  folkskoleinspektör 
Öhberg,  pastor  Broberg,  öfverstelöjtnant  Munck,  häradshöfding 
Federley  och  handlanden  Lindström  samt  referenten  i  Tidskriften ; 
emot  direktionens  förslag  uppträdde  doktoreme  Schybergson  och 
Wahlberg,  magistrame  Dreijer  och  Waennerberg,  professor  Rune- 
berg, öfverste  von  Kraemer,  handlanden  Siemssen  och  ingeniör 
Londén.  Vid  afgörandet  segrade  den  ganska  starka  minoritetens 
åsigt,  som  var  emot  qvinliga  elevers  intagande.  Emellertid  lär 
man  efteråt,  ehuru  förgäfves,  ha  uppfordrat  direktionen  att  5rt- 
teriigare  upptaga  frågan,  och  två  »samuppfostare»  hafva  af  ga- 
ranteme  invalts  i  densamma.  Några  garanter  hafva  ock  ansett 
det  rigtigt  att  förena  just  Nya  svenska  läroverkets  uppgift  med 
samundervisning  och  i  förening  med  andra  beslutat  inrättandet  af 
ett  nytt  läroverk  med  hufvudsakligen  samma  läroplan,  i  hvilken 
moderna  språk  och  latin  ingå  samt  dessutom  handarbete  både  för 
gossar  och  flickor  i  mån  af  dess  pedagogiska  betydelse. 

')  Då  jag  vid  tilirdllet  hade  att  yttra  mig  endast  i  egenskap  af 
målsman  för  en  gosse  i  Nya  svenska  läroverket,  uttalade  jas  alls  icke 
nå^ou  åai^  om  samnppfoatran  i  allmänhet  eller  dess  gagn^Siffhet  för 
«|vmliga  elever.  I  sistnämda  hänseende  hyser  jag  starka  tvifvel,  så- 
liiii^e  undervisningen  är  så  ansträngande,  som  den  för  närvarande  är 
i  våra  gosskolor.  För  gossar  har  jag  icke  kunnat  flnna  annat  än  att 
Hamuppfostran  vore  välgörande.  C.  G.  E. 


i5b 


OFVBR8 I6T. 


Senare  lärer  en  stor  barnavän  offentligen  ha  varnat  for  en 
»kapplöpning»  mellan  gossar  och  flickor,  men  velat  medgifva  en 
del  flickor  en  så  kallad  fortsättningskurs.  Det  är  väl  granden 
som  i  synnerhet  kan  och  bör  läggas  gemensamt  —  att  icke  tala 
om  sakens  moraliska  sida.  Och  de  i  ett  eller  annat  afseende 
> vissnade  rosorna^  lära  icke  i  flertal  finnas  på  samappfostrans  håll. 

F.  Gustafsson. 


Polemik.  Angående  KalevaUhfarakningen.  Aegeln  är  ju  den,  att 
författaren  icke  begär  ordet  efter  recensenten,  ntan  nöjer  sig  med  hans 
votnm,  hnm  det  än  utfallit.  Det  är  ogema  jag  bryter  mot  häfdvnii- 
nen  sed;  men  det  synes  dock  som  borde  en  författare  icke  underlåta 
att  reservera  sig,  när  honom  tilläggas  åsigter,  hvilka  äro  fullkomligt 
främmande  för  hans  arbete.  Sådan  anledning  att  uppträda  har  hr 
— nn —  gifvit  mig  i  den  anmälan,  han  i  senaste  häfte  af  Tidskriften 
egnat  första  delen  af  mina  Kalevalastudier. 

I  sagda  anmälans  slutord  påstås  nemligen  att,  enligt  min  fram- 
ställning, flnname  vid  danandet  af  sina  episka  dikter  skulle  gått  i  ab- 
strakt allegoriserande»  till  väga,  att  »verkligheten,  såsom  den  tedde 
sig  i  deras  vänliga  eUer  fiendtliga  umgänge  med  hvarandra,  i  lif?et 
rundt  omkring,  så  litet  gjort  intryck  på  dem,  att  de  begagnat  dess  rika 
företeelser  endast  till  en  omklädnad  för  sin  abstrakta  naturåskådning») 
o.  s.  v. 

Huru  hr  — nn —  kunnat  få  en  sådan  föreställning  om  de  resul- 
tat, hvilka  jag  uppnått  vid  mina  studier  öfver  de  gamla  sångerna,  ar 
oförklarligt,  med  mindre  man  förutsätter  att  anmälaren  i  stället  for 
min  bok  begagnat  en  daglig  tidnings  referat  som  gnmd  för  sin  upp- 
sats. På  mera  än  ett  ställe  uttalar  jag  mig  uttryckligen  mot  att  upp- 
fatta sångerna  och  myterna  som  allegorier.  Särskildt  har  jag  i  en 
inledning,  som  hr  — nn —  icke  med  ett  ord  omnämner,  redogjort  för 
den  modernt  vetenskapliga  (tillsvidare  icke,  såsom  hr  —  nn —  förmo- 
dar, »antiqverade»)  uppfattning  af  mytemas  uppkomst  och  utveckling, 
jag  omfattat.  I  denna  inledning  kan  bland  annat  inhemtas  att  jag  hyl- 
lar just  den  åsigt,  h vilken  anmälaren  framhåller  såsom  motsats  till 
min,  att  nemligen  Kalevalas  innehåll  till  stor  del  utgores  af  naturmy- 
ter, men  att  verkliga  historiska  förhållanden  äfven  lemnat  stoff  till 
sångerna.  Sålunda  yttrar  jag  s.  XV  att  de  mytiska  föreställningar- 
nas förmenskligande  får  sin  mest  fulländade  form  i  de  episka  sAn- 
gema,  i  hvilka  folket  småningom  under  tidemas  lopp  förenar  sitt  dju- 
paste vetande  och  sin  erfarenhet  (här  konuner  både  det  historiska  och 
etnografiska  och  mycket  derutöfver  till  sin  fulla  rätt!)  med  defildeme- 
ärfda  myterna,  sålunda  frambringande  ett  helt,  som  gifver  en  fullkom- 
ligare  bild  af  folkets  karakter  och  utveckling  än  någon  konstdikt  n&- 
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::onsin  förmår  det  I  min  afhandling  om  Pobjola  och  Kalevala  har 
jag  sedan  flerestädes  sökt  påvisa  huru  rent  mytiska  föreställningar 
lurenat  sig  med  verkligt  geografiska.  Att  jag  derjemte  uppfattat  föl- 
kets  natoråskådning  och  deraf  beroende  mytbDdning  och  diktning  som 
.elt  och  hållet  naiv  och  reflektionslös  bör  likaledes  öfverallt  framgå 
—  Anmälaren  tyckes  tro  att  naturmenniskan  icke  blott  kan  utan  äf- 
ven  verkligen  betraktar  naturen  med  samma  medvetna,  fria  blick  som 
•len  moderna  menniskan  och  att  derför  en  episk  person,  såsom  t.  ex. 
Ilmarinen,  ej  är  något  annat  än  en  allegorisk  figur  utan  poetiskt  värde 
4  snart  forskningen  uppvisat  att  han  ursprungligen  är  en  personifika- 
^on  af  åskan.  Om  så  vore  fallet,  då  skulle  ju  exempelvis  ej  heller 
Apollo,  solguden,  ha  något  särskildt  utmärkande  och  karakteristiskt 
lor  grekerne.  Enligt  min  åsigt  ha  endast  grekeme  kimnat  skapa  en 
Apollo  och  endast  finname  en  Ilmarinen  och  på  samma  sätt  allt  i  ge- 
i;om.  Det  diktande  folket  har  nog  trott  på  Ilmarinen  såsom  verklig 
^med;  det  &r  endast  den  möderne  forskaren,  som  kan  följa  naturmen- 
Liskans  omedvetna  fantasiverksamhet  tillbaka  till  de  första  intryck, 
rrAn  hvilka  hjeltefiguren  utvecklat  sig. 

Ehuru  äfven  ett  par  andra  uttalanden  af  anmälaren  kunde  för- 
anleda bemötande,  vill  jag  dock  afhålla  mig  derifrån,  i  det  jag  för- 
klarar mig  erkänsam  mot  Red.  för  den  plats,  som  välvilligt  torde  un- 
:'A$  dessa  rader,  hvilka  gälla  en  så  vigtig  grundsats,  att  mitt  arbe- 
'trä  värde  till  största  delen  beror  af  dess  hållbarhet. 

Wasa,  den  4  augusti. 

Eliel  Aspelin. 


Qenmile.  Herr  E.  Aspelins  gensaga  mot  några  ställen  i  min 
anmälan  af  hans  Kakvaian  iuMnmksia  påkallar  ett  kort  svaromål  å 
inin  sida,  hvarvid  dock  ej  afses  att  Öppna  en  polemik,  så  mycket 
niindre   som   blott  första  häftet  af  hans  arbete  ännu  utkonmiit.    I  in- 

edningen  till  sitt  arbete,  hvilken  i  allmänna  drag  behandlar  åsig- 
'ema  om  myters  uppkomst  och  utveckling,  anger  hr  A.  såsom  sin 
^igt  att  myterna  så  godt  som  uteslutande  hafva  sitt  upphof  i  folkens 

•ppfattning  af  de  dem  mötande  naturföreteelserna,  hvilken  åsigt  äf- 
ven konseqvent  vidhåUes  hela  arbetet  igenom.  Dessa  naturmytiska 
:  ireställningar  förmenskligades  i  samma  mån   man  svagare  fasthöll 

'A  de  naturföreteelser,  hvilka  förorsakat  deras  uppkomst.  Sålunda 
:ppstod  ur  naturmytema  föreställningen  om  gudar  och  hjeltar.  Der- 
•  mot  har  jag  ej  på  ett  enda  ställe  funnit  något  yttrande  om  den  åsigt, 
-'>m  hr  A.  nu  säger  sig  hylla,  att  äfven  historiska  eller  etnografiska 
:  rhållanden  lemnat  stoff  vare  sig  till  myter  i  allmänhet  eller  särskildt 

'il  Kalevalasångema;  men  visserligen  finnas  ställen  tydande  på  en 
••lURn  åsigt.    Derför  var   det  mig  äfven  omöjligt  att  ana,  hurusom  i 
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orden  »vetande  och  erfarenhet»,  hvilka  hr  A.  i  sitt  bemötande  anför. 
»både  det  historiska  och  etnografiska  och  mycket  derutöfver  kommit 
till  sin  falla  rätt».  Det  Bynes  dock,  som  hade  en  s&  pass  vigtig  sak 
bort  vida  mer  energiskt  framhållas  än  blott  genom  ett  par  ord,  sä 
att&njeliga  som  dessa.  I  den  del  af  sin  afhandling  om  Pohjola  och 
Kalevala,  der  hr  A.  sökt  påvisa  »huru  rent  mytiska  forestlUlningai 
förenat  sig  med  verkligt  geografiska»,  säges  dessntom  uttryckligen,  i 
full  enlighet  med  den  åsigt  hr  A.  synts  oss  hylla  i  sitt  arbete,  atr 
•det  historiska  betraktelsesättet  ej  dnger  att  förklara  de  finska  my- 
temas geografi»  (pag.  89),  hvarför  äfven  Pohjolas  verkliga  geografiskn 
läge  ej  kan  närmare  bestämmas  än  såsom  mot  norr  från  Kalevala, 
hvilket  lands  läge  åter  vexlar  allt  efter  det  folk,  som  uppbevarar 
myterna. 

Emedan  jag  i  likhet  med  hr  A.  uppfattar  folkets  naturåskåd- 
ning och  diktning  som  helt  och  hållet  naiv  och  reflexionslös,  men  an- 
ser att  en  diktning,  der  naturföreteelserna  på  ett  ganska  komplice- 
radt  och  icke  så  lätt  tydbart  sätt  personifieras  (jfr  exempelvis  hr 
A:8  tolkning  af  Vipunen-myten),  besitter  föga  af  dessa  egenskaper  och 
snarare  tyder  på  en  medveten,  reflekterande  fantasiverksamhet,  ansåg 
jag  mig  kunna  beteckna  detta  slags  danande  såsom  ett  abstrakt  alle- 
goriserande,  hvilket  uttryck  S3mts  hafva  berört  hr  A«  så  obeha^igt. 
Just  emedan  jag  ansåg  allegoriserandet  såsom  otänkbart  och  absurd' 
hos  ett  naturfolk,  hvars  fantasi  är  naiv  och  reflexionslös,  trodde  jag 
mig  kunna  hysa  betänkligheter  mot  sjelfva  den  ståndpunkt  hr  A.  vid 
sina  forskningar  intagit. 

Till  den  oskyldigt  framkastade  förptsättningen  »att  anmälaren 
i  stället  för  hans  bok  begagnat  en  daglig  tidnings  referat  som  gmud 
för  sin  uppsats»  har  val  hr  A.  kommit  genom  att  observera  humsoiL 
jag  i  mitt  referat  af  hans  bok  så  mycket  som  möjligt  sökt  begagna 
bokens  egna  ord.  Jag  skulle  lemnat  detta  skäligen  taktlösa  utfall 
derhän,  om  det  ej  gifvit  en  antydan  om  att  äfven  andra  anmälare  ai 
hr  A:s  arbete  kommit,  till  ungefar  samma  slutsatser,  som  jag.  Om 
så  är  fallet,  må  hr  A.  ej  misstycka  att  jag  har  ett  skäl  till  att  känna 
mig  lugn  i  denna  sak,  då  jag  ej  är  ensam  om  min  uppfattning  af  hr 
A»  arbete. 

—  lin  — 


Den  finska  vitterheten  efter  1830. 

IV. 

Doi  är  ett  ofta  upprepadt  p&Btäende,  som  nflstan  bUfvit 
ett  axioiDy  att  finnarnes  poetiska  skapljmne  ar  af  genomg&ende 
lyrisk  art  Ooh  i  sjelfVa  verket  kan  man  yid  stadium  af  den 
fioska  vitterheten  ej  un^  att  observera  humsom  lyriken  ar 
den  art  af  poesi,  som  idkats  mest  och  med  största  flramgång, 
ett  förbiilande,  som  ur  mänga  grunder  läter  sig  förklara,  äfven 
om  man  ej  vill  tillskrifva  sjelfva  den  egendomliga  inlandsnatu* 
ren  nigon  särskild  inverkan. 

Först  och  främst  torde  de^  vara  ett  obestridligt  &ktum, 
att  alla  finska  lyriker  sä  godt  som  utan  undantag  tagit  ett  djupt 
intryck  af  den  finska  folkpoesin,  hvars  karakter  är  öfvervägande 
Ijriek,  säsom  redan  förut  päpekats.  Under  hvaije  förhällande 
miste  inflytandet  af  en  folkpoesi,  sä  ursprunglig  och  gedigen 
tom  den  finska,  vara  betydligt,  men  detta  inflytande  vinner  i 
betydenhet  genom  de  nyväckta  finskhetssträfvandena.  Ty  utom 
att  beundran  för  en  sak  lätt  leder  till  öfverskattning  af  dess 
tirde,  blef  man  genast  frän  böljan  ense  om  att  det,  som  i  dju- 
paste mening  var  nationelt  finskt,  i  Kalevala  och  Kanteletar 
framträdt  i  stn  högsta  och  omedelbaraste  form.  Man  hade  i 
dem  den  grundval,  pä  hvilken  en  finsk  kultur  kunde  byggas. 
På  grund  häraf  blef,  säsom  naturligt  var,  den  finska  folkpoesin 
det  främsta  mönstret  för  de  finske  sängarna.  De  tillegnade  sig 
dess  naturäskådning,  dess  känslostämningar,  säsom  varande  fram- 
för andra  poetiska  och  natiouela,  medan  £[alevalahjeltame,  främst 
YaiDämöinen,  fingo  släppa  till  den  mytologiska  och  allegoriska 
apparaten  vid  de  högstämda  fest-  och  tillfällighetspoemen,  der 
jn  aOegorieerande  alltid  hörde  till  saken. 

Sälunda  bidrogo  finskhetssträfvandena  till  ett  entusiastiskt 
upptagande  af  det  poetiska  innehället  i  Kalevala  och  Kanteletar, 
men  de  gäfvo  äfven  mera  direkt  impulser  till  finsk  lyrik.  I 
qelfva  finskhetssträfvandet  läg  ett  lyriskt  moment,  som  finner 
utt  uttryck   i  patriotiska-   ooh   stridssänger,   hvilka  tolka  hela 
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skalan  af  lyriska  stämningar  från  fosterlandskfirleken  till  hatet 
mot  de  olika  tänkande.  Sånger  af  detta  inneh&ll  bilda  en  icke 
sä  alldeles  obetydlig  del  af  den  finska  lyriken. 

Jemte  dessa  inflytelser,  som,  modifierade  efter  de  enskilde 
skaldemes  individualitet,  mer  än  annat  verkat  bestämmande  på 
den  finska  lyrikens  karakter  öfver  hafvnd  taget,  utQfvade  fifren 
fSnlands  svenska  vitterhet  en  märkbar  inverkan  pä  de  finska 
diktame.  Och  ett  motsatt  forhäUande  hade  varit  onatarligt,  ty 
äfven  med  bästa  vilja  i  verlden  kan  man  aldrig  omintetgöra 
verkningarna  af  sin  uppfostran ,  synnerligast  i  den  män  denna 
varit  bildande  och  civiliserande*  Sä  nära  är  de  finska  sånga^ 
nes  skaplynne  beslägtadt  med  de  svenskes,  att  deras  alster,  när 
de  försöka  ställa  sig  utom  inflytelse  af  folkpoesin  och  finskhets- 
sträfvandet,  merendels  hafva  fullkomligt  den  svenska  lyrikens 
grundton  och  karakter.  Särskildt  finner  man  snart  huru  Bone- 
bergs  inflytande  varit  stort.  Hans  renande  inverkan  skönjer 
man  icke  blott  i  innehållet,  utan  i  ännu  högre  grad  i  formen, 
ät  hvilken  alla  de  bättre  finsko  lyrikeme  synbarligen  foisökt 
meddela  den  Sunebeigska  enkelheten  och  klarheten. 

Af  stor  betydelse  för  uppkomsten  af  en  finsk  lyrik  var 
dessutom  det  sakförhållande,  att  språket  egde  vida  rikare  res- 
surser  för  detta  slag  af  diktning  än  för  något  annat  Såväl  ro- 
manen och  novellen  som  dramat  fordra  nämligen  ett  ej  blott  i 
de  bildades  umgängeslif  utan  inom  flertalet  af  bildningsområdena 
högt  utveckladt  språk  för  att  nå  någon  betydenhet.  Inom  det 
finska  språket  pågår  i  dessa  hänseenden  ett  utvecklingsarbete^ 
som  ännu  blott  är  i  sin  böljan,  ett  par  mansåldrar  gammalt; 
det  gäller  ej  blott  att  följa  med  kulturspräkens  utveckling,  utan 
till  en  början  att  i  nftgon  mån  upphinna  dessa,  som  ha  flere 
seklers  bildningsarbete  bakom  sig.  Och  det  är  härvidlag  ej 
gjordt  med  att  skapa  nya  ord,  uttryck  och  vändningar  i  språket; 
nydaningarna  måste  äfven  vunnit  burskap  i  ett  lefvande  bild- 
ningsspråk. I  fördelaktigare  läge  befinner  sig  dä  lyriken,  som 
ock  till  sitt  väsende  är  sådan,  att  den  rör  sig  inom  enklare  li£s- 
förhållanden.  Här  förefinnas  betydande  förarbeten  i  språkligt 
och  formelt  hänseende,  först  och  främst  i  folkpoesin.  Denna 
medförde  icke  blott   ett  nytt  innehåll  för  lyrisk  diktning,  utan 
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äfVen  en  bestftmd  teknik,  som  med  fordel  kunde  upptagas,  ett 
Tftl  icke  omfattandet  men  allmttngiltigt  poetiskt  spr&k  och  en 
rikedom  pi  yftndningar,  lika  genuina  som  Tackra  och  kfinslofnUa. 

Men  vidare  bör  mftrkas,  att  den  Ijrriska  diktningen  inom 
finska  yitterheten  idkades  vida  tidigare  ftn  något  annat  skig  af  skald- 
skåp,  hrilket  ej  kunde  undgå  att  utöfVa  sitt  inflytande  i  rent 
fonndt  hanseende.  Utom  de  enskilda  qvftden,  som  en  och  an- 
nan fbrfattare  redan  i  finska  vitterhetens  äldre  perioder  till  me- 
nighetens religiösa  uppbyggeke  eUer  fbmöjelse  funno  sig  manade 
att  frambringa,  uppträdde  vid  detta  sekels  böljan  en  sä  produk- 
tiv lyriker  som  Juden,  hvars  fbredöme  ej  kunde  bUfm  utan  ef- 
terfoljd.  Om  Gk>ttlunds  odi  A.  Poppii  poetiska  produktion  ftr 
förut  taladt,  men  jemte  dem  uppträdde  redan  före  Kalevalas 
och  Kanteletars  offentliggörande  en  hel  hop  fbr&ttare  och  öf- 
Tersftttare  såsom  bröderna  Peter  och  Erik  Tioklén,  Karl  Saksa, 
Jakob  Heickell,  Klas  Johan  Kemell  och  andra,  hvilkas  namn 
nu  tao  alldeles  bortglömda,  med  en  mängd  Ijrriska  q  vaden,  för- 
nämligast i  Oulun  Yiikkosanomia,  hvilka  qväden  väl  alla  i  sin 
min  något  bidrogo  till  att  formelt  utveckla  språket.  Denna  sä 
att  säga  dilettantprodnktion  har  sedan  dess  fortgått  med  ett 
jemt  stigande  i  qvantitativt  hänseende,  en  vanlig  företeelse  in- 
om hvaije  lands  vitterhet  —  vi  vore  i  tillfUle  att  fram- 
lägga långa  rader  med  namn  pä  finska  diktare  —  men  denna 
produktion  förlorar  naturligtvis  all  högre  betydelse,  sä  snart 
skalder  med  verklig  poetisk  begåfriing  framträda  och  intaga  en 
dominerande  ställning. 

Det  räckte  dock  länge  nog  innan  någon  finsk  diktare  fram- 
trädde inför  offentligheten  med  en  större  diktsamling.  Äfven 
skalder  med  verklig  begåfning  föredraga  att  antingen  publicera 
sina  alster  i  tidningarna  eller  förbinda  sig  med  andra  om  ut- 
gifvandet  af  någon  kalender.  Sä  var  faUet  med  den  begäfnide 
diktaren  Samuel  Gustaf  Berg  (1803—1853),  känd  såsom  skald 
under  nanmet  KaOio.  Född  i  Uleåborg  blef  han  1822  student 
i  Åbo,  samt  egnade  sig  sedan  ät  juridiska  studier.  Hans  bana 
blef  dock  i  förtid  afbruten,  ty  redan  före  hans  trettionde  är 
böljade  hans  ögon  pä  ett  oroande  sätt  försämras,  så  att  han  in- 
om kort  blef  alldeles  blind.    Hans  stycken,  som  finnas  publice- 
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rade  dels  i  2:dia  delen  af  Grottlunds  Otava,  dels  i  Oolun  Yiik- 
kosaaomia,  äro  ej  många,  men  stå  genom  sin  klarhet  och  sitt 
mnsikaliska  språk  vida  dfver  hans  samtids  alster.  Mest  kftndt 
bland  dem  är  *Oma  mcM*,  der  han  med  framgång  anvandt  det 
antika,  elegiska  versmåttet.  Betoriskt  och  grant,  torde  dock 
*  detta  stycke  böra  anses  såsom  underlägset  flere  af  hans  öfiriga, 
4er  en  om  folkvisan  påminnande  enkelhet  ofta  på  ett  behag- 
ligt  sätt  framträder.  Mer  produktiv,  men  med  mindre  poetisk 
begåfning  var  Anders  Bäfy  (1825 — 1852),  hvilken  dog  som 
bamalärare  i  Nnrmijärvi.  Han  publicerade  sina  dikter  i  sär- 
skilda tidningar  samt  i  dikthäftet  ^Lauluja  Suamen  neäasiOe^. 

Den  första  betydande  l3^ka  diktsamlingen  erhöll  den 
finska  vitterheten  dock  fbrst  1860  i  ^ Sakernas  (Gnistor)  af  psen- 
donymen  A.  Oksanen.  Mertalet  af  de  i  samlingen  förekom- 
mande dikterna  hade  förut  stått  att  läsa  i  tidningar,  och  det 
var  ej  för  någon  vän  af  den  finska  vitterheten  obekant  att  de* 
ras  för£Eittare  var  August  Engétbrekt  AMgvist,  redan  då  bekant 
som  finsk  språkforskare. 

Född  1826  i  Kuopio  uppväxte  Ahlqvist  i  en  af  Savolsz' 
naturskönaste  trakter  och  blef  redan  Mn  barndomen  förtrogen 
med  det  finska  folket  och  dess  språk.  Om  de  djupa  intryck 
han  mottagit  från  sin  bamdomsnejd  med  dess  sjöar,  sund  och 
skogar  och  från  dess  hurtiga  befolkning,  våra  måhända  mest 
lifliga  inlandsbebyggare,  vittnar  hans  sång  ^SaookUsen  laulu*i 
som  med  rätta  blifvit  den  mest  populära  af  alla  finska  sånger. 
År  1844  blef  han  student  och  egnade  sig  från  böljan  så  godt 
som  uteslutande  åt  finsk  språkforskning  och  etnografi.  För  den 
skull  gjorde  han  åren  1846 — 47  och  1854—58  omfattande  forsk- 
ningsresor bland  de  finska  stammame  i  Syssland.  Frukten  af 
dessa  blef,  utom  fängslande,  ofta  i  humoristisk  stil  hållna  rese- 
berättelser, flere  högt  ansedda  vetenskapliga  arbeten  inom  den 
jemförande  finska  språkforskningen.  Då  han  år  1863  blef  pro- 
fessor i  finska  språket  och  literaturen,  var  hans  anseende  som 
en  af  landets  förste  auktoriteter  i  dithörande  frågor  redan  er- 
kändt.  I  sitt  professorsspecimen,  Suomalainen  runouscppi,  ut- 
redde han  lagame  för  den  finska  verskonsten.  Denna  värde- 
fulla  metrik  ger  till  känna  att  han  vunnit  sin  öfverlägsna  tek- 
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Diska  sldoklighet  som  skald  genom  om&ttande  stadier  af  spii* 
kets  natur.  Af  hans  öfinga  vetenskapliga  arbeten  nftmna  yi  hfir 
sndflst  *De  vestfimka  språkens  JmUnrard»,  (1871),  ett  verk  af 
stor  betydenhet  for  utredandet  af  finnames  etnografi  och  äldsta 
knltoifoihållanden. 

AUqvists  betydelse  for  finska  literatoien  och  finddieten 
8r  Til  sUanda  i  frftmsta  rammet  vetenskapsmannens,  och  det 
ta  dgonskenligt  att  hans  om&ttande  verksamhet  som  spräkfor* 
skare  verkat  i  icke  ringa  grad  hämmande  pä  hans  poetiska  pro* 
daktion,   som  hvad  qvantiteten  betrft£Eur  ej  ar  synnerligen  stor. 
Hans  samlade   dikter,   sädana   de  foreligga  i  sista  upplagan  af 
Sakenia  (1874),  om&tta   endast  en  volym  pä  icke  200  pagina 
och  det  vill  nästan  synas,  som  vore  hans  skaldeverksamhet  med 
denna  publikation   i  det  närmaste  afslutad.    Jemfor  man  hans 
dikter  frän  1860  med  de  senare,  kan  man  ej  undgä  att  märka 
att  han   egnat  allt  filrre  och  ftrre  stunder  ät  poesin,  men  ock 
att  en   viss   afinattning   i  andra  hänseenden  gjort  sig  gällande 
trots  de  nya  toner  han  i  sin  senare  diktning  merendels  anslagit. 
Man   har  hört  den  formodan  framkastas,  att  Ahlqvists  diktning 
skulle  lika  mycket  framkallats  af  lust  att  visa  huru  finska  sprä- 
ket  kan    och  bör  behandlas  —  en  spräklig  renhet  och  fulländ- 
ning är  det,  som  man  i  allmänhet  mest  betonat  hos  hans  skald- 
skåp   —   som  af  verklig  poetisk  ingif^else,  och  antagligt  är  att 
hvardera  omständigheten  verkat  bestämmande  pä  honom.    Men 
man  behöf^er  ej  mycket  sysselsätta  sig  med  hans  dikter  for  att 
af  deras  innehall  finna  att  Oksanen  är  en  lyriker  af  rang. 

Hvad  som  i  hög  grad  ädrager  sig  vär  uppmärksamhet  vid 
Oksanens  lyrik  är  dess  i  forhällande  till  hans  inskränkta  pro- 
duktion öfverraskande  stora  omfäng.  Han  hemtar  sina  inspira- 
tioner frän  fosterlandskärleken  och '  dermed  sammanhängande 
känslor,  frän  den  religiösa  betraktelsen,  frän  kärleken  och  andra 
lifirets  forhällanden  af  mer  subjektiv  art.  De  sänger,  som  be- 
röra fosterlandet,  höra  utan  tvif^el  till  hans  kraftigaste  ingif- 
velser,  och  han  har  genom  dem  gjort  sig  till  finskhetssängaren 
ex  professo,  ty  de  flesta  bland  dem,  och  just  de  mest  energiska, 
hafva  inspirerats  af  finskhetssträfvandet.  Det  är  dock  den  ti- 
digarSf  mera  lugna  och  sympatiska  fennomanin  man  möter  hos 
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Oksanen.  Det  är  visserligen  han,  som  i  ^Suamen  valtam  kom- 
mit fram  med  slagordet  9yksi  mieli,  yksi  kieli>  —  finsk  tnnga, 
finskt  sinne  skall  vara  Finlands  skydd,  ett  sinne,  en  tnnga  skall 
stämma  Yäinös  folk  till  harmoni,  som  i  ^SiOoin  saisi  Tuom 
ttiOa*  sjunger  att  döden  då  skalle  komma  Ijuf,  när  Finland  sä- 
ges  resa  sig  ur  sin  vanmakt  och  finska  språket  hördes  från  hvaije 
finskt  folks  mun,  men  det  är  äfven  han,  som  i  ^Meidån  vie- 
raissa  iäynnih,  ett  i  de  nyare  folkskaldemas  hälft  skämtsamma 
maner  diktadt  stycke,  finner  att  vårt  umgänge  ej  är  att  söka 
hos  de  fi^rkrympta  lappame,  de  russifierade  ingreme,  de  fbrslaf- 
vade  esteme  —  den  ungerska  slägtskapen  förbigås  — ,  utan  hos 
svenskame. 

>Du,  som  oss  en  moder  blifvit 
och  oss  ljus  och  bildning  gifvit, 
Sverge,  du  emot  oss  tar. 
Om  blott  dig  vi  kunna  gästa, 
nog  den  ömmaste  och  bästa 
moderfamn  för  oss  du  har^)>. 

Det  ligger  i  Oksanens  patriotiska  lyrik  något  positivt,  en 
maning  till  verksamhet  och  en  skarp  varning  för  håglöshet  och 
fåfäng  äflan;  det  negativa  element  som  hos  senare  finskhets- 
skalder  firamträdt  i  besjungandet  af  hatet  mot  motståndarena 
och  i  maningsrop  till  dessas  våldsamma  förintelse,  fixmer  man  ej 
hos  honom.  Och  dervid  bevisar  han  sin  poetiska  takt  genom 
att  det  oaktadt  aldrig  ställa  sig  på  sammanjemkningens  och 
ackorderandets  flacka  ståndpunkt,  som  visserligen  kan  vara  gan- 
ska trygg  och  beqväm,  men  som  foga  erbjuder  den  poetiska 
fantasin  de  vidgade  vyer  framåt,  som  är  hennes  åskådningssätt. 
Han  arrangerar  aldrig  dessa  rörande  försoningsscener  mellan 
finskan  och  svenskan,  hidlkas  poetiska  halt  är  jemt  lika  stor 
som  dessa  moderna  duellers  >på  lif  och  död»,  då  motståndarene, 
efter  att  ha  gifvit  hvarandra  en  liten  rispa,  förklara  hedens 
fordringar  tiUfredsstälda  och  försonade  åtskiljas  med  en  förbind- 
lig bugning.  Oksanens  religiösa  lyrik,  allvarlig  och  krafiagsom 
hans  diktning  i  allmänhet,  förbigå  vi,  emedan  den  utgör  enen- 


^)  De   Öfversättningar   fr&n  såväl   AMqvist  som  Krohn,  hvilka 
bär  anföras,  äro  hemtade  frän  »Från  8amei%8  och  Baijänes  aträndar*. 
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daat  obetydlig  del  af  hans  skaldskap.  Mera  anmärkningsvärd 
^  hans  erotiska  diktning,  der  folkpoesins  inflytande  är  i  ögo- 
nen fidlande.  Den  eger  i  allmänhet  folkvisans  rika  natarel, 
TisserUgen  nSgot  härdad  och  fbrsinnligad  genom  skaldens  egen 
kraftiga  natur  och  en  modernare  Sskädning.  Ett  par  af  dem 
ntgöia  endast  omdiktningar  af  nyare  folkvisor.  Han  anslår 
bland  dessa  dikter  ofta  en  skämtsam  ton,  som  dock  ej  fullt  vill 
fi  den  glädtiga  klangen;  det  mera  allvarliga  ligger  bättre  for 
honom.  En  anmärkningsvärd  plats  bland  de  dikter,  som  gjort 
kärleken  till  sitt  ämne,  intager  romansen  ^KoskenUtskijan  mor  si- 
4tmeh  (Forsstyrmannens  brudar),  otvifvelaktigt  den  bästa  finska 
dikt  i  den  genren.  Å&ttad  i  det  så  att  säga  genomarbetade 
maner,  som  är  Oksanen  eget,  skildrar  den  kärleken  och  svart- 
sjukan hos  sjöjungfrun,  då  hon  ser  den  unge  forsstyrmannen, 
som  ffitt  hennes  hjerta,  färdas  genom  skumhvirflame  med  sin 
brud.  I  svartsjukans  första,  lidelsefulla  vildhet  höjer  hon  firån 
forsens  botten  en  häll,  mot  hvilken  båten  med  de  båda  älskande 
krossas.  De  dikter  af  Oksanen,  hvilka  beröra  andra  förhållan- 
den i  lifvet,  bära  så  godt  som  uteslutande  en  prägel  af  tung- 
sinthet, som  dock  genom  hans  djupa  allvar  hindras  att  slå  öf- 
ver  i  det  sentimentala.  Dessa  dikter  behandla  sången  och  dess 
fröjder,  barndomsminnena,  svikna  förväntaiingar  och  dystra,  en- 
sanmia  ögonblick,  familjelifvet  och  dess  poesi,  naturstämningar 
och  dylikt,  alltså  en  ganska  vid  sfer.  Djupt  och  sant  kända, 
intaga  dessa  dikter,  bland  hvilka  många  äro  till  form  som  inne- 
håll rent  af  fulländade,  näst  de  patriotiska  sångerna  i  Oksanens 
skaldskap  otvifvelaktigt  hedersplatsen.  Äfven  i  dessa  dikter  är 
folkpoesins  inflsrtande  märkbart.  De  härstamma  i  allmänhet  från 
en  senare  period  än  de  öfriga,  och  om  man  på  grund  häraf 
ville  sluta  sig  till  någon  utveckling  hos  skalden,  blefve  resulta- 
tet det,  att  hans  världsåskådning  antagit  en  allt  dystrare  prägel. 
Allvarlig  har  den  ända  från  början  varit 

Ty  söker  man  göra  sig  en  sammanfattande  föreställ- 
ning om  Oksanens  poesi,  så  finner  man  att  dess  forherskande 
gnmddnig  är  en  viss  kärfhet,  som  yttrar  sig  ej  blott  i  valet  af 
ämnen,  utan  äfven  i  det  sätt,  hvarpå  de  utarbetas.  Hans  dikt- 
ning tyder  på  en  femtasi,  som  är  mindre  rik  och  stark,  än  ihäi^ 
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dig  och  intensiv,  som  med  en  viss  seghet  fiisibfiUer  sitt  ftmne 
och  utarbetar  det  längsamt  och  grundligt.  Ghrundtanken  &st- 
hålles  och  utfbres  med  logisk  konseqyens,  inga  episoderi  som  ej 
äro  af  ämnet  fullt  betingade,  draga  diktarens  upprnfirksambet 
från  hofvndsaken,  biomständigheterna  äro  strängt  sammanked- 
jade med  grundtanken.  Sflsom  ett  exempel  må  en  af  hans 
mest  prisade  dikter  ^LalUeéOe  kadussa^  (Till  källan  bland  gat- 
stename)  tjena.    Den  begynner  så  här: 

>Hvem  af  naturens  döttrar 
har  dig  väl  hatat  så, 
att  hon  dig  fört  till  staden 
att  längs  dess  gator  gå? 
Här  är  ditt  lif  så  ovant, 
så  glädjetomt  det  är  — 
ej  får  du  fritt  här  svalla, 
ej  ostördt  brusa  här!» 

Följande  det  här  gifha  uppslaget,  utmålar  skalden  i  detalj  käl- 
lans ruskiga  tillvara  bland  gatans  stenar  och  undeijordiska  diken, 
der   den   ej    kan   spegla  himmelens  skönhet,  höra  furomas  sus 
eller  känna   blommornas   doft.    Och   nu  fbljer  fiillt  fisljdrigtigt 
en  framställning  af  det  välsignelserika  lif  källan  skulle  fbrt  om 
den   ffitt   framvälla   ute   i  den  vilda,  sköna  naturen,  och  denna 
tanke   fullfbljes  med  samma  dugtighét  som  utmålningen  af  ksl- 
lans  rännstenslif.    Bland  Tavastlands  moar  hade  den  ländt  den 
försmäktande  vandraren  till  vederqvickelse,  i  Savolax  eller  Ka- 
relen  hade   den   blifnt  en  helig  källa,  till  hvilken  spåmän  och 
sjuka   kommit   och  i  hvilken   tärnan  full  af  kärlekshopp  skulle 
bada  i   sommarnatten;    så  skulle  den  sökt  sig  väg  mot  häftet 
och  under  menniskomas   skräckfrilla  undran  såsom  Imatra  stör- 
tat sig  i  hafvets  sköte.    Då  sålunda  kontrasten  mellan  rännste- 
nens  vatten   och   den  friska  källan  i  skogen  fbrts  till  sin  spets 
och   de  tankar,  som  ligga  i  uppslaget,  utvecklats  och  utvidgats 
till   så   vida  vyer  det  var  möjligt  inom  den  gifna  ramen,  åter- 
upptages   som   en  sammanfiattande  konseqvens  den  i  första  ve^ 
sen  uttalade  tanken,  att  någon  af  naturens  döttrar  af  hat  tvun- 
git källan  att  söka  sin  väg  bland  gatans  stenar  i  stället  för  att 
låta  den  enligt  sin  natur  fritt  svalla  och  brusa. 

Samma  dugtiga  genomarbetning  af  det  gifria  uppslaget 
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kunde  maa  uppviBa  hos  nästan  alla  Oksanens  poesier.  Derfor 
trtffiir  man  6&  sällan  hos  honom  dessa  ofoimedlade,  öfrerra- 
skande  spiång  i  tanken,  dessa  lekfiilla,  ögonbliekliga  vändningar, 
denna  graciösa  lek,  som  vanligen  tillhöra  en  rörligare  och  rikare, 
men  mindre  ihftrdig  fiuitasi.  Den  företeelse,  känsla  eller  tanke, 
som  inspirerat  honom,  lägges  i  de  flesta  fell  fram  i  poemets 
början,  och  nr  det  sålnnda  gifna  uppslaget  utrecklas  sedan  re- 
geliAtt  de  poetiska  konseqvensema. 

I  nära  samband  med  denna  allvarliga  ihärdighet  i  foUföl- 
jandet  och  utarbetandet  af  den  poetiska  tanken  stå  tvenne 
andra  omständigheter,  nämligen  en  viss  dragning  ät  retorisk  patos 
oeh  ett  pä  samma  gäng  enkelt  och  ytterst  koncist  spräk,  tvenne 
saker  som  knnde  tyckas  nästan  oförenliga.  Sä  är  det  dock 
ej.  flana  patos  röjer  sig  ej  i  en  prunkande,  stigande  ord- 
rikedom,  utan  i  den  sä  högt  som  möjligt  drifoa  utvidgningen 
odi  stegringen  af  det  första  uppslaget.  I  >Lähteelle  kadusaa» 
ha  vi  ett  exempel  derpä:  firän  äsynen  af  rännstenens  flöde  steg- 
ns  hans  inbillningskraft  ända  till  tanken  pä  Imatras  väldiga 
vattenmassor.  Vi  kunde  anföra  mänga  liknande  exempel  Men 
nnder  detta  intensiva  fiantasiarbete,  och  kanske  just  för  att  den 
poetiska  stegringen  i  innehället  skall  sä  mycket  skarpare  göra 
sig  gällande,  iakttagas  den  största  spräkliga  korrekthet,  koncisa, 
follt  utförda  meningar  och  sä  pregnanta,  pä  sak  gäende  ord 
som  möjligt;  all  oklarhet  är  pä  det  omsorgsfullaste  undviken. 
Ett  rikare  poetiskt  bildspräk  erbjuder  hans  diktion  icke.  Pä 
liknelser  och  äfeen  metaforer  är  den  mera  fattig,  men  dermed 
år  ej  sagdt  att  hans  spräk  skuUe  hälla  sig  inom  det  vanliga 
allmänt  antagna  spräkbruket;  tvärtom  har  hans  djupa  spräkliga 
inrigter  satt  honom  i  tiUfldle  att  mer  än  nägon  annan  finsk 
A^\Å  rikta  det  poetiska  spräket  med  ord  och  uttryck,  lika  nya 
9om  öfrerensstämmande  med  spräkets  lagar.  Och  i  att  kunna 
taga  vara  pä  och  använda  spräkets  ressuner,  sä  att  de  gamla 
vändningarna  synas  lika  nya  och  öfverraskande  som  vackra,  i 
detta  afreende  stär  Ahlqvist  onekligen  främst  bland  alla  skrift- 
ställare pä  finska  spräket,  och  hans  formela  öfrerlägsenhet  skall 
alhid  gifva  hans  arbeten  en  hög  rang  inom  doa  finska  literaturen. 

9tt  sdbynta  herravälde  öfrer  spräket  har  Ahlqvist  äda- 
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galagt  ftfven  som  öfrersättare  af  stycken  i  bunden  form.  En 
stor  del  af  hans  »Säkeniä>  upptages  nämligen  af  öfrersftttnin* 
gar  frän  latinet  och  tyskan,  hvilka  alla  utmärka  sig  genom  le- 
dighet och  formfulländning.  Särskildt  är  i  detta  afseende  an- 
märkningsvärd hans  öfversättning  af  Schillers  >das  Lied  von 
der  Glocke»  fbr  de  svärigheter,  som  der  blifvit  öfvervunna.  I 
sammanhang  härmed  kan  framhäUas  bland  Ahlqvists  tidigaste 
publikationer  öfversättningar  från  Brunebeig  och  Almqvist,  hvar- 
jemte  han  äfven  fbrfinskat  och  delvis  bearbetat  flere  dramer. 

Huru  högt  Ahlqvist  skattat  språkets  korrekthet  ser  man 
af  hans  verksamhet  som  kritiker.  Hans  literära  recensioner 
finnas  intagna  i  särskilda  tidningar  och  tidskrifter,  ty  Ahlqvist 
utöfvade  äfven  en  icke  ringa  publicistisk  verksamhet;  är  1847 
var  han  med  om  grundandet  af  tidningen  ^Suametar*  och  har 
frän  1862  utgifvit  tidskriften  »Kieleiäry,  hvars  närmaste  mål 
är  att  arbeta  fbr  finska  språkets  vetenskapliga  utbildning  och 
korrekta  användande.  Hans  fbmämsta  recensioner  förefinnas  i 
Finlands  allmänna  tidning  fbr  åren  1870—1871  samt  i  Eiele- 
tär.  Han  uppträdde  då  oftast  med  stor  stränghet,  ja  hänsyns- 
löshet mot  dem,  hvilkas  språk  ej  var  korrekt  och  grammatika- 
liskt.  Hans  anmärkningar  voro  vanligen  dräpande,  och  dens 
verkan  minskades  ej  genom  den  bitande,  skarpa  form,  hvari  de 
iramstäldes.  Särskildt  fick  Eivi,  såsom  fbrut  är  nämdt,  härdt 
sitta  emellan  för  sitt  fria  språk,  som  ofta  var  allt  annat  än  re- 
gelrätt; men  snart  sagdt  alla  skriftställare  på  finska  språket  hafra 
fått  något  litet  erfara  hans  kritiska  skärpa. 

Den  andra  finska  lyrikern  af  betydenhet  är  Julius  Le(h 
pdd  Krohn,  hvars  diktarenamn  är  Suonio,  en  af  de  flitigaste 
skriftställare  på  finska  språket.  Han  föddes  1835  i  Viboig^der 
hans  uppfostran  blef  så  mängspräkig  som  möjligt.  Härstam- 
mande från  en  för  icke  så  många  slägtled  tillbaka  till  Peters- 
burg inflyttad  pommersk  feunilj  lärde  han  sig  i  hemmet  tyska 
såsom  sitt  modersmål  och  första  undervisningsspråk.  Så  fört- 
satte^  han  undervisning  på  ryska,  derefker  på  franska;  deijemte 
fick  hans  som  åttaårig  med  sin  moder  resa  i  flere  af  Europas 
länder,  hvilket  i  sin  män  torde  hafva  bidragit  till  hans  utveck- 
ling.   Sin   egentliga  skolundervisning   eriiöll  han   i  Viboig  på 
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sTenska  q)ifiket  och  blef  sä  1853  stadent  i  Helsingfors.  Der 
fitudende  han  fbrst  naturretenskapema  i  a£dgt  att  blifea  lä- 
kare, men  Ändrade  snart  tankar  och  slog  sig  pä  historiskt*filo- 
logiska  stadier.  Omkring  är  1860  böljade  han  sin  literära  verk- 
samhet, hyarvid  han  Mn  första  böljan  betjenade  sig  af  finska 
spiåket,  hvilket  han  som  barn  hade  inhemtat  endast  genom 
samtal  med  ^enstefolket,  men  hvars  grundliga  stndium  sedan 
blef  for  honom  en  hufeudsak.  Det  var  i  den  poetiska  kalen- 
dern yMansihoUa  ja  musiikoUa^  (1859—1863)  han  först  upp- 
trädde infbr  offentligheten  med  säväl  ätskilliga  dikter  och  skiz- 
zer  som  en  uppsats  om  den  nyare  finska  folkpoesin.  Sedan 
dess  har  han  utöfrat  en  omfattande  skriflkställareverksamhet  som 
vetenskaplig  och  skönUterär  forfiattare,  publicist  och  öfeersättare. 
I  jemförelse  med  Ahlqvist  är  Elrohn  en  populär  skrift- 
stållare  äfven  inom  det  vetenskapliga  omrädet.  Hans  ypperliga, 
akademiska  disputation,  genom  hvilken  han  erhöll  docenturen  i 
finska  spräkety  ^Suomenkiélinen  runoUisuus  Buoisifivallan  ai- 
hma,  ytmå  hwaélmia  suomalaisuuden  hi8toriasta>  (den  finsk- 
spräkiga poesin  under  svenska  väldet  jemte  skildringar  ur  finsk- 
betens  hifltoria,  1862),  är  ett  arbete,  som  trots  sin  grundlighet 
och  vetenskaplighet  mycket  väl  kan  läsas  äfven  af  icke  veten- 
sbpsmän.  I  ännu  högre  grad  är  detta  fidlet  med  hans  >Ker- 
iomuksia  Suomen  histariasta*  (berättelser  ur  Finlands  historia, 
1869—1880  i  fem  delar),  som  just  genom  sin  lättfattliga,  klara 
boftttelseibnn  bUfnt  en  af  de  mest  lästa  böcker  inom  den  finska 
literataren.  Samma  populära  karakter  utmärker  äfven  hans 
pobticistiaka  verksamhet,  hvars  syfbemäl  var  att  genom  de  illust- 
rerade bladen  >Maiden  ja  menen  takaa*  (1864—1866)  och 
iSttamen  KumlehH>  (1873—1880)  ge  den  finska  menigheten 
en  illnstrezad  tidning  efker  europeiskt  mönster.  Dessa  tidningar 
ega  välde  säväl  genom  mänga  uppsatser  rörande  Finlands  folk. 
Dator,  historia  och  literatur,  som  genom  en  mängd  skönliterära 
bidrag  i  bunden  och  obunden  form.  Anmärkningsvärdt  bland 
lians  arbeten  till  belysande  af  den  finska  literaturen  är  Hdmi- 
tyo  (1866),  en  med  poetisk  takt  gjord  antologi,  erbjudande  ett 
vral  af  dikter  ända  frän  finska  literaturens  äldsta  tider  jemte 
korta  biografiska  notiser  angäende  fbrfattarene. 
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Kna  poetiska  arbeten  såväl  af  flldre  som  yngre  datorn 
har  Krohu  1882  utgifvit  samlade  i  ett  band. 

»Ack!  om  jag  kmide  sjtmga  till  fiygt  mot  himlens  sKmer 

som  söderns  näktergal!  ej  vingen  styrka  f&tt. 

Och  såsom  lärkan  gunga 
i  luftens  höga  sal!  Dock  vill  jag  tyst  ej  vara, 

men  qvittra  glad  min  säng, 
Jag  sjönge  blott  din  ära,  d&  skogens  sängarskara 

du  sköna  Suomi-brud!  förstummats  vintern  läng. 

Och  dina  böner  bära 
jag  skulle  upp  till  Gud.  Väl  bättre  sånger  stiga 

mot  Snomis  himmel  blå. 
Men  näktergalens  toner  när  våren  kommit.     Tiga 

ej  fallit  på  min  lott,  vill  sparfven  gema  då». 

Med  dessa  blida  tankar  öppnar  Suonio  i  inledningsdikten 
»Sparfven»  sina  poesier.  Skilnaden  i  hans  och  Oksanens  poe- 
tiska skaplynne  framgår  lätt  vid  en  jemförelse  med  den  senares 
inledningssång  »Gnistorna»;  hans  sånger  äro  gnistor,  som  der 
de  flockvis  flyga  fram  i  den  svarta  höstqvällen  tyda  på  smedens 
ihärdiga,  tunga  arbete  vid  ässjan;  de  slockna  och  försvinna  spår- 
löst, om  de  ej  träfia  på  något  som  lätt  kan  bringas  tiU  Täime 
och  låga,  men  då  tända  de  flammor,  som  lysa  vida  omkring 
öfver  Finland. 

Det  hvilar  ett  vekt,  fint  drag  öfver  Suonios  sång,  påmin- 
nande om  den  finska  folkvisan,  blott  mera  uppfostrad  och  fö^ 
finad.  Hans  sånglyra  är  en  enligt  nyare  tiders  fordringar  konstrue- 
rad kantele,  som  tillåter  åtskilliga  nya  modulationer  och  grepp 
och  en  oklanderligt  ren  stämning,  men  dessa  fbreträden  visser- 
ligen ofta  på  bekostnad  af  den  gamla  kanteles  oefterhärmligt 
naiva  klang  och  tonfårg.  Instromentets  karakter  är  dock  oför- 
ändrad. Man  kan  på  detsamma  firambringa  en  stor  mängd  de 
mest  intagande  melodier,  såväl  vemodsfuUa  som  glädtiga,  men 
man  må  ej  söka  gifva  dem  en  starkare  klang,  än  instnunentet 
tillåter,  ty  då  börja  strängame  skrälla  falt  och  disharmoniskt. 
För  starkare  tonmassor  fordras  väldigare  strängaspel.  * 

*  Det  erbjuder  en  viss  svårighet  att  söka  ge  någon  karakte- 
ristik af  Suonios  skaldskap  eller  att  till  ett  helt  sammanfeitta 
de  intryck  man  får  af  hans  sånger.  Otvifvelaktigt  skall  hvar 
och   en  läsa  dem  med  tillfredsstäUelse;  de  verka  godt  och  lug- 
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naode  pfi  mnnet,  dessa  små,  klara  dikter,  som,  vare  sig  muntra 
eller  sorgsna,  alltid  hfilla  sig  inom  mättans  gränser.  De  poe- 
tiska motiven  ftro,  om  icke  alltid  originela,  likväl  lyckligt  fanna, 
om  man  undantar  en  del  af  hans  patriotiska  sånger  och  festlyrik, 
der  grundtanken  stundom  förefaller  nog  trivial,  stundom  nog  sökt. 
Intagande  och  fina  aro  de  skämtsamma  eller  allvarliga  stycken, 
som  påminna  om  ELanteletar  och  Bunebei^gs  »Idyll  och  epi- 
gram», hvars  inverkan  på  flere  finska  lyriker  fär  öfrigt  är  ganska 
märkbar,  de  innerliga  dikter  skalden  samlat  under  rubriken 
»Emma»,  samt  hans  målningar  ur  naturen  och  lifvet,  af  hvilka 
ri  som  prof  intaga  den  täcka  biten  ^vid  vingårdsstaketteh. 

>Qt>d  morgon,  du  harliga  flicka!  men  säg  mig,  ät  hvem  månn  du 
Så  tidigt  vid  arbetet  re'n?»  gifva 

Hon  log  och  en  klase  mig  räckte     ditt  nattsvarta  ögonpar?» 
med  svällande  drufvor  sen* 

»De  ögon,  så  fulla  af  lågor, 
»Du  rodnande  tärna,  med  glädje     som  drufvan  är  ^1  af  glöd  — 
din  vänliga  gåfva  jag  tar ;  säll  den,  som  en  gång  förunnas 

dem  ega  i  lust  och  nöd». 

I  naturstämningarna  finner  han  oAa,  såsom  i  dikterna  »cTär- 
ven  rannaHa*  och  ^LumistUeeUa*,  symboler  fbr  själsrörelser  och 
tankar,  hvilket  symboliserande  stundom,  såsom  i  »Purjéhdusretki*, 
leder  till  ett  blott  reflekterande  öfver  de  mötande  företeelserna. 

Är  dikternas  innehåll  i  regeln  väl  funnet,  verkar  derjemte 
äfven  den  form,  i  hvilken  Suonio  klädt  sina  ingifvelser,  ange- 
nämt; den  är  enkel,  klar  och  naturlig,  hans  versifikation  ledig 
och  omvezlande,  språket  välljudande.  Denna  estetiska  form- 
sans,  som  afskyr  allt  stötande  och  hårdt,  i  det  den  vinnlägger 
sig  om  all  möjlig  finhet  och  grace,  utgör  kanhända  den  mest  i 
ögonen  &llande  sidan  af  Suonios  skaldskap.  Endast  i  de  pa- 
triotiska- och  tillftUighetsqvädena  blir  hans  språk  stundom  nä- 
stan krampaktigt  forceradt,  såsom  i  ^Tuhfna,  rcuH^  on  Suomalai' 
nen»  eller-  retoriskt,  hvartill  orsaken  väl  torde  vara  att  dessa 
slags  ämnen  mindre  lämpa  sig  för  diktarens  begåfning.  Af  till- 
fUlighetsdikter  finnes  för  öfrigt  en  hel  hop;  bland  annat  har 
Suonio  likasom  Oksanen  varit  promotionsskald. 

Ehuru  sålunda  Suonios  skaldskap  eger  alla  möjliga  före- 
träden och  hans  fantasi  onekligen  är  i  hög  grad  estetiskt  bildad 
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och  skolad,  är  det  dock  nägot  man  saknar  hos  honom.  Man 
läser  hans  dikter  lätt  och  med  nöje,  man  filngslas  af  deras  fnlt 
ändade  form,  och  dock  tycker  man  sig  efter  slutad  genomläs- 
ning ändå  ej  ha  fatt  rigtigt  tag  på  skalden,  på  hans  egendom- 
lighet.  Man  tycker  sig  ha  läst  samma  tankar  förat  hos  andra 
skalder,  hans  dikter  ha  ej  ursprunglighetens  friska  stämning, 
man  kan  ej  väija  sig  från  det  intryck,  att  han  har  sina  inspi- 
rationer först  i  andra  hand.  Man  ville  så  gema  genom  den 
klara,  genomarbetade  formen  skönja  nftgot^  som  vore  af  skalden 
djupt  och  starkt  kändt,  som  drifvit  honom  till  diktandet  och 
gifvit  innehåll  åt  hans  sång.  Trots  sin  fulländning  i  många 
hänseenden  qvarlemna  Suonios  dikter  derfor  i  allmänhet  endast 
en  blek  bild  i  vårt  minne.  Ett  antal  dikter  finnas  dock,  som 
man  ej  så  lätt  glömmer,  derfor  att  de  träfiEet  oss  som  skaldens 
omedelbara  hjerteutgjutelser;  man  känner  att  der  står  nSgot 
upplefvadt  bakom.  Det  är  den  lilla  diktcykeln  »Efnma*.  I 
en  serie  små  lyriska  stycken  skildras  här  den  gryende  kärlekens 
aningsfulla  fröjd,  den  vaknade,  besvarade  kärlekens  lycka  och 
sorgen  öfver  den  älskades  bortgång.  I  synnerhet  är  den  sista 
gruppen  rik  på  poesi.  Den  qvarlefvandes  än  häftiga,  än  un- 
dergifna  saknad,  tomheten  i  hemmet,  der  allt  från  barnets  oskyl- 
diga leende  till  hvaije  minsta,  välkända  småsak  väcker  hågkom- 
sten om  den  döda,  har  fått  ett  lika  djupt  som  poetiskt  uttryck. 
Denna  grupp,  till  hvilken  vi  gema  ville  fbra  äfven  några  andra 
stycken,  såsom  den  stämningsfulla  biten  *0i  kiiios*,  hör  otvif 
velaktigt  ej  blott  till  Suonios  bästa  ingifvelser,  utan  intar  en 
mycket  hög  plats  inom  hela  den  finska  lyriken. 

Samma  veka  skaplynne  och  klara,  lättfattliga  form  eger 
Krohn  äfven  som  prosaberättare.  Utom  några  novelletter  fin- 
nas i  hans  diktsamling  de  beprisade  >Kuun  tarinaiia*  (månens 
berättelser),  ett  antal  af  inemot  tjugu  små  romansartade  skizzer 
på  prosa.  Det  enda,  som  fbrenar  dem,  är  att  de  alla,  såsom 
berättade  af  månen,  äro  nattstycken;  fbr  resten  röra  de  sig  i 
de  mest  skilda  orter,  tider  och  känslor.  Än  är  det  en  bild  frSn 
Finlands  ödemarker,  än  från  Amerikas  nybyggen,  än  från  Si* 
biriens  tundror,  än  från  nSgon  af  Europas  städer,  än  sker  till- 
dragelsen i  våra  dagar,  än  i  medeltiden,  än  under  romarväldet; 
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med  fbrkarlek  infbres,  såsom  naturligt  är,  sSgot  drag  ur  finnai^ 
nes  lif  och  historia.  De  äro  berättade  med  mycken  finhet  och 
lätthet,  stämningen  är  öfverhufvud  allvarsam  med  en  STärmisk 
dragning  ät  sentimentalitet,  som  ju  hör  mänskenet  till.  Bland 
den  fåtaliga  finska  berättelseliteratnren  höra  de  till  det  bästa 
och  öfrertrftffa  Saonios  öfriga  noyelUstiska  alster,  som  ofta  lida 
af  en  svag,  i  ett  temmeligen  stereotypt  maner  hållen  karakters- 
teckning. 

Äfiren  som  flitig  och  god  öfversättare  har  Krohn  riktat 
den  finska  literaturen.  Flere  öfversättningar  i  bunden  form 
finnas  i  hans  diktsamling.  Såsom  prosaöfversättare  har  han  io- 
förlifvat  med  finska  literaturen  flere  af  Walter  Scotts  bästa  ro- 
maner, Andersons  sagor  jemte  annat  af  mindre  betydenhet. 
Slutligen  kan  fbrtjena  framhållas  att  han  haft  stor  del  i  det 
senaste  finska  psalmboksföretaget  af  år  1880,  samt  att  han  i 
sammanhang  dermed  publicerat  ett  arbete  om  den  finska  psal- 
mens historia. 

Bland  de  finske  Ijrrikeme  gör  utom  Ahlqyist  och  Erohn 
ännu  en  tredje  anspråk  på  vår  uppmärksamhet,  nämligen  Johan 
Henrik  Erkko.  Äro,  hvad  de  båda  fbrstnämda  beträ&r,  deras 
vetenskapliga  arbeten  af  minst  lika  stor  betydelse  för  den  finska 
vitterheten  som  deras  poetiska  produktion,  så  är  Erkko  uteslu- 
tande skald.  Född  1849  i  Orimattila  af  allmogefbräldrar  var 
bans  undervisning  i  barndomen  af  knapphändigaste  slag  och  be- 
stod endast  i  de  obetydliga  kunskaper  man  kan  inhemta  i  en 
ambulatorisk  folkskola,  visserligen  ej  någon  utbildning  för  en 
bliffande  poet  i  våra  dagar.  Först  vid  sitt  adertonde  år  var 
lian  i  tillfWe  att  börja  med  några  grundligare  studier,  dä  han 
^  1867  inskrefs  i  Jyväskylä  folkskollärareseminarium  efter  att 
oSgon  kort  tid  förut  ha  åtnjutit  privat  undervisning  i  samma 
stad.  1872  utdimitterades  han  från  seminariet  såsom  folkskol- 
lArare  och  har  sedan  dess  innehaft  sådan  tjenst  förnämligast  i 
^iboig,  der  han  sedan  1874  vistats.  Hans  yttre  öden  äro  så- 
lunda snart  berättade. 

Då  han  alltså  härstammade  från  en  finsk  socken  och  er- 
K5ll  bek  sin  undervisning  på  finska,  är  det  lätt  insedt  att  \i«ns 
Wkaper  i  andra  språk  än  detta  måste  vara  ganska  brist^^Vvga. 
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Ooksä  voro  hans  literära  och  estetiaka  insigter  länge  inakrftnkta 
till  det  obetydliga  han  kunde  inhemta  på  finska.  När  hans 
första  dikthäfte  1870  utkom,  var  hans  obekantskap  med  sven- 
skan ännu  sä  stor,  att  han  ej  kunnat  läsa  Bunebexg,  utan  ea- 
dast  kände  till  de  f&  och  långt  ifrån  goda  öfveraättningama  till 
finskan.  Detta  omnämna  vi  särskildt  derför,  att  sä  godt  som 
alla,  hvilka  recenserade  hans  fbrsta  dikter,  funno  att  flertalet  af 
dem  var  en,  visserligen  sjel&tändig,  men  ganska  tydlig  imitation 
af  Runebergs  »Idyll  och  epigram»;  fbrhäUandet  är  dock  att 
Erkko  då  ännu  ej  läst  denna  berömda  diktcykel  och  på  sb 
höjd  genom  hörsägen  kände  till  att  den  ens  existerade.  Men 
recensentemas  misstag  är  lätt  förklarligt,  ty  Erkkos  bästa  dik- 
ter påminna  verkligen  i  hög  grad  såväl  till  form  som  innehåll 
om  Runeberg,  men  väl  att  märka  blott  om  dennes  Idyll  och 
epigram.  Eljes  kan  någon  likhet  dem  emellan  på  intet  vis  ifrå- 
gakomma,  ty  då  nyss  nämda  smådikter  intaga  ett  jemf&relaevis  obe- 
tydligt rum  bland  Runebergs  öfriga  väldiga  skapelser,  utgöra  hos 
Erkko  de  dikter,  som  påminna  om  Runebergs  Idyll  ooh  epigram, 
höjdpunkten  af  hans  skaldskap,  men  de  forskafEa  äfven  sin  sån- 
gare en  plats  bland  finska  lyriker,  som  man  i  poetiskt  hänseende 
vore  böjd  att  anse  såsom  den  första.  Sedan  1870  har  Erkko 
utgifvit  flere  dikthäften.  Sina  samlade  dikter  utgaf  han  är  1881 
i  ett  band  af  inemot  350  pi^.,  ur  hvilket  häfte  man  kan  göra 
sig  en  god  färeställning  om  hans  skaldskap. 

Man  skönjer  lätt  hvar  Erkko  f&tt  sin  poetiska  uppfostran; 
det  är  från  den  finska  folkvisan  och  Kanteletar.  Han  hemtar 
sina  ingifvelser  öfverhufvud  fr&n  dess  sfer  af  företeelser  odi 
fbrestäUningar,  men  han  har  bevisat  sin  obestridliga  akaldebe- 
gåfning  genom  att  icke,  som  så  många  andra  finska  poeter,  låta 
fbrleda  sig  till  ett  blott  slafviskt  imiterande,  till  en  sträfvan  att 
återgifva  den  finska  folkvisans  egendomlighet  i  form  och  inne- 
håll. Ehuru  vida  mer  naturskald  än  öfriga  finska  lyriker,  äfias 
han  sällan  med  att  dikta  i  något  tillkonstladt  folkvismanér 
Ejintelesångerna  ha  ej  direkt  inspirerat  honom,  men  de  ha  lärt 
honom  att  sjelf  se  och  känna.  De  öppnade  hans  blick  for  den 
fond  af  poesi,  som  fans  i  de  enkla  lifisfbrhållanden,  med  hvilka 
han  från  sin  barndom  blifvit  fullt  fbrtrogen.   Och  der  fans  myc- 
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ket,  som  anslog  hans  för  lyriska  intryck  sä  emottagliga,  visser- 
ligen Teka,  men  mera  glädtiga  ftn  sorgsna  naturel.    Främst  var 
det   de   friska  natarstämningarna  som  funno  ett  gensvar  i  hans 
känslolif  under   det   fria   kringströfvandet  i  skog  och  mark,  dä 
furor  susade  och  björkar  skälfde  och  hviskade  for  vindfläktarna, 
medan   glittrande   solsträlar   hoppade   öfver   mossiga  stenar  och 
mjuka  tufvor,    klockorna   pinglade    frän  hjorden  och  den  raska 
vallflickan»  som  hade   intet  af  poesiherdinnomas  rodnande  blyg* 
het,  ropade  och  sjöng  eller  käckt  och  fritt  glammade,  med  van- 
draren, som  ofbrmodadt  stötte  pä  henne  i  skogsensamheten,  eller 
var  det   aoliga   barndomsminnen,  dä  de  friska  bondbarnen  voro 
ute  pä  vall  i  skogen  och  i  ohämmad  lifslust,  ogenerade  af  skick 
och  bruk,  tumlade  om  med  hvarandra,  sä  att  sommaren  fergick 
som    en  jublande  lek.    Om  sädana  omedelbara  stämningar  pä- 
minna  de  mänga  smä  visor,  miniatyridyller  och  epigrammatiska 
bitar,  som  Erkko  samlat  under  den  gemensamma  titeln  »Paime- 
nelia^    (kunde  kanske  lämpligen  öfversättas  med  pastoraler).    I 
dessa  älskliga  smä  sänger,  som  otvifvelaktigt  utgöra  höjdpunkten 
af  Erkkos  diktning,  har  kärleken,  fri  och  frisk,  hufvudstämman, 
skogsbrus,  källsorl  och  fogelqvitter  bilda  accompagnemanget,  och 
konsertsalen  är  naturen  med  dess  vexlande  scenerier.     Och  som 
ett  genuint  Kanteletardrag  äterkommer  som  oftast  en  undrande 
tanke   pä   sjelfva   sängen,    att  den    väller  sä  rikt  och  lätt.    Af 
samma  karakter   som    »Paimenelta»    äro  flere  af  dikterna  i  cy- 
keln   »Paimenei»   (herdarne)  samt  ätskilliga  andra.     I  samman- 
bång  med  dessa  är  det  skäl  att  framkalla  den  grupp  af  dikter, 
der  Erkko  visserligen  lemnat  den  omgifning,  som  inspirerat  ho- 
nom  till   nyss   nämda  dikter,  men  likväl  ännu  häller  sig  inom 
samma   f&restäUningssfer  och  sälunda  rör  sig  med  kända,  verk- 
ligen  upplefvade   känslor.    Äfven   i  dem  mötes  man  af  samma 
fridkhet  och  omedelbarhet,  vare  sig  sedan  att  kärleken,  sängen  eller 
li&glädjen  utgör  temat,  medan  bakgrunden  af  skog  och  herdelif 
saknas;   de   äro   hällna  mera  i  allmänhet.    Afven  den  religiösa 
känslan   har    inspirerat  Erkko  till  vackra  sänger;  dessa,  liksom 
alla  hans  öfriga  dikter,  fö  den  rigtiga  stämningen,  dä  han  häller 
si^  inom    den   enkla   förestäUuingskrets,   som    var  honom  frän 
l.imdomen  bekant.    Dä  fa  hans  religiösa  betraktelser,  äfven  om 
Kuflfc  tidskrift ,  1883,  IL  12 
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de   fordystras    af  någon   tillfiillig  tangsinthet,   ett   drag  af  den 
okonstlade  allmogens  enkla  firomhet. 

Utom  dessa  stämningar  och  känsloutbrott  har  Erkko  dik- 
tat flere  stycken,  som  höra  till  den  mer  skildrande  eller  be- 
rättande lyriken.  Äfren  här  har  han  som  oftast  hemtat  sina 
motiv  nr  folklifvet,  som  han  sä  väl  känner,  och  då  äro  hans 
sänger  ypperliga.  Man  ser  skördefestemas  muntra,  brokiga  ar- 
betslif,  bondpojkame,  som  i  höstnattens  mörker  pä  utmarkenui 
vid  den  flammande  stockelden  vakta  hästarna  och  kämpa  mot 
björnen  (det  präktiga  stycket  »Hevastpaimen^  jföm^äBa*),  vin- 
terqvällens  trefnad  vid  härdens  fladdrande  eld,  julqvällens  stäm- 
ningsfulla frid  och  dylika  genrebilder,  öfver  hvilka  han  likv&l 
nog  ofta  vill  tör  mycket  reflektera;  eller  ger  han  i  nägra  kraf- 
tiga drag  en  typ  frän  folket  sädan  som  ^Loisen  paika»,  inhj- 
seshjonets  son,  hvilken  der  han  sitter  med  sin  föraktade  mor  i 
den  mörka  stognknnten,  härdas  genom  hän  och  onda  dagar,  tills 
han  som  ett  vildt  rofdjur  bryter  ut  i  bygden  och  blir  dess 
skräck.  I  ^Paimmeh  har  Erkko  sökt  fbrena  åtskilliga  folk- 
lifsbilder,  bondbarnens  herdelif,  ungdomens  okonstlade  kärleks- 
handel och  dansnöjen,  allmogens  hemUf,  de  ofta  blodiga  jagtenia 
mot  skogens  ludna  beherskare,  till  en  sammanhängande  cykel» 
men  ehuru  de  enskilda  sångerna  i  och  fbr  sig  äro  nog  så  vaoknu 
vilja  de  dock  ej  rigtigt  hålla  i  hop  till  ett. 

Och  här  komma  vi  till  Erkkos  fbmämsta  brist,  saknaden 
af  en  dugtig  sjelfkritik,  hvarigenom  han  ofta  nog  låter  locka 
sig  in  på  afvägar  eller  kastar  sig  på  ämnen,  dem  han  ej  är 
vuxen.  Han  har  liksom  Eivi  fär  mycket  af  naturskalden  i  fiig> 
han  kan  ej  reglera  strömmen  af  sina  ingifvelser  eller  hämma 
den,  der  sä  behöfs.  Derfbr  blir  hans  längre  romansartade  poem, 
äfven  om  de  som  »Paimenet»  haf^a  mänga  vackra  enskildheter, 
såsom  helheter  onjutbara.  Och  söker  han  dertill  i  sina  roman- 
ser ge  något,  som  ligger  utom  hans  erfarenhet  eller  som  fordmr 
starkare  plastiskt  danande  kraft  hos  fentasin,  såsom  i  »  Vangiihå 
äiH>  eller  ^Pqjariy,  lemnar  hans  sångmö  honom  totalt  i  stic- 
ket, och  dä  är  det  lönlöst  att  söka  hjelpa  sig  med  uppradande 
af  hårresande  grymheter  och  med  ett  forceradt  språk,  som  än  slår 
öfver    i    svulst,    än   i    gråtmild   sentimentalitet.     Och    samma 
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sak  inträder  alltidi  d&  Erkko  lemnar  den  sfer,  med  hvilken  han 
är  fullt  fbrtrogen,  och  försöker  sig  på  andra  omräden,  vare  sig 
sedan  att  han  stämmer  upp  patriotisk  kraftlyrik,  dä  det  blir  de 
mest  bomeradt  fennomanska  utbrott  —  till  Erkkos  berömmelse 
måste  sägas,  att  han  sällan  inlåter  sig  på  detta  gebit  —  eller 
böljar  med  reflexioner  och  själsstämningar  af  mer  invecklad 
art,  då  han  blir  dunkel,  medan  allt  efter  ämnets  natur  ett  fedskt 
patos  eller  en  onödig  sentimentalitet  forherskar.  Dunkelhet  och 
oklara  bilder  är  för  öfrigt  något,  som  temmeligen  ofta  påträffas 
äfiren  i  Erkkos  bättre  dikter,  men  som  säkerligen  kan  genom 
studier  aflägsnas;  i  detta  afseende  visa  äfven  hans  senare  dik- 
ter tydliga  framsteg.  Eljes  är  hans  språk  rent  och  af  en 
musikalisk  klang,  som  är  säUspord  till  och  med  hos  Oksanen 
och  Erohn,  hvilket  i  sin  mån  vittnar  om  hans  skaldebegåfiiing. 

Äfven  som  dramatiker  och  novellist  har  Erkko  försökt  sig 
men  hans  &  arbeten  på  dessa  områden  äro  obetydliga  och  fOga 
karakteristiska  i  jembredd  med  hans  lyrik*  Och  att  hans  ly- 
riska ådra  ännu  ej  på  långt  när  utsinat  kan  man  med  allt  skäl 
hoppas,  vid  tanken  på  den  friskhet  och  ymnighet,  hvarmed  den 
hittills  framvällt. 

Såsom  prof  på  Erkkos  diktning  intaga  vi  här  i  öf^ersätt- 
ning  nfigra  sånger,  som  blifvit  förf.  benäget  meddelade  för  dessa 
studier.  Veterligen  fiunes  ej  något  af  Erkko  förut  öfversatt  till 
svenskan. 

Leimninkäinena  sång. 

Ej  glittrande  v&gor  frän  firedlig  sjö 
Min  hemstugas  tröskel  beskölja, 
.    Men  en  otämd  fors  der  skummar  med  larm, 
Och  derför  har  oro  jemt  min  barm 
Som  en  stormig  stridande  bölja. 

Ej  mörka  furor  med  dystert  sus. 
Men  soliga  lunder  med  qvitter 
Mig  vyssjade,  då  jag  i  vaggan  låg, 
Och  derför  är  ständigt  lätt  min  håg 
Som  spelande  löfvens  glitter. 

Och  ej  under  fredstid  jag  föddes  hit, 
Men  i  krig  då  drabbades  samman. 


180 


DEM    FINSKA  TITTBBHBTBN   EFTBB    1830. 


I  dess  fejder  jag  tmnlat  så  m&nget  är, 
Och  derfbr  der  hetaste  striden  står. 
Der  hugger  jag  in  med  gamman. 

..  Så  än  som  en  vind  jag  till  älskog  drar, 

An,  en  fors,  i  striden  jag  larmar. 

Jag  kampar  —  och  seger  jag  hoppas  på, 

Och  herligt  blir  det  att  hvila  då 

I  min  moders  älskade  armar. 

Ur  „Paimenelta''. 

Jag  vet  ej  hvarfbr  fogeln  slår  sin  drill; 
Hvi  åskan  dånar,  jag  ej  känner  till. 
Men  mig,  det  vet  jag  blott,  att  sjunga  bjuder 
Den  ton,  som  redan  i  mitt  inre  ljuder. 

* 
Om  du  vore,  o  mitt  hjerta: 
Friskt,  som  nya,  grdna  brädden, 
Bent,  som  barnet  uti  vaggan, 
Klart,  som  källans  klara  öga: 
Om  du  vore  så  mitt  hjerta! 

•  *  • 

* 

Bätt  ofta,  när  jag  snafvade. 
Jag  skämdes  och  mig  härmade, 
Men  engång  fick  jag  tur  också: 
I  flickans  famn  jag  slintade  —  * 
Ack,  hur  förtjust  blef  jag  ej  då ! 

* 

Blomman  somnar  — 
Flickan  vakar  allt  ännu. 

Fogeln  somnar  — 
Flickan  sjunger  dock  ännu. 

Fästman  somnar  — 
Afven  flickan  slumrar  nu. 

Min  älskades  fbdelaestund. 

Då  var  det  som  min  älskling  föddes: 
När  klara  dagen  upp  från  fiUitet  trädde, 

—  Eäraf  själens  klarhet. 

Och  månens  milda  stråle  svann  i  vester, 

—  Häraf  hjertats  mildhet. 

^ois^)  gyllne  morgonstrimma  blänkte  fager, 

—  Häraf  ögats  Ijufhet 


^)  Koi  —  morgonrodnad. 
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Och  roflenlmopp^A  bröt  just  dft  i  dager, 

—  Häraf  anletets  skönhet. 
Upp  spirade  violen,  äkkogsblomman, 

—  Häraf  hannens  kärleksglöd, 
Som  Skaparen  för  mig  att  låga  bjöd. 

JohaxmeafUm. 

O,  Johanneaftons  fest,  dn  dyra! 
Hoppet  ler  mot  dig,  hvart  ögat  når, 
Örat  möts  af  toners  glada  yra, 
Hjertat  högt  af  tacksam  känsla  slår. 
Från  den  armas  kind  dn  torkar  tåren. 
Balsam  gjutande  i  bittra  såren. 

Nn  i  fröjd  naturen  att  besmycka 
Blompryds  marken,  bölja  åkeras  fölt, 
Foglar  jubla  ut  i  sång  sin  lycka, 
Sorgset  hjerta  klappar  åter  sällt. 
Tusen  tröstansfulla  suckar  stiga 
Upp  mot  himlen,  tusen  böner  flyga. 

HeU,  Johanne!  hell  emot  dig  klingar, 
Jord  och  himmel  låtas  för  dig  opp. 
Nya  verldars  längtan  du  oss  bringar. 
Och  med  längtan  blandas  Sfven  hopp: 
Här  allt  skönt  nås  af  förgängligheten, 
Ar  en  bild  blott,  —  der  är  verkligheten. 

Angående  den  finska  lyriken  i  öfrigt  kunna  vi  fatta  oss 
kort.  Den  har  till  största  delen  framträdt  i  album  och  kalen- 
drar, utgifaa  af  studentafdelningar  och  andra  korporationer,  men 
att  på  grund  af  de  der  hopade  bättre  eller  sämre  alstren  söka 
ge  någon  karakteristik  af  deras  respektive  författare  vore  mer 
än  vanskligt.  Af  de  fä  enskilde  författare,  som  sändt  ut  dikt- 
häften, göra  blott  tvenne  anspråk  på  ett  ögonblicks  uppmärk- 
samhet, Olof  Berg  och  Kaarlo  Kramsu.  Den  förre  utsände  år 
1875  under  signaturen  OUi  Vtwrinen  ett  litet  dikthäfte,  Sepi- 
telmiåf  som  förtjenar  uppmärksamhet  för  dikternas  lediga  form, 
i  det  för&ttaren  icke  utan  framgång  rör  sig  äfren  med  för  fin- 
skan ovanligare  versformer  och  funnit  på  åtskilliga  nya  och 
goda  rim.  Sångerna  äro  i  allmänhet  friska,  ofta  skämtsamma 
och  låta  sig  väl  läsas,  ehuru  de  ej  förråda  någon  särskild  ori- 
ginalitet.   Kramsu,  hvars  dikthäfbe  utkom  1878,  röjer  mera  be 
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g&fiiiBg,  men  fifVen  vida  större  omogenhet.  Han  har  levererat 
några  historiska  dikter  och  några  folklifsskildringar,  de  bästa  i 
samlingen  och  vittnande  om  originaUtet,  samt  några  patriotiskt- 
nationelt-fennomanska  utbrott  Hela  samlingen  tyder  på  en  ung- 
domligt het,  okritisk,  men  begåfvad  natur.  Återstår  att  se  om 
det  blir  någon  ädlare  vara,  sedan  jäsningsprocessen  gått  öfver. 
HArmed  afsluta  vi  vår  korta  öfversigt  af  den  finska  lyri- 
ken. En  öfversigt  af  den  finska  berättande  literaturen  lemna 
vi   derhän,   emedan  denna  i  jembredd  med  den  dramatiska  och 

lyriska  diktningen  erbjuder  föga  af  intresse. 

—  nn  — 
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Om  minoriteternas  representation. 

Det  före&ller  oss  så  naturligt  och  qelffallet,  att  majorite- 
ten i  en  församling  bestämmer  en  Mgas  utgång  och  genomdrif- 
ver  alla  sina  kandidater  vid  ett  val,  att  vi  i  regeln  alk  icke 
tänka  på  att  det  möjligen  kunde  vara  annorlunda,  att  minorite- 
ten kunde  hafva  en  annan  rol  än  att  gifva  goda  råd  och  efter 
bästa  förstånd  uppställa  kandidater  for  att  sedan  beständigt  öf- 
verröstaa.  Den  starkes  rätt  öfver  den  svage  hafva  vi  lärt  oss 
att  betrakta  såsom  ett  slags  naturlag,  hvars  öfverträdande  nu 
engång  icke  hör  till  den  gällande  verldsordningen.  YaTgen  är 
starkare  än  fåret  och  äter  följaktligen  upp  detsamma.  Hvarför 
skulle  då  icke  majoriteten  enligt  naturens  ordning  ständigt  göia 
sin  vilja  gällande  gentemot  minoriteten  —  naturligtvis  på  ett 
humant  sätt.  Det  måste  väl  så  vara,  säga  vi  och  trösta  mino- 
riteten med  att  den  en  dag  kan  blifva  majoritet  och  då  taga 
skadan  igen. 

Vid  närmare  eftertanke  måste  dock  hvar  och  en  medgifra, 
att  denna  majoritetens  som  det  tyckes  sjelffidlna  herskaremagt 
i  vissa  fedl,  utan  att  man  derför  kan  tala  om  maktmissbruk, 
leder  till  följder,  som  påtagligen  äro  icke  blott  obilliga  utan  äf- 
ven  skadliga  fbr  det  hela.  Antag,  för  att  hålla  oss  till  ett  be- 
stämdt  fedl,   att   en  församling  af  100  medlemmar  har  att  ntse 
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tre  personer  fbr  ett  visst  ändam&l,  likgiltigt,  hvilket  till  en  ko- 
mité,  en  delegation  eUer  dylikt;  antag  vidare  att  församlingen 
är  skarpt  delad  i  tvä  nfistan  lika  starka  partier,  hvilka  hvardera 
af  qd  och  hjerta  äro  öfrertygade  om  sina  Ssigters  rigtighet  oeh 
sina  kandidaters  lämplighet  och  i  fbljd  deraf  icke  vilja  veta  af 
nägon  dagtingan  eller  några  sammanjemkningsfbrslag.  Det  ena 
partiet  uppstfiller  såsom  sina  kandidater  vid  valet  herrar  A,  B 
och  C,  det  andra  herrar  D,  E  och  F.  Man  omrGstar  och  det 
befinnes  att  hvar  och  en  af  de  fbrra  erhållit  51  röster,  hvar 
och  en  af  de  senare  49.  Till  representanter  fbr  den  af  100 
personer  bestående  församlingen  äro  alltså  valda  tre  personer, 
af  hvilka  ingen  enda  företräder  de  åsigter  som  hyllas  af  mino- 
riteten, hvilken  dock  i  det  allra  närmaste  bildar  hälfiten  af  fbr- 
samUngen  och  väl  borde  bland  de  tre  se  en  af  sina  män. 

Men  enligt  det  gamla  valsättet  kommer  minoriteten  i  en 
fbrsamling  alltid  att  blifva  orepresenterad,  om  blott  majoriteten 
har  tiDräcklig  sammanhållighet;  aktar  hon  sig  fbr  röstsplittring, 
sä  beherskar  hon  helt  och  hållet  valet,  äfven  om  hon  endast 
liar  en  röst  mer  att  fbrfoga  öfver  än  minoriteten.  Må  man  al- 
drig sä  mycket  invända,  att  majoriteten  endast  undantagsvis  eger 
denna  sammanhållighet  och  att  i  fbljd  deraf  minoriteten  ganska 
ofta  lyckas  genomdrifra  någon  af  sina  kandidater  och  sålunda 
Uifra  representerad  —  så  fir  det  dock  uppenbart  att  metoden 
innebär  ett  missfbrhållande,  i  det  att  densamma  systematiskt 
beröfvar  en  del  af  valmännen  inflytande  på  ett  val,  som  i  sina 
följder  rör  dem  lika  nära  som  deras  starkare  motståndare. 

Om  i  exemplet  här  ofvan  minoriteten  bland  sina  grund- 
satser har  principen:  »den  största  sparsamhet  bör  iakttagas»,  me- 
da&  majoriteten  på  sin  £Ema  inskrifvit  devisen:  »vid  priset  &- 
stes  intet  a&eende»,  och  det  valda  tremannarådet  får  beslutande 
Tätt  i  ekonomiska  frågor,  så  kommer  uppenbart  minoriteten  att 
ill  ridkännas  den  ena  ovälkomna  utgiften  efter  den  andra  utan 
att  hafra  någon  möjlighet  att  undandraga  ng  dem.  På  samma 
s&tt  i  andra  frågor  af  hvad  natur  de  vara  må.  Har  minoriteten 
deremot  några  representanter  i  delegationen,  så  finnes  dock  en 
möjlighet,  att  dessa  skola  kunna  modifiera  besluten  i  enlighet 
med  sina  meningsfränders   åsigter;   de  kunna  åtminstone  göra 
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dessa  åsigter  hörda  omedelbart  förr  än  besluten  fattas.  Det  ftr 
visserligen  sant  att  minoriteten,  äfven  om  bon  icke  är  represen- 
terad, enligt  regeln  genom  pressen  eller  på  annat  sätt  kan  gifra 
sina  äsigter  offentlighet  och  lefva  i  hoppet  att  sanningen  slutli- 
gen skall  segra,  men  det  är  en  klen  tröst  att  veta  att  man  för- 
fogar Ofver  stridskrafter,  då  dessa  icke  finnas  till  hands  på  det 
ställe,  der  striden  skall  stå.  Dessutom  kunna  minoritetens  re- 
presentanter genom  att  intaga  en  bestämd  hållning  i  sådana  frå- 
gor, rörande  hvilka  deras  motståndare  äro  oense,  tillförsäkra  sig 
en  del  majoritetsmedlemmars  understöd  i  andra  frågor  och  så- 
lunda genom  att  afstyra  eller  modifiera  några  beslut  tillgodose 
sina  valmäns  önskningar. 

Minoriteten  har  nu  en  gäng  ft^r  alla  vissa  intressen,  hvilka 
icke  sammanfalla  med  majoritetens.  Ju  mindre  utsigt  minori- 
teten har  att  fä  dessa  sina  intressen  representerade,  desto  lät- 
tare för^unker  hon  till  liknöjdhet,  om  hon  är  alltfbr  fåtalig  fbr 
att  kunna  blifva  majoritet,  eller  tar  sin  tillflygt  till  intriger  och 
söker  utså  oenighet  för  att  under  den  rådande  partisplittringen 
fä  sä  mycket  att  säga  som  möjligt  och  kanske  i  ett  gynsanit 
ögonblick  samla  omkring  sig  tillräckligt  många  anhängare  för 
att  usurpera  magten  —  i  hvardera  fallet  till  fbga  gagn  för  det 
hela.  Dels  af  erfarenhet,  dels  ur  historien  känner  en  hvar  de 
intriger,  de  sammanjemkningar,  afprutningar  och  lögner,  som 
åtfölja  täflande  partiers  valstrider,  sä  att  det  är  öfverflödigt  att 
spilla  ord  derpå.  Intriger  skola  väl  nästan  aldi-ig  uteblifra  i 
en  valförsamling,  men  visserligen  kan  man  vara  säker  på  att 
de  blefve  mindre  talrika  och  lömska  mellan  motståndare,  som 
hvardera  äro  säkra  på  att  blifva  representeradp,  än  mellan  en 
minoritet,  som  ingenting  har  att  säga,  och  en  majoritet,  som 
vill  njuta  af  att.se  sig  allena  herskande. 

Må  vi  noga  fasthålla  att  här  är  fråga  om  val  uti  en  be- 
hörigen  konstituerad  vaUbrsamling.  fluru  denna  tillkommit,  pä 
hvilka  grunder  den  är  bygd,  intresserar  oss  fbr  tiUfkUet  icke. 
Det  är  nog  för  oss  att  veta  att  ett  antal  personer  skola  välja 
vissa  representanter  och  vi  fråga  oss  huru  detta  rättvisast  bör 
ske.  Och  må  vi  vidare  fasthålla  att  här  är  fråga  om  val,  ej 
om  fattande  af  beslut.   Då  en  församling  skall  fatta  beslut  i  en 
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sak,  3å  gifres  det  absolat  icke  ofigot  annat  förnuftigt  sätt 
för  ärrandet  än  omröstningar,  der  flertalets  äsigt  blifver  gäl- 
lande; i  kritiska  &11  behöfver  man  ja  icke  nöja  sig  med  enkel 
rustpluralitet,  utan  kan  fordra  att  majoriteten  skall  utgöra  till  exem- 
pel tvä  tredjedelar  af  de  röstande;  men  alltid  mfiste,  då  det  gäller 
att  Tälja  emellan  antingen -- eUer,  emellan  ja  och  nej,  afgörandet 
tillkomma  flertalet.  Det  är  allmänt  bekant,  att  svårigheter 
kanna  möta  vid  uppställandet  af  omröstningspropositioner  och 
kontrapropositioner  liksom  ock  att  en  frågas  utgång  stundom  är 
beroende  af  det  sätt,  på  hvilket  voteringen  blifvit  ledd,  men 
allt  detta  hör  till  ett  särskildt  kapitel.  Här  är  endast  fråga  om 
ral  och  dessa  hafva  alltid  en  mer  eller  mindre  representativ 
karakter. 

Hvarför  är  det  man  öfverhufvud  väljer  ett  antal  personer 
och  åt  dem  uppdrager  att  vid  ett  gifvet  till&Ue  representera 
Talmännen  eller  att  i  deras  ställe  fatta  beslut  eller  söka  utred- 
cing  i  en  viss  sak?  Helt  enkelt  emedan  man  anser  att  valmän- 
nens gemensamma  uppträdande  skulle  stöta  på  alltför  stora  prak- 
tiska svårigheter.  Innevånarena  i  en  stad  kunna  icke  under  nuva- 
rande förhållanden  rimligtvis  samlas  på  ett  ställe  för  att  öf- 
verlägga  om  sin  stads  allmänna  angelägenheter;  de  välja  der- 
fur  stadsfullmäktige.  Dessa  kunna  anständigtvis  icke  alla  upp- 
träda vid  en  högtidlighet  å  annan  ort;  derför  sända  de  dit  de- 
puterade. Ej  heller  kunna  de  alla,  med  utsigt  att  komma  till 
resultat,  utan  vidare  öfverlägga  om  åtskilliga  invecklade  frågor: 
de  tillsätta  derför  utskott,  som  ha  att  tänka  sig  in  i  och  förbe- 
reda frfigoma.  Gemensamt  för  alla  valda  representanter,  de 
m&  sedan  kallas  landtdagsmän  eller  stadsfullmäktige  eller  komi- 
terade  eller  deputerade  eller  hvad  som  helst,  är  att  de  företräda 
sina  valmän  och  i  valmännens  ställe  göra  något  som  dessa  icke 
kanna  eUer  vilja  utföra.  Engång  utsedde  äro  de  också  repre- 
sentanter för  alla  valmännen,  icke  blott  för  dem,  hvilkas  röster 
de  erhållit.  Derför,  ju  mer  de  olika  meningsgrupperna  af  val- 
m&n,  i  förhållande  till  sin  storlek,  äro  företrädda  bland  de  valda, 
desto  mer  närma  sig  dessa  representanter  att  varda  hvad  de  böra 
vara,  ett  uttryck  för  alla  valmännens  opinioner.  Och  detta 
gftUer  som  dnskningsmål  för  alla  slag  af  val. 
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Alltså,  i  en  yalfbrsamling  bör  hvaije  parti  eller  gmpp  af 
likatänkande  hafva  infiytaude  sä  mycket  som  möjligt  i  fbrhäl- 
lande  till  sin  storlek,  sä  att  partiet,  om  det  samma  disponerar 
öfver  trä  tredjedelar  af  rösterna,  bör  kanna  tillsätta  tvä  tredje- 
delar af  dem  som  skola  väljas,  men  icke  heller  flere,  ity  att  de 
äterstäende  valmännen,  som  tillsamman  motsvara  en  tredjedel 
af  rösterna,  äfven  böra  fä  sina  äsigter  fbreträdda  af  ett  propor- 
tionelt  antal  representanter. 

Ett  exempel  fbr  att  belysa  detta  I  Antag  att  en  forsamling 
af  100  medlemmar  har  att  utse  tio  delegerade.  Om  tio  af  för- 
samlingens medlemmar  äro  ense  om  en  viss  kandidat,  sä  bör  denna 
person  ocksä  blifva  en  af  de  valda;  hans  anhängare,  somntgora 
en  tiondedel  af  hela  församlingen,  böra  kunna  räkna  pä  tiöndedelen 
af  de  delegerade,  det  vill  säga  de  böra  vara  representerade  af 
en  person,  som  är  förtrogen  med  deras  äsigter  och  för  de- 
ras talan.  En  annan  meningsgmpp,  som  räknar  20  medlemmar, 
bör  kunna  genomdrifva  tvä  kandidater,  en  tredje  gmpp,  som 
bestar  af  till  exempel  30  medlemmar,  bör  representeras  af  tre 
och  de  äterstäende  40  af  fyra  delegerade.  I  den  af  tio  personer 
bestäende  delegationen  blefve  dä  alla  de  fyra  olika  äsigtema  re- 
presenterade och  det  i  förhällande  till  antalet  af  sina  anhängare. 
Detta  vore  en  proportionel  representation,  som  gäfve  ettrigtigt 
uttryck  af  de  olika  partierna  inom  församlingen.  Efter  det  nu 
vanliga  sättet  för  omröstning  kunna  de  40,  som  ju  äro  tabikare 
än  hvar  och  en  af  de  andra  fraktionerna,  tillsätta  hela  del^- 
tionen,  i  följd  hvaraf  de  äterstäende  60,  som  dock  utgöra  större 
delen  af  församlingen,  helt  och  hället  komme  att  sakna  repre* 
sentanter;  men  ända  troligare  är  att  man  ingär  nägon  slags 
kompromiss,  sä  att  till  exempel  de  30  säga  ät  de  20:  »röstar 
Ni  pä  sex  af  vara  kandidater,  sä  lofva  vi  att  i  stället  rösta  pi 
fjrra  af  Edra,  hvilka  Ni  eljest  icke  har  nägon  utsigt  att  drifra 
igenom  —  och  pä  det  sättet  skola  vi  beherska  valet».  Och 
det  göra  de  ocksä,  i  &11  icke  de  40  pä  sitt  häll  ingätt  en  öf- 
verenskommelse  med  de  10  och  pä  vissa  vilkor  tillköpt  sig  de- 
ras medhjelp,  i  hvilket  fall  50  komma  att  stä  emot  50  och 
slumpen  bestämmer  resultatet. 
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8ft  Ifiage  man  anaer  att  hvaije  val  bör  vara  en  kamp,  Täl 
icke  på  lif  och  död,  men  om  makt,  sä  kan  endast  fega  invän- 
das emot  det  na  bfnkliga  valsättet  och  dess  fbljder.  Men  så 
mart  umb  me^;ifver,  att  en  genom  val  bildad  fbrsamling  bör  i 
möjligaste  mån  repreeentera  alla*valmännen,  icke  blott  den  grupp 
åf  dem,  som  for  ögonblicket  är  talrikast,  så  måste  man  äfren 
medgifva  att  den  nuvarande  metoden  lemnar  så  godt  som  inga 
garantier  for  mi  dylik  representation. 

Han  har  också  i  de  länder,  der  sjelfstyrelsen  är  mest  ut- 
recklad,  redan  länge  haft  ögonen  öppna  for  de  obilligheter,  som 
åro  en  fidjd  af  det  nuvarande  valsättet,  samt  foreslagit  och  del- 
ris  tillämpat  åtskilliga  metoder,  hvilka  i  en  viss  grad  skydda 
minoriteteiis  intressen. 

8å  stadgar  ett  engelskt  parlamentsbeslut  af  år  1867  att  å 
de  orter,  som  sända  tre  representanter  till  underhuset,  ingen 
ralman  £kr  rösta  på  flere  än  två  personer.  Derigenom  blir  det 
DAtorligtvis  möjligt  for  minoriteten,  om  hon  icke  är  alltför  oan- 
senlig, att  fi  in  en  af  sina  kandidater,  medan  majoriteten  all- 
tid kan  göra  sig  räkning  på  två  platser. 

Ett  annat  valsätt,  som  likaledes  kommit  till  användning  i 
England  odi  äfven  for  närvarande  tillämpas  vid  åtskilliga  lokala 
val,  är  det  så  kallade  cumulativa  valet,  som  medgifver  åt  en 
ralman  att  gif^a  flere  af  sina  röster  åt  en  och  samma  person. 
Om  tiU  exempel  tre  personer  skola  väljas  och  han  känner  en 
kandidat,  hvilken  han  framför  alla  andra  anser  lämplig,  så  äger 
ban  rättighet  att  skrif^a  dennes  namn  tre  gånger  på  sin  valse- 
del och  derigenom  tiUforsäkra  honom  tre  röster  —  i  stället  for 
att,  efter  det  nn  brukliga  sättet,  på  valsedeln  upptaga  namnen 
på  tre  olika  personer.  Äfven  detta  sätt  säkerställer  i  någon 
måo  minoritetens  fordran  att  varda  representerad. 

Si8(»n  a&edda  for  alldeles  särskilda  fall  hafra  dessa  meto- 
der endast  inskränkt  användbarhet,  men  det  finnes  andra,  som 
i  vida  högre  grad  tillgodose  minoritetens  och  minoritetemas 
intressen  och  tillforsäkra  hvaije  parti  inflytande  på  ett  val  ifor- 
hiUande  till  dess  storlek,  med  ett  ord  valaätt,  som  möjliggöra  en 
jproportumél  represenMwn  och  som  derfor  hafva  framtiden  for  sig. 

Må  vi  söka  göra  klart  for  oss  hvad  man  kan  fordra  af  en 
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proportionel  representation;  må  man  icke  fordra  det  omöjliga 
och  begära  att  hvilken  grupp  af  valmän  som  helst,  som  uppstäl- 
ler en  kandidat,  skall  sättas  i  stånd  att  fä  sin  vilja  igenom. 

Om  en  församling  af  100  likaberättigade  medlemmar  har 
att  utse  en  person,  till  exempri  en  ordförande,  så  befinner  den 
sig  i  alldeles  samma  läge  som  vid  en  vanlig  omröstning:  flerta- 
lets åsigt  måste  blifva  den  segrande.  Då  endast  en  skall  väljas, 
måste  denna  ene  blifva  den  som  de  fleste  förena  sig  om.  —  Gäi- 
ler  det  ett  val  af  två  personer,  så  blir  saken  mer  invecklad 
Är  församlingen  delad  i  två  alldeles  lika  stora  partier,  så  är 
det  billigt  att  h vardera  partiet  får  sin  representant*  Men  huru 
bör  förfaras  om  partierna  stå  emot  hvarandra  som  51  och  49' 
Att  de  51  böra  få  tillsätta  den  ena  är  klart,  men  firån  hvilket- 
dera  hållet  bör  den  andra  tc^as?  Kanske  från  minoriteten?  D^ 

49  utgöra  ju  nästan  hälften  af  församlingen.  Men  om  minori- 
teten är  40,  bör  hon  äfven  då  ega  lika  stort  inflytande  på  valet 
som  majoriteten?  Eller  slutligen  om  hon  är  10?  I  dessa  fall 
vore  det  uppenbarligen  ett  missförhållande  om  minoriteten  hade 
lika  mycket  att  säga  som  den  långt  talrikare  majoriteten.  Man 
bör  derför  fixera  en  undre  gräns,  hvilken  ett  parti  icke  ffir  un- 
derstiga  utan  att  förlora  förmånen  att  tillsätta  en  af  represen* 
tanterna,  och  denna  gräns  erbjader  sig  sjelfmant:  ett  parti,  som 
icke  utgör  hälften  af  församlingen,  bör  ej  &  tillsätta  hälf- 
ten af  representanterna.  Den  andra  representanten  bör  der- 
för, äfven  han,  utses  af  de  51,  icke  af  de  49.  Yid  ral 
af  två  personer  måste  saken  anordnas  sålunda,  att  ett  parti, 
som   räknar   mindre   än   50  medlemmar  blir  utan  representaof. 

50  röster  berättiga  till  en  representant,  50 — 100  till  två.  - 
Skola  fyra  personer  utses,  så  bör  minoriteten  ffi  in  en  af  sina 
kandidater  så  snart  hon  utgör  en  fjerdedel  af  församlingen,  alltså 
förfogar  öfver  25  röster.  Ett  parti,  som  är  mindre  än  Qerdede- 
len,  måste,  alldeles  sam  här  nyss,  vid  val  af  fyra  delegerade 
finna  sig  i  att  blifva  orepresenteradt;  räknar  partiet  ^-49 
medlemmar,  så  bör  det  fä  en  representant,  disponerar  det  samoa 
öfver  jemt  50  röster,  så  bör  det  få  tillsätta  halfva  antalet  al 
de  delegerade,  det  vill  säga  två;  51  —  75  röster  berättiga  till  tr« 
och  ett  större  antal  röster  till  samtliga  fyra  representanterna. 
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Ju  ftrre  personer  det  är  som  skola  väljas,  desto  mer  lig- 
^r  afgörandet  i  majoritetens  händer,  men  ja  mer  antalet  dele- 
levrade  stiger,  desto  större  bör  ock  utsigten  varda  for  ett  litet 
parti  att  blifva  representeradt,  så  att,  om  slutligen  —  för  att 
taga  ett  orimligt,  men  tänkbart  exempel  —  antalet  af  de  valde 
^kall  vaiB  lika  stort  som  antalet  valmän,  hvarje  valman  bör 
iufra  sin  särskilda  representant.  Detta  är  teoretiskt  resonne* 
uent,  men  hvad  man  i  praktiken  kan  fordra  är,  att  om  till 
aeropel  tio  personer  skola  väljas  och  en  tiondedel  af  valmän- 
len  än>  ense  om  en  viss  kandidat,  denne  också  skall  blifva  vald: 
ikot  en  tiondedel  af  församlingen  svarar  en  tiondedel  af  de  valda. 
I  allmänhet  taget,  dividerar  man  antalet  röster,  som  af- 
;ifrit8  vid  ett  val,  med  antalet  af  de  personer,  som  skola  väljas, 
i  fir  man  en  viss  qvot,  hvilken  vi  för  korthetens  skuld  vilja 
(alla  rOstqvoten,  och  denna  anger  det  antal  röster,  som  borde 
'tia  tillrftekligt  för  att  garantera  valet  af  en  viss  kandidat,  el- 
er,  för  att  uttrycka  saken  annorlunda,  sfi  snart  ett  parti  har 
U  förfoga  öfv^er  det  antal  röster  som  röstqvoten  anger,  bör  det- 
unma  vid  valet  få  in  en  af  sina  kandidater,  disponerar  partiet 
frer  dubbla  antalet  röster,  bör  det  blifva  representeradt  af  tvä 
>ersoner  och  sä  vidare.  Ett  parti  äter,  som  forfogar  öfver  ett 
nindre  antal  röster  än  röstqvoten  anger,  mäste  finna  sig  i  att 
ilifra  utan  representant.  Gäller  det  ett  val  af  fem  personer 
ch  äro  innalles  100  röster  a%ifna,  så  är  röstqvoten  tjugo,  det 
ill  säga  en  femtedel  af  röstemas  antal.  Ett  parti,  som  icke 
i»rfogar  öfver  sä  mänga  röster,  ett  parti,  hvilket  utgör  till  exem- 
el  en  iiondedel  af  forsamlingen  och  således  afgifvit  endast  tio 
iister,  kan  ej  vid  detta  val  göra  sig  hördt,  men  yäl  då  det  gäl- 
;r  att  utse  tio  personer;  i  detta  fall  bör  det  samma  kunna  drifva 
,^Dom  en  af  sina  kandidater. 

Det  finnes  tvä  olika  valmetoder,  förmedelst  hvilka  man 
rhfiller  resultat,  som  uppfylla  de  här  aagifna  fordringarna  pä 
D  proportionel  representation.  Den  ena  är  ungefor  samtidigt 
tt&nkt  pä  tvä  olika  häll,  af  Andrae  i  Danmark  (1856)  och  af 
lare  i  England  (1859).  I  Danmark  kom  den  till  användning 
Schleswig-Holstein  med  dess  blandade  befolkning  af  tyskar 
cb  danskar,  for  hvilka  den  enkom  var  uttänkt,  och  fixnktione- 
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rade  der  ända  till  1864,  dä  hertigdömena  annekterades  af  Preus- 
sen. I  England  har  den  varit  föremal  för  ifriga  debatter,  men 
torde  ännu  icke  hafva  blifvit  antagen  i  någon  offentlig  försam- 
Ung.  Med  tillfredsställelse  har  den  dock  blifvit  helsad  ofvei 
allt  i  liberala  kretsar  icke  blott  i  England,  utan  ftfven  i  Bel- 
gien, Frankrike,  Schweiz,  Förenta  staterna  och  annorstädes; 
Stuart  Mill  betecknar  den  till  och  med  som  ett  af  de  största 
framsteg,  som  blifvit  gjorda  på  de  politiska  vetenskapernas  gebit, 
och  äfven  tyska  rättslärde  hafva  skänkt  den  sitt  erkännande  och 
gillande.  Den  andra  metoden  härstammar  frän  två  tyske  för- 
fattare,  Burnitz  och  Varrentrapp  (1863). 

Gemensamt  för  begge  är  att  kandidaterna  böra  skiifras  i 
rangordning  pä  röstsedlarna,  så  att  den  ställes  till  främst,  hvii- 
ken  den  röstande  framför  andra  vill  understödja,  demäst  den. 
hvilken  han  i  andra  rummet  önskar  rekommendera  och  så  vi* 
dåre.  Exempel  skola  väl  bäst  förtydliga  de  begge  metoderna. 
Till  en  böijan  den  af  Andrae  och  Hare  uppfunna. 

Vi  antaga  samma  &11  som  tidigare,  att  vår  församling  af 
100  medlemmar  —  i  hvilken  som  man  torde  erinra  sig  finiu» 
fyra  skarpt  skilda  partier  om  respektive  10,  20,  30  och  40  med- 
lemmar —  har  att  utse  en  delegation  af  tio  personer.  Htbi 
och  en  af  d^  röstande  skrifver  dä  pä  sin  sedel  namnen  pä  d« 
tio  personer,  h vilka  han  för  sin  del  önskar  att  skola  blifea  valda; 
alldeles  som  nu  —  men  med  den  skilnad  att  han,  som  sagdt. 
uppställer  dessa  namn  i  rangordning,  —  något  som  det  kan  bliin 
svårt  att  strängt  genomföra  vid  val  af  20 — 30  peraoner,  meo 
som  i  allmänhet  ej  bör  erbjuda  sväiigheter,  då  det  gäller  at: 
utse  ett  mindre  antal.  Böstsedlama  räknas  och  befinnas  vara 
100.  Detta  tal,  divideradt  med  antalet  delegerade  ger  röstqvo- 
ten,  som  i  detta  &11  blir  tio.  Denna  antecknas.  Så  skrider 
man  till  öppnandet  och  uppläsandet  af  valsedlarna,  men  dervid 
tager  man  från  hvaI]^  valsedel  endast  ett  namn  till  protokoll- 
det  som  står  fitoist  Den  första  valsedeln  har  herr  A  till  främst. 
för  honom  antecknas  en  röst.  Den  andra  upptager  hr  B  i 
främsta  rummet:  för  honom  antecknas  likaså  en  röst  På  den 
tredje  står  åter  A  till  först;  han  £är  en  röst  till  och  så  vidare 
Så  snart  på  detta  sätt  en  person  erhållit  tio  röster  (=  röstqvo- 


OM  MIHOWTroBHAa  BlPBa8BHTATI0N> ^91 

ten)  eller  med  andra  ord  sä  snart  bland  de  redan  öppnade  yal* 
sedlarna  tio  stycken  innehållit  hans  namn,  stäldt  i  främsta  ram* 
met,  ftr  han  yald  till  delegerad  —  och  pä  alla  de  röstsedlar,  hvilka 
derdier  möjligen  befinnas  innehälla  hans  namn  i  främsta  rum- 
met, räknas  icke  mer  detta  namn,  utan  det  nästföljande,  ända 
tills  denne  kandidat  n:o  2  möjligen  erhållit  tio  röster,  dä  han  i 
sin  tur  fiSrUans  yald.  När  så  alla  röstsedlar  på  detta  sätt  äro  ge- 
nomgångna, hyaryid  från  hyaije  yalsedel  endast  tagits  ett  namn, 
så  befinnes  det  ofelbart,  att  det  af  tio  medlemmar  bestående 
partiet  f&tt  in  den  af  sina  kandidater,  hyilken  detsamma  stälde 
i  främsta  rummet;  de  tjugo  äro  representerade  af  sin  främ- 
ste man  och  dessutom  af  den  andra  i  ordningen  af  sina  kandi- 
dater, ty  denne  räknade  sig  till  godo  de  tio  af  partiets  röster, 
som  yoro  öfrrer  efter  det  n:o  1  redan  erhållit  tillräckligt  många 
fur  att  forklaras  yald.  De  trettio  äro  representerade  af  sina 
tre  främste  män,  de  fyratio  af  sina  fyra. 

Enligt  den  Bumitz-Varrentrappska  metoden  upptager  man 
till  protokoll  alla  de  namn  en  yalsedel  innehåller,  men  tillmäter 
dem  olika  yärde  efter  den  ordning  i  hyilken  de  äro  uppstälda; 
kandidaten  n:o  1  får  räkna  sig  till  godo  en  röst,  n:o  2  en  half  röst, 
d:o  3  en  tredjedels  röst  och  så  yidare.  Efter  sammanräkning 
af  rösterna  förklaras  de  personer  som  erhållit  de  flesta  rösterna 
fur  yalda.  Under  fbrutsättning  af  samma  yal  och  samma  parti- 
gruppering som  här  ofran  blefye  resultatet  af  omröstningen 
Tmed  bortlemnande  af  några  små  bråk),  som  man  genom  en 
enkel  räkning  kan  öfyertyga  sig  om,  att  de  fyratios  kandi- 
dater erhfillit  respekliye  40,  20,  13,  10,  8  och  så  yidare  röster> 
de  trettioe  respektiye  30,  15;  10,  7  och  sä  yidare,  de  ijugos 
respektiye  20,  10,  7,  5  och  sä  yidare  samt  de  tios  respektiye  10, 5, 
3  och  så  yidare  röster.  Då  antalet  af  de  personer  som  skulle 
väljas  yar  tio,  så  blifVa  alla  partierna  representerade  och  det  i 
förhållande  till  sin  storlek,  det  minsta  af  en,  det  största  af 
fyra  personer.    Alldeles  som  här  nyss. 

Sådana  äro  metoderna.  De  äro  nSgot  mer  inyecklade  än 
den  nu  yanliga,  enligt  hyilken  man  helt  enkelt  hopsummerar 
alla  rösterna  och  fbrklarar  de  pertener  yalda,  som  erhållit  de 
flesta.    Men   denna  omständighet  kan  icke  blifya  någon  allyar- 


192*  OM  MIN0RITBTBRNA8  BSPRBSBNTATIOK. 

lig  invändning  emot  deras  anv&ndbarhet.  Man  ni&ate  vid  ett 
val  skilja  emellan  det  som  tillkommer  valmännen  ooh  det  som 
tillkommer  valförrättarena.  Det  fdrra  måste  vara  s&  enkelt  som 
xnöjligt,  och  det  är  väl  ej  for  mycket  begärdt  att  af  en  valman 
fordra  att  han  skall  känna  och  hafva  en  äsigt  om  de  personer, 
p&  h vilka  han  ämnar  rösta,  sä  att  han  på  sin  valsedel  kan  upp- 
ställa dem  i  rangordning  —  och  något  annat  begftres  icke  af 
honom,  fl  vad  der  finnes  inveckladt  i  metoderna,  divisioner, 
röstqvoter  och  så  vidare  faller  helt  och  hållet  på  ett  fåtal  val- 
förrättare,  hvilka  med  litet  sundt  förnuft  och  eftertanke  ovil- 
korligen  böra  komma  till  rätta.  Att  dessutom  åtskilliga  detalj- 
bestämningar  böra  göras  för  att  reglera  ett  dylikt  val  är  sjelf- 
fallet. 

Man  skall  möjligen  invända  att  metoderna  förutsätta  en 
betydlig  sammanhållighet  och  organisation  inom  partierna.  Och 
det  är  sant,  att  en  oordnad  massa,  den  må  vara  aldrig  så  stor, 
betyder  föga  vid  ett  dylikt  val,  under  det  att  ett  litet  parti  som  är 
enigt  kan  få  rätt  mycket  att  säga.  Men  är  det  icke  på  samma 
sätt  för  närvarande? 

Till  dessa  metoders  fördelar  hör  icke  blott  att  de  olika 
partierna  blifva  proportionelt  representerade,  utan  äfven  att 
hvaije  parti  blir  representeradt  af  sina  fbmämsta  och  dogtigaste 
män.  Äfven  under  nuvarande  förhållanden  händer  det  ju  stun* 
dom  att  minoriteten  vid  ett  val  lyckas  genomdrifva  någon  af  sina 
anhängare,  men  i  regeln  är  detta  då  en  kompromiss-man,  som 
i  fbljd  af  sina  iöga  utpräglade  åsigter  fått  några  stänkröster 
från  majoritetens  sida.  flelt  annorlunda  vid  de  nu  nämda  me- 
toderna. Dä  uppfSOr  man  på  sin  valsedel  i  första  rummet  den 
bästa  kandidat  man  känner  och  har  också  utsigt  att  få  se  ho- 
nom vald,  äfven  om  man  hör  till  ett  fåtaligt  parti.  Ens  åsigter 
blifva  icke  blott  representerade,  utan  äfven  väl  representerade, 
och  derpå  måste  det  hela  naturligtvis  vinna. 

Hvad  som  hittills  blifvit  sagdt  om  val  af  en  komite,  en 
delegation  eller  dylikt  gäller  med  alldeles  samma  rätt  fbr  val  i 
allmänhet,  valförsamlingen  må. vara  huru  stor  som  helst^  antalet 
af  dem  som  skola  väljas  huru  stort  som  helst,  röstberäkningen 
grundad  på  hvilken  princip  som  helst.    I  det  föregående  antogs 
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stilktjgande,  att  hyaije  Talmans  yotam  gftlde  en  rteti  men  if* 
ven  om  rteterna  berlkknas  efter  fbim^nheten,  6&  att  det  antal 
hyar  oeh  en  forfogar  öfVer  bebt&mmee  af  hans  inkomst,  sfisom 
ja  år  fallet  yid  ätskilliga  af  våra  offentliga  Tal,  äfren  i  detta 
iidl  kan  och  bör  yakattet  gmndas  på  proportionalitet. 

Under  de  senaste  mfinadema  har  i  yår  dagliga  press  förts 
en  liflig  polemik  om  landtdagsmannaTalen  i  borgarståndet.  Som 
allmänt  kftndt  berflknas  röstenia  dernd  efter  skattören,  hTilka 
åter  ftro  gnindade  pl  yalmftnnens  inkomster,  så  attf  om  skatt- 
öret ftr  faststfildt  till  500  mark,  en  årlig  inkomst  af  denna 
samma  ger  mig  rfitt  att  rösta  med  en  röst,  en  årlig  inkomst 
af  1,000  mark  ger  mig  rfttt  att  rösta  med  två  röster  och  så  Ti- 
dåre.  Då  kan  det  emellertid  intraffii,  att  några  fil  personer  fä 
hela  Talet  i  sina  hftnder,  om  de  nemligen  i  foljd  af  större  in- 
komster fbrfoga  öfTor  flere  röster  ä&  alla  de  andra  Talmännen 
tillsamman.  Att  deri  ligger  en  obillighet  mot  flertalet  af  Tal- 
mannen bar  firån  ena  sidan  framhålUtB  och  till  dess  afhjelpande 
har  foreslagits  att  infi>ra  ett  Tisst  röstmazimam  som  icke  finge 
öfFerskridas,  den  röstandes  inkomst  må  Tara  hora  stor  som  helst. 
I  allmänhet  tyckes  man^haf^a  ansett  att  ingen  borde  &  förfoga 
öfrer  flere  fin  25  röster,  fif^en  om  hans  inkomster  berftttigade 
honom  till  flere  hundra.  Från  motsatta  sidan  har  påpekats,  att 
ett  dylikt  fbr&rande  beröfmr  kapitalet  och  den  dermed  oftast 
förasade  intelligensen  deras  berftttigade  inflytande  och  öf^erflyt- 
tar  det  på  den  mindre  bemedlade,  okunniga  massan. 

Å  hTardera  sidan  har  man  lika  rfttt  och  lika  orfttt  Så 
länge  rOetberftkningen  ftr  grundad  på  inkomstskatten  —  och 
en  forftndring  deri  har  yftl  icke  blifyit  påtänkt  än  mindre  yr- 
l^ad  — ,  är  det  inkonseqTont  eeh  obilligt  att  godtyckligt  fiistställa 
ett  Tisst  röstmaximum  och  därigenom  beröfra  några  Talmän  en 
del  af  det  inflytande,  hTilket  dem  tillkommer  som  en  logisk  foljd 
af  deras  inkomster.  Men  lika  obilligt  är  å  andra  sidan  att  ett 
fåtal  personer  med  stor  förmögenhet  helt  och  hållet  skola  kunna 
öfrerrösta  en  långt  talrikare  skara  med  mindre  inkomster. 

En  rättTis  lösning  står  endast  att  Tinna  genom  införande 
af  ett  Talsätt,  som  tillförsäkrar  hTaije  Talman  inflytande  i  för- 
hällande  till   det   antal  röster  han  förfogar  öfrer  enligt  den  en 
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gång  faststälda  principen  for  röstberäkningen.  Dft  100  valmän, 
af  hvilka  hvar  och  en  har  en  röst,  tillsamman  hafva  lika  myc- 
ket att  säga  som  en  kapitalist  med  100  röster,  ffir  man  icke 
tala  om  att  massorna  fbrtryckas  eller  att  intelligensen  tillbaka- 
sättes. 

I  det  föreg&ende  har  bliMt  päpekadt  att  valsätt  finnas, 
hvilka  möjliggöra  en  dylik  proportionel  representation.  Till 
dessas  införande  borde  reformerna  syfta. 

Principen  om  minoritetemas  representation  stöter  visserli- 
gen alltför  mänga  gamla  vanor  fbr  hufvudet  fbr  att  den  sknlle 
kunna  räkna  pS  ett  varmt  emottagande,  dä  den  uppträder  infor 
en  ny  publik;  pä  sin  höjd  kan  den  räkna  pä  en  likgiltig  eller 
tveksam  tystnad.  Grammalt  och  klokt  folk  skola  tala  om  ny- 
hetsmakeri  och  betänksamt  skaka  pä  hufvudet.  Andra  skola 
med  förtjusning  erkänna  principens  rigtighet,  men  i  samma  an- 
dedrag förklara  att  vara  förhällanden  ännu  icke  äro  mogna  för 
dylika  reformer.  En  del  åter  skola  med  en  witz  affib^a  hela 
saken  och  energiskt  protestera  emot  Mr  Hares  försls^  säsom 
gjordt  af  en  hare.  NSgra  fä  skola  kanske  gifva  sig  möda  att 
öfvertänka  frågan  och  skänka  den  sit^  understöd  dä  den  nftsta 
gäng  låter  höra  af  sig. 

Hufvudsaken   är  att  principen  till  en  böljan  blir  allmäo- 

nare   känd.    Framtiden   har   den   för  sig,  och  emedan  den  gör 

ingen   orätt,  men  alla  rätt,  skall  den  omsider  göra  sig  gällande. 

äfven   om  den  till  en  böljan  förklingar  obörd  som  en  ropandes 

röst  i  öknen. 

Fredr.  ENVing. 


Tre  dikter 

af 
—  fttftt  — 

Turisten. 

^äQgs  fartygsleden  gär  allfarvägec, 
turisten  ån^ar  vår  vik  förbi, 
vår  villa,  tjusande  nätt  belägen, 
är  gömd  i  grönskan  —  och  der  bo  vi. 

Väl  träda  hundrade  små  idyller 
på  ljusgrön  bakgrund  för  tröttad  syn, 
men  just  när  solen  dem  bäst  förgyller, 
de  dyka  bort  bakom  lummigt  bryn. 

Han  vet  sä  föga  hvad  udden  skymmer 
och  hvilken  trefnad  vår  koja  har, 
han  har  sin  resplan,  «itt  verldsbekymmer, 
som  utan  ro  honom  framåt  drar. 

Han  har  biljetter  för  hela  turen, 
han  hinner  icke  vår  gästvän  bli, 
hans  tid  är  knapt  efter  måttet  skuren, 
hans  nöje  sjelft  blir  ett  tyranni. 

Han  har  sin  hyttplats  och  sina  vanor, 
sin  dyra  helsa  och  sin  diet, 
han  för  ej  plöja  de  friska  banor, 
dem  endast  fiskarens  träköl  vet. 

Han  vore  icke  i  stånd  att  fatta 
i  skot  och  roder  med  lif  och  själ, 
hans  tankar  äro  för  sysselsatta, 
han  för  ej  sjelf  öfver  sig  befål. 

Men  viker  någon  från  allfarvägen, 
der  alla  ånga  vår  vik  förbi, 
så  ser  han,  tjusande  nätt  belägen, 
en  liten  villa  —  och  der  bo  vi. 


i 
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Angbåtaintenör. 

Det  är  natt  pä  ångbätsdäcket, 
natt  i  hytter  och  salonger, 
dofva  bnllret  af  piaton^er 
bryter  lugnet  blott.     Mot  recket 
står  i  oilskin  lotsen  lutad, 
sätter  kursen  rätt  i  strecket. 

Hamnens  lyktor  sända  bleka 
a&kedsglimtar  öf^er  vågen, 
hemlandsvindar  uti  tSgen 
draga  suckar,  sällsamt  veka, 
och  i  fåran  efter  ångarn 
hälft  förstämda  strålar  leka. 

I  salongen  ensam  lampa 
kastar  sken  på  sammetskuddar, 
och  vid  portierer  snuddar 
strålen  iiAn  väggfast  krämpa 
ner  till  mattan  framfor  hytten, 
der  de  minsta  fötter  trampa. 

Nyss  en  hand  på  dörren  gläntat, 
tvenne  stora,  tårefylda 
ögon  mönstrat  det  förgylda 
väggpanelet,  som  de  väntat 
nåffon  sällsam  tröst  fä  läsa 
i  den  gåtskrift,  skuggan  präntat. 

Skuggan  har  ej  tröst  att  gifva, 
och  på  vaxduksmattan  skrider 
unga  damen  fram  och  vrider 
dörren  upp  —  så  får  den  blifva. 
Hon  vill  upp  i  fria  luften 
för  att  slappa  nerver  lifva. 

Det  är  natt  på  ångbåtsdäcket, 
fuktig  natt  mea  kylig  dimma, 
hamnens  skepp  som  skuggor  simma 
dem  förbi.    Som  förr  mot  recket 
står  i  oilskin  lotsen  lutad, 
sätter  kursen  rätt  i  strecket. 
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Hamnens  lyktor  sända  bleka 
afskedsglimtar  öfver  vägen, 
hemlandsvindar  uti  tfigen 
draga  suckar,  sällsamt  veka, 
och  i  faran  efter  ångarn 
hälft  förstämda  str&Iar  leka. 


Musik  på  Alp-paviyongen. 

Musik  på  Alp-paviljon^n, 
musik  och  vårsol  och  fröjd  1 
Här  Ivfta  punschen  och  sången 
vår  håg  mot  leende  höjd. 

Här  spelar  gardesorkester, 
här  gnälla  fritt  positiv, 
här  höjas  inga  protester 
mot  var  och  ungdom  och  lif . 

Här  glömmer  stadsprincipalen 
sin  hufvudbok  och  pulpet 
och  blundar  snält  vid  pokalen 
för  läkarns  stränga  diet. 

Der  ha  vi  bålen  och  glasen, 
slå  i  dem,  slå  GhtnymedI 
Nå,  ge  nu  tonen  åt  basen 
och  lyfta  pinnen  och  ledl 

Då  vridas  täckaste  nackar, 
då  flyttas  ljus  parasoll, 
då  trampa  takten  små  klackar 
der  under  näpnaste  fåll. 

Och  i  en  vårluft,  som  lefver, 
förklingar  sång  efter  sång, 
och  som  belöning  den  kräfver 
dacapo  gång  efter  gång. 

Långt  bakom  träden  går  viken 
mot  strand  i  sprittande  dans 
och  sjunger  sista  repliken 
i  vår  och  solljus  och  glans. 


^^•^ 


Hartingers  gamla  Sixtine. 

Berättelse  af  L.  Anzengruber  i  Wien.  ^) 


Mot  inhägnaden  vid  Hartingers  bondgård  stod  en  högrest 
ung  bonde  framlutad,  stödjande  sig  p&  sin  venstra  arm;  med  den 
högra  höll  han  om  lifvet  en  liten  tnnd  brunögd  flicka^  som  stod 
i  Köksträdgården  bakom  inhägnaden.  Emellanåt  talade  han  så 
ifri^  med  henne,  att  skäggfjunet  vid  hans  kinder  rörde  hennes 
ansigte;  då  skrattade  hon  och  sköt  honom  något  ifrån  sig  med 
sina  båda  armar.  Hennes  kinder  glödde,  hennes  blickar  snålade 
åt  marken,  och  när  hon  emellanåt  med  en  viss  ansträngning 
lyftade  sina  ögon  upp  till  bondgossen,  såg  hon  något  stint  in  i 
hans  ögon.  Emellanåt  stödde  hon  sig  än  på  den  ena  foten,  än  pä 
den  andra,  och  så  svängde  hon  pä  den  lediga  foten  och  strök 
dermed  af  och  till  i  gröngräset.  En  bred  och  tät  häggbuske. 
hvars  hvita,  rikliga  blomning  spred  en  stark  doft  i  aftonsvalkac. 
dolde  det  unga  paret  från  ryggsidan. 

—  Ja^  kommer,  lilla  Sofi,  hviskade  bondgossen,  det  k&n 
du  lita  på,  jag  kommer.  —  Nå,  kommer  du-,  så  är  du  här  igen. 
svarade  tösen  och  visade  sin  blanka  tandrad ;  ty  om  det  är  [ä 
skämt  man  förehar  något,  så  måste  man  ju  skratta  vid  det  — 
Visst  kommer  jag  att  vara  här  igen  och  det  med  besked,  vtt- 
rade  han  och  hviskade  henne  n^ot  i  örat,  medan  hon  ref  af 
ett  häggblad  och  började  smula  sönder  det.  Afgjordt  således, 
sade  han  och  höll  sin  breda  hand  emot  henne.  —  Nej  Steffel! 
—  Håller  du  af  mig,  så  kan  du  lofva  det  trygt;  hvarom  inte. 
så  säg  bara  rent  ut.  Att  bli  hållen  för  narr,  dertill  är  jag  fur 
god,  äfven  om  det  vore  den  rikaste  bondes  dotter.  —  Hur  kan 
du  genast  bli  så  ledsen:  tänk  ändå,  hvilken  ångest  jag  känner 
både  infbr  Gud  och  inför  verlden  I  —  Var  du  lugn,  fbnstret  skolu 
vi  nog  sätta  till,  så  att  Gud  och  verlden  vackert  hållas  ute. 


*)  Med  författarens  samtycke  öfversatt  fr&n  hans  senaste  sam- 
ling sm&skrifter,  utkomna  med  titel  >Kleiner  Märkt»  hos  S.  Schor- 
laender  i  Breslau.  —  Ked.  hade  helst  undvikit  ett  ämne,  nmnera  be- 
handladt  i  en  rigtig  uppsjö  af  berättande  och  dramatisk  dikt,  men  (i« 
det  framstälts  med  en  vacker  och  god  känsla  s&som  i  förevarande  be- 
rättelse, hvilken  öfversatts  för  Tidiskriften  af  en  aktad  skriftstållar^- 
har  Red.  i  denna  omständighet  liksom  i  förf:s  ansedda  namn  faniu' 
skäl  för  styckets  införande. 
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Hon  lade  sina  begge  armar  kring  hans  bals  och  lutade 
hnfntdet  mot  hans  bröst.  —  Ja^  ftr  så  rasUgt  rädd,  StefFel.  — 
FoUkomligt  onödigt,  lilla  Sofi,  lita  pä  mig,  mllkomligt  onödigt, 
Bsde  han,  karleken  ftr  inte  näéon  åsKa,  som  hörs  vidt  och  bredt, 
dn  behöfrer  inte  rara  rädd.  Märpä  hviskade  han  igen  nfi^t  i 
hennes  öra,  hon  slet  sig  dock  lös  och  gaf  honom  en  örfiL  — 
Aj,  aj,  skrek  han  till  och  höll  s^  fbr  kinden,  vänta  bara,  hand- 
terer  da  mig  pä  detta  sätt,  sä  mr  du  nog  igen  det,  det  lofvar 
jag.  Töeen  Tände  sig  pä  sina  klackar  som  ämnade  hon  gå  sin 
Tig.  —  Min  raraste  Sofil  —  Hon  stannade.  —  Jag  kommer! 
—  Dä  tog  hon  b^ge  händerna  fulla  med  babblad  och  kastade 
dem  i  skallen  pä  honom;  derefter  sprang  hon  TerkUgen  sin  vä^. 

Bondgossen  rätade  pä  sig  och  säg  förnöjd  och  smämysande 


på  Hartingers  ståtliga  boningshus.  Han  knyckte  pä  sin  hatt, 
så  att  den  gled  ät  ena  örat  till,  gick  uigm  steg  framåt,  hejdade 
sig  åter,  framtog  en  kort  pipa  ur  bröstfickan,  rensade  den  med 
stor  omsorg,  stoppade  tobak  uti,  tände  pä  den  och  gick  blossande 
och  med  bevingade  steg  långs  med  den  smala  gängstigen,  dock 
icke  åt  byn  till. 

De  unga  tu,  hvilka  pä  ett  så  behaglig  sätt  fbrdrif^it  tiden, 
kade  icke  varsnat  att  de  en  stund  bortåt  icke  varit  allena,  i  det 
att  någon  omsider  kommit  till  trädgärden  och  der  ^ort  sig  åt- 
skilligt  att  syssla  med.  Det  var  en  lång  mager  qvinna,  påtag- 
ligen  en  ^enarinna.  En  lätt  duk  hade  hon  bunden  kring  huT- 
Tudet,-  så  att  det  rika  svarta  håret  icke  syntes,  och  ehuru  ur 
hennes  dystra  ansigte  med  de  sträfva  dragen  ett  par  mörka  ögon 
glödde  fnim,  voro  de  vanligen  undanskymda  af  hennes  täta  ögon- 
bryn. Hennes  klädsel  nästan  vanprydde  henne;  den  var  visser- 
ligen oklanderligt  snygg,  men  tycktes  vara  liksom  för  tillfallet 
hopletad:  det  långa  lifstyäet  med  snäf^a  ärmar,  kjorteln  hängande 
som  en  påse  krin^  hennes  ben  och  de  plumpa  kanorna  bidrogo 
mycket  tilt  att  låta  det  kantig  och  groflemmade  i  hennes  ge* 
^t  öfrerhöfvan  framträda.  Det  var  tydligt  att  hon  var  gan- 
ska litet  mån  om  sig  sjelf  och  ej  tycktes  bry  sig  alltför  myc- 
ket om  andra  heller.  Hon  gick  långs  med  drifbänkama,  böjde 
sig  allt  emellanåt  ned  för  att  rycka  upp  ogräset  med  ett  hastigt 
men  säkert  grepp,  så  att  ingen  rot  ficK  bli  qvar  i  mullen.  Hon 
hade  småningom  kommit  ända  fram  till  andra  ändan  af  drifbän- 
ken  och  be&nn  sig  nu  knäböjande  tätt  invid  häegbusken.  Hon 
lade  örat  till.  Ett  ögonblick  flög  ett  hånfullt  löje  öf^er  hennes 
ansigte,  och  hon  mumlade  för  sig  sjelf:  —  tänk  om  man  skulle 
läta  den  tokan  få  ha  sin  vilja?  men  derpå  blefvo  hennes  ång 
djupt  allvarliga,  och  hon  skakade  flere  gånger  tankfullt  påhu^ 
vudet» 

Folket  i  bjm  mente  att  man  icke  kunde  bli  rätt  klok  på 
Hartingers  gamla  8ixtine.  För  många  år  tillbaka  hade  hon  kom- 
mit tiU  gården  pä  en  tid,  då  hon  var  der  till  öfverlopps  och 
fick   nna  göromål   sig   anvisade  på  sådant,  som  tillkom  andra. 
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Snart  märkte  dock  gärdens  igenstehjon  att  hon  äfeen  utofrer  de 
vanliga  arbetstimmarna  brukade  befatta  sig  med  hTaijehanda 
sysslor,  och  i  början  var  man  högeligen  fbrtömad  öfver  detta 
sätt  att  göra  sig  till  fbr  husbonden;  men  sedan  man  sett  att  hop 
förblef  dervid,  sak  samma  om  husbonden  var  tillstädes  eller  ej, 
d£  visste  man  ännu  mindre  hvar  man  hade  henne*,  och  dess  mer 
ryckte  man  pä  axlama.  Under  första  tiden  hade  Hartinger  va- 
nt synnerligen  angelägen  om  att  hälla  sitt  enda  barn,  den  da  ännu 
lilla  Sofi,  aflägsnad  frän  Sixtine;  men  detta  bekymmer  slapp 
han  ganska  snart,  ty  den  nya  tjenstepigan  förstod  genast  att 
hälla  sig  fjerran  frän  barnet  och  sedermera  äfven  frän  den  full* 
vuxna  flicKan.  Årligen  pä  samma  dag,  dä  Hartinger  i  tiden 
hade  tagit  henne  i  sin  tjenst,  trädde  hon  tidigt  pä  moi^nen  i 
bondens  kammare,  drog  omsorgsfullt  dörren  eiter  si^^  och  för- 
blef en  liten  stund  i  enrum  med  gubben.  Tjenstehjonen  i  hu- 
set hade  nog  lagt  märke  härtill  och  försummade  icke  att  vid 
dessa  tillföllen  lyssna  vid  dörren  och  titta  genom  nvckelhälet, 
för  att  ändtligen  komma  underfund  med  hvad  de  tvä  hade  för 
sig,  och  snart  visste  man  ocksä  att  der  tillgick  är  för  är  hvar- 
endaste  gäng  pä  följande  sätt. 

Sixtine  sade:  God  morgon,  husbond',  med  denna  dag 
är  aret  fullt  igen.  —  Jag  vet,  sade  han  och  nickade.  —  Har 
du  nä^t  att  torebrä  mig,  fortfor  hon,  att  förehålla  mig  eller 
föresknfva?  —  Nej,  gaf  han  till  svar,  du  har  häUit  di^  oklan- 
derligt. —  Nä,  Herren  löne  dig  för  det,  husbond\  sade  hen,  och 
nu  ^  iag  att  be  till  Gud  för  di^.  Derpä  t<^  hon  hans  hand, 
kyste  åen  och  gick  raka  vägen  till  kyrkan.  Musbonden  kunde 
man  derefter  alltid  se  en  stund  vid  sitt  fönster,  försänkt  i  djupa 
tankar.  —  Folket  tyckte  att  man  icke  kunde  bli  klok  pä  det 
der,  men  att  man  väl  skulle  fä  veta  nägot,  om  Hartinger  bara 
ville  tala.  Och  rätt  hade  de,  ty  tack  vare  honom  hade  en  red- 
lig menniskosjäl  efter  svära  pröfhingar  och  bekymmer  funnit 
här  en  fristad  för  sina  äterstäende  lemadsdagar. 

Det  var  för  tolf  är  sedan  Hartinger,  redan  vorden  enklin^r 
satt  pä  sitt  rum  synbarligen  brydd  af  ett  bref,  som  han  vände 
af  och  an  i  handen.  Brefvet  var  frän  hans  bror,  en  vördig 
prestman  uti  en  större  provinsstad.  —  Ja  min  själ,  ja,  det  mäste 
lag  säga,  funderade  bonden,  bror  min  har  lätt  att  tala  om  för- 
barmande, men  skulle  han  väl  qelf  göra  det  han  na  begär  af 
mig?  Der  ber  han  att  jag  i  mitt  hus  skall  upptaga  den  der 
Sixtine,  en  flicka  som  kommer  omedelbart  frän  straffänffelset. 
Och  anlednin^n  sedan  h  varför  hon  kommit  dit  I  O  du  heliga 
Gudsmoder,  gif  du  alltid  ditt  beskydd  ät  det  svaga  qvinnfolket; 
skydda  ocksä  mitt  eget  baml  —  Han  säg  med  det  sanuna  ge- 
nom fönstret  ut  pä  gärden,  der  den  lilla  Sofi,  dä  fyra  är  gam- 
mal, lekte  med  brokiga  kiseUtenar.  Hvad  kunde  väl  ungen  der 
med  tiden  lära  sig  ä  en  sädan  ?  Med  barnet  skall  hon  aldrig 
&  befatta   sig,   det  skall  jag  draga  försorg  om.    Emellertid  far 
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jag  Tfil  lof  att  göra  bror  min  till  viljes,  han  ftr  en  envis  baddare 
oÅ  skrifver  sä  bevekande.  Nå  i  Gads  namn  dä,  och  måtte  vår 
Herre  ge  sin  välsignelse  1  Han  hade  derpå  uppsatt  en  omständ- 
lig svarsskrifvelse,  och  följande  vecka  hade  Sixtine  anländt  till 
htns  gård.  Hon  såg  då  icke  annorlunda  ut  än  i  dag,  hade  gått 
frnm  till  bonden,  helsat  från  hans  högvördige  herr  bror  och  sagt 
att  hon  vore  den,  som  han  väl  kände  till.  —  Jag  vet,  jag  vet, 
hade  han  svarat  barskt;  det  är  alltså  du?  Nå,  det  jag  har  lof- 
rat,  det  håUer  jag  också.  Till  bekräftelse  härpå  hade  han  gett 
henne  sin  hand,  och  då  hon  fieittat  den  och  kyst  den,  hade  han 
känt  hennes  läppar  darra  krampaktigt  och  ett  par  tunga  drop- 
par hade  mnnit  ned  på  hans  knogar.  Han  hade  trädt  ett  steg 
tillbaks  ock  sagt  nåffot  vänligare:  Du  har  haft  det  svårt,  din 
stackare?  Då  hade  hon  böjt  sig  ännu  djupare,  som  om  hon 
relät  sjunka  ihop.  I  bondens  bröst  hade  vaknat  en  känsla, 
som  griper  enhvar,  då  eländet,  sak  samma  om  sjelfförvålladt 
eller  ej,  står  firamfbr  en  i  all  dess  rådvilla  ångest  och  hjelplösa 
ödmjukhet.  Hastigt  hade  han  safft  i  en  bevekande  ton:  Nå, 
rar  nu  fbrståndig,  och  derpå  hade  han  vändt  sig  bort. 

Så  var  det  hon  kom  i  huset.  Någon,  som  då  höll  sig  i 
närheteoy  hade  jp;ifvit  akt  på  hvart  endaste  ord,  men  ändå  icker 
fitt  reda  på  nl^nting.  Sannerligen  man  kunde  bli  klok  på 
denna  Siztine,  den  samma  som  der  i  trädgården  hukade  på  sina 
knän  invid  hänbusken,  bakom  hvilken  nu  den  unga  flickan 
hastigt  trädde  mm.  —  Gtoå  afton,  lilla  Sofi,  sade  pi^n.  Den 
tiUtamde  stod  som  fastvuxen  i  marken,  och  till  hvilken  grad 
hon  blifvit  skrämd,  det  bevisade  hennes  högra  hand,  den  hon  ha- 
stigt fbrde  till  sitt  högt  klappande  hierta;  men  sjelf  såg  hon  trot- 
sg  och  fbrtömad  ut  och  sade:  Du  har  lyssnat?  —  Händel- 
sevis, sade  Sixtine,  medan  hon  reste  sig.  Inte  med  afeigt,  men 
inte  var  det  mig  emot  heller,  tillade  non,,  trädde  närmare  till 
Sofi  och  stötte  henne  förtroligt  i  sidan.  Är  du  redan  på  väg 
och  sdker  dig  en  hjertanskär?  Hvad  tiden  blir  dig  lång,  din 
stackare,  tiUs  han  kommer  och  helsar  på  utanfbr  ditt  fonster, 
den  der  Steffel? 

Hade  Hartinger  nu  gifvit  akt  |)å  dessa  två,  skulle  han  sä- 
kert trott  att  omsider  allt  det  ginge  i  fullbordan,  som  han  i  ti- 
den befarat  af  Sixtine,  —  och  dermed  hade  han  ^ort  henne 
orätt-  Om  p^[an  nu  hade  lagt  an  på  att  fora  sedhghetens  ta- 
lan gentemot  mckan,  så  skulle  denna  icke  velat  höra  ett  ord  af 
henne,  och  då  hade  intet  annat  återstått  än  att  meddela  fadern 
hela  saken;  men  då  hade  det  ock  eält  att  ständigt  hålla  vakt 
vid  henne,  och  dermed  hade  ännu  icke  varit  så  visst  hvem  som 
slutligen  behållit  öfvertaget.  Sixtine  beslöt  att  gå  sin  egen  väg« 
ehuru  den  var  nog  påkostande*  for  henne  sjelf,  och  dertbr  fort- 
for hon  med  samma  fonåtliga  vänl^het:  Ja,  ja,  det  räcker 
en  sod  stund  ännu  till  dess,  men  vill  du,  så  foljer  jag  gema 
till  din  kammare,  och  der  kunna  vi  spraka  om  hur  det  är  med 
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kärleken.  —  Förstår  du  dig  pä  eädant,  du?  sade  Sofi  smämy- 
sande.  —  Åbjo;  tror  du  att  jf^  i  all  min  dar  varit  bara  skinn 
och  ben  som  nu?  Allt  annat;  kom  bara,  kom.  Jag  skall  inte 
vara  i  vägen  fbr  er,  och  ämnar  inie  dröja  en  minut  längre  ftn 
som  blir  lägligt  för  dig:  det  första  vi  miärka  nägot  utanfbr  fönst- 
ret, beger  jag  mig  ut  cenom  dörren. 

—  Ser  man  pä  håra,  hvad  du  är  för  en,  det  skulle  man 
aldriff  trott  om  dig,  sade  lilla  Sofi  och  lade  sin  arm  om  pigans 
lif,  dragande  henne  med  sig  till  boningshuset.  Detta  stod  rätt  i 
midten  af  hela  gärden,  hade  en  stor  trädgärd  bakom  sig  och  en 
rymlig  gärd  med  stall  och  lider  framfi)r.  Grerden  var  utåt  afstänsd 
med  en  stor  bred  port,  genom  hvilken  ett  hölass  beqvftmt  kunde 
köras  in.  Under  fönstret  af  Sofis  sofkammare  befann  sig  en 
särskild  liten  trädgårdstäppa  med  en  egen  inhägnad  af  spjelor. 

Medan  de  båda  qvmnoma  ^ngo  upp  &r 'trappan,  stod 
gamla  Hartinger  utanför  porten  till  sin  g^rd  i  samtal  med  en 
liten,  mager,  flintskallig  gubbe,  som  just  hade  blottat  hufrudet 
och  torkade  sin  svettiga  panna.  Med  sin  breda  hand  höU  han 
hatten,  hvars  brätte  nästen  berörde  marken,  emedan  hans  ar- 
mar voro  ansenligt  långa.  På  ryggen  bar  han  en  träställning 
med  hvarjehanda  lådor  och  askar  sä  högt  radade,  att  de  nådde 
utöfver  sjelfva  bäraren,  så  lång  eller  så  kort  som  han  var.  — 
—  Du  gör  ditt  barn  för  när,  sade  den  Ulla  gårdfarihandlaren, 
jag  svär  det  på  min  själs  salighet,  du  gör  henne  fbr  när,  om  da 
inte  köper  henne  nS^onting.  Sädana  band,  sådana  dukar,  så- 
dana perlhalsband,  som  jag  denna  gäng  har  till  salu,  har  jag 
sjelf  aldrig  sett  maken  till.  Men  förstås,  numera  heter  det  stän- 
digt, allt  sådant  fäs  i  staden  billigare  och  fullt  lika  godt  Men 
just  sådan  vara,  precist  sådan  får  du  inte  der,  hvad  du  än  ville 
betala;  sådan  vara  har  endast  jag.  Om  du  blott  ville  se  på  den. 
Nä,  nå,  jag  vill  inte  truga,  kanske  hellre  en  annan  gång.  Jae 
känner  dig,  jag ;  om  Hartinger  en  gång  sagt  nej,  så  blir  det  vi^ 
nej.  Jafi^  tror  om  sjelfva  Sankt  Petrua -skulle  öppna  himmelri- 
ket  för  dig  och  det  inte  vore  dig  lägligt,  skulle  han  inte  få  dig 
in.  Välan,  vi  lemna  handeln  till  en  annan  gåns;.  Men  den  väl- 
gemingen  kan  du  ändå  visa  mig,  att  jag  får  bU  här  öfrer  nat- 
ten; jag  är  trött  som  en  arbetshäst;  ja  ja,  krafterna  vilja  inte 
räcka  till  mera. 

—  Det  vore  rätt  åt  dig,  mente  bonden,  och  inte  vore  det 
till  din  skada,  om  din  välsignade  böjelse  för  slagsmål  skulle  afta. 
Men  tills  vidare  hörs  ingenting  godt  om  dig;  helt  nyss  på  kyrk- 
festen  i  Traunkirchen  har  du  åter  hållit  ett  väsen,  att  man  fitt 
springa  efter  både  gendarmer  och  fUtskär.  —  Nå  du  min  ska- 
pare, hur  folk  ändå  kan  prata  1  Bara  öfverdrift,  minsann.  Jag  var 
visst  något  glad  af  mig,  men  det  är  allt.  De  par,  som  blefvo  lig- 
gande pä  platsen,  skulle  också  ha  hittat  hem  allena,  om  de  inte 

jort  sig  till.    Bara  man  nu  fbr  tiden  rör  någon  med  lillfingret. 
faller   han   omkull.    Det   är   inte  roligt  mer  att  slåss.    Nå 
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husbond*,  ffir  jag  bli  här  öf ver  natten?  —  Må  göra  då,  men  laga 
att  du  kommer  tidigt  härifrån  i  moi^on  och  böria  inte  g[räl  med 
mitt  folk,  det  Tore  slät  tack  för  herl^rget.  —  Nå,  min  själ,  mig 
kan  du  Uta  på.  —  Sä  kom  då;  lemna  dina  varor  här  i  ft^rstu- 
gan  och  välj  dig  någon  plats  i  lidret  eller  löftet}  på  halm  el- 
ler i  hö,  allt  hur  du  vill.  Men  akta  dig  att  gå  ut  på  ^r- 
den  om  natten,  vår  hund  går  då  lös.  —  På  ^rden  har  jag 
ja  inmnting  att  skaffa,  och  hundar  behöfver  jag  inte  vara  rädd 
för,  ae  ftro  alla  vänliga  mot  mig,  försäkrade  ^rdfarihandlaren 
och  följde  efter  bonden,  som  gick  f&rut.  De  kommo  fbrbi  en 
handkoja,  och  efter  gammal  vana  rusade  djuret  på  den  fram* 
roande,  men  blidkades  genom  ett  par  vänliga  ord  af  honom,  stod 
så  en  liten  stund  och  såg  liksom  uppmärksamt  efter  honom, 
samt  kröp  derpå,  släpande  sin  kedja  erter  sig,  långsamt  tillbaka 
till  sin  halmbädd. 

Uppe  i  lilla  Sofis  kammare  satt  den  magra  qvinnan  på  klä- 
deskistan nära  dörren,  medan  flickan  hade  satt  sig  på  en  pall 
rid  fönstret.  Slätande  sitt  förkläde  sade  Sofi:  Du  ville  ju 
berätta  mig  något,  Sixtine?  —  Ja  visst,  hur  det  gått  med  min 
kärlek  i  tiden,  det  skall  du  fä  höra.  En  enda  gång  har  jag 
försökt  det,  och  vid  den  enda  gången  har  det  fitt  fbn>li.  Det 
är  inte  någon  sådan  der  historia  om  två  trogna  hjertan,  något 
af  det  slaget,  att  en,  som  man  hållit  kär,  aldrig  kommer  igen 
och  tar  ens  kärlek  med,  vare  sig  lån^t  bort  i  fjerran  länder  el- 
ler djupt  ned  i  grafven;  nej,  nej,  dä  £är  du  allt  höra  hur  an- 
norlunda det  gick  med  mig. 

Yid  dina  år  var  jag  som  du  begifven  på  små  kärleksmö- 
ten. Lång  var  jag  redan  då  sådan  jag  är  nu,  men  jag  såg  fyl- 
ligare och  kraftigare  ut,  och  ja^  visste  af  att  jag  var  vacker, 
odi  sä  lefnadsglad  kände  jag  mig  i  hvarenda  blodsdroppe,  att 
det  hårdaste  arbete,  som  var  påkostande  for  andra,  var  för  mig 
blott  som  en  lek,  till  hvilken  jag  gick  under  sång  och  skratt, 
och  fötterna  sprattlade  under  mig  som  gälde  det  att  gå  till  dans. 
Jag  var  minsann  sjelfsväldig  och  högfkrdig  och  mente  att  ingen 
vore  som  jag,  och  flertalet  unga  karlar  fann  jag  knapt  värda  att 
se  på.  Lång  Bom  jag  var  tyckte  jag  att  blott  en  drasut,  väldig 
som  en  fura,  skulle  duga  åt  mig.  En  sådan  fann  jag  också, 
något  synnerligt  var  han  visst  inte,  endast  en  fattig  drän^,  som 
dertill  sades  vara  enfaldig  och  lat;  men  han  var  så  reslig  och 
sä  stark,  som  jag  ville  ha  honom,  och  derför  var  jag  belåten. 
En  och  hvar  har  sitt  tycke,  och  du  lär  väl  veta  ockä  hvarför 
just  Steffel  behagar  dig.  Uti  mitt  hem  var  jag  redan  derige- 
Dom  bev^uid  och  skyudad,  att  jag  delade  min  kammare  med 
en  yngre  syster.  Men  en  gång  lyckades  vi,  drängen  och  jag, 
träffa  aftal  om  ett  möte  i  skogen  utan  att  någon  i  verlden  hade 
en  aning  derom.  Allt  hvad  förnuft  och  öfvenäggning  heter  var 
då  fin  kos,  som  hade  höken  tagit  det :  alldeles  yr  af  att  få  vara 
eusam  och  ostörd  med  honom,  kände  jag  inte  den  ringaste  rädsla. 
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dä  han  kom,  och  inte  blef  jag  orolig  heller,  nftr  han  sedan 
eick  ifrån  mig.  Jag  hade  inte  kommit  att  tänka  pä  att  en  karl 
lan  gä  sin  yl^  frän  en  och  att  det  ftndä  kan  våra  tvä  som  bli 
qvarl  Att  s&lant  ttfven  hftndt  med  mig  märkte  jag  ganska 
snart,  och  huru  jag  deraf  blef  till  möda,  det  formar  jag  inte 
säga  dig.  Dä  jag  emellanät  satt  tyst  fbr  mig  qelf,  glömmande 
hela  yerlden  omkring  mi^  och  uppskakad  in  i  nun  innersta 
hjertevrä,  säsom  en  ärbeir  qyinna  är,  aä  hon  med  bäfraa  oeh  glädje 
tänker  pä  det  som  stundar,  varsnade  jag  med  fbrfilran  att  jag 
inte  var  nägon  ärbar  qvinna,  den  der  i  sådant  &U  öppet  fär  visa 
sig  for  hela  verlden  och  af  enhvar  Ar  uppmuntran  vid  sin  rädd* 
hSgSL  och  deltagande  i  sin  glädje.  Jag  visste  att  jag  inte  egde 
någon  rätt  dertill,  eftersom  det  inte  varit  trohet  och  sedesam 
tiligifvenhet,  ej  heller  en  redlig  vilja  att  med  omsorg  och  be- 
kymmer vårda  eget  kött  och  blod,  utan  sjel&vAldigt  öfvermod* 
som  bragt  mig  dit  jag  nu  var  kommen.  Det  som  hoe  en  är- 
bar mor  utgör  hennes  hopp,  hennes  välsignelse  och. hennes  he- 
der, var  för  mig  blott  fruktan,  straff  och  vanära.  I  det  längsta 
dolde  jag  min  skam,  tills  jag  slutligen  fick  yppa  mitt  tillsrand 
för  min  mor,  en  ärbar,  men  sträng  qvinna,  som  ännu  samma 
qväll  talte  derom  med  min  &r.  Han  blef  ursinnig,  grep  efter 
en  yxa  och  skulle  ha  dräpt  mi|^,  om  hon  inte  hade  trädt  emel- 
lan.   Hade  hon  sä  visst  inte  hindrat  det! 

Min  far  befalte  mig  då  att  lägga  ihop  mitt  knyte,  och 
jag  vågade  ingenting  säga  emot.  Hade  jag  velat  urskulda  mig 
med  att  åberopa  de  tusen  andra,  med  hvilka  det  gått  pä  samma 
sätt,  skulle  fakn  —  ja^^  visste  det  nog  pä  forhand  —  ha  sagt: 
De  tusen  andra  göra  dig  inte  bättre,  du  är  just  en  likadan  som 
del  Inte  kunde  jag  heller  rätt&rdiga  mig  med  huru  det  gick 
till  bland  djuren  —  dermed  hade  jag  ju  endast  ökat  min  skam ! 
Sä  läg  jae  utom  mig  af  fortviflan  på  golfvet  framfor  klädeski- 
stan, och  för  hvaije  plagg,  som  var  mitt,  våndades  jag,  vridande 
mina  händer  under  hjertslitande  snj^inear.  Men  mina  foräld- 
rar  vidblefvo  sin  foresats,  och  då  jag  gick  ifrån  dem,  forbannade 
de  mig  inte,  men  inte  heller  sade  de  så  mycket  som  Grnds  fred ; 
värst  var  det,  dä  jag  ville  räcka  hand  åt  syster  min  och  hou 
lade  begge  sina  armar  pä  ryggen,  som  om  hon  skulle  blifvit  be- 
smittad af  att  vidröra  mig.  ^ä  ja,  mitt  exempel  borde  ju  tjena 
henne  till  vamagel. 

Så  gick  jag  ifrån  dem,  bort  från  mitt  foräldrahem.  Omot- 
ständli^en  drefe  jag  till  den  bondgård,  der  han  tjenade;  han 
borde  ]u  fl  veta  huru  det  gått  med  mig  och  hvad  jag  hade  i&tt 
lida  for  hans  skuld.  Den  första  bästa  som  kom  i  min  väg,  skic- 
kade jag  för  att  bedja  honom  komma  ut ;  ty  det  kan  du  nog 
tänka  att  jag  i  det  ögonblicket  inte  frå^de  efter  någonting^, 
hvarken  efter  verlden  eller  menniskoma  uti  den.  Den  jag  tillta- 
lat skrattade  hånfullt,  och  innan  han  gick,  spottade  han  rent  ut 
åt  mig.    Efter  en  stund  kom  drängen,  och  han  hvarken  skrat- 
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tade  eller  spottade  åt  mig,  men  han  stod  der  som  ett  träbeläte, 
medan  jag  talade  om  allt  mitt  elände.  Derpä  mente  han  att 
det  ingalunda  var  p&  honom  ja^  borde  skylla  min  olycka,  utan 
att  det  gS^  med  mig  som  med  alla  andra  lättsinniga  qvinnor, 
som  inlåta  sig  lika  gema  med  den  ena  eller  den  andra,  och  hvad 
derefter  sker  brukar  inte  nSgon  man  ta  så  allvarsamt,  då  ju 
begge  på  förhand  nog  veta  hvad  som  kan  följa.  Han  var  min- 
sann inte  så  enfaldig  som  folk  sade  om  honom.  Jag  vände  ho- 
nom ryKgen  och  gick  mina  &rde,  fastän  natten  stundade.  Hvart- 
hän?  L^  i  vida  verlden,  så  långt  som  vägen  bar,  genom  skog 
och  ängar,  tills  jag  slutligen  fram  på  morgonen,  utan  att  känna 
till  hvart  jag  konunit,  stupade  nära  en  större  buske  invid  ett 
bredt  dike.  Bundt  omkring  vimlade  det  af  folk,  sysslande  med 
höbeigning;  de  hade  brådtom,  ty  himmeln  var  tung  af  moln 
och  på  afständ  hördes  åskdån.  Der  jag  låg,  invid  diket,  hade 
jag  min  svåra  stund:  under  åska  och  buxt  och  förfärliga  regn- 
skurar firamfbdde  jag  mitt  barn.  Att  det  varit  en  gosse,  har  jag 
sedermera  ofta  fått  höra;  den  stund  det  kom  till  verlden,  brydde  jag 
mig  inte  om  det.  Jw  tänkte  då  bara  att  jag  inte  hade  råd  att 
underhålla  barnet.  Skulle  det  fä  växa  upp  i  nöd  och  elände, 
en  ständig  påminnelse  om  min  skam,  mig  sjelf  till  en  plå^  och 
utan  gagn  för  verlden,  en  utbörding  uti  den  och  föraktande  sin 
mor  A  som  det  sjelf  föraktades  af  människorna  ?  I  Bredvid  mig 
rar  diket  fullt  med  regnvatten;  dit  ned  fälde  jag  barnet. 

—  Jesus  Maria,  Bixtinel  skrek  lilla  Sofi  fbrfkrad.  Sixtine 
betäckte  sitt  ansigte  med  begge  händerna,  ehuru  det  omsider 
blifvit  alltför  mörkt  att  hennes  anletsdrag  kunnat  urskiljas.  Ef- 
ter en  atand  fortfor  hon.: 

—  Jag  har  gjort  det.  Jag  kan  inte  hjelpa  det,  men  det  är 
sa  som  om  hin  onde  sjelf  med  ens  före  uti  en  och  tvunge  en 
att  göra  något,  som  man  efteråt  inte  fattar  att  man  förmått  göra. 
Sa  var  det  med  mig  der  borta  i  skogen,  der  jag  var  allena  med 
honom,  och  på  samma  sätt  sedermera  vid  diket.  I  nästa  ögon- 
blick hade  jag  måhända  ^ema  velat  fä  upp  mitt  barn  igen,  men 
det  var  jag  inte  i  stånd  till:  trötthet,  värk  och  sorg  gjorde  mig 
sanslös,  odi  derna  —  ja  derpå  kändes  det  så  godt,  om  det  blott 
hade  kunnat  förbli  sål  När  man  fann  mig,  släpades  jag  till  sjuk- 
huset, och  derefter  stod  jag  inför  rätta.  Jag  dömdes  till  fem 
ars  tukthus.  Den  tiden  gick  med  rasande  fart,  ty  ja^  fruktade 
för  att  komma  ut  i  verlden  igen.  Innan  min  strafftid  var  för- 
tiden, hade  inrättningens  föreståndare  tillskrifvit  mina  föräldrar, 
men  de  hade  vägrat  att  öppna  hemmet  för  mig.  Så  var  jag, 
äter  vorden  fri,  ärelös,  rådvill  och  menniskoskygg,  en  styggelse 
för  andra  och  öfverlemnad  ensam  åt  mig  sjelf.  O  att  jag  ^e- 
nom  ett  Guds  underverk  då  hade  kunnat  anträffa  mitt  barn  lifis- 
lefvande,  den  enda  varelse,  som  kunnat  vänlijgt  le  och  sträcka 
sina  armar  emot  mig,  —  men  nej,  Sofi,  nej,  jag  vill  tala  sant, 
det  var  inte  min  sista  önskan;  en  annan  stund  ville  jag  åter  ha 
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det  5&  som  då  invid  diket,  ocb  då  skalle  ingen  kunnat  sSga  att 
jag  handlat  annorlunda  mot  mitt  barn  än  mot  mig  sjelf,  ty 
om  jag  haft  att  göra  om  saken,  skulle  jag  dränkt  mig  tillsam- 
mans med  barnet,  hvilket  noe  varit  det  b^ta  for  os»  båda! 

Sofi  hade  rest  sig  och  fattat  Sixtines  hufvud  i  sina  he^t 
händer.  —  O  din  stackare,  din  arma  stackare,  hvad  allt  du^tt 
utstå!  —  Sixtine  satt  tyst,  plötsligen  lyftade  hon  sitt  hnfrud  under 
flickans  händer  och  sade  sakta:  Nn  lär  räl  din  vän  snart 
vara  här.  Sofi  rusade  till  fönstret,  drog  till  dess  tunga  luc- 
kor och  riglade  dem;  derpå  satte  hon  sig  åter  på  sin  palL  — 
Tala  om  (öv  mig,  hur  det  derefter  gått  med  dig? 

—  Hvarthän  jag  skulle  råkat,  om  rådlöshet  ooh  förtyiflan 
hade  fått  magt  öfver  mig,  det  vågar  jag  inte  tänka  ut     Ifidt  i 
detta   elände   fick   jag  höra  att  presten  från  min  hemort  under 
tiden   blifvit   flyttad   till   staden,    der  straffilngelset  var.    Detta 
syntes   mig   som    ett   tecken  från   himmeln,  och  jag  begaf  mig 
till  honom,  som  tidigare  än  min  egen  mor  under  bikten  fitt  veta 
mitt   första   felsteg.    På  mina  knän  och  med  uppl^rftade  armar 
bad  jag  honom  att  ehuru  jag  sedan  dess  förgått  mig  vida,  vida 
svårare,  han  ändå  inte  skulle  låta  mig  misst^sta  om  Gruds  nåd, 
inför  hvilken  all  synd  och  allt  elände  finna  förbarmande.    Den 
vördade   prestmannen,  din  egen  farbror  —  Ghid  löne  hans  god- 
het —  skref  då  till  din  {ar,  och  han  tillät  mig  att  komma  i  sitt 
hus,   och   allt   hvad  jag  syndat  och  brutit  höll  han  gömdt  som 
under  bigtens  insegel,  och  så  har  jag  åter  iätt  umgås  med  men- 
niskor.    Det   förglömmer  jag  aldrig  i  mina  dar,  och  derför  ber 
jag   till   Gud   att   han   må  vedergälla  det  åt  din  far  med  goda 
dagar  på  jorden  och  äfven  framdeles  i  ett  tillkommande.    Men 
att  jag  så  skulle  finna  die^,  hans  barn,  hans  enda  barn,  i  ber&d 
att  beträda  den  väg  jag  ^tt,  det  har  ur  mitt  hjertas  djup  ryckt 
upp  alla  de  hågkomster,  jag  nu  meddelat  dig.    Hvad  båtar  allt 
elände    i   verlden   och  hvartill  &  vi  utstå  det,  om  det  inte  ens 
skulle  tjena  andra  till  varning  och  lärdom?    Snälla  Sofi,  betänk 
hvad  du  förehar!     Tro  inte  att  jag  är  okunnig  om  huru  blodet 
rasar  och  hur  det  kan  brusa  en  ända  upp  till  öronen,  som  ville 
det  dermed  hindra  hvarje  förnuftig  invändning  att  bli  hörd;  men 
tänk  på  mig,  tänk  på  stackars  Sixtine,  hos  hvilken  det  också  var 
det  ena  och  samma  steget  du  tänkt  ta  i  dag,  som  kommit  henne 
att   glida  ned   för  backen.     Tänk  pä  allt  det  goda,  du  rönt  uti 
ditt  nem  ända  från  din  barndom  och  till  denna  dag,  och  du  kan 
väl  inte  önska  att  genom  dig  en  varelse  komme  i  verlden,  som 
inte  skulle  ha  det  lika  bra;  men  dertill  behöfver  barnet  ett  fii- 
demehem  och  två,  som  med  glädje  stå  vid  dess  vagga. 

—  Sixtine,  jag  tänder  ljuset!  I  natt  blir  du  hos  mig,  och 
framdeles  behöfver  du  blott  ropa  »tipp  tipp»,  så  skyndar  ja^ 
mig  under  dina  vingar  som  en  kyckling  till  hönan.  Du  är  i 
sanning  min  goda^  hederliga  Sixtine!  Och  har  du  märkt  att 
far  börjat  fä  så  många  gråa  hår?    Jag  tror  inte  att  han  skulle 
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G'  ^t  mig^  HT  huset,  Sixtine,  men  väl  hade  han  kunnat  sjelf  gä 
rt,  om  jag  hade  förgått  mig. 

*—  oofi  lilla,  streta  inte  emot  om  jag  nu  vill  kyssa  dina 
händer.  Da  vet  ej  hvilken  yälgeming  du  gjort  migl  Det  yill 
späs  mig  som  om  ja^  nu  en  smula  fött  vedergälla  din  far  all 
hans  godhet  och  menniskovänlighet,  dä  jag  fått  aig  att  afstä  Mn 
hrad  da  fbrehaft.  M&  Gud  yusigna  dig,  fbrunna  dig  en  duglig 
man  och  barn,  som  bli  din  fi;lädje. 

Ute  var  natten  tyst  och  ljum.  Vid  inhägnaden  långs  med 
trädfiården  strök  en  bondgosse  förbi  och  hyisslade  på  en  melodi. 
Då  han  kommit  till  hflggen,  upphörde  han  att  hvissla  och  små- 
log förnöjd.  Derpå  smög  han  sig  sakta  fram  till  den  lilla  träd- 
gårdstäppan vid  husets  gafvebida  och  ville  just  klifva  öfv^er  in- 
hilgnaden,  då  han  hörde  den  lilla  grinden  knarra  i  sina  gängor 
och  i  det  samma  någon  rusa  emot  honom,  så  att  han  jemt 
och  nätt  hann  drafi;a  sitt  ben  tillbaka.  —  Det  är  den  fördömda 
gårdshunden,  mumlade  han,  den  tänkte  vi  inte  på  I  Han  försökte 
nu  blidka  djuret  genom  vänliga  ord  och  ämnade  för  andra  c;ån- 
gen  svänga  sig  öfver  inhägnaden,  men  hunden,  som  bara  tycktes 
passa  pä  att  hugffa  i  hans  smalben,  rusade  hastigt  till,  då  bond- 
gossen just  skulle  sätta  sin  fot  på  marken.  I  hast  drog  han 
benet  äter  tillbaka.  —  Din  sakramenskade  racka,  tänkte  han, 
jag  ville  helst  spränga  skallen  på  dig  med  en  sten;  men  om  jag 
inte  träffar  dig  på  pricken,  skall  du  genom  ditt  tjat  väcka  upp 
hela  gärden!  Under  förnyade  smekord  kastade  han  åt  hunden 
ett  stycke  bröd,  som  han  råkade  ha  i  fickan,  och  medan  djuret 
förtärde  det,  klef  bondgossen  hastigt  öfver,  utan  att  möta  vi- 
dare motstånd  från  gårdshundens  sida,  den  der  blott  snusade  på 
honom  och  åter  begaf  sig  ut  genom  lilla  trädgårdsgrinden. 

Steffel  andades  friare  och  vågade  nu  först  se  upp  till  sin 
kärestas  kammarfönster.  Allt  var  mörkt,  endast  de  hjertformiga 
inskärningarna  i  luckorna  lyste  bjert.  Att  flickan  tillslutit  sina 
fönster  och  brände  ljus,  var  han  icke  rätt  nöjd  med,  men  inta- 
lade sig  sjelf  att  hon  gema  ville  bli  ombedd  ånyo  och  att  de 
båda  eldbjertan  i  luckorna  kunde  vara  ett  godt  förebud.  Han 
harklade  till  och  be^nte  sjunga  en  öm  kärleksvisa  om  flere  stro- 
fer, utan  att  nå^ntin^  viUe  röra  sig  i  fönstret.  Steffel  fortsatte 
ih&rdigt  med  sm  lynska  hjllning  och  blef  allt  mera  högljudd, 
tmderstandom  afbrytande  sm  sång  för  att  ge  sin  otålighet  luft 
i  en  och  annan  svordom.  Han  hade  emellertid  icke  reda  på 
den  inqvartering,  som  gubben  Hartinger  skaffat  sig  för  inneva- 
rande natt,  och  kunde  icke  fatta  huru  det  med  ens  blef  rörligt 
i  en  hölada,  hvarifrån  en  röst  hördes  svära  till.  Skulle  det  vara 
bonden  qelf  ?  Hastigt  rusade  Steffel  till  inhägnaden.  —  Vill 
tösen  inte  veta  af  dig,  hördes  det  från  ladan,  så  drag  ändtligen 
ut  fandersl  —  Nej,  Hartinger  var  det  icke,  men  kanske  hans 
fo^e,  en  stark  karl,  som  det  icke  var  godt  att  falla  i  händerna 
pa;   således   fort  öfver  planket  igen.     Men  Steffel  råkade  träffa 


208  HARTINGEBS   OAMLA.  BIXTINK. 

ett  stiille  der  spikändaroa  icke  blifvit  omböjda,  ock  så  fastoade 
han  med  sina  luäder,  der  han  just  hade  vebt  STftnaa  öfrer,  oeh 
satt  der  och  svor  för  full  hals.  —  Kan  du  inte  hlUla  din  trut 
sade  gärdfarihandlaren,  hvilken  nu  kommit  fram.  L^{a  dig  häri- 
Mnl  Husbond'  här  har  tillåtit  mig  att  sofva  i  höladan,  och  så 
kommer  en  sådan  fördömd  kärlekspilt  och  hindrar  en  med  sitt 
tjut  från  att  somna.  —  Det  var  således  hvarken  bonden  eller 
^rdsfogden,  utan  en  främmande  landstrykare  1  Denne  stod  nu 
så  nära  den  lilla  trädffårdstäppan  att  både  hans  korta  växt  och 
hans  lysande  skalle  Kunde  urskiljas.  Steffel  knyckte  sig  lös 
från  pknket,  om  det  ock  skar  honom  i  köttet,  och  då  han  kände 
bloden  rinna,  gladde  det  honom  att  kunna  utgjuta  sin  ovilja  öf- 
ver  den  grymma  missräkningen.  Han  gick  olorskräckt  firån  den 
lilla  trädgårdstäppan  in  på^^rdsplanen  och  ropade:  Kom  fram  da 
derborta,  om  du  törs  1  —  ^r  är  jag,  lydde  svaret,  och  omedel- 
bart derpå  fick  Steffel  på  sin  axel  ett  knytnäfveslag  af  sådan 
tyngd,  att  han  blef  en  smula  villrådig;  tv  han  hade  icke  vän- 
tat att  hans  utmaning  så  hastigt  skulle  bli  hörsammad.  I  det 
samma  kände  han  sig  af  ett  par  långa  armar  fattad  om  lifret 
och  kastad  till  marken.  Men  Steffel  var  en  öfvad  kämpe;  han 
sprang  upp,  och  nu  blef  det  en  häftig  brottning  emellan  dem, 
under  iakttagande  af  yttersta  tysthet,  ty  ingen  ville  bli  röjd  for 
gårdsfolket.  Den  lilla  flintskallen  lycxades  dock,  oaktadt  alls 
oteffels  ansträngningar,  fä  öfvertaget,  och  sedan  han  fatt  sin  mot- 
ståndare alldeles  utmattad  släpade  han  honom  till  trädgårdssta- 
ketet  och   kastade  honom  öfver  det  ned  på  gräsUndan  utanför. 

Der  låg  han  nu  på  den  smala  gångstigen,  stödd  på  arm- 
bågarna och  båda  knäna  och  höll  sitt  hu^ud  helt  tankfullt  mot 
marken.  Det  var  lyckligt  för  honom  att  han  icke  såg  opp,  han 
hade  annars  märkt  att  luckorna  vid  kammarfönstret  blifvit  öpp- 
nade. Flickan  hade  åsett  huru  han  blifvit  tilltygad  der  nere. 
och  skulle  ännu  en  smula  fbrkärlek  för  honom  na  funnits  till. 
hade  den  nu  förbytts  till  ofruktbar  medömkan.  På  Hartingers 
g|ård  hade  han  ingenting  mer  att  skaffa,  och  derpå  tänkte  han 
sielf  icke  heller,  men  väi  på  att  han  borde  ge  sig  i  väff  hemåt 
Han  ruskade  upp  sig  och  gick  med  vacklande  st<^  åt  byn  tili. 
ofta  stannande  för  att  aftorka  tårarna,  dem  han  lika  litet  förmådde 
återhålla  som  de  tunga  andetag,  hvilka  förtreten  frampressade 
ur  hans  bröst.  I  hans  bröstficka  skramlade  skärfvoma  af  hans 
krossade  pipa,  och  med  förfäran  grep  han  nu  i  sin  vestfickat 
der  han  bar  ett  repeterur,  en  ärevördig  familjeklenod,  den  ka& 
hade  fått  låna  af  sin  äldre  bror,  för  att  under  det  påtänkta  mö- 
tet icke  glömma  tidens  flygt.  Urets  utböjda  höga  look  var  slit- 
bultadt,  ^aset  i  kras,  visarena  bortryckta  och  slagverket  förstördt. 
—  Påföljande  morgon  visste  man  berätta  i  byn  att  Steffel  senaste 
natt  råkat  snafva  i  stenbrottet  och  dervid  stött  sig  illa. 

Samma  morgon  trädde  äfven  Sixtine  i  Hartingers  kammare, 
drog   omsorgsfullt   dörren    efter   sig   och   sade   derpå:  (}odmor- 
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goo,  husbond';  med  denna  dag  är  året  fullt  i^en.  —  Jag  vet, 
sade  han  och  nickade.  —  Har  du  något  att  lorebrä  mig,  sade 
hon,  att  förehålla  mig  eller  fbreskrifva?  —  Nej,  sade  han,  du 
har  förhållit  dig  oklanderligt  I  —  Kå,  Herren  löne  åie  för  det, 
husbond',  sade  hon,  och  nu  eär  jag  att  be  till  Q-ud  för  dig  I 
Derpå  tog  hon  hans  hand  och  kyste  den;  hon  begaf  sig  till  dör- 
ren, och  då  hon  tog  uti  dess  handtag,  vände  hon  blicken  åt  sin 
husbonde  till,  nickade  förnöjd  med  hufvudet  och  mumlade:  — 
Det  kan  du  väl  aldrig  tro  att  gamla  Sixtine  en  gång  i  lifvet 
fStt  göra  något  mer  fär  dig  än  blott  be  till  Gud  I 

Först  månffa  år  senare  skulle  Hartin^er  få  veta  det.  Det 
var  en  qväU  då  lilla  Sofi,  som  mellertid  hade  blifvit  gift,  satt 
bredvid  honom  och  vaggade  sitt  första  barn  på  sina  knän ;  un- 
der eit  lifligt  samtal  och  med  kinden  flödande  af  blygsel  berät- 
tade hon  för  sin  fax  hvad  den  tiden  tilldragit  sig.  Och  dertill 
hade  hon  all  anledning,  ty  det  var  på  qväUen  af  samma  dag;  då 
de  på  moi^nen  hade  fbrt  Hartingers  gamla  Sixtine  till  graiven. 
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Sveriges  skönaste  folkvisor. 

Sveriges  skönaste  foOansor,  utgifiia  af  Emil  von  Qvanten;  287  pg. 
liten  8:0.    Stockholm  1882,  Jos.  SHigmann  &  C:ni. 

Detta  urval  eör  ett  sannerligen  godt  intryck.  Lfiser  man 
samlingen  utan  vidare  kritik,  har  man  känsla  af  den  äkta  folk- 
sängen,  utan  att  besväras  alltför  mycket  af  dennes  egenheter,  dess 
mindre  af  hans  knaggligheter  och  orimligheter.  \i  känna  icke 
heller  nägon  med  större  befogenhet  att  företaga  rensningen  ock 
ut^Uringen.  Säkert  finnas  de  som  ådagalagt  djupare  och  mera 
vidtomfattande  studier,  men  derpå  kom  det  här  icke  sä  mycket 
an ;  för  poetiskt  språksinne  i  förening  med  en  kärleksfull  pietet 
för  folkoikten,  ur  hvilka  egenskaper  den  särskilda  takt  härnyter, 
som  här  var  erforderlig,  var  visserligen  hr  von  Qvanten  rätte 
mannen  vid  verket. 

Äfven  om  man  lägger  originalen  vid  sidan,  skall  en  jem- 
förelse  med  dem  ådagalägg  att  bearbetaren  varit  sin  sak  Mt 
vuxen.  Hvad  den  spr&khga  och  metriska  bearbetningen  vid- 
kommer, är  det  uppenbart  att  han  vinnlagt  sig  om  att  bevara 
ej  blott  sängens  don,  men  ock  dess  egendomliga  form  och  tåig. 
Mans  förfarande  har  utan  undantag  varit  sädant,  att  han  tagit 
bland  varianterna  den,  som  synts  honom  bäst  framställa  sängens 
tanke,  och  dä  sålunda  dess  ordasätt  var  gifret,  har  han  kunnat 
inskränka  sitt  åhörande  till  att  hjelpa  upp  meter  och  rim,  och 
dertill  har  i  de  flesta  &11  helt  lätta  penndrag  varit  nog,  eller  ock 
att  klargöra  meningen,  som  lägskymd  af  n^n  kluns,  icke  säl- 
lan af  typoCTafiskt  ursprung.  Det  är  en  fröjd  att  se  med  hvil- 
ken  lätt  och  varsam  hand  utgifvaren  undanrödjer  grumset,  och 
man  kan  ju  icke  förneka  att  nan  med  dessa  ändringar  gjort  sfic- 
gema  en  verklig  ^enst,  med  mindre  man  ställer  sig  pA  samma 
konservativa  ståndpunkt  som  de,  hvilka  ej  tåla  någon  ändring  i 
den  gamla  folkkära  bibeln  och  psalmboken.  Hur  dåliga  äro  icke 
dessa  verser  i  sången  om  Habor  och  Signild: 

De  histe  upp  deras  silkessegel 
Under  deras  förgyllande  rä, 

och  hur  mycket  bättre  låter  icke 

De  histe  upp  sina  silkessegel 
Under  förgyllande  rå. 

Genom  att  sluta  ut  ett  >här>  eller  »der>,  ett  »som»,  ett  »nti. 
ett  »han»  och  genom  att  på  andra  ställen  läg^a  till  dem  brin- 
gas metern  till  rättare  mått,  och  genom  att  änara  ett  »kommo» 
till  »komme»,  ett  »läst»  till  »lärt»,  ett  »det»  till  »der»,  fk  meniu- 
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gen  ett  spT&kenligare  uttryck.  Ja,  ändrio^n  kan  stnndom  vara 
än  oansenligare  och  dock  göra  ett  fbrvirradt  ställe  tÖl  begripligt, 
såsom  i  den  stansen  af  »Konungabameni,  der  det  kommer  bud 
till  jangfiruburen  om  att  den  nattliga  simmaren  drunknat;  den 
heter  i  originalet: 

Der  sutto  d&  de  sköna  jmigfiror 
Allt  under  skarlakan  fin; 
Förutan  det  ädla  konungabarn, 
Hon  ftlde  tårar  p&  kind, 

hyilket  ingen  kan  första.  Genom  att  flytta  semikolon  till  tredje 
versradens  slut  och  flndra  >fbmtan>  till  »forutomi  ffir  ntgifra- 
ren  meningen  klar  att  den  ädla  konungadottern  satt  der  jenUe 
de  skarlakansklftdda  jungfimma.  ÄfVen  åt  rimmet  har  utgif^a- 
ren  egnat  samma  omtanke  som  ät  versen  och  diktionen.  Så 
utbytes  >brud>  mot  »vif >  fbr  att  fä  ett  vokalrim  åt  >dig>,  >deraf> 
sknfres  som  det  talas  »deråf»  for  att  rimma  mot  >här>  eller 
>%>,  och  i  versen 

>Med  ingen  hafver  jag  stanuna  lagt» 

andras  sista  ordet  till  »satt»,  och  sä  vinnes  ett  godt  rim  till  »natt» . 
Stundom  kan  med  samma  penndrag  rimmet,  metern  och  språ- 
ket stidlas  tiU  rfttta,  såsom  dä  sista  stansen  af  sängen  om  »Den 
underbara  harpan»: 

Men  tredje  slag,  han  pä  harpan  slog. 
Den  bruden  hon  låg  uti  brudsängen  död 

^ndru  till  »Den  bruden  hon  uti  brudsängen  dog». 

Kan  väl  nu  någon  pä  fullt  allvar  misstycka  sä  sjel&kri&a 
furfaättringar?  Sä  visst  hr  Bergström,  folksångernas  senaste  ut- 
gifvare,  gjort  rätt  i  att  aftrycka  dem  ordagrant,  sä  visst  synes 
det  068  godt  och  lofligt  att  en  annan  gör  ett  urval  af  de  bästa 
Tersionema  och  söker  framställa  dem  i  ett  för  allmänheten  sä 
QJntbart  akick  som  möjligt  Redan  af  ofvanciterade  verser  kan 
man  se  att  han  ingalunda  velat  drifva  korrigerandet  af  meter, 
rim  och  språk  till  fuUständ^  felfrihet,  hvilket  naturligtvis  skulle 
furanledt  ett  omdiktande.  Kan  ej  förbättringen  vinnas  med  lätt 
^land,  ^  nöjes  han  ock  utan  rim,  han  är  tiU  freds  med  for- 
mer sådana  som  »histe»  for  »hissade»  och  »vest»  for  »vetat», 
ord  som  »fbi^llande»  och  »neg»  (med  ögonen),  och  han  låter 
'jungfrur»  sta  der  som  en  jamb. 

Men  naturligtvis  inskränker  sig  å  andra  sidan  hans  innrepp 
icke  blott  till  den  yttre  formen.  Han  ändrar  äfeen  betydelse- 
f:illare  uttryck,  någon  gång  till  och  med  hela  versrader,  och  i  ett 
eller  annat  stycke  ingriper  han  i  sjelfva  kompositionen.  Vi 
lafva  dock  icke  funnit  att  han  ens  vid  dessa  mera  ingripande  fbr- 
Ändringar  skulle  tillvägagått  med  mindre  omtanke  eller  pietet. 
Ingreppen  i  kompositionen  bestå  i  uteslutandet  af  en  eller  flere 
''tanser,  som  tydligen  blif^it  under  traditionens  fortgång  utan  fog 
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tillskarfvade ;  hans  behandling  har  varit  alltför  taktfast,  att  han 
skulle,  sä  vidt  vi  erinra  oss,  på  något  ställe  tillåtit  sig  att  dikta 
till  et  motiv  eller  ens  infort  någonting  nämnvärdt  från  varian- 
terna. Detta  gäller  folksången  i  egentlig  mening;  vid  de  dik- 
ter, som  från  ett  annat  håll  inkommit,  exempelvis  den  om  »Ko- 
nungadottern och  blomstermästaren»,  som  är  at  kyrkligt  urspmng. 
att  icke  tala  om  de  två  ur  Eddan  hemtade  styckena,  öfveigår 
visserligen  bearbetningen  till  ett  formligt  omdiktande.  Vid  de 
få  uteslutningar,  som  för  öfrigt  förekomma,  ha  vi  för  vår  del  icke 
kunnat  märka  någon,  som  ej  skulle  varit  i  diktens  intresse,  och 
hvad  okunnige  skillingtryckare  eller  torgsångare  lagt  till  kunna 
vi  för  vår  del  icke  klandra  att  en  fintbildad  och  sångkunnig 
hand  rensar  bort. 

Likaså  i  flertalet  &11,  der  enskilda  versrader  och  betydelse- 
fullare ord  blifvit  utmönstrade  och  ersatta  med  andra.  Det  tyc- 
kes hafva  skett  dels  för  att  befria  folksången  från  de  banala 
moraliska  reflexioner,  i  och  med  hvilka  en  eller  annan  senare 
bypoet,  medan  dikten  var  i  hans  hand,  lemnat  ett  salvelsefallt 
märke  efter  sig,  dels  för  att  aflägsna  den  förvirring,  som  upp- 
stått då  obehöriga  motiv,  som  tydligen  afbryta  eller  vilseleoa 
diktens  ^ng,  bufvit  införda  på  ett  eller  annat  sätt;  slutligeB 
har  utgiivaren  sökt  återställa  ett  ursprungligare  uttryckssätt; 
hvilket  i  många  fall  varit  att  insätta  ett  ädlare  i  stället  för  ett 
rått  och  vulgärt.  Hvar  och  en  med  något  sinne  för  folkpoesin 
finner  att  fögande  stans  i  »Konungabarnen»: 

Skam  f&  du,  falska  menniska, 
Oud  läte  dig  f&  laster  och  men, 
Som  släckte  ut  ljuset  i  lyktan, 
Som  hängde  i  liljegren 

tillskarfvad  midt  i  berättelsens  gång,  liksom  denna  vers  i  »Ridda- 
ren Tynne» 

Af  skadan  blir  man  vis 

äro  ympar  från  annan  rot  än  diktens  egen.  Vid  den  förvir- 
ring, som  är  rådande  i  slutet  af  sången  om  »Herren  Båld>,  der 
dikten  efter  åtskillig  villråd^het  straffar  sin  hjelte  med  stegel 
och  hjul,  veta  vi  verkligen  intet  bättre  råd  än  det  utgifvarei: 
följt,  då  han  afklipt  slutet.  Säkerligen  har  utgifvaren  iriSax 
det  rätta,  då  han  ur  sången  om  »Kämpen  Grimborg»  uteslutit 
de  två  stanser,  der  konungens  hofmän  med  löfte  om  guld  förmå 
hans  moder  att  yppa  kämpens  hemmavaro,  enär,  om  ett  så  ona- 
turligt drag  vore  på  sin  plats,  det  visserligen  hade  blifvit  mera 
utfördt  och  motiveradt.  Ett  lyckligt  drag  är  det,  då  i  »Hille- 
brand» faderns  > basuner  sju»  utbytas  mot  den  ur  den  förvandta 
dikten  om  »Herr  Bedenbåld»  hemtade  »för^Uande  lur».  Dä  ut- 
gifvaren i  dikten  »Pröfningen»  sätter  »riddersman»  för  »adels- 
man», i  sången  om  »Habor  och  Signild»   »talen»  för  »snacken>. 
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3boTgag&rdeD>  for  det  obegrripliga  >inedj^ärdar>,  »blanka  bryiija> 
för  >9karpa  bryDJa»  pä  flere  ställen  »g&nga»  for  »spatsera»,  sä 
förefaller  det  oss  som  om  dessa  och  dylika  Andringar  vore  gjorda 
i  folksångens  ton  och  anda. 

M&hftnda  skall  ntgifrarens  förtjenst  bäst  skönjas  af  de  an- 
märkningar Ti  ha  att  göra  mot  enskilda  ändringar.  Det  ges  pä 
detta  område  mycket,  der  den  ene  tycker  si,  den  andre  så,  ntan 
att  kunna  ee  skäl  for  sig.  Vi  skola  uppehålla  oss  endast  vid 
de  ställen,  der  vi  anse  oss  med  skäl  kunna  påstä  att  ingreppet 
kunnat  utebli  eller  äfeen  ledt  till  forsämring.  Pä  flere  ställen 
bar  utgifvaren  velat  undvika  uttrycket  >i  sängen»,  som  troligen 
töreMit  honom  for  vulgärt;  pä  andra  ställen  har  det  visserli- 
gen f&tt  stå  q^r.  Sä  ersattes  det  i  »Sorgens  makt»  med  or- 
ien  >på  bädden»,  och  i  dikten  om  »Kämpen  Ghrimborg»: 

Han  sprang  upp  till  bruden  med  båd'  strumpor  och  skor; 

i  iorra  stycket,  der  tonen  är  högstämd,  kan  ändringen  ha 
skäl  for  sig,  men  pä  det  senare  stället  är  originalets  uttrycks- 
sätt a^ordt  att  föredraga,  helst  jungfrun  vid  tillfallet  icke  kan 
oetecknas  som  hans  brud.  I  »l3en  bergtagna»  har  versen  »Sä 
l<ar  han  den  bruden  i  silkessängen  blå»  visserlis^en  vunnit  i  höf- 
>iskhet,  men  förlorat  i  folkelif^het  genom  att  änaras  till  »Sä  bjöd 
han  den  bruden  pä  silkesbolstren  blå».  Dikten  om  kämpen 
(jrimborg  låter  denne  par  gånger  slå  tolftusen  hofinän,  aem 
utgif?aren  forminskar  till  hundrade,  emedan  öfverdriften  synts 
<töta  på  parodi;  men  »hundrade»  går  mindre  väl  i  metern,  och 
ri,  som  icke  kunnat  finna  der  ni^nting  parodiskt,  skulle  tve- 
bt  att  låta  »tolf»  bortfalla.  Det  var  allt  skäl  att  ur  »Sven 
STanehvit»  stryka  den  famösa  uppgiften  att  han  »med  sin  tumme» 
dog  lefver  och  lungor  ur  vallaremannen,  men  att  ersätta  det 
med  »sv&rdhjaltet»  tyckes  oss  föga  lyckadt,  då  man  torde  fä  söka 
efter  detta  ord  i  folksängsspräket;  »svärdfostet»  hade  väl  varit 
mindre  pretiöst  och  mera  begripligt  I  sången,  som  benämnes 
Den  underbara  harpan»,  är  det  i  våra  ögon  en  onödig  ändring 
att  i  versen  »Och  gör  utaf  henne  en  harpa  så  rar»  ersätta  de 
sista  orden  med  » underbar »,  h vilket  ger  sämre  meter  och  ett 
mindre  folkeligt  uttryckssätt,  blott  för  att  fä  in  titelordet,  ty , 
detta  är  helt  säkert  icke  ursprungligt.  I  »Konungabarnen»  fbre- 
kommer  upprepade  gånger  uttrycket  »den  £alska  menniska»;  af 
utgifvaren  utbytes  det  på  senare  stället  med  det  i  en  variant 
fnnna  »trollkäring»,  som  är  snarare  mera  än  mindre  vulgärt. 
I  följande  stans  af  samma  dikt,  som  handlar  om  den  trofaste 
simmaren, 

Han  sam  så  långt  allt  under  ö. 

Han  sam  så  långan  led, 

bar  u^fvaren  synts  oss  gå  utöf?er  de  skrankor,  han  stält  for  sig 
sjelf,  dl  han  utbytt  den  senare  versen  mot  en  af  egen  uppfinning: 

Var  så  trofSast  i  sitt  mod, 
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hvilket  visserligen  kan  innebära  en  nog  så  rigtig  karakteristik  i 
ganska  folksångsmessig  ton,  men  den  utträngda  är  god,  ja  äfVen 
bättre,  och  att  ntgii^aren  erhöll  i  ordet  »mod»  eU  rimord  for 
»flod»  i  stansens  sista  vers,  vill  han  väl  icke  anse  som  skfti 
nog  för  ett  sä  väsentligt  ingrepp,  då  ju  meter  och  rim  icke  fa 
bestämma  innehållet.  Det  är  endast  få  ingrepp  af  så  g|rav  art 
vi  antecknat;  ett  liknande  förekommer  i  sången  om  >&ddaren 
Tynne»,  der  det  heter 

Efi»r  henne  gick  riddar  Tynne, 
Klädd  i  skarlakan  och  skinn, 

men  hos  utgifvaren 

Han  hvarken  hörde  eller  såg; 

således  åter  ett  själsdrag  i  stället  för  ett  lekamligt,  och  denna 
gång  utan  vinst  för  rimmet. 

Några  klagopunkter  må  anföras  äfven  i  a£seende  å  den 
yttre  språkformen  samt  meter  och  rim.  Utgifvaren  synes  icke 
godkänna  den  gamla  ändeisen  i  »sporrspändan»,  men  .använder 
den  i  »starkan»,  »stridan».  Der  det  heter  i  »Habor  och  Sig- 
nild» om  Signilds  mör  att  »de  hade  söm  på  knä»  skrifv^er  at- 
gifraren  »de  lade  söm  på  knä»  och  åstadkommer  att  lika  sökt 
som  tvifvelaktigt  uttryck.  I  dikten  om  »Herr  Lager  och  Joii> 
var  det  en  i  var  tanke  onödig  ändring  att  skrifva  »hos»  för  »när' 
i  versen  »Jon  har  sofrit  när  min  unga  brud»,  och  »hennes»  för 
»dess»  i  versen  »Dess  fkigrin?  berömde  både  qvinna  och  man», 
i  hvilket  senare  fall  förlorades  i  metriskt  hänseende  mera  ftc 
som  vanns  i  språkligt  Vi  förstå  icke  hvilken  vinst  utgifraren 
trott  sig  göra  genom  att  ändra  versen  »Herren  Böld  drog  ut  sitt 
föigylda  svärd»  till  »Herren  Böld  sitt  förtida  svärd  drog  ot- 
hvilket  löper  trögare  och  ger  än  mindre  nm  på  andra  versens 
rimord  »jord».  I  »Hertig  Fröjdenboi^  och  fröKen  Adelin»  före- 
kommer att  hennes  »hjerta  det  sprack»,  då  hon  af  »mjödglaset 
drack»;  utgifvaren  har  velat .  undvika  det  komiska  intrycket  af 
»sprack»  och  ersatt  det  med  »brast»,  men  lyckas  väl  knappast 
att  hålla  ut  det  komiska  ordet  ur  läsarens  håg,  enär  det  ger  sig 
genom  rimordet ;  bättre  hade  väl  varit  att  ersätta  äfven  det  andra 
rimordet  med  t.  ex.  »med  hast»,  såsom  på  annat  ställe  skett. 
I  dikten  »Prö&ingen»  är  »vårda»,  som  inskjutits  i  versen  »som 
mig  skulle  kläda  och  föda»  i  alla  hänseenden  ett  öfverlopps  oni 
och  versen  »och  hvad  skall  min  fostermor  säga»  har  visserligen 
blifnt  fullare  ^nom  ett  iniiickadt  »mig»,  men  då  ordet  före- 
kommer äfven  1  den  följande  versen  »När  hon  ser  mig  de  gäll- 
banden  bära»  och  dessutom  i  omqvädet  emellan  dem,  så  blir 
diktionen  derigenom  obehaglig. 

Det  ligger  nära  till  hands  att  £råga  sig  hvilket  af  de  tre 
momenten  nm,  meter  och  diktion  bör  ega  företräde,  när  aila 
icke  på  en  g&ig  kunna  tillgodoses,  och  är  det  vår  mening  att 
rimmet,   som   af  folksången  sjelf  behandlas  med  största  hihet 
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bör  appoffras  for  metern,  att  denna  åter,  som  i  folksängen  är 
mycket  vacklande  och  i  sig  sjelf  mindre  väsentlig  än  diktionen, 
bör  stå  efter  för  språkets  ans.  Vi  vilja  icke  nppcMlla  oss  vid  de 
fall,  der  rimmet  synes  hafva  framkallat  ändringar  af  mer  eller 
mindre  tvifvelaktigt  värde;  ett  exempel  ha  vi  gifvit  ofvan  från 
> Konungabarnen».  Af  större  vigt  är  metern.  Då  utgifvaren 
helt  säkert  vid  hvaije  dikt  ^ort  sig  reda  fbr  typen,  som  färe* 
sväfvat  stansbygenaden  och  till  hvilken  dikten,  sa  vidt  möjligt, 
borde  återföras,  knnna  vi  icke  anse  strykandet  af  »ned»  i  denna 
Ters  af  »Den  underbara  harpan»:  »Kom,  skola  vi  ned  till  sjö- 
strand  gå»  såsom  påkalladt,  ty  versen  öfverensstämmer  med 
typen  och  det  strukna  ordet  var  nog  på  sin  plats.  För  att 
i  >Habor  och  Signild>  närma  verserna  till  något  sä  när  ett 
mitt,  —  det  vacklar  särdeles  i  stansemas  första  versrad  — , 
äiidras  »stolts  Signild  liten»  till  »stolta  Signil  liten»,  hvil- 
ket  flr  tråkigt  och  trögt,  »ät  mig»  inskjuta  och  åstadkom- 
mer sådana  dubiösa  verser  som  »I  tagen  ned  åt  mig  min 
kappa»,  »ut»  strykes  med  fog  i  »När  de  kommo  ut  i  ro- 
sende  land»,  men  i  följande  stens,  der  alldeles  samma  vers  fb- 
rekommer,  sker  det  icke.  Vid  behandlingen  af  de  så  intressanta 
gåtversema  i  »Sven  svanehvit»  synes  oss  ulgifvarens  eljes  så 
säkra  takt  hafva  öfverffifvit  honom.  Originalets:  »Hvem  är  det, 
som  bygger  den  bredaste  bro»?  är  en  lika  klart  och  folkeligt 
uttryckt  som  korrekt  vers;  genom  att  tillägga  det  fina  och  obe- 
böfliga  »p&  våg»,  —  ty  hvar  bygges  väl  eljes  broar?  —  samt  sätta 
»längsta»  för  »bredaste»,  ehuru  det  är  pä  bredden,  icke  på  läng- 
den, som  isbrygran  öfver  en  flod,  hvarom  här  är  firåga,  utmär- 
ker sig,  får  utguvaren  versen:  »Hvem  bygger  på  våg  den  läng- 
sta bro  c?  som  dessvärre  är  med  två  sta^lser  fbrkortad  ifnb 
att  den  var  verkligen  typisk;  och  på  samma  sätt  går  måttet 
fijrioradt  i  tre  eller  fyra  andra  af  hithörande  verser,  exempel- 
ris:  »Derunder  går  fisken  som  .stridast  i  flod»,  der  »som»  stru- 
kits, ehuru  det  dessutom  var  oumbärligt  framför  det  adver- 
biala  »stridast». 

Af  dessa  anmärkningar  synes  att  äfven  den  skickligaste 
Land  kan  stundom  komma  till  korta  med  en  så  delikat  uppgift 
som  denna,  men  af  det  föregående  synes  ock  att  vi  icke  höra  till 
dem,  som  skulle  anse  uppgiften  otillständig;  att  den,  rätteligen  tat- 
tad  och  utförd,  äfven  kan  befrämja  folksångens  sak  hos  den  stora 
allmänheten  har,  enligt  vår  mening,  hr  v.  Qvanten  nu  bevisat 
I  hr  Bergströms  fbrtrfimiga  edition  finnes  nu  folksången,  ingen 
kan  misstaga  sig  på  huru  den  lyder  i  sitt  traditionela  skick, 
men  den  är  der  tillgänglig  mest  blott  för  den  lärda  verlden ;  ett 
urval,  så  behandlaat  att  sången  tillfredsstälde  den  allmänna 
bildningens  fordrin^r,  utan  att  derför  förlora  af  sin  egendom- 
lighet, ^an  in  rimbgtvis  icke  anses  hvarken  föij^pUgt  eller  öf- 
verflödigt  Men  väl  må  ,vi  tillstå  att  det  klack  i  oss  vid  läsnin- 
gen af  utgifvarens  förord,   der  det  förefbU  som  om  utgifvaren 
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inge  att  fullfölja  uppgiften  p&  ett  särdeles  genomgripande  sätt. 
'Ifcer  att  hafya  framstält  huru  folkdikten,  framalstrad  ursprung- 
ligen af  nfigon  enskild,  genomvandrat  sekel  och  folk  samt  un- 
der vandringen  ombildats,  f^ter  han  uppmärksamheten  vid  de 
missbildningar,  som  derunder  tillkommit,  och  tillägger:  »och  lika 
segt,  traditionen  under  alla  vexlande  förändringar  bevarar  oska- 
dad dyi  poetiska  kärnan,  den  inre  enheten,  nästan  lika  envist 
&8thåller  non  oegentligheter  och  skrofligheter,  som  engäng  ha 
fött  insteg».  Och  derpä  låter  han  poesin  tala:  »må  det  stå 
mig  fritt  att  ta^  bort  fläckarna  ur  hennes  anlete  och  återställa 
hennes  drägt  i  rätt  skick».  Man  kunde  deraf  tro  att  utnfra- 
ren  ville  gå  att  uppsöka  dikten  sådan  hon  rätteligen  borde  nafva 
bUfvit  under  sitt  lopp,  det  är,  med  ledning  af  varianterna  fram- 
ställa henne  i  sin  sanning,  hvilket  hade  ledt  till  en  omdiktning 
af  vanskligaste  slag.  Af  den  jemfbrelse  han  gör  mellan  sin  upp- 
gift och  restaurerandet  af  gamla  konstverk  kunde  man  dock 
sluta  att  han  icke  afisåg  ett  sådant  sammansättande  af  någon 
förment  urbild,  och  vid  granskningen  ha  vi  funnit  att  vår  far- 
håga var  obefogad:  vid  de  egentbga  folksångerna  fbrekommer, 
som  vi  sett,  ingen  omdiktning,  utan  är  det  en  viss  version,  som 
restaurerats.  Men  äfven  vid  restaureringsarbetet  kan  förekomma 
ett  påmålande,  och  det  gamla  verket  kan  till  form  och  fårg  mc- 
derniseras.  Icke  heller  detta  har  här  skett;  utgifvaren  bar  in- 
skränkt sig  till  att  rengöra  eller,  såsom  han  i  fbrordet  yttrar, 
med  varsam  hand  stryka  bort  grus  och  dam,  som  afsatt  sig  uu- 
der  tidemas  lopp.  Afvikelsema  från  en  bildad  fantasis  sätt  och 
smak,  hvilka  höra  till  folkdiktens  väsende,  emedan  hon  härstam- 
mar ur  äldre  och  enklare  fbrhållanden,  hafva  respekterats  och 
i  regeln  endast  afvikelsema  från  hennes  eget  väsende  och  sätt 
utmönstrats. 

Hvad  urvalet  vidkommer,  har  utgifvaren  fattat  folkvisan 
i  vidsträcktaste  betydelse.  Begreppet  är,  som  bekant,  literatnr- 
historiskt;  dermed  fbrstods  den  lyriska  dikt  af  världslig  art,  som 
i  början  af  vårt  århundrade  befans  hafva  fortlupit  traditionelt 
hos  de  lägre  lagren  eller,  som  man  älskat  att  säga,  kärnan  af 
nationen,  och  folksångens  hufvuddel  var  den,  som  så  fortlupit 
sen  medeltiden.  På  oen  långvariga  populariteten  ligger  vigtec. 
och  så  torde  äfven  utgifvaren  fattat  saken,  ehura  vi  sannerligen 
icke  veta  om  Atterboms  imitationer,  eljes  fbrträffliga  i  sitt  slag,  ver- 
keligen  åtnjutit  någon  sådan,  ej  heller  om  Bottigers  »Klockar- 
fars  visa»  och  Nyoecks  »Norden»  trängt  ned  till  folket.  Få 
den  äkta  folkeligheten  kommer  det  an  vid  bestämmandet  af  ma- 
terialet, och  fbr  att  bestämma  urvalet  kommer  det  an  på  kfiae- 
lans  djup  och  styrka  samt  på  dess  oförmedlade  sätt  att  röra  sig- 
Utgifvaren   säger  sig  »i  fbr^ta  rummet  hafva  uppsökt  de  väldi- 

C,  innerligaste  och  skönaste  sångerna»,  vältillförståendes  inom 
lå  begränsade  materialet,  ty  eljes  har  ju  Sverige  nog  sköna. 
väldiga  oen  innerliga  dikter,  som  ej  ingå  i  fbrevarande  samling. 
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Men  utgifVaren  har  kanske  gett  anledning  till  missförstånd, 
då  han  ät  folkdikten  velat  yindicera  en  högre  ^ad  af  nngdoms- 
friskhet  och  kraft.  Sant  nog  att  den,  som  ej  i  ungdomen  lärt 
Tärdera  folkdikten,  liksom  den  hvilken  ej  i  ungdomen  lärt  känna 
och  förstå  folket,  svårligen  skall  finna  behag  i  det  enkla 
och  enfaldiga  hos  dem,  svårligen  förmå  sig  att  se  förbi  dess 
otymplighet,  dess  mindre  kunna  finna  bjelplösheten  rörande. 
Sant  nog  att  folkdikten  har  sitt  oförmedlade  rörelsesätt,  lätt* 
heten  att  springa  öfv^er  firån  en  ytterlighet  till  en  annan, 
gemensam  med  ungdomen,  men  med  friskheten  och  kraften 
ar  det  en  annan  sak.  Det  oförmedlade  sättet  är  ock  egen- 
domligt för  en  enklare,  lä£^e  bildningsgrad,  och  folkdikten 
kan  for  den  skuld  nog  vara  abter  af  ett  redan  åldradt  och  mat- 
udt  åskådningssätt.  Vi  tro  att  utgifvaren  skall  få  svårt  nog 
att  vid  en  hel  hop  i  sin  samling  öfvertyga  läsaren  om  deras 
OBgdomsfriskhet.  Att  icke  tala  om  de  historiska  sSngema, 
'Hönsgummans  visa»)  eller  af  de  moderna  om  6eijers>Ko- 
lareossen»,  för  att  nämna  de  bästa  i  sitt  slag,  h vilka  hafva  många 
andra  förtjenster,  men  just  icke  den  af  un^domsfriskhet,  så  bär 
till  exempel  »Riddaren  Tynne»  ovedersägliga  spår  af  att  vara 
frakt  af  en  n<^  till  åren  kommen  poetisk  fbrmSga.  Hufvudsak 
Ål  att  de  på  sin  tid  anslagit  folket,  hållit  sig  uppe  samt  ega  ett 
poetiskt  uttryck  för  sin  tanke. 

Man  kan  nu  naturligtvis  tvista  med  utgifvaren  om  han 
pä  sina  e^a  grunder  bort  upptaga  den  ena  eller  den  andra  dik- 
ten, liksom  om  han  bort  göra  den  ena  eller  andra  ändringen, 
men  att  göra  ett  bättre  urval  på  bättre  sätt  tro  vi  att  för  Kri- 
tikern icke  skall  blifva  lätt. 

C.  G.  Cstlander. 
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ROBERT  CASTRÉN. 

^  Det  är  uppljrftande  att  i  historien  finna  huru  mensklighe- 
ten  i  det  stora  hela  8tändifi;t  gär  framåt,  och  det  är  en  trösterik 
tro  att  dessa  framsteg  icke  bero  af  nägra  enskildes  vara  eller 
göra,  utan  ledas  af  högre  lagar,  men  visst  intages  man  af  smärta 
och  farhSga  iör  den  närmaste  framtiden,  då  man  ser  döden  skörda 
de  män,  som  framför  andra  synts  egnade  att  nträtta  något  i 
verlden  och  gå  i  spetsen  bland  framtidens  arbetare. 

Vårt  land  är  litet  och  fattigt,  våra  förmågor  få,  men  desto 
större  betydelse  ha  de  för  oss.  För  en  stor  armé  betyder  för- 
lusten af  en  officer  ingenting,  men  i  en  gles,  långt  framskjuten 
jägarked  är  hvarje  lucka  svär  att  fylla.  Och  smr  att  fyUa  är 
den  lucka,  ^  som  Robert  Castréns  bortgång  vållat  ibland  oss,  ty 
icke  fans  i  vårt  land  någon  trettiotvåårig  man,  som  för  sitt 
folk  gjort  så  mycket  som  nan,  och  fä  voro  de,  vid  hvilka  lika 
stora  förhoppningar  voro  &stade. 

Kobert  Castrén  hade  icke  varit  många  år  student  innan 
han  redan  nämdes  som  en  lofvande  ung  man,  fastän  det  da 
ännu  icke  var  klart  hvilka  af  hans  många  anlag,  som  framfor 
andra  skulle  komma  till  utveckling.  Han  hade  mycket  att  på- 
brås; en  sin  vetenskap  hängifven,  kritiskt  forskande  fader  och 
en  intelligenti  entusiastisk  moder  hade  lemnat  honom  i  arf  af 
sina  egenskaper.  Såsom  ett  dyrbart  minne  af  sin  store  fader 
hade  han  blifvit  omhuldad  i  sitt  hem.  Under  hans  gossålder 
hade  ianuariutskottet  och  första  landtda^en  sammanträdt,  ocli 
tidigt  hade  han  rönt  inflytande  af  det  frisinnade  lif,  som  d&  Of 
venult  rådde  i  vårt  land  och  som  särskildt  i  hans  hem,  genom 
den  Tengsti^mska  familjens  frändskap  med  Uunebeig,  fick  ec 
än  mer  ädel  och  fosterländsk  preeel.  Så  lärde  han  tidigt  känna 
och  fatta  intresse  för  vårt  landis  allmänna  angelägenheter,  sa 
kom  han  tidigt  i  beröring  med  allt  hvad  vi  ^de  ypperst  pä 
literaturenSi  vetenskapens  och  politikens  område.  Grenom  resor 
vidgades  hans  blick  och  hans  intressen  ytterligare,  och  det  fans 
knapt  nå^ot  allmänt  företag,  som  icke  hade  honom  till  före- 
språkare 1  kamratkretsen. 

Till  en  början  hade  han  studerat  historia  och  klassiska 
språk)  men  hans  lifliga,  ärelystna  natur  drog  honom  snart  bort 
från  den  vetenskapliga  forskningens  stilla  gebit  till  områden, 
som  lofvade  mer  personligt  ingripande  och  mer  praktiska  resul- 
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tat.  Han  begynte  studera  på  jariakandidatexameDi  under  det 
hän  samtidigt  allt  mer  deltog  i  det  publicistiska  och  literära  lif- 
vet  i  hufyadstaden.  Efter  turistbrefren  i  Helsingfors  Dagblad 
följde  allvarliga  ledare,  och  Finsk  tidskrift,  af  hvars  redaktion 
Castrén  frän  början  var  en  sjelfskrifven  och  verksam  medlem, 
fick  honom  att  tacka  för  många  af  de  bästa  uppsatser  hon  in- 
nehållit Det  blef  allt  mer  klart  att  hans  håg  stod  ät  det  po- 
litiska hållet  och  att  han  i  vårt  offentliga  lu  skulle  spela  en 
framstående  rol. 

Detta  har  han  gjort.  Så  kort  tid  det  än  förunnades  ho- 
nom att  lef^a,  har  han  haft  ett  inflytande  som  fä  och  detta  der- 
for  att  han,  då  ett  politiskt  lif  omsider  begynt  i  Finland,  då 
alla  voro  varmt  intresserade  af  vårt  lands  aUmänna  angelägen- 
heter, men  fil  hade  tillfälle  och  ändå  ftirre  fbrmåga  att  sätta  sig 
in  i  dem,  att  han  dä  odeladt  hängaf  sig  åt  dessa  politiska  frä- 
^rs  utredning  och  besvarande,  med  en  begåfning,  som  i  och 
tOr  sig  var  betydande,  men  som  blef  det  ännu  mer  senom  det 
rastlösa  verksamhetsbegär,  som  ledde  den.  Och  den  fråga,  som 
framfor  andra  måste  ligga  hvarje  medborgare  om  hjertat, 
den  om  hans  lands  sjelratändighet,  var  det  också  ät  hvilken 
Castrén  i  främsta  rummet  offrade  sina  krafter.  Att  klargöra 
Finlands  sjel£ständiga,  unionela  ställning  till  det  ryska  kejsar- 
dömet var  det  oaflatliga  målet  för  hans  sträfvanden.  Deraf 
hans  historiska  forskningar  rörande  vårt  nuvarande  statskicks 
införande  och  den  tidens  ledande  män  —  forskningar,  som  re* 
dan  de  vore  tillräckliga  att  tillförsäkra  honom  ett  namn  i  vår 
historia.  Deraf  den  bästa  delen  af  hans  tidningsmanna  verk- 
simhet,  då  han  med  värme  och  sakkännedom  tillbakavisade  obe- 
fogade ingrepp  utifrån  och  lumpna  medgifvanden  inifrån. 

Åhen  1  andra  allmänna  frågor  uttalade  Castrén  sig  ofta 
Lade  enskildt  och  offentligt,  liksom  han  helt  och  hållet  uppgick 
i  det  politiska  lifvet,  och  öfver  hufvud  kan  det  sägas  att  hvarje 
frisinnad  idé  i  honom  kunde  räkna  på  en  förkämpe.  Frisinnadt 
o^-h  löftesrikt  uppträdde  han  äfven  vid  1882  års  landtdag,  der 
han  hade  hedern  att  i  borgarståndet  representera  Nykarleby. 

Tidigt  utvecklad  och  föga  ungdomlig  tillhörde  Castrén 
»a  högre  åldersklass  än  flertalet  af  hans  jemnårige,  hvilka 
funno  fbga  behajz  i  Dagbladets  kritiska  förbehållsamhet  i  en 
del  inhemska  fr^r,  men  äfren  utom  den  krets^  éom  när- 
mast uppbar  honom,  hade  han  talrika  vänner,  och  öfver- 
allt  fick  han  erkännande  för  sina  politiska  intressen  och  sin 
eminenta  skriftställaret^ang.  Med  allmän  tillfredsställelse  emot- 
tog  man  underrättelsen  att  han  efter  Kobert  Lagerborgs  död 
skulle  öfvertaga  ledningen  af  Helsingfors  Dagblad.  Han  hade 
länge  stått  dess  redaktion  nära  och  var  en  ifrig  anhän- 
^e  af  dess  program,  liksom  han  var  en  af  upphofsmännen 
till   dettas  formulerande  och  offentliggörande  såsom  det  liberala 
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partiets   program.    Man   hoppades   allmänt  att  en  värdig  efter- 
trädare blifvit  funnen. 

Icke  ens  ett  år  stod  Castrén  i  snetsen  för  vår  förnämsta 
politiska  tidning,  men  med  heder  fbll  han  på  sin  post.  Och 
länge  skall  hans  lefiiad  framhållas  som  ett  föredöme  for  hängif- 
vet,  fosterländskt  arbete. 


«*^o^ 


I  bokhandeln. 

G.  Ä,  Kajanus:  Samling  af  vapen  for  grefliga,  frihenrliga 
och  adliga  ätter,  som  äro  introducerade  ä  Storfnrstendömet  Fin- 
lands riddarhus,  jemte  uppgift  &  ätternas  stamfader  och  härkomst 
samt  vapenbesknfning.  n.  De  åren  1843 — 1881  introducerade 
ätter.  43  pg.  text,  18  blad  plancher,  stor  4:o.  Hrfors  1882,  G. 
W.  Edlund. 

Jemt  fyratio  år  hafva  forflutit  sedan  hr  Kajanns  af  itk- 
gavarande  vapenbok  utgaf  den  numera  temligen  siUlsynta  fonta 
delen,  omfattande  vapensköldame  for  de  ätter,  som  före  år  1843 
vunnit  introduktion  på  Finlands  riddarhus.  Föreliggande  häfte 
utgör  en  publikation  af  de  sköldar,  som  under  de  derpå  följande 
88  åren  ökat  samlingen  å  riddarhussalens  väggar  och  hvilki 
sammantagne  representera  2  grefliga,  19  £riherrliga  och  47  ad- 
liga ätter.  Lemnande  å  sido  alla  tankar  i  hvad  mån  dessa  till 
större  delen  nya  vapen  motsvara  heraldikens  rätta  väsende  och 
fordringar  —  ett  och  hvarje  vore  väl  härom  att  säga  —  vilja 
vi  här  i  korthet  yttra  oss  allenast  om  hr  Kajanus'  publikation 
af  dem.  I  motsats  till  arbetets  första  del,  der  aköldarae 
återgifvits  med  sina  naturliga  färger,  äro  vapenafbildningame  i 
föreliggande  häfte  reproducerade  medels  det  moderna  fotografiska 
ljustrycket,  efter  teckningar,  der  de  olika  flirgema  äro  beteck- 
nade med  det  inom  heraldiken  sedan  gammalt  antagna  punkt- 
och  streckmaneret  (skrafferade).  Om  man  ock  i  aUm&ohet  måste 
medgifva  att  hr  Kajanus  synnerligen  vinnlagt  sig  om  dessa 
teckningars  utarbetning,  möter  man  dock  stundom  föremål,  å: 
hvilka  man  önskat  en  något  lyckligare  form.  Särskildt  galler 
detta  några  af  de  s.  k.  sköldhåUarena,  hvilka  äro  nog  skialt 
tecknade  för  att  vi  icke  skulle  tilltro  hr  Kajanus  en  bättre 
förmåga  i  den  vägen.  För  öfrigt  hade  en  något  större  tydlighet 
i  teckningen  på  sina  ställen  varit  af  nöden.  Så  t.  ex.  akuUe  sä- 
kert enhvar  med  saken  obekant  taga  figurerna  i  nedersta  högra 
fältet  af  grefve  Bergs  vapen  för  tvenne  modernt  klädda  fruntim- 
mer med  solfjädrar  eller  dylikt  i  händerna^  såvida  ej  den  åtföl- 
jande vapenbeskri&iingen  upplyste  om  att  här  menas  två  afn- 
kanska  höfdingar  med  pil  i  Ixröatet.  Hvad  de  planchenia  fore- 
gående    vapenbeskrifiungama     beträffar,     har    förf.     gjort    sitt 
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bå^  att  fk  dem  så  tydliga  som  möjligt.  Detta  motiv  har  dock 
foranledt  honom  att  onödigt  begagna  långsläpande  uttryck  för 
begrepp,  dem  heraldiken  koncist  återgifver  med  ett  enda  ord. 
N&gon  gång  använder  förf.  rent  af  origtiga  uttryck,  såsom  då 
han  kallar  korset  på  högra  hjelmen  i  grefve  Xuscheleff-Besbo- 
rodkas  vapen  grddskt^  hvilket  kors  har  ett  helt  annat  utseende; 
ja,  standom  står  beskri&ingen  rent  af  i  strid  med  vapenskraffe- 
ringen,  såsom  t.  ex.  beträffande  firih.  vapnet  n:o  38,  der  stjer- 
nan  och  korset  i  beskrifiiingen  uppgifvas  vara  af  silfver,  men 
på  bilden  äro  betecknade  med  giddpanktering.  Vi  skulle  kunna 
anföra  ännu  åtskilliga  andra  dylika  oegentHgheter.  Med  dessa 
anmärkningar  hafva  vi  dock  ej  velat  förringa  det  i  öfirigt  rätt 
iortjenstfulla  arbetet,  som  helt  visst  fyller  sin  plats  och  derför 
af  mången  torde  emottagits  med  S3mnerligt  intresse. 

X. 

L.  Chr.  Änjou,  C.  W,  ja  K.  A  Kastman:  Kasvatus-  ja 
cpäu8'<ipp%,  neljännestä  painoksesta  mukaillen  suomentanut  Juhana 
Lehtinen;  136  pg.  12:o.  H:fors  1882,  G.  W.  Edlund ;  pris  1  mk. 
50  penni. 

Vid  våra  folkskolelärarerseminarier  intager  den  rent  teore- 
tiflka  undervisningen  ett  icke  så  obetydligt  rum:  psykologi  upp- 
tager fem  timmar  och  pedagogiken  icke  mindre  än  tolf  —  deräf 
endast  två  på  den  klass,  der  lärjungarna  öfva  sig  i  undervisning. 
Deremot  hafva  historien  och  geografin  tillsammans  endast  12 
timmar,  det  andra  inhemska  språket  8.  Möjligt  och  önskligt  är 
att  denna  bestämning  (i  förordningen  af  1866)  de  jure  eller  i 
praktiken  undergått  någon  förändring.  Vi  för  vår  del  tro  att 
det  mått,  som  g^es  i  den  föreliggande  lilla  boken,  är  fullt  till- 
räckligt för  en  bHfvande  folkskolelärares  behof.  Och  likväl  in- 
nehåller den  äfven  psykologins  grundbegrepp  (pg.  7 — 44)  samt 
en  öfrerblick  af  folkskolans  historia  i  främmande  och  eget  land 
pg.  116 — 126).  Skall  den  deremot  begagnas  vid  en  skolunder- 
visning af  ofvan  antydd  utsträckning,  är  den  väl  något  för  knapp- 
händig, särskildt  i  sistnämda  delar.  I  hvarje  fall  kan  boken 
med  fördel  användas  af  folkskolelärare,  och  på  flere  sådanas  upp- 
maning har  enligt  företalet  denna  bearbetning  gjorts  af  de  sven- 
ske författarenes  »Bidrag  till  pedagogik  och  metodik  för  folk- 
skolelärare.» Då  vi  icke  haf^a  tillgång  till  originalet,  vilja  vi 
undertrycka  de  anmärkningar,  som  vår  också  ytliga  bekantskap 
med  den  finska  bearbetningen  föranledt:  detta  så  mycket  hellre 
dom  den  —  i  synnerhet  i  de  rent  teoretiska  partierna  --  icke 
varit  något  lätt  arbete,  men  icke  heller  torde  för  flertalet  af 
Tidskriftens  läsare  erbjuda  ett  större  intresse.  Glädjande  bör 
det  vara  för  alla  att  se  vårt  folks  lärare  sysselsätta  sig  med 
en  produktion  af  så  allvarlig  beskafiFenhet. 

r.  Gustafsson. 
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Z,  Topelius:  Wälskäärin  Kertamuksiaj  V  jakso.  Snomec- 
tanut  K.  Kramsu;  476  pg.  8:o.  Erfors  1883,  G.  W.  Edlnnd; 
pris  4  m.  50  p. 

Det  är  glädjande  att  se  det  femte  cykeln  af  Topelii  så  om- 
tyckta »Fältskärens  berättelser»  blifvit  öfsrersatt  till  finskan  ai 
en  lika  god  hand,  som  den  hvilken  forfinskat  hans  novellsamling 
»Vinterqvällar».  Hr  Kramsns  finska  är  nästan  ntan  undantag*) 
korrekt,  hans  stil  ledig  och  klingande,  hvilket  är  af  stor  vigt 
vid  öfversättning  frän  en  författare,  hvars  öfver  allt  beröm  be- 
hagfiilla  sätt  att  uttrycka  sig  gör  äfven  hans  prosa-arbeten  så 
tilldragande.  »Fältskärens  berättelser»  höra  till  den  Hterator, 
som  äfven  i  finsk  drägt  böra  hafva  en  vidsträckt  läsarekreta, 
hvarför  en  andra  upplaga  af  dem  snart  torde  vara  att  emotse, 
och  dä  är  att  hoppas  att  de  spr&kliga  felaktigheter,  sonci  fore- 
finnas i  öfversättningen  af  de  föregående  cyklarna,  rensas  bon 
och  alla  Topelii  prosadikter  fk  en  sitt  innehåJl  och  sin  författare 
fdllt  värdig  finsk  drägt. 

O.  G. 

Justin  Mac  Carthy:  Lilla  Hennes  Nod.  Bem3rndigad  öf- 
versättning af  E.  G.  F.  Två  delar  (260  +  260  pg.  8;o.. 
Sthlm  1883,  Fahlcrantz  &  C:o.     Kr.  3:  75. 

Baden  af  Englands  utmärkte  romanförfattare  har  nyligeji 
blifvit  ökad  med  en  särdeles  framstående  förmåga,  i  vårt  ^cke 
den  yppersta  sedan  Dickens  frånrycktes  sin  framgångsrika  verk- 
samhet. Justin  Mac  Carthy,  som  redan  eger  ett  betydande  namn 
inom  den  nyare  historieskri&ingen,  har  under  de  senare  åren 
tidt  och  ofba  publicerat  romaner,  bland  hvilka  den  här  ofvan  ac- 
gi&a  tillvunnit  sig  stor  uppmärksamhet.  I  alla  hänseenden  är 
detta  arbete  högeligen  förtjenstfullt.  Till  sitt  ämne  så  enkeh 
som  möjligt  —  det  är  historien  om  en  älskvärd  flicka,  som  om- 
svärmas  af  tillbedjare,  bland  hvilka  hon,  efter  mångfaldiga  hin- 
der, slutligen  iår  den  till  make  hon  frka  första  stund  tyckt  om 
—  är  det  behandlingen,  som  gör  denna  bok  så  fängslande.  £n 
mästerlig  karaktersteckning  utvecklar  en  mängd  förträffligt  upp- 
fattade och  liffullt  återgifiia  gestalter,  hvarenda  en  utarbetad  i 
de  finaste  psykologiska  detaljer,  skarpsinnigt  fixerade  och  med  en 
underbar  klarhet  åskådliggjorda,  och  allt  detta  framstäldt  med 
fulländad  konstnärlighet  och  genomandadt  af  den  älskvärdaste 
humor.  Främst  gäller  detta  den  olycklige  älskaren  Natty  Cramp, 
en  af  de  originelare  typerna  i  romandiktningen,  ett  stycke  gen- 
gångare till  den  ädle  riddaren  från  Lamancha,  försatt  midt  i 
våra   dagars    öfvergångsstadium   såsom    en  illustration  tiU  egen- 


*)  Han  borde  dock  akta  sig  för  att  i  likhet  med  skolpojkar  be- 

fa^na  sådana  latinska  konstruktioner,  som:  „Luultava  on  kreiTittärcn 
irjoittaneen"  (pg.  205). 
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kärlekens  fysiologi  och  patologi.  Hvad  förf.  gör  af  denna  narr- 
aktiga  och  i  grunden  dock  hjertansgoda  gestalt,  den  han  trots 
all  löjlighet  och  ömklighet  städse  förstår  att  hålla  uppe  i  läsa- 
rens medkänsla,  detta  allena  vore  tillräckligt  för  att  ge  förf. 
plats  bland  alla  tiders  ypperste  karakters-skildrare.  Men  samma 
Mändade  behandling  utmärker  romanens  öfriga  gestalter,  med 
ledning  af  hvilka  förf.  framter  en  intressant  och  lärorik  bild  af 
det  engelska  kultorlifvet  nnder  det  senaste  decenniet,  på 'samma 
gång  som  läsaren  njuter  behaget  af  beröringen  med  en  mångsi- 
digt bildad  ädel  ande,  hvilken  egnar  sin  rika  skaldegåf^a  åt  de 
glada  behofven,  dem  konsten  ju  med  rätta  eger  tillgodose.  Med 
en  afgjord  realism  i  framställningssättet  förenar  Mac  Garthy  en 
omisskännelig  sträfvan  att  verka  försonande,  upplyftande,  tillta- 
lande. Noga  förtrogen  med  verlden  och  menniskoma  äflas  han 
icke  med  att  svänga  pessimismens  gissel  och  som  en  botpredi- 
kare afgifva  sitt  ord  i  tidens  så  kallade  stora  spörsmål ;  en  verk- 
lig konstnär  som  han  är,  står  han  höjd  öfver  det  flyktiga  och 
skiftande  bland  aktuela  företeelser  och  trtiffar  derigenom  desto 
säkrare  det  sanna  och  djupt  menskliga,  som  allena  utgör  den 
gedigna  konstens  evärdeliga  uppgift. 

För  en  del  af  våra  läsare  torde  förevarande  roman,  som  i 
originalet  heter  *Lady  Disdam>f  icke  vara  alldeles  obekant.  Vi 
anbefalla  den  likväl  på  det  bästa  i  dess  nuvarande  med  stor  om- 
sorg gjorda  öfversättning,  som  är  skriften'  på  god  svenska,  nå- 
got som  icke  kan  sägas  om  alla  öfversättningar  af  dylika  alster. 
Af  en  anmälan,  som  är  vidfogad  denna  roman,  erfara  vi  att  den, 
enligt  förläggarens  afsigt,  skall  åtföljas  af  åtskilliga  andra  bland 
samme  fbrfattares  romaner,  —  ett  löfle,  hvars  infriande  vi  motse 
med  största  nöje. 

W.  Bolin. 

Oscar  Levertin:  Från  Bwieran.  Skisser  från  Medelha&- 
bsten.    200  pg.  8:0.     Sthlm  1883,  C.  £.  Fritze.    Kr.  2:  60. 

Alfhild  Agrell:  Bilder  frän  Italien.  148  pg.  12:o.  Sthlm 
1883,  Oscar  L.  Lamm.     Er.  1:  25. 

Frestelsen  att  skildra  Italien  under  en  derstädes  företagen 
resa  är  oftntligt  stor  för  enhvar,  som  eger  några  stilistiska  an- 
lag^ och  då  med  den  ökade  lättnaden  i  samfärdseln  öfver  vår 
verldsdel  äfven  Nordens  turister  numera  oftare  besöka  det  unga 
konungariket  nedanom  Alperna,  blir  ock  den  nordiska  bokmark- 
naden oftare  försedd  med  sådana  alster,  genom  hvilka  den  lyck- 
lige resenären  vill  låta  de  hemmavarande  njuta  af  sina  iakttagel- 
ser och  intryck.  Ursprungligen  för  det  mesta  privatbref,  flnna 
dessa  ntgjutelser  sin  närmaste  användning  uti  tidningsspalter; 
men  huruvida  de  derutöfver  äfven  böra  erhålla  bokform,  beror 
på  den  talang  eller  den  insigt,  som  deruti  gjort  sig  gällande. 
Angående   de    >från  Rivieran»  hemsända  skisserna  blefve  man  i 
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sanning  villrådig  om  man  borde  godkänna  deras  utgifvande  i 
bokform,  derest  man  icke  vid  fortsatt  läsning  komme  att  märka 
hora  förf.  utvecklat  sig  under  det  han  nedskref  sitt  arbete.  Det 
innehåller  mycket  obetydligt  och  intetsägande,  som  väl  kan  hafva 
värde  för  honom  sjelf  och  den  krets,  till  hväken  dessa  skrifvel- 
ser  närmast  varit  rigtade  —  särskildt  gäller  detta  om  redogörel- 
sen för  »säsongen»  i  MentonCi  den  man  saklöst  kunde  undvara 
—  så  att  blott  den  ledighet,  hvarmed  hans  penna  rör  sig,  till 
någon  del  håller  en  skadeslös  för  den  uppmärksamhet  man  egnar 
honom,  ehuru  behaget  sannerligen  icke  hade  minskats  om  förf 
undertryckt  sina  tidt  och  ofta  återkommande  snärtar  mot  engels- 
män och  tyskar,  dessa  senare  ihågkomna  med  den  otvifvelaktigt 
mer  än  banala  speglosan  om  *das  grosse  VcUerland*,  som  borde 
ändtligen  utmönstras  ur  bruket.  I  sammanhang  härmed  må  af- 
ven  få  anmärkas  någjra  ortografiska  och  en  etymologisk  oegent- 
lighet.  Förf.  omtalar  på  flere  ställen  ett  inom  den  franska  sa- 
longsverlden  brukligt  hazardspel,  som  han  reguliert  stafvar  ha- 
thara  i  stället  för  Baccarat  (en  &brikstad  invid  Meurthe,  deraf 
spelets  namn),  och  när  han  emellanåt  talar  om  det  bekanta  Ajsti- 
vinet,  tillägger  han  epitetet  spumanti  då  det  borde  vara  spumant^ 
I  sin  skäligen  matta  skildring  af  kamevalen  ger  han  (pg.  12*2 
en  härledning  af  detta  ord,  som  väl  är  ny  men  ohåUbar,  i  de' 
att  ordet  ingalunda,  som  han  menar,  innebär  ett  lefverop  till  för- 
mån för  köttet  —  »må  köttet  få  lefva»  heter  det  ordagrant  — : 
den  öf^erflyttade  bemärkelsen  af  sinliga  fröjders  oinskränkta  be 
rättigande,  utan  rätt  och  slätt  innebär  ett  »farväl  åt  köttet»  så- 
som ett  under  den  då  omedelbart  förestående  fastetiden  förbjude? 
födoämne.  Med  nöje  må  vi  dock  erkänna  att  vi  med  verklig* 
intresse  läst  hans  skildring  af  Campo  santo  i  Oenua:  allt  hval 
han  säger  om  nutidens  derstädes  exponerade  italienska  skulpnr 
är  träjffande  och  vittnar  om  ett  godt  omdöme  och  en  sund  smaL 
Det  bästa  i  hans  bok  är  dock  novelletten  »Anemoner»,  en  tja- 
sande  vårbild  frill  af  lif  och  doft,  af  glöd  och  ljusning;  det  varmt 
poetiska  i  diktionen  och  hela  framställningen  innebär  löf^n  ox 
en  berättareverksamhet,  hvartill  man  med  glädje  lycköoskar  ho- 
nom. 

Af  samma  behof  att  låta  »solglimtar  från  Södern  verka 
upplifvande  i  vår  kulna  Nord»  ha  äfven  fru  Alfhild  Agrells  »Bil- 
der  från  Italien»  tillkommit.  De  uppträda  utan  anspråk,  mön 
röja  en  betydande  talang  i  uppfiEittning  och  framställning  och  åio 
underhållande  att  läsa,  kanske  icke  minst  genom  den  naturliga 
ton,  hvaruti  skildringarna  öfver  hufvud  äro  hållna.  För  att  dock 
göra  någon  berättigad  anmärkning  må  vi  påpeka  att  den  med  an- 
ledning af  Girgenti  komponerade  »fata  morgana*  hellre  bort  utelem- 1 
nas  och  att  en  omsorgsfullare  korrekturläsning  varit  önsklig; 
då  skulle  äfven  ett  sådant  misstag  som  Herkuiam  tempel  (pg. 
30)  i  stället  för  Herkulestempel  tvifvelsutan  blifvit  observeradt. 

— h  —II. 
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P.  Äug.  Oödecke:  I  foOchögskolans  fjenst;  I:  Skrifter  om 
foMögakoIan ;  II  -f  180  pg.  liten  8:0.  Sthlm  1883,  P.  A. 
Norstedt  A  sdnw;  pris  1  kr.  75  öre. 

De  fyra  uppsatser  detta  häfte  innehåller  äro  alla  till  sitt 
urspnmg  offentliga  föredrag,  a&edda,  som  förf.  säger,  för  me- 
nige man.  Utan  tvifvel  förtjena  de  dock  att  läsas  äf^en  af 
en  i  bildning  högre  stående  allmänhet.  Ty  med  ett  i  all  sin  en- 
kelhet rätt  anslående,  delvis  högstämdt  språk  förenar  hr  Oödecke 
tartjensten  att  gifva  en  kort  och  träffande  skildring  af  folkhög- 
skolans appgift  och  verksamhet.  Detta  för  hvarje  vän  af  fram- 
åtäkridande  och  upplysning  så  intressanta  ämne  har  i  vårt  land 
.eanska  litet  behandlats  inför  en  större  offentlighet.  Vi  vilja  der- 
1  or  meddela  ett  och  annat  &ån  den  första  uppsatsen,  som  behand- 
\\:  den  svenska   folkhögskolans  ändamål,   läroämnen  och  arbets- 

Folkskolan  (sid.  7)  sysslar  med  barnen,  folkhögskolan  med 
mglingar  eller  än  hellre  unga  män.  Vid  tal  om  elementarläro- 
verken säger  förf.:  »jag  känner  många,  hvilka  nu  slås  om  statens 
brödbitar,  allt  för  väl  för  att  ej  inse  att  de  skulle  blifvit  sitt  fo- 
sterland till  långt  mera  gagn,  om  de  stannat  hemma  vid  sina  fö- 
cers  plog  och  genom  en  folkhögskolekurs  sökt  dana  sig  till  an- 
^*p^&kalöea,  dugliga,  arbetsamma  och  fosterländskt  sinnade  odal- 
man». —  »Den  sanna  jämlikheten,  den  enda  jämlikhet,  som  verk- 
ligen är  ett  uttryck  af  kristlig  samhällsordning,  uppkommer  först 
<iÅ,  Där  samhället  med  lika  kärlek  till  alla  sina  barn  bereder  hvar 
^'.h  en  tillfälle  att  få  lära  just  det  som  han  i  sitt  stånd  och  sin 
<tål]ning  behöfver.  Det  är  intet  annat  än  detta  som  folkhögsko- 
lan bjuder   bonden    och    bergsmannen,    d.   v.  s.  de  klasser,  mot 

Lrilka  samhället  hittills  i  detta  a&eende  varit  orättvist». 

Ha9  oss  vet  aUmogen  till  och  med  utan  obligatoriska  folkskolor  att 
fordra  mycket  mer! 

Folkhögskolan  (sid.  11)  förutsätter  hos  sina  lärjungar  folk- 
äkolebildning,  praktisk  arbetsduglighet  och  fullbordad  konfirma- 
uon.  Undervisningen  omfattar  fosterlandets  historia,  dess  insti- 
ntioner,  främst  grundlagar  och  kommunallagar;  geografi  med  en 
^tVerblick  af  produkter,  in-  och  utförsel;  modersmålet,  ej  blott 
äpr&klära  och  skrifhing,  utan  ock  öfning  att  tala  högt  samt  läs- 
ung  af  alla  slag;  vidare  statshushållning  (sid.  21),  »som  lärer 
'^'§9  att  fatta  verlden  och  hela  menskligheten  som  ett  stort  hus- 
bill, som  Gud  stiftat  till  allas  sällhet,  och  i  hvilket  hvar  och  en 
bir  sin  plats  och  sitt  ansvar.  Statshushållningen  predikar  om 
al  as  lika  rätt,  om  endrägt  mellan  samhällsklasserna,  om  frid 
aeUan  folken».  Till  en  andra  grupp  af  läroämnen  höra  de  för 
praktisk  verksamhet  gagneliga.  Dit  föras  räknekonst,  geometri 
cif^d  fUtmätning  och  kartläggning,  linearteckning,  naturlära,  skön- 
-krifiiing  och  bokhålleri. 

Bedan  af  det  sagda  framstår  skilnaden  mellan  de  svenska 
'^'^h    »delvis   ensidigt   grundtvigianska»    skolorna  i  Danmark  och 

S\nsk  tidskrift,  1SS3,  II  15 
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Norge  (sid.  24).  »Dessa  sträfva  nftmligen  så  öf^ervftgaade  att 
ingifva  lärjungarna  en  å  ena  sidan  högst  egendomlig  poetisktrie- 
ligiös  och  å  andra  sidan  politdskt-skandinavisk  li&appfattiung} 
att  de  fosterländskt  bildande  ämnena  nog  mycket  förryckas  till 
nttryck  af  ett  visserligen  mycket  aktningsvärdt,  men  också  myc- 
ket ensidigt  partis  åsigter.  Af  samma  orsak  underskattas  ocksä 
oskäligt  de  naturvetenskapliga  och  praktiska  läroämnena».  Ber- 
emot  är  »ingen  enda  svensk  skola  grondtvigiansk» .  Ock^,  me- 
nar förf.,  har  icke  i  Sverige  funnits  en  lämplig  jordmån  fbr  en 
dylik  rigtning  (sid.  27),  icke  påtryckning  af  en  öf^ermägtig,  fi- 
endtlig  grannstat,  icke  ett  bondestånd,  som  efter  långvarigt  för- 
tryck med  ens  fått  Mhet. 

I  den  svenska  folkhögskolan  råder  »valfiihet  vid  sjelfarbe- 
tet»,  icke  något  genomfördt  lexsystem  eller  ezamensväsende. 
hvarigenom  läraren  på  ett  mycket  grannlaga  satt  måste  begagna 
sig  af  läroboken.  Lärokursen  är  l&npligast  tvåårig;  arbetsdagen 
börjas  med  psalmsång,  bibelläsning  och  bön;  lektionerna  räcka 
omkring  sju  timmar,  derutöfvrer  har  lärjungen  tillgfing  till  läsrnm 
och  undervisningsmaterial  samt  tillfälle  att  meddela  sig  med  la- 
rarene. 

Som  en  glädjande  erfarenhet  omtalar  förf.  att  han  sett  sica 
forna  lärjungar  i  föräldrahemmen  icke  »lata  sig»  utan  lägga 
hand  vid  jordbruksarbetet. 

Utrymmet  tillåter  oss  icke  att  lika  utförligt  referera  de  öt- 
riga  uppsatserna,  så  gema  vi  och  kanske  också  läsaren  sågedet. 
I  dem  afhandlas  »arbete,  andligt  och  kroppsligt»,  samt  under- 
visning och  karaktersutveckling.  På  tal  om  den  vittra  odlingen 
håller  förf.  »Tegnér  för  sjelfva  solen  på  vfir  verkligt  åkta  sven- 
ska vitterhets  himmel,  men  Runeberg  är  en  folkskiédd,  till  hvil- 
ken  hela  verlden  torde  ega  få  likar».  Slutligen  skildras  bonden 
i  gamla  dagar,  i  ett  kraftigt  och  kärnfullt  föredrag,  der  förn^ 
värdiga  framställningssätt  synnerligen  kommer  till  heders. 

Det  beröm,  vi  ansett  denna  lilla  samling  förtjena,  behöfver 
visst  icke  dess  så  välkände  upphofsman;  dock  vore  vi  mycket 
belåtna,  om  det  kunde  förskaffa  boken  många  läsare,  framför 
allt  bland  dem  som  på  ett  eller  annat  sätt  träda  i  beröring  me>l 
folket  och  kunna  befrämja  dess  bildning  eller  annars  företrädi^ 
dess  intressen.  \ 

F.  Gustafson. 

Bröderna  Gritnms  sagor,  öfvers.  af  Ernst  Lundqvist; 
folkupplaga,  h.  1—15,  464  +  343  pg.  liten  8:o.  Sthhn  188-2 
—83,  FaJblcrantz;  pris  å  25  öre. 

Bröderna  Grimms  sagor  äro  gamla  bekanta  i  våra  bart.- 
kamrar,  mest  dock  i  det  af  de  berömde  utgifvame  sjelfve  be- 
sörjda urval,  den  så  kallade  »kleine  Ausgabe».  Förevarand*» 
öfversättning  afser  att  meddela  hela  sagoskatten  i  prydbg  ut- 
styrsel om  15  häften  för  ett  pris  af  3:  75  Er.    Så  tUl  vida  koL 
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ieji  ock  med  akäl  kalla  sig  »folkupplaga».  Språket  i  öf^ersätt- 
cingcn  är  städadt  och  sorgfälligt,  men  om  man  i  svenskan  söker 
ien  folkeliga  ton,  som  så  fördelaktigt  utmärker  originalet,  så 
bar  öfVers.  icke  visat  sig  vara  rätta  mannen  for  verket.  Vi 
lordra  icke  en  omarbetning  i  svenskt  folkspråk  och  erkänna 
gerna  att  sökta  uttryck  åt  detta  håll  varit  sämre  än  de  triviala 
ir  bildningens  alldagaspråk  hemtade,  som  öfvers.  använder,  men 
beklaga  att  han  icke  eger  det  korta,  målande  och  godlynta 
fpråk,  som  är  sagans  naturliga.  Vi  taga  på  måfå  en  mening: 
}£s  war  ein  Mam[i,  dem  starb  seine  Frau,  nnd  eine  Frau,  der 
ptarb  ihr  Mann»,  öf^ersättes:  »Det  var  en  gång  en  man,  som 
firlorade  sin  hustru,  och  en  fru,  som  förlorade  sin  man  7,  och 
vidare:  ;,Die  drei  kleinen  Haulemänner  guckten  wieder,  aber  es 
^nsät/6  sie  nicht,  gieng  geradezu  in  die  Stnbe  hinein,  setzte  sich 
u  den  Ofen,  und  fieng  an  sein  Butterbrot  und  seinen  Kuchen 
ra  easen»,  öfversättes:  »De  tre  små  dvergame  tittade  åter  ut, 
tcen  hon  helsade  ej  på  dem,  och  utan  att  se  sig  om  efter  dem  och 
»/4.<  att  hdsa  på  den  stöflade  hon  in  i  stugan,  satte  sig  vid  ug- 
beo  och  började  äta  sina  smörgåsar  och  sina  sockerbröd»,  eller 
*^:ijan  af  den  gudomliga  historien  om  firu  Ilsebil:  »Dar  wöör 
ull  eena  en  Fischer  un  syne  Fru,  de  waanden  tosamen  in'n 
Piepatt,  dicht  an  der  See,  un  de  Fischer  gung  alle  Dage  hen 
m  angeld:  un  he  angeld  un  angeld»,  öfversättes:  »Det  var  en 
ring  en  fiskare,  som  bodde  med  sin  hustru  i  en  liten  eländig  ris- 
koja alldeles  invid  sjön,  och  fiskaren  gick  hvarje  dag  ut  och  me* 
ade,  och  han  metade  och  metade  ständigt  och  jåmi^,  Jemte 
Ima  uttänjande  uttiyckssätt,  som  stundom  närmar  sig  ett  slags 
amkammarjargon,  har  öfvers.  på  sina  ställen  tillagt  förskönande 
■ler  förklarande  drag,  såsom  då  han  i  berättelsen  »Trollkarlens 
^eU  vid  sidan  af  det  hiskeliga  blodsbäckenet  lägger  ett  trä- 
lock och  en  blänkande  bila,  hvarom  åtminstone  den  edition,  vi 
a  till  hands,  vet  ingenting.  Vi  vilja  härmed  icke  haf^a  sagt 
rr  hr  Lundqvists  öfversättning  ej  vore  användbar  och  i  viss 
!in  fbrtjenstfnll,  men  vi  föreställa  oss  att  om  verket  lagts  i 
and  på  hr  August  Bondeson,  hade  öfversättningen  kunnat  er- 
aUa  äfven  originalets  naivitet  och  dermed  en  definitiv  edition 
K:a<ikomniitB. 

C.  G.  Eatlander. 


Gustaf  af  Oetjerstam:  GrdkaUt;  Teckningar  och  utkast; 
^  pg.  liten  8:0.  Sthim,  1882;  A.  W.  Björcks  förlag.  Pris:  1 
r.  50  öre. 

Bedan  till  julen  utkom  foreliggande  häfte  smärre  noveller 
:  hr  Gr.  af  Oeijerstam  och  blef  äfven  då  som  hastigast  om- 
undt  i  ett  bref  af  tidskriftens  korrespondent  i  Sverige.  Nam- 
^t  på  titelbladet  var  ett  af  de  splitternya,  som  senaste  tids 
tonliteratur  till  så  ovanligt  stort  antal  burit  med  sig  hit  öfver. 
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Hvartåt  denna  nya  penna  syftar  röjes  genast;  läsaren  har  knapt 
ögnat  igenom  par  sidor,  innan  han  vet  att  förf.  är  en  af  de  sé 
kallade  verklighets  diktarene  och  boken  en  ny  väg  i  den  moderna 
strömmen. 

Pörf .  g&r  till  väga  pä  samma  sätt,  som  man  blifdt  van  att 
finna  hos  dessa  skriftställare,  hvilka  nu  för  tiden  uppgifva  sig 
vilja  komma  naturen  så  nära  som  möjligt.  Han  kopierar  nog- 
grant, frestande  vore  att  ibland  säga  kalkerar,  t.  ex.:  »i  rökrum- 
met väntade  kokhett  mokka  i  små  kinesiska  koppar  samt  ett 
helt  batteri  flaskor,  korta,  långa,  tjocka,  smala,  långhalsade,  kort- 
halsade,  fyrkantiga,  ovala,  med  korgflätning  och  utan  korgfiät* 
ning,  men  aUa  med  oför&lskade  etiketter».  De  personer,  han 
tecknat,  har  han  för  det  mesta  sett  eller  säkert  hafb  nära  till 
hands.  Också  har  han  ett  rätt  karakteristiskt  urval.  Der  äro: 
kammarherren  med  sitt  valspråk:  »ja  när  man  har  godt  samvete, 
god  mage  och  goda  affiirer,  reder  man  sig  nog  här  i  lifvet:. 
enkegrefvinnan  med  den  lilla  långhåriga  favoriten,'  kyrkoherden 
Carlberg  stadd  på  frieri;  prosten  och  majoren  i  fi&rd  med  bräd- 
spelet, o.  a.  Hvad  förf.  ser  hos  dessa  personer  är  deras  svag- 
heter, lyten  och  laster.  De  äro  inskränkta,  platta,  dumma  ocb 
egoistiska,  och  när  han  med  ett  visst  bitande  lugn  drar  fnm 
dem,  handskas  han  med  dem  så,  att  läsaren  rätt  skall  se  denns 
dumhet  eller  uselhet.  För  att  kunna  aga  rätt  fordras  dock  en 
djupare  menniskokännedom  än  man  kan  vänta  att  finna  i  ett 
förstlingsarbete.  Också  har  händt  att  förfl,  när  han  velat  gå  till 
grunden  med  sin  samtids  fel,  gifrit  oss  konstruktioner  i  stallet 
för  studier,  under  det  att,  der  analysen  varit  lättare,  en  och  an- 
nan snärt  nog  träffat  som  den  varit  menad. 

Men  medgifver  man  tm  observationenias  noggraimhet  och 
rigtighet,  förblir  likvisst  läsaren  likgiltig  för  dessa  personer.  Ja. 
man  nästan  ser  dem  med  ovilja  allihopa,  kyrkohe^en  Carlberg 
undantagen.  Det  är  med  en  viss  sjrmpati,  man  följer  denne  pä 
hans  friarftrd,  der  de  menskliga  känslorna  sist  och  slutligen 
taga  ut  sin  rätt,  så  att  den  vördige  kyrkoherden,  utan  att  min- 
nas de  väl  öfverlästa  citaten  ur  skriften,  talar  »bara  dumheter, 
grofva  dumheter».    Han  är  emellertid  ensamstående  i  samlingen. 

Vill  en  förf.  gissla  menniskomas  fel  och  dårskaper,  så  ber 
detta  naturligtvis  icke  förmenas  honom,  men  säkerligen  måste 
han  dock  teckna  sina  personer  så,  att  vi  trots  alla  deras  fel 
hafva  för  dem,  att  icke  säga  medkcLnsla,  så  åtminstone  någo: 
slags  intresse,  derför  att  de  äro  menniskor  och  vi  ega  något  ge- 
mensamt med  dem.  Men  huru  kan  detta  ske  der  diktaren  om- 
sorgsfullt plockat  bort  allt  hvad  som  är  godt,  ädelt  eller  upp- 
höjdt  för  att  lemna  qvar  på  sin  höjd  en  viss  likgiltighet,  som 
hvarken  är  ond  eller  god?  Majorens  sorg  öfver  sin  hustrus  dcvJ 
är  »ett  slags  slö  likgiltighet»,  och  i  berättelsen  Ett  äktendsap 
öfvergår  Elias  förtviflan  öfver  sin  sköflade  husliga  lycka  i  lojfaer. 
»Med   åren    blef  hon    fet,  åt  mycket  och  lade  sig  till  med  knå- 
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hand>.  Ibland  kunde  hon  väl  om  vinterqvällania,  när  hon  och 
hennes  man  sitta  och  stirra  in  i  brasan,  lutan  ett  ord  och  utan 
en  tanke»,  gr&ta  i  stillhet,  men  när  lampan  tändes  tog  hon 
som  vanligt  sitt  arbete.  De  flesta  figurerna  i  boken  äro  endast 
utkast,  men  hos  så  godt  som  alla  kan  man  dock  sp&ra  fbrf:s 
böjelse  att  ställa  dessa  menniskor  s&  l&gt  som  möjligt  och  i 
vårt  tycke  säkerligen  för  lågt. 

Ibland  ler  förf.  åt  deras  lyten  och  svagheter,  men  äfven 
hans  löje  är  bittert,  som  det  höfves  hans  mörka  lifsåskådning. 
Dessa  snärtar  härs  och  tvärs  må  vara  gema  unnade,  men  när 
han  t.  ex.  ler  åt  prosten  och  majoren,  som  vid  brädspelet  glöm- 
ma hela  sorgen  öfver  majorskans  död,  kommendera  in  punsch 
med  en  helooing  till  majorskan  att  det  skall  vara  af  den  nya 
och  plötsligt,  vid  betjentens  enfaldiga  anmärkning  att  hon  ju 
vore  död,  utbrista:  »A'  ho'  dö'»,  blir  detta  hån  så  hjertlöst,  att 
vi  icke  ens  le  åt  det  komiska,  som  utan  tvifvel  finnes  deri. 

Det  är  i  de  större  berättelserna  OrdkalU  och  Ett  äktenskap, 
ien  samhäUsnyttiga  tendensen  icke  alltid  vill  stå  så  tillsammans 
med  karakterema,  att  icke  konstruktionen  märkes.  Bristen  lig- 
ger säkert  i  de  qvinliga  karakterema;  man  må  blott  jemföra 
liem  med  de  manliga  för  att  se,  huru  dessa  senare  förråda  långt 
törtroligare  kännedom  och  noggrannare  studier.  I  de  tvenne  be- 
rättelserna, särskildt  den  första,  finnas  derjemte  drag,  hvilka  starkt 
bära  pregeln  af  något  genomlefv^adt,  något  pröfvadt  och  som  till- 
tora dem  en  egendomlig  bitterhet.  De  öfriga  berättelserna  äro 
tor  det  mesta  smärre  teckningar  af  en  eller  par  personer  med 
ingefar  så  mycket  af  deras  omgifhing,  som  behöfves  för  att  ge 
•lem  en  fond.  Originelast  af  dessa  äro  folklifsbildema  från  Öland, 
<ler  minsta  påverkan  af  förebilder  röjes. 

Emellertid  är  nu  boken  ett  förstlingsarbete,  och  hvadhelst 
der  må  vara  att  anmärka,  kan  man  icke  neka  sitt  erkännande 
ät  det  ärliga  rättframma  sträfvandet.  Förf.  har  stält  sina  per- 
soner så  lågt,  emedan  han  ingenting  känt  för  dem,  oaktadt  han 
gifvit  sig  möda  med  att  studera  dem.  Det  bästa  en  diktare 
lägger  i  sitt  verk  är  måhända  just  något  af  sig  sjelf,  sin  egen 
känsla  för  det  han  framställer.  Kanske  dock  att  den  känsla, 
»om  vi  nu  i  fr^bnsta  rummet  sakna  i  novellsamlingen  OråkaUt, 
och  som  ju  dock  måste  finnas  i  hvarje  konstverk,  skall  i  följande 
arbeten  taga  ut  sin  rätt,  sedan  förstudierna  äro  undangjorda. 

H— 8. 

F.  W.  Scholander:  Skrifter,  utgifna  af  dr  J.  Bottiger; 
andra  och  tredje  bandet,  306+343  pg.  8:0.  Sthlm  1882,  Nor- 
stedt ft  söners  förlag. 

Det  andra  bandet  af  den  aflidne  konstnärens  och  författa- 
rens efterlemnade  skrifter  innehåller  hans  förnämsta  poetiska  verk 
.»Luisella,    en   konstnärsmodells   öden»,  berättelserna  >Yapensme- 
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den»,  »Atelieren»  och  ett  reseminne  »Klostret»,  alla  i  bimden 
stil;  dessutom  på  prosa  en  fragmentarisk  »Sjelfbiografi»  och  ec 
studie  »Konstakademin  i  Stockholm». 

På  svenskt  språk  känna  vi  icke  någon  mera  bildrik,  krai 
tig  och  i  all  sin  korthet  träffande  skildring  af  det  forlofirade  kn 
det   bortom   Alperna    än    Scholanders   Luisella.      Natur,    foMt 
konst   och  lifvet  inom  konstnarskretsame  i  det  gamla  Bom,  allt 
samman  tränges  inom  den  jemförelsevis  trånga  ramen  af  en  konst 
närsmodells  sorgliga  saga  ooh  återgifves  så  måleriskt,  att  hvarv 
beskrifning  i  läsarens  inre  genast  omsattes  till  en  tafla,  får  kon- 
tur, £SU:g  och  relief.    Denna   förmåga  att  sammanställa  taflor  ger 
åt  Scholanders  poetiska  skapelser,  i  hvilka  han  eljest  helst  o£br 
åt   det   fantastiska,   det  sagolika,  likafiillt  en  realitet,  som  är  k 
honom  egendomlig.    Denna  realism  framträder  ännu  mera  genoz 
det  fria   sätt,    på   hvilket  han  använder  i  det  dagliga  artisteri- 
ket   förekommande    ord   och   talesätt,  de  der  genom  nötning  c*'^. 
ständig  användning  tyckas  hafva  förlorat  sig  så,  att  de  med  sva- 
righet  skulle  kunna  användas  i  poesin. 

>An  fick  hon  såsom  gammalt  helgon  fylla 
Kontrastens  plats  i  gamla  englars  chor. 
Hos  Auerbeck  en  gång,  högt  på  en  hylla 
Låg  hon.  martyr  och  upp  tul  himla  for>. 

>  Snart  blefvo  dessa  helga  yrkesf ränder 
Som  timtals  hissades  mot  takets  höjd 
Hatt  goda  vänner >. 

>£n  annan  lodande  beställsamt  knegar 
Vid  sarkofagen  i  en  forntiJsgraf»; 

att  icke  anföra  en  hel  mängd  ord  och  uttryck,  funna  i  ateliere.: 
och  skäligen  frenmiande  for  den  större  allmänheten.  Hvad  h^^ 
skaldskap  derigenom  förlorar  i  l3rrisk  stämning,  i  fin  musikaliiK 
klang,  vinner  det,  som  äfven  af  ofvanstående  korta  citat  torit 
framgå,  i  dramatisk  åskådlighet.  Hans  poesi  blir  samma  and^^ 
barn  som  hans  aquareller  och  pennteckningar,  der  man  ofta  s^- 
nar  luft  och  stämning,  men  som  i  rikare  mått  än  oss  veterlizi 
någon  annan  svensk  konstnärs  ega  kompositionens  kiarbe* 
omedelbarhet  ooh  ursprunglighet.  Aldrig  upprepar  han  sig,  stan 
digt  finner  han  nya  former,  nya  uttryck  för  sina  idéer,  och  der- 
under  ådagalägger  han  en  skapelseförmåga  och  fantasi,  som  meo 
sydländsk  prakt  ger  oss  bild  på  bild,  fårg  på  färg. 

Den  poetiska  qvarlåtenskap,  som  den  »gande  muraren >,  a^^ 
som  han  äbkade  att  kalla  sig,  lemnat  i  arf,  är  i  mer  än  ett  häu^ 
seende  någonting  nytt  i  den  svenska  vitterheten.  Sjelfva  met^nj 
är  svår  och  säUsynt,  och  det  ämne  han  helst  besjunger,  kon:*: 
närslifvret,  var  så  godt  som  orörd  mark,  då  han  begynte.  Fr. 
bytare  inom  poesins  verld,  som  han  ansåg  sig  vara,  stir  k.)i 
utanför  alla  skolor,  och  Ä  diktare  äro  mindre  berörda  af  den 
tonart,  i  hvilken  samtidens  lyra  är  stämd. 
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Som  bevis  p&  hans  ovanliga  formfbrm&ga  m&  anföras  hvad 
äign.  H.  W.  i  ninstrerad  tidning  framhåller,  att'  i  dé  femhundra 
btanser  i  ottaverime,  som  förtälja  Loisellas  öden,  förf.  aldrig  an- 
vandt  samma  rimpar  i  de  olika  stroferna. 

De  trenne  fbrstnämda  berättelserna  äro  frän  1866 — 67,  de 
röra  sig  alla  till  större  delen  pä  Italiens  jord  och  äro  synbarli- 
gen minnen  frän  den  tid,  Scholander  såsom  adept  i  konstens  verld 
vistades  i  Italien;  den  sista,  ett  reseminne  från  Sicilien,  behand- 
lar i  fria  verser  en  episod  i  den  hemska  stilen,  å  la  Garo  Palidoro. 

Af  stort  intresse  är  fragmentet  af  en  sjelfbiografi,  der  han 
i  en  drastisk  ton  skildrar  sina  lärospån  i  det  hedervärda  murar- 
vrket.  Det  heter  i  denna  sjelfbiogrc^  på  ett  ställe :  »nu  börjades 
artistlifrret  —  visserligen  helt  annat  än  den  mig  förbjudna  mä- 
larbanan, men  det  smakade  ändå;  dock  nej,  det  smakade  Ula, 
Detta  cirkelmätande,  liniedragande  var  emot  min  natur  och  hand:». 
Hvad  den  svenska  konsten  vunnit  eller  förlorat  derigenom  att 
Scholander  blef  arkitekt  och  ej  målare  är  vanskligt  att  säga; 
visst  är  att  ännu  i  åddems  sena  höst  kunde  han  sjelf  icke  för- 
gata det  våld  mot  hans  natur,  som  härvidlag  begicks.  Och  att 
han  tvifvelsutan  hade  rätt  i  sin  fasta  tro  på  sin  kallelse  för  må- 
larens yrke,  för  att  finna  det  behöfver  man  knappast  se  hans 
verk  åt  detta  håll,  man  behöfver  endast  läsa  hans  poesi. 

Tredje  och  sista  bandet  af  den  aflidne  konstnärens  skrifter 
innehåller,  jemte  ett  utkast  till  »omamentikens  formlära»,  en  fifyn- 
nerligen  intressant  samling  af  bref. 

Det  förstnämda  stycket  är  tyvärr  äfvenledes  ett  fragment. 
Pä  ett  mycket  sammanträngdt,  men  tankedigert  och  exakt  sätt 
behandlas  ornamentets  utveckling  hos  forntidens  folk,  från  och 
med  egypter  till  och  med  romare.  Det  är  en  art  lapidarstil, 
och  man  måste  förvåna  sig  öfeer  den  mängd  fakta,  hypoteser 
och  förklaringar,  förf.  kan  hopa  på  några  och  sjuttio  sidor.  Någon 
iijelfständig  forskning  får  man  för  resten  icke  vänta  sig  i  detta 
atkast,  och  så  till  vida  är  bandets  öfriga  innehåll  af  större  intresse. 

Scholanders  bref  äro  originela,  spirituela,  skarpa,  oslipade, 
ja  tiU  och  med  ännu  mer,  men  der  bakom  känner  man  att  det  stod 
en  personlighet,  som  i  bitter  kamp  vunnit  en  rik  lifsåskådning, 
en  varm  öfvertygelse  och  en  fast  manlig  karakter.  När  den  ut- 
lofvade  biografin  öfver  den  bortgångna  utkommer,  så  skall  den 
svårligen  på  ett  mera  lefvande  sätt  kimna  framställa  Scholanders 
karakter,  hans  ställning  som  konstnär,  skriftställare  och  lärare, 
ån  som  sker  i  dessa  bref.  Och  vi  betvifla  att  den  konflikt  i 
^höländers  lif,  som  engång  för  alla  bestämde  hans  lefi:iadsöden, 
kan  framställas  mera  gripande  än  han  gör  det  sjelf  i  brefvet  till 
O.  Larsson.  »Vet  tit.  huru  det  käns  att  från  femtonde  till  tju- 
gofemte  året   behandlas   som för   det    man  ej  vill  med 

itVer  omfatta  det  yrke  man  hatar,  och  att  under  denna  tid  gå 
ensam  som  Ahasverus  öfrrer  tundrorna,  väl  ej  svältande,  dock 
utan  en  slant  i  fickan?    Vet  tit.  huru  det  för  en  man  kännes  att 
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sedan,  under  hela  sitt  lif,  skamsen  stjäla  nndan  alla  möjliga  tim- 
mar för  att,  bredvid  de  tvungna,  men  hedrande  göromålen,  pyssla 
med  det  man  hvarken  lärt  eller  ansett  sig  kunna,  och  dock  må- 
ste   göra    för  att  tillfredsställa  sin  tränad  och  kunna  försörja  sig 

och    de   sina.  — Kan    tit.  föreställa  sig  hvad  det  fordras 

for  art  af  tåga  i  lynnet  for  att  ändå  hälla  modet  Makt  och  ej 
som  Kettil  okristen  gä  in  i  högen  och  gifva  sig  sjelf  och  alla 
andra  hin  härde  i  vald.  Jag  tvifiar  pä  att  tit:i  erfarenhet  gifver 
ja  till  svar  pä  allt  detta,  men  deremot  kan  jag  hafva  nöjet  ser- 
vera ett  sädant  ja,  och  ända  känner  jag  ingen  Weltschmerz  . 
Det  är  lätt  att  tänka  sig  i  hvilken  fruktansvärd  själsspäoning  F. 
W.  Scholander  måste  ha  lefvat  under  åratal,  innan  han  med  lugn 
kunde  nedskrifva  den  sista  meningen. 

I  striden  mot  den  våldsamma  viljan  och  okufliga  energin 
hos  dåvarande  intendenten  A.  Nyström,  Scholanders  anforvandt 
och  »gynnare»,  hade  den  unge  konstnären  dragit  det  kortare 
strået.  Det  förefaller  nu  nästan  ofattligt  huru  han  kunnat  falla 
undan  i  en  kamp,  der  hela  hans  lefnads  lycka  stod  på  spel;  den 
enda  antagliga  förklaringen  i  denna  fråga  är  att  Scholanders  ut- 
veckling var  sen,  hans  kallelse  icke  fullt  klar  för  honom  sjelf 
vid  den  kritiska  tidpunkten  och  att  den  energi,  det  stål  i  viljan^ 
den  stränghet  mot  sig  sjelf  och  andra,  som  i  mognare  år  känne* 
tecknade  den  gamle  konstnären,  just  voro  resultat  af  det  neder- 
lag han  då  led  i  sina  ungdomsår.  Det  är  historien  om  en  sjåk 
strid  och  ett  nederlag  vi  skönja  i  brefven,  och  hvem  har  ej  Hdit 
ett  sådant?  Men  hvad  som  stegrar  intresset  fbr  denna  kamp  år 
att  man  klarligen  genom  aUt  hvad  Scholander  skrifvit  och  målat 
skönjer  de  väldiga  konturerna  af  den  ande,  som  skulle  ha  kannat 
lyfta  den  svenska  konsten  från  den  lilla  genrens  och  landskapets 
plattmarker  och  leda  henne  in  på  historiemålningens,  på  freskens 
områden,  till  det  stora  i  konsten;  och  sedd  ur  denna  synpunkt 
vinner  Scholanders  inre  strid  det  intresse,  som  ligger  i  en  tra- 
gisk konflikt. 

Vi  fråga  blott  huru  många  de  äro  bland  våra  konstnärer, 
som  så  klart  och  precist  skulle  kunna  i  korthet  sammanfatta  hvad 
freskomåhungen  vill  och  bör,  som  det  sker  i  brefvet  till  C.  G. 
Hellqvist,  eller  hvad  striden  emellan  den  nya  och  den  gamla  skolan 
egentligen  gäller,  såsom  i  brefvet  till  J.  Börjeson,  eller  behandla 
det  intressanta  kapitel,  som  afhandlas  i  brefven  till  C.  O.  £at- 
lander?  I  h varje  rad  se  vi  en  man,  som  tänker  klart,  och  en 
konstnär,  som  känner  stort  och  högt,  så  högt,  att  det,  såsom  ban 
uttrycker  sig  något  pessimistiskt,  kännes  tungt  att  lefva  a  e:: 
land,  der  ingen  konst  finnes  och  ej  annat  intresse  än  att  dricka 
punsch  och  toddy,  röka  cigarr  och  prata  strunt».  Och  ger  icke 
allt  hvad  som  flutit  ur  hans  pensel  och  ritstift  samma  foreställ- 
ning om  en  konstnär  med  glödande  fantasi,  outsläcklig  arbetslust 
och  en  förmåga  af  komposition,  jemförlig  med  de  främstes  i  t^ 
tidehvarf? 
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Hvad  redaktionen  af  arbetet  beträ£far,  har  den  handhafts 
med  pietet  och  omsorg.  Man  skulle  kanske  i  brefven  kunna 
undvara  en  eller  annan  stump,  men  i  stället  synes  urvalet  vara 
Qog  strängt  deri,  att  alla  de  revyer  öfver  den  europeiska  kon- 
scen,  som  Scholander  i  egenskap  af  akademins  sekreterare  ärli- 
gen uppsatte,  blifvit  helt  och  hållet  uteslutna.  Likaså  hade  ar- 
betet kunnat  vinna  i  intresse,  om  brefven  åtföljts  af  noter,  som 
åt  den  i  den  moderna  svenska  konsten  oinvigde  lenmat  en  och 
annan  erforderlig  upplysning. 

Jac.  Ahrenberg. 


^^e* 


öfvepslgt. 


Bref  från  Sverige.  Konstöfversigt  Stockholm  i  augusti  1883. 
Det  sista  halfår,  som  den  svenska  konsten  haft  att  genomlefva,  har 
h«mina  forflutit  så  stilla  och  lugnt,  som  funnes  det  knappast  någon 
svensk  konst  tilL  På  de  permanenta  utställningamas  väggar  har  det 
^om  alltid  varit  omsättning  då  och  då  af  taflor,  gamla  och  nya,  som 
*ommit  och  försvunnit  utan  att  lenma  några  djupare  spår  efter  sig, 
~  for  öfrigt  har  stiltje  varit  rådande,  och  den  enda  lifaktighet  som 
försports  har  utgjorts  af  vårens  vanliga  utställning  af  elevarbeten  i 
akademiens  for  de  fria  konsterna  lokal.  Der  visade  —  såsom  är  fal- 
et  nära  nog  hvart  år  —  ett  par  unga  landskapsmålare  prof  på  löf- 
tesrika anlag,  —  mest  kanske  Juatua  Lundegård,  som  utstält  ett  vat- 
tenfall, omgifvet  af  furuklädda  klippor,  alltsammans  hållet  i  den 
oiättade  och  mustiga  färg,  som  utmärkt  den  unge  skåningens  alla  se- 
nare arbeten.  Figurtafloma  —  hvilkas  föreskrifna  ämne  var  »ICristina 
Gyllens^ema  försvarar  Stockholm»  —  voro  mindre  tillfredsställande» 
såsom  man  ock  hade  orsak  att  vänta,  då  ett  så  svårt  och  så  fordrande 
itmne  förelades  elever,  och  deras  lösningar  af  den  kinkiga  uppgiften 
voro  också  antingen  redbara  kostymstudier  eller  —  såsom  Karl  Aspe" 
iin$  ->  en  förträffligt  tänkt  scen,  men  der  utförandet  ej  motsvarade 
lien  goda  viljan.  Bland  öfriga  arbeten,  inlenmade  till  styrelsens  be- 
iOmande,  framstod  i  synnerhet  akademiens  resepensionär  Oskar  Björcks 
porträtt  af  sin  fader  och  äfven  hans  genrebild  >Skål!«  (en  afbildxiing 
af  taflan  ses  i  Ny  illustrerad  tidning,  n:o  27  för  i  år),  en  modellstudie 
i  dragt  från  sextonhuhdratalet  och  noålad  på  ett  sätt,  som  ej  så  litet 
drar  tanken  till  de  gamle  holländske  konstnärerna,  samt  Aaod  Jung- 
itedts  soliga  naturstudie  >£n  sommardag  i  sandgropen»,  der  figurerna 
»todo  förträffligt  i  det  starka  solskenet,  medan  deremot  landskapet  ej 
var  Bå  tadelfritt  behandladt 

För  öfrigt  har  det  som  sagdt  varit  stilla  och  fredligt  inom  den 
btockholmska  konstverlden.    Att  åtskilligt  håller  på  att  göras  har  vis- 
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serligen  ryktet  talat  om,  men  med  undantag  af  professor  J6h\  Bwje- 
8<m,  som  fortfarande  är  sysselsatt  med  sina  b&da  storverk,  Geijer^ 
och  Holbergs  statyer  —  den  sistnämda  är  redan  gjuten,  d&  detta  skrif- 
ves,  --  så  vet  man  foga  om  hvad  de  Öfriga  hemmavarande  konstnä- 
rerna sysselsätta  sin  tanke  och  sin  hand  med. 

Nationalmuseets  samlingar  ha  under  v&ren  ökats  med  någr» 
konstverk  af  rang. 

Först  kom  Höckerta  »Stockholms  slottsbrand»,  hvarom  jag  i  hö- 
stas nämde  n&gra  ord  i  ett  bref  till  Finsk  tidskrift.  Den  stora  tallaii^ 
hade  d&  genom  några  konstnärers  forsorg  blifvit  inköpt  från  Hpckert.-^ 
arfvingar  och  utstäld  på  Föreningen  for  nordisk  konst,  hvarefter  den 
såsom  gåfva  öfverlemnades  till  museet,  i  hvars  svenska  sal  den  nn 
blifvit  upphängd. midt  emot  samme  mästares  präktiga  och  allmän* 
kända  interiör  från  Lappland.  Med  denna  sistnämda  tafla  kan  Slotts- 
branden naturligtvis  alls  ej  mäta  sig,  den  var  som  bekant  ett  alster 
af  Höckerts  allra  sista  år,  då  inbillningskraften  mattats  och  framstäli- 
ningsformågan  likaså,  -—  men  i  alla  fall  är  konstverket  af  betydenhe* 
och  försvarar  godt  sin  plats  i  museets  svenska  afdelning,  som  ej  har 
öfverflöd  på  verkligt  goda  konstalster. 

I  ett  af  smårummen  tillhörande  samma  skola  har  helt  nyliger. 
^n  liten  ytterst  fin  duk  fått  sin  plats,  och  det  är  en  duk,  som  ej  helle: 
skäms  för  sig,  fastän  den  ej  har  minsta  likhet  med  de  konstverk,  som 
målas  i  dag,  eller  alls  följer  de  regler,  som  gjort  den  nu  herskande 
unga  franska  konsten  till  hvad  hon  är. 

Taflan  kallas  »En  trasslig  härfva»  och  är  målad  af  Lorenz  Au- 
gust Lindholm,  en  redan  for  trettio  år  sedan  afliden  målare,  som  htm- 
nit  blifva  nära  nog  bortglömd  under  dessa  tre  årtionden  och  åen?. 
oaktadt  han  på  museet  redan  länge  varit  företrädd  af  tre  små  taflor. 
skäligen  obetydliga  eturu  vackert  och  kärleksfullt  utarbetade,  alla 
från  hans  tidigaste  period. 

Lindholm  var  född  1819,  genomgick  den  tidens  målarakademi 
fick  de  sedvanliga  jetonerna  och  medaljerna  och  slutligen  äfven  ett  sti- 
pendium, som  tillät  honom  att  lemna  fosterlandet  och  afresa  tUl  Hol- 
land. Med  de  gamla  nederländame  hade  han  allt  ifrån  början  stor 
f rändskap.  Hemma  hade  han  under  elevtiden  kopierat  dem  påknn^- 
liga  museet,  der  det  finnes  förträffliga  arbeten  af  nederländsk  skol? 
—  och  nu  lärde  han  sig  att  af  hjertat  älska  dem  idet  land,  som  sett  den: 
födas.  I  synnerhet  var  det  Gerhard  Dow  och  Gabriel  Metzu.  son. 
drogo  honom  till  sig,  och  det  var  också  i  deras  spår  hans  egen  kons* 
gick,  medan  deremot  den  skola,  som  vid  tiden  för  hans  utrikes  resa 
(1849  och  följande  år)  var  modem,  tilltalade  honom  vida  mindre  och 
ej  gjorde  nämnvärdt  intryck  h varken  på  hans  sätt  att  se  eller  a^ 
måla.    Öfver  Paris  kom  han  slutligen  till  Rom  men  hade  ej  vistat^ 
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der  mer  än  några  få  månader,  då  ett  svårt  och  tärande  bröstlidande, 
som  han  länge  lidit  af,  ryxkte  honom  bort  år  1854,  endast  35  år  gammal. 

Lindholm  hade  målat  både  antika  och  bibliska  taflor,  i  tidens 
smak,  innan  han  rigtigt  vågade  sig  på  genrebilder  ur  samtiden.  Men 
dA  han  gjorde  det  och  gick  till  verket  med  samma  omsorg  och  samma 
fina  appfattning,  som  utmärka  hans  holländska  forebilder,  skildrande 
enkelt  och  omsorgsfullt  en  hvardagascen  i  bondstugan,  ett  krogupp- 
tiide  eller  en  grupp  af  bondfolk,  så  blef  det  något  helt  och  något  af 
annan  art  än  de  samtida  diisseldorphames  taflor  ur  folklifvet. 

Fagerlin  har  något  af  Lindholms  fina  känsla  och  ädla  utförande 
tf  enskildheter,  men  han  är  mera  modem  och  mera  djup,  då  det  gäl- 
ler att  skildra  själslifvet.  Lindholm  hann  ju  aldrig  sin  utvecklingshöjd. 

>£n  trasslig  härfva»  (äfven  den  återgifvea  i  Ny  illustrerad  tid- 
ning fbr  i  år,  n:o  27,  i  ett  förträffligt  träsnitt)  är  en  anslående  liten 
interiör,  hållen  i  klara  och  vackert  sammansmältande  färger  och  all- 
deles fri  från  det  petigt  ledsamma,  som  så  ofta  är  forenadt  med 
framBtällmngar  af  detta  slag.  Gruppen  är  visserligen  enligt  vår  tids 
begrepp  linsatt»  något  för  precis  i  taflans  midt,  men  den  är  vackert 
tänkt  — *  den  lilla  gossen,  hvars  tålamod  pröfvas  så  hårdt  af  modems 
trassliga  gamhärfva  ^  fint  och  utan  effektsökeri  tecknad  och  öfver- 
raskande  väl,  ja  delvis  rent  af  mästerligt  genomford  med  kraftigt  ljus 
i  färgen  och  den  mest  finkänsliga  penselforing,  —  en  verklig  pryd- 
nad for  vår  svenska  konst,  af  hvilken  museet  förvarar  så  många  gan- 
ska tvifvelaktiga  alster,  och  der  så  få  af  de  verkligt  värdefulla  konst- 
verk, som  svenska  penslar  åstadkomma,  pläga  hamna. 

Lindholms  lilla  tafla  inköptes  for  statens  räkning  på  auktionen 
efter  framlidne  grosshandlaren  E.  O.  Jederholm. 

I  den  så  kallade  kupolsalen,  det  första  rummet  i  museets  öfre 
våning,  der  ny  förvärfvade  konstalster  pläga  få  sin  plats,  innan  de  inran- 
geras i  den  afdelning,  dit  de  med  rätta  höra,  har  konstvännen  med  för- 
tjosning  återsett  två  gipsafgjutningar  efter  tvenne  figurer  af  vår  sam- 
tids kan  hända  allra  störste  bildhuggare,  fransmannen  Paul  Dttbois. 
Ett  af  dennes  allra  bästa  arbeten  är  general  Lamoriciéres  storartade 
grafvård  i  Nantes'  domkyrka  —  det  var  for  den,  han  fick  salongens 
stora  hedersmedalj,  —  och  det  är  två  af  de  fyra  till  monumentet  hö- 
rande figurerna,  hvaraf  vi  nu  lyckats  få  goda  afgjutningar.  De  fram- 
ställa, den  ena  modet,  en  ung  krigare  af  förträfflig  hållning,  med  li- 
deLsefiia  drag  och  ett  mästerligt  uttryck  af  samlad  kraft  i  hela  den 
muskuldsa  figuren,  —  den  andra  la  chariUj  den  kristliga  kärleken,  ut- 
tryckt på  det  ädlaste  sätt  i  en  qvinna  hållande  två  små  barn  i  sitt 
sköte.  I  enkel  storhet  ha  dessa  bilder  knappast  sin  like,  det  talar  ur 
dem  en  ren  höghet,  hvartiU  vi  ej  ofta  få  se  maken.  Teknikens  ädla 
reatism  trotsar  alla  loford.  v 

I  samma  sal  har  nu  ändtligen  P&  Hasselbergs  »Snödroppe»  ham- 
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nat.  Som  bekant  är,  bestäldes  den  redan  för  ty&  &r  sedan  i  marmor 
men  då  konstnären  samtidigt  fick  ett  betydande  arbete  sig  uppdraget 
från  Göteborg  —  den  nyligen  aftäckta  ståtliga  fontänen  i  Bnmns- 
parken  —  så  måste  mnseinämden  lemna  honom  anstånd  med  ntförandet 
af  Snödroppen.  Men  nu  är  den  förtjusande  statyn  färdig,  och  innan  hon 
reste  upp  till  norden,  har  hon  på  innevarande  års  parisersalong  foz^ 
skaffat  sin  unge  mästare  en  medalj  af  tredje  klassen.  Utan  tvifTel 
tillhörde  den  de  allra  bästa  skulpturverken  på  salongen,  der  den  också 
fått  en  förträfflig  och  bemärkt  plats. 

Det  torde  ej  vara  ur  vägen  att  på  tal  om  Per  Hasselberg  pfc^ 
minna  om  att  det  var  han,  som  vid  täfiingen  till  en  vård  på  Bano- 
bergs graf  i  Borgå  fick  första  priset  för  sin  skiss  >  Inspirationen  sör- 
jande vid  den  döde  skaldens  hvilorum».  Detta  skedde  1879,  och  nam- 
net Hasselberg  var  på  den  tiden  helt  och  hållet  okändt,  äfven  inom 
konstnärskretsame  i  Paris,  der  han  slagit  sig  ned  och  der  han  nv 
vunnit  både  rykte  och  namn. 

Som  bekant  fick  han  dock  ej  utföra  Runebergs  vård.  Då  bild- 
huggame  täfiat  derom  och  man  af  en  eller  annan  orsak  ej  fann  sig  för- 
anlåten att  låta  prisvinnaren  utföra  sin  skiss,  så  utlystes  en  ny  taflan 
mellan  arkitekter  men  äfven  denna  utan  synligt  resultat. 

*      #      * 

Men  ha  de  hemmavarande  konstidkame  sökt  förmå  verlden  att 
glömma  bort  deras  tillvaro,  så  ha  de,  som  vistas  i  utlandet  —  och  de 
äro  en  massa  —  i  stället  låtit  höra  af  sig  på  ett  hedrande  sätt 

Mest  på  parisersalongen. 

Vi  ha  en  väldig  svensk  koloni  i  verldsstaden  vid  Seinen,  —  af 
den  hoppas  jag  vid  tillfälle  få  lenma  en  öfversigt,  ty  den  represente- 
rar fiere  konstrigtningar  af  stort  intresse.  —  De  äldre  sutto  öfver  sa- 
longen i  år,  hvilande  på  de  lagrar,  de  rättvist  vunnit,  de  öfrigas  arbe- 
ten ha  i  denna  tidskrifts  juni-  och  julihäften  redan  blifvit  i  korthet 
påpekade.  Men  glädjande  var  att  ej  mindre  .än  fyra  svenska  komt- 
uärer  blefvo  ihågkonma  vid  prisutdelningen  och  tre  af  dem  med  me- 
daljer, —  och  detta  utan  att  någon  af  de  tre  anlitat  relationemas  och 
kryperiets  nötta  väg.  Tvärtom  voro  de  ganska  okända  for  pnsdo- 
mame,  Hasselberg  hade  forstås  deras  ögon  fastade  på  sig,  derför  att  han 
redan  en  gång  förut  vunnit  erkännande  i  form  af  en  menHon  honordjkj 
men  Carl  Larsson  var  for  dem  så  okänd  som  möjligt  och  BM^arå 
Bergh  likaså. 

Den  förre  var  van  att  bli  refuserad  vid  salongerna,  dit  han 
den  ena  gången  efter  den  andra  lemnat  vidunderliga  foster  af  den 
mest  vildt  skenande  inbillningskraft,  tills  han  nu  på  sista  tiden  tick 
ögonen  öppna  for  naturen,  den  enkla  verkligheten,  som  vill  blifva 
återgifven  sådan  den  är  utan  hjelp  af  bizarra  fantasilekar.  Och  si 
snart  Larsson   slog  in  på  en  sund  och  rätt  väg,  så  möttes  han  af  e^ 
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ide,  och  hade  ej  de  aquareller,  han  utstält  på  salongen  och 
kvQka  ntgjorde  n:o  ett  i  denna  konstart,  genast  blifvit  sålda  till  en 
STensk  privatman,  så  hade  åtminstone  den  ena  kommit  att  stanna  på 
Loxembonigmoseet. 

Den  tredje  pristagaren,  Biehard  Bergh,  har  ntom  den  fortjensten 
att  Tara  Edvard  Berghs  son  äfven  den  att  vara  en  dngtig  målare. 
På  årets  salong  ntst&lde  han  för  första  gången  i  Paris  ett  verk  af  sin 
pensel,  och  hemma  i  Stockholm  hade  dm  stora  allmänhet,  som  ej  går 
och  söker  bland  stadierna  på  akademiens  målarskola,  ej  fått  se  mera 
af  hans  hand  än  en  liten  obetydlig  stndie  från  DalarÖ  och  ett  både 
iortjenstfiillt  och  originelt  prisämne,  framställande  ktmg  Hans,  sa- 
ginde  till  den  lille  Gtistaf  Vasa,  att  han  blir  en  stor  man,  om  han 
fir  lefva. 

I  Paris  hade  han  på  sitt  gnmdliga  sätt  studerat  flitigt  i  två  år 
ntan  att  våga  taga  i  ta  med  någon  tafla.  Han  hade  tecknat  på  Jean- 
Paul  Lanrenz'  atelier  och  målat  en  mängd  stadier  —  mest  figorer  i 
landskap  —  i  Villerville,  och  då  han  na  i  vintras  tog  i  tn  med  sin 
kimrat,  den  dngtige  hästmålaren  Nils  Krengers  porträtt,  så  skedde 
detta  ej  ntan  tvekan  och  med  många  ändringar  och  ntskrapningar 
under  arbetets  gång.  Och  färdigt  blef  det  ett  förträffligt  arbete,  hvars 
rykte  spridt  sig  i  konstnärskretsarna,  långt  innan  jaryn  belönat  det 
med  sin  medalj. 

Från  salongen  reste  flertalet  svenska  konstverk  liksom  äfven 
konstnirema  sjelfva  upp  till  Köbenhavn.  På  Gharlottenborgs  väg- 
gar återsåg  man  Carl  Larssons  aqnareller,  Berghs  porträtt,  Axel  Borgs 
trefliga  vinterbild  från  Örebro,  Hugo  Birgers  soliga  spanska  motiv. 
Axel  Kulles  förlorade  son,  Josephsons  raska  penseldrag,  —  och  från 
Sverige  hade  man  skickat  dit  Björcks  och  Jnngstedts  ofvannämda 
taflor  och  Johan  Tiréns  vilsegångna  lappgossar;  likaså  hade  äfven 
en  ang,  i  hög  grad  talangfall  målare,  Jt^um  KronMn,  ditsändt  ett 
ovanligt  dngtigt  prof  på  hvad  hans  fina  pensel  knnde  åstadkomma. 
Och  bland  de  stora  konstverken  intogos  två  väggar  midt  emot  hvar- 
andia  af  Hellqvists  lYaldemar  Atterdag  brandskattar  Visby  t  och  Ju- 
Um  KrmUfergs  praktfulla  stoffinålning  >Eleopatras  dÖd>,  ett  arbete, 
•om  snart  nog  lär  bli  synligt  i  Stockholm,  då  det  skall  blifva  mig  ett 
nöje  att  närmare  omnämna  det. 

Till  Stockholm  har  i  sommar  invandringen  af  ezilerade  konst- 
närer varit  ovanligt  stark,  tack  vare  konstnärsmötet  i  Köbenhavn, 
som  drog  dem  nppåt  norden.  Men  få  äro  de,  som  ämna  stanna  i  hem- 
bmdet,  och  de,  som  det  göra,  lära  ej  göra  det  af  eget  val.  Axel 
Kulle,  som  haft  ett  stipendinm  från  akademien,  måste,  då  detta  na 
tagit  siat,  blifva  svensk  igen,  och  Axel  Borg  får  lemna  sina  älsklin- 
gar i  Jardin  des  Plantes  och  sin  lilla  trefliga  atelier  appe  på  Mont- 
pamasee  för  att  i  stället  öfvertaga  konstnärens  foga  tacksamma  roll 
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i  ett  svenskt  småstadssamhälle.  Ett  par  af  de  unga  stanna  äfven 
hemma  en  liten  tid,  Georg  Arsenins,  som  har  fullt  ut  lika  goda  bi- 
står att  mUa  i  Upeala  som  i  Paris,  och  Bruno  Liljefors,  som  ej  be- 
höfver  ligga  uppe  på  Bayerns  högland  för  att  m&la  kattor  eller  gr^ 
sparfvar  i  snön« 

De  öfriga  vända  snart  ryggen  igen  &t  hemlandet.  Hugo  SalmsoB, 
som  nu  öfvergifvit  Piccardie,  der  han  varit  i  nio  somrar,  håller  for 
närvarande  till  i  Skåne,  der  han  lär  göra  studier  till  en  stor  ti^t 
med  svenskt  ämne  —  något  som  måste  glädja  hvarje  vän  af  inhemsk 
konst,  i  synnerhet  om  den  blifvande  taflan  äfven  kunde  stanna  i  lan- 
det, hvilket  den  nog  icke  gör,  —  Kronberg  har  någon  beställning,  som 
han  utför  i  Stockholm,  der  han  slagit  sig  ned  i  Jakob  Kulles  atelier 
—  en  större  motsats  än  mellan  de  båda,  som  der  måla  till  samman, 
kan  väl  knapt  tänkas,  —  August  Hagberg  håller  till  i  skärgården 
utanför  Stockholm,  Hasselberg  är  på  besök  h^mma  i  sin  fädernebygd, 
Blekinge,  och  Leonard  Zom,  som  eljes  bor  i  London  och  lefvergodt, 
är  hemma  i  Dalame  på  ett  kort  besök.  Äfven  Birger,  Josephson, 
Kreuger,  Bergh|  Thegerström,  Larsson  och  ännu  flere  ha  varit  hemma 
och  helsat  på. 

För  öfrigt  förlofva  de  och  gifta  sig,  den  ena  konstnären  efter 
den  andra,  och  det  göra  de  otvifvelaktigt  fullkomligt  rätt  uti.  Hvil- 
ken  helt  annan  pregel  hela  konstnärslifvet  får  härigenom,  behöfver 
alls  ej  påpekas.  I  Prankrike  finnes  redan  nu  ganska  många  små 
konstnärahem,  der  åtminstone  den  ena  kontrahenten  är  svensk,  Lars- 
son, Rosenberg,  Eriksson^  baron  Saltza  med  iiere  äro  gifta  med  sven- 
skor, Emma  Löwstädt  med  en  amerikanare.  Bichard  Hall  med  en 
schweiziska  och  Hugo  Birger  med  en  spanska,  Hellqvist  har  en  tysk 
ung  fru  —  och  de,  som  ej  ännu  ha  något  bihang  på  resan  genom  lif* 
vet,  fundera  skarpt  på  att  med  det  snaraste  skaffa  sig  ett  dylikt.  Ett 
i  sanning  glädjande  förhållande,  ty  då  konstnärslifvet  föradlas,  måste 
äfven  konsten  göra  det 

På  utställningen  i  Milnchen  är  fäderneslandet  företrädt  mest  al' 
våra  i  Tyskland  boende  utvandrare,  af  Knut  Ekvall,  Odelmark,  de 
båda  Nordenberg  med  flere,  men  äfven  Hagborg  har  ditsändt  sin  sa- 
longstafla  med  motiv  från  Tourvilles  gråa  kyrkogård,  och  Gustaf  Ce- 
derström  visar  der  sin  >begrafning  i  Alsike»,  en  tafla,  som  han  gjort 
bäst  i  att  ej  visa. 

Det  förnämsta  arbetet  inom  mUnchenerutställningens  lilla  sven- 
ska afdelning  torde  vara  MeUqmfta  historiemålning  'En  disputations' 
akt  mellan  Olaus  Petri  och  Peder  Grallet,  en  i  hög  grad  framstående 
kulturbild  af  god  hållning,  med  präktiga  typer  och  af  särdeles  stark  och 
anslående  f^gverkan.  I  synnerhet  är  den  rika  interiören,  som  konst- 
nären fått  från  något  gammalt  slott  i  Tyskland,  ett  verkligt  godt 
f3md,  en  låg  hvälfd  sal  med  rika  träbonader  och  grant  målade  väg- 
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gar,  mägttgt  och  kraftfullt.  Af  fignrema  är  Olaiis  Petri,  den  magra 
mörklagda  mannen  med  sitt  senfolla  bleka  ansigte  med  de  hvassa 
<ixiA  ögonen  och  det  lidelseiiilla  draget  kring  läpparna,  förträfiligt 
Återgifven  —  det  är  en  nng  svensk  aqnarellist,  som  stått  modell  till 
len  djerfve  reformatom  —  men  äfven  de  andra,  den  ifrige  föresprå- 
karen for  de  katolska  äsigtema,  de  hviskande  mnnkama,  den  feta  er- 
kebiskopen  i  sitt  högsäte  bredvid  konungen  —  som  kanske  är  minst 
lyckligt  karakteriserad  —  och  de  bakom  stående  krigame,  som  bry 
sig  foga  om  de  lärde  herrames  ordkrig,  det  de  ej  förstå,  och  hellre 
ville  lemna  afgörandet  åt  svärden  än  åt  tungan. 

Den  andra  tafla,  hvarmed  Hellqvist  i  vinter  varit  sysselsatt  på 
«in  atelier  i  Paris,  framställer  Luthers  ankomst  till  Wartburg  och 
var  bestäld  af  en  tysk  konstvän.  Den  var  i  våras  utstäld  på  en  ex- 
position i  Berlin.    (Forts.) 

G— g  N. 

Nordiska  dikter  i  engelsk  öfrersSttning.    Fördelaktigt  känd  för 
biu  öfveraättning  af  >Fältskärens  berättelsert  till  engelskan,  har  Miss 
Marie  A.   Broum,  hvars  metriska  öfversättning  af  Runebergs   >Na- 
deschda>   tidigare  under  innevarande  år  varit  omnämd  i  Tidskriften, 
fbrberedt  en  antologi  af  svenska  skaldestycken,  återgifna  i  bunden 
form  på  engelska.    Samlingen,   hvaraf  några  prof  blifvit  oss  medde- 
lade i  handskrift,  är  ämnad  att  utgifvas  i  öfversättarinnans  hemland 
bortom  Atlanten  och  blir  särdeles  rikhaltig.    Den  omfattar  de  bästa 
af  Sveriges  och  Finlands  skalder,  öfver  hvilka  äfven  biografiska  no- 
tiser skola  meddelas,  några  bland  dem  jemväl  åtföljda  af  porträtt 
Arbetets  titel   blir  S^eUcHona  from  modem  swedM  Boets;  följande  skal- 
•ler  blifra  deri  representerade:  Ernst  Björk,  W.  v.  Braun,  Ed.  Bäck- 
ström, C.  W.  Bottiger,  C.  F.  Dahlgren,  F.  M.  Franzén,  E.  G.  Geijer, 
Fr.  Hedberg,  Frth.  Holmgren,  B.  E.  Malmström,  C.  A.  Nicander,  Oscar 
Fredrik,  B.  v.   Qvanten,  J.  L.  Runeberg,   V.  Kydberg,  C.  Snoilsky, 
Es.  Tegnér,  Z.  Topelius,  J.  O.  Wallin  och  C.  D.  af  Wirsén.     Ibland 
leasa  saknar  man  otvifvelaktigt  G.  B.  Nyblom,  Fr.  Grafström  och  C. 
W.  A.   Strandberg  af  Sveriges,  och  likaså  J.  J.  Wecksell,  Theodor 
Lindh  och  K  R.  Malmström  af  vårt  lands  skalder;  men  då  foretaget 
0S9  veterligen  ännu  icke  är  afslutadt,  borde  denna  brist  afhjelpas  for 
*«åvidt  forevarande  samling  skall  blifva  af  representativ  betydelse  for 
len  nordiska  vitterheten.    Svenska  blad  hafva  redan  Herfaldiga  gån- 
;;er  yttrat  sig  om  Miss  Browns  öfversättningar  af  deras  lands  skalde- 
verk.   Uti   dessa  synnerligen  fördelaktiga  utlåtanden  kunna  vi  väl  i 
allmänhet  instämma  äfven   hvad  Finlands  svenska  poeter  beträfiar 
*»land  hvilka  Runeberg,  som  rätt  och  tillbörligt  är,  i  främsta  rummet 
^'lifvit  uppmärksammad  af  öfversättarinnan.    Af  hans  stycken  har  hon 
valt:  Grafven  i  Perrho,  Molnets  broder  och  Bonden  Paavo  (25  Idyll 
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och  epigram),  samt  »Skilnaden»,  »Fåfäng  önskan»  och  >Den  sjatton- 
&riga»  bland  de  smärre  dikterna.  Beträffande  den  sistnämda,  som  i 
originalet  består  af  fem  strofer,  blir  man  högeligen  öfverraskad,  då 
man  hos  Miss  Brown  endast  finner  tre,  nemligen  den  första  och  sista 
samt  derefter  en  tredje,  som  visserligen  är  skrifven  i  samma  meter, 
men  är  af  alldeles  främmande  lydelse.  Man  har  srårt  att  fbrstå  denna 
Itomtia  poetica,  och  Öfversättarinnan  borde  hellre  ntesluta  detta  stycke, 
ifall  dess  nnvarande  beskaffenhet  orsakats  af  srårigheten  att  troget 
återgifva  de  tre  särdeles  mådande  strofer  af  originalet,  dem  hon  ute- 
lemnat,  och  det  på  bekostnad  af  den  med  dikten  åsyftade  skildringen 
I  »Molnets  broder»  liksom  vid  åtskilliga  andra  stycken,  frapperas  maiL 
utaf  att  finna  ordet  stuga  bokstafligen  an^Tlindt  i  engelska  texten,  der 
äfven  Molnets  broder  behandlas  såsom  namen  proprium,  hvilket  nanir- 
ligtvis  måste  stöta  hvaije  med  vårt  språk  icke  förtrogen  läsare.  I  det 
hela  taget  är  dock  versionen  ganska  trogen,  ehnm  icke  alltid  fnl/. 
poetisk;  emellanåt  får  metern  sitta  emellan,  men  på  sina  ställen  torde 
detta  vara  beroende  af  den  mindre  exaktheten  i  den  engelska  metn- 
ken.  Våra  fordringar  på  en  nöjaktig  version  af  våra  skalder  äro  ns- 
tarligtvis  icke  lätt  tillfredsstälda,  men  gema  må  medgifvas  att  origi- 
nalen i  den  drägt,  de  erhållit  genom  Miss  Brown,  så  när  som  på  of- 
van  anförda  version  af  Den  sjnttonåriga,  städse  äro  igenkänneliga 
Af  den  engelska  publiken  borde  hennes  arbete  säkert  välkomnas  så- 
som förmedlande  en  orienterande  bekantskap  med  den  skandinavisks 
diktkonsten,  och  då  hon  redan  genom  tidigare  öfversättningsarbeter. 
forvärfrat  sig  ett  godt  anseende,  borde  hennes  nn  tillämnade  pnblike- 
tion  med  intresse  omfattas  af  den  läsarekrets,  for  hvilken  hennes  nya 

öfversättningar  äro  afsedda. 

— Im  — n 


Angående  den  kristna  tiderSkningen,  hvars  forhållande  till  Jesu 
verkliga  födelseår  på  srond  af  fierfaldiiga  forskningar  anses  vara  orig- 
tigt,  innehöll  Tidskriniens  jnlihäfte  en  uppsats,  enugt  hvilken  en  dit- 
lérens  om  fem  år  skulle  råda  mellan  det  efter  abboten  Dionysius  Ex:- 
guus  (lefde  omkr.  530  efter  Kr  i  Kom,  f  556)  antagna  och  det  verk- 
liga födelseåret,  så  att  vi  borde  skrifva  år  1888  i  stället  ft^r  år  1883. 
Samma  fråga  har  äfven,  oberoende  af  den  i  Tidskriften  intagna  ar- 
tikeln, varit  foremål  for  en  särskild  undersökning  af  professor  S,  G. 
Elwipren,  som  i  härnäst  utkommande  Bd.  25  af  Finska  Vetenskaps 
Societetens  forhandlin^r  offentliggör  en  mindre  afhandline  om  •rätta 
årtalen  for  Kristi  föddse  och  död*,  hvaraf  ett  särtryck  blimt  oes  be- 
näget meddeladt  Enligt  hr  Elmgren  skulle  den  ifri^varande  differen- 
sen vara  ännu  större,  A  att  Kristus  bör  anses  vara  född  år  747  —  ick- 
754  eller  753  såsom  ^emenligen  antages,  ej  heller  749  såsom  den  ot- 
van  åberopade  artikeln  vidhåller  —  och  att  han  korsfästes  den  1') 
april  782  efter  den  fomromerska  kalendern.  Förf.  redogör  tillika  ut- 
förligt for  det  förfarande,  som  rätteligen  bör  följas  vid  vederbörande' 
beräkning.  Till  denna  hr  Elmgrens  särdeles  läsvärda  och  sakrika  at- 
handling  hänvisa  vi  enhvar,  som  närmare  intresserar  sig  for  frågan 

Bed. 


-«^»^- 


Göran  Magnus  Sprengtporten. 

XIT. 

Porrassalmi. 

1. 

Strax  efter  det  Sprengtporten  till  kejsarinnan  Katarina  in- 
lemnat  den  roemoire  rörande  krigsoperationerna  i  Savolaks,  som 
i  det  foregående  blifvit  omtalad  ^),  affattades  äfven,  i  febraari 
manad  1789,  af  ryska  regeringen  en  plan  fbr  det  kommande 
fälttaget,  enligt  hvilken  Sprengtporten  i  spetsen  för  en  särskild 
kk  slnille  agera  mot  nämda  landskap,  sedan  han  beträffande 
de  militära  företagen  närmare  rådgjort  och  öf^erenskommit  med 
Lögste  be&lhafraren,  grefve  Musin  Paschkin.  Derjemte  upp- 
gjordes forslag  till  en  instruktion^),  som  skidle  tjena  Sprengt- 
porten till  ledning  vid  hans  förhandlingar  med  de  finska  med- 
l^Tgare,  »hyilka  sökt  kejsarinnans  beskydd  och  åstunda  återupp- 
rättandet af  sina  lagar,  sin  frihet  och  sitt  välstånd».  Detta  for- 
etag, som  äfven  synes  ha  blifvit  godkändt  å  högre  ort,  innehöll 
tJjande  punkter: 

1.  När  Sprengtporten  begåfve  sig  till  den  post  honom 
ilifvit  anvisad,  skulle  han  åtföljas  af  de  finska  adelsmän  och 
'tficerare,  hvilka  tagit  sin  tillflykt  till  Ryssland  dels  for  att 
tramställa  sin  nations  önskningar,  dels  för  att  undandraga  sig 
den  svenska  konungens  förföljelse;  af  dem  skulle  han  betjena 
mg  till  att  utvidga  sina  förbindelser  i  landet  och  till  sig  draga 
iå  inånga  personer  som  möjligt  af  alla  stånd,  så  att  man  vid 
ibehof  af  desse  kunde  bilda  en  kår,  hvilken  såväl  genom  storlek 
iom  genom  inflytande  i  landet  egde  den  betydenhet,  att  den 
lande  uppträda  såsom  representerande  nationen. 

2.  Allt  efter  som  sådana  personer  anmälde  sig  hos  Sprengt- 

'J  Finsk   tidskrift   1882,   II,    s.  251  f.  —  *)  »Projet  dlnstruction 
ur  le  General  Major  Baron  (!)  de  Sprengtporten».    Afskrift  i  uni- 
»rsitetsbiblioteket  i  Helsingfors. 

Fin$k  tidskrift,  1883y  IL  16 
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porten,  skulle  denne  låta  dem  nnderteekna  likalydande  akter, 
hvari  de  begärde  Hennes  Kejs.  Maj:t8  beskydd  och  biständ  samt 
förpligtade  sig  att  med  alla  krafter  och  till  hvarje  pris  med- 
verka med  kejsarinnan,  intill  dess  det  föresätta  målet  blefve 
uppnådt. 

3.  Men  emedan  samma  finnar  gifvit  till  känna  att  de  ön- 
skade se  en  riksdag  församlad  i  Sverige  och  en  sådan  verkli- 
gen sammanträdt,  vore  det  mer  än  troligt  att  Sprengtporten  vid 
sin  framkomst  till  sin  bestämmelseort  finge  veta  huruvida  riks- 
dagen godkänt  eller  ogillat  svenska  konungens  åtgärder  angående 
kriget,  som  han  så  utan  allt  skäl  begjmt  mot  kejsarinnan.  Följ- 
aktligen skulle  Sprengtportens  första  omsorg  blifva  att  göra  sig 
noga  underrättad  om  den  sinnesstämning  riksdagens  beslut  fram- 
kallat i  Finland.  Ifall  konungens  handlingssätt  af  ständerna 
blifvit  godkändt,  skulle  Sprengtporten  bemöda  sig  om  att  åter- 
upplifva  sinnena  och  åvägabringa  ett  formligt,  kraftigt  motstånd 
mot  den  svenska  riksdagens  beslut,  lofvande  dem  högtidligt  det 
verksammaste  understöd  och  bistånd  från  H.  Kejs.  M:ts  sida. 
Hade  åter  riksdagen  missbilligat  konungens  åsigter,  skulle  Sprengt- 
porten förmå  finnarne  och  de  bland  desse  boende  svenskame 
att  gifva  vigt  och  eftertryck  åt  ständernas  beslut  I  hvaije  hän- 
delse skulle  han  sträfva  att  utveckla  och  fruktbargöra  den  be- 
nägenhet de  begge  nationerna,  (finnarne  och  svenskame),  IStit 
framlysa  för  återvinnande  af  sina  gamla  rättigheter  och  undan- 
rödjande  af  de  kränkningar,  som  deri  egt  rum  frän  svenska  ko- 
nungens sida. 

4.  Emedan  man  under  nuvarande  årstid  endast  i  mån  af 
det  biträde  Finlands  egne  inbyggare  gåfve,  kunde  våga  ett  mi- 
litäriskt  företag  och  räkna  på  dess  framgång,  vore  det  oundgäng- 
ligt att  Sprengtporten  med  visshet  försäkrade  sig  om  den,  vare 
sig  svenska  eller  finska  krigsstyrka,  som  vore  böjd  att  anslnta 
sig  till  de  ryska  fanorna.  Så  snart  sakerna  blifvit  bragta  der- 
hän,  skulle  Sprengtporten  skyndsamt  derom  underrätta  såväl 
kejsarinnan  som  grefve  Musin  Puschkin,  på  det  att  nödiga  åt- 
gärder till  vidare  operationer  måtte  kunna  vidtagas. 

5.  De  förståndiga  och  upplysta  sinnen  inom  nationeDi 
dem   det   tillhörde   att   styra  och  leda  de  andra  och  som  efte^ 
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^trafVade  återupprättandet  af  sina  lagar  och  sin  firihet,  borde 
val  reta  att  de  icke  kände  lyckas  uti  ett  så  grannlaga  foretag, 
Å  framt  de  icke  dervid  gingo  gradvis  till  väga.  Om  svenskar 
och  finnar  handlade  endrägtigt}  kunde  de  med  större  lätthet  ut- 
taga det  första  och  svåraste  steget,  det  att  tvinga  den  svenska 
konungen  att  hålla  sig  inom  gränserna  af  den  for&ttning,  som 
mest  behagade  de  begge  nationerna.  Då  konungens  magt  blif- 
Tit  bruten  eller  betydligen  inskränkt,  vore  det  andra  steget,  Fin- 
lands 'ofullkomliga  sjelfständighet  eller  ock  befrielse  från  vissa 
tryckande  forhållanden,  som  vore  en  följd  af  landets  beroende 
af  Sverige,  icke  förenadt  med  synnerliga  svårigheter.  Om  den 
*inska  nationens  önskan  i  dessa  hänseenden  vore  bestämd  och 
allmän,  bemyndigades  Sprengtporten  att  lofva  finname  kejsarin- 
nans medverkan  och  kraftigaste  understöd,  så  snart  omständig- 
heterna vore  gynsamma. 

6.  Magasinema  i  Nyslott  och  Willmanstrand  skulle  fär- 
*^  med  förråd  i  den  ymnighet,  att  man  derifrån,  på  Sprengt- 
portens  reqvisition,  kunde  åt  välsinnade  och  fredliga  innevånare 
i  det  svenska  Finland  utdela  lifsmedel  till  deras  uppehälle. 

7.  För  att  ännu  mer  betrygga  framgången  af  Sprengt- 
portens  operationer  lemnades  i  hans  händer  3,000  dukater,  dem 
ban  skulle  använda  såväl  till  att  vinna  personer  som  att  för- 
skaffa sig  säkra  underrättelser  om  hvad  som  inträffade  i  Sverige 
och  Finland.  Nämda  summa  syntes  till  en  början  vara  till- 
räcklig for  ändamålet,  så  mycket  mer,  som  Sprengtportens  kända 
klokhet  och  försigtighet  vore  en  borgen  for  att  penningarna  på 
ett  verkligen  nyttigt  sätt  begagnades.  I  händelse  omständighe- 
terna emellertid  kräfde  fbrökadt  anslag,  skulle  Sprengtporten  här- 
om göra  framställning  hos  grefve  Musin  Puschkin,  hvilken  var 
oemyndigad  att  tilldela  honom  hvad  som  ansågs  nödigt  För 
användningen  af  de  emottagna  medlen  skulle  han  i  föreskrif- 
ven  ordning  redogöra  fbr  kejsarinnan  och  Musin  Puschkin. 

Men  efter  det  operationsplanen  blifvit  uppgjord  och  instruk- 
tionen fbr  Sprengtporten  affattad,  dröjde  det  ännu  några  måna- 
<ier,  innan  foretaget  mot  Savolaks  sattes  i  verket.  Emellertid 
mfann  sig  Sprengtporten,  numera  prydd  med  Anneorden,  åtföljd 
af  Klick   och   andra   öfverlöpare,  i   mars  månad  1789  vid  den 
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rvska  armé,  som  under  Musin  Puschkins  beM  stod  öster  om 
Kymmene  el£  Enligt  egen  nppgift  ^)  anderlät  han  icke  att  pa 
allt  möjligt  sätt  låta  finnarne  veta  att  de  kunde  räkna  p&  kej- 
sarinnans benägenhet  att  understöda  deras  rättvisa  sak'}.  Der- 
jemte  bemödade  han  sig  att  komma  i  närmare  förbindelse  med 
militären  i  Finland,  men  detta  var  svårt,  emedan  alla  officerare 
blifvit  förbjudna  att  inlåta  sig  i  samtal  med  dem,  som  flyktat 
till  Ryssland.  •  Kapten  Elmén  skulle  dock  frän  Mämmälä  ocli 
Viiala  söka  meddela  sig  med  de  på  andra  sidan  om  Kymmene 
stationerade  officerame ;  ännu  mera  kunde  man  hoppas  af  La- 
dan, hvilken  från  Yalkiala  ämade  ställa  sig  i  beröring  med  det 
i  Mäntyharju  förlagda  bjömeborgska  regementet,  der  han  förut 
tjent  och  varit  mycket  omtyckt;  hittills  hade  det  lyckats  endast 
Klick')   att  sammanträffa   med   en   af  sina   forne  kamrater^). 


>)  >Kapport  å  Son  Altesse  Serenissime  Monseigneur  le  Princt 
de  Potemkin  de  Fredrickshamn  31  mars  (11  april)  1789».  Afskrift  i 
univ.  bibi.  i  H:for8.  Emedan  Sprengtporten  var  sjuk,  begagnade  hai 
sig  vid  rapportens  uppsättande  af  IQick.  (Potemkin  befann  sig  denns 
tid  i  S:t  Petersburg).  —  ')  Je  n'ai  pas  manqué  de  faire  connaitre  par 
tons  les  moyens  possibles  å  mes  Compatriotes  de  toutes  cotés  laboniif 
disposition  de  S.  M.  I.  pour  soutenir  leur  juste  cause  et  pour  essayei 
par  tout  d'ouvrir  une  communication  sure  avec  TArmée  en  Fin- 
lande».  —  ')  I  början  af  april  visade  sig  Klick  vid  Anjala  under  före- 
vändning  att  f&  underrättelser  om  sin  svärfar  och  familj,  men  i  sjelfva 
verket  af  »ytterligt  begär  att  anknyta  några  förbindelser  (désir  extre- 
me de  gagner  quelques  liaisons)».  Major  Charles  de  Plåten  troligen 
till  Meijerfelt,  Peipola  10  april  1789.  (Generalstabens  arkiv  i  Stock- 
holm. K:o  381:  14).  —  £n  svensk  rapport  afgifven  den  4  i  samm.'' 
månad  af  en  person,  som  kallar  sig  med  det  fingerade  namnet  Öster- 
berg, berättar  till  och  med  att  Sprengtporten,  Clayhills  och  en  r}*sk 
kapten  den  31  föregående  mars  »varit  of  ver  i  vår  vakt  Lill  Abbor- 
fors».  Sprengtporten  hade  då  varit  klädd  som  kosack  och  åkt  bak 
på  kaptenens  släde.  Kaptenen  och  den  förklädde  kosacken  »besägc 
hela  verket  När  Sprengtporten  farit  från  Vänska  vakten  hafver  ha^ 
sagt  Lebo  Pal,  Lebo  Pan;  men  när  han  återkommit  gapskrattAti . 
(Ibid.)  —  *)  Sannolikt  fånrikeu  vid  Nylands  infanteriregemente  E 
H.  Lalin,  hvilken  i  juni  1789  flyktade  till  Byssland  och  derfor  af  gt- 
neralkrigsrätten  i  Finland  27  febr.  1769  dömdes  till  det  i  krigsartik- 
lame  för  öfverlöpande  stadgade  straÖ'  och  derefter  allmänneligen  ei- 
terlystes.    (Modées  verk,  XIV,  s.  517). 
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hvilken  dock  ej  visste  berätta  annat,  än  att  riksdagens  gång  väckt 
allmän  bestörtning,  att  hela  adeln  var  i  högsta  grad  missnöjd, 
men  att  flera  förlorade  modet,  emedan  de  saknade  anförare  och 
medel  att  uträtta  något  samt  ej  kände  i  hvilken  mån  de  kände 
hoppas  på  kejsarinnans  skydd  och  understöd-  Dessutom  hade 
Sprengtporten  frän  säkert  håll  förnummit  att  generaleme  Mei- 
jerfelt  och  Siegroth  börjat  ångra  sig  deröfver  att  de  tagit  ko- 
nungens parti. 

Då  Sprengtporten  fann  att  de  underrättelser  om  sinnes- 
>tämningen  och  tänkesätten  i  Finland,  hvilka  genom  flyktingai^ 
Des  bemödanden  erhöllos»  ej  kunde  blifra  af  synnerligt  värde, 
upf^'orde  han  sjelf  en  fantastisk  plan,  genom  hvars  verkställande 
han  hoppades  träda  i  närmare  förbindelse  med  de  finska  office- 
rarne  och  derjemte  ilif^a  de  välsinnade  och  upplysa  desse  och 
le  finska  ofiicerame  om  deras  sanna  intressen».  Han  föreslog  ^) 
nemligen  att  ett  detachement  bestående  af  300  ä  400  man  in- 
fanteri, 200  kasacker  och  200  jägare  skulle  inbryta  i  svenska 
Finland.  Denna  trupp  borde  gå  öfver  Kymmene  vid  Viiala, 
'fvenraska  general  Siegroth  i  hans  vinterqvarter  i  Sääksjärvi  och 
drifva  honom  ända  till  Nyby.  Under  tåget  skulle  man  lära 
>ig  känna  fiendens  rörelser,  inhemta  nyttiga  underrättelser  och 
utsprida  manifest  för  att  styrka  de  välsinnade.  Sprengtporten 
erbjöd  sig  att  leda  företaget  samt  försäkrade  att  han  skulle  ut- 
tjra  det  tiil  stort  gagn  for  kejsarinnan.  Hans  förslag  god- 
kändes dock  icke.  I  stället  erhöll  Sprengtporten  befUet  öf- 
ver en,  som  det  tyckes,  föga  betydande  kår,  hvilken  var  upp- 
^täld  emot  svenskame  i  Kantasalmi.  Här  uträttade  han  intet; 
kunde  dock  till  Musin  Puschkin  inrapportera  att  han  den  24 
•ipril  (5  maj)  sändt  en  trupp  jägare  under  kapten  Brummers 
•  efäl  mot  fiendeme.  Brummer  anföll  fbrst  de  svenska  poste- 
ringarna vid  Juttila;  svenskame  drefros  på  flykten  och  förlo- 
rade 15  döde,  för  ryssame  dödades  1  och  sårades  4  man.  Der- 
^iter  stridde   Brummer   med   fienden  vid  Pihlajanlaks,  hvarvid 


^)  I  nyss  citerade  skrifvelse  till  furst  Potemkin  och  i  en  p& 
rranska  affftttad  rapport  till  grefve  Musin  Puschkin,  dat.  Fredriks- 
•'  amn  den  31  mars  (11  april)  1789.    (Afskrift  i  univ.  bibi.  i  Hifors). 
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svenskarne  förlorade  20  döde,  ryssame  ingen  ^).  Tid  den  se- 
nare afikren  berättas  Sprengtporten  sjelf  hafva  varit  närvaran- 
de ^).    Denna  uppgift  synes  oss  likväl  ej  förtjena  a£seende. 

I  början  af  juni  månad  skulle  Savolaks  på  allvar  angripas. 
General  Schultz  bestämdes  att  med  2,000  man  från  Nyslott 
bryta  in  i  Sulkava  och  Rantasalmi  under  det  general  Enorring 
med  1,500  till  1,800  man  skulle  infalla  i  Puumala;  båda  dessa 
kårer  skulle  i  S:t  Michel  förena  sig  med  hufvudstyrkan,  hril- 
ken  skulle  framtränga  till  sistnämda  ort  genom  Kristina  sockec 
Sprengtporten  kallades  då  till  hufvudhären  och  anlände  dit  lif- 
vad  af  förhoppning  att  få  leda  ett  företag,  hvartill  han  ansåg 
sig  hafva  gifvit  planen  och  fbr  hvars  lyckliga  utgång  man  i 
främsta  rummet  räknade  på  hans  inflytande,  så  väl  öfver  de 
trupper,  mot  h^ilka  striden  skulle  börja,  som  öfrer  invåname  i 
den  provins  man  ville  eröfra.  Men  oaktadt  alla  de  bevis  pä 
nit  och  ifver  att  verka  för  Bysslands  intressen  han  gifvit,  oak- 
tadt allt  det  rökverk  han  tidt  och  ofta  tände  för  kejsarinnar 
och  dem,  som  ansågos  stå  i  hennes  gunst,  hade  han  ej  lyckats 
förvärfva  sig  sina  nya  landsmäns  obetingade  förtroende;  de  le^ 
dande  männen  i  Byssland  ville  visserligen  begagna  sig  af  honoic 
såsom  ett  verktyg  och  draga  fördel  af  hans  insigter  och  fOr 
måga,  men  kunde  icke  glömma  att  han  var  utländing  och  öf- 
verlöpare.  Högsta  be&let  öfver  kejsarinnans  trupper  i  Savolab 
gafis  ej  åt  honom,  utan  tilldelades  generallöjtnanten  Micheboc. 
frejdad  genom  Pugatschefs  besegrande.  Sprengtporten  måste 
finna  sig  i  att  blifva  en  af  Michelsons  underbefålhafvare,  i  lik- 
het med  general  Bergman,  kammarjunkaren  Bibikoff  och  gene- 
ral Denisoff,  hvilken  sistnämde  anförde  de  expeditionen  ät* 
följande  kosackerna.  Omedelbart  under  Sprengtporten  stäldes 
alla  de  personer,  som  i  följd  af  sitt  deltagande  i  föregående  årets 

^)  Mnsin  Poschkins  rapport  af  den  28  april  (9  maj)  1789.  —  Jf: 
G.  H«  Jägerhoms  framställning  i  0-.  Adlersparres  Krigssamlingar^  II.  ^ 
216  ff.  äfvensom  Några  anteckningar  om  och  af  general  von  Döbelc. 
I,  s.  75  ff.  —  *)  G.  H.  Jägerhom,  anf.  st.  s.  221.  »Det  är  ätminstone 
säkert,  tillägger  Jägerhom,  att  han  (Sprengtporten)  i  de  dagar,  dA 
den  här  beskri£ie  lilla  affaire  gick  for  sig,  sjelf  visiterade  ryska  fal'- 
vakten  och  låg  sedan  illa  sjuk  en  mil  från  svenska  posteringen  p^ 
en  gård  vid  namn  Mönkola». 
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stftmpliDgar  sett  sig  nödsakade  att  söka  en  fristad  i  Ryssland, 
nemligen  Jägerhorn,  Klick,  Ladau,  Glansenstjerna  och  v.  Es- 
sen, hvilka  tvenne  sistnämde^)  den  6  februari  1789  öfverlem- 
cat  sig  i  ryssames  bänder.  Alla  desse  kunde  nu  anses  bafva 
formligen  gått  i  rysk  tjenst;  ty  kejsarinnan  både  »på  Jä- 
gerhoms  underdåniga  framställning  >  tilldelat  enhvar  af  dem 
en  aflöning  af  100  rubel  i  månaden,  att  räknas  från  den  1  maj 
1789^).  Till  det  förestående  kriget  medtog  Sprengtporten  äfven 
sin  sjuttonårige  son,  >en  lojal  ocb  intressant  yngling»^),  som  af 
fadern  tvangs  att  bära  vapen  mot  dem,  hvilka  den  yngre  Sprengt- 
porten aldrig  upphört  att  betrakta  som  sina  landsmän  och  i  hvil- 
kas  led  han  ännu  qvarstod  såsom  kornett  vid  lätta  dragonerna. 

Innan  de  ryska  trupperna  öfverskredo  gränsen,  utfärdades 
i  generalen  grefre  Musin  Puschkins  namn  en  i  Yäkkärä  (inom 
rvskt  område)  den  31  maj  (11  juni)  daterad  proklamation*), 
stald  till  >allom  af  det  Välborne  Adels-Ståndet,  det  Yördige 
Presterakapet,  de  Loflige  Boi^are  och  Bondestånden,  som  bo 
och  vistas  i  Svea  Bike  och  Storfurstendömet  Finland».  Denna 
proklamation  hade  till  hufvudändamål  att  förmå  invåname  i 
de  orter,  som  skulle  bli  skådeplatsen  fbr  kriget,  att  emottaga 
ryssame  som  vänner,  hvarjemte  den  sökte  undanrödja  alla  far- 
hågor beträfiEwde  kejsarinnans  afsigter  och  stegra  patriotemas 
ovilja  mot  konungen.  Någon  direkt  uppmaning  till  finname  att 
lösrycka  sig  från  Sverige  innehåller  proklamationen,  enligt  vår 
tanke,  icke,  ehum  konungen  fann  deri  ett  nytt  bevis  på  kejsa- 
rinnans föresats  att  skilja  Finland  frän  moderlandet. 

Hela  verlden  —  yttrade  den  ryska  öfverbefklhafvaren  — 
hade  sig   bekant  att  den  nu  brinnande  krigslågan  icke  utbrutit 


')  Von  Essen,  kornett  vid  Nylands  dragoner,  »bortfördes  så  godt 
som  med  v&Id  till  B3rB8land>  af  sin  anforvandt  Glansenstjerna.  fiar- 
fod.  Anteckningar,  s.  143.  —  *)  Bezborodko  till  Musin  Puschkin,  den 
2  (13)  juni  1789.  —  ')  Masson,  Mémoires  sécrets  de  la  Russie.  Tom. 
m,  pg.  103.  —  ^)  Denna  proklamation  trycktes  på  Gustaf  III:s  befäl]- 
lung  »för  att  visa  Sveriges  inbyggare  på  hvad  sätt  Ryska  Kejsann- 
QAa  hårdnackas  att  ej  öfvergifva  sin  föresats  att  söndra  Finland  från 
Sverige,  skridande  ända  till  den  ytterlighet  att  ej  en  gång  gifva  Hans 
M:t  den  titel  af  Konung,  som  Honom  tillkonuner,  utan  endast  kallat 
bonom  Svea  Regering». 
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genom  Hennes  Kejs.  M:ts  räd  och  tilbkyndan.  Hon  hade  bi> 
behållit  de  i  Åbo  och  Nystad  slutna  freder  heliga  och  orub- 
bade, af  önskan  att  »Svea  Begering  och  Land  såsom  Dess  närma- 
ste Granne  måtte  njuta  och  bibehålla  fred,  ro  och  sin  af  ålder 
sökte  sjelfständighet,  såsom  allt  detta  förmedelst  nämnde  Freds 
Tractater  är  öfverenskommet,  grundadt  och  stad&st  vordet). 
Men  då  »de  Svenska  på  ett  lika  orättmätigt  som  högmodigt 
sätt  anfallit  Kejsarinnan,  hade  hon  blifvit  föranlåten  att  an- 
vända de  medel,  som  Gud  henne  till  sin  egen  vidtfräjdade  Äras 
och  sitt  Rikes  fredande  och  upprätthållande  nådeligen  forlänt», 
men  hon  åsyftade  intet  annat  »än  förskafia  sig  Sjelf  behörig 
Satisfaction  af  den,  som  kriget  tvärtemot  Svea  Bikes  Grundlag 
och  Biksens  Ständers  samtycke  börjat,  samt  stifta  en  ömsesides 
blifvande  förening,  såsom  ock  undanrödja  allt  sådant,  som  dess 
söndring  på  ett  sjelfrådigt  sätt  i  framtiden  verka  kunde».  Der- 
jemte  önskade  kejsarinnan  »att  fienden  måtte  förmås  till  åter- 
ställande af  en  billig,  varaktig  och  uppå  de  i  Nystad  och  Åbo 
slutne  Tractater  grundad  fred». 

Och  då  H.  Kejs.  M:ts  trupper  -—  hette  det  vidare  —  nu 
trädde  öfver  Stoifurstendömet  Finlands  gräns,  ansåg  den  ryske 
öfverbefälhafvaren  sig  vara  pligtig  förklara,  att  deras  vapen,  som 
fördes  blott  mot  Bysslands  fiender,  icke  skulle  drabba  dem, 
som  uti  detta  orättmätiga  krig  icke  deltoge,  icke  heller  dem 
som  emot  sin  vilja  blifvit  trugade  eller  af  svaghet  låtit  sig  för- 
leda att  deruti  sig  inlåta  samt  än  vid  detta  gifna,  goda  till&lle 
önskade  ifrån  de  andras  gemenskap  söndrade  och  skilde  blifva. 
De  skulle  tvärtom  som  Bysslands  sannskyldige  vänner  bemötas 
och  enhvar  af  dem  oqvald  och  utan  allt  öfvervåld  njuta  sin  fri* 
het.  Bättvisans  vidmagthållande,  lagen  och  den  inre  styrelsen 
skulle  pä  alla  ställen,  der  ryska  krigsmagten  inryckte,  blifva 
oförkränkt  och  i  sitt  vanliga  skick  förvarad.  Den  strängaste 
disciplin  och  krigsaga  skulle  bland  truppeme  iakttagas.  Alla 
skulle  ej  blott  emot  allt  öfvervåld  och  härjande  skyddade  varda, 
utan  ock  allt  hvad  i  krigsmagtens  behof  äskades  genast  efiter 
billigheten  med  contante  penningar  betaldt  blifva.  De  som  toge 
sin   tillflykt   till   H.   Kejs.    M:ts   mägtiga  beskydd  komme  det- 
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samma   att   falleligen   åtnjuta,  och  alla  nödstälda  samt  bjelpbe- 
höfvande  skulle  blifva  af  Henne  med  största  mildhet  emottagne. 

Deremot  —  så  slutade  Musin  Fuschkin  sitt  tillkännagif- 
vande  —  skulle  alla  de,  som  ej  aktade  eller  efter  denna  kun- 
görelse sig  rätta  ville,  utan  tvärtom  satte  sig  emot  dessa  H. 
Kejs.  M:ts  till  fredens  och  lugnets  återställande  i  deras  Fäder- 
nesland syftande  anstalter  samt  således  af  en  bedräglig  åtrå  ef- 
ter rof  och  egen  vinning  hindrade  freden  och  friheten,  såsom 
ryska  rikets  fiender  utan  all  nåd  och  skonsamhet  pä  det  bår-  , 
•läste  bemötas. 

Redan  tidigt  på  morgonen  samma  dag,  Musin  Fuschkins  prok- 
lamation utfiUrdades,  den  11  juni  1789,  öfverskred  Michelson  den 
svenska  gränsen,  och  Sprengtporten  beträdde  nu  åtföljd  af  ryska 
trupper  Savolaks'  jord,  hvilken  han  for  tio  år  sedan  lemnat  såsom 
den  svenske  konungens  lojale  undersåte.  Hans  hjerta  svalde  af 
•Je  gladaste  känslor :  han  tviflade  icke  att  hans  mångåriga  dröm- 
mar om  ära  och  storhet  ändteligen  skulle  gå  i  fullbordan.  Savo- 
laksame  —  derom  var  han  förvissad  —  skulle  samla  sig  kring 
honom,  sä  snart  han  visade  sig  bland  dem:  allmogen  hade  ju  i 
torna  dagar  gifvit  honom  talrika  prof  af  tillgifvenhet,  kärlek 
och  beundran;  trupperna  hade  han  sjelf  bildat  och  dess  fleste 
officerare  hade  honom  att  tacka  för  uppfostran  och  tjenst.  Der- 
jemte  hade  han  genom  blinda  anhängares  uppgifter  och  äfven 
genom  Anjala  förbundet,  hvars  syfte  han  ansåg  vara  likartadt 
med  sitt  eget  sträfvande,.  låtit  intala  sig  att  det  finska  armé- 
befklet  äfven  utom  Savolaks  gränser  skulle  följa  hans  baner. 
Tidt  och  ofta  hade  han  för  sina  nya  landsmän  framhållit  det 
anseende  och  förtroende  han  åtnjöt  i  Finland,  äfven  derför  att 
han  ej  kunde  dölja  fbr  sig  att  hans  betydelse  i  Byssland  helt 
och  hållet  berodde  af  den  tanke  man  der  hade  om  hans  infly- 
tände  i  Finland.  Och  ehuru  de  ryska  statsmännen  vida  bättre 
än  Sprengtporten  kände  stämningen  i  sistnämda  land,  lyckades 
han  dock  bibringa  dem  den  tron,  att  han  åtminstone  i  Savolaks 
skuUe  emottagas  med  öppna  armar,  en  åsigt,  som  äfven  delades 
af  en  och  annan  bland  konungens  anhängare  ^). 

*)  Ehrenström,  hvilken  under  sin  samvaro  med  Sprengtporten 
hlifvit  i  hög  grad  uppskrämd  genom  dennes  ständiga  tal  om  det  välde 
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De  händeber,  som  följde,  skulle  dock  snart  utvisa  mot- 
satsen. 

Knapt  hade  de  ryska  trupperna  beträdt  svenskt  område, 
förrän  de  vid  Kyrö  stötte  pä  en  förpost  af  430  man  *),  af  hvilka 
hälften  tillhörde  Savolaksbrigaden,  hälften  Björneborgs  rege- 
mente, de  tvenne  truppafdelningar,  hvilka  Sprengtporten  fram- 
för andra  ansäg  vara  sig  tillgifna.  Sannolikt  väntade  han  och 
hans  nya  vänner  att  den  ringa  finska  styrkan  af  idel  fosterlands- 
kärlek skulle  öfverlemna  sig  i  ryssames  händer,  utan  att  ens 
försöka  ett  motstånd.  Men  ifall  de  så  trodde,  hade  de  helt  och 
hållet  missräknat  sig.  Den  finska  truppen  kämpade  modigt  mot 
den  mer  än  tiofaldigt  öfverlägsna  fienden,  och  först  efter  en 
liärdnackad  kamp,  som  varade  sex  timmar  (frän  kl.  5  till  kl  11 

han  egde  i  Savolaks,  skrifver  den  3  november  1788  fr&n  Stockhob: 
till  Gustaf  III  (p&  franska):  >Jag  kan  ha  äran  försäkra  E.  M:t,  att  ge- 
neral Sprengtporten  sedan  l&ng  tid  tillbaka  har  beslutat  att  börja  sina 
operationer  beträffande  Finlands  oberoende  i  denna  aflägsna  provins 
t(Savolaks),  der  han  med  skäl  smickrar  sig  med  att  ännu  ega  ett  gan- 
ska stort  anseende. ^  Jag  har  all   orsak  att  tro  det  de  (ofiice- 

rame  i  Savolaks)  skola  l&ta  vinna  sig  genom  Sprengtportens  förförel- 
ser, i  synnerhet  om  han  åter  bringar  pä  tapeten  det  forslag  han  upp- 
gjort vid  sitt  inträde  i  rysk  tjenst,  nemligen  att  vid  våra  gränser 
hilda  en  jägarekär,  hvars  alla  ofiPicerare  skulle  tagas  från  Savolab. 
«tt  forslag,  som  redan  vunnit  kejsarinnans  godkännande  ochhvarige- 
nom  Sprengtporten  velat  bana  sig  väg  till  chefskapet  öfver  alla  nu  i 
(ryska)  Finland  förlagda  jägarekårer.  Ofiicerame  i  Savolaks,  hvilka 
i  allmänhet  äro  mycket  fattige  och  hvilkas  lönefÖrmåLner  äro  ganska 
knappa,  skola  säkert  icke  kunna  motstå  lockelsen  af  en  högre  sold  i 
Ryssland,  i  synnerhet  om  de  måste  betrakta  en  tillflykt  inom  detta 
land  blott  såsom  den  sista  utvägen,  efter  det  de  misslyckats  i  ett  pa- 
triotiskt företag  for  sitt  lands  frihet  och  oberoende.  Jag  underställer 
underdånigst  E.  M:t  dessa  betraktelser,  uti  den  öfvertygelsen  att  £ 
M:t  måste  vänta  allt  af  general  Sprengtportens  hat  och  intriger  äfven- 
som  af  kabinettets  i  S:t  Petersburg  benägenhet  att  nära  och  under- 
hålla de  inre  orolighetema  i  E.  M:ts  länder  och  framfor  allt  i  Fin- 
land». I  en  annan  skrif velse  till  Gustaf  III  (af  den  20  nov.  I7ä6) 
yttrar  Ehrenström:  >Han  (Sprengtporten)  har  aldrig  ägt  stort  anhang 
utom  i  Savolaks,  hvarest  han  bibehåUer  det  ännu».  (Gustav, pappren 
i  Upsala  universitetsbibliotek). 

')  Enligt  ryska  rapporter  skulle  den  svenska  styrkan  vid  K\to 
uppgått  till  1,000  man. 
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f.  m.)  och  sedan  halfva  antalet  stupat,  tog  den  tillflykten.  Nu 
framtSg^e  ryssarne  obehindradt  till  Kristina  kyrkby,  der  de 
slogo  läger  och  rastade  ett  dygn,  hvarunder  förstärkning  till 
dem  anlände.  Sprengtporten  och  det  öfriga  ryska  generalitetet 
inqvarterade  sig  pä  Brahelinna,  hans  forna  residens.  Der  an- 
träffiide  han  ännu  flere  af  sina  förra  tjenstehjon  och  underhaf- 
vande,  h vilka  han  bemötte  med  största  vänlighet,  yttrande  »att 
han  åter*  vore  deras  husbonde  och  skulle  sätta  sig  att  bo  på 
Brahelinna,  sedan  han  först  gått  till  S:t  Michel».  Derjemte 
tillsade  han  dem  att  hålla  sig  stilla  samt  försäkrade  att  de  icke 
behöfde  frukta  några  våldsamheter  af  kosackeme,  emedan  han 
sjelf  skulle  anföra  eftertruppen.  Denna  försäkran  var  icke  onö- 
dig, alldenstund  de  ryska  lätta  truppeme,  hvaribland  äfven  basch- 
kirer  funnos,  foro  fram  under  rof  och  plundring,  hvilket  utvisar 
att  de  ryska  beftllhafvarena,  nästan  innan  bläcket  i  Musin  Pusch- 
kins  proklamation  hunnit  torka,  redan  förglömt  sin  högsta  chefs 
fyreskrifter. 

Den  12  juni  om  aftonen  afmarscherade  ryssarue  från  Kri- 
stina för  att  fortsätta  tåget  till  S:t  Michel.  Landsvägen  mellan 
liämda  orter  gick  öfver  Forrassalmi,  ett  smalt  och  mycket  grundt 
sond,  hvars  motliggande  stränder  voro  förenade  genom  en  bro. 
Pä  norra  sidan  om  sundet,  tre  Qerdedels  mil  från  S:t  Michel, 
beslöt  v.  Stedingk,  som  förde  högsta  befUet  öfver  alla  svenska 
trupper  i  Savolaks,  att  emottaga  fiendens  anfiEdl.  Bron  öfver 
Porrassalmi  upprefs,  och  en  lång  och  smal  ås,  400  alnar  från 
sundet,  besattes.  Der  anlades  ett  styckeväm,  och  andra  nödiga 
försvarsanstalter  vidtogos.  Den  svenska  styrkan  utgjorde  endast 
735  man :  400  man  af  Björneborgs  regemente,  80  man  Savolaks 
jagare  och  infanteri,  80  man  Karelens  dragoner,  75  man  Ny- 
lands dragoner  och  ett  så  kalladt. frikompani  om  100  man.  Ar- 
tilleriet var  obetydligt:  2  partikanoner. 

Klockan  11  om  natten  den  12  juni  antågade  ryssame,  6 
å  7,000  man  starke,  med  12  sexpundiga  kanoner  och  intogo  po- 
sitioner på  höjden  söder  om  Porrassalmi.  Nu  utbröt  en  strid, 
>som  utgör  ett  motstycke  till  antikens  mest  prisade  bragder»  ^). 
Efter  en  6  timmars  häftig  artillerield,  hvarunder  den  kulle,  der 

^)  Mankell,  Finska  arméns  och  Finlands  krigshistoria,  I,  s.  392. 
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finname  stodo,  öfveröstes  med  ett  hagel  af  kulor  och  granater, 
befalde  Michelson,  emot  Sprengtportens  tanke,  som  säges^)  af- 
styrkt  sin  chef  från  att  angripa  den  svenska  positionen  i  froL- 
ten  och  rädt  honom  att  i  stället  kringgå  den,  befalde  Mic- 
helson  den  13  juni  kl.  6  f.  m.  jägare  och  infanterister  vada 
öfver  sundet  och  rusa  uppfor  den  af  motståndame  besatta  åsen. 
Finname  mottogo  i  början  de  stormande  med  säker  eld,  gingo 
dem  sedan  till  mötes  med  bajonetten  samt  kastade  ^em  slutli- 
gen med  stor  häftighet  i  vattnet.  Ryssame  återtogo  nu  sina 
f(>rra  positioner  och  begynte  ånyo  beskjuta  finnames  stälbing 
och  denna  gång  med  ännu  större  eftertryck  än  förat,  så  att 
dessa  ledo  stor  förlust.  Kl.  11  f.  m.  kommenderade  Michelson 
åter  till  storm  mot  finnarnes  ställning.  Nu  tog  Sprengtporten 
befälet  öfver  de  stormande^).  I  spetsen  for  li%renadiererDe 
marscherade  han  öfver  sundet  och  rusade  uppfor  åsen,  men  äf- 
ven  hans  anfall  fick  en  olycklig  utgång.  Uppmuntrade  af  sina 
officerares  ord  och  exempel,  kastade  sig  finname  med  ursinnig- 
het öfver  den  fiendtliga  kolonnen,  tillbakadrefvo  den  och  an- 
stälde  bland  ryssame  ett  verkligt  blodbad').  G-enast  i  böljan 
af  stormningsförsöket  föll  Sprengtporten  svårt  sårad  till  mar- 
ken^), träffad  i  ljumsken,  bröstet  och  venstra  axeln.  Vid  hans 
sida  sårades  äfve^  sonen,  dock  lindrigt^). 


1)  Krigssamlingar,  II,  s.  254  n.  enligt  uppgifter,  dem  Adlerspazre 
under  sin  fångenskap  erhåUit  i  Ryssland.  —  *)  Härom  berattar  Ad- 
lersparre  anf.  st.  >När  han  (Sprengtporten)  under  träffiiingen  såg  att 
ryska  trupperna  blefvo  beständigt  tillbakaslagne  och  att  ingen  ville 
åter  fora  dem  fram,  skall  han  hafva  sagt  i  ryska  generaliteteU  nar^ 
varo:  > detta  foretag  har  blifvit  börjadt  emot  min  tillstyrkan;  men  et- 
ter ingen  nu  mera  vågar  föra  truppen  i  elden,  skall  väl  jag  göra  det*. 
—  *)  Mankell,  anf.  st.  I,  s.  392.  —  *)  En  i  nejden  af  stridsplatsen  gängse 
sägen  förtäljer  härom:  »Då  öfverstelöjtnant  Aminoff  hörde  Sprengt- 
porten från  hästryggen  med  höga  rop  kommendera  sina  soldater,  skall 
han  hafva  frågat  sina  jägare  om  de  kände  rösten.  £n  gammal  jä- 
gare svarade  att  rösten  var  väl  bekant  och  förut  hörd,  rigtade  i  det 
sanmia  sin  bössa,  och  Sprengtporten  föll.  (G.  Korander,  Kertomns Por- 
rassalmen  tappelusta,  i  Lukemisia  Suomen  kansan  hyödyksi).  —  *)  >Ilä 
furent  blessés  Pun  et  Pautre  (Sprengtporten  och  hans  son)  an  combat 
de  St.  Michel.  Le  pére  recut  une  balle  dans  Taine,  qui  le  métamor- 
phosa  en  eunuque>.    Masson,  1.  c.  m,  pg.  103. 
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Sprengtporten  blef  läDge  liggande  på  stället,  der  han  fallit; 
af  fraktaD  for  svenskarnes  häftiga  eld  vågade  ingen  försöka  rädda 
honom.  »Hundrade  —  och  tusental  —  berättar  folksägnen  ^)  — 
lofc-ade  hans  son  åt  den,  som  vore  i  stånd  att  rvcka  fadern  un- 
dan  fiendens  kulor,  men  på  lång  tid  ville  ingen  deran.  Slut- 
ligfen fick  han  dock  en  soldat,  som  tillsamman  med  honom  vå- 
gade föra  Sprengtporten  från  valplatsen».  En  annan  uppgift^) 
förmäler  åter:  »General  Michelson  utlofvade  50  dukater  till  den 
som  kunde  frälsa  honom  (Sprengtporten).  En  lifkosack  gick 
dätad,  men  blef  genast  skjuten  till  döds.  En  annan  ryckte  fram 
i  dess  ställe,  verkstälde  generalens  befallning  och  nekade  att 
emottaga  belöningen».  Ingendera  af  dessa  berättelser  om  Sprengt- 
Vortens  firälsning  ur  den  fara,  hvari  han  befann  sig,  är  öfver- 
^Qsstämmande  med  verkliga  förhållandet,  begge  strida  åtminstone 
mot  Sprengtportens  egen  framställning,  hvilken  längre  fram  skall 
meddelas. 

För  tredje  gången  intogo  ryssarne  sina  förra  positioner  på 
Lorra  sidan  om  Forrassalmi,  och  en  kanonad  vidtog  åter,  hvil- 
ken, dock  med  mindre  liflighet  än  förut,  fortfor  till  kl.  8  e.  m., 
<iå  ryssame  drogo  sig  tillbaka  Mn  valplatsen,  utan  att  bli  för- 
följde af  de  uttröttade  segrame.  Striden  hade  sålunda  varat  19 
timmar. 

Michelson  retiterade  dock  icke  längre  än  till  Kristina  kyrkby, 
cch  Sprengtporten  återsåg  ännu  en  gång  Brahelinna.  Här  un- 
dersöktes hans  sår;  i  venstra  axeln  fann  man  en  kula,  hvilken 
irenom  sin  form  bar  vittne  om  att  hafva  blifvit  afskjuten  från 
ttt  af  de  gevär,  Sprengtporten  sjelf  infört  vid  Savolaks-brigaden. 
Vid  åsynen  af  kulan  intogs  Sprengtporten  af  bitter  smärta. 
}  Ornat  koirat  purivat»  (mina  egna  hundar  beto  mig)  utropade 
lan.  Kanske  insåg  han  nu  att  hans  stämplingar,  ehuru  täckta 
med  det  vackra  namnet  fosterlandskärlek,  i  Finland  framkallat 
endast  vedervilja  och  afsky  för  deras  upphofsman. 

Natten  emellan  den  14  och  15  juni  bars  Sprengtporten  i 
*rii  släde  från  Brahelinna  och  fördes  för  att  erhålla  läkarevård 
till  Willmanstrand,  der  Musin  Puschkins  högqvarter  befann  sig. 


')  Korandar,  1.  c.  —  *7  G.  Adlersparre,  Krigssamlingar  s.  355n. 
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På  kejsarinnan  gjorde  underrättelsen  om  striden  vid  Por- 
rassalmi,  bvilken  hon  erhöll  genom  en  rapport  firån  grefve  Ma- 
sin   Faschkin  ^}   ett  djupt,  skakande  intryck.     Hon  ansåg  detta 


')  Denna  rapport,  daterad  Willmanstrand  den  |^  juni,  är  af  föl- 
jande lydelse: 

> General  Michelson  bröt  upp  från  Kristina  på  vägen  till  S:» 
Michel  den  1  (12)  juni  kl.  10  på  aftonen;  efter  12  versts  marsch  stöne 
avantgardet,  bestående  af  jägare  och  kosacker,  på  en  svensk  patrull, 
som  efter  några  vexlade  skott  drog  sig  undan,  dervid  2  dragoner  till- 
fångatogos ;  2  verst  längre  fram  stötte  de  på  en  infanteripikett,  som 
efter  några  kanonskott  drog  sig  tillbaka  från  den  höjd,  der  den  rar 
förlagd.  Kl.  3  på  morgonen  kommo  alla  trupperna  fram  tiU  sunde: 
vid  Porrassalmi,  öfver  hvilket  bron  var  forstörd.  Der  möttes  de  ai 
häftig  eld  från  svenskames  båda  batterier.  Michelson  placerade  dä 
sina  trupper  bakom  en  höjd  och  sina  kanoner  i  en  så  fördelaktig  po- 
sition, att  han  snart  bragte  de- fiendtliga  till  tystnad;  dervid  skötos 
tvenne  båtar  med  krigsfolk  i  sank;  derpå  skredo  ryssame  till  anfall, 
och  efter  att  ha  låtit  hugga  några  stockar,  som  kastades  öfver  sun- 
det för  att  underlätta  öfvergången,  angrepo  de,  med  gener.  Denisoc. 
Sprengtporten  och  Bergman  i  spetsen,  svenskarna  och  voro  redan  sd 
nära  dessas  forskansningar,  att  det  endast  återstod  att  kasta  sig  in  : 
dem^  då  svenskame,  som  fått  förstärkning  af  friska  trupper,  öppnade 
en  ännu  häftigare  eld  och  dessutom  helt  oväntadt  började  beskjnta 
dem  i  venstra  flanken.  Detta  kom  soldateme,  som  sågo  sig  utan  an- 
förare, emedan  dessa  alla  blifvit  antingen  dödade  eller  sårade,  att 
stanna,  och  oaktadt  alla  uppmaningar  att  gå  fram  kunde  de  ej  for- 
mås dertill,  utan  veko  tillbaka.  Fastän  general  Michelson  sjelf  sprang 
emellan  lederna  och  uppmanade  trupperna  att  hålla  stånd,  kunde  han 
ej  samla  dem  mellan  förskansningen  och  bron  för  att  fomya  anfallet, 
utan  tmder  skydd  af  de  vid  bron  uppstälda  kanonerna  blef  han  tron- 
gen  att  draga  sig  tillbaka  öfver  den  uppkastade  bron.  Svenakame 
begagnade  sig  ej  af  sin  fordel,  förföljde  ej,  utan  först  sedan  de  en 
hel  timme  stått  overksamme  och  skådat  på  ryssame,  som  for  att  be- 
tacka de  sårades  bortförande  formerat  front  bakom  bron,  förde  de 
fram  en  kanon,  med  hvilken  de  började  skjuta,  utan  minsta  skada  for 
ryssame.  Michelson  stannade  qvar  till  aftonen  i  afsigt  att  förnya 
attacken^  men  då  han  såg  sitt  manskap  uttröttadt,  beslöt  han  att  draga 
sig  tillbaka  till  Kristina  för  att  der  afvakta  ankomsten  af  sina  Åter- 
stående bataljoner  och  med  dem  förnya  anfallet.  General  Denison. 
ehuru  sårad,  anhöll  att  få  qvar  bli  fva  vid  arriéregardet,  med  hyilke* 
han  stannade  på  stället  ännu  2  timmar  efter  det  hufvudstyrkan  lem- 
nat  det.  Förlusten  å  ryska  sidan :  sårade :  generaleme  Denisoff,  Sprengt- 
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meddelande  vara  det  smärtsammaste,  hon  under  hela  sin  rege- 
ringstid emottagit.  »På  27  år  har  jag  ej  ffitt  ett  dylikt,  bud- 
skap», yttrade  hon  till  Khrapovitskij  ^).  Det  var  icke  den  i 
och  för  sig  obetydliga  motgången,  som  så  upprörde  henne;  Rys- 
same  hade  ofta  förut  i  krig  lidit  vida  kännbarare  förluster  äfvea 
under  Katarinas  regering,  men  sedan  Karl  Xlirs  dagar  hade- 
svenskame  icke  i  fölt  vunnit  någon  framgång  öfver  ryska  trup- 
per: att  sådant  kunnat  inträffa  under  hennes  styrelse  sårade 
djnpt  hennes  stolthet.  Kanske  kände  hon  äfven  tvifvel  om 
Sprengtportens  och  de  andre  öfverlöparnes  utsagor  beträffande 
sinnesstämningen  i  Finland  samt  farhåga  att  kriget  mot  Gustaf 
m  ej  skulle  sluta  så  förmånligt  för  henne,  som  de  förespeg- 
lat henne.  Sprengtporten  och  hans  son  fingo  emellertid  för  sitt 
forhållande  vid  Porrassalmi  mottaga  nådebetygelser,  för  hvilka 
Sprengtporten  genom  Musin  Puschkin  uttryckte  sina  lifligaste 
tacksägelser ').  Hvari  dessa  nådebevis  bestodo  känna  vi  icke, 
men  att  de  icke  tillfredsstälde  Sprengtportens  anspråk  har  han 
sjelf  låtit  förstå.  Knapt  hade  han  nemligen  så  tillfrisknat,  att 
han  kunde  föra  pennan,  innan  han  till  kejsarinnan  öfversände 
en  skrifveUe '),  dat.  Yiborg  den  3  (14)  augusti  1789,  deri  han, 
efter  att  hafva  tackat  Katharina  för  den  godhet  hon  visat  ho- 
com,  i  synnerhet  genom  att  vid  hans  inträde  i  hennes  tjenst  skänka 


porten  och  hans  son  (volontär),  Bergman,  Bibikoff,  2  stabofi[icerare,  8^ 
subaltemofificerare,  3  fanjunkare,  254  underofiPicerare  och  gemene ;  döde: 
1  major,  6  officerare  samt  171  onderofiPicerare  och  gemene.  För  sven- 
skame  blefvo  3  krutkistor  sprängda  i  luften;  under  Michelson  blef 
en  hast  skjuten.  Generaleme  Denisoff  och  Sprengtporten  onmämnaa 
för  deras  oforskräckthet  äfvensom  Bibikoff». 

>)  Khrapovitskij,  Dagbok  under  den  j\  juni  1789.  —  *)  Musin 
Pnschkin  till  kejsarinnan,  Willmanstrand  10  (21)  juni  1789.  —  »)  Skrif- 
velsen  afsändes  till  grefve  Bezborodko  jemte  ett  bref,  deri  Sprengt- 
porten anhöll  att  den  genom  grefvens  åtgärd  m&tte  tiUställas  kej- 
sarinnan. Tillfället  syntes  honom  derjemte  lämpligt  att  för  den 
inflytelserika  statsmannen  ntösa  sin  nu  mera  än  någonsin  oskadliga 
ilska  mot  Gnstaf  III.  »Ur  mitt  hjertas  djnp  —  yttrade  han  —  upp- 
sänder jag  böner,  att  vår  tids  Don  Qnixote  må  blifva  straffad  for  allt 
det  skryt,  som  ntgår  från  hans  mun,  alla  de  grymheter  han  föröfvat 
och  alla  de  dumheter  han  troligen  ytterligare  skall  begå  for  att  ut- 
märka sig». 
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honom  och  hans  arf vingar  till  ständig  besittning  ett  gods  med 
500  bönder,  yttrade:  >E.  Mits  välgörande  hjerta,  alltid  ferdigt 
att  belöna  de  minsta  tjenster,  är  sig  alltid  likt,  och  mina  ringa 
tjenster  hafva  ej  fortjenat  något  mera*)».  Katarina  brukade 
ej  spara  på  gåfvor,  men  naturligt  var  att  ett  pä  sådant  sätt 
framstäldt  vädjande  till  hennes  frikostighet  ej  skulle  röna  någou 
framgång. 

I  nyss  berörda  skrifvelse  till  kejsarinnan  skildrade  Sprengt- 
porten  äfven  sitt  deltagande  i  fälttåget  mot  Savolaks  i  följande 
ordalag:  »Jag  hade  önskat  att  man  åt  mig  ensam  anförtrott  en 
expedition,  till  hvilken  jag  kanhända  uppkastat  idén  och  pk- 
nen,  och  jag  förmodar  att  en  förening  af  ett  mindre  antal 
hufvuden,  viljor  och  intressen  skulle  hafva  verkat  en  bättre  ut- 
gång af  händelserna  än  den  som  nu  inträffat  och  som  sönder- 
slitit mitt  hjerta.  Vare  härmed  hur  som  helst:  då  jag  icke 
kunde  göra  något  bättre,  enär  jag  säg  mig  bestämd  att  utfön; 
en  grenadiers  rol,  har  jag  försökt  att  på  bästa  sätt  jag  kunnat 
fylla  den,  hvilket  icke  alltid  är  det  lättaste.    Med  värjan  i  hand 

hafva  vi  tagit  svenskamea    batteri  i  Kyrö. Vi  gjorde  det 

samma  vid  Porrassalmi,  men  då  jag  slutligen  föll  i  våra  tappra 
kamraters  armar,  hade  jag  den  smärtan  att  se  ett  återtåg  for 
beredas,  som  man  hvarken  kunde  förutse  eller  begripa.  Ett 
egendomligt  öde  tycktes  denna  dag  hafva  åtagit  sig  att  tillväga- 
bringa  ett  nederlag  midt  under  segern  ^).  Det  besynnerligaste 
för  mig  var,  att  jag,  sedan  en  del  stupat  och  de  andra  flytt, 
fann  mig  som  den  enda  lefvande  på  platsen,  femton  steg  från 
fienden,  sårad,  så  att  jag  endast  kunde  vrida  mig  i  sanden,  der 
jag  utgöt  mitt  blod,  uttömd  till  mina  krafter,  utan  att  veta  hrad 
jag  skulle  företaga  mig.  Jag  var  en  förlorad  menniska,  om 
fienden  hade  gjort  ett  steg  att  förfölja  oss.  En  barmhertig  Gud 
tillbakahöU  honom  lyckligtvis,  och  jag  hade  tid,  lycka  och  styrka 


*)  Härvid  glömde  Sprengtporten  att  han  under  loppet  af  år 
1788  erhållit  1,000  dukater  för  sin  verksamhet  i  Finland  och  2,000  m- 
bel  silfver,  då  han  for  andra  gången  gifte  sig  (Khrapovitsk^,  Dagbok 
den  t\  december  1788),  att  icke  nämna  det  han  blifrit  prydd  med  St 
Anne  orden.  —  *)  «Un  sort  unique  ce  jour-lå  semblait  avoir  priä  ^ 
tache  de  marquer  une  défaite  au  sein  de  la  victoire^. 
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att  frälsa  mig  ensam  och  ntan  hjelp,  släpande  mig  fyrfota  till 
bryggan,  som  de  våra  ännu  höUo  besatt.  Dä  jag  befann  mig 
der,  midt  for  deras  näsa,  blefro  de  slutligen  tvungna  att  se  mig 
och  att  draga  mig  från  det  olyckliga  läge,  hvari  jag  blifvit  lem- 
nad  under  fem  länga,  dödande  timmar*. 

Innan  vi  skrida  vidare  i  framställningen  af  Sprengtportens 
öden,  måste  vi  kasta  en  blick  på  fortgången  af  ryssames  expe- 
dition mot  Savolaks  ocb  sjel&tändighetspartiets  sista  ansträng- 
ningar att  vinna  sitt  syfte. 

General  Michelson  reorganiserade  i  Ejristina  sina  trupper, 
drog  till  sig  förstärkningar  och  tågade  snart  ånyo  framåt^). 
Den  19  juni^)  föreföll  en  ny  strid  vid  Porrassalmi.  Syssame 
kringgingo  nu,  såsom  Sprengtporten  hade  velat,  v.  Stedingks 
venstra  flygel  och  tvungo  honom  derigenom  att  öfver  S:t  Michel 
och  Jockas  retitera  till  Jorois.  Detta  återtåg  verkstäldes  med  en 
skicklighet,  som  väckte  ryssames  beundran'),  och  prisas jemväl 
af  Sprengtporten  såsom  uppvägande  en  seger  ^).    Äfven  de  trup- 


>)  Vid  underrättelsen  om  Michelsons  framryckande  korsade  sig 
kejsarinnan.  (Khrapovitskij,  anf.  st.  under  den  10  (21)  juni  1789).  — 
')  Dagen  fornt  kL  2  e.  m.  begärde  general  Bautenfeld  genom  en  trum- 
petare att  få  samtala  med  någon  officer  från  Björneborgs  regemente. 
Stedingk  afsände  då  kapten  Grön  vall,  hvilken  den  13  juni  genom  sin 
rådighet  och  sitt  välde  öfver  manskapet  i  hög  grad  bidragit  till  se- 
gern. På  Grönvalls  begäran  var  kaptenen  vid  karelska  dragonerna 
K.  J.  Adlercreutz  honom  följaktig.  På  södra  sidan  om  Porrassalmi 
nöttes  de  svenske  officerame  af  Rantenfeld.  >  Generalens  samtal  — 
yttras  i  en  svensk  officiel  berättelse  om  detta  sammanträde  —  an- 
gick hufnidsakligen  Byssames  vänskap  for  Finska  Nationen,  General 
Sprengtportens  kärlek  for  Finland  och  den  skada  ryssame  lidit  vid 
sista  affairen.  Generalen  begärde  derjemte  at  hans  gode  vän,  för- 
rymde Capitainen  Ladan,  som  i  detsamma  kom  fram,  måtte  få  tala 
vid  sin  bror  och  sina  gamla  kamrater,  samt  berättade  at  han  nyss 
förut  ankommit  som  Courier  från  General  Muschin  Pouschin  (!);  hvil- 
ket  allt  af  våra  officerare  besvarades  som  sig  borde  fortrogne  och 
redelige  Svenske  män>  (Inrike^  tidningar,  1789,  N:o  57).  —  »)  Khrapo- 
vitskij, anf.  st  under  den  }4  juni  1789.  —  *)  »La  belle  retraite  que  lit 
ä  cette  occaaion  le  General  Suédois,  von  Steding,  Ini  valait  nne  vic- 
tAires  yttrar  Sprengtporten  i  en  framställning  af  1788  års  krig,  hvil- 
Ken  bär  titeln :  Considérations  sur  les  Demiéres  Troubles  en  Finlande 
I)epnis  le  commencement  de  la  P(remié)re  Campagne  1788.  Jusque  a  la 

Finak  tidskrift,  1883,  IL  17 
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per,  hvilka  på  andra  häll  skalle  mota  ryssarna,  blefro  tvungna 
att  draga  sig  tillbaka  till  Jorois,  så  att  ryssarna  i  slutet  af  juui 
månad  1789  yoro  herrar  i  Kristina,  S:t  Michel,  Jokkas,  Puu- 
mala,  Sulkava  och  Rautalampi  socknar. 

Utan  att  på  minsta  sätt  bry  sig  om  de  försäkringar  och 
löften,  Musin  Fuschkin  i  kejsarinnans  namn  afgifvit  till  Finlands 
inyånare,  foro  kosacker  och  baschkirer  öfyerallt  der  de  visade 
sig  fram  med  rof,  plundring  och  andra  våldsamheter,  hvarfor 
befolkningen  af  fruktan  och  förskräckelse  öfvergaf  hus  och  hem 
och  sökte  sig  skydd  i  skogar  och  ödemarker.  Ldkyfil  ansåg 
Musin  Fuschkin,  litande  på  de  finska  flyktingames  utsagor,  att 
finname  af  förbittring  öfver  det  svenska  väldet  skulle  utan  tve- 
kan förena  sig  med  de  ryska  trupperna,  då  desse  kommo  med 
anbud  om  frihet  och  sjelfständighet  Då  Sprengtporten  till  följd 
af  det  olycksöde,  som  träffat  honom,  ej  kunde  användas,  lemna- 
desförtroendet  att  bearbeta  savolaksarena  naturligtvis  åt  Jfiger- 
horn,  hvilken  i  S:t  Fetersburg  velat  gälla  såsom  representant 
både  för  den  finska  armén  och  för  hela  det  finska  folket,  och 
om  hvars  inflytande  i  hemlandet  de  ryska  statsmännen  hade 
stora  tankar.  Få  det  att  Jägerhom  så  mycket  lättare  skalle 
lyckas  i  sitt  förehafvande,  bemyndigades  han  af  grefve  Music 
Fuschkin  att  försäkra  invåname  om  full  ersättning  för  all  den 
skada  de  genom  ryssame  lidit. 

Jägerhom  var  ej  sen  att  uppfylla  det  värf  honom  blifnt 
ålagdt.  Han  uppträdde  i  Savolaks  »klädd  i  karelska  dragonrege- 
mentets uniform»,  »modig  och  trotsande,  så  länge  ryska  arméfi 
och  ryska  generalitetet  voro  i  S:t  Michel^)».  Hvad  han  i 
nämda  landskap  uträttade,  humdan  han  fann  sinnesstämningen 
derstädes  och  hvilka  ytterligare  åtgärder  han  ansåg  nödvändiga 
för  att  hans  verksamhet  blefve  mera  fruktbringande  har  hac 
sjelf  framstält  i   en   rapport  ^)   till  grefve  Musin  Fuschkin,  af- 

paix  de  Wärälä  1790.  Pour  servir  de  Matériauz  å  nne  Histoire  Mili* 
litaire  de  Cette  Gnerre.  Förenämda  arbete  blef  icke  fullbordadt:  dei 
behandlar  endast  1788  coh  1789  års  händelser. 

^)  Barfod,  Anteckningar  j(manaskript  i  universitetebiblioteket  i 
Hifors)  Tom.  Vm.  —  Barfod  torde  hemtat  sina  underrättelser  fris 
ett  i  tidningen  Stockholms  Dagligt  Allehanda  infordt  bref,  dat  Sbt*-- 
laka  den  8  angnsti  1789.  —  >)  Pä  franska. 
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fettad  i  Davidstad,  der  äfven  den  ryska  öfverbefelhafvaren  för 
tillfället  befann  sig,  den  1  (12)  juli  1789,  några  dagar  efter 
det  han  återkommit  frän  sin  anbefalda  &rd. 

Mänga  svårigheter  —  förmäler  han  —  hade  han  haft  att 
öfvervinna  för  att  komma  till  något  resultat :  under  femton  dygn 
hade  han  dag  och  natt  varit  i  rörelse,  tvungen,  som  han  varit, 
att  uppsöka  invänarne  i  de  aflägsna  öknar,  dit  de  flytt  undan 
tor  de  ryska  lätta  truppernas  grymheter.  Huru  mänga  hinder 
Dämde  truppers  beteende  rest  emot  uppnåendet  af  det  föresätta 
målet  kunde^icke  med  ord  uttryckas:  det  erfordrades  >större 
möda  att  undanrödja  dem,  än  att  åstadkomma  ett  allmänt  beslut 
af  nationen,  som  med  öppna  armar  är  färdig  att  emottaga  skyd- 
iet af  HennoB  Majestäts  vapen  för  att  derigenom  öka  sin  styrka 
att  försvara  sin  frihet  och  sina  kränkta  rättigheter». 

Jägerhom  ansåg  sig  med  så  mycket  större  visshet  kunna 
torsäkra  Musin  Puschkin  om  sina  landsmäns  tänkesätt  i  detta 
hänseende,  som  alla  invånare,  med  hvilka  han  haft  tillfälle  att 
samtala,  hvilket  stånd  de  än  tillhörde,  »adelsmän,  prester,  bor- 
gare ooh  bönder»,  högt  och  enstämmigt  förklarat  sig  vilja  taga 
sitt  parti  så  som  det  höfdes  käcke  medborgare,  blott  de  funne 
trygghet  för  sig  och  sitt  land.  »Militären,  till  och  med  den 
simpla  soldaten»,  hyste  enahanda  tänkesätt,  men  tviflade,  i  följd 
af  >de  lätta  truppemas  underliga  beteende»,  huruvida  den  skulle 
komma  att  åtnjuta  tillräckligt  skydd. 

För  att  utplåna  de  dåliga  intryck  bemälde  truppers  för- 
hållande gjort  på  landets  invånare,  hade  Jägerhom  genom  hvarje 
medel,  som  stått  honom  till  buds,  låtit  dem  veta  att  H.  Kejs. 
M.ts  trapper  hade  kommit  icke  för  att  förtrycka  folket,  utan 
for  att  återställa  nationens  rättigheter,  så  snart  denna  sjelf  ville 
^pa  verket  an;  att  hvad  som  skett  vore  stridande  mot  H.  Kejs. 
M:ts  a&igt,  hvarom  de  kunde  öfrertyga  sig  ej  blott  genom  ma- 
nifestets innehåll,  utan  ock  genom  hans,  Jägerhoms,  närvaro, 
ty  han  vore  sänd  till  dem  att  anteckna  alla  deras  förluster  och 
lofva  dem  ersättning;  att  hvar  och  en,  som  ville  verka  i  natio- 
nens intresse,  hvilket  för  det  närvarande  vore  det  samma  som 
Hennes  Majestäts,  skulle  åtnjuta  all  möjlig  trygghet  och  pro- 
tektion; att  de  begångna  våldsamheterna  varit  en  följd  af  trap- 
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pernas  okunnighet;  att  framtiden  skulle  utvisa  sanningen  af  hans 
ord.  Allt  detta  hade  han  låtit  tillkännagifva  i  kyrkorna  och 
derjemte  pälyst  att  hvarje  soldat  kunde  med  eUer  utan  Tapen 
återvända  till  sitt  hem,  blott  han  lemnade  sina  vapen  i  socken- 
k}rrkan,  genom  sitt  uppförande  visade  sig  värd  en  dylik  nåd 
samt  edligen,  enligt  ett  af  Jägerhom  uppsatt  formulär,  förbunde 
sig  att  under  kriget  icke  tjena  mot  kejsarinnan.  Tvenne  jfigare 
hade  redan  sålunda  underkastat  sig:  den  ena  i  S:t  Michel,  den 
andra  i  Kristina.  Jägerhom  hoppades  >att  detta  skulle  hafva 
god  verkan  och  att  man  dymedelst  skulle  kunna  l|{^rtdraga  stör- 
sta delen  af  herr  Stedingks  kär,  sä  snart  landet  blifver  behörigec 
skyddadt  och  nationen  tagit  sitt  parti>:  Stedingk  var  dessutom 
»a&kydd  och  hatad  i  hela  landet,  såväl  af  medbor§ame  som  af 
officerarna  och  soldatema». 

Men  —  fortsätter  Jägerhom  —  oaktadt  han,  med  ett  ord 
sagdt,  uträttat  allt  hvad  under  närvarande  förhållanden  var  möj- 
ligt, hade  han  ej  kommit  längre  än  till  preliminärema:  han 
hade  lyckats  lugna  invånarena:  de  hade  nästan  alla  återvändt 
till  sina  hemvist,  och  man  var  i  tillfUle  att  tala  med  dem.  Men 
for  att  något  vidare  skulle  kunna  tillgöras  vore  det  nödvändigt: 

1)  Att  skadeersättningarna,  såsom  Musin  Fuschkin  utlof- 
vat,  genast  blefvo  betalda  enligt  nu  bilagda  räkningar^):  sum- 
man steg  visserligen  till  högre  belopp  än  Jägerhom  förmodat, 
men  var  dock  ett  intet  i  jemfärelse  med  de  förödelser  landet  i 
verkligheten  undergått,  och  dessutom  en  bagatellsumma  for  ett 
sä  väsentligt  ändamål,  som  att  vinna  ett  helt  landskaps  tillit 
och  der  uppväcka  förtroende  till  ke]sarinnans  manifest  och  löf- 
ten, hvilka  blifvit  djupt  kränkta  genom  ett  beteende,  som  rakt 
stred  mot  deras  innehåll  och  gjort  det  för  Jägerhom  omöjligt 
att  fullfölja  sina  operationer  enligt  den  plan  han  uppgjort.  För 
öfrigt,  dä  det  gälde  Hennes  Majestäts  ära  och  Musin  Puschkins  ^ec 
heder,    var  det  honom  ej  tillåtet  att  betvifla,  det  Musin  Fosch* 


^)  Dessa  räkningar  ätfölja  ej  den  afskrifb  vi  ega  af  Jägerhom^ 
rapport.  —  Enligt  Barfods  handskrifna  anteckningar,  anf.  st.,  lät  Jäger- 
hom »genom  socknelänsmännen  anteckna  all  den  forlust  och  ska^i^ 
man  lidit*. 
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kin  med  samma  nit  som  trots  någon  annan  intresserade  sig  för 
den  goda  saken. 

2)  Lika  vigtigt  vore  att  trupperna  framdeles  hölles  i  nog- 
grann och  sträng  tukt,  icke  blott  för  att  förskaffa  landet  trygg- 
het, utan  ock  för  att  endrägt  och  förtroende  mätte  uppstå  emellan 
Hennes  Majestäts  trupper  och  invånarne;  Jägerhom  var  öfverty- 
gad  om  att  Musin  Puschkin  i  detta  hänseende  skulle  vidtaga 
kraftiga,  till  ändamålet  ledande  anstalter. 

3)  Att  landet  blefve  tillräckligt  skyddadt  mot  de  kungliga 
truppernas  öfverfedl  vore  lika  väsentligt  fbr  Musin  Puschkin 
som  för  landets  invånare.  Genom  besittningen  af  Savolaks  egde 
Musin  Puschkin  magt  att  framskjuta  sina  vapen  till  midten  af 
Finland  och  kunde  i  alla  händelser  hålla  konungen  på  afstånd, 
haradana  hans  framgångar  än  vore  åt  sjösidan  och  i  det  inre 
af  landet.  »Öfrerflödigt  —  tillägger  Jägerhorn  —  är  att  för- 
klara vigten  af  vårt  nationela  fbretag;  såsom  sakemas  natur  vid 
första  ögonkastet  utvisar,  äro  vi  icke  i  stånd  att  församla  oss  eller 
att  fatta  ett  beslut,  så  länge  vi  hafva  att  befara  det  Stedingks 
dragoner  bortjaga  oss,  öfverraska  oss  och  afskära  oss  från  fbr- 
bindelsen  med  de  inre  delame  af  landet».  För  att  hindra  dy- 
lika fbretag  från  Stedingks  sida  borde  de  ryska  trupperna  poste- 
ras enligt  ett  af  Jägerhom  uppgjordt  förslag,  som  nu  hemstäl- 
des  till  Musin  Puschkins  godkännande.  Antoges  detta  fbrslag, 
skulle  allt  gä  väl.  Då  vore  »vi  i  stånd  att  församla  oss,  att 
fylla  värt  beslut,  att  höja  patriotismens  röst  och  att  förena  våra 
rapen  med  H.  M:t  Kejsarinnansi  den  enda  väg  vi  hafva  att 
följa  för  att  vinna  vårt  ändamål  och  med  afseende  å  Hennes 
Majestäts  fördel  en  mer  betydande  omständighet  än  tio  vunna 
bataljer».  Då  kunde  äfven  Musin  Puschkin  med  full  tillförsigt 
afbida  landets  och  nationens  beslut,  så  mycket  mer  som  Ste- 
dingks trupper  voro  förberedda  och  fUrdiga  att  biträda  natio- 
nens åsigter  —  derom  hade  Jägerhom  blifvit  underrättad  af  en 
pålitlig  man,  som  två  dagar  vistats  i  det  svenska  lägret. 

Jägerhom  slutar  sin  långa  skrifvelse  med  att  bönfalla  om 
Musin  Puschkins  »nåd  och  beskydd  fbr  den  goda  saken,  för- 
säkrande att  med  bistånd  af  fbrsjmen,  som  skyddar  ett  vämlöst 
och  förtryckt  folks  rättvisa  sak  och  Hennes  Majestäts  vapen»  fbre- 
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taget  skulle  fä  en  lycklig  utgång,  till  belåtenhet  for  H.  M:t 
Kejsarinnan,  >vår  höga  beskyddarinna»,  Musin  Puschkin  och 
alla  redliga  män. 

Grefve  Musin  Puschkin  insände  Jägerhoms  rapport  till 
S:t  Petersburg,  der  den  föredrogs  för  statsrådet  den  ^f^  juli 
1789  ^).  Statsrådet,  som  med  ledsnad  förnam  de  af  ryssarne  i 
det  svenska  Finland  gjorda  förödelserna,  uttalade  den  åsigten, 
att  man  medelst  penningar  skulle,  ersätta  invåname  i  nämda 
land  för  deras  förluster  för  att  ingifva  dem  större  välvilja  och 
förtroende  för  ryssarne;  dock  skulle  denna  ersättning  tilldelas 
endast  de  invånare,  hvilka  med  ed  förbundo  sig  att  ej  på  nå- 
got sätt  bistå  svenskarne  mot  de  kejserliga  truppeme  och  be- 
fanno  sig  på  af  dessa  intagne  orter.  Derjemte  ansåg  statsrådet, 
på  det  icke  statskassan  jemväl  framdeles  skulle  belastas  med 
dylika  onödiga  utgifter,  det  vara  nödvändigt  att  den  strängaste 
krigstukt  äfven  i  fiendeland  blefve  iakttagen  och  att,  enligt  hvad 
offentligen  utlofvats,  all. möjlig  skonsamhet  visades  de  invånare, 
som  ej  gjorde  motstånd.  Deremot  &ste  statsrådet  ingen  upp- 
märksamhet vid  Jägerhoms  förslag  om  truppernas  placering, 
utan  öfverlemnade  åt  Musin  Puschkin  att  härom  efter  eget  skön 
förordna. 

I  enlighet  med  statsrådets  utlåtande  anbefalde  äfven  kej- 
sarinnan ^)  att  skadeersättning  skulle  gifvas  de  finnar,  som  hade 
sin  bostad  i  trakter,  besatte  af  ryska  trupper '),  och  anslog  för 
detta  ändamål  24,088  riksdaler  (omkr.  135,000  mark).  Om 
detta  belopp  öfverensstämde  med  Jägerhoms  uträkningar,  eller 
om  i  dessa  någon  afpmtning  skett  känna  vi  icke. 


*)  ApxHBi»  TocyÄ.  CoBtia.  Tom  I.  —  ')  I  reskript  till  grefve  Mu- 
sin Puschkin,  dat.  Tsarskoje  Selö  den  11  (22)  juli  1789.  —  »)  >Ty  - 
yttras  i  berörda  reskript  —  det  är  onödigt  och  oförenligt  med  rara 
intressen  att  kasta  bort  penningar  till  våra  fienders  nytta». 

K.  K.  Tigerstedt. 


Tre  ballader  af  Alexej  Tolstoj. 

Öfvers.  af.  Alfrei  Jen$m. 


n. 

Furst  Rostislav. 


,,Dnjepr  fångBlar  med  sId  mörka  strand  fartt  BostisUv* 

Ur  ,,Qv&det  om  Jffora  Ug''. 


jj^urst  Bostislay,  i  pansar  klädd, 
långt  bort  i  Qärran  land 
har  siankit  död  pä  flodens  bädd 
med  krossadt  svärd  i  hand. 

Busalkoma  ^)  sig  smyga  firam 
att  kyssa  ömt  oans  mund 
och  fläta  med  en  gyllne  kam 
hans  h&r  i  nattlig  stund. 

Furstinnan  treset  väntat  har 
hans  hemkomst  aret  om. 
Men  ve  I  det  skepp,  som  honom  bar, 
tillbaka  aldrig  kom. 

På  bottnen  af  den  djupa  ä 
blef  redt  hans  sista  bo; 
och  inga  prester  bådo  då 
töT  furstens  qälaro. 

Kring  honom  dansar  glädtigt  fram 
rusalkors  lätta  rund 
och  flätar  med  en  gyllne  kam 
hans  hår  i  nattlig  stund. 

När  Posvist  ^'i  drifver  våldsamt  opp 
mot  stranden  vågor  grå 
och  piskar  trädets  gula  topp 
och  Femn')  dånar,  då 


h  Busalkoma  i»  vattennymfer. 
>)  Poevist  -  atormvmde^s  gncL 
*)  Penm  i»  askans  gudomlighet. 
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pä  bottnen  fursten  vaknat  har 
midt  i  rusalkors  ring, 
och  med  sitt  sorgsna  ögonpar 
han  skådar  sig  omkring. 

Sitt  unga  viy  han  kallar  pä. 
Men  fä&ngt  på  sin  man 
hon  väntat  året  om,  och  dä 
sin  tro  hon  gaf  en  ann. 

Sin  yng^e  bror  han  kallar  på. 
Men  han  i  furstlig  skrud 
med  stolta  hofmän  glömsk  skall  gä 
att  hålla  gästabud. 

Han  beder  KijefiCs  prester  ock 
att  själamessa  få. 

Men  fui*stens  svaga  röst  kan  dock 
ej  fosterbygden  nå. 

Han  lutar  sig  mot  rostad  sköld 
och  grips  af  sömnens  magt; 
han  slumrar  tungt  i  Dnjeprs  köld; 
rusalkor  stå  som  vakt. 


ni. 

Sången  om  Harald  och  Jaroalavna. 

Upp  Harald  i^  stridssadeln  svingade  sig 
och  lemnade  Kijeff,  det  rika. 
Han  suckade  tungt:  »Jaroslavnal  ej  dig, 
min  stjema,  mitt  minne  skaU  svika  I» 

»Mitt  hopp  att  dig  ega  du  hånat,  när  du 
uttalade  vägrande  orden, 
och  derför  med  bila  i  hand  går  jag  nu 
att  sprida  forderf  öfver  jorden  1> 

Att  släcka  de  tärande  sorgernas  brand 
han  far  öfver  hafven,  de  viaa, 
och  drar  till  den  ö,  der  till  sjös  och  på  land 
araber  mot  nordmännen  strida. 

Mot  dem  i  Messina  ett  anfall  han  gör: 
färgäfves  de  söka  sig  värna. 
Sin  bila  han  svingar,  hans  stämma  man  hör: 
>Du  är,  Jaroslavna,  min  stjema  U 
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Han  greker  besegrar  med  stridslust  och  mod, 
och  fristaten  Genuas  stränder 
de  fergas  så  röda  af  fiendeblod  ; 
men  hagen  till  Kijeff  dock  vänder. 

Så  lysten  som  örnen,  sä  snabb  som  en  mås, 
i  blodiga  striden  han  sänker 
sin  bila,  och  fiendens  fartvg  förgås; 
men  hjert|t  på  Kijeff  dock  tänker. 

Pä  ära  och  byte  sig  rikta  hans  män; 
den  leken  de  leka  sä  gerna. 
Men  böljande  Dnjepm,  ej  glömmer  han  den: 
>Da  är,  Jaroslavna,  min  stjernal» 

Ja,  bilden  ej  lemnar  hans  trånande  håg; 
ej  finner  han  lycka  på  jorden, 
och  derför  han  hejdar  sitt  segrande  tåg 
och  seglar  ånyo  mot  norden. 

Han  stiger  på  stranden  och  sadlar  sin  häst 
att  söka  sin  älskade  tärna: 
»Måhända  att  nu  du  skall  älska  din  gästl 
Du  är,  Jaroslavna,  min  stjemal» 

Till  Eijeff  han  länder,  och  korstecknet  görs, 
stor  välvilja  der  får  han  röna. 
Till  högsätet  Harald  af  fursten  nu  förs; 
der  ser  han  furstinnan,  den  sköna. 

»Välkommen,  o  Harald!  Förtälj  hvilka  land 
du  sett  sen  från  oss  du  begett  dig. 
Du  länge  har  vistats  på  främmande  strand, 
på  länge  har  Bysslana  ej  sett  dig». 

»Bort  drog  jag  på  okänd  och  villande  stig, 
ty  ej  kunde  sorgen  jag  bära. 
Men,  furst  Jaroslav,  nu  jag  ståndar  för  dig, 
bestrålad  af  segrarens  ära». 

»Jag  plundrade  Zargr&d^)  och  krigsbyte  tog 
och  brände  det  rika  Messina; 
och  på  mina  lastade  skepp  har  jag  nog 
af  perlor  och  väfnader  fina». 


■)  Zargrad  i»  Konstantinopel. 
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>Med  skeppen  jag  svärmat  kring  gamla  Aten, 
som  korpen  kring  rofvet  plär  svinga; 
och  på  aet  piräiska  lejonets  sten 
jag  nstat  mitt  namn  med  min  klinga». 

»I  nejder,  jag  hemsökt  på  vikingasätt, 
Sicilien,  Pontus  och  Hellas, 
ej  Hårdrådes  namn  skall  förgätas  så  lätt: 
det  främst  bland  de  tappres  skall  ställas». 

»Som  stormvinden  rensat  j«^  har  hvaije  kust; 

S  kunde  mot  udden  man  spjema.  — 
itt  jaord  begär  jag.    Säg,  har  du  nu  lust? 
Du  är,  Jaroslavna,  min  stjemal» 

I  Norge  en  högtid  man  firar  med  glans 
på  våren,  när  tömrosen  glöder; 
och  folket  sig  roar  med  sång  och  med  dans, 
ty  Harald  vändt  åter  från  söder. 

Med  blommor  och  blad  hvarje  skepp  är  betäckt, 
så  stolt  är  varjagernas  skara; 
i  stäfven  ett  korphufvud  reser  sig  käckt, 
och  sköldame  glänsa  så  klara. 

I  modiga  höfdingens  gyllene  tält 
de  yppersta  skalder  sig  visa; 
de  sjunga  till  harpor  hans  bragder  i  fält, 
och  Hårdrådes  hemkomst  de  prisa. 

Af  folket  han  enhälligt  väljes  till  kung 
af  Norge.    I  lysande  krona 
och  klädd  i  en  mantel  af  purpur  så  tung 
på  konungastol  ses  han  trona. 

Omkring  honom  utvalda  riddare  stå, 
och  svenner  sin  herre  betjena. 
I  guldskrud  från  Zargrad  der  tronar  också 
hans  brud,  Jaroslavna,  den  vana. 

Med  blickar,  som  stråla  af  kärlekens  magt, 
till  henne  sig  Harald  nu  vänder 
och  säger:  »All  denna  förtjusande  prakt, 
de  blånande  vatten  och  stränder», 

»och  skeppen,  som  ligga  förtöjda  vid  strand, 
och  borgar  och  fästningar  alla, 
och  städer  och  byar,  jag  har  i  mitt  land, 
och  allting,  som  mitt  jag  kan  kalla», 
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»den  ära,  jag  yannit  pä  vikinga&rd, 
ja,  sjelfya  mm  krona,  jag  gema 
i  brudskänk  för  dig  lägger  ned  som  en  gärd. 
Du  är,  Jaroslavna,  min  stjemal» 


Sveriges  yngsta  dramatiska  literatur, 

Oskar  Wijkander:  Berta  Malm,  komedi  i  4  akter.  103  pg. 
8.0,  Sthlm  1882,  J.  HeUstén. 

Harald  Molander:  Furatirman  Qogol,  sk&despel  i  5  akter. 
157  pg.  8:o,  Lund  1883,  Gleerupska  Universitets-bokhandeln. 

Alfhild  Agrell:  Dramatiska  arbeten,  I.  247  pg.  8:o,  Sthlm 
1683,  Oscar  L.  Lamm. 

Yi  ha  nu  för  tiden  stonu  fordringar  på  hvarje  ny  bok, 
8om  lemnar  tryckpressen.  Det  är  ej  nog  att  den  skall  vara 
underhållande,  spännande  och  väl  skrifven,  den  skall  äfven  väcka 
tankar  och  sjelf  vara  uttryck  för  en  tanke,  spruugen  ur  tidens 
egen  barm,  en  tanke  sådan  den  jäst  hos  litet  hvar  af  dem,  som 
ha  tid  att  tänka,  men  som  de  ej  funnit  uttryck  för.  År  denna 
tanke  stöpt  i  en  vacker,  konstnärlig  form,  har  skalden  förmått 
tydligt  uttala  hvad  han  haft  att  säga  och  vetat  att  hölja  sin 
boks  kärna  med  lätt  e^enomskådliga  och  elegant  fallande  drape- 
rier,  då  Jean  det  hända  att  boken,  som  han  kastat  fram,  faller 
i  god  jord,  men  det  händer  nog  lika  ofta  att  den  förfelar  sitt 
mål  och  ej  tillfredsställer  allmänhetens  fordringar,  derfor  att 
den  ej  var  skrifven  alldeles  så,  som  publiken  ville  ha  den  skrifven. 

Det  är  i  vår  tid  svårare  än  någonsin  att  skrifva  goda  böc- 
ker —  lika  svårt  som  att  åstadkomma  verkliga  konstverk,  som 
äro  nfigot  annat  än  en  blott  modellkopiering.  Och  att  skrifva 
dramatiska  arbeten  är .  väl  allra  svårast,  ty  dramat  är  ju  den 
högsta  konstformen,  en  förening  af  de  andra,  dramat  är  ju  lif- 
vets  egen  spegel,  deri  tidens  bilaning,  landets  seder,  folkets  tän- 
kesätt omutligen  skärskådas,  och  så  hlir  ju  teatern  frihetens  ta- 
larstol och  skönhetens,  en  uppfostringsanstalt,  ett  tuppfjät  blott 
aflägsen  från  kyrkan,  bvars  mål  hon  delar. 

Af  ett  teaterstycke  fordra  vi  väl  åtminstone  lika  mycket 
som  af  en  bok. 

Nej,  det  är  just  det  vi  icke  göra,  och  det  är  just  derfor 
att  vi  ej  göra  det,  som  dramat  nu  lör  tiden  står  så  långt  efter 
äfven  romanen.  Vi  vilja  ogema  medgifva  detta,  vi  håua  fort- 
farande på  de  der  orden  >ej  blöt  til  Lyst»,  som  borde  stå 
skri&a  på  hvaije  teaters  förhänge,  vi  tro  fortfa^nde  på  upp- 
fostrin^nstalten  inom  teaterväggama,  —  men  när  vi  väl  kom- 
mit dit  in,   då  fordra  vi   af  det,  man  visar  oss  der,  blott  det 
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samma,  som  Moliére  fordrade  af  sina  arbeten,  >att  de  skulle  roa 
hederligt  folk».  Men  gamle  Moliére  gaf  mer  än  hvad  han  lof- 
vade,  han  uträttade  mera  med  sina  skadespel  än  att  han  skalle 
gett  sin  publik  blott  en  aftons  tidsfördrif. 

Det  är  ju  pariserscenen,  som  styr  vår  tids  dramatik.  Se 
igenom  dagens  program  för  verldsstadens  mänga  teatrar  och  säg 
huru  många  af  alla  dessa  moderna  stycken,  som  spelas  med  sa- 
dan  framgång  och  som  inbringa  så  mycket  penningar,  ha  något 
inre  värde  annat  än  det,  som  ligger  i  den  tekniska  fulländnin- 
gen  eller  i  dialogens  qvickhet.  Der  finnas  komedier,  som  nära 
nog  hvar  enda  en  skildra  samma  vanliga  utslitna  äktenskaps- 
historia, dramer  bjudande  på  mord  och  hämdplaner  och  brott 
af  det  slag,  hvarpå  romanerna  öfverflödade  för  ett  par  årtioo- 
den  sedan  och  som  ännu  i  dag  utbjudas  i  tidningsständen  på 
boulevarderna  i  små  illustrerade  häften,  dem  man  läser  på  om- 
nibustaken  och  vid  absintglaset.  Der  finnas  historiska  dramer 
utan  ett  spär  af  historisk  hållning  och  militärskädespel  med  fjog- 
tals  tablåer,  med  uniformer,  •  hästar,  fanor,  trumpeter  och  ka- 
nonskott; der  fins  naturligtvis  äfven  en  oändlighet  af  tvetydiga 
&miljehistorier,  der  man  skrattar  ät  eländet  och  der  fem  & 
vara  jemt. 

Publiken  står  i  länga,  länga  köer  vid  biljettluckan,  är  nöjd 
och  belåten  och  applåderar  sina  afgudade  skåaespelare,  som  ut- 
föra sin  egen  rol  i  stället  för  den  i  stycket  förekommande. 
Och  teatern  har  sjunkit  till  en  förlustelseanstalt  blott.  Ej  som 
skulle  vi  fordra  en  moralföreläsning  från  scenen,  Gud  bevare 
oss  för  det;  men  litet  sanning  fordra  vi,  nej,  mycket  sanning, 
vi  fordra  bilder  af  det  lif,  som  lefves  utanför  teatervä^^arm 
med  sitt  rampljus  och  sina  gasångor,  af  det  lif,  hvars  roler  ej 
äro  unplinierade  och  inlärda,  af  det  lif,  som  höjt  romanen  och 
gifvit  aenna  diktart  en  större  betydelse  än  den  någonsin  förr  haft 

Hvarför  kan  ej  dramat  häfda  sitt  anseende  äfven  för  var 
samtid,  hvarför  går  det  alltjemt  i  gamla  spär,  hvarför  sträfrar 
det  ej,  som  romanen  sträfvat,  kämpat  och  segrat,  trots  ett  och 
annat  missgrepp  och  trots  det  att  segern  törhända  ej  vans  jäst 
på  den  plats,  der  de  våldsamma  vägbrytarne  trodde  att  deo 
skulle  vinnas? 

Att  skrifva  en  verkligt  god  dramatisk  dikt,  det  är  Uka 
svårt,  som  det  är  lätt  att  lappa  ihop  en  dålig.  För  att  göra 
det,  behöfver  man  endast  glömma  bort  hur  det  går  till  i  verk- 
ligheten och  komma  ihåg  hur  det  plägar  gå  till  pä  scenen, 
fransmännen  talade  förr  om  la  vérité  liUéraire^  som  hade  mvc- 
ket  litet  att  skaffa  med  la  réaliié  brtUale;  nu  kan  man  pä  samma 
sätt  göra  skilnad  mellan  la  vérité  théåträle  och  det,  som  ute  i 
lifvet  kallas  sanning.  Lifvet  förgår  oftast  utan  teatereffekter, 
men  pjesen  måste  vara  pikant,  måste  göra  sig  bra,  sedd  öfrer 
ramplagoma.  Hvem  tänker  för  öfrigt  pä  sannolikheten  i  den 
pjes,  man  har  roligt  af?   Och  hvem  tänker  pä  pjesen,  d&  ridån 
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Mit  efter  dess  sista  akt?  Vi  vilja  ha  nä^ot  att  se  pä  och  myc- 
ket litet  att  tänka  på,  när  vi  sitta  på  teatern  och  smälta  vår 
middaff.  Och  när  vi  belåtna  gå  att  supera  efter  spektaklets 
slut, '  ha  vi  också  fått  till  lifs  hvad  vi  fbrtjenat.  Äro  vi  då 
missnöjda,  få  vi  skylla  oss  sjelfva.  Det  är  publiken,  som  ska- 
par dramat  Ett  teaterstycke  måste  ju  i  första  rummet  vara 
sknfret  så,  att  »det  går»,  måste  vara  anlagdt  för  en  publik  så 
stor  som  möjligt  Men  hur  är  det  Aslaksen  säger:  »det  store 
Pablikum  är  det  slette  Publikum». 

Den  svenska  dramatiken  har  på^^de  allra  sista  åren  vak- 
nat till  nytt  lif  efter  sin  långa  dvda.  Ar  väl  den  af  mera  gedi- 
gen halt  än  dess  utländska  förebilder,  ha  dess  pennor  kunnat 
^kiIdra  en  liten  smula  djupare  än  hvad  den  ytliga,  skrattande 
[lariserpubliken  vill  ha  det? 

Vi  ha  fått  historiska  skådespel,  vi  också,  af  gammal  mög* 
kd  art,  vi  ha  sett  salongskomedier  med  bara  teknik  och  in^en 
kärna,  vi  ha  hdfi  små  försök  att  gifva  situationsbilder  från  fivdda 
tider  och  försök  med  små  näpi^  äktenskapstvister^  som  lösas 
lått  till  häda  partemas  belåtenhet  Vi  ha  fått  små  kärlekshi- 
storier, der  yrhättor  råkat  ut  för  satiriska  unge  män,  som  tämja 
dem  på  tio  minuter,  fria  och  fä  ja,  —  och  vi  ha  också  haft 
Lägra  fbrsök  att  på  allvar  tränga  in  i  en  karakter  och  skildra 
den  sant,  försök  som  ibland  ha  strandat  genom  författarnas  brist 
a  teknisk  erfarenhet  (såsom  till  exempel  i  Fröken  Elisabet^ 
'Pastorsadjunkten  och  kanske  också  Skådespelerskan)  men  ibland 
deremot  lyckats  (såsom  i  Mäster  Fröjda  El/van  och  Skådespe- 
larens hustru).  Yi  ha  fött  små  interiörer,  sädana  som  Evas 
stfstrar,  ett  genialiskt  utkast  Gillets  hemlighet  och  ett  mäster- 
stycke Mäster  Olof.  Och  trots  de  tomma  dramer  eller  lustspel, 
som  fortfarande  bjuda  pä  »teatersanning»,  så  har  likväl  ett  och 
annat  verk  vågat  sig  fram,  bjudande  både  på  ungdom  och  lif, 
verkligt  lif. 

Ibsen  kastade  en  vacker  dag  sitt  »Dukkehjem»  in  i  sam- 
hället, så  att  dammet  rök,  der  det  föll  ned.  Från  scenen  gjorde 
det  —  åtminstone  i  Sverige  —  ej  särdeles  stor  verkan,  fast  det 
uppfördes  ett  par  dussin  gånger.  Ty  medan  dockhemsproble- 
naet  skärskådades  i  alla  tidskrifter,  på  föreningar  och  témöten, 
sa  vandrade  publiken  efter  föreställningens  slut  ned  för  teater* 
trapporna  unarande  hur  det  stod  till  med  fru  Noras  fbrstånd, 
finnande  det  »ledsamt  att  se  de  båda  makarna  skiljas  ät»,  ta- 
lande om  »dumheter»,  farliga  att  höra  för  ungt  och  oerfaret  folk, 
eller  skrattande  ät  minnet  af  den  scen,  der  Helmer  f&tt  ett  litet 
champagnerus  och  äfven  doktor  Bank  var  litet  »i  hatten»,  h vil- 
ket beians  vara  det  bästa  och  roligaste  i  hela  stycket 

Men  tankar  väckte  det  ändå.  Unga  pennor  böljade  att 
kommentera  det,  att  ropa  med  allt  starkare  röster  pä  qvinnans 
rdtt  och  pä  båda  könens  emancipation  frän  fördomar  och  orätt- 
visor.   Och   nu   kommo   tiljorna   verkligen  att  ibland  föreställa 
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verlden,  lif^et  drogs  dit  upp,  de  nya  frägorna  vändes  och  stddes 
fram  frän  nya  sidor,  och  dramat  fick  en  helt  annan  hållning  än 
fbrr.  Försoningen,  som  alltid  skulle  sluta  stycket  enligt  den 
gamla  regeln,  var  ej  numera  så  lätt  vunnen,  och  då  den  iSgon 
gäng  åstadkoms  på  patenteradt  sätt  —  såsom  i  Richard  Kauf- 
manns  Konseqvenser,  —  så  fann  man  det  alls  icke  fbljdrigtigtv 
utan  såg  hellre  att  den  konstgjorda  byggnad,  som  kallades  äk- 
tenskap, brast  sönder,  äfven  om  en  aigrund  öppnade  sig  under 
den,  —  det  var  konseqvent,  då  man  nemligen  utgick  Mn  de 
nu  moderna  förutsättningarna  om  *  den  äkta  mannens  dåligfaet 
och  hustruns  förnedrande  ställning  inom  äktenskapet. 

Ty  det  är  ju  äktenskapet,  som  utgör  diktningens  hufvud- 
fbremål  i  den  tid,  som  är.  I  Paris  är  det  skilsmessan  eller  fur- 
hållandet mellan  föräldrar  och  barn,  födda  utom  äktenskapet, 
eller  mellan  makar,  som  gjort  sig  förlustiga  sina  rättigheter 
som  skildras,  skrattas  åt  och  affårdas,  oftast  på  det  mest  lätt- 
vindiga sätt.  Hos  oss  är  det  det  inbördes  förhållandet  mellan 
makarna,  som  är  hufvudmotivet. 

Det  försökte  sig  fru  Edgren  på  redan  i  sin  PtistcrsadjunkL 
det  har  hon  utfört  i  sin  Elfva  och  derom  lär  hennes  ännu  ouppförda 
stycke,  Sanna  qvinnor  röra  sig.  Derom  skref  Ernst  Landquist 
sin  Skådespelarens  hustru,  derom  handla  fru  Agrells  arbeten, 
både  Småstadslif  och  Bäddad,  —  något  ditåt  skall  väl  också 
Berta  Malm  vara,  fast  det  stycket  för  öfrigt  är  en  gengångare 
af  den  gamla  skolan  ^). 

I. 

Berta  Malm,  af  författaren  till  Amarant&rordeny  En  hy 
nung!  och  Svart  i  rödi,  är  ett  bevis  på  huru  föga  verklig- 
hetsstudium en  teaterförfattare  behöfver  underkasta  sig  för  att 
skrifva  ett  stycke,  som  slår  an  på  publiken.  Det  gälde  at; 
hitta  på  ett  rigtigt  pikant  ämne,  sådant  att  det  kunde  gifva  an- 
ledning till  en  rad  förvecklingar,  som  skulle  fylla  en  spektakel* 
afton.     Ämnet  söktes  nog  länge  och  hittades  slutligen. 

Det  är  en  ung  man,  som,  invecklad  i  sin  faders  tvetydiga 
afikrer,  nödgats  i  all  tysthet  lemna  sitt  hem  och  sin  hustru, 
med  hvilken  föräldrarna  gift  honom,  utan  att  han  någonsin  tyc- 


')  I  det  förest&ende  och  efterföljande  finner  läsaren  åsigter  och 
omdömen,  som  väsentligen  afvika  frän  den  rigtning,  i  hvilken  Finsk 
tidskrift  nttalat  sig.  Vid  v&ra  bedömanden  ha  vi  utg&tt  från  grand- 
satsen att  dramat  är  konst  och  bör  närma  sig  verkligneten  så  mycket 
som  möjligt,  men  endast  på  de  vilkor  och  inom  de  begrftngningar, 
som  måste  gälla  för  all  konst,  icke  minst  för  den  branche  åenl,  som 
hsLT  en  konstgjord  skådeplats  sådan  som  teatern.  Erkännande  emel- 
lertid det  lifj^uvande  och  väckelserika  i  sträfvanden^  hvilka  nnder  en 
literär  brvtnrngstid  söka  att  inslå  nya  banor,  tro  vi  att  läsaren  skall 
i  Tidskriften  gerna  finna  uttrycken  äfven  för  dem.  Bed. 
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kes  ha  älskat  henne.  Hon  vill  följa  honom  i  landsflykten^  men 
hindras  derifrån  af  hans  moder,  som  känner  sonens  lättsinne 
och  finner  det  bättre  att  hans  hustru  lefver  skild  från  honom. 
I  Amerika  träffar  han  på  en  qvinna  sådan  han  vill  ha  henne, 
en  oyinna  som  lär  att  älska  honom  och  i  ett  svagt  ögonblick 
blir  nans,  och  som  han  äfven  ämnar  gifta  sig  med,  så  snart 
han  kan  bli  skild  från  sin  verkliga  hustru.  Om  hennes  tillvaro 
nämner  han  aldrig  ett  ord  till  älskarinnan^  det  är  endast  några 
papper,  påstår  han,  som  han  behöfver  från  Sverige,  hvilka  hindra 
hans  vigsel  med  Berta.  För  att  fä  kalla  henne,  som  han  verk- 
ligen älskar  djupt  och  varmt,  sin  hustru,  reser  han  med  henne 
och  deras  lilla  barn  tillbaka  till  hemlandet  —  äfven  hon  är 
svenska  —  och  slår  sig,  obetänksamt  nog,  ned  alldeles  i  när- 
heten af  sitt  föräldrahem,  der  Gertrud,  hans  hustru,  ännu  vän- 
tar honom  tillbaka  och  fortfarande  älskar  honom  i  nöd  och  lust. 
For  att  ernå  den  efterlängtade  skilsmessan  kommer  han  till 
sitt  gamla  hem,  hans  förhållande  till  Berta  blir  kändt,  och  G-er- 
trud  bryter  nu  det  band,  som  förenar  henne  med  den  ovärdige 
maken.  Så  långt  är  allt  godt  och  väl,  men  olyckan  vill  att  Si- 
ven  Berta  kommer  underfund  med  Rolfs  äktenskap  och  hans 
förräderi  både  mot  sin  tro^a,  tåligt  väntande  maka  och  mot 
henne  ^elf,  som  han  snärjt  med  sina  lögner  och  fort  bakom 
ljuset,  da  han  dolt  för  henne  hvad  som  band  honom  i  hemlandet. 

Det  är  »dramatiskt»,  detta  möte  mellan  Kolfs  båda  hust- 
rur ^^  ty  han  är  ju  så  godt  som  gift  med  båda  qvinnoma,  — 
det  är  la  vérité  (héåtrale,  denna  Bons  bosättning  med  Berta  all- 
deles i  granskapet  af  G^rtruds  vistelseort,  och  det  är  teatralisk 
sannolikhet  att  han  på  fullt  allvar  tror  sig  fortfarande  kunna 
lemna  Berta  i  fullkomlig  okunnighet  om  hustruns  tillvaro,  — 
>du  inaer  väl»,  säger  han  till  fadern,  »hur  vifftigt  det  är  att 
Berta  ingenting  för  veta  om  Gertrud»  —  att  han  tror  blindt 
det  hon,  den  stolta,  tänkande,  sjelfständiga  ovinnan,  skall  utan 
vidare  forlåta  honom  hans  årslånga  brist  på  förtroende  och  hans 
&lskhet  mot  Gertrud,  att  han  tror  sig  endast  behöfva^  drifva  ut 
ur  huset  den  ena  hustrun,  så  skall  den  andra  utan  invändnin- 
gar intaga  den  lediga  platsen. 

Det  skall  vara  styckets  stora  fråga,  denna:  hvem  har  de 
största  rättigheterna,  makan,  som  ej  är  älskad  af  sin  man,  eller 
älskarinnan,  den  han  verkligen  héuler  kär,  makan,  som  han  är 
banden  vid  genom  äktenskapets  boja,  eller  älskarinnan,  hans 
barns  moder?  Skall  han,  följande  pligtens  röst,  vända  om  till 
den  gråtande  öfvergi&a  —  eller  sxall  hon  uppoffras  för  hans 
barns  moder? 

Naturligtvis  kan  man  endast  tänka  si^  ett  slut  på  styc- 
ket. Mannen,  som  stält  så  till  för  sig,  öfvergifves  af  båoia  qvin- 
norna,  dem  han  bedragit.  Ingendera  af  dem  kan  högakta  ho- 
nom längre,  Gertrud  ger  honom  sin  ring  tillbaka,  och  Berta, 
som  tyckes   mindre  slagen  af  Rolfs  dubbelhet  och  lögner  än  af 
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den  omständigheten,  att  han  är  lagligt  vigd  med  Gertrud,  ^ 
bort  for  att  lefva  ensam  med  sitt  barn  långt  ifrän  dess  lättsm- 
nige  fader.    Bolf  står  der  förkrossad: 

»Berta  I  Öfrergif  mig  inte  I  Jag  kan  inte  lefva  utan  dig! 
Jag  älskar  dig  —  och  derför  är  mitt  straff  för&rligtl» 

»Jag  vet  detl»  svarar  Berta  och  lemnar  honom. 

För  öfrigt  tycker  Bolf  aldrig  att  han  gjort  något  ondt. 
Det  var  ju  helt  naturligt  att  han  &ste  sig  vid  den  qvinna. 
som  passade  honom,  fast  han  var  bunden  via  en  annan.  En- 
dast SKumma  europeiska  ögon  kunde  se  något  orätt  deri  —  och 
att  han  velat  viga  sig  vid  henne  i  Amerika,  nå^t  som  endast 
hindrades  af  en  svensk  prest  derstädes,  det  var  ju  heller  ingen 
dålig  handling.  »Jag  är  naturligtvis  i  edra  ögon  en  stor  brotts- 
ling», säger  han  helt  oskyldigt,  hvarpå  han  börjar  tala  om  hur 
»traugt»  det  är  hemma  i  Sverige,  hur  luften  der  »är  mättad  af 
mögliga  fördomar  och  slentrianen  klibbar  sig  tast  vid  allt  hvad 
man  företar  sig»  och  förebrår  naivt  sin  fader  att  denne  för- 
derfvat  hans  framtid  och  hans  lycka,  —  derför  att  fadern  var 
orsak  till  att  Berta  fick  vetskap  om  'Rolb  förflutna,  hvilket, 
ännu  en  gång  sa^dt,  ju  var  möjligt  att  dölja,  då  han  sjelf  i 
sin  dumhet  fört  sma  båda  hustrur  i  hvarandras  närhet,  något 
som  en  man  i  verkligheten  naturligtvis  aldrig  skulle  ^ort.  Men 
utan  denna  obegnphga  blindhet  nade  det  aldrig  blifvit  någon 
intrig  af,  och  intrig  skulle  det  bli,  intrig;  för  fyra  akter. 

»Lättsinnig!  Svagl  Förderfvadt  hjerta  och  otyglade  lidel- 
ser 1»  Så  skildras  Bolf  af  gubben  Valerius. 

I  stycket  är  han  idltigenom  samma  dimmiga  figur,  som 
vill  rättfärdiga  sin  dubbelhet,  i  det  han  framhåller  kärlekens 
rätt  gent  emot  döda  former.  Han  glömde  ju  allt  för  ain  kär^ 
lek,  —  mellan  fyra  ögon  med  Berta  tillstår  han  att  han  lider 
af  att  nödgas  föra  henne  bakom  ljuset  och  ber  om  tillgift.  Men 
strax  efterat  är  han  inne  på  sin  vanliga  väg  igen,  talar  om  att 
han  nu  är  fn,  att  ingenting  mera  hindrar  hans  vigsel  med 
Berta,  G-ertrud  är  utsopad  ur  hemmet,  platsen  ledig. 

Bolf  är  rolig,  när  han  först  kommer  hem  igen  och  går  och 
ser  sig  omkring  i  de  gamla  rummen:  »Den  der  virkningen  — 
det  ser  ut  som  det  skulle  bli  en  rökmössa  —  kanske  at  mig 
—  ja  ja,  det  är  nog  Gkrtruds  arbete  —  jag  —  jag  vill  inte  ha 
någon  rökmössa  —  jag  vill  vara  i  fred». 

Vara  i  fred  I  Och  så  kommer  han  dit  enkom  för  att  ställa 
till  scener.  Det  är  en  naivitet  utan  like,  och  det  är  synd  om 
föräldrarna,  som  fått  ett  sådant  dumhufvud  tiJl  son. 

Fadern,  gubben  Månsson,  kunde  ha  blifvit  en  ypperiig 
typ,  om  endast  för&ttaren  rådt  med  honom.  I  hans  första  sce- 
ner skymtas  flere  smådrag,  som  karakterisera  honom  särdeles 
väl,  men  sedan  sjunker  han  till  samma  nivå  som  styckets  öfrip 
figurer,  och  det  är  verklig  skada,  ty  hos  honom  var  atoff  tJi 
en   karaktersskildring  af  värde.     Månsson  är  rå  och  brutal,  all* 
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tid  gladlynt,  skrattar  sitt  torra  skratt  ät  sina  egna  qvickheter, 
Tet  af  att  han  inte  är  nfigon  gudsengel,  »som  du  tycker  att  da 
är>,  sttger  han  till  hustrun  —  och  bryr  sig  derfbr  föga  om  att 
rufva  öfver  sina  tvetydiga  affärer.  Ty  då  han  g&r  ned  på  sitt 
kontor,  lemnar  han  sitt  bättre  jag  i  trappan  och  är  sedan  i  stånd 
till  hvad  som  helst,  blott  det  inbringar  honom  påfyllning  i  kas- 
sakistan. Han  uppoffrade  sin  son,  han  uppoffrar  Gertrud,  så 
soart  han  får  veta  af  att  Berta,  Bolfs  tillkommande,  eger 
sjuttiotusen  kronor,  med  hvilka  han  ämnar  göra  lysande  affilrer. 
Och  han  är  lika  glad,  fast  alla  menniskor  veta  hvilken  stor 
skälm  han  är  och  fast  hans  egen  hustru  allt  som  oftast  låter 
honom  höra  sin  åsigt. 

Fru  Sara  påstår  sig  ha  försökt  att  inverka  på  honom,  hon 
har  kämpat  för  att  rädda  sina  barn  undan  faderns  dåliga  infly- 
tande, men  det  har  aldrig  lyckats.  »Der  löslig  moral  och  den 
orätta  mammon  herska^  fins  ingen  välsignelse».  Det  är  hon, 
som  gifvit  Gertrud  till  hustru  ät  sin  äldste  son  i  ett  hopp  att 
»kärlekens  magt  skulle  binda  hans  fladdrande  vingar».  Det  är 
e&Iedes  till  henne  han  borde  vända  sig  med  sina  fbrebräelser, 
om  han  nödvändigt  skall  skylla  på  andra.  Men  fru  Sara  står  i 
stycket  utan  skuld.  Ätt  hon  sjelf  gift  sig  utan  att  hon  älskade 
sin  make,  det  förebrår  hon  sig,  men  intet  i  afseende  på  barnen. 
Och  hon  går  nu  och  talar  illa  om  sin  man,  utan  att  åskådaren 
alls  vet  nvad  han  skall  tro  om  den  värda  frun.  Om  hon  al- 
drig kunnat  inverka  i  hemmet  till  det  bättre,  då  borde  författa- 
ren väl  åtminstone  ha  antydt  att  hon  tryckts  ned  under  man- 
nens starka  vilja,  tvungits  att  underkasta  sig,  att  foga  sig,  att 
iga.  Nu  är  hon  en  nolla,  för  hvilken  Berta  alls  icke  behöft 
mjuka  sig  sä  djupt  i  sista  akten.  Den  enda  stund,  då  fru 
Sara  höjer  sig  litet  och  blir  sant  mensklig,  det  är  —  utom  i 
sista  aktens  nyss  påpekade  scen  med  Berta  —  då  hon  får  höra 
att  hennes  son  har  ett  barn;  då  vaknar  kärleken  till  det  lilla 
kräket,  som  är  oskyldigt  i  sin  faders  brott.  Men  detta  ha  vi 
sett  förut,  i  SqvaTlerkerskapet  i  Pont-Ärcy^  der  samma  motiv  är 
användt  på  ett  ännu  finare  sätt,  på  ett  sätt,  som  gör  den  sce- 
nen till  en  af  de  allra  bästa,  Sardou  någonsin  åstadkommit. 

Styckets  öfriga  figurer  äro  teatertyper  af  ett  så  vanligt 
slag,  att  det  är  nästan  pinsamt  att  tala  om  dem.  De  båda  för- 
fördelade qvinnoma  ha  vi  sett  många  gånfi;er  förut,  den  sör- 
jande och  uppoffrande  makan  och  den  kraftfulla  starka  nutids- 
qvinnan,  som  vågar  lita  på  sig  sjelf  —  att  Berta,  då  hon  för- 
söijde  sig  som  städerska  i  en  bank,  kunnat  inom  fem  år  samla 
ihop  70,000  kronor  skulle  väcka  förvåning,  om  det  talades  om 
annorstädes  än  på  scenen,  —  och  de  öfriga,  prosten  och  det 
unga  paret,  äro  till  endast  för  att  fylla  scenen  och  kunna  sprinffa 
ut  ocn  in  utan  att  ega  stor,  knappast  någon  rättighet  lör  aiu 
tillvaro.  Dem  kunde  man  med  allt  skäl  fråga,  som  Månsson  i 
sista  akten  frågar  Hök:  »Hvad  har  du  här  att  göra?» 
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Hök,  den  afsigkomne  grosshandlaren,  ar  ett  slags  geng&n- 
gare  af  Daniel  Heyre,  som  gär  omkrin?  och  säger  sarkasmer, 
men  förefaller  ganska  oskadlig  i  själ  och  njerta.  Hans  yttrande 
till  sig  sjelf  under  sista  aktens  stora  scen :  »Frivilligt'  går  jag 
inte  min  väg>,  är  bäde  uppfriskande  och  karakteristiskt,  fast 
det  skämmes  genom  det  strax  efterät  fbljande:  »Man  ska  &  se* 
att  deglömma  bort  att  köra  ut  mig>. 

Hur  har,  det  mä  man  väl  fråga,  ett  stycke,  så  lösligt  och 
sä  ihåligt  hopkommet  som  detta,  kunnat  göra  sä  stor  lyäa  på 
scenen?  Det  är  effektfullt,  bygdt  med  rutin,  fastän  eflter  gamla 
regler  —  sä  förekomma  monologer  i  massa  och  afsidesrepliker 
oupphörligt,  liksom  äfven  det  urgamla  teaterspräket  låter  höra 
sig  pä  mer  än  ett  ställe,  —  flere  repliker  äro  bäde  skarpa  och 
träffande,  men  det  hela?  Ja,  det  hela  är  »dramatiskt»,  det  är 
en  följd  af  väl  anordnade  teaterscener,  några  abstrakta  typer 
utan  kött  och  blod,  en  konstgnord  byggnad  utan  lif,  en  teater- 
pjes  men  ingen  verklighetsskildring.  Om  Berta  Malm  varit  en 
roman,  skulle  den  då  ha  vunnit  bifall? 

n. 

De  tekniska  förtjenstema  i  Berta  Malm  räddade  detta 
stycke  från  att  blifva  dödfödt.  Furstinnan  Gogol  har  också 
sitt  största  värde  i  den  förträffliga  formen.  Men  vi  ha  under 
den  sist  förflutna  vintern  fått  en  svensk  dram,  som  trots  flere 
tekniska  brist&lligheter  haft  en  ovanlig  framgång  och  skänkt 
sin  författarinna  ett  namn;  det  är  fru  Alfhild  Agrells  skåde- 
spel Bäddad. 

Pseudonymen  Thyra  debuterade  på  nyåret  1881  med  sin 
lilla  förstlingsverk,  interiören  Hvarför,  ett  ovanligt  sökt  och 
konstladt  motiv.  Lilla  Ester,  som  blifvit  löjtnant  Ä1&  ftstmo. 
får  händelsevis  höra  honom  säga  till  en  vän  att  det  endast  är 
för  pengamas  skuld  han  tar  henne  till  hustru.  Hon  sjelf,  sa 
falla  hans  ord,  kan  ju  anses  »rätt  näpen  som  bihang  betraktad» 
Nu  bryter  hon  kanske  förlofningen,  slungar  sitt  förakt  i  hyck- 
larens ansigte,  han  som  lekt  med  henne  på  ett  sä  ovärdigt  sStt. 
och  drar  sig  stolt  undan  med  sitt  sårade  njerta?  Nej,  visst  inte, 
Ester  bryter  ej  förlof ningen,  hon  har  älskat  sin  Alf  alltför  djnpt 
för  att  skicka  bort  honom  så  snöpligt  Hon  vill  hjertans  geraa 
skänka  honom  den  förmögenhet  han  eftertrår,  och  som  hon  ej 
kan  förfoga  öfver  den  förr,  än  hon  blifvit  gift,  så  blir  hon  Alfs 
hustru,  uppsätter  i  all  tysthet  ett  gåfvobref  på  förmögenheten 
och  ämnar,  sedan  han  fått  det,  lemna  honom  —  för  att  dö,  den 
lilla  roman eska  un?en. 

Alf  vet  emellertid  af  ingenting.  De  der  orden  om  for 
mögenheten  och  flickan  såsom  dess  bihang  betraktad  har  hac 
sagt  bara  på  skämt  —  för  att  ej  blifva  utskrattad  af  sina  vfip 
ner,  hvilket  författarinnan  tror  hade   blifvit    händelsen,  om  hun 
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tillstått  att  han  gifte  8ig  af  kärlek.  Och  nu  företar  han  natur- 
ligtvis ej  sin  bruds  stela,  kalla  sätt,  hennes  föraktfulla  blickar 
och  hånande  ord,  ej  heller  iftoster  Beates  oupphörliga  hänsyft- 
ningar —  moster,  som  bara  går  ut  och  in  och  roar  sig  med 
sarkasmer,  dä  hon  ej  har  annat  att  göra.  Och  Alf  tråkas  och 
ledes  och  företar  sin  älskade  Ester  lika  litet  som  åskådaren  gör 
det,  för  hvilken  den  unga  frun  förefaller  som  en  odräglig,  nyck- 
fall  fjolla,  ända  tills  hon  slutligen  får  ett  plötsligt  anfall  af^^tal- 
tiängdhet   och   yppar  att  hon  vet  allt  och  att  hon  ämnar  köpa 

Sfri  från  den  man,  som  befans  så  ovärdig  hennes  kärlek, 
klarnar  Alfs  ansigte,  han  skrattar,  jublar,  förstår  med  ens 
allt  —  och  nu  kan  äfven  han  tala  om  sin  hemlighet,  den  att 
Ester  i  sjelfva  Terket  in^  penningar  har,  ty  hennes  förmögen- 
het har  förmyndaren  gort  af  med,  och  sjelf  har  den  hedere- 
mannen rymt  till  Amenka.  Nu  skäms  Ester,  och  allt  blir  godt 
och  väl,  hvarpå  ridån  faller.  Efter  Hvarför  kom  En  hu/vttd- 
sak,  en  bagatell  med  en  småtreflig  dialog,  en  täck  liten  fru, 
som  blott  behöfver  ett  ord  af  sin  väninna  för  att  inse  huru  fö^ 
hon  förstår  att  uppskatta  sin  makes  rika  kärlek,  —  en  hygglig 
kkta  man,  som  hämtar  så  hjertligt  och  godmodigt,  fast  han  ser 
sin  undergång  så  nära,  att  han  blott  anser  sig  ha  ett  par  da- 
gar qvar  att  se  sin  lilla  fru  glad  och  lycklig,  och  som  skafiar 
Gingar  till  en  ny  hatt  åt  henne  genom  att  —  pantsätta  sin 
ocka,  och  den  tredje  personen,  en  väninna,  som  har  hjertli- 
dande  för  att  fä  tillfälle  att  hvila  sig  i  ett  sidorum,  dä  hon  ej 
behö&  inne  på  scenen,  Qch  som  ställer  det  unga  parets  aff^er 
till  rätta  genom  att  korea  öfver  en  vexel  pä  5,000  kronor. 

Ett  år  efter  En  hufvudsak  trädde  Thyra  fram  med  två- 
aktsdramat  Bäddad. 

Det  böljar  liksom  båda  de  omnämda  småföreöken  med  en 
scen  mellan  två  makar*  Men  här  är  det  ej  fråga  om  några  in- 
billningsfoster i  en  nygift  frus  lilla  hjema,  här  är  det  ej  en 
förståndig  och  kärleksfull  man,  som  måste  uppfostra  den  liUa 
älskliga,  men  barnsligt  oföretändiga  skatt,  han  fått  om  händer, 
här  är  det  ei  firåga  om  äktenskapets  företa  månader  med  dess 
små  tvister  och  lätt  köpta  föreoning,  här  ha  fem  år  fljrtt  sedan 
Yiolas  bröllop  stod,  och  hon  har  fått  lära  sig  hvad  lifvet  är,  fått 
se  sina  luftslott  gå  upp  i  rök,  sin  kärlek  kolna  bort,  sin  make 
förvandlas  till  en  egoistisk  goddagspilt,  som,  fsistän  han  ^glft  sig, 
ej  uppgifvit  en  enda  af  sina  ungkarlsvanor,  som  gör  sin  hustru 
olycklig  och  fordrar  af  henne  blott  att  hon  skall  visa  ett  gladt 
ansigte  och  göra  som  han  säger. 

Oskar  är  en  god  typ,  det  kan  ej  nekas,  men  jag  tror  att 
der  är  något  sönder  på  ett  ställe  i  karaktersskildringen.  I  grund 
och  botten  skall  han  ju  ej  vara  någon  dålig  menniska  —  att  modern 
frän  sin  ståndpunkt  säger  honom  vara  godhjertad  har  ju  mindre 
att  betyda  —  endast  lättsinnig  och  sjelftär.  Han  har  alla  egen- 
skaper, som  fordras  för  att  vara  en  glad  gar^on,  och  har  derför 
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blifvit  en  dålig  äkta  man,  påstår  Milde  —  liksom  gumman  Sara 
i  Berta  McUm  påpekar  det  fbrhållande  hon  iakttagit,  att  dåligt 
folk  ofta  har  öfverflöd  på  godt  Tynne,  något  som  kan  betviflas, 
ty  den  verkligt  glade  plägar  säkert  ej  vara  låg. 

Oskar  är  emellertid  en  glad,  sorglös  ung  man  utan  öfver- 
flödiga  skrupler.  Han  har  >lånat>  penningar  ur  banken  for 
att  K  unna  lefva  högt.  Det  bekymrar  honom  aldrig  att  detta 
kan  kallas  lör  en  stöld,  ej  heller  kommer  han  en  sekund  att 
tänka  på  möjligheten  af  en  upptäckt.  Och  gent  emot  sin  maka 
har  han  lika  få  skrupler.  Han  finner  allt  i  sin  ordning,  dä 
han  sträcker  sig  på  soffan  och  hon  passar  upp  honom,  då  hon 
upphört  att  fråga  hvar  han  hållit  hus  om  natten,  och  då  hoi> 
slutat  upp  med  att  invänta  hans  hemkomst.  Han  är  nöjd  med 
sin  verld,  han  har  »bröderna»,  det  glada  ungkarlslaget,  och  haD 
har  sin  >Mirra»,  som  ger  »Murre»  ersättning  för  den  X\9X\ 
hustrun  och  det  gråtande  barnet  hemma.  Och  han  fattar  aldrig 
några  farhågor,  hvarken  då  Violas  småningom  förändrade  väsen 
borde  lära  honom  inse  -att  der  är  något  brustet  inom  henne,  el- 
ler då  han  kommer  i  håg  —  det  måste  han  ju  göra  någon  g&n; 
—  att  han  lefver  på  en  vacklande  grund,  på  de  ur  banken  stulna 
pengarna. 

Hör  denne  glade  garfons  yttrande  i  hans  första  scen  med 
sin  hustru.  Der  får  ^kådaren  en  helt  annan  uppfattning  af 
honom  än  som  den  sorglöse  goddagspilten.  Han  kan,  då  han  är 
utan  vittnen,  icke  öppna  sin  mun  utan  att  undfägna  sin  maki 
med  det  ena  stickordet,  den  ena  smädelsen  efter  den  andra. 
Hur  öfverlägset  och  ringaktande  falla  ej  hans  ord,  medan  han 
drar  sig  på  soffan,  svär  öfver  postgumman  och  öfver  »koppar- 
slagame>  från  nattens  fest  och  är  småqvickför  sig  sjelf.  Sådana 
uttryck  som  dessa:  >du  är  för  ung,  för  enfaldig,  för  outvecklad > 
eller:  »det  fins  så  många  fjollor,  som  prata,  att  det  är  rigtig: 
väl  att  det  åtminstone  fins  en,  som  håller  mun»,  eller:  »ja? 
mins  ännu  den  der  lilla  gropen,  som  bildade  sig  under  högra  ögat, 
när  du  skrattade;  såvida  det  inte  var  på  någon  annan»,  —  är. 
dock  så  grymt  sårande,  att  de  verkligen  förefalla  öfverlagda.  — 
Och  huru  brutalt  befaller  han  henne  ej  att  lemna  ifrån  sig  de- 
ras barn,  med  hvilken  kallblodighet  sargar  han  ej  hennes  kän^ 
liga  själ  med  sina  oupphörliga  nålstyng!  Om  han  blott  försuni' 
made  isin  hustru,  behandlade  henne  som  ett  barn,  lekte  med 
henne,  sökte  henne  endast  som  ett  tidsfördrif  i  brist  på  annat, 
om  han  uppsökte  ungkarlslag  och  bedrog  henne,  då  vore  typen 
ännu  både  klar  och  beklagligtvis  sann.  Men  nog  plägar  vdl 
goddagspilten  oftast  vara  en  god  tok,  >ha  ett  godt  hjerta».  som 
alla  kräk  ha,  och,  äfven  om  han  är  i  stånd  till  öfrerilningan 
undvika  lägheter  och  tortyr.  Men  då  nu  Oskar  är  pä  en  gäor 
pligtförgäten  och  tyrannisk,  är  det  då  möjligt  att  han  lefver  i 
fullkomlig  omedvetenhet  om  det  onda  han  åstadkommer,  att 
han   ingenting   anar,    ingenting   ser?  Säkert  är  att  den,  som  af 
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Bäddad  såge  endast  aodra  akten,  skulle,  om  han  diktade  sig 
den  föregående,  ej  göra  Oskar  sådan  som  denne  der  visar  sig. 
Och  skulle  han  b^åfva  honom  med  något  drag  af  elakhet,  så 
skulle  det  draget  vara  endast  för  ögonblicket,  Oskar  skulle  m&rka 
Mu  öfverilning  och  genast  ångra  sig. 

Nu  kommer  ångevn  först  i  det  ögonblick,  då  hån  är  nära 
att  bli  satt  i  fängelse  som  en  förbrytare,  då  hans  »penningelån» 
iir  banken  blifvit  upptäckt  och  hans  hustru  ej  vill  hjelpa  ho- 
Gom,  då  hon  i  stället  visar  sig  glad  öfver  den  utsigt  till  be- 
frielse, som  yppar  sig  så  oförmodadt,  då  hon  låter  honom  veta 
bura  han  förgiftat  hennes  lif  och  stekt  henne  vid  sakta  eld^ 
Ju  först  går  det  upp  för  honom  att  han  i  sjelfva  verket  ej 
handlat  särdeles  vackert.  Då  är  han  förkrossad,  tillintetgjord 
—  fastän  han  fortfarande  ej  förstår  vidden  af  sitt  brott  mot 
heDne  och  på  fullt  allvar  vågar  påstå  sig  ha  varit  en  lika  bra 
make  som  de  flesta  andra. 

Efter  den  föreställning  vi  fått  af  honom  under  styckets 
gång,  ha  vi  svårt  att  tro  på  upprigtigheten  af  hans  ånger,  denne 
mans,  hvars  blotta  inträdande  på  scenen  satt  vårt  blod  i  svall- 
ning, på  hans  kraft  att  kunna  blifva  bättre,  att  kunna  försona, 
liigeir  kan  taga  hans  parti,  man  är  hjertligt  belåten  att  Viola 
:>lipper  ifrån  honom,  —  men  att  han  då  står  vid  portarna  till 
ett  nytt  lif  i  ånger  och  bättring,  det  kan  dragas  i  tvifvel.  Jag 
for  min  enskilda  del  tror  att  han  skall  sjunka  småningom,  döfva 
i>in  sorg  bland  vännerna,  dränka  den  och  glömma  sina  vackra 
f'jresatser  att  lefva  ensam  och  upprätta  hvad  han  brutit.  Men 
ofver  den  sannolikheten  att  han  SKall  gå  under  får  naturligtvis 
tj  ridån  gå  ner.  Oskar  liksom  Viola  måste  bli  räddad  —  åt- 
minstone måste  utsigten  till  en  verklig  genomgripande  räddning 
skymta  fram. 

Det  ligger  nära  till  hands,  då  man  gjort  bekantskap  med 
Räddad  att  tänka  på  »Et  Dukkehjem»  och  särskildt  på  Ibsens 
raåsterdrag  att  göra  Helmer  just  sådan  han  gjort  honom,  en 
i  sitt  lif  oförvitlig  menniska,  en  angenäm  sällskapsman,  en  akt- 
ningsvärd, redbar  herre,  —  och  ändå  blef  hans  hem  detta  dockbo 
och  hans  ouppfostrade  lilla  hustru  en  leksak  utan  siäl  och  som 
inte  behöfde  någon  själ,  en  hushållerska  och  en  lekkamrat  för 
barnen.  Just  derför  att  författaren  gjort  ett  så  stort  medgif- 
vande  åt  mannen,  träffade  snärten  så  djupt;  den  skarpa  blicken 
liade  trängt  genom  fernissan,  bland  männen  hade  skalden  valt 
uen  allra  mest  oförvitliga,  som  intet  ondt  gjort  och  som  hade 
rått  till  allas  aktning.  Hade  Helmer  varit  en  hustyrann,  en 
fiiraktlig  menniska,  som  misshandlat  sin  maka  och  kommit  henne 
ätt  långsamt  dö,  dä  — -  ja,  då  hade  alla  varit  nöjda,  när  Nora 
lemnade  honom  ensam  med  sin  ånger.  Men  Ibsen  förstod  sin 
^  bättre  än  så.  Straffet  drabbar  ju  Helmer  derför  att  han 
som  mången  annan  betraktat  sin  hustru  blott  som  hemmets 
^gfogel,  som  ett  underlägset  väsen,  skapadt  för  att  sjunga  och 
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behaga  och  blåsa  bort  molnen  frän  makens  panna  och  som  har 
pligter  mot  honom  och  barnen,  men  inga  mot  sig  sjelf. 

Men  Thyra  målade  den  äkta  mannen  i  svart  och  fbrfölide 
honom  sedan  med  gisslet.  Han  blef  visserligen  rSddad  andan 
&ngelse  och  skandal,  blef  infor  verlden  samma  hederlige  man 
han  varit  fornt,  men  denna  räddning  kom  for  sent,  forst  sedan 
han  mistat  både  hustru  och  barn  —  ty  for  att  bli  qvitt  lille 
Alf,  hvilkens  tillvaro  krånglar  in  historien,  tar  Thyra  lidret  af 
honom  i  sista  akten  —  och  han  förlorar  äfiren  sin  moder,  hvars 
rätta  sinne  han  lärt  känna,  modem,  som  med  hvilka  medel  som 
helst  vill  rädda  sin  son  undan  en  upptäckt,  men  som  till  hans 
häpnad  ej  vttrade  ett  enda  förebrående  ord  om  hans  brott;  all- 
deles som  iet  skulle  tjenat  något  till  att  komma  med  forebr&el- 
ser,  då  allt  stod  på  spel  och  hvarje  minut  var  d3rrbar.  »När 
handling  tarfvas,  dä  fä  ord  hvila»,  säger  Milde  med  skäl.  Mcr 
dem  vill  hålla  upp  familjens  anseende,  vunnes  äfven  striden 
med  ohederliga  vapen,  hon  är  en  stark  qvinna  och  ej  ett  flad- 
drande rö  som  hennes  son,  om  hvilkens  uppfostran  det  talas  fler- 
städes, denna  uppfostran,  som  hon  nu  ser  förfelad.  Hon  har 
velat  göra  honom  till  en  stark,  viljekraftig,  modig  man,  och 
detta  har  hon  velat  åstadkomma,  säges  det,  genom  att  gifra 
vika  för  hans  lidelser.  »Jag  har  behandlat  dig  som  man,  sedan 
du  var  så  stor  att  du  kunde  gå,  —  och  män  tycka  om  att  bli 
bedragna».  »Af  ondska  blir  kraft»,  säger  Oskar  pä  ett  ställe, 
då  det  är  tal  om  hans  sons  uppfostran,  den  han  viU  lemna  i 
modems  händer,  hennes,  som  han  aktar  sä  högt. 

Enklast  och  bäst  hållen  af  figurerna  i  Bäddad  är  Viok 
sjelf,  qvinnan,  som  inte  tål  vid  att  bli  olycklig,  som  for  siu 
barns  skuld  är  i  stånd  att  bära  allt  och  böjer  sig  tålig  under 
gisselslagen  utan  ett  knotande  ord,  medan  hon  i  tysthet  rufrar, 
der  hon  såsom  vid  ridåns  uppgång  sitter  stirrande  in  i  kakel- 
ugnselden, på  en  utväg  att  kunna  krossa  bojan  utan  att  mista 
barnet  och  utan  att  skada  det. 

Men  kan  man  anmärka  ett  och  annat  mot  figurerna,  så 
är  ämnet  gripet  ur  lifvet  och  framstäldt  med  både  klarhet  ocb 
kraft.  Att  mannens  ställning  ej  förändras  genom  äktenskapet 
endast  qvinnans,  att  han  har  alla  rättigheter  och  hon  alla  skyl- 
digheter, det  är  dessa  äsigter,  som  bekämpas  i  Bäddad.  Ocb 
trots  svaghetema,  var  det  med  all  rätt,  som  stycket  vann  sa 
stor  framgång,  ty  det  var  en  bild  ur  verkligheten,  tecknad  med 
allvar,  —  och  derfor  ställa  vi  också  vida  större  fordringar  p 
den  än  på  Berta  Malm  och  andra  blodlösa  inbillningsfoster. 

Thyras  figurer  ha  —  att  döma  efter  de  tre  stycken,  vi 
omnämt  —  ett  ganska  stort  slägttycke.  I  alla  tre  pjeserna 
bära  de  nä  hemligheter,  hvilket  orsakar  att  åskådaren  ej  fir 
figurerna  Klara  for  sig,  forr  än  till  slut  nyckeln  till  gåtan  dra- 
gés fram.  Tore  talar  ej  om  for  Siri  att  han  hotas  med  bao* 
kmtt,  Alf  har  sin  stora  hemlighet  och  hans  fru  sin  ännu  stönv. 
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och  Yiola  bär  under  årslånga  qval  sin  hjertesoig  utan  att  nå- 
gonsin yppa  en  bokstaf  deraf.  Då  expositionen  är  gifven,  kom- 
mer pjesens  tredje  person,  väninnan,  mostern  eller  farbrodern, 
Ågnesi  som  sålt  sig  sjelf  och  så  gerna  vill  lemna  efter  sig  en 
^  Reming,  i  det  hon  räddar  det  unga  paret  ur  deras  lilla  för- 
Ikgenhet,  Beate  och  gubben  Milde,  som  äro  alldeles  samma  per- 
åon,  £Etst  han  på  ena  stället  uppträder  i  kjolar  och  på  andra  i 
boDJoor,  den  satiriska  personen,  hvars  första  ord  gäller  pigan 
eller  springpojken,  som  är  bitande  qvick  men  ändå  hjertans 
god  ocn  som,  i  likhet  med  Agnes,  alltid  har  pengar  i  bakhåll 
för  ofbrutsedda  fall.  En  hufvudsak  reder  sig  sjelf  tack  vare  de 
fem  tusen  kronorna,  i  Hvarför  behöfva  endast  båda  makarna 
tala  om  sina  tvifvel,  så  blir  allt  med  ens  godt  och  väl.  I  Bäd- 
dad är  bågen  spänd  högre.  Der  anar  man  redan  under  den 
första  scenen  en  tra^k  utgång,  och  &rbror  Mildes  alla  qvick- 
heter  —  mer  eller  mindre  sökta  —  kunna  ej  förtaga  det  intryck 
af  beklämning,  man  erfeur  öfver  mannens  uppförande  och  hu- 
struns martyrskap,  som  är  framhållet  så  skärande,  att  man  ej 
förstår  hvarför  barnet  måste  dö  för  att  Vipla  skall  kunna  ernå 
den  £rihet,  hon  naturligtvis  sträfvar  efter. 

Liksom  många  andra  författare  tyckes  Thyra  ha  svårt  för 
att  lägga  sista  handen  vid  sina  arbeten.  Då  ett  intressant  och 
väl  funnet  ämne  lägges  fram  för  verlden,  så  är  det  harmligt 
aU  se  det  framträda  med  sådana  tillfälliga  drag,  som  visa  att 
författaren  tröttnat  derpå  och  varit  glad  att  slippa  ifrån  det  så 
fort  som  möjligt 

Yisst  hade  Bäddad  kunnat  blifva  ännu  mycket  bättre  än 
hvad  den  är.  En  mängd  bisaker,  som  endast  göra  de  långa 
akterna  ännu  längre,  hade  saklöst  kunnat  slopas,  liksom  äfven 
åtskillig  qvickheter  för  dagen  samt  mycket  ötverflödi^  tal  mel- 
lan Milde  och  rektorskan,  —  för  att  icke  tala  om  Nils,  natur- 
barnet, motsatsen  till  den  förderfvade  Oskar,  Yiolas  barndoms- 
vän, hvilkens  nödvändighet  i  stycket  kan  sättas  i  fråga,  —  ty 
att  Viola  ej  är  elak,  fastän  hon  tror  sie  vara  det,  framgår  till- 
räckligt af  hennes  förhållande  till  Milde,  och  det  är  väl  också 
han  och  icke  Nils,  som  tar  hand  om  henne,  då  hon  lemnat  sitt 
hem.  Och  der  finnes  i  stycket  åtminstone  ett  utfall  emot  Oskar, 
som  ingen  förstår,  nemligen  Yiolas  ord  att  hennes  man  skulle 
med  förtjusning  ha  kastat  henne  bort  åt  den  första  bästa  väl- 
lusting  af  tack^imhet  öfver  att  det  fans  någon,  som  fann  behi^ 
i  hennes  person,  —  en  mening,  som  måste  ha  afseende  på  nå- 
got, som  författaren  tänkt  sig,  eller  på  ett  förhållande,  som  blif- 
vit  struket  ur  stycket  under  någon  omarbetning.  Ty  Bäddad 
bestod  ju  Mn  början  af  tre  akter  och  hade  månea  flere  perso- 
ner än  de  som  nngo  stanna  qvar  der,  då  den  skulle  gå  öfver 
ficenen. 

Thyras  dialog  är  sann  och  lättflytande,  många  pikar  träf- 
iande  och   många  yttranden  utmärkt  väl  funna,  såsom  då  rek- 
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torskan  sftger  det  vara  opassande  att  Oskar  sä  ofta  visar  sig  ate  atan 
sin  lilla  hustru  och  förebrår  denna  att  hon  ej  följer  honom,  — 
rektorskan  tänker:  följer  honom  pä  baler  och  supéer,  men  Viola 
tänker  nog  pä  herrmiddagama  och  på  »Mirra  och  Murre». 

Ibland  sticker  det  gamla  patenterade  teaterspråket  Eram 
tassarna.  Att  Berta  Malm  innehöll  dussintals  teaterord,  sidans 
man  ej  nyttjar  ute  i  lifvet,  det  var  naturligt,  men  Thyra  borde 
ej  låta  sina  figurer  utropa:  >Man  retar  inte  lejoninnan,  ommaa 
ämnar  binda  henne»,  eller:  »Äro  då  afgrundens  alla  magier  löea 
denna  eftermiddag?» 

Förutom  de  i  tryck  utkomna  teaterstyckena  har  Thyra 
låtit  uppföra  ett  treakts  lustspel  SmåsiadsUf,  skrifvet  fbre  Bad- 
dad.  iJetta  stycke,  som  jag  hvarken  haft  tillfälle  att  se  eller 
läsa,  tyckes  ha  haft  endast  en  medelmåttig  framgång,  men  det 
berömmes  för  flere  humoristiska  figurer  och  i  svnnerhet  för  det 
sätt,  hvarpå  den  qvinliga  hufvudpersonen  är  skildrade  en  flicka, 
uppvuxen  i  en  småstad,  dit  fä  vindar  trängde  från  en  yttre 
verld,  och  gift  med  en  man,  den  hon  aldrig  äskade  och  hvars 
dåliga  sidor  hon  allt  tydligare  lade  märke  till.  Att  resa  sig 
kom  aldrig  i  fråga,  hon  dolde  sina  upproriska  tankar,  sitt  tvif- 
vel  på  det  rätta  i  att  gifva  sitt  lif  till  spillo,  och  hon  beslöt 
att  uppfostra  sin  dotter  så,  »att  hon  om  möjligt  blefve  lämpad 
efter  de  faktiska  förhållandena.  Hon  blef  hällen  strängt,  och 
modem  undvek  med  flit  ett  förtroligt  förhållande  till  sin  dotter. 
Det  är  upptäckten  att  hon  ej  bråddes  på  sin  far  utan  p&  sin 
mor,  att  non  föredrager  kärleken  framför  rikedomen,  som  för- 
mår Katarina  att  för  första  gången  säga  sin  man  emot  och  rent 
af  tvinga  honom  att  afstå  från  de  giftermålsplaner,  han  sjelf 
uppgjort  Katarina  ville  ej  att  dotterns  lif  skulle  blifva  som 
hennes». 


III. 

Furstinnan  Oogol  är  ett  femakts  stycke  af  författaren  till 
den  lilla  studien  Bococo,  uppförd  i  fjor  i  Stockholm.  Dess  ange 
författare  kastade  sig  in  i  striden,  väpnad  med  en  förvänads- 
värdt  högt  drifven  teknik,  och  han  hade  spänt  sin  bfige  högt. 
Han  nöjde  sig  icke  med  att  väcka  tvifvel  pä  rättmätigheten  af  för- 
hållandena inom  familjelifvet,  sådant  vi  ha  det  för  våra  ögon 
inom  och  utom  hemmets  väggar  eller  att  gripa  personer,  typi- 
ska för  sin  tid  och  sitt  yrke,  och  gifva  oss  oilden  af  dem.  £[an 
behöfde  ett  ämne,  som  rigtigt  skulle  anslå  både  genom  det  nya 
och  det  pikanta  deri,  ett  ämne  som  kunde  gifva  anledning  til 
häftiga  scener,  behandlande  kärlek  och  brott,  lif  och  död.  Och 
han  valde  att  skildra  en  interiör  från  det  nutida  Ryssland,  att 
måla  nihilismen,  revolutionsmännen,  striden  för  friheten.  Han 
studerade  sitt  ämne  och  sina  typer  sä  pass  godt,  som  en  främ- 
ling kan  på  afistånd  taga  reda  på  dessa  förhållanden,  hvilka  äro 
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så  dnnkelböljda  som  denna  rörelse  och  som  vi  f&  lemna  ät  fram* 
tiden  att  skildra  sant,  —  ty  det  kan  ingen  af  oss,  det  måste 
medgifvas. 

Ett  stycke,  sådant  som  det  i  fråga  varande,  blir  lätt  en 
tom  sensationspjes,  der  motiven  fbr  handlingen  måste  nnder- 
ordna  sig  den  sceniska  effekten,  blir  en  fbljd  af  spännande  upp- 
träden^i  som  egga  publikens  nyfikenhet,  en  dikt,  nära  beslägtad 
med  ftfventyrs*  och  intrigromanen,  som  längesedan  utspelat  sin 
rol  och  måst  vika  för  skildringen  af  ett  verkligt  lif.  Nog  måste 
vi  också  tillstå  att  åtskilligt  i  Furstinnan  (rogol  är  beräknadt 
endast  på  effekt,  att  man  kan  draga  i  tvifvelsmål  ett  och  annat 
af  bvad  personerna  tala  eller  göra  och  att  det  invecklade  ma* 
skineri,  som  sätter  figurerna  i  rörelse,  ej  alltid  är  styrdt  af  na- 
turens hand,  visst  är  det  gjorcU,  det  mesta,  men  det  är  väl 
gjordt,  det  är  dramatiskt  och  spännande. 

Författaren  har  velat  framställa  revolutionsmän  af  olika 
slag  och  de  motiv,  som  fbrt  dem  in  på  den  farliga  banan,  mo- 
tiv som  hos  alla  äro  rent  personliga.  Furst  Bomilov  vill 
hämnas  den  skymf  han  lidit  och  svin^  sig  upp  på  gruset  ef- 
ter det  beståendes  byggnad,  Tatijana  vill  hämnas  sin  man,  Zo- 
tov,  doktorn,  den  kallt  beräknande  mannen,  som  vill  vänta  tå^ 
ligt  och  underminera  grunden  i  stället  för  att  klättra  upp  till 
byggnadens  tak  och  böi^a  rifva  der,  blir  man  föga  klok  på,  och 
Folenko,  drömmaren,  som  har  mod  att  offra  sig,  men  ej  kan 
tänka  så  långt  som  till  en  seger  (i  mitt  tycke  dramats  bästa  fi- 
gur, skildrad  förträffligt  i  andra  aktens  första  scener)  äro  typer 
för  nihilismens  olika  sidor.  Om  Dmitrijew  äfven  är  en  rysk 
typ  lemna  vi  derhän>  Dmitrijew,  »lejonet»,  en  teaterfigur,  med 
sin  lifsleda  och  sina  tvifvel  på  den  sak  han  strider  för  och 
sin  hängifvenhet  för  revolutionen,  då  han  slagit  om»  och  sin 
vacklande  hållning,  som  till  slut  tvingar  honom  att  i  ett  brott 
rädda  sin  själ.  Ty  trots  hans  många  ord  om  fosterland  och 
frihet  är  dock  det  lilla  jaget  det  allra  första.  »Hon  svek  mig, 
sitt  land,  friheten»,  säger  han  som  förklaring,  hvarför  han  skju- 
tit ned  den  qvinna  han  älskade,  en  handling  som  han  ju  lik- 
väl begått  i  ett  ögonblick,  då  han  knapt  visste  hvad  han  gjorde 
och  ej  hade  tid  för  en  redig  tanke. 

Dramats  hufvudperson,  hvilkens  förhållande  till  sin  fader 
ej  är  fullt  klart  och  hvars  mystiska  uppträdande  är  väl  gam- 
malromantiskt,  der  hon  som  en  skyddande  engel  sväfvar  kring  ho- 
nom, hvarhelst  han  går  firam,  är  vackert  skildrad  i  sin  ställning  till 
Dmitrijew.  Det  är  han,  som  talande  från  sin  sjukbädd  om  sitt 
älskade  land,  visade  henne  vägen,  dit  hon  borde  gå,  det  är  min- 
net af  hans  ord,  som  ger  henne  kraft  att  egna  sig  åt  den  stora 
saken,  och  hon  tänker  aldrig  på  att  denna  hängifvenhet  ej  har 
andra  rötter  i  hennes  själ  än  Kärleken  till  honom.  Derför  träffa 
hans  ord  så  skarpt,  då  han  säger  att  hennes  öfvertygelse  lätt 
kan    vackla,    »och   i    farans   stund   skulle  kanske  just  kärleken 
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komma  henne  att  svika»,  derför  vacklar  hon  äfven  i  det  smö- 
rande ögonblicket,  dä  minan  skall  springa,  kastar  sig  i  hfljis 
vä^  med  ropet:  >jag  vill  inte  förlora  aig>,  och  retar  honom  att 
skjuta  ned  nenne. 

Furstinnan  Crogol  är  förmodligen  sä  känd,  att  nägon  vi- 
dare redogörelse  för  styckets  innehall  här  vore  onödig.  I  Stock- 
holm har  det,  pä  samma  gäng  som  det  blifvit  en  kassapjes  för 
teatern,  väckt  mycket  olika  känslor.  Man  har  ä  ena  sidan  pä- 
siätt  att  det  är  skräddaren,  modisten  och  dekorationsmålaren^ 
som  gjort  styckets  framgäng,  medan  andra  förklarat  att  Sverige 
f&tt  en  ny  teaterfÖr£attare  af  rang.  Hvad  hr  Molander  möjli- 
gen kan  blifva  för  den  svenska  dramatiken,  om  han  blir  ea 
verklig  skald  eller  en  skicklig  »faiseur»,  som  sätter  i  hop  >röf- 
varhistorier>  för  teatrarna,  det  kan  ingen  afgöra  än.  Vi  vänta 
hans  svenska  skadespel,  en  dikt,  hvars  personer  vi  kunna  känns 
igen  och  hvars  ämne  rör  oss  närmare  än  dessa  ryska  fantaster, 
af  h vilka  ingen  vet  hvad  han  vill,  och  som  alla  »fkkta  för  of- 
nings  skull  >  utan  att  man  fär  se  skymten  af  deras  motständare 
och   utan   att   man   fär   en  aning  om  de  missförhällanden,  som 

rt  dem  att  gripa  till  vapen,  —  vi  vänta  en  samhällsbild  Mn 
eget  land,  en  skildring  af  svenska  karakterer.  Då  först 
visar  författaren  till  Furstinnan*  Grogol,  om  han  har  annat  &n 
en  teknisk  färdighet  att  skänka  ät  sitt  lands  dramatik. 

Georg  Nordensvan. 
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Något  om  våra  kulturväxters  ursprung. 

Man  tycker  att  den  stora  betydelse  kalturväxtema  hafva 
i  det  menskliga  lifvet  tidigt  bort  väoka  nyfikenhet  att  lära  känna 
deras  ursprung  och  be^r  att  uppdaga  de  trakter,  der  de  ur- 
sprungligen förekommit  i  vildt  tillstånd,  innan  de  af  menniskan 
begynte  odlas.  Men  ännu  är  1807  kunde  en  så  kompetent  for- 
skare som  Alexander  v.  Humboldt  försäkra  att  kulturväxternas 
ursprung  var  höljdt  i  dunklaste  mörker,  så  att  det  icke  ens  var 
möjligt  att  angifva  hemlandet  för  våra  allra  vigtigaste  sädesslag, 
ån  mindre  tör  den  tropiska  verldens  förnämsta  näringsväxter. 
Att  historien  icke  lemnar  direkta  upplysningar  härom  är  för- 
klarligt, då  odlin^n  af  de  flesta  plantor  sträcker  sig  längre  till- 
baka än  våra  historiska  urkunaer,  men  man  tycker  aock  att 
botanisterna  icke  bort  sätta  tro  till  traditionens  försäkringar  att 
dessa  växter  alla  härstammade  från  paradiset,  ej  heller  åtnöja 
sig  med  sagans  berättelser  att  en  viss  kulturväxt  blifvit  folket 
skänkt  af  den  eller  den  gudomligheten  eller  införd  af  den  eller 
den  konungen  —  utan  genom  att  undersöka  dessa  växters  nu- 
varande utbredning  i  odladt  och  möjligen  ännu  i  vildt  tillstånd 
taga  reda  på  deras  ursprungliga  hemland.  Men  sådant  har  en- 
dast undanta^vis  inträffat  Visserligen  finner  man  någon  gång 
i  äldre  botanisters  arbeten  och  äfven  hos  Linné  notiser  om  vissa 
odlade  växters  ursprungs  men  dessa  uppgifter  äro  i  allmänhet 
gjorda  pä  god  tro,  utan  kritik  och  förtjena  derför  foga  förtroende. 

Sedan  medlet  af  innevarande  sekel  hafva  emellertid  flere 
botanister  egnat  sig  åt  studiet  af  kulturväxtemas  härstamning, 
bland  dem,  särskildt  den  ryktbare  Alphonse  de  Candolle  i  Gre- 
néve.  I  ett  nyligen  utkommet  arbete,  Origine  des  planies 
cuUivées,  har  han  nedlagt  resultatet  af  sina  mångåriga  under- 
sökningar på  detta  omi^e.  Med  ledning  deraf  skola  vi  här 
lemna  några  korta  uppgifter  rörande  en  del  af  de  vigtigaste  kul- 
turväxterna. E^pitlet  om  de  odlade  växterna  liksom  om  hus- 
djuren .får  väl  sitt  största  och  allmännaste  intresse,  då  det  af- 
haodlas  i  kulturhistorien  i  sammanhang  med  folkens  lif  och  ut- 
veckling, men  äfven  i  rent  botaniskt  afseende  erbjuder  det  ett  och 
bvarje,  som  förtjenar  att  taga  vara  på. 

Det  är  allmänt  bekant  att  jordbruket  och  den  deraf  be- 
roende civilisationen,  hvilka  för  närvarande  äro  utbredda  öfver 
sä  godt  som  hela  jorden,  ursprungligen  b^^rnt  i  tre  skilda  om- 
låden,  hvilka  icke  hade  någon  beröring  mä  hvarandra:  i  Kina, 
i  sydvestra  Asien  jemte  Egypten  och  i  det  tropiska  Amerika. 
Att  enskilda  folkstammar   i   andra   trakter  odlat  en  och  annan 
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Växt  för  att  tjena  till  näring  vid  sidan  af  jagtens  och  fiskets 
produkter  är  väl  ganska  möjligt,  men  säkert  är  dock  att  de 
nämda  regionerna  utgjort  centra  för  åkerbruket,  hvilka  varit 
oberoende  af  hvarandVa  och  mellan  hvilka  utbytet  af  kultur- 
växter först  smänin^om  försiggått. 

I  Kina  hade  åkerbrukets  ooh  trädgårdskonstens*  utveckling 
redan  fortgått  i  tusental  år,  då  detta  land  första  gången  trädde 
i  beröring  med  Vestasiens  folk  genom  Schan-Kiens  resa,  i  andra 
århundradet  före  Kristus;  Schan-Kien  tyckes  snarare  hafva  va- 
rit en  upptäcktsresande  än  en  vanlig  ambassadör.  En  samling 
kinesiska  urkunder,  benämd  Pent-sao  och  skrifven  i  böljan  af 
vår  medeltid,  intygar  att  han  från  sin  färd  hemfört  åtskilliga 
nyttiga  växter  s&som  bondbönan,  gurkan,  saffran,  valnöttrfidet, 
ärtväxten,  spenaten,  pumpan  och  andra  Vestasiens  alster,  hvil- 
ka dittills  varit  fullkomligt  okända  för  kineserna.  Att  nä^ 
arter  redan  före  hans  tid  vesterifrån  kunnat  komma  till  Eina 
är  troligt,  och  sannolikt  är  att  de  i  så  fall  icke  blifvit  öfverförda 
af  kinesernas  närmaste  grannar,  de  nomadiserande  mongolerna, 
utan  af  resande  köpmän  norr  om  Himalaya.  Pä  denna  väg 
torde  äfven  aprikosen  och  persikan  hafva  kommit  från  Kina 
till  vestra  Asien,  derifrån  de  sedan  hamnat  i  Europa. 

I  det  vidsträckta  område,  som  från  floden  Granges  sträcker 
sig  till  Armenien  och  Eg3rpten,  lefde  folken  i  äldre  tider  icke 
så  isolerade,  som  i  Kina;  under  de  täta  krigen  ombytte  de  ofta 
vistelseort  och  medförde  sina  odlade  växter.  Utom  dessa  folk- 
vandringar kan  man  såsom  en  för  kulturväxternas  spridning 
gynsam  omständighet  nämna  feniciernas  handelsresor  längs  gamla 
verldens  kuster,  krigen  mellan  greker  och  perser,  Alexander  den 
stores  krigståg,  samt  slutligen  det  i  Asien  länge  bestående  ro- 
merska herraväldet.  Genom  allt  »detta  försiggick  ett  utbyte  af 
nvttiga  växter  mellan  Asien,  Europa  och  Afrika,  sä  att  redan 
på  korstågens  tid  hela  förrådet  af  vestasiatiska  kulturväxter 
var  öfverflyttadt  till  Europa;  enligt  hvad  man  y^  hemförde 
korsfararene  endast  några  variteter  af  fruktträd  äfvensom  pryd- 
nadsväxter. 

Efter  Amerikas  upptäckt  trädde  ytterligare  detta  stora, 
länge  isolerade  område  i  utbyte  af  nyttiga  växter  med  gamla 
verlden ;  derifrån  hafva  vi  bland  annat  erhållit  de  i  vår  verldsdel 
förut  okända  majs,  potatis,  tobak.  Än  mer  förstorades  området  för 
detta  utbyte  genom  upptäckten  af  Australien,  ehuru  vi  från 
denna  verldsdel  knapt  hafva  att  anteckna  eu  enda  kulturväxt 
af  större  betydenhet. 

Af  historien  fö  vi  sålunda  ungefärliga  upplysningar  an- 
gående utbredningen  af  våra  kulturväxter,  när  denna  stått  i 
sammanhang  med  folkvandringar,  krigståg  eller  resor.  En  sorg- 
fyllig  kritik  är  dock  här  af  nöden,  i  synnerhet  när  det  fäller 
de  äldre  författarene.  Enligt  regeln  dorde  dessa  ingen  skilnad 
mellan   en   växts   förekommande  i  vilat  tillstånd  i  ett  land  och 
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dess  odlande  derstädes,  och  ofta  lät  man  sig  bedragas  af  ett 
namn,  alldeles  som  i  våra  dagar.  Grreker  ocn  romare  kallade 
persikan  »persiskt  äpple >,  emedan  de  ^'ort  bekantskap  med  den 
1  Persien,  och  i  följd  af  denna  benämning  har  persikoträdet  un- 
der mer  än  tusen  år  ansetts  härstamma  frän  Persien,  tills  man 
pä  allra  sista  tiden  lyckats  uppvisa  att  det  aldrig  förekommit 
derstädes  i  vildt  tillstånd,  utan  blifvit  dit  infbrdt  frän  Kina. 
På  samma  sätt  i  en  mängd  andra  fall. 

Detta  exempel  visar  med  hvilken  försi^ighet  man  måste 
gä  tillväga,  då  man  m^d  lingvistikens  tillhjelp  vill  bestämma 
kulturväxternas  ursprung.  Likvisst  kunna  allmänna  namn  på 
odlade  växter  lemna  vigtiga  upplysningar  rörande  deras  historia, 
om  de  ock  stundom  kunna  vara  i  högsta  grad  absurda.  Allt 
for  stort  förtroende  för  man  ej  heller  fästa  vid  de  namnuppgif- 
ter, som  anträffas  i  filologiska  författares  arbeten  eller  som  lem- 
nas  af  en  del  resande,  enär  dessa  i  regeln  hvarken  varit  åker- 
brukare eller  botanister  och  derför  ofta  kunnat  bedraga  sig  an- 
gående användningen  af  namnet  på  en  art,  i  synnerhet  om  den 
är  lätt  att  fbrvexla  med  närstående  former.  Emellertid  lemnar 
lingvistiken  värdefulla  bidrag  till  utredande  af  kulturväxternas 
historia. 

De  mest  direkta  bevis  för  en  arts  uråldriga  förekomst  i 
en  trakt  af  jorden  äro  likväl  de  som  lemnas  af  arkeologin.  Ty- 
värr äro  dessa  bevis  jemförelsevis  fåtaliga.  Man  har  funnit 
igenkänliga  fragment  af  frukter,  sädeskorn  med  mera,  ja  till  och 
med  välbibehållna  sädana,  i  forngrafvar  såväl  i  Europa  som  i 
Amerika  samt  i  Egyptens  grafkamrar  och  pyramider  äfvensom 
i  de  schweiziska  pålbvggnaderna;  deremot  hafva  de  nordiska 
kjökkenmöddingarna  icke  befunnits  innehålla  några  spår  af  od- 
lade växter.  Värdefulla  upplysningar  fås  också  af  de  urgamla 
väggmålningar,  basreliefer  och  monument,  som  på  olika  ställen  an- 
träffats. Fynden  i  torfmossarne,  uti  alfven  och  på  sjöarnes  bot- 
ten lemna  äfven  märkeliga  bidlrag  till  kännedomen  af  forna  ti- 
ders flora.  De  paleontologiska  upptäckterna  äro  deremot  för 
ifrågavarande  ändamål  af  föga  värde,  emedan  de  datera  sig  från 
tider,  som  ligga  långt  bortom  kulturen. 

Det  är  genom  att  kombinera  de  resultat,  hvartill  botanik, 
historia,  arkeologi  och  lingvistik  kommit,  som  man  numera 
med  ganska  stor  säkerhet  bestämt  flertalet  odlade  växters  förut 
okända  ursprung,  så  man  till  och  med  varit  i  stånd  att  rätta 
de  gamla  författarenas  påståenden. 

Hr  de  Candolles  undersökning  har  omfattat  247  arter, 
hvilka  dels  äro  föremål  för  verkligt  jordbruk  i  stort,  dels  odlas 
i  frukt-  och  köksträdgårdar.  För  193  af  dem  har  han  lyckats 
appvisa  en  hemtrakt,  der  de  förekomma  i  vildt  tillstånd,  27 
af  dem  äro  icke  med  säkerhet  funna  vildt  växande,  och  de  åter- 
stående 27  äro  endast  kända  som  odlade. 

An  märknings  värdt  är  att  gamla  och  nya  verlden  ursprung- 
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ligen  haft  sä  godt  som  inga  kulturväxter  gemensamma  och  fram- 
fbr  allt  inga  af  betydenhet.  Egendomligt  är  likasä  att  m&nga 
länder  icke  firambragt  en  enda  kulturväxt,  som  vi  känna  till; 
Kaplandet,  som  eljest  har  en  mycket  rik  flora,  har  icke  skänkt 
oss  en  enda  art,  de  arktiska  och  antarktiska  regionerna  icke 
heller.  Nya  Holland,  Nya  Zeland  och  Förenta  Staterna  endast 
några  £&,  under  det  att  de  tre  nämda  åk  erbrukscentra  och  trak- 
terna kring  Medelhafvet  alstrat  flertalet  af  de  former,  som  meo- 
niskan  i  dag  använder. 

Hvad  kulturväxtemas  ålder  beträffar,  så  kan  man  af  hi- 
storiska, arkeologiska  och  lingvistiska  skäl  med  säkerhet  sluta 
till  att  åtskilliga  af  dem  varit  odlade  i  mer  än  tretusen  år.  Så- 
dana äro  till  exempel  ris,  hvete,  korn,  lin,  hampa,  rofvor,  ho- 
nor, vinranka,  olivträd  och  andra,  samt  bland  de  amerikanska 
mais,  tobak,  kakao  med  flere.  Till  denna  grupp  hör  ett  öfver- 
raskande  stort  antal  enåriga  växter,  och  fbrklaringen  dertilL  må- 
ste väl  sökas  i  de  ursprungliga  kulturfbrhållandena,  då  man 
ännu  icke  hade  fullt  stadiga  boningsplatser,  utan  lefde  för  dagen 
eller  åtminstone  icke  tänkte  på  sköraar,  som  färst  efter  flere  är 
flnge  inhöstas.  En  annan  grupp  som,  vare  detta  sagdt  i  fbrbi* 
gående,  är  mindre  rik  på  enanga  växter  kan  man  ej  med  sfi* 
kerhet  tillskrifva  en  högre  ålder  än  något  öfver  tvåtusen  år. 
Till  denna  höra  bland  andra  råg,  ärter,  plommon,  linsen,  sallat 
citron.  En  tredje  grupp  omfattar  slutlieen  de,  hvilkas  ålder 
som  kulturväxter  är  mindre  än  tvåtusen  år.  Bland  dem  träffiir 
man  i  synnerhet  foderväxter,  hvilkas  odling  var  okänd  fbr  de 
gamla.  Några  arter,  som  skulle  kunna  rivalisera  med  de  urål- 
driga kulturväxterna,  hafva  icke  under  de  senaste  två  årtusen- 
dena tillkommit,  väl  till  förstående  icke  blifvit  upptäckta,  ty 
hvad  spridningen  beträffar,  så  har  den  gått  framåt  med  allt  större 
hastighet. 

Bland  resultat  af  allmännare  intresse  fbrigenar  ännu  att 
framhållas  att  flere  af  våra  kulturväxter  dött  ut  i  vildt  till- 
stånd. Sådana  äro,  utom  några  andra,  hvete,  mais^.  tobak  och 
linsen,  hvilka  oaktadt  de  soigfålligaste  efterspaningar  ingenstä- 
des blifvit  med  full  säkerhet  anträffade  i  vildt  tillstånd.  För 
sin  fbrekomst  på  jorden  ha  de  numera  endast  att  tacka  men- 
niskans  skyddande  hand;  lemnade  åt  sig  sjelfva  ega  de  icke 
nog  krafter  att  i  kampen  fbr  tillvaron  hålla  sig  uppe. 

I  fbrbigående  må  ännu  en  annan  omständighet  påpekaSt 
nemligen  kulturväxtemas  olika  fbrtnå^  att  variera.  Några,  så- 
som v&ra  sädesslag,  hi^a  bibehållit  sig  6å  godt  som  oförändrade 
under  tusentals  år,  under  det  andra,  såsom  kålplantan,  pfvit  upp- 
hof  åt  en  mängd  varieteter,  hvilka  vållat  botenisterae  icke  ringa 
hufvudbry  vid  uppsökandet  af  den  ursprangliga  stamformen. 

Utan  att  ingå  i  någon  detaljerad  skildring  skola  vi  nu 
framställa  det  vigtigaste  man  känner  angående  några  af  de  för- 
nämsta kulturväxtemas  urspmng. 
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Hvete  (Triticum  vulgäre).  De  äldsta  historiska  urkunder 
och  minnesmärken  vittna  om  odling  af  hvete.  När  egyptier 
och  greker  tala  om  dess  ursprung,  säga  de  att  sädana  mytiska 
personligheter,  som  Isis  och  Ceres  med  flere  först  begynt  odla 
det  De  äldsta  spär  af  dess  odling  i  Europa  vi  för  närvarande 
ega  äro  samtidiga  med  och  kanske  nägot  tidigare  än  tro- 
janska kriget.  I)et  dä  odlade  hvetet  var  en  form  med  smä 
korD,  af  botanisterna  benämd  Triticum  vulgäre  antiquorum. 
Samma  form  har  man  ansett  förekomma  äf^en  i  E^pten.  Ki- 
neserna^ hvilka  odlade  hvete  ätminstone  3000  är  fåre  Kristus, 
aose  det  vara  en  gäfva  af  himmeln  och  fira  ärligen  en  fest  till 
dess  ära.  Vid  denna  fest  hedras  äfven  kinesemas  öfriga  sädes- 
slag: hirs,  ris,  soja  och  dhurra. 

Emedan  alla  sydasiatiska  och  nordafrikanska  folk  ega  olika 
benämningar  pä  hvete,  torde  det  i  vildt  tillständ  haft  en 
vidsträckt  utbredning.  Hvetets  hemland  vore  sälunda  att  söka 
inom  det  ofantliga  omräde,  som  frän  Kina  sträcker  sig  till  Ka- 
nariska  öame.  Kädfräga  vi  nu  de  gamla  historiska  urkunderna, 
så  erfara  vi  följande.  Berosus,  den  chaldeiske  presten,  hvilken 
Herodotus  ofta  citerar,   försäkrar  att  hvetet  vuxit  vildt  i  Meso- 

Stamien,  och  Strabo  omtalar,  efter  Aristobolus,  att  ett  hvete- 
3iande  grässlag  funnits  vildt  växande  vid  Indus.  I  Odyssén 
berättas  att  hvetet  äfven  vuxit  vildt  pä  Sicilien.  Diodorus  ytt- 
rar det  samma  i  böljan  af  vär  tider^ning  och  förtjenar  nSgon 
tillit  efter  som  han  var  född  sicilianare.  Det  bör  dock  an- 
märkas att  hvete  samtidigt  ftf^en  odlades  på  Sicilien  och  mä- 
hända  kunnat  uppträda  i  förvildadt  tillständ.  Berosus'  och  Stra- 
bos  yttranden  äro  egentligen  de  enda,  vid  hvilka  afseende  kan 
ftstas. 

Frän  vara  dagar  ega  vi  äfven  en  underrättelse  om  vildt 
växande  hvete.  Olivier  omtalar  nemligen  i  sin  Ottomanska  resa 
att  han  funnit  hvete  jemte  spelt  och  korn  i  vildt  tillständ  pä 
högra  stranden  af  Euphrat,  inom  ett  helt  och  hället  okultiveradt 
omräde.  Frän  andra  trakter  har  man  inga  sädana  meddelan- 
den. Märkligt  är  det  förhällande,  att  bevis  gifvits  för  att  Me- 
sopotamien SKuUe  vara  hvetets  hemland  med  en  mellantid  af 
öfver  2000  är,  först  af  Berosus  och  derefter  af  Olivier.  I  alla 
händelser  vore  ett  dylikt  antagande  ingen  orimlighet;  emedar» 
landet  just  intager  centrum  af  den  zon,  der  hvetet  fordom  all- 
mänt odlades. 

Käg  (Seeale  cereaJe).  Bagen  är  ingen  gammal  kulturväxt, 
om  icke  i  Ryssland  och  Trakien.  E^^ptens  fomlemningar  lemna 
ingen  uppgift  om  den,  och  i  de  semitiska  spräken  saknas  hvage 
namn  pä  växten.  Afven  de  gamla  grekerna  kände  ej  till 
rågen.  Hos  romame  var  den  dock  känd,  ehuru  ingalunda 
allmänt  Plinius  är  den  förste,  som  omtalar  att  räg  odlats  om- 
kring Turin  vid  Alpemas  fot,  under  namn  af  »Asia>.  Gra- 
lenas    (2:dra  ärhundradet   efter   Kristus)    säger   sig   hafva   sett 
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den  odlad  i  Trakien  och  Makedonien  under  namn  af  iBriza». 
Dess  kultur  i  södra  och  mellersta  Europa  sträcker  sig  tillbaka 
till  bronsåldern. 

Det  vittnesbörd  historia  och  lingvistik  lemna  gifver  vid 
handen  att  rfigens  hemland  är  att  finna  norr  om  Donau.  Mai 
har  ofta  sett  uppgifvas  att  Secäle  ceredle  skulle  anträ&ts  vild  i 
dessa  trakter;  men  alla  dessa  uppgifter  hafva  varit  grundade  pd 
misstag.  Det  samma  torde  äfven  vara  fidlet  med  dem,  som  lem 
näts  angående  artens  förekomst  i  naturtillståndet  inom  Anato* 
lien  och  Turkestan.  Förvexling  med  närstående  arter  har  git- 
vit  anledning  till  misstagen.  Liksom  hafren  sjelfsår  sig  äfreL 
rågen  i  de  österrikiska  provinserna  samt  i  Ryssland,  något  som 
man  ej  är  i  tillfälle  att  se  annorstädes.  Få  ^und  hänu  måste 
man  antaga  att  rågens  hembygd  befinner  sig  mellan  Alperna 
och  Kaspiska  hafvets  norra  strand. 

Hafre  (Avena  sativa),  Hafren  var  ej  känd  af  de  ^amk 
egyptierna,  hebräema  och  hinduerna.  I  Eana  vidtog  odhogec 
deraf  ganska  sent,  i  5 — 6  århundradet  efter  Kristus.  SlSetet 
Avena  (Bromos  hos  grekerna)  var  sanska  väl  kändt  i  Sydeu- 
ropa, men  endast  såsom  ett  ogräs  i  akrarne.  Arten  sativus  om- 
talas ej  såsom  odlad.  I  Tyskland,  norra  Italien  och  norra  Grek- 
land odlades  hafren  sedan  uråldriga  tider. 

Ingenstädes  hvarken  i  Asien  eller  Europa  påträ&s  hafres 
vild.  Men  i  vissa  trakter  af  Österrike,  i  Dalmatien,  Kroatien 
med  flere  ställen  uppträder  Avetui  sativa  i  ett  quasi  spontaot 
tillstånd,  såsom  ingenstädes  för  öfrigt.  Detta  förhållande  tycke? 
antyda  en  ursprunglighet,  som  tillsammans  med  historiska  och 
lingvistiska  vittnesbörd  utpekar  det  östra  tempererade  Eorop 
såsom  hafrens  hembygd. 

Korn  (Hordeum  vulgäre).  Af  komets  former  tyckes  d^: 
fiå  kallade  sexradiga  komet  (HordeUm  vulg.  hexastichon)  vari: 
mest  odladt  af  de  gamla.  Att  man  likväl  kände  såväl  det  trä- 
radiga  som  fyraradiga  kornet  intygar  Theophrastes.  Det  sex- 
radiga komet  odlades  allmänt  i  södra  Europa,  Mindre  AsieL 
och  Egypten,  hvarest  man  påträffar  det  i  de  gamla  fomlemuiL 
gama.  Äfven  i  Indien  har  det  blifvit  odladt  under  namn  :1 
»Juba». 

Man  har  aldrig  funnit  komet  i  vildt  tillstånd.  Visserlig^^ 
säger  sig  Olivier  hafva  sett  det  vildt  jemte  hvete  vid  Euphrs:. 
men  uppgiften  är  ganska  osäker.  Såväl  komets  hembygd  soru 
härstamningen  af  dess  olika  former  äro  ännu  fullkomligt  okänd.. 
Det  man  tror  sig  veta  är  blott  hypoteser. 

Bokhvete  (Fagopyrum  esculentum).  Denna  arts  histon:i 
har  först  under  de  senaste  åren  blifvit  klar.  Vild  förekom 
mer  den  i  Mandschuriet.  på  floden  Amurs  stränder,  i  DaunVi 
samt  vid  Baikalsjön.  Bokhvetet  har  ej  länge  varit  odlad: 
Den  äldsta  underrättelsen  man  har  om  det  är  frän  början  a! 
ll:te   århundradet.    Att   det  jemförelsevis   sent   begynt  (wlas  i 
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norra  Indien,  synnerligast  i  Himalayas  bergstrakter,  finner  man 
deraf  att  intet  namn  derpä  förekommer  på  sanskrit.  Den  nu 
bnikliga  benämningen  är  >Ogla».  Greker  och  romare  egde  in- 
gen kknnedom  om  denna  vfixt,  och  namnet  Fagoptfrum  är  en 
Djbiidning  af  botanisterna  i  senare  tider,  beroende  p&  bokhve- 
tenöteos  likhet  med  boknöten  (Fagus).  I  Persien  och  Turkiet 
är  likaså  bokhvetet  okändt. 

G^nom  Tatariet  och  Byssland  kom  det  till  Europa  under 
medeltiden.  Första  gången  dess  odling  omnämnes  är  i  en  skrift- 
lig urkund  från  Mecklenburg  år  1436.  Dock  blef  bokhvetet 
aUm&nnare  odladt  först  på  15-hundratalet 

Yfilsk  böna  eller  bondböna  (Faba  vulgaris).  Linné  säger 
att  denna  planta  härstammar  från  Egypten,  men  något  skäl  för 
sin  uppgift  lemnar  han  icke.  Det  enda  botanisterna  veta  är  att 
den  ryska  naturforskaren  Lerche  i  slutet  af  förra  århundradet 
fann  den  vild  på  steppen  söder  om  Kaspiska  hafvet  och  att  re- 
sande, hvilka  oerefter  botaniserat  i  dessa  trakter,  till&lUgtvis  på- 
träffat den,  utan  att  de  dock  uppgifvit  om  den  varit  full- 
komligt vild.  Historien  lär  oss  att  den  mycket  tidigt  odlades  i 
Grekland  och  Italien  (deraf  äfven  namnet  välsk  =  italiensk 
bona).  Den  omtalas  i  Iliaden,  och  frön  af  den  hafva  påträffats 
rid  grftfningama  kring  Tröja.  I  Egypten  ansågs  den  oren,  så 
att  endast  de  allra  fattigaste  af  folket  odlade  den.  Hos  hebré- 
erna  omtalas  bönodling  omkring  1000  före  Kristus.  Till  Kina 
blef  den  införd  kort  före  Kristi  födelse.  I  Indien  har  den  al- 
drig odlats  och  eger  intet  namn  i  sanskrit  och  hinduiskan. 

Dessa  fakta  tillsammantagna  låta  oss  sluta  att  bondbönans 
hemland  vore  att  söka  i  trakten  af  Kaspiska  hafvet,  möjligen 
ock  i  Nordafrika,  hvarifrån  Plinius  omtalar  en  art  bönor  såsom 
vildt  växande.  I  alla  fall  tyckes  bondbönan  höra  till  antalet  af 
de  kulturväxter,  hvilka  i  vildt  tillstånd  äro  stadda  i  utdöende 
eller  måhända  redan  äro  utdöda.  Dess  frön  äro  ju  ej  heller  eg- 
nade  att  lätt  spridas  och  kunna  utan  svårighet  åtkommas  af  djur. 

Ärten  (Pisum  sativum)-  Artväxten  har  aldrig  blifvit  an- 
träffad vild,  hvarken  i  Europa  eller  Asien.  Romare,  greker 
med  fiere  af  Sydeuropas  gamla  folk  egde  likalydande  benämnin- 
^r  på  denna  planta,  hvilJKet  ådagalägger  att  ariorna  kände  den 
fjrr  än  de  kommo  till  Europa.  Fynd  af  ärter  från  brons- 
åldern äro  gjorda  i  Savoyen  och  Schweiz,  tydande  på  en 
arrammal  odling  af  dem  i  dessa  trakter.  Äfven  i  norra  Indien, 
i  Himalayas  bergstrakter,  har  befolkningen  odlat  ärtväxten  se- 
dan urminnes  tider.  Deremot  hafra  egyptier  och  hebréer  först 
i  senare  tider  införlifvat  den  bland  sina  kulturväxter.  Allt 
detta  tyckes  ädagaläffga  att  ärtväxten  ursprungligen  utgått  från 
trakterna  söder  om  Kaspiska  hafvet,  Armenien  och  Persien. 

Störbönan  (Phaseolus  vulgaris).    Äfven    denna   växt  har 
hittills  ej  påträfiats  vild.    Man  antog  fordom  att  den  skulle  här- 
F%n9k  Hdakrift,  1883,  II.  19 
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stamma  från  Indien,  men  detta  har  icke  besannats.  Vissa  om- 
ständigheter låta  oss  till  och  med  förmoda  att  det  ej  är  så  all- 
deles länge  sedan  dess  odling  vidtog  i  Asien  och  nordöstra  Af- 
rika. Likväl  har  man  hållit  fbr  att  bönan  i  forntiden  ferekom- 
mit  vild  i  gamla  verlden,  emedan  grekerna  odlade  en  art  böna 
nnder  namn  af  »Fasiolos».  Men  hnruvida  denna  bönart  bör 
betraktas  såsom  identisk  med  vår  allmänt  odlade  störböna  fir 
ganska  osäkert.  Snarare  torde  den  böra  jemfbras  med  Syd- 
asiens sojaböna,  hvilkeu  äfven  odlas  här  och  der  i  Sydeuropa. 
Många  andra  omständigheter  häntyda  på  nya  verlden  så- 
som störbönans  egentliga  hemland.  Man  ican  ej  med  säkeriiet  på- 
stå att  den  i  Europa  varit  känd  fbre  Amerikas  npptäckt,  men 
vid  denna  tidpnnkt  begynte  den  omtalas,  och  flere  varieteter 
uppkommo.  Slägtet  har  äfven  sin  största  utbredning  i  Sydame- 
rika, och  i  peruanska  grafvar  har  man  påträffat  frön,  som  lyc- 
kas tillhöra  denna  art.  Således  torde  störbönan  böra  anses  såsom 
en  gammal  amerikansk  kulturväxt. 

Majs  (Zea  Mays).    Äfven  majsen  är  en  ui^^mmal  ameri- 
kansk   sädesväxt,   allmänt   odlad  af  Perus  forne  inbyggare,  Id- 
kas.    Innan    man   erhöll   närmare  kännedom  om  dess  tiemland, 
gaf  frågan   om  dess  ursprung  anledning  till  många  ganska  luj- 
liga  utläggningar  af  en  ael  botanister  i  medlet  af  detta  århund- 
rade.   Den  egentliga  striden  fördes  emellan  Bonafoos,  förfittu- 
ren   till    >Histoire   naturelle  et  économique  du  Mals»,  samt  A. 
de  CandoUe.    Den   förre   lät  fbrleda  sig  af  den  franska  benäm- 
ningen   >blé    de   Turquie»    (turkiskt   hvete)   och  sökte  majsens 
ursprung   i    Orienten.     Ingen  har  dock  kunnat  bevisa  att  detu 
sädesslag  var  kändt  af  romarene.    Men  man  har  påstått  att  den 
blifvit   utfbrd  från    österlandet   under  korstågens  tid.     Det  för- 
nämsta  beviset   for   denna   utsa^   är   en  gammal  urkund  iian 
13:de  seklet,  u^fven  af  Molinari  år  1810,  enligt  hvilken  ivennf^ 
korsfarare   år  1204  skulle  hafva  skänkt  åt  staden  Incisa  (i  Ita- 
lien) ett  stycke  af  det  heliga  korset,  jemte  en  börs,  innehållande 
ett   slags   guldgula  och  hvita  sädeskorn,  hvilka  de  medfört  fråc 
Anatohen,  hvarest   de  kallades  >Meliga>.    Sedan  flere  lärde  bo- 
tanister  tvistat   angående   dessa    sädeskorns    natur,    upptäckte^ 
det  att  hela  urkunden  var  ett  verk  af  en  bedragare  under  detta  seke! 
Såsom   ett   bevis  for   att  >blé  de  Turquie»  ingalunda  kan 
gälla  som  ett  namn  till  angifvande  af  majsens  ursprung,  må  an- 
föras  att  den   i   Lothringen   kallas    »blé  de  Bome>,  i  Toskana 
>blé  de  Sicile»,  på  Sicilien  >blé  dTnde»  och  så  vidare.  —  Zm 
är  det  grekiska  namnet  på  spelt  (Triticum  speUa), 

De  resande,  som  forst  beskrefvo  Amerikas  produkter,  toto 
mycket  %fverraskade  af  dess  åsyn,  ett  njlt  bevis  fär  att  majsen 
dittills  varit  okänd  i  Europa.  En  spanior  Hemandez  var  den 
som  till  forst  öfverförde  majs  till  Europa,  nemligen  till  Serills 
Detta  inträffade  omkring  år  1570.  Majsen  har  aldrig  anträffats 
vild,  men  man  anser  Nya  Granada  vara  dess  hembygd  i  Amerika. 
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Viurankan  (Vitis  vinifera).  Vinrankan  växer  vild  i  de 
tempererade  delame  af  Vestasien,  i  svdliga  Europa,  Algeriet 
och  Marocco.  Det  är  i  synnerhet  uti  det  gamla  Pontus,  i  Ar- 
menien,  i  Kaukasien  och  kring  roidten  af  Kaspiska  hafvet,  som 
(len  uppträder  såsom  en  vild  ranka,  slingrande  sig  kring  trädens 
stammar  och  grenar  samt  gif vande  riklig  frukt  utan  nägon 
slags  omv&rdnad.  Man  har  visserligen  dragit  i  tvifvelsmål  hu- 
ruvida den  ursprungligen  förekommit  vild  i  dessa  trakter  och 
såsom  skäl  derför  anfört  vinrankans  kraftiga  utveckling  vid  öfre 
Indus,  hvarifrån  dess  frön  sedan  bland  säd  eller  af  foglar  kun- 
nat blifva  förda  till  Armenien.  Men  framstående  botanister, 
hvilka  genomrest  det  trans-kaukasiska  området,  anse  enhälligt 
att  vinrankan  sedan  uräldsta  tider  här  egt  sin  hembygd. 

Att  vinrankan  lefvat  vild  i  Europa  redan  i  den  förhisto- 
riska tiden,  det  gifva  en  mängd  fynd  vid  handen.  Så  har  man 
till  exempel  funnit  frön  af  vinrankan  under  arkeolo^ka  forsk- 
ningar pa  flere  ställen  i  Italien  samt  i  Schweiz.  Vidare  har 
man  i  alfven  kring  Montpellier  funnit  vinranksblad,  troligen 
från  den  förhistoriska  tiden,  likaså  i  Provence  med  flere  stäl- 
len från  tiden  strax  efter  tertiärperioden. 

De  ariska  och  semitiska  folken  voro  de  första,  som  för- 
stodo  att  bereda  och  använda  den  ur  drufvoma  pressade  saften 
samt  utbredde  kännedomen  härom  under  sina  ströftåg.  I  Kina 
begjmte  vinodling  först  kort  före  vår  tideräkning.  I  nordliga 
Kina  förekomma  visserligen  vilda  vinsorter»  men  till  utseendet 
aro  dessa  eanska  olika  de  vest-asiatiska  och  troligtvis  äfven  till 
sin  beskafiEenhet,  emedan  kineserna  eljes  ej  kunnat  sä  länge  un- 
derlåta att  använda  dem.  De  äldsta  underrättelser  om  vin- 
kultur äro  från  år  4000  före  Kristus,  å%  vinrankan  redan  odla- 
des i  Egypten. 

Humle  (Humulus  luptUus).  Humlen  förekommer  vild  i 
Europa  ifrån  England  och  Skandinavien  till  Medelhafsländemas 
bergstrakter  och  i  Asien  till  Damascus,  Aralsjön  och  Ostsibi- 
rien. Deremot  har  man  ej  funnit  den  i  Indien,  Kina  eller  Amur- 
området.  Ehuru  alla  tecken  tyda  på  att  den  är  ursprungligen 
vild  i  Europa,  hafva  filologiska  forskare  velat  förlägga  dess  hem 
i  Asien  på  den  grund  att  greker  och  romare  icke  omtala  dess 
användning  vid  ölbrygd.  Tar  man  dock  i  betraktande  att  humlen 
änneir  föga  användning  i  de  vinproducerande  länderna,  så  förlo- 
rar argumentet  en  god  del  af  sitt  värde.  Ett  faktum  är  emel- 
lertid att  humlen  först  under  medeltiden  kom  i  allmännare  bruk, 
sedan  germanerna  lärt  sig  inse  dess  företräde  frnmför  pors,  ek- 
bark och  andra  vid  ölbrygd  använda  ämnen.  Den  första  upp- 
giften om  en  humlegård  är  från  Pipin  den  lilles  tid,  men  reaan 
på  trettonhundra  talet  var  humleodlingen  högt  drifrren  i  Tyskland. 

Gurka  (Cticumis  saHvus),  Linné  och  Lamarck  kände  ej 
till  gurkans  ursprung.  Willdenow  ansåg  i  början  af  detta  år- 
hundrade att  dess  hemland  vore  Tatariet  och  Indien,  utan  att 
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likväl  lemna  bevis  fbr  sitt  påstående.    När  de  CandoUe  är  1855 

sysselsatte  sig   med    denna  fråga,  kände  man  ej  till  någon  vild 

art   af   Cucumis,   men   till  följd  af  vissa  omständigheter  trodde 

han    att   gurkan    vuxit   vild  i  nordöstra  Indien.     Man  lyckades 

verkligen   någon   tid   derefter  inom  det  utpekade  området  finna 

en  vild  gurkväxt,  som  är  ganska  närstående  arten  scUitms^  nem- 

ligen    Cucumis   Hardmckii.    Odlingen  af  gurkan  har  i  Indien 

fortgått  åtminstone  3000  år  och  har  derifrån  spridt  sig  vesterut. 

Först  i  2:dra  århundradet  före  Kristi  födelse  infördes  den  i  Kina 

af  Schan-Eien. 

Emil  Erikton. 


■♦♦o»- 


I  bolLbLandeln. 

Våliaikainen  Snomalainen  Yirsikirja^  uudestaan  korjattn  ja 
neliäänisillä  nuoteilla  varustettu  laitos;  XI-|-710  pg.  12:o.  Heb. 
1883,  G.  W.  Edlund;  pris  3  mk  50  p. 

Om  mängden  af  psalmhokskomiteer  och  psalmhoksforalag 
kunde  anses  utgöra  mattstocken  p&  ett  folks  religiösa  hehof,  si 
har  forvisso  den  finska  talande  delen  af  v&rt  lands  hefolkning  mer 
af  detta  behof  än  någon  annan  nationalitet.  Ända  £r&n  reforma- 
tionsfesten 1817  ha  komiteer  och  förslag  aflöst  hvarandra  i  rask 
följd.  Den  första  psalmhokskomitén  under  erkekiakop  Jakob  Teng- 
ströms  presidium  utgaf  &r  1836  TJusia  virsiä  i  två  digra  band. 
Ungefär  samtidigt  föranstaltade  Igrrkoherden  Boschier  och  prosten 
Helenius  hvar  sin  samling  finska  psalmer,  hvarvid  de  togo  till 
mönster  den  Wallinska  psalmboken  i  Sverige.  Intresset  hvilade 
nu  tre  decennier  eller  till  början  af  60-talet,  d&  Runebergs  sven- 
ska psalmboksförslag  utkom.  £n  finsk  komité,  till  hvilken 
hörde  professorerna  Lönnrot,  Ahlqvist,  v.  Essen  samt  fem  andn 
medlemmar,  tillsattes  för  att  utarbeta  ett  nytt  forslag  till  finsk 
psalmbok.  Komitén  fick  ett  styfb  arbete,  som  ändå  icke  god- 
kändes vid  slutrevisionen.  Man  sammanträdde  tvenne  gånger  i 
Åbo,  på  våren  1863  och  hösten  1866,  dervid  fulla  fem  månader 
åtgingo  till  granskningen  och  redigeringen  af  komitémedlem- 
mames  specialarbeten,  hvarpå  man  utgaf  förslaget,  Thti  Sutmo- 
lainen  Yirsikwja  nuoUien  kanssa,  samt  efter  ett  tredje  möte  1868 
ett  tilläggsband.  Men  komiténs  verksamhet  var  ej  slutförd  hår- 
med.  De  anmärkningar  och  förbättringar,  hvarmed  psalmboks- 
förslaget af  allmänheten  beledsagades,  voro  så  talrika,  att  komi- 
tén såg  sig  föranlåten  att  sammanträda  ännu  en  fjerde  gång  år 
1871«  Resultatet  af  >de  hundra  dagames»  arbete  var  Vnsi  Stio- 
maUunen  Tirsikirja,  tainen  ehdotus.  Kom  så  kyrkomötet  i  Åbo 
1876  och  med  det  en  ny  komité  och  nytt  arbete.  1871  ^ 
psalmbok,  frukten  af  åtta  åra  samvetsgranna  ansträngningar,  roatd 
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knapt  äran  att  bli  omnämd  på  mötet.  Man  mente  tro  p&  att 
hela  komitén  var  så  godt  som  olaglig,  emedan  den  ej  blifvit  sam- 
mankallad enligt  bestämmelserna  i  den  nya  kyrkolagen;  så  hade 
ej  heller  församlingarna  blifvit  tillräckligt  hörda  i  fråga  om  for- 
slagets  godkännande,  och  sist  och  slutligen  gafs  ju  här,  såsom 
Lönnrot  i  företalet  till  ofvanstående  VäUaik.  Suom.  Virsikirja 
godmodigt  skämtar,  en  osökt  anledning  att  boms  tillämpa  den 
nya  kyrkolagen  i  hela  dess  stränghet.  Den  nybildade  komitén, 
af  hvilken  bland  andra  kommnnaLrådet  A.  Meurman  är  medlem, 
atgaf  for  två  år  sedan  (1880)  sitt  psalmboksförslag. 

Finska  literatorens  ärevördige  patriark,  ksuoslirådet  Elias 
Lönnrot,  hade  icke  aUenast  varit  själen  i  den  komité,  der  han 
under  åtta  år  suttit  som  medlem,  utan  hade  äfven  frivilligt  åta- 
git sig  lejonparten  af  det  dryga  arbetet.  På  hans  andel  föll 
omredigeringen  af  fjerdedelen  af  de  gamla  psalmerna,  hvar- 
löratom  han  tidtals  utgaf  tilläggshäfiten,  upptagande  psalmöfver- 
sattningar  från  fråUnmande  språk  samt  så  kallade  arkkiveisuja. 
Största  delen  af  de  nya  psalmerna  kan  sålunda  sägas  härröra 
trån  Lönnrots  hand  (J.  &rohn:  Suomen  Virsikirjan  Historia). 
Men  i  samma  mån  arbetet  fortskred,  blef  det  honom  äfven  allt 
dyrbarare,  så  att,  då  komitén  1871  utgaf  sitt  andra  och  slutliga 
toralag.  Lönnrot  ej  nändes  upphöra  att  syssla  med  sina  kära  psal- 
mer. Han  begynte  en  omredigering  af  komiténs  forslag,  sökande 
dervid  att  i  formelt  a&eende  återbörda  psalmerna  den  gamla  pre- 
geln,  som  lättare  skulle  hitta  väg  tiU  sjelfva  folket.  Det  är 
andre  npplagan  af  denna  år  1872  utgiva  Stumalamen  Virsikirja 
väliaikaisäcsi  tarpedcsi,  som  nu,  förbättrad  och  försedd  med  noter, 
otkonunit  ånyo. 

Af  det  Lönnrotska  psalmboksförslaget  äro  icke  mindre  än 
181  psalmer  nya.  Såsom  af  företalet  framgår,  har  bland  andra 
modifikationer  äfven  den  iakttagits,  att  ingen  uteslutande  vigt 
tasts  vid  rimmens  fulltonighet,  i  motsats  till  komiténs  af  1880 
uppfattning.  De  ofta  förekommande  arkaismema  bidraga  äfven 
au  gifva  det  enkelt  upphöjda  psalmspråket  en  kraftigare  egen- 
domlighet. Sålunda  har  icke  ens  ordet  piru  (=  fan)  behöft 
rymma  fUltet  för  det  mera  städade  perkele  (=  satan,  djefvulen). 
Såväl  i  Agricolas  som  i  Ingmans  finska  bibelöfversättningar  före- 
kommer ordet.  Jemte  nödigt  register  innehåller  psalmboken  i 
dlutet  en  förteckning  öfver  de  inhemske  och  utländske  psalmdik- 
tare, hvilka  för&ttat  eller  bearbetat  psalmerna.  Förutom  namnen 
åro  äfven  titlame,  födelse-  och  dödsåret  samt  nationaliteten  i 
korthet  angi&a.  Af  inhemska  författare  finnas  20  upptagna. 
Närmare  kunna  vi  icke  inlåta  oss  på  att  redogöra  fÖr  textarbe- 
tet, öfverlenmande  detta  åt  sakkunnige  fackmän. 

Koralerna  äro  redigerade  af  kantorn  vid  Nikolaikyrkan  hr 
J.  A.  G.  Hymander.  Något  förvånad  blir  man  att  se  den  mängd 
rytmiska  koraler,  som  inrymts  i  psalmboken,  —  icke  mindre  än 
41  stycken.    Af  dessa  äro  12  icke  ens  upptagna  såsom  r3rtmiska 
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i  den  af  E.  Faltin  utgifna  Koralboken  (andra  upplagan),  ntan  in- 
rymmaa  der  i  ett  skildt  bihang.  S&  intressanta  och  harmoniakt 
sköna  dessa  rytmiska  koraler  än  äro,  hysa  vi  tvifvel  om  det  prak- 
tiska i  att  upptaga  dem  i  en  for  gemene  man  a&edd  psahabok. 
Likvisst  bör  framhållas  att  alla  dessa  rytmiska  koraler  äro  sädana, 
som  sällan  eller  aldrig  komma  före  vid  den  allmänna  gudstjen- 
sten.  Att  hr  Hymander  till  psalmtexten  n:o  297  valt  den  sköna 
koralen  af  Mendelssohn  anse  vi  lända  samlingen  till  prydnad. 
Koralerna  äro  i  öfrigt  sä  till  melodi  som  harmonisering  ett  af- 
tryck  frän  den  Faltinska  koralboken,  hvilket  ii\galnnda  forringar 
deras  värde,  då  som  kändt  hr  Hymander  på  ett  framstående  sått 
tagit  del  i  redigeringen  af  denna  sistnämda.  Vi  tillåta  oss  lik- 
visst påpeka  en  ful  qvintföljd  mellan  sopran  och  alt  i  psalmen 
n:o  491,  2:dra  takten.  Samma  fel  upprepas  längre  fram  i  tionde 
takten.  Qvintföljden  är  teoretiskt  otillåten  och  äfven  osympatisk 
till  sin  klang,  så  vida  den  ej  framträder  så  rent  a&igtlig  och 
derfor  effektfull  som  i  psalm  4,  takt  12,  mellan  sopranen  och  te- 
noren. Af  oanmärkta  tryckfel  hafva  vi  observerat  ett  i  'psalm 
98,  takt  12,  der  sopranens  andra  halfva  not  bör  vara  d,  ej  c. 
Den  nymodighet,  som  inforts  i  psalmbokens  musikafdelning  i  ock 
med  de  tonarten  angifvande  förtecknens  bortlemnande  öfverallt,  utom 
från  första  raden,  synes  oss  i  hög  grad  olämplig.  Man  måste 
sannerligen  ega  en  bra  stor  färdighet  for  att  kunna  sjunga  eller 
spela  efter  noter,  der  fortecknen  saknas  i  liniesystemets  början. 
Synnerligen  vilseledande  blir  denna  ovanlighet,  då  en  koral  med 
sväfvande  grundtonart  fortsattes  på  nästa  sida  och  icke  en  gång 
der  förtecknen  angifvits. 

Den  typografiska  utst3rrseln  är  redig  och  vårdad  både  hrad 
text-  och  nottrycket  vidkommer.  Vi  tillönska  psalmboken  en  för- 
tjent  spridning  så  i  kyrka  som  hem! 

K.  Flodin. 

Oskar  Wasastjerna:  Ättartaflar  öfver  den  pd  F^mds 
Riddarhus  introducerade  adeln.  Supplement  band.  Borgå  1883. 
Utgifvarens  forlag. 

Det  stora  verk,  hvars  sista  häfte  hr  Wasastjerna  utg&f 
for  tvenne  år  sedan,  har  i  of^annämda  supplement  band  erhållit 
ett  digert  tillägg.  I  enlighet  med  ett  tidigare  löfie  har  utgifra- 
ren  i  detta  häfte  samlat  alla  de  rättelser  och  tillägg  till  de  of- 
fentliggjorda ättartafloma,  som  blifvit  utg.  meddelade  eller  af 
honom  sjelf  kimnat  göras,  äfvensom  de  tillägg  i  a&eende  å  fö- 
delse, dödsfall,  befordb-ingar  med  mera,  som  blifvit  nödvändiga 
sedan  tiden  for  de  olika  tabellemas  tryokning.  Till  detta  an- 
sluter sig  i  bandets  slut  en  förteckning  öfver  alla  på  finska  rid- 
darhuset  introducerade  ätter  i  den  ordning  introduktionen  försig- 
gått, äfvensom  en  forteckning  öfver  adliga  jungfrustifts-inrätt- 
ningens i  Finland  medlemmar.    Med  undantag  af  några  utgångna 
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«IIer  i  axinat  stånd  upphöjda  ätter,  äro  i  detta  häfte  alla  de  i 
sjelfra  ättartafloma  offentliggjorda  ätterna  representerade.  Med 
tiUfredsstållelse  får  man  anteckna  att  rättelserna  och  tilläggen 
icke  kommit  endast  de  sista  ätteledema  till  del,  utan  att  ä^en 
de  tidigare,  ja  tidigaste  blifvit  i  icke  ringa  grad  uppmärksam- 
made. Många  ätter,  såsom  v.  Alfthanf  Ärppe,  v.  Becker,  Bergen^ 
heim,  v.  Barn,  Bruun,  EthoUn,  v.  Haartmafif  Indrenius,  Bilmén, 
BMmder  med  flere  äro  förda  en  eller  flere  slägtled  tillbaka. 
Fullständigt  omarbetad  är  furst  Menschikoff^ska  ätten,  och  ny- 
tilikomna  äit>  adliga  ätterna:  Ekbom,  Estlcmder,  af  Hellen,  Lagus 
och  af  Meinander.  Öfirer  hufvud  synes  utg.  samvetsgrant  hafva 
infört  de  rättelser,  som  blifVit  meddelade,  der  icke  dokumentela 
bevis  i  utgifvarens  ego  talat  emot  de  meddelade  uppgifternas  rig- 
tighet.  På  hvad  vi  tidigare  yttrat  (se  Finsk  tidskr.  tom  XI, 
haft.  2)  rörande  svårigheten,  ja  ofta  omöjligheten  att  utan  dylika 
bevis  afgöra  mellan  olika  uppgifter  om  samma  sak,  hemtade  ur, 
såsom  man  skulle  tycka,  fullt  tillförlitliga  källor,  till  exempel  be- 
styrkta meritfärteckningar,  få  vi  i  afiseende  å  de  i  detta  supple- 
ment band  intagna  rättelserna  blott  ytterligare  häntyda.  Det  kan 
nemligen  icke  anses  omöjligt  att  nya  rättelser  kunna  göras  till 
m&nga  af  de  i  häflet  intagna.  Icke  heller  torde  väl  källorna 
åmia  med  innehållet  i  detta  häfte  vara  uttömda  i  afseende  å  alla 
rättelser  och  tillägg  till  sjelfva  ättartafloma.  För  vår  del  vilja 
vi  här  blott  nämna  en  af  större  betydenhet:  Thessleff^ska  ätten 
har  en  annan  slägtledning  än  den,  som  utg.  på  grund  af  ett  an- 
tagande uppställer;  —  Peter  Thesleff  (Tab.  3)  är  nemligen  icke 
son  till  Claes  Th.,  utan  till '  Peter  Th.  (Tab.  2).  —  Men  huru 
många  rättelser  och  tillägg  än  i  framtiden  kunna  samlas  till  ett 
nytt  supplement  häfte,  så  har  dock  ofvannämda  supplement  band 
betydligt  ökat  de  utgi&a  ättartaflomas  värde. 

A.  Q.  Fontell. 

Bichard  Kaufmann:  Från  det  moderna  Frankrike;  med 
143  teckningar  af  franske  konstnärer;  bemyndigad  öfvers.  från 
danskan.  Haft  1 — 7.  392  pg.  4:o.  Alb.  Bonniers  förlag.  Pris 
85  öre  häftet. 

Man  kan  vara  temligen  säker  på  att  en  färfieittare,  som  i 
v&ra  dagar  tager  sig  för  att  skrifva  en  bok  om  Paris,  har  all 
utsigt  i  verlden  att  blifva  läst,  i  S3mnerhet  om,  såsom  här  är 
fallet,  hans  bok  är  utstyrd  med  en  mängd  ypperliga  illustratio- 
ner, hvilka  göra  den  synnerligen  tilltalande  redan  vid  första  an- 
blicken. Blnstratöreme  hafva  följt  förf.  tätt  i  spåren.  Hvar  rum 
blott  funnits  mellan  texten,  har  inflikats  en  croquis  i  få  drag  af 
n&gon  artist  på  modet,  någon  af  de  oändligt  varierande  figurerna 
Hq  gator  och  platser,  eller  om  ej  annat  så  toilettbordet  med 
dina  smycken  och  etuier  och  den  kolossala  blombuketten  i  sin 
hvita  strut,  såsom  en  reminicens  från  lyxens  och  festemas  Paris. 
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Boken  ixmeb&ller  dessutom  väl  ett  dussin  skildt  tryckta 
plancher,  som  i  träsnitt  ge  porträtt  af  celebriteter,  ända  uppifrån 
republikens  president  ned  till  den  frän  Noumea  hemkomna  kom- 
munarden.  Lägg  dertill  vidare  Miga  scener  från  gator  och  pro- 
menader, teatrar,  kaféer,  sädana  de  vid  kvart  steg  sjelåosant  bjuda 
sig  i  det  rörliga,  mängskiftande,  brokiga  Paris,  bäde  intelligen- 
sens stad,  der  man  arbetar,  och  nöjenas  stad,  der  lif^et  blir  en 
enda  fest  —  och  man  ftr  en  föreställning  om  den  mängfidd  af 
ämnen,  som  illustratörerna  pä  förf:s  anvisning  behandlat  i  mk 
för  det  mesta  spirituela  etthundra  fyratiotre  teckningar  och  croquier. 

Bokens  författare  är  en  dansk,  som  i  mänga  är  vistats  i 
Paris.  Han  säger  sjelf  att  denna  stad  smäningom  blifvit  honom 
kärare  och  kärare  odi  slutligen  >ett  nytt  hem>.  Hvad  han  sett 
och  skildrat  har  han  sälunda  väl  uppfattat  med  en  främlings 
blick,  men  med  en  bUck  som  blifvit,  sä  att  säga,  raffinerad,  och 
ej  med  den  genomresande  främlingens,  som  vanligen  icke  hinner 
längre  än  till  ytan. 

Förf.  älskar  Paris  och  presenterar  det  för  oss  säsom  man 
gör  med  en  bekantskap,  hvilken  man  beundrar  och  hvllken  man 
är  bäde  glad  och  stolt  öfver'att  hafva  lärt  känna.  Den  första 
totalbild  han  ger  af  den  stora  staden  kan  i  det  närmaste  liknas 
vid  den  öfverblick  äskädaren  har,  om  han  mödat  sig  upp  för  de 
nägra  hundra  trappstegen  i  Napoleons  stora  triumfbäge.  Det  år 
den  glada,  rika  Seinestaden,  sädan  den  badar  i  ljus  och  lyx,  ge- 
nomskuren af  breda  grönskande  avenuer,  öfversällad  af  pLatser 
och  torg  med  oändliga  räckor  af  hus  vid  hus,  der  tomspiror  och 
kupoler  sticka  frum  säsom  hällpunkter,  mellan  hvilka  blicken  gir 
ut  mot  horizonten,  för  att  se  all  denna  härlighet  försvinna  i 
vackra,  dimmiga,  gulvioletta  förtoningar.  Pä  samma  sätt  tager 
förf.  ocksä  en  hastig  öfverblick  af  hvad  som  pä  andens  område 
sticker  upp  öfver  det  öfriga.  Han  kommer  till  den  slutsats,  att 
det  icke  gifves  »en  menniska  med  andliga  intressen,  af  hvilket 
slag  de  än  vara  mä,  som  kan  komma  tiU  Paris  utan  att  finna 
impulser  för  sina  anlag,  rigtning  för  sitt  vetande,  undervisning 
och  befruktning».  Hvad  konsten  beträffar,  stär  den  franska  er- 
kändt  högst.  Alla  andra  länders  mälare  gä  i  lära  här.  Den 
franska  literaturen  bäde  pä  godt  och  ondt  äfvensom  vetenskapen 
stanna  icke  heller  efter.  Allt  landets  andliga  lif  centraliserar  sig 
här  längt  mer,  än  det  sker  i  nägon  annan  modem  hufvndstad. 
Det  är  denna  allmängiltighet,  menar  förf.,  »som  gör  Paris  alle- 
nastäende.  Den  som  kommer  allenast  för  att  njuta,  stannar  der- 
ute  och  känner  sig  till  freds.  Men  endast  den,  som  kommer  pA 
fullt  allvar  och  med  ögat  öppet  för  att  se  och  tanken  öppen 
för  att  lära,  tränger  in  mellan  palatsets  lab3rrintgängar,  endast 
han  f&r  till  fullo  intrycket  af  hvilken  sagostad  Paris  är.  Det  är 
icke  en  enda  stad,  det  är  hundra  städer  i  en,  vidt  olika  hvar- 
andra  som  sjelfva  Paris'  fysiognomi  i  de  skilda  delarna  af  8tadaa>. 

Har  fSrf.  sälunda  först  låtit  läsaren  ana  hvilka  skatter  der 


1   BOKHANDELN.  297 


gömmas  i  den  verld  ban  skaU  skildra,  fr&n  qvarteren,  der  lyxen 
nnr  sina  vildaste  triumfer,  och  de  föm&mt  aristokratiska  stads- 
delanie  till  arbetarqvarteren  och  bonlevardema  Temple  och  Bean- 
marchais,  eller  intelligensens  härdar  vid  de  tysta  gatorna  på  andra 
sidan  Seine,  sä  visar  han  honom  på  närmare  håll  några  af  de 
intressantaste  företeelserna  derifrån.  Han  gör  inga  anspråk  på 
att  ge  en  uttömmande  skildring  af  det  moderna  franska  samhäl- 
let, dertill  är  materialet  för  vidsträckt.  Han  ger  enskilda  taflor 
iria  dess  olika  områden  och  låter  oss  sålunda  få  en  inblick  i 
torhållandena. 

Af  de  intressantaste  kapitlen  i  samlingen  äro  skildringarna 
af  parisarene  och  parisiskorna.  De  porträtt  han  ger  äro  temligen 
olika  de  vanliga  godtköpsupplagoma.  I  karakteristiska  träffande 
drag  skildrar  han  detta  idoga,  sparsamma  folk,  som  rastlöst  ar- 
betar så  lång  dagen  är  för  att  kunna  realisera  sin  skönaste  fram- 
ndsdröm:  en  egen  liten  jordlapp,  der  man  i  trygghet  kan  lefva 
af  sina  räntor.  Om  det  franska  lättsinnet,  som  ju  är  vordet  till 
ett  ordspråk,  säger  förf.,  att  det  lättsinne,  som  består  i  att  gå 
till  sitt  arbete  med  en  sång  på  läpparna,  att  städse  ha  ett  nytt 
hopp  i  hjertat  för  det,  som  gick  i  qvaf,  det  har  parisarene;  och 
ban  menar  tro  på  att  >det  är  långt  större  orsak  att  afondas  dem, 
an  till  att  förebrå  dem  detta».  Det  är  orätt  att  dömma  hela  be- 
folkningen efter  gatdrif^rarene,  hvilka  ju  icke  äro  blott  parisare, 
utan  strömma  hit  från  alla  länder.  Parisarene  äro  stora  optimi- 
ster, som  alltid  draga  vezel  på  frumtiden,  som  se  den  i  ljusaste 
färg  och  äro  lätta  att  hänföras  både  till  glädje  och  sorg.  Dock 
ar  detta  folk,  »som  gör  revolution  hvarannan  dag»,  likvisst,  när 
det  gäller  handling,  nära  nog  det  dugtigaste  i  verlden. 

Hvad  parisarene  än  äro,  så  äro  de  egoister.  För  främlin- 
gen, hvilken  kommer  i  beröring  med  dem,  är  detta  en  mindre 
angenäm  sida,  men  han  ftr  lof  att  erkänna  att  det  stora  sam- 
hälle parisaren  lefver  i  måste  göra  honom  till  sådan.  I  afflärer 
år  han  rättskaffens  och  hederlig,  och  hans  egoism  har  åtminstone 
en  behaglig  motvigt  i  hans  yttre  höflighet.  Han  är  i  allmänhet 
gränslöst  okunnig,  ehuru  han  förstår  att  gömma  denna  okunnig- 
het under  ett  sken  af  yttre  medfödd  bildning.  Dock  är  äfeen 
vienna  okunnighet  i  viss  mån  en  följd  af  omständigheterna.  Der 
jemlikhetsprincipen  är  så  herskande,  att  egentliga  sociala  skran- 
kor  icke  finnas,  skall  det  alltid  vara  svårt  att  skilja  det  åUita 
irkn  det  oäkta.  Oaktadt  den,  som  lefver  tillsammans  med  pari- 
"»arene,  icke  skall  imdgå  att  se  skuggsidorna  i  deras  karakter, 
måste  de  dock  blif^a  honom  sympatiska,  ty  de  äro  »lifliga,  glada, 
sundt  kännande  och  företagsamma  menniskor,  som  det  är  lätt  att 
komma  under  fund  med,  och  som  det  är  uppfriskande  att  um- 
gås med». 

Efter  ett  skämtsamt  förslag  att  föra  i  skölden  det  man 
hyllar  i  lifvet  går  förf.  öfver  till  en  skildring  af  parisiska^. 
Han  bestrider   att   den   qvinnofigur,  som  en  del  af  den  moderna 
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romanliteraturen  och  dramat  stält  i  förgnmden,  denna  %\a  femme 
du  cabaret»,  är  något  portratt  af  parisiskan.  Hon  hör  till  dessa 
pariserlifvets  skuggsidor,  som  bjert  springa  fram,  men  den  äkta 
parisiskan  är  oändligt  mycket  bättre,  än  ryktet  velat  göra  henne. 
Hon  är  icke  frivol.  Att  hemlifvet  der  icke  gestaltar  sig  sä,  som 
vi  nordboar  äro  vana  att  tänka  oss  det,  kommer  af  mångahanda 
skäl  och  främst  af  det  egendomliga  sätt,  på  hvilket  äktenskapet 
ingås.  Hennes  kärlek  for  en  man,  som  hon  knappast  känner, 
kan  sällan  bli  alltför  djup  eller  trofast.  Hennes  främsta  omtanke 
gäller  barnen.     Det  är  fSr  dem  och  deras  framtid  hon  arbetar. 

Qvinnan  intar  i  det  franska  samhället  en  helt  annan  plats 
än  annorstädes.  Bet  franska  galanteriet  har  skapat  denna  ställ- 
ning. Hon  känner  sin  magt  och  vet  att  begagna  den.  Men  hon 
har  också  egenskaper,  som  berättiga  henne  att  dominera.  Fört. 
erinrar  om  hennes  stora  egenskaper,  sådana  de  framträdt  hos  revo- 
lutionens qvinnor,  samt  skildrar  henne  enligt  ett  ögonvittnes  ut- 
sago imder  Paris'  belägring.  >Bet  var  i  sjelfrra  verket  hon>. 
säger  han,  >som  skötte  denna  belägring.  Denna  hjeltebragd  bar 
ännu  icke  flått  sin  skald.  Men  han  skall  komma,  och  han  skall 
bU  en  af  de  största,  så  visst  som  den  bedrift  det  tillkommer  h'> 
nom  att  föreviga  är  en  af  de  största  våra  dagar  sett  t. 

Också  i  statsmaskineriet  har  hon,  ehuru  sjelf  osynlig,  sin 
hand  med  i  spelet.  Det  är  ytterst  hon,  som  besätter  platser  och 
bringar  ministérer  på  fall.  Det  hon  satt  sig  i  hufvudet  drifver 
hon  igenom  med  sitt  energiska:  »Je  le  veux>.  I  det  borgerliga, 
husliga  lifvet  tar  hon  ock  redligt  hälften  af  arbetet  och  mödan 
på  sig.  Det  är  betecknande  nog  att  i  butiken  sitter  hon  vi-: 
kassan  och  for  boken,  medan  mannen  står  bakom  disken.  Hon 
är  både  sparsam  och  i  hög  grad  arbetsam,  och  roar  hon  sig  ni- 
gon  gång,  sker  det,  när  familjen  någon  söndag  gör  en  tur  uti: 
landet,  och  äfven  då  är  det  hon,  som,  betecknande  nog,  håller 
börsen.  Till  sitt  yttre  är  hon  dertill  alltid  elegant,  alltid  ichio. 
Hennes  kläder  behöfva  icke  vara  en  smula  dyrbara  for  det;  ocksi 
den  fattiga  arbeterskan  i  magasinema  har  samma  förmåga  att 
kläda  sig,  som  är  så  egendomlig  for  parisiskan.  Det  ftr  det  oet- 
terhännliga  sätt,  på  hvilket  hon  bär  dem,  som  gör  det.  Hon  är 
slutligen,  säger  förf.,  en  personifikation  af  sin  stad,  —  »elegant, 
förföriskt  lockande  till  sin  3rttre  form  och  lätt  att  låta  sig  hän- 
föras i  dag  och  svalna  i  morgon.  Men  det  oaktadt  intelligent, 
arbetsam,  energisk,  en  smula  förälskad  måhända  i  det  okända, 
men  hängifven  allt,  som  är  stort,  och  i  stånd  att  vftza  i  höjd 
med  detta  stora,  i  stånd  till  att  i  betydelsefulla,  kritiska  ögonblick 
hhfvtk  den  öfverlägsna,  heroiska  qvinna,  af  hvilken  en  natur  som 
den  franska  och  en  stad  som  Paris  har  behof». 

£fter  denna  presentation  föres  läsaren  ut  i  pariserlifret.  år 
med  om  välgörenhetsbaler  och  mottagning  hos  republikens  pre- 
sident, om  de  stora  pariserdagame:  »Grand  prix  de  Paris»  ocli 
»Nationalfesten»,  om   boulevardlif  och  parisersöndagar.    Vill  han 
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Usa  något,  som  gör  honom  rätt  glad  och  lätt  om  hjertat,  sä  må 
han  läsa  beskrifhingen  på  hura  våren  h&Uer  sitt  intåg  i  Paris. 
Är  våren  härlig,  hvar  helst  man  får  taga  emot  den,  så  kommer 
har  något  till,  som  ej  finnes  annorstädes.  »Här  är  den  badad  i 
prakt,  genomsyrad  af  fest,  höljd  i  elegansens  skimrande  kläder. 
Den  är  parisisk  från  topp  till  tå». 

Besök  på  teatrarna,  interiörer  från  konstnärskretsame,  £rån 
artisters  och  författares  hem  ge  läsaren  en  inblick  i  intelligen- 
sens Paris,  likasom  kapitlen  I  kammaren,  Det  röda  Bxris,  Bx 
bönen  o.  a.  visa  honom  taflor  från  dess  offentliga  lif.  Också  blir 
han  i  tillfälle  kasta  en  blick  på  Afvigsidan  af  Bxris.  Slutligen 
fir  läsaren  ännn  följa  parisarene  ut  på  sommarnöje  till  badorten 
vid  kusten,  der  han  kan  ha  hjertans  roligt  både  åt  de  befängda 
figurer  illustratöreme  tecknat  bredvid,  och  de  icke  mindre  löjliga 
acener  förf.  firamstält  i  texten.  Några  bilder  från  södra  Frank- 
rike med  dess  egendomliga  lif,  moderna  tmbadnrer,  fomlemnin- 
gar  och  sist  och  slutligen  »ormen  i  paradiset»,  spelhuset  i  Mo- 
naco, afsluta  boken. 

Detta  är  i  korthet  den  omfattning  boken  har.  Hvad  förf:s 
sätt  att  berätta  angår,  är  det  synnerligen  fängslande  både  ge- 
nom sin  liflighet  samt  en  smidighet  och  böjlighet  i  hans  ta- 
lang, som  gör  att  han  ger  en  mängd  fakta  på  sanmia  gång 
han  på  det  bästa  underhåller  oss.  Och  det  är  icke  blott  pariser- 
lifret  med  dess  egendomliga  natur  och  onatur  på  en  gång,  som 
han  förmår  uppfatta.  Det  är  knapt  möjligt  att  läsa  hans  skil- 
dringar från  södern,  t.  ex.  det  lilla  fina  stycket  Bstrarcaa  hem,  utan 
att  få  intrycket  af  sol,  ljus,  grönska  och  3rppighet,  med  ett  ord 
af  renaste  natur.  Under  sin  långa  vistelse  bland  fransmännen 
bar  förf.  blifvit  påverkad  också  af  deras  sätt  att  framställa.  Hans 
bemödande  är  att  så  koncist  och  troget  som  möjligt  söka  ut 
det  karakteristiska  och  teckna  det  väsentliga  i  korta,  kraf- 
tiga drag. 

En  eller  annan  skall  väl  mena  att  förf.  bredt  alltför  myc- 
ket ljus  öfver  sina  taflor  och  att  han  sjelf  blifvit  optimist  i  sam- 
varon med  »desse  stora  optimister».  Detta  beror  väl  ytterst  på 
en  hvars  egen  uppfattning,  och  för  resten  —  månne  man  ej  sett 
Dog  af  skuggsidorna  i  den  moderna  romanen?  Sådan  boken  är, 
tror  jag  att  en  talrik  läsarkrets  skall  hafva  nöje  af  den  och 
glädja  sig  åt  att  dessa  skildringar,  från  det  ursprungliga  skick, 
i  hvilket  de  flesta  af  dem  förut  framträdt,  nemligen  såsom  tid- 
ningskorrespondenser,  blifvit  sålunda  sammanstälda  och  utarbetade. 
De,  som  sjelfire  känna  till  Seinestaden,  skola  läsa  boken  och 
uppfriska  sina  minnen  ungefllr  på  samma  sätt  som  man  betraktar 
fotografikort,  dem  man  hemfört.  De,  som  icke  känna  den,  skola 
iasa  arbetet  och  f&  både  trogna  och  intelligent  gjorda  skildringar 
af  denna  märkvärdiga  stad. 

H-a. 
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B.  Bergström:  Svenska  bilder.  1.  Stycken  nr  vår  odlings- 
historia. 2.  Småhistorier.  2294-56  pg.  liten  8:o.  Sthlm  1882. 
C.  E.  Fritze.    Kr.  3:  50. 

Gustaf  Ä.  Äldén:  I  GetapuUen,  Yandringar  ochforakniL- 
gar  i  Smålands  bygder.  152  pg.  liten  8:o.  Sthlm  1883,  All. 
Bonnier.     Kr.  1:  50. 

Allt  fortfarande  vittnar  den  bokliga  produktionen  i  Norden 
om  det  lifliga  intresse,  hvarmed  dess  odlingshistoria  omfattas.  Ai 
de  två  här  ofvan  namngi£m  arbetena  är  det  ena  ett  resnltat  ai 
omedelbar  åskådning,  det  andra  hofvudsakligast  grundad  på  flitiga 
forskningar  inom  det  literära  området,  hvartill  dock  äfven  slut  i 
sig  egna  iakttagelser,  gjorda  under  resor  och  jagtfarder.  U'i 
sina  »Svenska  bilder»  ger  oss  hr  Bergström  åtskilligt,  som  biet: 
är  material  for  en  egentlig  framställning  af  svenska  odlingslur- 
hållanden;  men  besinnar  man,  enligt  hvad  han  med  skäl  fram- 
håller, huru  »ofta  den  svenska  odlaren  af  den  kunskapsgren,  sco 
uppkallas  med  det  något  missbrukade  namnet  kulturhistoria,  nä- 
stan i  skräpvråar  måste  söka  efter  material»,  kan  det  ej  anciit 
än  välkomnas,  att  sådant  af  honom  med  flitig  hand  blifvit  sftm- 
manfördt.  För  läsare,  hvilka  ej  förstå  värdera  den  möda,  soa 
erfordrats  fbr  hvad  man  bland  annat  finner  upptaget  »från  öfrer- 
flödsfbrordningamas  dagar»  och  från  den  på  sin  tid  för  jägare  u:* 
märkande  skrockfulla  naturåskådningen  (»Två  typer»,  II),  torde 
visserligen  dessa  partier  vara  mindre  underhållande  än  de  an- 
märkningsvärda referaten  från  utländingars  resor  i  Sverige  onder 
tre  olika  tidehvarf.  Med  rätta  påminner  förf.  dervid  att  »hon 
en  enstaka  turist  frmnit  vårt  land,  kan  väl  vara  likgiltigt  ocg. 
något  intresse  har  det  likväl  att  se  huru  det,  som  är  for  (M 
kändt  och  hemmavandt,  återspeglas  i  ett  främmande  öga,  ärvci: 
om  detta  öga  tillhör  en  hvardagsmenniska  som  vi  andra».  Gerti 
tar  man  väl  ock  kännedom  af  hvad  förf.  med  anledning  af  G::- 
staf  n  Adolfs  nyligen  firade  sekularmiime  meddelar  om  Sveii^ 
angelägenheter  »längst  i  öster  och  längst  i  vester»  —  nemligec 
stiftelsen  af  Borpats  universitet  och  grundläggningen  af  kolo&ii 
Nya  Sverige  vid  Delaware-floden  —  och  med  samma  nöje  läée: 
man  hans  välskrifria  minnesblad  öfver  musikern  Johan  Grottlic 
Naumann,  författad  i  anledning  af  kongl.  hofteatems  i  Stockklir 
hundraårsminne.  Sedan  förf.  i  en  något  torr  och  akäligen  pro- 
saisk redogörelse  för  »svenska  bondens  hem»  fort  sina  läsare  ii:  i 
den  omedelbara  nutiden,  visar  han  sig  i  en  rad  »Småhistorier 
som  en  älskvärd  tecknare  med  ett  flnt  poetiskt  sinne,  ett  vak?: 
öga  för  naturen  och  ett  varmt  hjerta  för  sina  medmenniskor. 

En    alltigenom  tilltalande  bok  är  den  »från  Smålands  byg- 
der» af  G.  A.  Aldén,  som  till  fots  genomvandrat  detta  landäk&f^  i 
vestra  del  och  derifrån  medfört  en  rik  skörd  på  iakttagelser  ocJt' 
sägner,   uppfattade  med  ett  lika  öppet  som  kärleksfullt  sinne  :' ' 
folkeliga   egendomligheter    och    berättade    med    en    omotståndlii 
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godlynthet.  Medelst  denna  skyler  förf.  för  läsaren  mångt  och 
mycket  af  det  mindre  behagliga  han  upplefvat  eller  annars  har 
att  meddela  om  landtbefolkningens  lefnadsvanor  och  åsigter,  om 
dess  fordonuur  och  delvisa  r&het.  I  sistn&mda  håuaseende  torde 
läsaren  i  y&rt  land  icke  sällan  bH  öfverraskad  af  att  pä  hinsi- 
dan  Bottenviken  möta  företeelser  af  såväl  lekamlig  som  andlig 
ohj&Ding,  som  gemenligen  tros  vara  utmärkande  för  landsbyg- 
der på  närmare  håll,  men  dem  en  nogare  pröfning  visar  tillhöra 
ett  visst  stadinm  af  ej  fiillt  utvecklade  ekonomiska  förhållanden 
ocli  en  motsvarande  lefimdsuppfattning.  I  hvarje  händelse  är 
den  lilla  boken  särdeles  lärorik,  ej  blott  till  sitt  närmaste  etno- 
grafiska och  koltorhistoriska  syfte,  utan  jemväl  med  hänsyn  till 
psykologi  och  sagoforskning.  Än  mera  tacksam  hade  säkerligen 
mången  varit,  om  förf.  icke  försummat  att  rikta  sitt  arbete  med 
en  innehållsförteckning  och  dertill  gifvit  en  direkt  förklaring  på 
den  skämtsamma  benämning,  hvarmed  det  af  honom  genomvand- 
rade landskapet  betecknas  och  den  läsaren  nu  blott  kan  gissa  sig 
till  ja  några  enstaka  antydningar  i  boken. 

W.  Bolin. 

S.  T.  Hammarstrand:  Bamerska  rikets  farfattningshistoria 
&in  Augnstus  till  Yestromerska  rikets  fall.  Haft  1,  IV-|-156  pg. 
Ui>8ala  1882,  Esaias  Edqvist.  Kr.  1:  50. 

Det  fina  knappast  någon  period  i  verldshistorien,  som  i  för- 
biilande till  sin  vigt  i  cdlm&ihet  är  så  ofullständigt  känd  och 
origtigt  uppfattad  som  den  romerska  kejsartiden.  Ingenting  är 
vanligare  än  att  man  tänker  sig  dennA  period  såsom  uppfyld  af 
idel  blodsutgjutelser  och  laglöshet  och  de  romerska  kejsame  så- 
som godtycklige  despoter,  för  hvilka  lag  och  rätt  ingenting  gälde. 
Och  dock  var  det  under  denna  tid  den  berömde  romerska  civil- 
ritten vann  sin  utbildning  och  foUkomning;  det  var  under  denna 
tid  de  offentliga  institutioner  och  förvaltningsformer  uppkommo, 
aom  ännu  långt  senare  utgjorde  den  antagna  normen.  Om  dessa 
förhållanden  lenma  de  vanliga  arbetena  öfver  ifrågavarande 
tidskifte  endast  föga  upplysning,  och  särskildt  har  på  svenska 
»pråket  saknatfl  en  säker  och  klar  framställning  af  den  romerska 
statsför&ttningens  uppkomst  och  utveckling. 

Of^annämda  arbete  om  romerska  rikets  författningshistoria 
fyller  derför  en  känbar  lucka  i  literaturen«  Arbetet,  hvaraf  blott 
en  Qeidedel  eller  förra  afdelningens  förra  häfte  tills  vidare  ut- 
kommit, skall  i  sin  förra  afdelning  framställa  författningens  ut- 
veckling och  väsen  intill  Diocletianus;  senare  afdelningen,  hvilken 
kommer  att  innehålla  arbetets  tyngdpunkt,  skall  upptagas  af 
framställningen  om  den  Diocletiansk-Gonstantinska  författningen 
tUl  det  vestromerska  rikets  falL  Arbetet  vill,  efter  hvad  i  före- 
talet anges,  främst  tjena  som  en  handbok  för  akademiska  studier, 
oxen  adresserar   sig   tillika   äfven'  tiU  en  större  krets  af  bildade 
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läsare.  I  enlighet  härmed  har  det  mera  lärda  materialet  blifvit 
afskildt  i  noter  och  eärskilda  bilagor,  medan  den  hnf^dsakliga 
framställningen  fortgår  i  den  egentliga  texten. 

Att  afge  ett  omdöme  öfver  arbetets  värde  förr  än  det  i  sin 
helhet  utkommit  kan  natorligtvis  ej  komma  i  fråga.  Några 
iakttagelser  och  anmärkningar,  gjorda  vid  genomläsningen  af  detta 
första  häfte,  må  likväl  här  f^a  sin  plats.  —  'Vid  utvecklandet 
af  >  grunddragen  af  principatets  ursprungliga  författningt,  hvil- 
ket  utgör  innehållet  af  »första  hufnidstycket»,  gör  förf.  början 
med  en  inledning,  som  med  hänsyn  till  det  allmänt  bekanta  in- 
nehållet  går  onödigt  långt  tillbaka  i  tiden  utan  båtnad  för  sjelfva 
ämnet.  Stödjande  sig  hufvudsakligen  på  Mommsen,  Marquardt 
med  flere  framställer  förf.  sitt  ämne  med  klarhet  och  öf^erskid- 
lighet.  Den  småningom  skeende  offergången  Mil  republik  till 
monarki  och  det  deraf  frtunkallade  dyarkiska  styrelsesättet  fram- 
träder tydligt  och  klart.  Den  kritik  förf.  utöfvar  af  sina  när- 
maste sagesmans  förklaringar  tyckes  i  allmänhet  vara  på  sin  plats. 
Särskildt  anse  vi  detta  vara  fallet  vid  den  vigtiga  fr^kgan  om 
principatets  rättsliga  ställning  (sid.  28),  der  förf:s  åsigt  är  vid^ 
naturligare  än  Mommsens,  som  väl  stundom  vid  sin  sträfvan  an 
tränga  till  sakens  innersta  väsen  förbiser  det  enklaste  och  när- 
mast till  hands  liggande.  —  Jemförelsen  mellan  fiscus  och  maiité- 
hice  (sid.  49,  not.  3)  synes  deremot  föga  upplysande  och  pas- 
sande; likheten  dem  emellan  i  afseende  å  uppkomst  och  förvalt- 
ning är  ganska  obetydlig.  Den  vadrätt  till  kejsaren  i  fiskalmil, 
som  omtalas  sid.  60,  framgår  ej,  så  vidt  vi  finna,  af  det  der  ci- 
terade yttrandet  af  Tacitus.  —  Vid  en  närmare  granskning  kunde 
väl  ännu  flere  detaljanmärkningar  göras,  men  öfver  hufvud  måste 
det  sägas  att  förf.  i  denna  afdelning  väl  löst  sin  uppgift. 

Andra  hufvudstycket:  »historisk  öfversigt  af  regeringssättet 
och  statshvälfriingame  från  Augustus'  död  till  Diocletiaas  tronbe- 
stigning»,  hvaraf  blott  tiden  till  Vespasianus  behandlas  i  föreva- 
rande  häfte,  kan  deremot  ej  tillerkännas  samma  värde.  Bland 
käUuppgiftema,  som  föregå  £raimställningen,  saknas  Bufus  Fssht^. 
(Sulp.  Severus),  Zosimus;  TiUemont  kan  väl  tills  vidare  ej  mnbäraä, 
och  bland  nyare  arbeten  hade  man  äf^en  väntat  att  finna  använda: 
HÖck:  »Römische  Geschichte  vom  Verfall  der  BepaUik  bis  zur 
Vollendimg  der  Monarchie  unter  Constantin>,  samt  f5r  enskilda 
regenter  monografier  af  Both,  Beulé  med  flere.  —  F6r£:s  skild- 
ring sluter  sig  till  en  stor  del  omedelbart  till  Tacitus  och  är  sålunda 
öfver  huf^nid  lifligt  och  dramatiskt  hållen,  men  der  saknas  ett  åt- 
skiljande af  det  väsentliga  från  det  oväsentliga.  En  större  vid- 
lyftighet —  hvarvid  äfi^en  inrymts  plats  åt  anekdotiskt  biverk 
—  förekommer,  än  som  S3aies  öfverensstämma  med  arbetets  plan, 
utan  att  man  dock  å  andra  sidan  får  en  hel  historisk  framställ- 
ning af  tiderymden.  Ett  djupare  inträngande  i  det  verkliga  sak- 
läget med  derpå  grundad  uppvisning  af  de  huf^mdsakliga  dni- 
vande    och   verkande  momenten  hade  i  flere  fall  ökat  hie^nkesi 
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Värde.  Icke  desto  mindre  erbjuder  äfven  denna  del  af  arbetet 
mycket  af  intresse,  och  vi  hoppas  derför  att  snart  f&  se  dess  fort- 
sättning. 

I.  Heikel. 

P.  Preitano:  Biografie  cittadim  con  ritratto  parecchie; 
serie  prima;  400  pg.  stor  8:0.    Messina  1882,  Fratelli  Messina. 

r.  Cannizzaro:  Fiori  d^OUraipe;  Saggio  di  Tradnzion 
poedche;  347  pg.  liten  8:0.    Messina  1882,  Pratelli  Messina. 

Det  måste  anses  som  ett  särdeles  lyckb'gt  företag  att  vid 
iemia  tidpunkt  i  Italien  samla  minnesbilder  af  de  framstående 
männen  i  dess  städer  for  detta  århundrade,  då  nästan  hvar  och 
en  lemnat  sin  kotitingent  till  det  stora  befrielse-  och  foryngrings- 
verket.  Fr.  Pera  har  utfört  det  för  Livomo,  och  förevarande 
arbete  a&er  att  i  biografiska  utkast  firamställa  Messinas  mest  be- 
n-daode  medborgare.  Minnesbilderna  åtföljas  af  porträtt  i  trä- 
snitt, som  äro  ganska  dåliga,  och  af  skildringar  af  de  tre  tidskif- 
ten 1809—1821,  1847—1848  och  1859—1869,  då  den  rikahan- 
'ielsstaden  hade  att  utstå  stora  vedermödor  för  sin  patriotism. 
Förf.,  bekant  genom  statsrättsliga  arbeten,  har  en  stil,  hvilken 
•  tverflödar  något  af  denna  »lactea  ubertas»,  som  eljes  harmonie- 
rar bättre  med  italienskans  skaplynne,  än  det  bevingade,  motis- 
serande,  sprithaltiga  skrifsätt,  som  öf^erkommit  firån  andra  kej- 
sardömets franska  förebilder  och  så  föga  stämmer  med  italien- 
skans graciösa  och  afrtmdade  rörelser.  Någon  gång,  i  synnerhet 
Lär  patriotismen  söker  sig  luft,  faller  äfeen  hr  Preitano  in  i  denna 
högre  akolridt. 

Bland  framstående  Messinaborgare  är  La  Farina  den,  som 
vrmnit  en  europeisk  ryktbarhet.  Minister  xmder  Siciliens  korta 
frihetskamp  1848 — 1849,  chef  för  denna  universitetsbataljon,  som 
då  uppehöll  kampen  i  det  längsta,  tillbragte  han  landsflyktens 
nmga  år  med  att  skrifva  sin  bekanta  »Storia  ditalia  del  1815 
al  1850»  samt  en  »8toria  documentata  della  Rivoluzione  Sidliana 
iel  1848 — 1849,  utgjorde  sedan  den  hemliga  länken  mellan  Na- 
nonalföreningen,  som  han  stiftat,  och  Cavour,  med  hvilken  han 
höll  sammankomster  om  nättema,  förberedde  Garibaldis  espedi- 
:ion  till  Sicilien,  var  efter  frigörelsen  en  kort  tid  minister  och 
statsråd,  men  tjenade,  såsom  gammal  republikan  i  sitt  hjerta, 
ogema  konungadömet,  hvars  nödvändighet  han  liksom  Oaribaldi 
trndast  resonnerat  sig  till.  Till  frihetsmännen  fr^n  nämda  tid- 
!^kifte  hör  äfven  tmiversitetets  i  Messina  nuvarande  rektor,  este- 
*^ice8  professorn  Biccardo  Mitchell,  känd  bland  Italiens  äldre  skal- 
der. Baron  Giuseppe  Ghduppi  är  en  af  Italiens  mest  ansedde 
beraldiker.  Till  en  yngre  generation  hör  kirurgieprofessom  Fran- 
•-esco  Trombetta,  hvars  namn  af  sorglig  anledning  blef  bekant 
bos  oflB  för  par  år  sedan  och  hvars  biografi  ger  bevis  på  den 
xnärkUga  rörelse,  hvilken  för  närvarande  pågår  inom  den  italien- 
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ska   bildningen;   han    har   gjort  sina  medicinska  stadier  i  Paris, 
London,  Berlin  och  Wien. 

Det  är  möjligt  att  landsflykten,  som  under  årtionden  qvar- 
höll  en  så  stor  del  af  Italiens  bästa  intelligens  i  utlandet,  bidragit 
till  att  framkalla  denna  import  af  idéer,  kunskaper,  metoder  norr- 
ifrån Alperna,  men  orsaken  till  denna  rörelse,  så  rent  motsatt 
den  under  16:de  och  17:de  seklen,  då  Italien  var  den  gifv^ande. 
ligger  säkert  djupare,  i  ett  behof  att  föryngra,  pånyttföda  ett 
samhälle,  som  nu  känner  sig  firigjordt.  Åfven  skaldekonsten  ar- 
betar i  samma  rigtning.  Vi  hafva  haft  tillfälle  att  fasta  upp- 
märksamheten på  denna  företeelse,  med  anledning  af  Solone  Am- 
brosolis  i  Como  utgifna  Versioni  poetiche  (t.  XI  h.  4);  förelig- 
gande samling  öfversättningar  af  T.  Cannizzaro  är  än  mera  om- 
fattande. Den  innehåller  poetiska,  mest  lyriska  stycken  från  fom- 
och  nygrekiskan,  från  latinet,  Siciliens  folkspråk,  spanskan,  por- 
tugisiskan, franskan,  proven^aliskan,  rumäniskan,  magyariskan,  ty- 
skan, svenskan,  engelskan  och  dess  skotska  dialekt.  Om  ock 
en  del  af  dessa  öfversättningar,  såsom  de  från  magyariskan,  äro 
förmedlade  genom  andra  språk,  återstår  i  alla  fall  en  sällsynt 
språkkunskap,  utvecklad  under  resor  i  främmande  länder.  I  bör- 
jan af  1860-talet,  då  den  tjugufyra-åriga  diktaren  beröfvats  alla 
sina  närmaste,  besökte  han  Frankrike  och  Spanien,  hvilka  länders 
språk  han  lärt  sig  så,  att  han  använder  dem  äfven  i  poesi.  £q 
Mig  beundran  för  Victor  Hugo,  af  hvars  skaldestycken  han  åter- 
gifvit  flere,  drog  honom  till  Guernsey,  derifrån  han  begaf  sig 
till  England.  Det  är  emellertid  från  tyska  literaturen  samlingen 
erhållit  de  flesta  styckena;  man  finner  här  Goethe,  Voss,  Hdcken. 
Plåten,  Zedlitz,  Kömer,  Heine,  G^ibel,  Bodenstedt  (Mixza  Schai- 
fys  sånger)  och  några  mindre,  tillfälligtvis  funna.  I  denna  blom- 
sterplocknmg  i  verldsliteratnrens  lustgård  är  något  som  erinrar 
om  Horders  verksamhet  för  sitt  folks  bildning,  blott  att  Herder 
vände  sig  företrädesvis  till  folkdikten;  också  är  hr  Cannizzaro 
Herder  oändligt  öfverlägsen  i  kännedom  af  originalens  språk. 
Så  som  han  återger  Heines  egendomliga,  romantiskt  skämtande 
dikter,  t.  ez.  >Du  schönes  Fischermädchen»  eller  Bums  friska 
svärmeri  i  sMy  heart's  in  the  Highlands,  my  heart  is  not  here>, 
kan  öfversättningen  kallas  förträfflig.  Han  rädes  icke  för  de 
kortaste,  rimrikaste  metrar;  han  vet  att  han  har  i  sin  hand  ett 
språk,  som  i  form  och  rimrikedom  samt  i  tillåtna  elisioner  öfver- 
träffar  alla.  Från  svenskan  äro  här  öfversatta  endast  finländska 
diktares  alster,  af  Runeberg  Bjömeborgska  marsdien  och  Svanen, 
af  Topelius  »O  barn  af  Finland»,  hvarvid  offers,  i  noter  ganska 
rigtigt  anmärkt  med  en  viss  förvåning  att  den  nrsprongligen  va- 
rit skrifven  för  ett  barn  af  Cypern,  ^  Theodor  Lindh  fyn  soc- 
ken, bland  dem  Marsch  trka  Trettiåriga  kriget.  I  många  al 
dessa  stycken  skall  man  finna  att  det  icke  är  blott  med  en  vir- 
tuos' språkbehandling,  utan  med  ett  känsligt  hjerta  han  gör  sin 
öfversättning.  Hvad  begär  man  väl  bättre  än  dessa  stancer  ur  svanen. 
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Oh  come  Pombra  é  lå  cnpa  e  profonda! 
Tra  gli  alni  e  le  betalle  ella  ama  står; 
Come  sfavilla  in  6r  dei  golfi  Fonda! 
E  come  il  fiutto  é  fresco  di  qnel  mar! 


Oh  qnanto  é  dolce  non  fa  dirlo  il  core 


Visserligen  &r  det  icke  sv&rt  att  uppvisa  origtigheter  i  tolknin- 
gen. I  J.  H.  Voss'  Notabene  återges  Mutterpfennig,  troligen  af 
brist  på  motsvarande  uttryck,  med  »Dalla  mamma  avessi  un 
obolo»;  så  år  ock  i  Bjömeborgtska  marschen,  hvars  meter  öfvers. 
icke  rått  kmmat  följa,  då  han  ej  kånner  musiken,  uttrycket  >Lut- 
zens  kullar»  på  ett  ledsamt  sått  missförstådt;  i  Svanen  har  öf- 
vers. icke  kmmat  fiitta  versen:  toch  dagen  glömmer  natten  lång 
att  gå  till  hvila  der».  Det  kan  öfver  hufvud  anmftrkas  att  upp- 
fattningen af  originalen  är  mera  snabb  ån  liflig  och  säker.  Icke 
desto  mindre  föreställa  vi  oss  att,  om  Runebergs  Fänrik  Ståls 
Sägner  någonstädes  utom  Tyskland  kunde  bli  väl  öfversatca,  så 
vore  det  på  italienska  af  hr  Cannizzaro  under  medverkan  af  hr 
Th.  Lindh,  och  om  någonstädes  dessa  skildringar  af  en  hopplös 
strid  för  fosterlandet  skulle  senteras,  så  vore  det  i  Italien. 

C.  Q.  Estlander. 


'•♦» 


öfversigt. 

Bref  från  Sverige.  Komtöfvemgt.  Stockholm  i  augusti  1883. 
(Forts,  och  slut).  Om  sålunda  den  svenska  konsten  synes  helt  och 
hållet  ha  dragit  sig  utom  fosterlandets  gräns,  så  har  under  sommaren 
hufvudstaden  åtminstone  beredt  åt  dess  konstverk  en  vacker  och  be- 
haglig utställningslokal.  För  denna  åtg^Lrd  ha  vi  att  tacka  hr  Theodor 
Blanch,  hvilken  kommit  på  den  lyckliga  tanken  att  ändra  sin  lilla,  föga 
besökta  teater  —  invid  Blanchs  kafé  —  till  en  konstutställningslokaL 

Och  det  är  en  elegant  lokal,  påminnande  om  de  parisiska  klub- 
bemas gallerier,  belagd  med  mattor  och  prydd  med  divaner,  sta- 
tyer, blommor  och  bladväxter,  och  sjelfva  salen  smakfullt  omerad  i 
mörkrödt  och  mattguld. 

Och  hvad  som  i  ännu  högre  grad  än  den  eleganta  lokalen  må- 
ste förvåna  besökaren,  är  de  taflor,  som  täcka  väggarna.  Visserligen 
hänga  der  några  dukar,  dem  man  sett  förut  på  konstföreningen  eller 
på  »nordisk  konst»,  men  mellan  dessa  läser  man,  så  vida  man  ej  re- 
dan på  långt  håll  känner  igen  målningarna,  namn  sådana  som  Keu- 
ville,  Qéröme,  Bouguereau,  Ziem,  Chelmonsky,  van  Marche  och  flere, 
och  under  dukarna  läser  man  fabulösa  pris  ^  ända  till  100,000  kronor 
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och  sällan  nnderstigande  10,000.  —  Alla  tafloma  äro  förhyrda  af  hr 
Blanch  i  afsigt  att  gifva  Stockholms  allmänhet  tillfälle  att  se  hnni 
ntlandets  mästare  m&la  och  knnna  med  dem  jemfÖra  sina  egna  konst- 
närer. 

Konstverken  äro  allesamman  synnerligen  väl  valda  och  hvar 
och  en  typiska  for  nn  npphofsman.  Alphonse  de  NeuviUe  fÖrettädsB  af 
sin  stora  och  hemskt  sanna  bild  frän  1861  års  salong  >  Strid  p&  kyrko- 
gården vid  St.  Privat>,  der  man  utom  den  realistiska  nppfattoingen  i 
synnerhet  beundrar  hans  utmärkta  teckning  och  den  rörelse,  det  lif 
han  förmått  gifva  sina  figurer.  Hans  färg  är  deremot  i  detta  arbete 
ännu  tyngre  och  mörkare  än  vanligt. 

Bangtiereau  visar  en  liten  tafla,  >J£adonnan  med  den  döde  Kri- 
stus i  sina  armar»,  båda  omgifna  af  änglar,  en  duk  af  det  för  hcmom 
typiska  slaget  men  med  mycken  känsla  och  en  fulländad  teckaing> 
—  Oércme  en  kaUt  och  ointressant  målad  romersk  slaf,  som  lenmar 
åskådaren  fullkomligt  känslolös. 

Chdnum^  har  en  liten  vinterscen  från  ryska  landsbygden,  en 
par  resande  som  lemna  en  by.  Den  är  tung  och  svart,  en  isgrå  him- 
mel öfver  de  låga  nedtryckta  stugorna,  smutsig  våt  snö  på  fälten  om- 
kring. Men  den  bär  denna  omisskänneliga  pregel  af  sanning,  som 
utmärker  den  ryske  konstnärens  alla  verk  och  som  gifver  dem  stort 
intresse.  Att  hästarna  äro  öfverlägset  målade  behöfver  ej  sägas,  — 
hästar  äro  ju  Chelmonskys  allra  starkaste  sida. 

Ziem,  den  parisiske  enstöringen,  som  lefver  sitt  ensliga  lif,  må- 
lande sina  venetianska  minnen  om  och  om  igen  i  wATntw».  egendomligt 
gula  ton,  så  att  de  likna  tafior  från  flere  århundraden  tillbaka^  har 
på  Blanchs  utställning  en  liten  lagun-utsigt  i  solnedgång  med  röda 
segel  mot  den  gula  brännande  himmeln,  som  kastar  sitt  starka  skimmer 
öfver  hafvet  och  öfver  Yenezias  konturer,  öfver  de  nära  nog  genom- 
skinliga husmassorna  och  skogen  af  master  och  kyrktorn  der  firamfbr. 
För  öfrigt  märkes  ett  präktigt  litet  franskt  landskap  af  Meå- 
grigny,  ett  sällsynt  lefvande  pudelhufvud  af  van  Marche,  några  med 
utomordentlig  sanning  och  finess  målade  äppelblommor  af  Ledairef  en 
stor  fantastisk  duk  med  hafsfauner,  nymfer  och  centaurery  originel 
men  allt  annat  än  vacker  af  dUsseldorfaren  JBÖddin, 

Af  svenska  arbeten  stodo  Alfred,  Wahlbergs  skogsinteriör  «I  som- 
mamatten»  och  hans  lilla  månsken  från  Grundsund  otvifvelaktigt 
högst  För  öfrigt  hade  gprefve  Bosen,  August  Hagborg  (>£alkbron  i 
Paristrakten>,  en  studie,  bekant  från  polarets  salong),  Lindström, 
Zom  och  flere  bidragit  till  samlingen. 

Herr  Blanch  har  nu  företagit  en  resa  till  Paris,  bland  annat  for 
att  hyra  en  ny  uppsättning  af  konstverk  till  vår  publiks  uppbyggelse- 
Man  talar  om  att  vi  ha  att  vänta  Bastien-Lepages  på  årets  salong  «4 
uppmärksammade  och  så  olika  bedömda  tafla  »L^amour  au  village9. 
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AUmånlietens  intreese  for  det  prisvärda  företaget  har  hittiUs  ej 
Tåht  särdeles  stort.  Stockholmaren  betalar  ogema  ut  mera  än  en  ijor 
gofemönng  i  gftngen  fÖr  att  f&  njuta  af  den  bOdande  konstens  verk, 
och  helst  vill  han  f&  se  dem  utan  att  behöfva  gifva  nt  de  pengar 
han  så  väl  behöf ver  till  punsch  och  sexor.  Stor  skada  vore  det  emel- 
lertid;  om  brist  p&  tillmötesgående  från  publikens  sida  skulle  tvinga 
hr  Blsnch  att  uppgifva  det  vackra  och  nyttiga  företag,  på  hvilket 

han  redan  nedlagt  så  betydliga  summor. 

*  * 

» 

£n  stor  förlust  led  Sveriges  konst  i  vintras,  då  den  unge  land- 
skapsmålaren KoH  SManJberg  så  hastigt  —  om  än  ej  så  oförmodadt^ 
rycktes  bort  den  24  januari.  Som  jag  ej  förr  haft  tillf&lle  att  om- 
J^amna  honom,  så  må  här  hellre  sent  än  aldrig  sägas  några  ord  om 
den  bortgångne  mästaren  —  ty  en  mästare  var  han. 

Uan  hade  just  kommit  åter  till  hemlandet  från  en  flerårig  vi- 
^else  i  södern,  der  han  under  den  sista  tiden  gjort  så  stora  framsteg, 
&::  man  kan  sätta  hans  bästa  taflor  i  jembredd  med  hvilka  svenska 
landskap  som  helst,  Wahlbergs  möjligen  undantagna. 

Skånberg  hade  målat  mycket  Under  elevtiden  försökte  han  sig 
på  svenska  landskap,  skånska  kustmotiv,  skogar  och  berg.  Sedan 
toljde  interiörer  från  Fontainebleauskogen,  trädgårdar  från  Barbison, 
iranska  slätter  i  gråstämning. 

Men  det  var  först  under  sin  vistelse  i  Holland,  som  Skånberg 
fann  sitt  rätta  område.  Han  böljade  att  firamställa  hamnpartier  med 
s^eppi,  magasiner  och  småbåtar,  alltsamman  höljdt  i  den  fÖr  Holland 
kankteristiBka  dimman.  Han  uppöfvade  sitt  färgsinne  betydligt,  hans 
penselföring  blef  allt  lättare  och  finare,  hans  färg  kraftfull  och  ljus. 
iHamnen  i  Dortrecht>,  en  stor  duk  af  sällsynt  friskhet,  tillhörande 
grosshandlar  Pontus  Ftlrstenberg  i  Göteborg,  är  kanske  hans  allra 
testa  arbete  och  utgjorde  ett  af  de  sannaste  och  på  saama  gång  vack- 
raste landskapen  på  Qöteborgutställningen  fÖr  två  år  sedan. 

Fxån  Holland  styrde  konstnären  kosan  ned  till  Italien,  målade 
tfUka  himlar  och  sollysta  murar,  Venezias  kanaler,  gårdsinteriörer  från 
Homa,  skymningen  Öfver  Aetnas  bergssluttning,  middagshettan  på 
Taorminas  gator,  små  färgfulla  och  delikata  bitar.  Och  likväl  blef 
han  aldrig  fullt  så  hemmastadd  i  södern  som  i  Dorixechts  rökiga  hamn. 

Förra  hösten  vände  han  åter  Mn  Italien  med  sin  unga  brud, 
anordnade  i  Göteborg  en  utställning  af  sina  medförda  arbeten  och 
isom  så  upp  till  Stockholm  —  fÖr  att  dö. 

Fram  på  våren  samlade  hans  vänner  de  taflor  af  honom,  som 
fonnos  i  hnfvndstaden.  Det  blef  en  verkligen  förtjusande  samling, 
och  dd,  om  ej  förr,  lärde  allmänheten  att  uppskatta  den  bortgångnes 
stora  talang. 

Der  hängde  äfven  hans  porträtt,  en  väldig  duk,  målad  friakt 
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och  djerft  af  Ernst  JoBephson.  Man  liade  n&gra  månader  fornt  fram- 
tagit bilden  nr  det  mm,  der  konstverket  förvarades,  enkom  for  atr 
bereda  dess  »original»  en  öfverraskning,  då  han  skalle  komma  dit 
Stackars  Skånberg  iick  nog  aldrig  se  det! 

Men  han  bör  ej  beklagas.  Är  det  ej  tvärtom  lyddigt  att,  aedan 
man  ärligt  sträfvat  uppåt  och  nått  högt,  få  gå  bort,  innan  ntfötsbac- 
kama  vidtaga? 

*  »  * 

Till  slnt  några  ord  om  ett  par  nybyggnader  i  Stockholm.   £; 

mindre  än  två  af  hnfvadstadens  kyrkor  hålla  på  att  ombyggas  och. 
den  tredje  att  uppforas  helt  och  hållet  ny  från  gpronden.  Alla  äro 
de  i  götisk  stil,  och  deras  höga  spetstom  komma,  en  gång  färdiga, 
att  gifva  stadens  kontur  ett  alldeles  nytt  utseende. 

-  Tyska  kyrkan,  hvars  gamla  tom  afbrann  helt  och  hållet  en  nar 
på  hösten  1878,  håller  nu  på  att  få  det  ersatt  med  ett  nytt.  uppfoT>k 
efter  ritning  af  en  tysk  arkitekt,  professor  fiaschdorfil  Samtidigt  re- 
staureras hela  kyrkan. 

Klara  kyrka  kommer  att  få  ett  högt  götiskt  tom  efter  ritnixiz 
af  öfverintendenten  Helge  Zettervall«  som  äfven  gjort  ritningar  tLJ 
hela  kyrkans  ombyggande  och  återställande  i  sin  ursprungliga  stil 
Men  de  styrande  funno  hans  förslag  alltför  kostsamt,  och  änna  si 
länge  får  det  gamla  templet  stå  i  sin  bortfuskade  skrud  och  nöja  siz 
med  att  åtminstone  tornet  blir  befriadt  från  sin  rappning  och  den 
vanställande  huf,  som  nu  afslutar  det  uppåL 

Johannis  kyrka,  det  gamla  trätemplet  långt  uppe  på  norr,  soc 
så  länge  med  sin  muromhägnade  kyrkogård  och  sin  gamla  klocksta- 
pel påmint  om  det  Stockholm,  som  tillhörde  förflutna  tider,  har  ns 
ändtligen  fått  sin  dom  att  jenmas  med  marken.  I  den  täflan  till  rir- 
ningar  fÖr  det  nya  tempel,  som  skulle  ersätta  det  gamla,  segrade  ea 
ung  arkitekt,  Karl  MöUer,  nyligen  hemkommen  från  sin  stipendiereäa 
i  utlandet  och  nu  for  första  gången  framträdande  inför  allmänhetea 

Den  nya  Johannis  kyrka  blir  uppförd  i  1300-talet8  gotik,  !&:: 
och  elegant  med  ett  300  fot  högt  tom  af  särdeles  fin  form.  Den  kontj 
mer  att  byggas  helt  och  hållet  af  råtegel  med  lister,  pinacler  ocs 
fönstrens  masverk  i  huggen  sandsten.  Äfven  i  det  inre  kommer  ri- 
teglet  att  användas. 

De  många  enskilda  byggnader,  som  på  de  sista  åren  kanta: 
Stockholms  gator,  och  som  i  synnerhet  i  de  nyanlagda  atadsd* 
omkring  Humlegården  utgöra  ett  ofantligt  stort  antal,  ha  i  allmånl^e 
föga  att  skafEa  med  skön  konst.  Ett  undantag  bildas  delvis  af  d 
Sörensenska  huset  vid  Blasieholmen  på  gamla  Fersenska  palatsets  tomt 
Den  väldiga  nybyggnaden,  som  omfattar  öfver  200  boningsrum,  har  e 
praktfull  fa^ad  åt  Blasieholmstorget  (efter  Helge  ZettervaUs  ritniiu:' 
medan  deremot  de  åt  strömmen  vända  sidorna  med  sina  väldiga  ton 
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iro  mera  imponerande  än  i  egentlig  mening  formsköna.  Den  nedan- 
för liggande  terrassens  mnr  ombildas  äfyen  efter  Zettervalls  förslag 
med  stora  fönster,  granitkolonner  och  annat  Fersenska  palatset  är  helt 
och  hållet  inbygdt  i  den  nya  hnsmassan,  parken  omkring  är  tiU  större 
delen  förstörd.  Q— g  N. 


Konstföreningarnas  byggnadsfråga.  Förliden  vår  försiggick  en 
Af  dessa  stora  j^HtnAnnA.  täflingar,  hvarigenom  man  pä  senare  tid  sökt 
fbnkafEa  den  bästa  möjliga  projektritning  fÖr  offentliga  byggnads- 
toretag.  Det  gälde  denna  g&ag  ett  hns,  som  kommer  att  inrymma  de 
bida  föreningar,  hvilka  äro  till  för  att  befrämja  den  bildande  konsten 
1  Dåstan  hela  dess  utsträckning,  Konstföreningen  och  Föreningen  för 
&oii9tfiiten«  Pristagaren,  berliner  arkitekten  Arthur  Walter,  hade  finan- 
^t  en  till  det  yttre  ganska  värdig  centralbyggnad,  der  de  m&ogfal- 
iiga  behofven  af  teckningssalar,  skolnim«  mm  fÖr  olikartade  samlin- 
gir,  for  populära  föredrag,  utställningar,  direktioner  m.  m.  voro  på 
det  skickligaate  ordnade  kring  två  mindre  ljus-gårdar.  Det  var  in- 
genting synnerligt  i  afseende  å  den  arkitektoniska  formen,  men  man 
an  knappast  tänka  sig  en  andamM sonligare  lösning  af  programmet. 
Den  ritning,  som  bland  de  sjutton  täflande  i  andra  rummet  prisbelö- 
zudes,  var  insänd  af  professor  Viktor  Schröter  i  St  Petersburg  och 
We  en  långt  präktigare  fasad,  sträckande  sig  utmed  hela  jemvägs- 
torget.  Men  den  inre  anordningen  röjde  anmärkningsvärda  misstag, 
giUeiiema  fÖr  samlingarna,  till  hvilka  publiken  bör  ha  lättast  möjliga 
tillträde,  hade  fått  plats  i  öfversta  våningen,  skolrummen  med  sitt 
^liga  bestyr  i  beletagen,  salen  för  de  populära  föredragen  i  sjelfva 
rronten  af  byggnaden,  ehuru  denna  verksamhetsart  är  påtagligen  un- 
derordnad och  helst  bör  få  sin  publik  genom  en  sidotiappa,  andra 
sindre  oUmpligheter  att  förtiga.  Otvifvelaktigt  blefve  byggnaden, 
itiord  enligt  detta  senare  projekt,  en  af  hufvudstadens  prydnader, 
^en  det  torde  dock  vara  rigtigt  att  fästa  större  vigt  vid  lösningen 
Af  programmets  uppgift. 

Denna  uppgift  är  komplicerad  icke  blott  deri,  att  många  olikar- 
tade rum  måste  sammanställas,  utan  ock  deri  att  byggnaden  skall 
•Ampa  sig  för  tvenne  skilda  föreningar,  men  på  samma  gång  van  så 
anordnad,  att  den  i  framtiden  blir  tillfredsställande  fÖr  en  enda  af  sta- 
ren upprätthållen,  omfattande  konstanstalt  Äfven  i  detta  hänseende 
^u-  det  föninämda  projektet  tillfredsställande.  I  sjelfva  verket  är  sa- 
iceo  icke  så  svår,  då  statsanstalten  kommer  att  omfatta  i  det  närmaste 
Mmma  inråttningar  och  bestyr  som  de  båda  föreningamas;  utom  par 
direktionsrum,  behöfde  arkitekten  för  dessas  räkning  dra  försorg  en- 
iA»t  om  några  dörrar  och  passager.  För  denna  jemförelsevis  ringa 
^/»ågenhec  vunne  man  fördelen  att  ännu  framgent  privata  föreningar 
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kände  omhänderha  konstintressena.  Det  är  dessa  intressens  vänner 
och  gynnare,  som  uppdragit  dem,  tagit  värd  om  dem  och  fort  deras 
talan,  men  det  är  mer  än  sannolikt  att  denna  enskUda  offervillighr 
icke  skall  hinna  till  i  längden.  Å  ena  sidan  skola  konstxiäreme  sjelfva  i 
framtiden  blif va  nog  betydande  och  talrika  att  i  f5rsta  hand  föra  dessa 
intressens  talan,  &  andra  sidan  skola  intressena  sm&ningom  blifva  så 
stora,  att  de  måste  inkorporeras  bland  öfriga  statsintressen.  Men  dennr 
tid  är  ännu  icke  inne.  Konstnärskretsen  är  ännn  f&talig,  och  de  me$* 
betydande  af  dess  medlemmar  befiima  sig  tillsvidare  i  atlandet.  Ozl 
man  nndan tager  yrkeskonsten,  omamentsmälaren,  möbelmakaren,  gnid- 
smeden  och  de  andre,  som  länge  haft  fotfäste  i  landet,  representerar 
den  ärliga  konstproduktionen  icke  n&gra  stora  snmmor.  Det  är  fort* 
farande  i  främsta  nunmet  fråga  om  ett  uppammande,  och  så  läng^ 
torde  saken  ligga  bäst  i  privata  föreningars  händer.  Vi  hoppas  att  dr 
icke  skall  förefalla  obilligt,  om  vi  påstå  att  i  allmänhet  administrar> 
nen  är  mera  egnad  att  väl  vårda  det  som  fins,  än  att  taga  initiatir  xil 
något  nytt  eller  utveckla  det  bestående. 

För  öfrigt  är  dessa  föreningars  öfvergång  till  statsanstalt  gan- 
ska lätt  och  dessutom  redan  på  god  väg.  Konstföreningens  skola  be- 
kostas helt  och  håUet  med  statsmedel,  och  Föreningen  for  konstfiite: 
är  för  största  delen  af  sin  verksamhet  beroende  af  statsanslag.  Då  ii.- 
gendera  a£ier  enskild  vinning  —  äfven  Konstföreningens  utlottnir^ 
som  gör  ett  undantag,  kan  knappast  så  betecknas,  —  skall  väl  ofrer- 
låtandet  åt  staten  af  deras  anstalter  och  sysslande  i  sinom  tid  rön.* 
ringa  motstånd.  Att  staten  nu  uppför  åt  föreningarna  en  byggnad  &r 
väl  något  ovanligt,  men  är  det  väi  derfor  nödvändigtvis  någontin:: 
olämpligt  eller  oändamålsenligt?  I  denna  byggnadsfrågas  första  sta- 
dium afsågs  ock  att  bilda,  ett  bolag,  som  med  subvention  af  staten 
skulle  uppföra  och  ega  huset.  Då  regeringen,  erkännande  det  berä:- 
tigade  och  nödiga  i  företaget,  på  ansökningen  resolverade  att  Han* 
Majestät  icke  fann  godt  bifalla  den,  men  vore  betänkt  på  att,  när  stats- 
verkets tillgångar  det  medgåfve,  sjelf  låta  uppföra  byggnaden,  är  dr' 
på  regeringens  åtgärder  förhoppningen  om  uppfyllandet  af  detta  dec 
fosterländska  konstens  mest  behjertansvärda  önskningsmål  hvilar. 

I  sjelfea  verket  är  en  egen  byggnad,  d.  ä.  för  deras  ändasii 
inredda  lokaler,  det  vilkor,  som  nu  oundgängligast  föreligger  vid  båd. 
föreningamas  vidare  utveckling.  Föreningen  for  konst£iten  knc^' 
lätt  fördubbla  elevemes  antal  i  sin  förträffligt  ledda  skola,  blott  ir- 
rymmet  medgåfve  det,  och  de  medel  regeringen  och  privata  donati'  • 
ner  lagt  i  Konstföreningens  hand,  hafva  nödgat  henne  alt  mot  b^xis- 
gande  hyror  fördela  sina  samlingar  på  olika  ställen  i  staden.  Betrak- 
tar TtiRTi  hur  det  hittills  gått,  så  är  detta  statens  sätt  att  undei9tf*d:^ 
och  hägna  de  redan  vunna  resultaten  likaså  naturligt  som  betydel*^ 
fullt,  och  motser  man  med  längtan  en  statsanstalt  för  konsten,  ak  ér- 
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aes  yäl  knappast  något  säkrare  steg  till  att  förverkliga  en  s&dan,  &n 
detta  byggnadsföretag.  Det  är  att  bygga  pä  det  hittills  vunna  och 
bestående,  för  att  bereda  en  rikare  och  säkrare  framtid.  Ville  man 
deremot  med  ens  skjuta  föreningarna  åt  sidan  genom  en  statsanstalt, 
•å  v(fn  det  att  till  en  god  del  förspilla  det  de  bragt  till  stånd,  och 
«ii  raringens  konstanstalt  ut«n  derför  lämpad  byggnad  skuUe  knap- 
past i  annat  än  aflöningama  och  staten  bringa  det  längre  än  före- 
ningarna. 

Hvad  är  det  då  för  oerhördt  man  finner  i  denna  allians  mellan 
regeringen  och  privatverksamheten?  Då  alla  partema  hafva  samntia 
m&l,  den  fösterländska  konstens  befrängande,  kan  ju  saken  endast 
vinna  på  att  enskildes  nit  och  offervillighet  samverka  med  staten. 
Ser  man  icke  regeringen  försträcka  åt  privata  lärdomsikolor  ända  till 
40  tösen  mark  årligen  och  hundra  tusen-tal  till  byggnader,  ehuru  det 
ibland  händer  dem,  som  sköta  dessa  anstalter,  att  deras  möten  måste 
ajourneras  af  brist  på  allmännare  intresse  för  saken  ?  Skulle  ifråga- 
rarande  föreningars  verksamhet  afmattas,  hvilket  så  mycket  bättre 
kan  kontrolleras,  som  de  befinna  sig  i  kronans  hus,  är  tiden  inne  att 
förverkliga  den  omgestaltning,  som  omsider  skall  bringa  till  stånd  en 
atatsanstalt  för  de  bildande  konstemas  bästa. 

Återstår  den  gamla  frågan  om  Konstföreningens  och  Förenin- 
gens för  konstfliten  sammanförande  i  ett  hus,  hvilken  fråga  för  några 
&r  sedan  debatteradas  grundeligen  på  möten  och  i  pressen.  Hvar- 
dera  behöfva  de  ändamålsenliga  lokaler,  och  ingendera  har  den  min- 
sta utsigt  att  erhålla  sådana  på  annan  väg  än  genom  regeringens  mel- 
lankomst.  Då  det  nu  är  påtagligt  att  två  byggnader,  som  väl  hvar- 
dera  hade  något  anspråk  på  piydlighet,  eftersom  de  båda  vore  egnade 
At  konständamål,  måste  blifva  dyrare  än  en,  så  ligger  den  en  skälig 
anledning  för  sammanförandet  Dessutom  uppstode  en  positiv  bespa- 
ring, då  hvardera  föreningen  ger  en  likartad  elementär  undervisning, 
hvilken  kunde  försiggå  i  gemensanmia  teckningssalar»  Af  långt  större 
betydelse  äro  dock  föreningamas  temporära  utställningar,  för  hvilka 
det  vore  ett  rent  slöseri  att  bekosta  skilda  lokaler.  Konstföreningens 
årsutställning  varar  en  månad,  och  när  Föreningen  för  konstfiiten  kan 
bli  i  tillfälle  att  föranstalta  en  utställning,  ungefär  liknande  den,  som 
för  några  år  sen  hölls  under  namn  af  »Första  finska  konstindustri- 
utställningen»,  varar  den  tre  eller  fyra  månader,  och  lokalen  blefve 
ändock  under  vintern  ledig  för  annat.  Så  betydelseftdla  än  dylika 
utställningar  äro  för  konstlifvet  hos  nationen,  är  dock  klart-  att  man 
icke  onödigtvis  anskaffar  dubbelt  opp  mot  hvad  som  behöfs  af  loka- 
ler, hvilka  måste  vara  vidsträckta  och  i  viss  mån  kostsamma,  för  att 
vara  ändamålsenliga.  I  programmet  för  pristäflan  är  den  s.  k.  Festi- 
vitetsaalen  afsedd  för  detta  ändamål,  och  det  är  kanske  något  oegeni- 
ligt  att  den  erhållit  sin  benämning  till  följd  af  ett  sekundärt  intresse  att 
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kunna  tjena  vid  offentliga  fester,  liknande  exempelvis  Nordenskiölds- 
festen i  Biddarhuset  Det  är  vid  sådana  tillfiUlen  Direktionenias  ram 
skulle  användas  som  sm&rum  och  vaktmästareiokalema  i  bottenvAnis- 
gen  för  serveringen.  Eldfaran  f&r  konstsamlingarna,  som  man  befa- 
rat af  en  s&dan  anordning,  blef ve  ja  ändock  l&ngt  mindre  än  for  sam- 
lingama  i  Laboratoriihuset,  och  utan  bostadslokaler,  der  det  eldas  &ret 
om,  kan  i  alla  fall  en  byggnad  af  denna  beskaffenhet  icke  komma  till , 
rätta.  S&som  utställningslokal,  hvilket  vore  den  stora  salens  egent» 
liga  uppgift,  skulle  den  tillsammans  med  en  del  af  skolsalarna  under 
en  god  del  af  aret  erbjuda  en  utsträckning,  som  gäfve  utrymme  äl- 
ven för  ganska  betydande  partiela  utställningar,  och  den  aom  nAgot 
känner  till  konstlifvets  behof  vet  huru  magtp&liggande  detta  är. 

Detta  är  nu  den  praktiska  sidan  af  saken;  hvad  den  estetzska 
och  moraliska  vidkommer,  så  hafva  betydande  auktoriteter  här  hemma 
framhållit  att  det  vore  nedsättande  och  skulle  verka  sänkande  p&  de 
fria  konsterna,  den  högre  målar-  och  bildhuggarkonsten,  som  repre- 
senteras af  Konstföreningen,  att  föras  under  ett  tak  med  de  konsdih 
dustriela  branchema,  som  representeras  af  Föreningen  for  konstflitei. 
I  utlandet  deremot  har  det  varit  blott  en  mening  om  att  skiljsm»- 
san  och  söndringen  mellan  de  fria  konsterna  å  ena  sidan  och  deia» 
tillämpning  på  industrin  å  den  andra  varit  till  största  men  for  byar* 
dera  parten,  och  det  är  i  enlighet  dermed  som 'vid  de  stora  interna- 
tionela  utställningarna  de  fria  konsterna  varit  med  som  det  helas  kim- 
och  glanspunkt.    Ar  den  fria  konstens  och  konstnärens  ställning  så- 
lunda central  och  ledande,  kan  ett  närmande  till  konstindustrin  före- 
falla nedsättande  endast  ur  en  nog  ytlig  och  fåfänglig  synpunkt.   £n 
positiv  fördel  vore  det  för  de  unga  anlagen  att  på  närmare  håll  län 
känna  både  det  ena  och  det  andra  slaget,  innan  de  träffa  sitt  val;  en 
gemensam  bottenskola  vore  tvifvelsutan  här  lika  välgörande,  som  vii 
den  reala  och  klassiska  skolundervisningen.    I  alla  fall  vore  det  icke 
den  fna  konstens  adepter,  som  hade  minsta  båtnad  af  sammanförax:- 
det.    En   del  öfhingar,  som  for  dem  kunde  vara  af  vigt,  såsom  kos- 
struktions-ritning  och  perspektivlära,  kunna  med  framgång  läras  en- 
dast i  en  skola,  der  tillika  förekommer  undervisning  i  geometrisk  fozm- 
lära  och  beskrifvande  geometri.    Äfvenså  vore  den  konatindustrieia 
samlingen  och  dermed  förenad  undervisning  i  siyllära  for  dem  gan- 
ska välkommen.    För  resten  kan  det  icke  vara  &åa  vår  konstnixs- 
krets,  der  idkare  af  den  ena  och  den  andra  konstarten  ingå  i  sallskap- 
1ig  förening,  som  någon  invändning  mot  deras  sammanförande  under 
ett  tak  är  att  befara. 

I  sammanhang  med  denna  fråga  har  man  anmärkt  att  Förenin- 
gens för  konstfliten  skola  icke  vore  rätt  begränsad  gentemot  den  ren*, 
industriela  undervisningen,  enär  deri  ingår  byggnadsritnings  som  ju 
är  ett  hufvudämne  i  Industriskolan  samt  i  Maskiniwtr  och  Byggmä- 
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BtankolaiL    Arkitekturen  sjelf  tUlhör  hvarken  Konstföreningen  eller 
FöreniDgen  för  konAtfliten^  men  den  mängd  af  derp&  grondade  yrkea- 
konster, för  bvilka  arkitekten  är  ton-  och  formgifrande,  faller  på  allt 
sätt  inom  den  senarea  gebit,  hvarför  ock  i  dess  skola  ritandet  är  nära 
p4  en  lika  vigtig  sak  som  tecknandet.    Byggnadsritning  behöfs  för  att 
nppsmma  ej  blott  byggmästare,  utan  ock  andre  ntförare  af  arkitek- 
:ess  Terk,  och  det  nppstår  sä  mycket  mindre  någon  konkorrens  mel- 
Itn  dem,  som  den  konstindnstriela  skolan  är  aftonskola,  de  indnstriela 
deremot  dagskolor.    Af  större    betydenhet  är  den  anmärkning,  man 
gjort  i  afseende  å  aamlingama.    Urspmngligen  har  Konstföreningens 
samling  lika  väl  som  den  konstindnstriela  tillkommit  för  att  tjena  som 
mönster  vid  nndervisningen  och  deijemte  verka  bildande  på  allmän- 
hetens konstsinne.    Men  det  kan  ja  icke  nekas  att  konstföreningens 
umliog  af  målningar  och  sknlptorverk  demtöfver  vnnnit  betydelaen 
ICC  fnmstäUa  konstverksamheten  inom  landet,  och  så  till  vida  hör  den 
ihop  med  Universitetets  historiska  och  etnografiska  mnsenm,  som  bör 
på  sitt  sätt  ge  en  bild  af  vår  allmänna  knltnmtveckling.    Vi  kanna 
(ierfor  godt  tänka  oss  att  Konstföreningens  samling  eller  hellre  ett 
ural  deraf  öfverföres  till  National-moseom,  när  en  gång  ett  sådant 
tu  komma  till  stånd,  men  då  kan  tnan  ock  vara  förvissad  om  att  den 
konstindastriela  samlingen  nog  fyller  det  ledig  blifioa  rammet.    Och 
denna,  som  lägger  an  på  att  samla  intet  annat  än  mönstergiltiga  verk, 
Lelst  Mn  atlandet,  i  det  praktiska  S3rftet  att  höja  den  inhemska  pro- 
ioktionen,  faller  atom  planen  för  ett  nationalmnseam.    Att  na  vilja 
åstadkomma  en  mnseibyggnad,  afsedd  för  alla  de  nämda  samlingarna, 
inbeiäknadt  stodentkårens  etnografiska  moseam,  och  stä^a  den  som 
centrslparti  i  den  na  tallemade  byggnadskomplezen,  medan  på  ömse 
sidor  en  byggnad  för  hvardera  föreningens  skola  skalle  appföras,  vore 
an  gå  ett  Nationalmaseom  i  förväg  med  en  diversesamling  ntan  ai^ 
ral  och  sammanhang  och  att  deijemte  appgifva  tanken  på  att  erhålla 
en  tillfredaställande  ezpositionslokaL 

Någon  synnerlig  förändring  i  planen  sknlle  deremot  icke  nppstå, 
om  regeringen  villfore  Vetenskaps-societetens  för  par  år  sedan  till  Se> 
osten  framstälda  önskan  att  erhålla  lokal  i  den  för  konstföreningarna 
tillemade  byggnaden.  För  Sooietetens  sammanträden  skalle  erfordras 
blott  en  sal,  hvars  väggar  vore  beklädda  med  annarier  för  boksam- 
lingen, och  ett  mm  i  bottenvåningen  för  hennes  boklager.  Äfven  So- 
deteten  åt^jater  af  allmänna  medel  ett  hyresansiag,  som  dermed  skalle 
bortfalla,  ooh  olämplig  vore  denna  aammanställning  icke,  då  hon  lika 
Tål  som  konstföreningarna  står  nnder  Pallas  Athenes  hägn. 

Man  vill  kanske  varna  oss  för  att  ens  så  mycket  vidga  en  plan, 
•om  redan  i  mångas  ögon  synes  nog  stor  och  kostsam.  För  att  mot- 
arbeta företaget  verksammare,  än  man  med  sina  argnment  knnnat 
göra  det,  har  man  betecknat  det  som  en  >miljonbyggnad>,  i  den  me- 
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ning  att  detta  är  en  rysligt  stor  summa,  då  det  galler  att  hägna  beU 
den  bildande  konstens  intressen.  En  miljon  for  finska  teatern  syntes 
f5r  några  år  sen  icke  för  mycket.  Också  tyckes  det  som  om  man  fö- 
reträdesvis på  detta  håll  borde  tått  ögonen  öppna  för  hnm  nödvän- 
digt det  är  hos  oss  att  med  all  magt  sörja  för  uppehållande  af  en 
finare  bildning.  I  alla  händelser  kunna  yi  icke  låta  bli  att  tänka  att 
Vetenskapssocieteten  skulle  hafva  nog  af  hälften  af  den  derför  be- 
stämda byggnaden. 

C.  Q«  Estiaiider. 


Teater.  Eger  det  sin  rigtighet  att  all  början  är  svår,  så  gäller 
det  särskildt  om  spelåren  vid  vår  teater.  Medan  andra  teatrar,  och 
deribland  i  synnerhet  de  som  gema  uppställas  såsom  mönster  förrir 
egen,  vid  hvarje  nytt  spelar  flere  veckor  igenom  lefva  på  repriser  från 
det  föregående  spelarets  repertoir  och  på  så  sätt  med  etörsta  lätthet 
komma  i  rätta  arbetsfarten,  måste  hos  oss  det  oafvisliga  behofvet  efter 
nyheter,  som  dertill  är  ofantligt  stort,  genast  tillgodoses.  Då  vår  tea- 
ter senast  åter  vidtog  sin  verksamhet,  hade  den  icke  blott  en  särdeles 
vacker  höstsommar  till  medtäfiare  om  allmänhetens  gunst,  det  gäldt 
tiUika  att  arbeta  med  en  delvis  ny  personal.  Att  härigenom  aibeter? 
tyngd,  den  der  hos  oss  sannerligen  är  betydande  nog  under  de  mer 
gynsamma  omständigheter,  icke  så  litet  ökas,  bör  man  så  mycket  mer 
behjerta  som  företaget,  af  lätt  insedda  praktiska  skäl,  måste  vara  satt 
i  gång  ganska  snart  efter  det  artisterna  hunnit  samlas  Ett  redligr 
bemödande*  på  alla  händer  har  emellertid  redan  vid  de  första  repre- 
sentationerna haft  att  uppvisa  särdeles  berömvärda  resultat :  ett  god* 
samspel  gjorde  sig  märkbart  strax  från  bötjan,  och  häruti  finna  vi  ec 
glädjande  borgen  för  ett  i  konstnärligt  afseende  betydande  teaterär. 
Ty  närmast  är  det  väl  sjelfva  skådespelarkonsten  en  teater  har  ar 
vinnlägga  sig  om,  och  först  demäst  komma  de  öfriga  uppgifter  i  be- 
traktaiide  en  teater  har  att  lösa  såsom  bildningsanstalt. 

Detta  vigtiga  vilkor,  tillika  med  de  för  Öfrigt  vid  spelårets  bör- 
jan rådande  omständigheterna,  tyckes  ha  varit  bestämmande  vid  xåinr. 
af  de  till  först  gifha  styckena.  Två  franska  komedier,  b^ge  visser- 
ligen med  ämnen  ur  nutiden  och  således  till  det  yttre  erbjudande  an- 
blicken af  samma  slags  gestalter,  men  hvilande  på  helt  olika  modr. 
behandlade  af  författare  med  alldeles  olika  skaplynne  och  talang,  gåfr- 
ett  lämpligt  tillfälle  att  låta  personalen  utveckla  sina  resurser  under 
en  ändamålsenlig  arbetsfördelning.  Och  då  härtill  ännu  kommer  ar 
arbetsordningen  tillika  skulle  rättas  efter  Johannes  Bruns  väntade  bit- 
komst,  hvarom  underhandlingarna  icke  ännu  voro  afslutade,  då  spek- 
takel redan  skulle  gifvas,  borde  väl  billigtvis  intet  kunna  invindac» 
emot  att  repertoiren  till  en  början  möjligen  gestaltat  sig  minde  omTez- 
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lande  ftn  som  vore  erforderligt  för  att  genast  tillfredsställa  alla  de 
fordringar,  v&r  teater  anses  böra  efterkomma. 

Uti  fyraaktskomedin  »Upprättelse»  förnyade  v&r  publik  sin  be- 
kantskap med  en  författare,  som  den  lärt  sig  värdera  genom  ätskilliga 
häif5ruman  uppförda  stycken  —  »Ombyten»,  »Frän  Amerika»  och  »P&fo- 
gelsQädrar»  (äfven  känd  med  titeln  »En  teaterpjes»),  hvilka  alla,  i  likhet 
med  det  senast  gifna,  tillhöra  stommen  af  kongl.  teaterns  i  Stockholm 
repertoir.   I  förevarande  pjes  behandlar  Louis  Leroy  äktenskapsfr&gan 
med  hlasyn  till  de  trohetspligter,  dem  giftorm&let  älägger  begge  ma- 
karna. Mer  än  tillräckligt  diskutersdt,  tyckes  detta  tema,  att  döma  af  fram- 
stående alster  inom  vftra  dagars  vitterhet,  allt  ännu  vara  tilldragande  och 
eaknar  icke  heller  sitt  intresse  i  denna  allvarligt  och  objektivt  h&Una  se- 
demilning  frän  det  franska  societetslifvet.    Ett  vidare  intresse  fick 
detta  stycke  genom  att  fm  Bruno,  härförinnan  ledamot  vid  kongl. 
teatern  i   Stockholm,  nu  gjorde  sitt  inträde  vid  v&r  teater  i  ett  parti, 
som   hon  spelat  der.     Hvilken  framst&ende  artist  vi  ega  i  henne, 
visade  sig  redan  i  det  sätt,  hvarp&  hon  löste  den  sv&ra  och  högeligen 
otacksamma  uppgift,  som  utgör  styckets  medelpunkt.    Den  strängt- 
sedliga  st&ndpunkt  förf.  intager  i  alla  sina  pjeser,  gör  att  en  viss  mo- 
raliserande tendens  emellan&t  n&got  för  mycket  sticker  fram  i  dialogen. 
Derigenom  betungas  en  stor  del  af  de  scener,  der  bemäldahufvudfigur 
uppträder,  med  resonnemang,  som  skulle  förefallit  tröttande,  om  icke  de 
blifvit  framsagda  med  den  verkligt  artistiska  öfverlägsenhet  fru  Bruno, 
ibrtjenstfullt  biträdd  af  fröken  Beis  och  hr  Bränder,  p&  dessa  ställen 
ådagalade.    Grundmotivet  i  stycket  är  enkelt:  en  ung,  älskvärd  fru, 
trofast  tillgifren  sin  man  och  okunnig  om  att  han  bedrar  henne  p& 
ett  för  verlden  nog  märkbart  sätt,  utses  till  förem&l  för  andras  olof- 
liga hyllning.    Hon  afvisar  desse  närg&ngne,  men  d&  hon  f&r  höra 
om  sin  mans  otrohet»  f&r  hon  äfven  veta  att  den  af  henne  försm&dde 
tiilbedjaren  sökt  döden  för  hennes  skuld  genom  att  rida  en  skengalen 
häst    I   den  förutsättning  att  hans  timmar  äro  räknade,  skyndar  hon 
tiU  hans  bostad  för  att  försona  den  h&rdhet  hon  visat  honom.    Han 
har  emellertid  tillfrisknat  fr&n  sitt  fall.    Vid  detta  ärbara  besök  är 
hon  nära  att  bli  öfverraskad  af  sin  man,  som  blifvit  u^errättad  derom; 
men  en  hennes  väninna,  hvilken  förgäfves  sökt  afr&da  henne  fr&n  en 
afcdan  vedergällning  mot  sin  trolöse  man,  förhindrar  genom  sin  mel- 
lankomst  i  tid  en  brytning  mellan  de  begge  makame.    För  den  ut- 
förande artisten  är  den  unga  fruns  parti  föga  gjrnsamt,  emedan  spe- 
let för  det  mesta  stannar  vid  själsrörelser,  som  utvecklas  under  en 
indirekt  rapport  med  de  p&verkande  betingelserna  och  blott  undan- 
tagsvis framkallas  af  omedelbart  skeende  handlingar.  Emellertid  kunde 
fnx  Bruno,  gynnad  endast  af  sin  älskliga  ungdomlighet  och  sitt  sant 
qvinliga  väsen,  under  alla  dessa  mestadels  genom  underrättelser  och 
meddelanden  framkallade  situationer  s&  bibeh&lla  &sk&darens  delta- 
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gande,  att  man  uppmärksamt  följde  henne  i  alla  de  skiftningar  hen* 
nes  sinnesstämmng  hade  att  genomg&  från  makans  lugna  tiilfonigt 
ända  till  den  rädlösa  förtviflan,  d&  hon,  sjelf  bedragen,  frestas  att  visa 
erkännande  fÖr  den  tillgifvenhet  hon  af  pligtkänsla  ej  velat  emottaga. 
och  derifrån  tillbaka  till  samma  pligtens  väg,  den  hon  blott  ett  ögo&- 
blick  h&Uit  pä  att  öfvergifva»  Vida  fördelaktigare  var  det  parti  frö- 
ken Beis,  i  sitt  spel  förträfflig  som  alltid,  hade  sig  anfortrodt  och 
hvaraf  stycket  i  öfversättningen  f&tt  sitt  nanm ;  i  originalet  heter  det 
le  ^emin  retnmvé,  syftande  pä  den  onga  fmns  lyckligen  af  vända  Till- 
farelse,  bredvid  hvilken  hufvndsitaation  den  »Upprättelse t,  hvaraf  hen- 
nes väninna  blir  delaktig,  endast  är  en  biomständighet.  Sjelf  från- 
skild an  man,  som  bedragit  henne  och  derigenom  förledt  henne  an 
begå.  det  felsteg  hon  fann  sin  nnga  väninna  i  beräd  att  göra  sig  skyl- 
dig till,  blir  hon  nemligen  äter  försonad  med  sin  make,  sedan  hon,  osjc- 
tadt  en  mång&rig  klanderfri  vandel,  länge  f&tt  bära  samma  verlds  for- 
akt, som  icke  skyr  att  i  alldeles  likartade  fall  öfva  misskund  med  män- 
nen. TiU  förnämsta  representant  fÖr  denna  dubbelhet  i  fråga  om  seil- 
liga  fordringar  på  begge  könen  har  förf.  med  skärande  ironi  gjort 
samme  man,  hvars  unga  hustru  genom  den  hårdtpröfvade  väninnans 
mellankomst  bevaras  för  de  faror  han  sjelf  frambesvurit  genom  sin 
eget  lättsinne.  Hans  hållning  gentemot  säväl  den  strängt  bedömda 
qvinnan  som  mot  sin  hustru,  dä  han  tror  henne  ha  svikit  sin  pligt. 
är  fullt  öfverensstämmande  med  den  hvardagsmoral,  som  tolererar  ha 
männen  hvad  den  strängeligen  fördömer  hos  qvinnan.  Teckningen  år 
i  detta  afseende  långt  ifrån  vacker,  men  tvifvelsutan  är  den  sann,  och 
allraminst  borde  nutidens  realistiska  smakrigtning  kunna  finna  anstöt 
vid  en  dylik  trogen  bild  af  verkligheten,  som  tillika  skickligt  åter- 
gafs  af  hr  Bränder.  Men  förf.  har  icke  försummat  att  vidfoga  detta 
parti  ett  försonande  element,  i  det  att  han  låtit  samma  sjelfirättfardige 
man  förödmjukas  med  att  få  veta  det  han  har  just  denna  väninna  att 
tacka  för  räddningen  af  sin  husliga  ära  och  låter  honom  utverka  hen- 
nes återförening  med  sin  frånskilde  gemål.  Öfriga  större  roler  istrc^ 
ket,  till  en  del  rätt  goda  typer,  sådana  Leroy  alltid  har  att  uppvisa, 
hade  förtjenstft^a  framställare  i  fm  Ahman  och  hrr  Dahlström,  Ols- 
son och  v.  Holten. 

Victorien  Sardous  »Ferréol»,  som  afiöste  förenämda  pjes  på  re- 
pertoiren,  kan  äfven  betecknas  såsom  novitet,  emedan  stycket  gifrits 
endast  två  gånger  långt  in  på  vårsonunaren  1879  och  då  foga  beakta- 
des. Ånmet  är  ett  intressant  kriminalfall,  af  förf.  med  skicklighet 
lämpadt  för  teatern  och  rikt  på  många  tacksamma  uppgifter  för  ski- 
despelaren. För  ett  mord,  begånget  under  hemlighetsAilla  omständig- 
heter, misstankes  en  ung  man,  som  stått  i  trassliga  affarsrelaäoner  tsll 
den  mördade.  Den  rätta  banemannen,  som  begått  dådet  af  svartsjnkA. 
kan  hålla  sig  undan,  emedan  ingen  annan  är  medveten  om  rätta  for^ 
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h&llandei  än  en  ung  officer,  styckets  titelfigur,  som  kort  före  sitt  upp- 
brott till  Afrika  vid  sjelfva  mordtillfallet  haft  ett  möte  med  en  förr 
$£  honom  älskad  qyinna,  och  denna  qvinna  kunde  bli  komprometteiad 
om  han  röjde  verkliga  tillgängen.    Den  unga  fruns  make  är  president 
vid  den  domstol,  der  forevarande  rättegäng  behandlas,  och  efter  er- 
hAllen  kunskap  derom  och  om  den  fara,  hvaruti  den  oskyldigt  miss- 
tänkte, sjelf  en  vän  till  Ferréol,  sväfvar,  skyndar  denne  tillbaka  till 
sitt  hemland.    Det  gäller  att  rädda  den  oskyldige  utan  att  blottställa 
den  unga  fruns  ära,  som  p&  sätt  och  vis  är  i  pant  hos  den  om  afskeds- 
mötet  underkunnige  mördaren.    Denne  skall  förmås  att  fly,  godtgjord 
med  en  riklig  belöning,  mot  hvilken  han  borde  lemna  en  skriftlig  för- 
klaring om  hela  sakforh&Uandet ;  men  han  vägrar  att  g&  in  pä  försla- 
get, emedan  han  fruktar  att  derigenom  bli  skild  frän  den  qvinna,  som 
gjort  honom  till  mördare.    Dä  anger  Ferréol  sig  sjelf  som  baneman  och 
föranleder  derigenom  en  konfrontering  med  den  rätte  brottslingen,  som 
under  förhöret  ohjelpligen  förråder  sig,  dock  utan  att  yppa  något,  som 
kunde  skada  presidentens  unga  maka.    Det  är  hon,  som  genom  ett 
oforsigtigt  yttrande   bringar  dessa  biomständigheter  till  tals,  och  den 
fara,  som  Ferréol  velat  afvända  frän  henne,  synes  oundviklig  under 
det  pinsamma  uppträdet  mellan  henne  och  hennes  gemäl,  som  härvid 
b!ott  vill  vara  domstolspresident  och  låter  anställa  ett  formligt  vitt- 
nesförhör i  saken.    Emellertid  kommer  underrättelse  att  mördaren, 
ofVerbevisad  om  sitt  brott  och  häktad  för  vidare  ransakning.  i  fängel- 
set afhändt  sig  lifvet,  och  i  följd  deraf  upphör  hela  målet  att  finnas 
till    Väl   tyckes  det  att  den  unga  inm,  sä  snart  hon  af  Ferréol  blif- 
rit  underrättad  om  tillgången  vid  mordet,  bort  skynda  till  sin  man 
och  gifva  honom  del  af  sakläget,  for  att  derigenom  bevara  en  oskyl- 
dig frän  alla  vidare  qval  pä  de  anklagades  bänk.    Verkan  af  hennes 
enkla  och   sanningsenliga  förklaring  om  afskedsmötet  med  sin  bam- 
domsvän,  som  aldrig  varit  något  mera  för  henne,  hade  på  hennes  man 
säkerligen  varit  den  samma,  men  nu,  dä  hon  afger  den  blott  i  följd 
af  en  slump,  minskas  ens  deltagande  for  heime,  då  man  tillika  vet  att 
endast  Ferréols  småaktiga  fruktan  for  menniskors  prat  och  den  råd^ 
löshet,  hvaruti  detta  försatt  henne,   kommit  henne  att  tiga  dermed, 
oaktadt  den  oskyldigt  misstänkte  under  allt  detta  omsider  blifvit  dömd. 
Men  om  frun  talat  sjelfmaot  och  i  tid,  hade  stycket  redan  varit  slut 
med  andra  aktea.    Nu  har  förf.  emellertid  vetat  tvenne  vidare  akter 
igenom  fängsla  åskådaren  genom  en  mängd  lifhiUa  ehuru  mera  på  ef- 
fekter än  på  inre  sanning  grundade  scener,  sä  att  man  icke  märker 
att  den  enkla  upplösningen  blifvit  fördröjd,  utan  först  efteråt  gör  sig 
invändningar  mot  tillgången  på  scenen.   Härtill  kommer  ännu  att  förf. 
genom  en  mängd  förträffligt  tecknade  typer,  deribland  några  ur  det 
moderna  domstolsväsendet,  äfven  för  Öfrigt  vetat  göra  sitt  stycke  rig- 
tigt  underhållande.    Den  i  hög  grad  tacksamma  titelrolen  hade  i  hr 
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den  öfvertygande  hjertevärme,  som  alltid  st&r  honom  till  Ends.  Fm 
BruBO  spelade  hans  unga  maka  med  älskvärd  naturlighet,  och  om  den 
sympati  hon  väckt  hos  åskådaren  möjligen  varit  något  restringerad, 
sa  ligger  det  uteslutande  uti  att  rolen  omedelbart  tiiffas  af  styckets 
ofvan  anmärkta  grundfel,  att  nemlu;en  den  unga  frun  icke  inskrider 
till  räddning  af  den  orättvist  anklagade ;  denna  falska  poaition  eör 
partiet,  som  dertill  står  i  andra  plan,  ohjelpligen  ofördelaktigt  for  aea 
nramställande  artisten.  Helt  annat  är  faUet  med  den  sannskjldige 
banemannen,  en  i  minsta  detalj  dramatiskt  genomförd  epiaodfigor.  som 
återgafs  af  hr  Arppe.  Hans  framstäUning  bar  också  pregeln  ai  den 
konstnärlighet^  hvaraf  det  verkliga  nöjet  i  teatern  är  betangadt,  och  må- 
ste glädja  en  nvar,  som  med  intresse  omfattar  allt  hvad  närmast  rör 
den  dramatiska  konsten  i  vårt  land.  Bredvid  honom  är  det  synner- 
ligast  hr  Bränder,  som  i  allmänna  åklagarens  rol  visade  oss  en  sida  ai 
sin  talang,  den  vi  hittills  icke  känt  till  och  der  han  särskildt  utmiirkte 
sig  genom'  en  synnerligen  välvårdad  pointering  af  sina  repliker,  hvilka 
här  utgöra  rolens  egentliga  element  De  öfriga  partierna,  i  hvilka  åt- 
skilliga andra  af  teaterns  nyengagerade  medlemmar  presenterades  for 
publiken,  sköttes  med  omsorg,  om  ock  den  kostliga  firar  f5rf.  teck- 
nat i  den  motsträfvige  jurymännen  Périsaol  icke  ntfoU  sä  rolig  soic 
för  fyra  år  sedan  genom  hr  Klingstedt,  som  der  hade  en  af  sina  rp- 
persta  roler. 

Den  första  och  hittills  enda  reprisen  från  förra  spelåret  var 
Mosers  >Iteif  von  Beiflin^;en»,  som  allt  fortfarande,  tillika  med  titel- 
rolens  framstallare  hr  Wilhelmson,  bibehållit  sig  i  publikens  gnn^t 
och  i  sanning  förtjenar  det  genom  det  förträffliga  spel  våra  artister 
deruti  utveckla  och  hvarför  man  gema  öfverser  med  styckets  mångk 
trivialiteter.  Bolbesättninffen  var  delvis  ny  och  i  allo  lycklig.  Frc 
Bruno  sågs  här  såsom  den  älskliga  och  skälmska  Priska  utveckla 
kanske  den  starkaste  sidan  af  sin  vackra  talans.  Anmärkningsvärl 
var  hr  Grevillius  såsom  den  gamle  onkeln,  den  der  genom  hans  båait; 
maskerine  och  spel  blef  något  helt  anxiat  än  i  den  förre  rolinnehaf rå- 
rens hänaer.  i5en  fyndiga  scenen  i  sista  akten,  der  det  gäller  att  z*" 
löjtnant  Beif  en  fin  vink  om  att  man  önskar  hans  afresa,  men  onke^ia 
i  stallet  råkar  in  i  sina  ungdomsminnen  och  helt  och  hållet  eiönuner 
bort  sitt  uppdrag,  blef  först  nu  spelad  med  den  af  förf.  afse^la  effek- 
ten, som  denne  mtelligente  skådespelare  förstod  att  framkalla. 

Att  det  är  spelet,  som  i  främsta  rummet  eör  teaterbesöket  till 
ett  nöje,  derom  blef^man  till  fullo  öfvertygad  via  de  oförgätliga  qyil- 
lar,  då  Johannes  Brun  gästade  vår  scen.  Tack  vare  den  kultur|:tr- 
mensamhet,  som  förenar  oss  med  den  skandinaviska  Norden,  blef  &tl 
sceniska  samverkan  så  enhetlig,  att  olikheten  mellan  det  af  honom 
begagnade  idiomet  och  det  på  vår  scen  använda  språket  knappast  blef 
märkbar.  Finge  man  afgöra  hvilket  af  de  tre  partier  han  spelat  h«>« 
oss  förtjenar  företrädet,  m  blefve  man  frestad  tul  det  utslaget  att  man 
föredroge  dem  alla  tre.  Fulländadt  in '  i  minsta  detalj  är  allt  hva*! 
denne  snillrike  skådespelare  gör,  och  inför  en  så4an  ConstveriEsaiL- 
het  finnes  intet  annat  erkännande  än  en  odelad  och  nängifven  beuni- 
ran.  Hvad  skådespelarkonsten  bör  gifva  oss,  en  sann  och  likväl  idfra- 
liserad  bild  af  verkligheten,  den  man  tror  sig  upplefva  utan  att  glönunA 
det  man  ^enom  rampen  är  skild  från  densamma,  det  eger  han  i  sir. 
magt  mea  en  öfirerlägsenhet,  hvarom  blott  den  omedelbara  åskådnii.- 
gen  kan  gifva  en  föreställnixig. 

Spelet  är  det,  som  gör  att  >  Michel  Perrin»,  skrifv^en  redan  18J4 
och  längesedan  bortglömd  på  den  franska  teatern,  der  äldre  saker  blor 
undantagsvis  bibehUla  sig  på  repertoiren^  ännu  i  denna  da^  kan  be- 
reda en  sann  njutning.    Stycket  hör  onekligen  till  de  bättre  mom  des 
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franska  bolAgsdramatiken   och  har  med  rätta  Ttnmit  burskap  hos  s&väl 
Tysklands  som  Nordens  utmärkte  karaktersframställare.    Att  det  for- 
uteÄtter  ett  gediget  spel  för  att  göra  full  verkan  är  visst  icke  något 
fel;  det  ^r  en  cQup  fond  af  sann  mensklighet,  och  det  är  denna,  som 
erbjuder  &n  framställande  artistenen  verklig  uppgift.  Johannes  Brun  lö- 
ser den  sä,  att  intresset  visst  icke  beror  pä  huruvida  den  beskedlige  landt- 
pesten,  som  under  den  stora  revolutionens  stormar  fördiifvits  från  sin 
bjr  och  nu  kommit  till  sin  systerdotter,  en  sömmerska  i  Paris,  skall 
lyckas  fä  en  anställning  for  sina  återstående  lefhadsdaf^ar:  i  främsta 
nunmet  egnar  man  hvarje  hans  ord,  hvarje  min  och  åtoöra  den  stör- 
sta appmarksamhet  for  att  medelst  alla  dessa  detaljer  upp£atta  hel- 
bilden af  en  älskelig  gubbe,  välmenande  och  godtrogen,  rättänkande 
«'>ch  okunnig   om  hur  det  går  till  i  stora  verlden.    Sålunda  fängslas 
iL&n  redan  af  hans  enkla  anspråkslösa  väsen  då  han  i  början  kommer 
in,  glad  och  fomöid  öfver  att  ha  fått  veta  något  om  sina  forna  skol- 
kamrater, som  blifvit  män  i  staten;  då  han  omsider  råkar  träfia  på  en 
sådan  i  »medborKaren  Fouché>,  polisminister  under  iorsta  konsulatet, 
fiifnar  man  sig  uka^  mycket  åt  hans  glädje  öfver  de  gemensamt  upp- 
iirvade  minnena  från  skolåren  som  öfver  den  utsigt  han  nu  får  på  en 
god  anatÄllning-    I  brådskau  erhåller  han   en  befattnine  bland  poli- 
>exi9  tsärsldlda  personal  >,  och  utan  att  veta  huru  det  g&r  till*  bidra- 
ger han  till  att  komma  en  sammansväijning  mot  första  konsulns  lif 
;Ä  spåren  och  till  att  häkta  de  sammansvume,  dem  han  derefter  be- 
ordras att  forhöra.    Intresset  vid  allt  detta  ligger  åter  i  det  sätt,  på 
Lvilket  han  först  redogör  fÖr  hvad  han  fått  höra  rörande  de  samman- 
vrame  och  sedan  forehåller   dessa  det  brottsliga  i  deras  anslag  och 
ilndigen  sjelf  återger  dem  deras  frihet,  som  var  dem  utlofvad  med 
nlkor  att  de  skulle  vppa  allt  som  rörde  deras  förehafvande.    Af  gri- 
jtande  sanning,  sådan  han  visar  sig  i  dessa  partier,  är  Joh.  Brun  ock  vid 
•intet,  då  han,  djupt  kränkt  öfver  att  veta  sig  brukad  till  en  neslig  be- 
fattning, blidkas  vid  återinsättandet  i  sitt  förra  pastorat,  hvartill  vän- 
2^en  Fouché  forhielpt  honom.    I  sistnämda  rol  hade  hr  Agardh  åter 
ett  af  sina  märkugare  partier.    Styckets  fyllnadsroler  voro  omsor^gs- 
fulit  spelade:  fröken  Åkerlund  som  Michel  Perrins  svsterdotter  vi- 
sade Big  vara  en  användbar  medlem  af  vår  teater,  och  det  samma  gäl- 
ler om  hr  Hagman,  systerdotterns  Histman.    Af  de  öfriga  större  ro- 
iema  gafs  den  förnämste  sammansvume  på  ett  förtjenstfullt  sätt  af 
Lr  Branter,  och  billigtvis  böra  äfven  hr  Hirschs  bemödanden  såsom 
(x:'li5divisionschef  Desaunay  erkännas,  ehuru  en  mindre  starkt  upp- 
orifven  karrikering  emellanåt  varit  Önsklig. 

Uti  Engéne  Ltabiches  mästerliga  karakterskomedi  »De  små  fog- 
lama*,  känd  uån  förra  spelåret  och  då  äfven  till  sitt  innehåll  refere- 
rad i  Tidskriften,  >)  hade  Joh.  Brun  sin  andra  gästrol.  Sin  eminenta 
^•egåfning  och  sin  sunda  smak  har  han  onekligen  häfdat  genom  att  på 
?ia  repertoir  upptaga  äfven  detta  parti,  ett  af  de  originelaste  och  mest 
»iimrika  den  nyare  dramatiken  har  skapat  inom  den  finare  komiska  gen- 
ren. Författadt  redan  1861,  har  stycket  fortfarande  bibehållit  sijz  på  re- 
pertoiren  såväl  i  Frankrike  som  utomlands,  och  bland  hufvudngurens 
trunställare  är  Joh.  Brun  en  af  de  mest  framstående.  Visserligen  är 
iet  helt  och  hållet  spelet,  hvarpå  detta  styckes  verkan  är  beräknad, 
c>ch  for  att  till  fallo  uppfatta  det  erfordras  hos  åskådaren  samma  sinne 
for  det  småtrefliga  och  menlöst  löjliga,  for  det  anspråkslöst  älskliga 
'•ch  det^  bljgsamt  tilltalande,  som  den  geniale  artisten  här  utvecklar 
med  osviklig  fulländning.  Man  må  icke  söka  en  öfverväldigande  spän- 
xuDg  eller  tillfälle  till  frenetiskt  skratt  inom  hvardagsförhållanden, 
tecknade  med  en  så  flärdfri  enkelhet  som  i  förevarande  komedL  Den 
andviker  både  tiUställninear  och  upptåg,  men  är  desto  rikare  på  väl 
iakttagna  karaktersdrag  och  på  tränande  repliker.    Hela  styckets  f5r- 
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lopp  är  In^nt  som  ett  stilla  landskap  inom  en  leende  natur,  der  det 
varma  solljuset  stundtals  skymmes  af  förbiilande  moln.  Framstäl- 
larens  uppgift  best&r  uti  återgifTandet  af  ett  älskligt,  okonstladt 
sinnes  skiftningar  s&väl  i  det  tillstånd,  hvaraf  dess  välbefinnande  be- 
tingas, som  ock  under  förh&llanden,  der  det  råkat  ur  sina  alldagsspår 
och  röjer  en  motsvarande  förändring,  i  hvilken  dock  det  ursprungliga 
väsen,  som  slutligen  åt«r  kommer  till  sin  rätt,  måste  f5rbli  igenkanligt. 
Alla  dessa  skiftningar  hos  den  lättrogne,  beskedlige  gubben,  som  ai 

fod  och  hjelpsam  för  det  han  icke  kan  vara  annorlunda,  men  öfrer- 
evisad  om  att  man  en  gäng  missbrukat  hans  godhet,  frestas  att  miss- 
tänka svek  och  lumpenhet  hos  alla,  återgaf  den  frejdade  artisten  med 
denna  intagande  tjusnin^förmåga,  som  endast  tillkommer  en  sann 
framställning,  då  hon  hvilar  på  en  lika  korrekt  som  rikhaltig  kompo- 
sition. Af  samtliga  medspelande  biträddes  han  på  det  berömlisaste. 
Hoibergs  »Jeppe  på  berget*  är  kanske  den  högsta  triumf  JoL 
Brun  firar  inom  sin  konst.  Stycket  är.  med  all  aktning  f5r  dess  klas- 
siska värde,  hvarken  till  ämne  eller  komposition  a£  stor  betydenhet. 
och  den  komik,  som  der  i  hufvudsak  utvecklas  -r-  så  när  som  på  den 
sublima  scenen  i  bönan  af  andra  akten  och  den  i  början  af  femte  - 
af  det  lägsta  sla^.  jBlott  dess  rika  fond  a£  godmodig  humor  och  ii 
lyckligen  träfiad  lifssanning,  parad  med  en  omotståncQig  naivitet  hci£ 
hufvudfiguren,  &;öra  det  160  år  efter  dess  författande  ännu  njutbart  pA 
scenen,  om  titelrolen  får  en  sådan  framställare  som  Joh.  Brun.  Hanf 
mästerskap  visar  sig  här  främst  uti  den  säkerhet,  hvarmed  hanvågv 
sig  ända  till  yttersta  gränsen  af  realism  utan  att  ni^onsin  upphön 
att  vara  konstnärlig,  A  att  den  bild  han  ger  af  den  simpla  och  insä- 
lunda  på  åskådarens  sympati  beräknade  bondtypen  städae  förblir  De- 
undransvärd.  Utan  hans  eminenta  öfverläfi;senhet  i  framställandet  af  dé 
med  förvillande  natursanning  återgifha  detaljerna  blefve  stycket,  sp- 
nerligast  i  de  begge  senare  akterna,  nog  tröttsamt  genom  enformie- 
heten  i  de  u|)ptfljg,  hvaraf  det  fömämli^st  består.  Ty  pA  sådana  L- 
det  bygdt,  börjande  från  den  drift,  som  företages  af  den  rika  baronen. 
då  han  beslutar  taga  Jeppe,  som  supit  sig  ftilT  och  ligger  halfdöd  ^ 
en  dynghög,  hem  till  sitt  slott,  der  han  skall  vakna  som  förnäm  mas. 
och  än&  till  den  skenbara  hängningen  i  gaJgen.  Åfven  om  man  år  fnllt 
förtrogen  med  styckets  lika  knapphändiga  som  till  sin  uppfinning  be- 
eränsade  innehåU,  fängslas  man  dock  ofrivilligt  af  den  fulländade 
iramställninj^en,  som  står  på  jemhöjd  med  allt  hvad  man  någoas!i 
kan  se  af  ölverväldigande  komikf^särskildt  i  den  berömda  scenen  i  an- 
dra akten,  der  Jeppe  vaknar  från  sitt  rus,  tror  sig  hafva  dött  denf 
och  vara  kommen  tiH  himmelriket.  Hela  p^'esen  är  som  bekant  nästan 
blott  en  oafbruten  monolog  af  Jeppe  sje]f|  alla  ofri»  partier  finss^^ 
endast  till  för  att  tjena  hans  repliker  och  äfventyr  1m  underlag,  och 
att  våra  artister  härvid  sielfiaUet  bjödo  till  att  göra  sitt  bästa,  mi 
blott  för  fullständighets  skull  uttryckligen  antecknas. 

Qnder  Joh.  jBruns  gästspel  uppfördes  vidare  tre  små  förpjeser. 
Vi  förbehålla  oss  att  i  följande  häfte  egna  dessa  stycken  och  åen^ 
framställning  på  vår  scen  erforderlig  uppmärksamhet. 

W.  B. 


'O'^^- 


Är  statskyrkan  i  Finland  en  luthersk  kyrka? 

Vi  haiVa  i  dessa  dagar,  i  likhet  med  hela  den  öA*iga  verl- 
åf^n,  hvarest  samvets-  och  religionsfrihet  ega  något  värde,  firat 
det  fyrahundraåriga  minnet  af  Luthers  födelse.  Vi  hafva  med 
beundran  och  rörelse  för  vårt  inre  öga  återkallat  den  store  man- 
nens bragdrika  lefhad,  och  vi  finna  mer  än  någonsin  huru  myc- 
krt  vi  hafva  honom  att  tacka  för  att  verlden  befinner  sig  på 
ien  ståndpunkt  af  utveckling,  pä  hvilken  hon  för  närvarande 
^tar.  Men  mer  än  någonsin  tränger  sig  äfven  pä  oss  den  frä- 
?an:  huru  hafva  vi  här  i  detta  land  förvaltat  det  stora  arf  han 
ieranat  också  oss?  Må  vi,  utan  hänsyn  till  att  vår  egenkärlek 
!ii<'jligen  skall  finna  sig  sårad,  samvetsgrant  söka  besvara  den. 
Uå  vi  gä  till  oss  sjelfva;  må  vi  anställa  en  allvarlig  ransak- 
img  och  utan  misskund  afkunna  domen,  hurudan  denna  äfven 
Qu  atfalla.  Endast  sålunda  kunna  vi  komma  under  fund  med 
ivad  som  brister  och,  genom  att  söka  afhjelpa  detta,  hoppas 
^  något  bättre  i  framtiden.  Såsom  ett  litet  bidrag  till  en  så- 
Ud  ransakning  hafva  efterföljande  rader  blifvit  sammanskrifoa. 

Börja  vi  med  de  lutherska  dogmerna,  hv^ka  för  så  godt 
om  de  allra  flesta  äro  allt  i  allom  och  det  enda  väsentliga,  så 
tmna  vi  sanningsenligt  säga  att  vi,  med  något  enda  undantag, 
afva  dem  alla  i  behåll.  Är  det  en  ära,  så  åtnjuta  vi  den  i 
let  mått.  Men  det  är  icke  genom  sina  dogmer,  så  vigtiga  och 
udvändiga  de  också  för  sin  tid  voro,  som  Luther  vunnit  sin 
erldshistoriska  betydelse.  Det  är  genom  de  principer  han  vid 
n  reformation  dels  praktiskt  tillämpade,  dels  direkte  uttalade. 
[å  vi  således  till  en  början  i  korthet  taga  reda  på  dem. 

I  sitt  innersta  upprörd  af  det  skändliga  aflatskrämeriet, 
^gynte  Luther  i  predikningar  uppträda  deremot.  An  mer:  han 
[»p^pikade  på  slottskyrkans  dörr  i  Wittenberg  sina  beryktade 
>  theser  samt  adresserade  sig  i  bref  till  såväl  kurfursten  af 
randenburg   som   påfven.     Den   grundsats,   som  ledde  Luther 

Finsk  tidskrift,  1883,  IL  21 


322  AB   STATSKTRKÅN   I   FINLAND 

till    ett  dylikt  förfarande,  var  denna:  att  det  är  den  gode  med- 
borgarens pligt  att  icke  tiga,  då  något  emot  det  sanna,  det  goda 
och  det  rätta  sker,  så  vida  han  icke  sjelf  vill  göra  sig  medbrvtt^* 
lig  i  saken.     »Hvad  kan  jag  göra?  Jag  är  skyldig  att  tala  ut 
säger   han    vid    ett  tillföUe;  och  vid  ett  annat:   »jag  vill  hvUr»* 
blottställa   mig    för  alla  slags  faror,  till  och  med  för  lifveU  t  •: 
lust,    än   belasta  mitt  samvete  med  stillatigande».     Vid  alla  '^^ 
försök    man    gjorde    för   att   fä   honom  att  återkalla  sina  sats^: 
förklarade  han  ständigt  att  han  skalle  återkalla  dem,  i  fall  mhi 
ur  bibeln  vederlade    honom.     Dä  han  slutligen  bannlystes,  up^ 
brände  han  offentligt  den  påfliga  bannlysningsbullan.     Han  u[ir 
stälde  således  bibeln  som  den  enda  auktoriteten  för  sin  tro  o^:L 
lära,  och  då  man  ville  tvinga  honom  att  böja  sig  för  äfren  acdr. 
auktoriteter,  hvilka  hans  samvete  icke  kunde  godkänna,  uttrridi*' 
han   från   den    katolska   kyrkans   gemenskap.     På   riksdagei 
Worms   yttrade    han,   jemte    det  han  förklarade  aig  vara  >sto:: 
och  aska  och  lätt  kunna  fara  vilséi,  de  berömda  orden:  »safrar.: 
jag  icke  med  den  heliga  skrifts  vittnesbörd  eller  klara  ooh  up- 
penbara  grunder   och  skäl  öfvervinnes  och  öfverbevisas,  (ty  ji: 
tror   hvarken   påfven    eller  kyrkomötena  allena,  emedan  det  :.' 
klart   som   dagen  att  de  ofta  farit  vilse  och  motsagt  sig  sjelf ^i 
och  jag  sålunda  af  de  anförda  språken  blir  öfvertygad  och  ili:: 
samvete  fängadt  i  Guds  ord,  så  kan  och  vill  jag  ingenting  ate* 
kalla,  emedan  det  hvarken  är  säkert  eller  rådligt  att  emot  san.- 
vetet   något   företaga.     Här   står  jag,  jag  kan  icke  annorlunda. 
Grud    hjelpe   migl    Amen!»    —   Må   man    lä^a    märke  till  ar 
Luther  sjelf  icke    ansåg  sig  ofelbar,  utan  tvärtom  »lätt  kucL'. 
fara   vilse:».     Och   med    de    > klara   och  uppenbara  grunder  <xl 
skäU,  hvilka   han  fordrade  för  att  blifva  öfverbe visad,  kan  hr: 
rimligtvis   icke   hafva  menat  något  annat,  än  att  förnuftet,  de^ 
af  nutidens   lutheraner   så  förkättrade  gudagåfvan,  äfven  sku.'^ 
hafva   något   att   bestämma  i  saken.    Man  kan  så  mycket  ri^t 
antaga  detta,    som   han    vid  ett  annat  tillfälle  uttalat  att   »hvj': 
som  är  emot  förnuftet  är  visst  att  det  ännu  mera  är  emot  God: 
Vid  framlemnandet  af  den  ryktbara  protesten  i  Speier  m: 
talade  sig  Luther  och  de  öfriga  reformatoreme  emot  tvenne  mi-^ 
bruk :  den  borgerliga  maktens  inblandning  och  öfvervälde  /  tro^ 
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saker  sami  fSreskriftenj  att  evangelium  skulle  tolkas  efter  ^de 

af  den  heliga   kristliga  kyrkan  antagna  skrifters.     Uti  denna 

protest  heter  det  ordagrant  bland  annat: 

D&  det  nya  ediktet  bestämmer  att  predikantema  skola 
lära  det  heliga  evangelium  samt  utlägga  det  efter  de  af  den  he- 
liga kristliga  kyrkan  antagna  skrifter,  så  mena  vi  att  man,  om 
■lerta  skall  gälla,  framför  aUt  måste  vara  ense  om  hvad  som  for- 
itås  med  den  sanna  heliga  kyrkan.  Men  dä  det  härutinnan  her- 
^kar  stor  meningsskiljaktighet;  dä  blott  den  lära,  sam  öfverensståm- 
iHér  med  Guds  ordj  kan  kallas  viss;  då  Herren  förbjuder  att  lära 
någon  annan;  då  hvarje  text  af  den  heliga  skrift  bör  utläggas  ef- 
ter tydligare  ställen  i  densamma ;  då  denna  heliga  bok  i  allt,  som 
fjres  en  kristen  béhof,  är  lätt  begriplig  och  förmår  skingra  mörkret: 
äå  äro  vi  med  Guds  nåde  fast  beslutna  att  upprätthålla  Guds 
rena  och  klara  ord,  såsom  det  innehålles  i  gamla  och  nya  testa- 
mentets bibliska  böcker,  men  ej  beskydda  något  som  strider  der- 
*moL  Detta  är  den  enda  sanninaen,  det  enda  rättesnöret  for  lära 
•^  lefveme  och  kan  ej  fela  eller  bedraga.  Den  som  bygger  på 
•ienna  grund  består  emot  alla  helvetets  makter,  under  det  all  men- 
'liskodårskap,  som  uppreser  sig  häremot,  måste  falla  för  Guds  ansigte. 

Följde   sä    vid   riksdagen    i    Augsbarg    »den  augsburgiska 

bekännelsen».     Denna  är  —  eller  borde  åtminstone  vara  —  så 

ullmänt    känd,    att  något  vidare  ordande  derom  icke  torde  vara 

af  nöden.     En    punkt   synes    dock    på   de  flesta  håll  vara  helt 

ocb  hållet  bortglömd.     Vi  erinra  derom  genom  att  ur  »artikeln 

XX  V  ill  om  den  andliga  makten»  intaga  följande: 

Det  verldsUga  regementet  befattar  sig  med  helt  andra  saker  än 
f^angeUmn:  öfverheten  skyddar  icke  själarna  utan  kropparna  och 
andra  lekamliga  ting  emot  uppenbara  oförrätter  och  tvingar  men- 
niäkoma  med  svärdet  och  lekamliga  strafip  till  att  iakttaga  bor- 
trerlig  rättf^dighet  och  firid.  Derför  skall  den  andliga  och  verlds* 
hga  makten  icke  sammanblandas. 

Dä  Luther  således,  efter  hvad  vi  sett,  ä  ena  sidan  kom- 
mit under  fund  med  att  såväl  påfvame  som  kyrkomötena  icke 
voro  ofelbara,  utan  att  tvärtom  ett  oerhördt  missbruk  uppstått 
derigenom,  att  bibeln  skulle  tolkas  enligt  af  dem  uppstälda  fö- 
reskrifter, samt  ä  andra  sidan  funnit  att  den  heliga  boken  i  allt 
hvad  en  kristen  behöfde  vore  lätt  begriplig  och  förmådde  skingra 
mörkret,  sä  var  det  naturligt  och  fullt  följdriktigt  att  Luther 
icke  uppstälde  någon  auktoritet,  som  egde  makt  att  binda  en 
kristen  vid  denna   tolkning,  utan  att  han  öfverlemnade  tdknin- 
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gen  af  bibeln  att  verkställas  af  en  hvar  sjelf  efter  bästa  instgt 
och  samvete. 

Men  är  då  en  lutheran  icke,  såsom  man  allmänt  antager, 
banden  af  ,å^n  tolkning  Luther  sjelf  och  de  öfriga  reformato- 
reme  gjort?  Nej,  allra  minst  af  denna;  ty  den  lutherska  kyrkans 
bekännelseskrifter  undanbedja  sig  sjelfva  uttryckligen  att  man 
vid  skriftens  tolkning  må  ftsta  nägot  afseende  vid  dem.  Uti 
konkordieformeln  heter  det  ordagrant: 

Således  behåller  man  en  åtskUnad  emellan  Ghids  ord  i  gamk 
och  nya  testamentet  och  alla  andras  skrifter  och  erkänner  den  he- 
liga skrift  allena  för  en  domare^  regel  och  rättesnöre^  hvarefter  så- 
som efter  en  profsten  alla  läror  pröfvas  och  dömas  böra  om  de 
äro  goda  eller  onda,  sanna  eller  falska.  —  —  —  Men  symboh 
eller  bekännelseskrifter  och  andra  skrifter  hafva  icke  makt  att  döma, 
ty  denna  myndighet  tillkommer  allena  den  heliga  skrift,  utan  de  bära 
ctUenast  vittnesbörd  om  vår  lära  och  henne  uttyda  samt  visa  hura 
den  heliga  skrift  uti  omtvistade  artiklar  i  alla  tider  blifvit  för- 
stådd och  uttydd  af  de  lärare  i  Guds  församling,  som  dä  lefvat, 
såsom  ock  med  hvad  skäl  de  mot  den  heliga  skrift  stridande  lä- 
ror blifvit  förkastade  och  fördömda. 

De  anförda  orden,  som  dessutom  upprepas  särskilda  gån- 
ger, äro  alltför  tydliga  för  att  kunna  missförstås.  Dä  derför  i 
den  katolska  kyrkan  prosten  är  den,  som  tänker  för  församlin- 
gen och  bestämmer  hvad  som  är  sanning  och  hvad  icke,  är  det 
i  den  lutherska  kyrkan  tvärtom  en  hvars  ovilkorliga  skyldighet 
att  genom  sjelfständig  forskning  uti  evangelium  sjelf  söka  och 
göra  klart  för  sig  hvad  som  är  sanning.  En  lutheran  skall 
ställa  sig  Pauli  ord  till  efterrättelse:  »pröfven  allt»  och  »blifven 
icke  menniskors  trälar»;  och  endast  för  Gud,  det  vill  säga  för 
»Guds  ord»  skall  han  böja  sig.  Han  bör  också  städse  vara  be- 
redd att  a%if7a  fulla  skäl  för  sin  tro,  på  sätt  skriften  säger: 
»varer  alltid  redo  till  att  svara  hvar  och  en,  som  begär  skäl 
för  det  hopp,  som  i  eder  är».  Och  allt  detta  kan  han  icke,  om 
hans  kristendom  endast  är  en  utanlexa,  som  han  lärt  sig  af 
prosten  eller  någon  annan  menniska.  —  Af  dessa  grundsatser 
följde  äfven  helt  naturligt  att  bibeln  skulle  sättas  i  hvar  mans 
hand;  och  Luther  verkstälde  också  sjelf,  som  allmänt  kändt,  en 
Ofversättning  deraf  till  tyska  språket. 

Om  nu  den  lutherska  kyrkan  af  en  eller  annan  anledning 
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skulle  tvifla  på  haruvida  kyrkoläran  verkligen  öfverensstämmer 
med  bibeln,  så  är  det  hennes  ovilkorliga  skyldighet,  ^  då  Herren 
förbjuder  cttt  lära  någon  annan  lära  än  den  som  öfverensstämmer 
med  Onds  ord^,  att  genast  genom  sina  organer  taga  reda  uppå 
ham  härmed  förhåller  sig.  Vid  denna  undersökning  är  hon 
banden  hvarken  af  någon  påf^e  eller  några  kyrkomöten,  ty  de 
äro  icke  ofelbara,  och  likaså  litet  af  den  lutherska  kyrkans  be- 
kännelseskrifter,  ty  dessa  senare  —  för  att  ännu  en  gång  upp- 
repa det  —  »hafva  icke  makt  att  döma»,  utan  är  >den  heliga 
skrift  allena  en  domare,  regel  och  rättesnöre,  hyarefter,  såsom 
en  profsten,  alla  läror  pröfvas  och  dömas  böra,  om  de  äro  goda 
eller  onda,  sanna  eller  falska».  Skulle  vid  denna  pröfning  visa 
sig  att  kjnrkoläran,  på  grund  af  någon  föregående  tolkning,  der 
man  missuppfattat  skriften,  verkligen  afviker  från  bibelordet, 
så  återstår  naturligtvis  för  kyrkan  endast  att  rätta  och  refor- 
mera kyrkoläran  i  enlighet  med  bibeln.  Den  individ  inom  kyr- 
kan, hvars  samvete  kränkes  genom  denna  nya  eller  h vilken  an- 
nan tolkning  af  skriften  som  helst,  utträder  helt  enkelt,  likasom 
Luther,  från  kyrkans  gemenskap,  utan  att  kyrkan  sjelf  eller 
»det  verldsliga  regementet»,  hvilket  senare  icke  eger  befatta 
sig  med  evangelium,  kan  lägga  något  hinder  i  vägen  härfbr. 
Enligt  Luthers  egna  principer  således  icke  blott  han,  utan  bör 
den  lutherska  kyrkan  ovilkorligen  råtta  och  reformera  kyrkolär 
ran,  allt  efter  som  genom  bibelkritiken  och  den  ökade  bibelkun- 
skapen en  klarare  insigt  uti  och  en  riktigare  uppfattning  af 
bibelordet  gör  sig  gällande. 

Sedan  vi  nu  fått  kännedom  om  de  fbmämsta  principer, 
hvilka  Luther  uppstälde,  må  vi  se  till  huru  vi  här  i  detta  land 
tagit  vara  uppå  dem. 

Att  bibeln  är  den  enda  auktoriteten  fbr  vår  tro;  att  den 
skall  sättas  i  hvar  mans  hand,  och  att  en  hvar  eger  tolka  den 
efter  bästa  insigt  och  samvete  funno  vi  till  en  början.  —  Hvad 
fbrst  bibelns  utspridande  angår,  äro  vi  nog  högsinta  att  låta  en 
hvar  läsa  den.  Ja,  vi  hafva  till  och  med  bibelsällskap,  som  ut- 
dela den  gratis  åt  fattiga.  Vi  fitota  blott  ett  enda  obetydligt 
vilkor  vid  dess  läsning :  läsaren  skall  i  bibeln  finna  endast  kyrko- 
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läran  —  iDgenting  mer  och  ingentiDg  mindre.  Erfarenheten  har 
också  till  fullo  ådagalagt  att  den  stora  hopen,  icke  hlott  i  yår 
kyrka  utan  i  alla  kyrkor,  som  grunda  sig  på  bibeln,  har  en 
underbar  förmåga  att  deri  finna  just  sin  egen  kyrkas  lära  och 
ingenting  annat.  En  och  annan  kan  väl  i  sitt  sinne  tänka  att 
bibeln  och  kyrkoläran  emellanåt  motsäga  h varandra.  NåTäl! 
Vi  här  i  landet  äro  nog  högsinta  att  också  låta  honom  tänka 
något  dylikt,  ty  olyckligtvis  kan  ingen  lag  förhindra  sådant,  an- 
nars hade  vi  väl  säkert  ett  lagrum  med  lämpliga  straff  härfor. 
Må  han  dock  låta  det  stanna  vid  blotta  tanken  i  Skulle  han  lik- 
som Luther  vilja  spela  den  gode  medborgarens  roll,  skulle  han 
af  sitt  samvete  finna  sig  nödsakad  att  offentligen  uppträda  och 
förkunna  att  kyrkoläran  icke  öfverensstämmer  med  den  heliga 
skrift,  ja,  då  blir  det  något  helt  annat,  ty  då  hafva  vi  lyckligt- 
vis medel  emot  ett  dylikt  förfarande.  Ar  vår  gode  medborgare, 
liksom  Luther,  prest,  får  han  göra  bekantskap  med  §  122  i  kyrko- 
lagen, der  det  heter:  »Lärer  eller  utsprider  prest  meningar,  som 
emot  den  evangelisk-lutherska  trosbekännelsen  stridande  äro;  varde 
till  domkapitlet  inkallad  att  sig  förklara,  upplysas  och  f()rmana5 
samt,  om  möjligt,  till  rätta  föras.  Vidblifver  han  dem»  eller  ta- 
ger dem  åter  upp,  sedan  han  dem  återkallat,  miste  embetet». 
Skulle  den  gode  medborgaren,  liksom  Luther  gjorde  det,  genom 
trycket  utgifva  något,  »som  strider  emot  den  evangeliska  lä- 
ran», det  vill  säga  kyrkoläran,  pliktar  han  300  daler,  enligt 
Kongl.  Förordn.  den  26  april  1774.  Låter  han  icke  lugna  sig 
af  dessa  och  andra  tjenliga  medel,  för  han  undergå  en  verkli- 
gen radikal  kur:  man  tillämpar  då  på  honom  4  §  1  kap. M. B. 
som  säger:  »Utsprider  inländsk  eller  främmande  man  villfarande 
lärosats,  och,  efter  varning,  thermed  ej  afstår;  varde  ock  then 
förviist  Riket».  Man  har  väl  helt  nyss  ifrån  ett  håll  inom  rår 
tidningspress  satt  i  fråga  huruvida  icke  sistsagda  lagrum  skalle 
vara  upphäfdt  genom  kyrkolagen ;  men  vi  drista  påstå  att  så- 
dant endast  är  elakt  förtal.  Paragrafens  citerade  förra  hälft 
qvarstår  allt  fortfarande  i  sin  gamla  glans. 

fiuru  vackert  hafva  vi  icke  öfverallt  i  landet  firat  Luthers 
födelse!  Huru  hafva  vi  icke  jublat  öfver  hans  uppträdande  och 
stora  li£sgemingl  Och  dock  med  hvilken  rörande  omsorg  hafva 
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TI  icke  gjort  och  göra  vi  icke  fortfarande  allt  för  att  genom 
böter  och  landsförvisniDg  förekomma  att  någon  Lather  någon- 
sin skall  kunna  uppstå  i  detta  landl  För  efterverlden  skall  väl 
detta  förhållande  framstå  som  ett  storlr  och  underbart  mysterium, 
i  hvilket  man  icke  kan  spåra  en  gnista  förnuft,  men  som  dock 
mäste  tros,  eftersom  det  kan  bevisas  genom  uppenbara  fakta. 

Om  någon  af  sitt  samvete  funne  sig  manad  att  utträda 
trån  den  lutherska  kyrkans  gemenskap,  kan  han  icke,  som  vi 
sett,  enligt  de  lutherska  principerna  hindras  derifrån.  Men  vi 
aro  nu  en  gång  icke  så  noga  med  dessa  principer.  Anda  till 
den  1  juli  1870  blef  den  som  »afioll  ifrån  vår  rätta  evangeliska 
!ura>  och  >icke  lät  sig  rätta»,  landsförvisad  och  egde  hvarken 
njata  arf  eller  borgerlig  rättighet»  inom  landet.  Men  numera, 
^edan  kyrkolagen  af  den  6  december  1869  blifvit  gällande,  läg- 
?pr  kyrkan  sjelf  icke  något  hinder  i  vägen  för  ett  utträdande 
frän  hennes  gemenskap.     K}Tkolagen  stadgar  nämligen  i  §  6: 

Finnes  medlem  af  evangelisk-lutherska  kyrkan  villfarande 
meningar  hysa,  skall  kyrkan,  på  sätt  i  kap.  XII  säges,  genom 
tjfindlig  undervisning  och  kärleksfull  förmaning  söka  honom  om 
lians  villfarelse  öfvertyga.  Låter  han  ej  sig  deraf  till  rätta  föras, 
'.tai  framhärdar  i  sin  villfarelse  och  önskar  att  på  grund  af  sin 
"iVertygelse  från  denna  kyrkas  gemenskap  sig  skilja  och  till  an- 
Lat  kyrkosamfund  öfvergå,  skall  han  ej  derifrån  af  ^rrkan  hindras. 

Hvem  hindrar  honom  då?  Det  verldsliga  regementet, 
lonan  vi  lyckas  erhålla  en  dissenterlag,  som  stadgar  till  hvilka 
indra  »kyrkosamfund»  man  får  öfvergå  med  mera,  är  §  6  i 
kyrkolagen  utan  all  praktisk  betydelse,  och  hvarje  utträde  ifrån 
kyrkan  så  godt  som  omöjligt.  Men  —  säger  man  —  Finland 
^presenteras  ju  på  landtdagen  af  sitt  lutherska  presterskap,  och 
Lvera  känner  bättre  än  den  lutherska  presten  af  den  augsbur- 
un^ka  bekännelsen  att  »det  verldsliga  regementet  icke  eger  be- 
fatta sig  med  evangelium»;  att  det  icke  tillkommer  »öfverheten» 
att  taga  några  försigtighetsmått  för  att  »skydda  själame»;  att 
den  andliga  och  den  verldsliga  makten  icke  skola  sammanblan- 
»la-»  .  Må  vi  trygt  förlita  oss  på  detta  presterskapi  Det  skall 
Log  öfverallt  uti  församlingen  bland  adel,  borgare  och  bönder 
luskärpa  denna,  den  ena  af  protestantismens  grundprinciper,  och 
fcnart    —    mycket    snart   —   skall  vår  önskan  uppfyllas  om  en 
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dissenterlag,  der  samvets-  och  religionsfiriheten  kommer  till  sin 
falla  rätt.  —  Ack,  må  vi  icke  göra  oss  nfigra  illusioner  i  detta 
hänseende  om  presterskapet!  Vi  behöfva  blott  fr&n  senaste  kndt- 
dag  anteckna  följande:  fnom  prestaståndet  inlemnades  en  peti- 
tion om  en  dissenterlag.  Minoriteten  deri  ansåg  den  icke  böra 
föranleda  till  någon  åtgärd  från  ståndets  sida.  Majoriteten  åter 
godkände  en  petition  om  en  dissenterlag,  som  skulle  gälla  baptister 
och  andra  möjligen  uppstående  protestantiske  dissenters  af  en  riss 
bestämd  beskaffenhet.  Någon  egentlig  religions-  och  samvetsfrihet 
ville  majoriteten  således  icke  erhålla;  men  nekas  kan  ej  att  majc- 
ritetens  mening  åtminstone  har  en  viss  bismak  af  lutherdom 
och  protestantism.  —  Slutsumman  är:  att  den  kyrka,  som  be- 
nämner sig  »den  evangelisk-lutherska»,  till  sin  vanära  allt  fort- 
farande  likasom  hittills  skyltar  med  samma  inskrift  —  väl  c» 
något  modifierad  —  som  Dan  te  placerat  på  sitt  helvete:  sisoc 
inträden  här,  låten  hoppet  fara»  —  att  någonsin,  om  ej  möj- 
ligen efter  mycket  lång  tid,  komma  härifrån. 

Då  man  sålunda  med  våld  qvarhåller  en  hvar  inom  deL 
lutherska  kyrkans  sköte,  må  vi  i  förbigående  undersöka  om  boi: 
också  kan  tillfredsställa  det  religiösa  behofvet  för  alla.  EaL 
hon  det?  Nej,  måste  vi  svara,  icke  ens  för  den  okunniga  hopen 
Det  finnes  ett  sakförhållande,  som  tydligt  ådagalägger  detta.  I 
den  dag  som  är  finnes  i  landet  en  icke  så  obetydlig  mängd 
lekmannapredikanter.  Från  den  skägglöse  adertonåringen,  soc 
besökt  eller  icke  besökt  n§gon  missionsskola,  till  den  försapc'' 
gesällen,  som  uppträder  som  »lektor»  och  påstår  sig  vara  p^ 
väg  till  hednalanden,  finnas  der  alla  mellanstadier.  Och  all^ 
finna  de  sin  troende  och  tacksamma  publik.  Det  må  vara  heU- 
dag  eller  hvardag,  så  samlas  man  för  att  lyssna  till  dem,  ofb 
nog  från  långa  afstånd.  Det  finnes  icke  heller  något  så  barock: 
påhitt  af  dessa  predikanter,  att  det  icke  genast  vinner  anklan:: 
Att  krypa  emellan  fötterna  på  en  stol  för  att,  sedan  man  ^ 
lunda  passerat  »den  trånga  porten»,  af  predikanten  emotta^^ 
med  »syndernas  förlåtelse»  i  kraft  af  löse-  och  bindenyckelL 
eller  att  midt  i  smällkalla  vintern  för  sin  själs  frälsning  i  c^ 
gon  å  eller  sjö  låta  blöta  sig  par  tre  gånger  å  rad  ända  uppä! 
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halsen,  är  endast  smäsaker.  Man  är  med  om  att  utföra  —  el- 
ler bjuder  åtminstone  till  att  utföra  —  konststycken  i  en  vida 
högre  stil.  Så  är  det  till  exempel  icke  mer  än  några  månader 
sedan  man  i  tidningarna  fick  läsa  om  en  dylik  predikant  att 
han  åtagit  sig  att  transportera  sin  publik  lefvande  till  himme- 
len.  Förutom  de  oundvikliga  andliga  ingredienserna  för  en  så- 
dan färd  var  det  härvid,  enligt  hans  anvisningar,  nödvändigt  att 
resenäreme  småningom  afklädde  sig  det  ena  klädesplagget  efter 
det  andra.  Experimentet  misslyckades,  men  den  triumfen  hade 
mannen  dock  att  han  fick  se  hopen  fullkomligt  blottad  såväl  på 
kläder  som  sundt  förnuft. 

AUa  dessa  företeelser  ådagalägga  dock  att  det  fins  ett 
stort  religiöst  behof,  som  kyrkan  icke  kan  fylla,  samt  att  detta 
behof  utan  all  kritik  kastar  sig  öfver  hvilka  läror  som  helst, 
endast  de  bjuda  på  nfigot  nytt.  Och  så  länge  den  kunskaps- 
rike och  hederlige  mannen  af  lagen  är  fbrbjuden  att  offentligen 
lemna  sitt  bidrag  till  tolkningen  af  bibelordet,  får  man  väl  finna 
sig  uti  att  den  okunnige  hycklaren  och  bedragaren  i  smyg  ockrar 
på  mängdens  otillfredsstälda  religiösa  behof  och  »gör  i»  religion. 

Vi  sägo  att  kyrkan,  i  fall  hon  finge  anledning  att  betvifla 
sin  bekännelses  enlighet  med  skriften,  vore  ovilkorligen  skyldig 
att  anställa  en  undersökning  huru  liärmed  fbrhölle  sig.  —  Har 
vär   lutherska   kyrka  skäl  till  ett  sådant  tvifvel?  Omständighet 
tema   hafva   fbrbjudit  framträdandet  i  vårt  land  af  nSgon  tolk- 
ning utaf  bibeln  från  det  nittonde  århundradets  ståndpunkt,  der 
författaren  nämligen  skulle  förfarit  som  vetenskapsman  och  gjort 
&ig  till  godo  de  vidgade  kunskaper  och  lien  härigenom  förändrade 
uppfattning  af  verlden  och  den  heliga  skrift,  hvartill  trenne  år- 
handradens   arbete   förhjelpt   oss.    Gå    vi   dock   öfver  till  våra 
närmaste  grannländer  —  för  att  icke  onödigtvis  gå  längre  —  så 
finna   vi   att   sådana   tolkningar   sett  dagen  både  i  Sverige  och 
Danmark.    Redan  för  omkring  fyratio  år  sedan  sökte  uti  Sve- 
rige den  ofbrskräckte  och  vördnadsvärde,  af  sina  landsmän  ännu 
långt   ifrån   till   fullo    uppskattade  Kils  Ignell  uti  flere  skrifter 
ådagalägga  att  kyrkans  dogmer  om  Kristus  vida  skilja  sig  ifrån 
den   lära   Kristus   sjelf  förkunnade.    För  tjugu  år  sedan  fram- 


330  Xb  statskyrkan  i   FINLAND 

trädde  Viktor  Rydbei^  med  sitt  bekanta  och  redan  i  flere  upp- 
lagor spridda  arbete  »Bibelns  lära  om  Kristus».  Som  k&ndt, 
söker  han  yisa  —  och  torde  väl  äfven  för  den  opartiske  lä- 
saren lyckas  göra  det  —  att  treenighetsläran  hvarken  medel- 
bart eller  omedelbart  har  nfigot  stöd  i  nya  testamentet,  samt 
att  detta  tydligt  lär  att  »Kristus  är  icke  Gud,  utan  den  först- 
födde af  mänga  bröder».  I  Danmark  åter  har  den  beg&fvade 
Alfred  Kristian  Larsen  genom  talrika  skrifter  gjort  sig  högt 
förtjent  pä  den  religiösa  forskningens  omräde.  Hans  synnerli- 
gen behjertansTärda  arbete  »Det  nye  Testamente  og  den  dan- 
ske Folkekirke»  utsäger  såsom  slutresultat  af  hans  granskning: 
»att  det  —  icke  blott  i  bifrågor  eller  i  en  och  annan  enskild 
hufvudfråga»  utan  i  de  flesta  hufvudfrågor  —  emellan  bibek 
och  den  augsburgiska  bekännelsen  är  en  så  djuptgående  motsä- 
gelse, att  det  är  en  fullkomlig  psykologisk  och  etisk  omöjlig- 
het för  en  menniska  att  pä  en  gäng  följa  dem  hvardera». 

Man  torde  dock  icke  alltför  mycket  misstaga  sig,  om  man 
antager  att  endast  undantagsvis  en  eller  annan  af  vår  kyrkas 
män  tagit  kännedom  om  dessa  skrifter.  Bland  lekmän  är  det 
troligtvis  icke  så  få,  som  gjort  det.  Får  man  tro  presterska- 
pets  egen  utsago,  är  också  »otron»  bland  lekmännen  ganska  stor. 
och  häri  torde  det  hafva  rätt.  Ja,  det  har  verkligen,  efter  hvad 
författaren  har  sig  bekant,  redan  gått  sä  långt  att  den  blifvande 
nattvardsungdomen  på  förhand  infunnit  sig  hos  presten  med  för- 
frågan om  det  är  nödvändigt  att,  dä  man  nu  måste  begå  natt- 
varden, tro  på  alla  officiela  läror.  Kyrkans  »nådemedel»  uppfattas 
således  redan  som  ett  nödvändigt  ondt,  hvilket  man  söker  slippa 
för  så  godt  köp  som  mojKgt.  Hvad  skola  dessa  ynglingar  ocba 
göra?  Tron  låter  icke  tvinga  sig;  och  de  vilja  i  framtiden  iogi 
äktenskap,  de  vilja  söka  sig  ett  embete  i  statens  tjenst;  och  for 
såväl  det  ena  som  det  andra  är  det  nödvändigt  att  man  blifrit 
delaktig  af  nattvarden.  Hvad  återstår  då  annat,  än  att  vid  kon- 
firmationen offentligen  inför  hela  församlingen  vid  altaret  i  kyr- 
kan förklara  sig  tro  på  dogmer,  pä  hvilka  man  icke  tror,  samt 
afgifva  löften,  hvilka  man  icke  vill  eller  kan  hälla?  Hvilken  1^ 
hvilket  hyckleri  inkommer  icke  sålunda  i  kjrrkan  och  samhället' 
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Hyilket  berättigadt  förakt  skall  icke  småningom  mer  och  mer 
hopa  sig  öfver  en  kyrka,  som  tillåter  dylikt. 

Men  —  säger  man  —  alla  dessa  uppräknade  skrifter,  all 
denna  otrons  utbredning  äro  ännu  inga  skäl  för  kyrkan  att 
trifla;  och  kyrkan  sjelf  har  ännu  icke  tviflat  Icke?  —  Den 
som  så  tror,  må  göra  sig  besväret  att  uppslå  artikeln  IX  uti 
den  augsburgiska  bekännelsen.  Der  heter  det:  >Vi  förkasta 
anabaptistema,  som  ogilla  barndopet  och  försäkra  att  barnen 
blifva  saliga  utan  döpelse».  Luther  och  de  öfriga  reformato- 
reme  påstå  således  att  de  barn,  som  utan  döpelse  dö,  blifva 
osaliga.  Se  vi  åter  efter  uti  den  katekes,  som  kyrkan  gillat 
ock  antagit  till  allmänt  bruk  och  genom  hvilken  vi  sjelfva  och 
Tora  barn  inhemtat  och  inhemta  vår  kristendom,  så  fä  vi  på 
frågan  > blifva  de  barn  osaliga,  som  utan  döpelse  dö>  svaret: 
»nej;  de  hafva  icke  genom  uppsåtlig  otro  och  synd  kunnat  f(5r* 
spilla  Guds  allmänna  nåd  genom  Kristum».  Kyrkan  har  såle- 
des  funnit  att  Luther  uti  en  af  de  vigtigaste  frågor  misstagit 
sig  och  har  på  goda  grunder  rättat  honom. 

En  annan  afvikelse  från  Luther,  som  kyrkan  äfven  tillåtit 
sig,  är  af  alltför  stor  betydelse  för  att  med  tystnad  förbigås. 
Luther  hade  kommit  under  fund  med  att  uti  1  Joh.  5:  7  orden 
•tre  äro  som  vittna  i  himmelen,  fadren,  ordet  och  den  helige 
aude,  och  de  tre  äro  ett»  voro  förfalskade  och  efteråt  insatta. 
Nugot  tvifvel  derom  kan  icke  heller  ega  rum,  ty  af  de  tvåhundra 
temtio  handskrifter  man  eger  af  epistlame  finnas  dessa  ord  en* 
dast  uti  fyra,  alla  dessa  ifrån  femte  och  sjette  århundradena, 
Lrilket  utvisar  att  de  tillagda  orden  tillkommit  efter  det  kyr- 
kan, så  långt  som  381  år  efter  Kristi  födelse,  gjort  upptäckten 
utt  Gud  var  treenig  och  på  mötet  i  Konstantinopel  upphöjt 
denna  sin  upptäckt  till  kyrklig  dogm.  Men  som  bibeln  icke 
?af  något  stöd  för  denna  lära,  återstod  ej  annat  än  att  tillverka 
ett  sådant  och  insätta  det  i  bibeln.  Luther,  som  dock  var  öf- 
vf^rtygad  om  att  stället  icke  var  äkta,  bortlemnade  det  uti 
din  egen  bibelöfversättning  samt  uttalade  sin  förbannelse  öf- 
ver hvem  helst  som  efter  hans  död  skulle  intaga  det  i  skriften. 
Stället  var  dock  alltför  vigtigt  för  att  kunna  undvaras,  och 
^  intogs   det   igen    tjugufyra    år    efter   Luthers   död,   likvisst 
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i  den  blygsamma  skepnaden  af  smärre  bokstäfrer.  Blygsam- 
heten har  dock  numera  försvunnit,  och  i  våra  vanliga  nya  testa- 
menten på  såväl  svenska  som  finska  språket  utbreder  sig  stäl- 
let alldeles  i  likhet  med  den  öfriga  texten,  utom  i  de  fall. 
der  oblygheten  gått  så  långt,  att  det  uppträder  med  spärrad 
stil,  hvilket  åtminstone  är  händelsen  uti  en  i  Finland  utgifven 
upplaga,  tryckt  år  1850  hos  B.  G.  Teubner  i  Leipzig  och  ut- 
kommen på  J.  W.  Liljas  förlag  i  erkebiskopssätet  Åbo.  Så- 
vidt  författaren  har  sig  bekant,  har  vårt  lutherska  presterskap 
icke  funnit  sig  af  sitt  samvete  manadt  att  utsända  hvarken  nå- 
gon protest  eller  varning  mot  detta  »fromma  bedrägeri»,  värdigt 
jesuiter,  men  fullkomligt  ovärdigt  lutheraner. 

Kyrkan  hade,  som  vi  sågo,  funnit  att  Luther  uti  en  punk: 
misstagit  sig.  Men  då  en  auktoritet  uti  ett  fall  visat  sig  sj 
opålitlig,  att  den  uppgifvit  raka  motsatsen  af  det  verkliga  fur- 
hållandet,    huru    bör    man  dä  förhålla  sig  till  denna  auktoritet' 

Kyrkan  har,  som  sagdt,  nödgats  medgifva  att  den  aogsbar- 
giska  bekännelsen  i  en  punkt  ^}  misstagit  sig,  men  hon  ans^r 
allt  fortfarande  de  öfriga  för  absolut  ofelbara.  Hon  sofver  lugnt. 
och  dock  beror  enligt  hennes  uppfattning  evig  salighet  eller  erL: 
osalighet  uppå  att  de  öfriga  punkterna  äro  sanningar.  De  per 
söner,  som  af  nitälskan  för  sanningen  skulle  vilja  meddela  na^ra 
upplysningar,  afhåller  hon  derifrån  genom  lagparagrafer.  En  hra: 
som  i  ett  annat  kyrkosamfund  önskar  söka  sin  »frälsning»,  qvar- 
hålles  utan  nåd  och  förbarmande.  Sådant  är  det  närvarande 
sakläget.  Men  vi  hafva  visat  att  det  är  kyrkans  oviUeorUga  shl 
dighet  att,  med  a/seende  å  hennes  tvifvel  i  denna  ena  punh. 
genast  anställa  en  undersökning  om  de  öfriga  Itäherska  d&> 
memas  bibel  enlighet. 

Huru  och  hvar  skall  sådant  försiggå?  Efterse  vi  ud 
kyrkolagen,  så  finna  vi  att  prestmötena  äro  de  enda  kvrk- 
liga  tillfällen,  då  förhandlingar  i  »teologiskt  vetenskapliga  tu- 
gor»  kunna  ega  rum,  ty  kyrkomötet  eger  icke  lagligen  ai- 
handla    dylika    saker.     Den    som    dock   helst    litet   följt  mei 


*)  Af  stort,  intresse  skall  blifva  att  se,  om  man  i  den  nya  ka'-^ 
kesen,  som  vi  hafva  att  förvänta,  i  denna  punkt  skall  återgå  till  td^a 
rena  evangeliska  läran  >. 
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dessa  prestmöten  har  snart  funnit  att,  med  undantag  af  »den 
kortare  afbandling  om  något  teologiskt  ämne,  hvaröfver  dis- 
kussion skall  anställas >  och  hvilken  naturligtvis  gått  i  samma 
gamla  ofiPiciela  skära  som  förut,*  de  öfriga  frågorna  ingalunda 
gält  några  lifsfrågor  for  kyrkan  utan  de  obetydligaste  bagateller. 
Detta  fbrhällande  kan  dock  för  ingen  del  läggas  presterskapet 
till  last,    ty   kyrkolagen    säger  uti  §  439  rörande  prestmötena: 

»Andamålet  med  dessa  prestmöten  är  dels  att  befordra 
presterakapets  framåtskridande  i  bildning,  dels  att  förbereda  af- 
görandet  af  vigtiga  frågor  rörande  kyrkans  förvaltning  och  sty- 
relse. På  dem  skola  derfor  forehafvas :  l:o.  Förhandlingar  i  teo- 
logiskt vetenskapliga  frågor*  etc. 

Ändamålet  med  denna  diskussion  är  således  icke  att  utreda 

Oih   komma    till    sanning  i  någon  fråga  utan  man  > diskuterar > 

endast  för  att  befordra  presterskapets  framåtskridande  i  bildning  t 

Det  har  icke  ens  fallit  kyrkan  in  att  någon  sådan  undersökning, 

som  den   vi  omnämt,  skulle  kunna  komma  i  fråga.     Och  hvar- 

for  icke?  Hon  har  en  påfve,  lika  så  ofelbar  som  påfven  iBom, 

samt,   i  likhet  med  den  katolska  kyrkan,  en  tradition  som  fak* 

tiskt  står  öfver  bibeln. 

Hvem  påminner  sig  icke  ännu  huru  intresseradt  man  här  i 
bcdet  följde  den  katolska  kyrkans  förfarande  att  i  slutet  af  det 
nittonde  århundradet  förklara  påfven  i  Rom  ofelbar?  Medhvilket 
hån,  med  hvilket  åtlöje  emottogs  icke  detta  dårhusmessiga  till- 
tag i  tidningspressen  och  enskildt  man  och  man  emellan!  Hvil> 
két  vanvett!  En  skröplig  menniska  skulle  nu  i  kyrkan  förklara 
hvad  som  vore  sanning  och  hvad  icke,  och  detta  likaså  ofel- 
l>art,  likaså  fullkomligt  som  om  han  vore  Gud  sjelf!  Och  dock 
—  det  hade  varit  bättre,  om  vi  i  stället  för  att  håna  och  skratta 
hade  rodnat  och  gråtit  öfver  oss  sjelfva.  Ty  fans  det  då  fbr 
tiden  och  fins  det  ännu  i  denna  stund,  i  slutet  af  detta  nit- 
tonde  sekel,  i  hela  Storfurstendömet  Finland  någon  enda  orto- 
dox lutheran,  som  icke  anser  att  Luther  varit  absolut  ofelbar? 
Anser  icke  statskyrkan  i  Finland  honom  absolut  ofelbar? 

Naturligtvis  (oaktadt  hon  kommit  under  fund  med  att  han 
misstagit  sig  och  korrigerat  honom!);  ty  i  motsatt  fall  hade  hou 
Tul  för  länge  sedan  företagit  en  sorgfällig  jemfbrelse  af  hans 
dogmer  med  bibelordet,  då  ju  iHerren  förbjuder  att  lära  någon 
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annai  lära  än  den  som  öfverensstämmer  med  Guds  ord>.    Och 
likväl  var  Luther  af  samma  skröpliga  och  menskliga  natur  som 
päfven   i   Rom.     Hvilket  företräde  har  han  då  framfbr  deone' 
Ett  är  visst:  påfven  har  åtminstone  e// företräde  framför  Luther, 
han    lefver   i   vår   tid,  han  låter   tala  med  sig;  han  må  stänga 
sig   in   i  Vatikanen  så  omsorgsfullt  som  möjligt,  han  kan  dock 
icke    undgå   att   mer  eller  mindre  beröras  af  de  idéer,  som  ge- 
nomgå  detta   nittonde   sekel.    Vår   påfve  åter  har  i  trenne  år- 
hundraden varit  död;  och  hvad   han  sagt,  det  är  sagdt  och  kan 
ej    mer   ändras.    AU   erfarenhet,    all   historia   visar   att  hvarj^ 
man  —  han  må  vara  huru   begåfvad  som  helst  —  dock  endast 
är   ett  barn   af  sin  tid,  samt   att  han  aldrig  fullkomligt,  endas: 
i   någon   större    eller   mindre   grad,    allt   efter   sin    större  elle: 
mindre   begåfning,    förmår   frigöra  sig  från  sin  tids  åskådnings 
sätt  och  fördomar.     På  hvilka  skäl  antaga  vi  att  den  forne  tig- 
garmunken   i   den   katolska   kyrkan   skulle  kunnat  så  helt  ock 
hållet  frigöra  sig  från  det  sextonde  århundradets  åskådningssätt 
och  de  kyrkliga  fördomar,  i  hvilka  han  uppfostrats  och  uppvurir 
att   hans   uppfattning   af  bibeln  vore  den  absolut  rätta  och  be- 
stode  profvet   i  alla   tider?  På  inga  skäl  alls.     Vi  antaga  blett 
sådant  utan  vidare  grunder.    Då  kyrkan  antager  att  de  bibliska 
författarene  skrifvit  under  inflytelsen  af  en  gudomlig  inspiratioi; 
är   det   också  logik  deri  att  förklara  deras  skrifter  fbr  fallkom- 
ligt  ofelbara.    Men  ännu  har  kyrkan  icke  vågat  tillägga  Luther 
en  sådan  öfvematurlig  inspiration  —  hvad  som  en  dag  i  vår  kyr- 
kan kan  komma  att  ske,  sedan  vi  hunnit  en  bit  in  på  det  tju- 
gonde  århundradet,   kan   ingen  veta  —  och  dock  ställa  vi  Lu- 
ther icke  blott  i  jembredd  med  de  bibliska  fbr&ttarene,  utan  su 
högt,  att  det  endast  är   genom  de  lutherska  glasögonen  vi  väp 
laga  någon  kännedom  om  dessa  författare. 

Att  man  genast  förstod  honom,  att  han  strax  fick  beun- 
drare och  anhängare,  visar  dock  tydligt  att  han  icke  gjorde  nå- 
got språng  i  den  lagbundna  utvecklingen,  utan  att  han  endast 
uttalade  hvad  som  i  början  af  det  sextonde  seklet  rörde  sig  : 
alla  upplysta  och  rättskaffens  katolikers  hjertan,  men  som  man 
antingen  endast  dunkelt  anat  och  tänkt  eller  också  icke  våga: 
före  honom  uttala.     Behöfves  det  vidare  bevis  på  att  han  mak- 
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ude  frigöra  sig  endast  frän  de  kyrkliga  dogmer,  hvilka  tor  det 
sextonde  århundradets  upplysta  förnuft  och  vakna  samvete  fram- 
Modo  såsom  hädelser  emot  detta  förnuft  och  detta  samvete,  sä 
må  man  erinra  sig  att  Zwingli  kom  till  aUdeles  samma  resul- 
tat. Fullkomligt  oberoende  af  Luther,  sökte  också  han  san- 
LiDgen,  och  som  han  utgick  från  samma  åskådningssätt,  samma 
turdomar,  samma  kyrkliga  dogmer,  stödde  sig  på  samma  auk- 
toritet, den  heliga  skrift,  och  i  öfrigt  forskade  under  alldeles 
samma  förhållanden,  kunde  han,  med  afseende  å  de  eviga  la- 
garna ior  all  utveckling,  icke  heller  betydligt  afvika  irån  Lu- 
ther. Vill  man  åter  påstå  att  såväl  Luther  som  Zwingli  skulle 
haft  oågon  Guds  särskilda,  öfvematurliga  uppenbarelse  att  tacka 
tjr  sina  läror,  så  motsSges  sådant  af  det  enkla  faktum,  att  de  i 
Dattvardsläran  skilde  sig  fi*åu  hvarandra.  Eller  kan  väl  någon 
latheran  tro  att  Gud  skulle  i  denna  sak  för  den  ena  hafva  up- 
penbarat sanningen,  men  icke  för  den  andra?  Uti  vår  uppfatt- 
ning af  bibeln  och  våra  religiösa  åskådningar  stå  vi  således  på 
ramma  ståndpunkt  som  de  fromma  och  upplysta  katoliker,  hvilka 
med  Luther  i  spetsen  vågade  taga  ett  —  om  också  stort  —  steg 
framåt  ifrån  den  katolska  kyrkans  dogmer.  Och  på  denna,  det 
sextonde  århundradets  ståndpunkt  skall  nu  den  lutherska  kyr- 
kan i  vårt  land  i  evärdeliga  tider  stanna  I 

Det  sades  att  vår  lutherska  kyrka  hade  en  tradition,  som 
faktiskt  stode  öfver  bibeln.  Må  vi  nu  närmare  undersöka  detta 
[istående.  Som  nämdt,  erkände  Luther  i  trossaker  ingen  an- 
nan auktoritet  än  bibeln.  Efterser  man  i  kyrkolagen,  hvarpå 
rår  lutherska  kyrkas  bekännelse  grundar  sig,  så  läser  man  i  §  1: 

»Den  evangelisk-lutherska  kyrkan  i  Finland  bekänner  sig  till 
uen  kristliga  tro,  som,  grundad  i  Gnds  heliga  ord,  det  gamla  och 
riva  testamentets  profetiska  och  apostoliska  skrifter,  är  uttalad  i 
«ien  äldsta  kyrkans  tre  hufvudsymboler  samt  i  den  oförändrade 
aogsburgiska  bekännelsen  och  öfidga  den  lutherska  kyrkans  i  den 
SÅ  kallade  konkordieboken  upptagna  bekännelseskrift;er,  och  fast- 
LäUer  som  bekännelsens  högsta  lag  den  i  dessa  bekännelseskrif- 
ter klart  uttryckta  orubbliga  sanningen,  att  Guds  heliga  ord  är 
fnda  rättesnöret,  hvarefter  all  lära  i  kyrkan  skall  anses  och  be- 
domas». 

Icke   sant,   det   har   en  vacker  klang  detta:  att  Guds  he- 
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liga  ord  är  enda  rättesnöret,  hvarefter  all  lära  skall  bedömas? 
Yid  närmare  undersökning  skall  det  dock  visa  sig  vara  endast 
en  ljudande  malm  och  en  klingande  bjellra.  Om  det  galt  att  sätta 
sig  till  doms  öfver  halten  af  någon  lära,  skulle  Luther  och  re- 
formatorerne  icke  gripit  till  sina  bekännelseskrifter,  »emedan  de 
icke  hafva  makt  att  döma»,  utan  till  bibeln.  Uti  vår  kyrka 
deremot  skall  man  i  ett  dylikt  fall  icke  gripa  till  bibeln  utan 
till  den  augsburgiska  bekännelsen,  som  således  faktiskt  ställes 
öfv^er  bibeln.  Tviflar  någon  af  högvördiga  presterskapet  —  ocL 
åtminstone  i  detta  fall  är  han  icke  trälbuuden,  utan  har  rät- 
tighet att  hysa  tvifvelsmål  —  kan  han  ju  göra  ett  praktiskt 
försök.  På  detta  sätt  komma  vi  enklast  och  säkrast  från  saken.  * 
Må  han  förneka  någon  af  dessa  dogmer,  om  hvilka  bibeln  käc- 
ner  ingenting,  men  den  augsburgiska  bekännelsen  i  dess  ställe 
har  så  mycket  mera  att  förkunna.  Antag  att  hr  X  —  mä  ti 
kalla  honom  så  —  finge  tag  uti  »den  oförändrade  augsburgiska 
bekännelsen,  öfversatt  samt  med  förklaringar  och  skriftbevis  för- 
sedd af  O.  W.  Lemke,  andra  upplagan».  Hr  X  slår  upp  »ar- 
tikeln I  om  Gud».  Han  läser: 

»Guds  församlingar  hos  oss  lära  med  ftdl  enstämmighet  ar: 
det  nicaenska  mötets  beslut  om  det  gudomliga  väsendets  enhet 
och  om  de  tre  personerna  är  sant  och  bör  tros  utan  allt  tvifvel; 
nämligen,  att  det  finnes  ett  enda  gudomsväsendet  som  både  kallas 
och  k£  Oud,  evig,  okroppslig,  odelbar,  af  oändlig  makt^  vishet  och 
godhet,  skapare  och  uppehåUare  af  alla  synliga  och  osynliga  ting. 
och  att  det  likväl  finties  tre  personer,  af  samma  väsende  och  mak: 
och  lika  eviga,  Fodren,  Sonen  och  den  helige  Ände»  etc.  Han  läs*-: 
vidare:  > Skriftbevis:  5  Mos.  B.  6:  4.  Hör  Israel,  Herren,  vår 
Gud  är  en  enig^)  Gud.  Matth.  28:  19.  Går  ut  i  hela  verlden 
och  lärer  allt  folk  och  döper  dem  i  Fadrens,  Sonens  och  den  helke 
Ändes  namn  ^).  2  Kor.  13:  13.  Vårs  Herres  Jesu  Kristi  nåd,  Gfkh 
kärlek  och  den  helige  Ändes^)  delaktighet  vare  med  eder  alla». 

I  fall  hr  X  icke  är  alltför  bibelsprängd,  skall  han  möjligen 
förvåna  sig  öfver  att  icke  finna  några  »skriftbevis»  för  treenighets- 
läran,  ja,  han  skall  kanske  vredgas  på  hr  Lemke,  som  icke  fram- 
kommit med  dessa  bevis.  Hr  Lemke  är  dock  fullkomligt  oskyldie- 
Han  har  nog  samvetsgrant  hopletat  allt,  hvad  i  den  vägen  frän  så- 
väl gamla  som  nya  testamentet  stått  att  fås.    1  Joh.  5:  7  har  han 


O  Ordena  kursiverade  af  hr  Lemke. 
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(lock  icke  vågat,  eller  må  vi  hellre  tro  af  sitt  samvete  funnit  sig 
i^jrhindrad   att  åberopa.     Efter   hvad    man   nu  lätt  finner,  skall 
beviset  från   Moseboken  ådagalägga   att  Gud  är  en,  och  de  öf- 
riga  två   skriftspråken    »att   det   likväl  finnes  tre    personer,  af 
ramma   väsende    och    makt   och  lika  eviga,  Padren,  Sonen  och 
flen   helige  Ande»   i   detta  gudomsväsende.     Men  icke  nog  här- 
med.   Åf  den   omständigheten,  att  Padren,  Sonen  och  den  he- 
lige Ande  i  dessa  tvenne  enda  skriftspråk  i  hela  nya  testamen- 
tet uppräknas-  bredvid  hvarandra  skall  också  tydligen  bevisas 
•len  treenighetslära  i  tjugufyra  (24)  satser,  som  Symbolum  atha- 
na&ianum  innehåller,  hvilken  treenighetslära  vi  måste  antaga  att 
ar  allmänt   känd,  eftersom  sista  satsen  säger:  »den  som  vill  sa- 
lig varda,  måste  för  den  skuld  så  tänka  om  treenigheten».    Pin- 
ner  hr  X  nu  treenighetsläran  bevisad  genom  dessa  tvenne  språk? 
I  sådant   fall   må   han    då  äfven  uppmärksamma  följande:  Uti 
Kol.  1:  1  heter  det:  »Paulus,  Jesu  Kristi  apostel»  etc.  samt  uti 
<aväl   1    Thess.    1:   1  som  2  Thess.  1:  1  »Paulus  och  Silvanus 
wh  Thimotheus  till  den  församling  i  Thessalonica»  etc.    Måste 
icke   hr  X  medgifva  att,  pä  alldeles  samma  skäl,  af  dessa  sist- 
Dämda    skriftspråk    klarligen   framgår   —  något  som  visserligen 
■innu  ingen  dödlig  förut  funnit  —  att  Paulus  är  en  apostel,  men 
att  i    denna   apostel  finnes  tre  personer  af  samma  väsende  och 
makt:    Paulus,    Silvanus  och  Timotheus,  eller  en  regelrätt  tre- 
enighet?   Anser   man    en  gång  beviset  för  Guds  treenighet  ega 
riltighet,    sä   bör  det    vara   ännu    lättare  att  antaga  giltigheten 
af  detta  senare  bevis.     Ty  ingen  har  ännu  tviflat  uppä  att  Sil- 
vanus  och    Timotheus   äro    verkliga   personer,    men    det  finnes 
mänga,    som    tviflat   och   ännu   tvifla  uppä  att  nya  testamentet 
med    den   helige    Ande  menar  någon  person  alls.     Vidhåller  hr 
X  dock  fortfarande  att  treenighetsläran  har  stöd  i  ofvan  åbero- 
[•ade  tvenne  skriftspråk,  sä  kunna  vi  sannerligen  icke  hjelpa  det. 
Må  vi  då  pä  ett   försök    öfvergä  till  »artikeln  II  om  arf- 
ivnden».     Vår  katekes  förklarar  i  korthet  denna  bestå   »i  men- 

# 

aiskans  medfbdda  benägenhet  till  det  onda  och  oförmögenhet 
ill  det  goda».  Hr  Lemke  har  också  till  hands  »skriftbevis» 
f'jr  arfsynden,  hvilka  det  toge  allt  för  mycket  utrymme  i  an- 
språk att  uppräkna.  En  hvar  kan  sjelf  efterse  dem.  Men 
Finsk  tidskrift,  1883,  IL  22 
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oaktadt  hr  Lemke  säkert  icke  satt  fingrarna  emellan,  utan  gjort 
allt  sitt  bästa  för  att  fil  vårt  syndaregister  i  komplettaste  skick, 
skall   den    opartiske   granskaren    dock  filfängt  bland  dem  spana 
efter   något   skriftspråk,    som    skulle  ådagalägga   att  vårt  slägte 
vore  »oförmöget  till  allt  godt».    Att  menniskoma  »allesammani 
äro   syndare»;    att    »icke    en    är  till,  som  är  rättfärdig»,  derom 
får   man    nogsamt   besked;  men  att  menniskoslägtet  af  natureL 
—  som  rimligtvis  icke  kan  förändras  med  mindre  än  att  sjelfva 
slägtet   öfvergår   till  ett  helt  annat  slägte  —  är  yoförmögef  UJl 
allt  godt»,  för  denna  lära  skall  man  fåfängt  i  hela  skriften  sOka 
något    stöd.     Kristus    sjelf    kände    åtminstonf^    icke    en    sådau 
dogm.      Ty   tror  man    verkligen    att   han   vid   8in    bergspredi- 
kan,    i  fall  han  ansett  menniskoslägtet  så  beskafiEadt,  kunnat  till 
den    andägtigt  lyssnande  skaran,  såsom  slutsumman  af  sin  lära 
utropa:    »Yaren  för  den  skuld  fullkomlige,  såsom  eder  himmel- 
ske   Fader   fullkomlig    är?»    Sådant  yttrar  man  endast  till  ev 
slägte,    som   af  naturen  är  förmöget  till  allt  godt     Dylika  orJ 
yttrade    till    ett  slägte,  af  naturen  oförmöget  till  allt  godt,  vor- 
endast  ett  hjertlöst  hån. 

Kan  man  hoppas  att  hr  X  nu  insett  att  skriften  icke  ii- 
nehåller  och  rimligtvis  icke  ens  kan  innehålla  läran  om  arfävr. 
den,  åtminstone  icke  i  den  form  våra  barn  nödgas  inhemta  dea 
genom  katekesen?  Må  hr  X  då  sätta  sina  tionden  på  spel  ocL 
förneka  denna  läras  bibelenlighet.  Det  skall  genast  visa  >*q 
att  det  icke  år  bibeln,  utan  den  augsburgiska  bekännelsen,  sim 
kommer  att  sitta  till  dotns. 

Sammanfatta  vi  nu  resultatet:  Vi  hafva  gentemot  det  nitl 
tonde  århundradets  upplysta  förnuft^  vakna  samvete,  vidgso^ 
blick  och  ökade  bibelkunskap  beundransvärdt  väl  bibehållit 
de  lutherska  dogmerna  från  det  sextonde  århundradet,  sä  när  sol 
på  det  enda  borttappade  fåret,  hvars  förlust  man  må  hoppas  ii 
gen  beklagat.  Om  i  detta  förhållande  ligger  någon  lutherd. 
är  åtminstone  mycket  tvifvel  underkastadt ;  men  säkert  är 
allt  det  öfriga  i  vår  kyrka  är  katolskt.  Vi  hafva  en  paf^ 
Luther,  absolut  ofelbar,  liksom  påfven  i  Bom;  vi  hafva  en  ky 
lig  tradition,  den  augsburgiska  bekännelsen,  hvilken,  dä  tradiril 
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Len  i  den  katolska  kyrkan  endast  gör  anspråk  på  att  stå  jem- 
udes  med  bibeln,  här  i  vår  kyrka  har  den  väsentliga  fördelen 
att  faktiskt  stå  öfver  henne.  Och  slutligen  hafva  vi  ett  prester- 
riiap,  hvilket,  liksom  i  den  katolska  kyrkan,  har  monopol  att 
Usla  för  oss  andra  och  förklara  hvilken  lära  som  är  sann  och 
brilken  icke,  ett  presterskap,  så  trälbundet  af  denna  påfve, 
lenna  tradition,  att  det  dels  anser  som  en  hädelse  att  med  bi- 
^'lii  i  hand  anställa  en  af  tiden  påkallad  granskning  och  refor- 
natioQ  af  kyrkoläran,  denna  gång  ifrån  det  nittonde  århundra- 
V\B  ståndpunkt,  dels  helt  enkelt  icke  kan  träda  i  Luthers  fot- 
{ir  och  göra  detta.  Så  långt  hafva  vi  nu  fyrahundra  år  efter 
Luthers  födelse  kommit  —  bakut. 

Hvilken  sorglig  ironi!  Den  lutherska  bokstafven  har  dö- 
lit  den  lutherska  anden!  Han,  som  fbrr  i  tiden  med  afskv  af- 
^J^  sig  all  gemenskap  med  påfven  och  allt  hans  anhang  samt 
rdDsade  hvarje  påfve  ofelbarhet,  kunde  han  ens  drömma  om 
fD  tvetydiga  äran  att  upphöjas  på  påfvestolen  och  förklaras 
felbar!  Kunde  han  förutse  att  man  i  framtiden  med  dessa  be- 
•iCDelseskrifter,  hvilka  sjelfva  uttryckligen  frånsäga  sig  all  makt 
tt  döma,  skulle  mästra  bibeln,  för  honom  den  heliga,  af  Gud 
i^^If  ingifna  boken  1 

Förvånar  man  sig  ännu  öfver  att  af  Finlands  ungdom  en- 
OLSt  undantagsvis  någon  mera  begåfvad  beträder  prestabanan? 
[Ä  det  snarare  räknas  denna  ungdom  till  en  ära,  att  den  vid 
1  ålder,  dä  den  sjelfständiga  tankeförmågan  är  jemförelsevis 
mdre  utvecklad,  tvekar  att  låta  för  ett  helt  lif  klafbinda  sig 
t\t  for  att  sedan  i  sin  ordning  klafbinda  församlingen. 

Skall  den  »evangelisk-lutherska»  kyrkan  i  Finland  någon- 
n  kunna  resa  sig  ifrån  det  fömedringstillstånd,  hvari  hon  — 
^  man  bvad  man  vill  —  för  närvarande  befinner  sig?  Aldrig^ 
ivida  hon  icke  beqvämar  sig  till  att  återigen  upptaga  och 
rverkliga  Luthers  och  protestantismens  tvenne  stora  grund- 
riti<uper,  hvilka  hon  fortfarande  trampar  under  fötterna:  att 
]*;t  verldsliga  regementet»  icke  får  befatta  sig  med  trosläran, 
imt  att  »predikantema»  vid  sina  »utläggningar»  af  skriften  icke 
bliiindas  hvarken  af  någon  kyrklig  tradition  eller  någon  påfve, 
xift  sig  sedan  Luther  sjelf  eller  hvilken  annan  som  helst. 

Theodor  Lindh. 


Brokiga  bilder  från  Östra  Finland. 

Om  nägot  af  våra  landskap  har  det  slags  vapensköld,  s^^m 
i  heraldiken  kallas  artnes  parlantes,  talande  vapen,  så  är  ii-i 
forvisso  Karelen:  två  armar  med  dragna  svärd  emot  hvarand:. 
i  strid  om  en  gyllene  hertiglig  krona  och  &ltet  rödt.  Tvä  r 
mar  stridde  i  sekler  om  Karelens  gyllene  krona,  och  Karelr: 
blödde.  Striden  blef  slut  1721,  och  segraren  förde  vårt  laLi 
skåps  vapen  med  sig,  det  hänger  nu  i  den  stora  tronsalen,  *:. 
höger  om  tronen  i  Kremlins  kejsarpalats.  Legenden  bew::^ 
att  då  en  gång  en  skara  pilgrimer  af  påfven  erhållit  en  bai: 
full  jord  Mn  arenan  på  Circus  Maximus  till  ett  heligt  mn.'-- 
af  deras  färd,  och  den  helige  fadern  tyckte  sig  se  att  pilr*. 
merna  funno  reliken  temligen  obetydlig,  kramade  han  jori^: 
samman  i  sin  hand,  och  se,  der  dröp  blod  ifrån  den.  Som  :ii^ 
nan  så  har  Sydkarelens  jord  druckit  blod  och  suckat  under  \i 
och  vald.  Det  är  från  dessa  i  socialt  afseende  illa  lottade  i*' 
der  vi  lemna  någi-a  små  bilder,  som  i  all  sin  obetydlighet  k^< 
ett  skarpt  ljus  öfver  de  exempellösa  förhållanden,  under  hnA 
man  letvat  här  och  ännu  leide  för  icke  mer  än  en  mansaii 
tillbaka. 


I. 

De  nödtvungna 

Det  var  i  medlet  af  1780-talet  i  Kivinebbs  socken,  J 
oss  kalla  byn  Tervola.  Der  bodde  bonden  Israel  Pullinen  n;« 
sin  hustru  och  enda  son.  Gamle  Israel  var  i  mer  än  ett  zb' 
ende  tvpen  för  en  karelsk  bonde,  lång,  ståtlig,  med  rakt  sku^' 
näsa,  klara  klipska  ögon  och  starkt  gul  hv.  Talare  och,  sc-s 
flere  bland  våra  bönder,  improvisatör,  kände  han  de  gamb  n 
norna,  hvilket  i  hög  grad  bidrog  till  att  höja  och  stadga  hii 
anseende  bland  folket.  Med  ett  ord,  han  var  byns  stolthet  <i 
som  han  ock  var  dess  äldste  och  häradsdomare.  Och  koru: 
Ghristoffus'  landslag,  den  codex,  som  ännu  pä  ISOO-talets  bi>rj: 
följdes  i  gamla  Einland,  kände  han  till  godt,  åtminstone  i:» 
väl  som  den  oexaminerade  domaren,  hvilken  under  sin  J*  :^ 
väno  hade  ett  härad,  så  vidsträckt  som  nu  mera  knappast  n  i: 
i  Finland.  Som  byns  äldste  och  en  man,  hvilken  i  sin  " 
ginela  folkdrägt  var  presentabel  äfven  på  högre  ort,  hade  b 
under  de  oroliga  tiderna  skickats  af  G.  M.  Sprengtporten  f. 
representant   för  att   än   å   den    ena,  än  å  den  andra  sockst: 
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rSgnar  hos  landets  mäktiga  herskarinnor  förklara  gamla  Fin- 
lands orabbliga  trohet  och  lycka  öfver  att  trygt  som  ett  lamm 
hnla  i  skydd  af  den  tvehöfdade  örnen.  Medaljer  och  silfver- 
kaoDor  voro  lönen  för  dessa  hans  diplomatiska  beskickningar. 
Korteligen,  Israel  Pallinen  var  en  lycko-Per,  helt  visst  hade 
guken  galat  på  hans  första  födelsedag,  hvilket  för  lycka  med  sig, 
Biger  gammalt  folk ;  men  göken  är  en  gök  och  så  är  lyckan  med. 
Var  det  i  gamla  Finland  trassligt  mången  gång  att  komma 
till  rätta  med  konung  Christoffus^  landslag,  sa  var  det  icke 
iet  enda  trasslig.  Yäl  hade  zar  Peter  gång  på  gäng  påbjudit 
\i\  allt  skulle  bli  vid  det  gamla,  att  samma  fi;oda  ordning,  som 
rådde  under  svenska  väldet,  äfven  nu  skulle  vidmakthållas, 
men  i  mångt  och  mycket  var  det  icke  görligt  Zar  Peter  hade 
jkurit  af  en  lem,  och  nu  ville  han  att  lemmen  skulle  lefva  ett 
ij^Ifständigt  lif,  blodet  skulle  der  pulsem  lika  friskt  som  förr. 
^  länge  den  gamla  stammen  af  uppbördsmän,  prester  och  fog- 
iiir  leiae,  gick  det  någorlunda,  men  hvarifrån  taga  de  nya  kraf- 
pnia?  Kyrkans  tjenare  var  det  ondt  om;  än  kommo  de  från 
FiLland,  än  från  Estland,  men  slarfvar  och  supare  funnos  der 
Macd  dem.  Den  som  för  tiden  för  denna  lilla  episod  tolkade 
lerrans  lag  i  socknen  var  af  det  senare  slaget. 

En  söndag,  det  var  kort  före  Johannedagen,  läste  vår  pa- 
tcr  upp  en  kungörelse,  som  gjorde  att  hans  ånörare  ansågo  no- 
iom  vara,  såsom  förut  gunås  sä  visst  hade  händt,  mindre  klar 
Lufvudet.  Med  undantag  af  byns  äldste,  Israel  PuUinen  och 
I3DS  familj,  så  läste  pastorn  den  kejserliga  kungörelsen,  skulle 
Ht  folket  i  byn  göra  sig  redo  att  mot  Michaeli  flytta  öfver  till 
lyssland,  der  hvarje  bonde  skulle,  i  utbyte  mot  sitt  torftiga 
emman,  få  åker  och  än^,  skog  och  betesmark,  brödföda  under 
intern  och  utsäde,  allt  i  förhallande  till  det  antal  munnar,  han 
ade  att  föda.  Med  sig  fick  ingen  taga  mera  än  som  kunde 
Ktas  på  en  häst.  Allt  annat  skulle  lemnas  qvar  i  det  gamla 
emmet,  så  var  kejsarinnans  bud. 

Men  fast  det  är  ledsamt  att  säga  så,  olyckligtvis  var  pre- 
^n  redig  den  gången;  ty  strax  pä  midsommaren  kom  der  en 
ecsteman  klädd  i  sammetsrock  med  guldbroderier,  silkesstrum- 
K  skor  med  spännen  och  en  ]}rydlig  hårpung  i  nacken,  och 
ui  hade  med  sig  en  hel  hop  skrifvare,  som  tecknade  upp  hvad 
i  hvar  egde  i  mantal  och  boskap;  när  allt  så  var  &rdigt,  foro 
^  af  utan  vidare  besked. 

Det  var  så  der  fjorton  dagar  före  allhelgonatiden,  då  jor- 
sn  var  mörk  och  naken,  himmelen  mulen  och  dyster,  snön  lå^ 
adajst  i  tunna  Qun  här  och  der  i  de  djupaste  kärrspåren,  och 
^ten  dref  de  j^ulna,  vissna  bladen  i  hopar  framför  sig.  Öf- 
er  purtenas  taggiga  åsar  låg  luften  så  tung,  men  inne  var  det 
Qda  tyngre.  Hvarje  hushåll  var  res&rdigt,  då  han  åter  kom, 
isn  TTske  tjenstemannen,  helt  tidigt  en  mörk  och  hopplös  mor- 
>ti,  lur  att  föra  de  våra  till  de  nya  hemmen. 
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Mycket  har  man  sett  här  i  vår  landsända,  mycket  haj 
man  lidit,  men  en  värre  jemmer  än  denna  dagens  har  man  ick 
erfarit.  Männema  voro  tvsta  och  skakade  nu  och  då  på  hufvudel 
qvinnoma  klagade  öfverlmdt,  barnen  greto,  och  under  allt  dettJ 
buros  vid  skenet  af  fladdrand  peertbloss,  som  lemnade  efter  sig  ei 
lång  svans  af  rök  och  gnistor,  små  bylten  och  skrin  i  de  väntao-i 
kärrorna,  barnen  packades  in  i  det  varmaste  hörnet  mellan  mi 
och  någon  fyrbent  gunstling,  en  gris  eller  ett  lam,  som  skulli 
göra  den  långa  resan  med,  och  dröja  fick  man  icke  vid  d^ 
gamla  hemmets  tröskel,  ty  tjenstemannen  hade  brädt  om.  Stru 
på  eftermiddagen  sågs  ett  långt  slingrande  tåg  skaka  fram 
öfver  mon  på  den  frusna,  ojemna  vägen. 

Israel  PuUinen  med  hustru  och  son  stod  på  kullen  utai 
för  byn  och  såg  huru  tåget  drog  förbi.  Än  en  gång  skaiadt 
hand  med  de  bortfarande.  Nu  brast  det  också  löst;  de  sl 
digra,  blyfårgade  molnen,  som  i  veckor  hängt  öfver  jorden,  0; 
nade  sig,  och  ett  tätt  snöfall  började,  som  inskränkte  synkrets-^ 
mer  och  mer.  I  ett  gråhvitt  hölje  försvann  den  ena  kårraDd 
ter  den  andra,  en  stund  ännu  och  den  sista  var  insvept  i  ^^ 
höljet.  Då  trängde  sig  genom  den  tunga  luften  tonerna  af  *t 
koral.  Det  var  de  nödtvungne,  de  der,  liksom  Israels  barn 
dom  i  fångenskapen,  stämde  upp  en  psalm,  utvandrames 
farväl  till  fädernesland  och  hem. 

Sådan  var  deras  affkrd,  och  ingen  har  sedan  fomamm 
hvar  färden  ändades  och  huru  det  gick  för  dem. 

.  Halfannan  mil  från  den  stora  stationen  Kolpino  vid  N 
kolajefska  jernvägen  ligger  midt  ibland  ryska  byar  en  kull 
benämd  »finska  berget».  Man  vet  berätta  att  finska  kolonbv 
hitsända  under  förra  årbpndradet,  bott,  lefvat  och  dött  här:  ni 
är  att  på  kullen  finnas  lutherska  kors  med  hal&ötta  inskrltf 
i  ryska  bokstäfver  och  att  alla  namnen  äro  finska. 

Gammalt  folk  bland  allmogen  hänger  fast  vid  sina  y^ 
som  vid  lifvet  —  afbryt  det  lugna  förloppet  af  deras  dagliga  1^ 
veme,  och  de  lefva  ej  länge.  Gramle  Israel  led  först  af  > 
ohyggliga  ödsligheten  och  tomheten.  I  byn  var  det  som  uli 
pest  eller  fiendehand,  hvarie  äril  var  kall,  från  intet  pörte  j}' 
tes  ljus,  ej  heller  hördes  der  tal  eller  skratt  och  sång,  icke  ^ 
klagan ;  det  sista  hundskallet  hade  dött  bort  med  den  sista  kJ 
råns  skrammel.  Endast  vargame,  som  kommo,  när  solen  :: 
gon  gång  förmådde  sila  ljuset  igenom  de  tjocka  molnen,  i^-:  i 
se  tul  om  ej  en  svältdöd  hund  eller  katt  kunde  hittas  vii 
stängda  dörrarna,  afbröto  liflösheten. 

Senare  kom  det  väl  åter  lif  i  den  öde  byn,  men  for  P^ 
linen  var  det  icke  det  samma.  Pj^^^^^  dagar  efter  att  de  v^ 
förts  bort  flyttade  der  in  en  trasig  och  brÄig  skara.  I  sj^>^ 
för  skaran  gick  prosten,  med  en  bild  af  den  helige  Georj;  - 
var  ryssar,  som  på  kejsarinnans  bud  flyttade  in  i  Tervola  ^ 
förstod  Israel  hvarför  han  ensam  blifrit  qvarlemnad;  han  sk^^ 
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bli  bväldste,  han  skalle  leda  den  nykomna  skocken  till  rätta. 
Men  det  blef  för  mycket  för  gamle  Israel;  från  alla  dessa  nya 
anleten  gick  han  hädan,  mätt  på  verldens  ostadighet. 

II. 

I  Kejsarinnans  jagt. 

När  gamle  Israel  Pullinen  vardt  död,  togs  hemmanet  från 
arfvingen,   den    unge    Pullinen,    och    gafs   åt  byn.    Han  skulle 
odla  jorden  i  sambruk  med  byn,  ty  all  jord,  all  af  kastning  skulle 
vära  gemensam.     Af  de  åkrar   hans  förfäder,  slägt  och  vänner 
under  mansåldrar  svedjat  upp,  lagt  under  plog  och  lie,  fick  han 
fem  plogfårors   bredd,    det  ena  året  på  den  ena  åkern,  det  an- 
dra  året    långt   borta    på   en  anuan.     Om  han  plöjde  och  såd- 
de tidigare   än    de   andra,    fingo  de  åka  och  gå  öfver  hans  teg 
till  sina  åkerlappar,    tills    dessa    voro   plöjde,  harfvade  och  såd- 
da«  så  hvarför   skulle   han   skynda  sig?  Och  dröjde  det  längre, 
sä    att    frosten    tog  hvad    han    gifvit    åt  jorden,    var   det    vis- 
serligen   hans    fel,    men    af  kastningen    var    ändock    gemensam. 
Sä  gick    det   några  år,    knaggligt  och  bedröfligt,  men  det  gick 
likafullt.     Thomas   hade  gift  sig,   hade   fått  en  dotter  och  hade 
t<>rlorat   sin    hustru.     Om    hans    barn    varit    en  son,    så   skulle 
Thomas,    då   gossen  fylde  femton  år,  hafva  tilldelats  ett  stycke 
jord,    lika   stort   som   det  han  nu  egde,  men  det  var  en  dotter, 
och   döttrar   ärfde    intet,   betalte  ingen  skatt  och  behöfde  ingen 
jord;  flickebarn  räknades  icke,  de  existerade  väl  i  verkligheten, 
raen  betydde  i  det  stora  hela  intet.     Sä  var  det  stäldt  för  Tho- 
mas,   då  en  händelse  inträffade,  som  åter  medförde  en  fullstän- 
dig förändring  i  deras  forhållanden. 

Det  var  en  vacker  höstdag,  säden  stod  i  skylar,  stubben 
;:länst6  på  åkern  och  skogen  prålade  i  brokiga  färger.  I  all 
denna  brokighet  stodo  roflanden  och  höstsådden  ännu  gröna, 
^ftiga  och  utan  öfvergångar  som  färgklickar  på  en  målares  pa- 
lett. Himmeln  var  klar  och  hög,  luften  hade  denna  friska  kyla, 
som  efter  sommarens  heta  qvalm  verkar  uppfriskande  som  ett  bad. 
£q  skara  präktigt  klädda  ryttare  redo  i  raskt  traf  längs 
den  eländiga  bygatan,  utmed  hvilken  husen  nu  voro  radade  på 
r}*skt  vis,  alla  med  gafveln  mot  gatan,  vägg  vid  vägg  som  i 
en  stad.  Det  var  en  skara  jägare,  klädda  i  rödt  med  gröna 
spetsiga  hattar  och  höga  påfogels  fjädrar  i  brättena,  på  ryggen 
hade  de  kastat  pikar  och  försilfrade  jagthorn,  ett  praktfullt  ge- 
vär hängde  vid  sidan  jemte  en  jägarrensel  med  kejserlig  krona. 
De  gjorde  halt  i  byn,  och  en  af  dem  gaf  en  smattrande  horn- 
bi^^ai,  som  i  den  klara  höstluften  hördes  vida  omkring  och  från 
andra  stranden  af  den  lilla  sjön  besvarades  med  en  dylik  fan- 
far. Och  längs  vägen,  ännu  fuktig  af  morgonens  dagg,  körde 
der   fram    ett   långt   tåg   af  vagnar.     Det  fortskred  genom  byn 
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bort  till  en  af  gamla  furor  bevuxen  udde  i  insjön.    Der  gjorde 
man  rast. 

På  den  vackraste  platsen,  der  de  sekelgamla  furorna  stodo. 
mellan  hvars  täta,  saftiga  kronor  sommaren  förglömt  sig,  der 
några  plantor  ännu  stodo  i  blom  och  de  späda  björkarna  i  fu- 
rornas faderliga  hägn  ännu  bevarat  sina  gröna  löf,  uppförde  j.i- 
gareue  i  hast  ett  stort  praktfullt  tält  i  de  kejserliga  {krgema. 
Tältet  var  med  siden  portierer  afdeladt  i  tveune  smärre  ruic. 
golfvet  täcktes  af  praktfulla,  persiska  mattor  och  öfverst  vajade 
den  ryska  fanan  med  ett  stort  krönt  K. 

Dagen  derpå,  en  underbart  vacker  höstdag,  nalkades  till 
tältets  dörr  en  rikt  skulpterad  och  förgyld  bärstol,  buren  af  fyra 
män  i  jägarkostym  och  följd  af  en  lysande  ryttarskara,  herrar 
och  damer.  I  bärstolen  satt  kejsarinnan  Katarina.  Klädd  : 
mörkgrön  sammet  och  sobel,  bar  hon  en  jägarrock,  som  omsl : 
hennes  f^^liga  gestalt;  hon  var  redan  till  aren  kommen,  ripl 
den  ungdomligt  friska  fkrgen  och  de  klara,  kloka  ögonen  läte 
knappast  ana  att  hon  stod  nära  slutet  af  sin  lefnads  bana,  och 
när  man  såg  den  fylliga  gestalten  och  den  väl  icke  smidiga 
men  säkra  gången,  kunde  man  fatta  att  hon  ännu  förmådde 
njuta  af  jagtens  nöjen.  Furstinnan  steg  ut  ur  bärstolen  ocL 
gick  till  det  praktfulla  tältet,  närmast  följd  af  öfverjägmästaren 
den  unge  furst  Kukujeff,  en  ståtlig  yngling  med  starkt  knollrigt 
hår,  flammande  ögon  och  en  varm,  gul  hy,  som  gaf  honom  e:: 
djerft,  sydländskt  utseende. 

—  Så  ser  den  då  ut,  yttrade  kejsarinnan,  denna  karelska 
ödemark  af  ljung  och  träsk,  för  hvilken  mina  företrädare  beta- 
lat så  drygt  pris. 

—  Dock  icke  för  högt,  inföll  fursten,  elgame  älska  denna 
ljung  och  dessa  moras.  Ers  majestät  kan  här  hålla  en  verklir. 
kejserlig  jagt.  När  befaller  Ers  majestät  att  jagten  skall  be- 
gynna? 

—  Genast,  min  prins;  och  kejsarinnan  trädde  in  i  sit: 
tält,  medan  furst  Kukujeff  stannade  utanför  och  gaf  sina  sista 
befallningar  för  jagten. 

Den  nu  så  lysande  fursten  hade  böljat  som  bagargesäll,  ool 
de  bland  hoffolket,  som  afundades  honom  hans  utomordentlig^» 
karrier,  pästodo  att  han  ännu,  när  han  blef  vred,  och  det  blef  haL 
ofta,  stoa  och  trampade  som  om  han  befunne  sig  i  ett  degtra^ 
Från  denna  låga  ställning  hade  han  svingat  sig  upp  till  jagare 
hos  en  gammal  litthauisk  vojvod,  som  tillbragte  sin  mesta  tid  : 
Paris.  Der  hade  den  rikt  utrustade  unge  mannen,  som  blifvi: 
sin  herres  allt  i  allom,  trappat  upp,  till  dess  han  genom  pra 
tektioner  af  alla  slag  blifvit  kapten  vid  det  i  Strassburg  förlagda, 
i  hela  norden  kända  regementet  Royal  Suédois,  och  när  haL 
några  år  derefter  återvände  till  Ryssland,  hade  han,  tack  varr 
kejsarinnans  ynnest,  en  öppen  bana  till  alla  äreställen  hans  land 
kunde  erbjuda. 
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Och  nu  gick  jagten  lös;  hundarne  frigjordes  ur  sina  kop- 
pel och  lade  af  i  sträck  ut  åt  tuod,  valdthornen  Ijödo  och  jäg- 
mästarne  kommeDderade.  Landtfolket  togs  från  ria  och  loge 
och  stäldes  i  drefvet.  I  en  tjusande  dal,  der  hösten  målat  asp 
och  björk  i  lysande  färger,  stod  kejsarinnan  på  en  präktig  tiger- 
fäll fi)drad  med  purpur,  en  rikt  prydd  studsare  i  handen,  och 
vid  hennes  sida  furst  Kukujeff  med  laddade  gevär,  färdig 
att,  om  så  behöfdes,  försvara  den  åldriga  Diana  mot  den  ef- 
ter långvarigt  hetsande  ofta  nog  rasande  elgen.  Genom  dalen 
gick  drefvet;  här,  der  buskar  och  kullar  om  vintern  höUo  drif- 
$aun  Qerran,  afbetade  de  krönta  djuren  aspens  bladknoppar  och 
pilens  saftie^a  qvistar,  här  gick  om  sommarn  elghjordens  väg 
till  den  lilla  insjön.  Furst  Kukujeff  hade  noga  studerat  ter- 
rängen; tätt  förbi  den  kejserliga  platsen  måste  ajuren  fram. 

Nu  nalkades  skallet;  man  hörde  i  fjerran  stepphundens 
riiflika  skällande,  vindthundarnes  korta,  häftiga  gnäll  och  valdt- 
hornens  hollali,  hollali;  i  nästa  ögonblick  var  alit  åter  tyst,  så 
tyst,  att  vindens  entoniga  sång  ljöd  vemodigt  som  bortdöende 
tooer  i  en  väldig*!  orgel.  Åter  höres  skallet,  men  nu  mycket 
tydligare,  ständigt  tydligare.  Nu  kan  du  urskilja  braket  af  qvi- 
>tar  och  unga  träd,  som  knäckas,  suset  af  elgarnes  iiykt,  de 
hetsade  djurens  flåsande,  och  i  nästa  ögonblick  störtar  elghjor- 
<Ien  fram  mellan  den  af  frosten  mörkbrända  hasseln.  I  sträck 
atte    de    eljest   stolta,    nu    ytterligt  förskrämda  djuren  af  längs 
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algången;  det  rätta  ögonblicket  var  nu  inne.  Der  small  ett 
>kott.  och  det  dödbringande  lodet  sträckte  en  skogens  konung 
till  marken.  >Åirs  todt»,  ljöd  det  i  dalen,  och  ekot  återgaf  det 
tmu  alla  häll,  »alFs  todt».  Ännu  ett  skott,  och  ännu  en  elg 
^tupar  för  kejsarinnans  lod.  Elghjorden  sprider  sig,  hundarne 
ttOrta  öfver  bytet,  underjägmästarn  springer  fram  och  stöter 
dolken  i  hjertat  på  de  döende  djuren,  och  jagten  är  slut. 

I  det  stora  tältet  var  en  festlig  måltid  tillredd;  furst  Ku- 
kujeff förde  kejsarinnan  till  taffeln.  Och  under  tältets  tak  af 
svart-hvitt  siden  och  guldtyg  gick  det  ståtligt  till.  Fladdrande 
vaxljus  i  silfver  kandelabrar  belyste  det  rikt  dukade  bordet  med 
^ina  blommor,  sin  silfverservis  och  sina  gyllene  bägare.  Kring 
iordet  hade  kejsarinnan,  hennes  jägarstat  och  literära  hof  ta- 
int  plats. 

Kejsarinnan  lefde  äter  upp  i  den  friska,  stärkande  höstluf- 
ten vid  det  spirituela  skämtet,  de  deliciösa  poemen  om  landtliga 
fröjder  och  jägarlifvets  behag.  Blodet  pulseradelifligare,  ögat 
tiok  glans,  och  den  röd-hvita,  friska  hy,  som  var  utmärkande  för 
kejsarinnan  Katarina,  fick,  der  hon  satt  mot  den  svarta  sam- 
meten, likasom  ett  flyktigt  återsken  från  ungdomens  år,  och  när 
liOQ  gladare  än  på  många  år  bröt  upp  från  det  festliga  laget, 
^okte  hennes  lifliga,  tindrande  ögon  furst  Kukujeff. 

—  Jag  tackar   er,    min  furste,  för  denna  förtjusande  dag, 
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jag   har  känt  mig  tjugo  år  yngre  här  i  ert  furstendöme,  hvars 
gränser  sträcka  sig  så  långt  som  elgarnes  betesmarker. 

—  Min  kejsarinna,  sade  fursten  rörd  och  öfveiTaskad,  i 
det  han  böjde  ett  knä,  kyste  hennes  hand  och  fållen  af  hen- 
nes kjortel. 

Kejsarinnan  steg  upp  och  lät  bära  sig  till  byn,  derKakn- 
jeff  i  Thomas  Pullinens  rökiga  stuga  inredt  ett  förtjusande  sof- 
rum.  Tack  vare  furstens  tapetserare,  hans  persiska  väfaader, 
indiska  schalar,  turkiska  mattor  och  arabiska  rökverk,  som  hvirf- 
lade  fram  Ijufva  dofter  ur  fat,  skurna  i  algerisk  onyx  och  ja- 
spis  från  Schiraz;  det  hela  belyst  af  en  i  turkoser  sirad  prakt- 
full silfverlampa,  i  hvars  yta  en  Orientens  konstnär  ristat  in 
en  verld,  så  rik,  så  fyllig  han  såg  den  i  sina  djerfvaste  fantasier. 

När  furstinnan  om  morgonen  åter  steg  upp,  frågade  hon 
hvem  som  var  hennes  värd.  Men  värden  var  borta^  och  lilla 
Katri,  Pullinens  tioåriga  dotter,  fördes  fram  fbr  att  mott^ 
kejsarinnans  tack. 

—  Mitt  vackra  barn,  sade  kejsarinnan,  mera  fbr  sig  sjeli 
än  till  barnet,  är  du  den  lilla  fé,  som  med  ditt  trollspö  skänkt 
mig  drömmar,  sådana  jag  på  länge  ej  drömt?  Jag  har  sofnt 
Ijufvare  under  ditt  låga  tak  än  i  min  kejserliga  borg;  haf  tack, 
och  tag  detta  minne  från  mig.  Hon  räckte  den  lilla  en  rin;r 
med  en  dyrbar  sten. 

Så  slutades  den  minnesrika  jagten,  som  gjorde  Kivinebbs 
socken  till  donation  och  hundrade  och  åter  hundrade  af  de  vån 
till  så  godt  som  trälar.  Furst  Kukujeff  tog  nämligen  laga  fasta 
på  kejsarinnans  ord,  och  innan  året  var  han  egare  till  en  af  de 
största  donationerna  i  Östra  Finland.  Ett  ord  af  kejsarinnan 
och  ett  penndrag  hade  gjort  en  fullständig  revolution  i  alla  jord- 
egarnes  förhållanden.  Hvar  enda  själ  i  socknen  var  nu  berc»- 
ende  af  furstens  fogde,  en  hjertlös  tysk  från  Liffland.  Hans 
utslag  var  i  egotvister  utan  jäf,  han  skref  ut  skatter* och  han 
bar  upp  dem.  Ve  den  som  en  gång  misshagade  honom.  Ban 
kunde  utan  vidare  från  arrendet  skilja  hvem  han  *ville;  endast 
i  brottmål  hörde  han  under  landslagen  och  äfven  då  kunde  han 
oftast  kringgå  den,  ty  hvem  af  hans  underhafvande  vågade  räl 
vittna  mot  honom? 

Thomas  Pullinens  barndom  hade  förflutit  under  en  tid. 
som  i  jemförelse  med  denna  träldom  var  en  lysande  frihetstid, 
hans  nacke  hade  derunder  blifvit  fbr  styf  att  böja  sig  under 
hvarje  godtycke,  och  innan  kort  var  han  i  tvist  med  fogden. 
Utan  tvifvel  hade  han  redan  för  längesen  fått  som  stafkarl  vandn 
ut  ur  fädernehemmet  —  den  kejserliga  ringen  skulle  så  myc- 
ket mindre  skyddat  honom,  som  en  annan  hand  redan  höll  spi- 
ran öfver  Rysslands  herrar  och  lifegne,  derest  icke  händelsen 
fogat  att  fogdens  späda  och  sjukliga  dotter  funnit  en  oumbärlig' 

leksyster  i  den  lilla  Katri. 

J.  Ahrenberg. 


Om  A.  E.  Nordenskiölds  nya  geogenetiska  teori. 

A.  E  Nordenskiöld:  Studier  och  forskningar,  föranledda  af  mina 
resor  i  höga  Norden.  III.  Om  den  geologiska  betydelsen  af  kosmiska 
ämnens  nedfaUande  till  jorden,  siirskildt  med  af  seende  på  den  Kant- 
Laplace*8ka  teorin.    Stockholm  1863. 

Det  är  icke  utan  en  viss  tvekan  jag  går  att  inlåta  mig  i 
en  kritik  af  ofvanståeude  arbete.  Allmänheten  har  varit  så  van 
att  höra  beröm  öfver  vår  store  landsman,  att  en  opposition  mot 
hans  åsigter  väl  icke  torde  undgå  att  väcka  en  viss  förvåning 
Det  synes  mig  dock  som  en  skyldig  gärd  af  aktning  för  den 
utmärkte  forskaren  att  icke  stillatigande  förbigå  detta  hans  se- 
naste arbete,  äfven  om  man  icke  kan  i  allo  gilla  det. 

Dä  ifrågavarande  afhandling  väl  är  allmänt  känd  och  för 
ufrigt  är  lätt  tillgänglig  synes  det  mig  onödigt  att  referera  den 
i  dess  helhet,  hvarför  jag  anser  mig  genast  kuuna  öfvergå  till 
att  framhålla  vissa  punkter,  som  stå  i  alltför  skarp  motsats  till 
de  satser,  hvartill  vår  tids  geologi  kommit,  for  att  befinnas  an- 
tagliga från  geologisk  synpunkt. 

Men  innan  jag  öfvergår  till  detaljer,  må  det  tillåtas  mig 
att  påpeka  några  data  af  allmännare  aii. 

Det    synes  mig  att  författaren  varit  alltför  anspråkslös,  då 
han    betecknat    sin    teori    endast   såsom   en  modifikation  af  den 
Kant-Laplace'ska    kosmogenin.     Mig  synes    den    vara  sä  grund- 
vjisentligt    skild    från    denna,  att  den  roåstd  betraktas  såsom  en 
fullkornligt  ny  kosmo-  eller  åtminstone  geogenetisk  teori.     Den 
Kant-Laplace^ska  teorin    förutsätter  att  alla  himlakroppar,  solar, 
planeter    och    månar  under  en  viss  period  af  sin  utveckling  be- 
funnit   sig    eller  ännu  befinna  sig  i  ett    smält-flytande  tillstånd. 
Professor   Nordenskiöld  säger    uttryckligen  (sid.  136)  >att  jord- 
klotet   uppkommit   genom    aggregation  i  tidernas    längd  af  kos- 
miska, kalla,  hufvudsakligast  fasta  partiklar;  att  i  följd  af  rörel- 
ses förvandling  till  värme,  dessa,  då  de  samlat  sig  till  en  större 
massa,  blifvit  uppvärmda,  men  på  grund  af  värmeförlust  genom 
utstrålning    sannolikt   aldrig   tillräckligt    för  att  åstadkomma  en 
smältning  af  hela  jordmas^san».  —  Vidare  förutsätter  den  Kant- 
Laplace^ska  teorin  att  jorden  i  qvantitativt  hänseende  frän  bör- 
jan varit  i  det  närmaste  den  samma  som  för  närvarande,  ja  i  af- 
seende  på  volymen  till  och  med  något  större  än  nu.     Professor 
Nordenskiöld    säger    »att  vårt  jordklot  från  en  obetydlig  känia 
utbildats   till    den    storlek    det  för  närvarande  eger,  och  att  det 
fortfiarande   ökas  i  nämnvärd  mån  genom  aggregation  af  kosmi- 
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ska  ämnen».  Det  synes  mig  sålunda  att  man  har  skäl  att  upp- 
ställa dessa  teorier  såsom  tvenne  motsatser:  den  Kant-Laplace- 
ska  å  ena  sidan  och  den  Nordenskiöldska  å  den  andra. 


I. 

Då  det  nu  gäller  att  välja  mellan  dera,  särskildt  med  af- 
seende  ä  deras  förhållande  till  geologin,  i  hvilket  hänseende  också 
Professor  Nordenskiöld  sjelf  anser  sin  teori  komma  att  utöfva 
det  största  inflytandet,  sä  måste  jag  på  grund  af  de  studier  och 
iakttagelser  jag  i  en  följd  af  några  och  tjugo  år  varit  i  tillfälle 
att  anställa  i  Europas  flesta  länder^)  obetingadt  gifva  företräde 
åt  den  Kant-Laplace'ska  teorin  i  dess  för  närvarande  allmänt 
antagna  form. 

Den  omständighet,  som  äfven  af  Professor  Nordenskiöld 
(s.  197)  anföres,  att  jorden  på  grund  af  sin  höga  specifika  vigt 
(omkr.  5,5)  i  sitt  inre  måste  bestå  af  tyngre  ämnen  än  de  pä 
ytan  förherskande  silikaten,  således  ämnen  af  metallisk  na- 
tur, företrädesvis  jern,  framgår  med  nödvändighet  af  den  Kant- 
Laplace'ska  hypotesen  om  jordens  ursprungliga,  flytande  tillstånd. 
Ty  i  ett  smält-flytande  tlot  måste  ämnena  anordna  sig  efter 
sina  specifika  vigter,  de  tyngre  innerst,  de  lättare  der  omkring. 
Vid  tillämpningen  åter  af  den  Nordenskiöldska  teorin  måste 
man  för  att  förklara  detta  förhållande  antingen  antaga  att  jor- 
dens kärna  från  början  varit  af  metallisk  natur  eller  ock  att 
meteoraggregationen,  om  jag;  så  får  uttrycka  mig,  i  början  ut- 
gjorts af  metalliska  meteoriter.  Hvardera  antagandet  är  lika 
godtyckligt.  Något  skäl  derför  finnes,  så  vidt  jag  kan  inse,  i 
sjelfva  verket  icke. 

Det  allmänt  bekanta  faktum  att  jordklotet  vid  polerna  är 
något  afplattadt  förtlaras  fullkomligt  följdriktigt  genom,  anta- 
gandet, att;  det  en  gång  befunnit  sig.  i  smält-flytande  till- 
stånd. Genom  beräkning  har  man  funnit  att  ett  sådant  smält- 
flytande  klot  af  ungefär  jordens  storlek  och  med  dess  rotations- 
hastighet måste  antaga  i  det  närmaste  den  sferoYdforra,  som 
jordklotet  nu  eger.  Professor  Nordenskiöld  har  icke  lemnat 
någon  förklaring  öfver  detta  vigtiga  faktum  i  enlighet  med  sin 
teori,  och  en  sådan  kan  också  svårligen  lemnas. 


')  Jag  hoppas  att  den  välvilliga  läsaren  icke  skall  uppfatta 
detta  s&som  ett  tomt  skryt,  —  mina  resor  äro  ju  blott  en  obetydlig- 
het mot  de  färder  Professor  Nordenskiöld  företagit  —  utan  blott  sA- 
som  ett  intyg  på  att  Jag  icke  är  alldeles  inkompetent  att  bedöma  hans 
arbete.  Europa  är  af  sJla  verldsdelar  den,  som  1  geologiskt  hänseende 
är  bäst  känd,  och  af  förhållandena  här  har  man  fullkomlig  ratt  att 
sluta  till  de  geologiska  förhållandena  på  jordytan  i  dess  helhet,  i  en- 
lighet med  den  sedan  Humboldts  tiaer  allmänt  erkända  satsen,  att 
den  oorganiska  naturen  i  motsats  till  den  organiska  i  hufvudsak  är 
enahanda  öfverallt. 
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Äfven  de  ojemnheter  jordskorpan  företer  i  sina  bergshöj- 
der och  daUfinkningar  fä  sin  allmänna  förklaring  af  den  Eant- 
Laplace'ska  teorin.  Ett  smält-flytandQ  klot  måste  nämligen  vid 
sin  afsvalnin^  nödvändigt  i  någon  män  förminskas  och  dymedelst 
erhålla  en  ojemn  yta.  Huru  deremot  Professor  Nordenskiölds 
teori,  enligt  h vilken  jordens  volym  ursprungligen  varit  mindre, 
skall  förklara  dessa  omvexlande  höjningar  och  sänkningar  eller 
i  allmänhet  jordlagrens  böjningar  är  svårt  att  inse. 

För  min  del  anser  jag  visserligen    att  denna  af  afsvalnin- 
pen   beroende    volymförminskning    och   jordskorpans    på   grund 
deraf  horisontela    sammanskjutning    ensam    för  sig  icke  är  till- 
rScklig  att  förklara  bergskedjornas  uppkomst,  utan  att  äfven  en 
inre   orsak  härtill  förefinnes.     Det  synes  nämligen  högst  sanno- 
likt att   samtidigt    som    silikatlagret  pä  ytan  stelnade  i  följd  af 
värmeutstrålning    i    verldsrymdeu,    en  stelning  försiggick  af  den 
metalliska  kärnan  under  inflytande  af  det  starka  trycket  från  de 
om^fvande  lagren.     Men  då  denna  senare  måste  hafva  tagit  sin 
bönan  i  den  punkt,  der  trycket  var  starkast,  nämligen  i  centrum, 
biet  resultatet    icke    ett  oordnadt,    kristalliniskt  aggregat,  såsom 
på  ytan,    der  stelnandet  liktidigt  vidtog  på  en  mängd  särskilda 
punkter,    utan  ett  ordnadt,  kristalliseradt  aggregat,  det  vill  säga 
ett  sådant,  hvars  alla  delar  stå  i  regelbundet  samband  med  hvar- 
andra  och  sålunda  bilda  tillsammans  ett  helt,  en  kristallindivid. 
Likasom  vattendroppen  i  atmosferen    vid  sin  stelning  bildar  ett 
kristalliseradt   helt,    en    snökristall,    så  synes  mig  äwen  att  det 
stelnade   jordklotet  måste    hafva  bildat  ett  sådant  helt,  ty  hvad 
är  jordklotet  annat  än  en  droppe  i  verldsrymdeu.     Jag  kan  icke 
här  ingå  i  några  vidare  detaljer  angående  denna  åsigt  om  jord- 
klotets kristalliserade  kärna,   utan    iår   hänvisa    den  som  möjli- 
^eu  intresserar  sig  for  denna  fråga  till  det  förberedande  medde- 
lande jag  derom  lemnat  i  2:dra  delen  af  min  »Öfversigt  af  Fin- 
lands geologi»  (Bidrag  till  kännedom  af  Finlands  natur  och  folk 
utgifna  af  Finska  Vet.-Soc  26  häftet  1877).    Jag  fjU  blott  till- 
lägga    att,    om    man   antager    att   jordens    metalliska    kärna  till 
större    delen    utgör    ett   kristalliseradt  helt,  så  komma  de  fram- 
skjutande kanterna   och    hörnen    af   denna  kärna  att  bilda  stöd 
for    de    högre  belägna   delarna   af  jordskorpan,  under  det  att  i 
fördjupningarna  detemellan  den  sista  återstoden  af  det  smält-fly- 
tanoe  material,  hvarur  såväl  kärnan  som  omhöljet  bildats,  ännu 
förefinnes    och    under  trvcket  af  påliggande  jordlager  tidtals  ut- 
guter  sig  ur  vulkanemas  kratrar  i  form  af  smält-flytande  lava. 
Jag  har  här  i  förbigående  velat  anföra  denna  hypotes,  för 
att    derigenom    ådagalägga    att  jag  icke  kan  betraktas  såsom  en 
anhängare   af  den    »barnsligt  naiva»    åsigt,  h vilken  antager  att 
jordens   hela   inre  är  en  smält-flytande  massa  och  hvilken  Pro- 
fessor  Norden&kiöld    så   strängt  fördömer.     Det   kan    ifrågasät- 
tas  huruvida    en  sådin    »ultra-plutonism»,  mot  hvilken  Profes- 
sor Nordenskiöld  drager  i  härnad,  alls  mera  existerar.    Det  fin- 
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nes  väl  ingen  nu  lefvande  geolog,  som  icke  skulle  tillerkänna 
vattnet  ett  utomordentligt  stort  inflytande  vid  jordskorpans  bild- 
ning ända  från  jordens  äldsta  tider  till  närvarande  period.  At 
de  tvenne  motsatta  skolor,  den  Wernerska  neptuniska  och  den 
Huttonska  plutoniska,  som  ännu  i  början  af  innevarande  sekel 
stodo  i  skarp  strid  mot  hvarandra,  har  småningom  utbildats  eu 
förmedlande  åsigt,  som  tillerkänner  såväl  vattnet  som  värmet 
ett  i  hufvudsak  lika  väsentligt  inflytande  vid  jordens  bildning. 
Om  här  alls  kan  blifva  fråga  om  ett  mer  eller  mindre,  så  måste 
väl  värmet  anses  hafva  spelat  en  hufvudroll,  alldenstund  det 
utgör  det  så  att  säga  lifgifvande  moment,  som  sätter  jor- 
dens alla  olika  substrat  i  rörelse,  medan  vattnet  blott  genom  sin 
betydliga  qvantitet  i  jeraförelse  med  alla  andra  flytande  och  fa- 
sta ämnen  på  jordytan  utgör  en  vigtig  faktor  vid  jordskorpans 
bildning. 

Om  det  således  icke  mera  kan  blifva  fråga  om  någon  ultra- 
plutonism,  så  hafva  deremot  exempel  på  ultra-neptuniska  äsig- 
ter  i  våra  dagar  icke  saknats,  och  det  företrädesvis  bland  ke- 
mister, som  tagit  sig  talan  i  geologiska  frågor,  så  till  exempel 
Bischoflf  och  Mohr.  Professor  Nordenskiöld,  som  så  strängt  för- 
dömer ensidigheten  hos  den  så  kallade  ultra-plutonismen,  har 
ingenting  att  säga  om  den  ensidighet  i  motsatt  riktning,  som 
ligger  i  de  af  ultra-neptunisterna  uttalade  åsigterna. 

II. 

Men  för  att  nu  öfvergä  till  en  mera  detaljerad  betraktelse 
af  frågan,  må  det  tillåtas  mig  att  i  största  korthet  framställa 
den  geologiska  utvecklingshistorien,  så  vidt  vi  hittills  känna 
den,  för  att  sedermera  se  till  hvilkendera  teorin,  den  Kant- 
Laplace'ska  eller  den  Nordenskiöldska,  lemnar  en  mer  tillfreds- 
ställande förklaring  deraf. 

Det  enligt  regeln  understa  och  på  grund  deraf  äldsta  af 
jordskorpans'  olikartade  lager  utgöres  af  gneis  och  gneisgra- 
nit,  en  mer  eller  mindre  skiffrig  blandning  af  de  tre  kiselföre- 
ningarna:  fältspat,  flimmer  och  qvarz,  hvartill  icke  sällan  an- 
sluter sig  ännu  en  fjerde,  hornblende.  Derpä  hvila  ställvis  kri- 
stalHniska  skiflFerarter  af  olika  slag,  omvexlande  med  bergarter 
af  mindre  skiffrig  eller  mera  granitartad  struktur,  hvilka  senare 
kunna  sammanfattas  under  de  allmänna  benämningarna  eurit  och 
granulit  och  hvilka  öfver  hufvud  utmärka  sig  genom  en  mer  finkor- 
nig struktur.  Utom  dessa  och  dermed  beslägtade  bergarter  finnes  i 
dessa  primitiva  eller  archaeiska  formationer  ännu  ett  tredje  slag, 
hvilket  genombryter  de  förra  i  form  af  så  kallade  gångar  och  stoc- 
kar och  som  derför  betecknas  med  det  allmänna  namnet  gåug- 
resp.  stock-granit.  Ingenstädes  finner  man  här  några  fossilier 
-eller  förstenade  qvarlefvor  af  djur  och  växter.  De  spår  af  så- 
dana man  trott  sig  finna,  till  exempel  i  den  så  kallade  Eosoon 
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canadense,  hafva  vid  nogj2;raiina  undersökningar  såväl  af  mineralo- 
^QT  som  zoologer  visat  sig  vara  blott  oorganiska  fbrmbildningar, 
sd  kallade  konkretioner  i  komig  kalksten  af  mineral,  mer  eller 
mindre  regelbundet  anordnade  omkrine  ett  centrum.  Först  i 
den  derpä  följande  silur-formationen  eller  rättare  redan  i  dess 
understa  afdelning,  den  cambriska  formationen,  finner  man  verk- 
liga fossilier,  men  här  redan  i  så  högt  stående  former  som  tri- 
lobitema,  ett  slags  kräftdjur.  Högre  organismer  i  vanlig  me- 
mng  finner  man  först  i  de  följande  formationerna^  nämligen 
tiskar  i  devon-  och  amfibier  i  stenkolsformationen.  Lemningar 
af  högre  ryggradsdjur,  foglar  och  däggdjur,  förekomma,  ehuru 
>parsamt,  i  ae  derpå  följande  (trias-,  jura-  och  krit-)  formatio- 
nerna, hvilka  man  till  skilnad  från  de  tre  föregående,  primära 
eller  palaeozoiska  formationerna,  sammanfattar  under  namn  af 
ilen  sekundära  eller  mesozoiska  formationsgruppen.  De  här  fö- 
rekommande växtlemningarna  äro  i  allmänhet  något  högre  orga- 
niserade än  de  under  den  palaeozoiska  perioden  forherskande 
kr)'ptogama  växterna:  de  bestå  nämligen  till  hufvudsaklig  del 
af  barrträd  och  cycadéer.  Högre  hjertbladsväxter  finner  man  i 
btörre  mängd  först  i  de  tertiära  (eocen-,  miocen-  och  pliocen-) 
adagrineama,  i  hvilka  äfven  ben  af  däggdjur  blifva  talrikare. 
Spår  af  menniskans  verksamhet  anträffas  slutligen  i  de  qvar- 
tura  (diluviala  och  alluviala)  lagren.  Det  organiska  lifvet  visar 
>alunda  en  tydlig  utveckling  från  ett  lägre  till  ett  högre  till- 
stånd, och  det  är  också  egentligen  blott  med  afseende  härpå, 
5om  man  kan  tala  om  en  geologisk  utvecklingshistoria  '). 

Hvad  det  organiska  substratet  (sedimenten)  i  nämda  fos- 
^ilförande  formationer  beträffar,  så  förhåller  det  sig  temligen 
lika  i  dem  alla,  i  det  att  lerstenar  (lerskiffer,  skifferler),  kalksten  och 
sandsten  omvexla  med  hvarandra  i  parallela  lager,  genombrutna 
och  mellanlagrade  af  kristalliniska  eruptivbildningar:  granit,  sye- 
liit,  diabas  i  de  äldre,  trachyt,  basalt,  lava  i  de  yngre  formatio- 
nerna. I  närheten  af  dessa  eruptiver  förete  äfven  sedimenten, 
i  synnerhet  de  äldre,    icke  sällan  en  mer  eller  mindre  kristalli- 

')  Denna  organiska  utveckling  kan  i  sin  helhet  j  omföras  med 
♦  tt  djurs  eller  en  växta  individuela  historia.  Likasom  hvarje  orga- 
nisms utveckling  till  en  böljan  försiggår  relativt  hastigt,  men  under 
HKnare  perioder  sm&ningom  blir  långsammare  och  slutligen  afstannar, 
^Ä  visar  äfven  den  organiska  utvecklingen,  i  stort  taget,  i  sin  början 
under  silurtiden  en  sa  att  säga  större  energi  än  senare.  Detta  ta- 
i  ar  icke  för  riktigheten  af  Darwins  lära,  som  förutsätter  att  ut- 
vecklingen under  hela  tiden  fortgått  på  ett  i  allmänhet  likartadt 
-att  samt  fordrar  en  mängd  utvecklingsperioder  redan  före  silurti- 
dfTh,  af  hvilka  dock  såsom  ofvanför  nämts  icke  ett  spår  anträffats. 
Beträffande  de  organiska  formerna  måste  man  väl,  likasom  fallet  är 
liie*!  de  oorganiska  kristallformema,  göra  skilnad  mellan  grundformer 
♦I ler  arter  i  egentlig  mening  och  sekundära  former  eller  varieteter. 
Dessa  senare  äro  beroende  af  yttre  forhållanden  och  nå  dem  kan  den 
•larwinska  läran  tillämpas,  men  icke  på  de  förra,  hvilKa  bero  af  inre, 
uaim  outredda  förhållanden. 
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Disk  beskaffenhet.  Denna  omständighet  har  gjort  att  en  och 
annan  forskare  (Keilhau  med  flere)  velat  tolka  de  kristallintska 
eruptivbildningarna  såsom  metamorfoser  af  de  sedimentära  ben- 
arterna, men  denna  öfverdrift  af  den  Lyellska  metamorfoslå- 
ran  hyllas  väl  numera  af  ingen  geolog.  Ä  andra  sidan  har  man 
velat  göra  troligt  att  samtliga  primitiva  skiffrar:  gneis,  glimmer- 
skiffer  etc.  ingenting  annat  vore  än  metamorfoser  af  jordar- 
tade  sediment  af  samma  slag  som  de,  h vilka  i  senare  tider  at- 
lagrats.  Denna  Lyells  åsigt  står  i  sammanhang  med  hans  län 
att  jordskorpans  bildning  i  alla  tider  fbrsiggått  på  ett  fullkom- 
ligt likartaat  sätt.  Men  för  min  del  kan  jag,  i  likhet  med 
några  andra  geologer,  icke  omfatta  denna  ännu  temligen  all- 
mänt hyllade  åsigt. 

Samma  krafter  hafva  visserligen  under  alla  tider  verka:, 
samma  företeelser  försiggått  på  jorden,  men  under  äldre  tider  i 
vida  större  skala  än  nu.  Redan  den  kolossala  massan  af  erup- 
tivbildningar  i  de  äldre  formationerna  tyder  derpä.  Man  måsf^ 
derför  finna  det  högst  sannolikt  att  de  primitiva  skiffrarna,  kl- 
minstone  de  understa,  gneisartade,  redan  från  början  haft  deu 
kristalliniska  struktur,  som  sedermera  vid  värmets  aftagan- 
de  endast  småningom  och  gradvis  uppnåtts,  eller  att  i  all- 
mänhet under  den  primitiva  perioden  en  jemförelsevis  mindr-^ 
tid  åtgått  för  de  kristalliniska  sedimentens  bildning  än  under  se- 
nare perioder. 

Deremot  kunna  de  fossilförande  sedimentära  beigarteixi 
med  mera  skäl  betecknas  såsom  metamorfiska,  ty  de  hafva  utan 
tvifvel  ursprungligen  utgjorts  af  sand,  lera  eller  kalkslam,  såsoci 
fallet  ännu  är  med  de  diluviala  och  alluviala  bildningarna,  m^u 
under  inflytande  af  tryck  och  värme  småningom  hårdnat  til 
fasta  bergarter. 

Från  den  allmänna  regeln,  att  de  primitiva,  kristalliniska 
bildningarna  ligga  under  de  fossilförande  sedimenten  och  &i 
dessa  de  äldre  under  de  yngre,  finnas  visserligen  många  undai- 
tag,  i  synnerhet  i  högre  belägna  delar  af  jordytan,  såsom  i  mel- 
lersta Europas  och  Skandinaviens  fjälltrakter,  men  detta  förkla- 
ras lätt  genom  de  undre  lagrens  uppresning  och  öfverskjutnicu* 
öfver  de  ursprungligen  t  öfverliggande,  hvilkét  väl  i  allmänhe: 
skett  småningom  genom  de  sekulära  höjningar,  som  vissa  delar 
af  jordskorpan  under  alla  tider  och  ställvis  ännu  äro  andei* 
kastade. 

III. 

Försöka  vi  nu  att  i  enlighet  med  den  Kant-Laplace'skri 
teorin  erhålla  en  förklaring  öfver  de  geologiska  företeelser,  <c>t^ 
ofvanför  i  korthet  blifvit  anförda,  så  blir  denna  ganska  enkt!. 
Enligt  denna  teori  måste  jorden  under  sin  äldsta  tid  hafva  va- 
rit ett  smält-flytande  klot  omgifvet  af  en   ytterst  tät  dunstkret.* 
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i  det  att  en    stor   del  af  de  ämnen,  som  nu  befinna  sig  i  fly- 
tiode  eller  fast  form  på  jordjrtan,  framför  allt  vattnet,  da  i  följd 
af  den   starka  värmen  befunno  sig  i  gasform.    En  del  af  vatt- 
Let  måste   dock   på   grund   af  det  starka  trycket  af  den  tunga 
atmosfären  hafva  varit  flytande,  och  under  inflytande  af  detta  öf* 
rerhettade    vatten    och   det    starka  irycket   antog  den  till  först 
stelnade  jordskorpan  en  kristallinisk  struktur,  och  allt  efter  vatt- 
nets större    eller  mindre  inflytande  bildades  sålunda  gneis  eller 
2:neisg7anit  ^).     Vid    den    fortfarande    afsvalningen    i    den    kalla 
rt^rldsrymden  krympte  den  ännu  jemförelsevis  tunna  jordskorpan 
tilläamman;  gneislagren  böjdes  och  antogo  dervid  det  mer  eller 
mindre  till   vertikalplanet  sig  närmande  läge,  hvari  vi  nu  ofta 
tinna  dem.     Domformi^  upphöjningar  med  deremellan  liggande 
ii&siner  bildades,  och  i  dessa  senare  aflagrades  nya  skikt,  hvilka 
tL'I  foIjd  af  den  redan  aftagande  värmen  antogo  en  i  allmänhet 
mer  finkomig   struktur  och  visa  större  öfverensstämmelse  med 
hreotli^,   ur   vatten    vid   lägre   temperatur  aflagrade  sediment. 
Men  änren  dessa  undergingo  sedermera  ställvis  samma  höjnings- 
frc>oess,   som  (orut  de  äldre  gneislagren.     Såväl  de  ena  som  de 
ludra  söderbrötos   dervid   på   många  ställen,  och  den  underlig- 
rände  smälta  massan  utbröt  samt  stelnade  under  fortfarande  in- 
irtande   af   öfverhettadt   vatten  till  gån^-  resp.  stockgranit  och 
indra  plutoniska    eruptivmassiver    (syenitgranit,    gabbro,    diorit 
iM  äere),  hvilka  öfvergå  i  hvarandra  och  sålunda  tydligen  äro 
ildade  på  enahanda  sätt. 

Genom  antagande  af  att  graniten  och  dermed  beslägtade 
^i^rter  icke  äro  rent  pyrogena  utan  >hydatopyrogenat  det  är 
ildade  under  liktidig  inverkan  af  värme  och  vatten  för£eilla  de 
t  Professor  Nordenskiöld  (sid.  199)  efter  Bose  gjorda  invänd- 
iicama  grundade  på  fördelningen  af  granitens  beståndsdelar. 
Ltt  kiselsyran  i  allmänhet  är  en  bland  de  sista  af  de  vid  vul- 
^9ka  re8p.  plutoniska  utbrott  ur  jordens  inre  komna  substan- 
rna,  det  ser  man  ännu  i  dag  af  de  i  vulkaniska  trakter  fram- 
rytande  heta  kiselhaltiga  källorna  (Greysirs).  Sådana  måste  äf- 
^0  under  den  primitiva  perioden  hafva  forefunnits,  och  resul- 
tet  af  deras  verksamhet  finna  vi  uti  gneisformationemas  peg- 
atit-  samt  skifferformationemas  qvarzitgångar.  Ätt  den  såsom 
terverkan    af  vulkaniska   utbrott  bildade  kiselsyran  mestadels 

amorf   eller   jordartad,    den  i  plutoniska  gångbildningar  åter 
istallinisk,  förklaras  lätt  af  olikheten  i  de  förhållanden,  hvar- 

M  På  flere  ställen  i  södra  Finland,  s&  till  exempel  vid  S:t  Mic- 
'.  vigar  sig  den  äldre  lanrentiska  eller  egentliga  gneisformationen 
\  itnill  bestå  af  mera  granitartade  bildningar,  dels  röd  ortboklas-, 
.b  hvit  oligoklasgninit,  ofvantill  åter  af  mera  gneisartade  det  är 
-ra  skiffriga  aflagringar^  de  förra  bildande  kärnan,  de  senare  om- 
j-ci  i  de  vanligen  i  NO  eller  ONO-lig  riktning  utdragna  meisdo- 
■TUA.  I  de  meflanlig^ande  bassinema,  så  till  exempel  vid^yslott, 
r.T  man  enligt  regeln  yngre  lanrentiska  bildningar,  bomblende- 
:ii*TT  och  eurit  aflagrade. 
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under  de  bildats.  Sålunda  uppfattad  låter  pegmatitens  nator  uf 
eruptivbildning  ganska  väl  försvara  sig,  trote  ^Professor  Nordeu- 
skiölds  försäkran  om  motsatsen  (sid.  20U). 

Omsider  aftog  värmen  på  jordytan  så  mycket,  att  det  or- 
ganiska lifvet  kunde  uppstå,  om  ock  blott  i  sina  lägre  former. 
och  då  bildade  sig  äfven  sediment  i  egentlig  mening,  hviUm  \i 
kunna  beteckna  såsom  mekaniska  eller  klastiska,  till  skilnad  im 
de  under  primitiv-perioden  företrädesvis  bildade  kemiska  elie: 
kiistalliniska  sedimenten.  Härvid  blef  äfven  skilnaden  mellan 
de  ur  vatten  afsatta,  neptuniska  eller  sedimentära  beigarterna 
och  de  ur  jordens  inre  uppkomna,  plutoniska  resp.  vulkani- 
ska, eruptiva  bergarterna  allt  skarpare.  Dock  finnes  fortfaraode 
öfvergångar  dem  emellan  i  de  så  kallade  tuffbildningama,  det 
är  eruptiva  slammassor  afsatta  i  form  af  sediment 

Under  silurtiden  voro  ojemnhetema  på  jordytan  ännu  is}^ 
betydliga:  hafvet  var  derför  förherskande,  och  de  siluiiska  f'^- 
siliema  utgöras  i  enlighet  dermed  nästan  uteslutande  af  i  vat- 
ten lefvande  organismer.  Den  dåvarande  atmosferens  rikedom 
på  kols3rregas  omöjliggjorde  väl  äfven  tillvaron  af  högre  laiii: 
djur.  Deremot  var  denna  kolsyrerika,  varma  och  fuktiga  lun 
synnerligen  lämplig  för  uppkomsten  af  en  rik  flora,  och  en  >i- 
dan  finna  vi  ätven  under  den  derpå  följande  devon-  och  äcLU 
mer  under  stenkolstiden.  Denna  flora  visar  sig  hafva  van: 
temligen  enahanda  öfverallt  på  jordytan,  såväl  i  de  nuvaraL..^ 
tempererade  som  i  de  kalla  zonerna.  Några  klimatologiska  skir! 
aktigheter  förefunnos  således  då  ännu  ej  på  jordytan,  och  samL:.; 
likformighet  i  afseende  å  temperaturen  synes  ännu  hafva  egt  ruz 
under  den  sekundära  periodens  tidsafdelningar,  trias-  jura-  och  kri:* 
tiden.  Först  under  tertiär-tiden  visade  sig  bestämda  olikheter  i  f  :- 
delningen  af  det  organiska  lifvet  på  jordytan,  antydande  en  börjt:. 
till  de  klimatologiska  af  solvärmet  beroende  olika  zonerna  som  ^d 
jord  numera  har  att  uppvisa.  Jordens  egen  värme  afitog  xxmiA 
denna   tid   till   den   grad,  att  vi  med  skäl  kunna  beteckna  å-u 

3 vartära   tidens   första   skede  såsom  en  glacial-  eller  isperiod, 
et  att  större  delen  af  det  nuvarande  Europa  och  NordamenÄJ 
då  voro  betäckta  af  en  mägtig  inlandsis.   Förklaringen  till  deiiiJ 
glacialperiod  måste  man  väl  med  Frankland  söka  i  det  allm:.:/ 
kända   förhållandet,    att  landet  hastigare  än  vattnet  förlorar  ^q 
värme  genom  utstrålning.     Kontinenternas  afkylning  framkalL.^'' 
så   en   stark    afdunstning   med   åtföljande   nederbörd,  hvilkeL 
form    af  snö  och  is  hopade  sig  på  de  högre  belägna  delamj  J 
jordytan    och   derifrån    småningom    utbredde  sig  öfver  de  låg:- 
Det    finnes    visserligen  geologer,  till  exempel  den  engelske  ::-  - 
logen  Ramsay,   som  antaga  tillvaron  af  flere  föregående  istio* 
men    några  bestämda  bevis  härför,  sådana  som  vi  hafva  dec  . 
glacialperiodens    refflor   och    erratiska  block,  hafva  icke  kuc;  .* 
lemnas.    Den   Kamsayska    glacial-teorin    har   likasom  den  I>^ 
winska  utvecklingsteorin  tydligen  påverkats  af  den  Lyellska 
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rao  om  en  likformig  jord  bildningsprocess,  hvilken  senare  såsom 
ofvaoför  visats  dock  icke  öfverensstämmer  med  sakförhållandena. 
Sålunda  finna  vi  att  de  data  den  geologiska  forskningen 
hittills  lagt  i  dagen  på  ett  enkelt  och  naturenligt  sätt  låta  de- 
dacera  si^  nr  den  Kant-Laplace^ska  satsen,  att  jorden  ursprung- 
ligei]  Tant  ett  smält-flytande  klot.  Att  en  mängd  detaljer  ännu 
återstå  oförklarade  i  synnerhet  hvad  beträffar  den  äldsta,  primi- 
tira  periodens  aflagringar  är  naturligt  och  har  sin  orsak  i  geo- 
logins och  dess  hjelpvetenskapers,  mineralogins  och  kemins,  ännu 
%a  utvecklade  ståndpunkt.  Att  emellertid  så  mycket  som  fal- 
let är  erhåller  en  tillrredsställande  förklaring  genom  den  Kant- 
Laplace'ska  teorin  i  dess  ursprungliga  form  talar  i  hög  grad  för 
dennas  sanning. 

IT. 

Deremot  är  det  mig  fullkomligt  omöjligt  att  inse  hurule- 
i^8  man  genom  Professor  Nordenskiölds  teori  skulle  på  ett  osökt 
slitt  kunna   förklara   dessa    data.     Professor   Nordenskiöld   har 
icke  heller  lemnat  någon  egentlig  vägledning  i  och  för  en  sådan 
förklaring.     Han  har  blott  påpekat  nås^ra  geologiska  bildningar, 
^om  enli^  hans  mening  äro  af  kosmiskt  ursprung,  det  är  sam- 
manbopningar   af  meteoriter    eller    meteoritiskt  stoft.     Det   är 
i  synnerhet  tvenne,  väsentligt  skilda  bildningar,  hvilka  med  be- 
stämdhet angifvas  antingen  helt  och  hållet  eller  till  en  hufvud- 
viklig  del  hafva  ett  sådant  ursprung,  nämligen  den  på  Grönland 
förekommande   basalten,    som  innehåller  större  och  mindre  par- 
tier af  gediget  jem,  samt  den  i  nordli^fa  Kina  förekommande  så 
kallade  »gula  jorden  ^,  som  af  v.  Richthofen  blifvit  närmare  un- 
dersökt och  befunnits  öfverensstämma  med  den  i  Tysklands  flod- 
diiler,    i    synnerhet    i    Rhen-dalen    förekommande    »löss»,    som 
utgör  en  blandning   af  kalkhaltigt  ler  och  fin  qvarzsand,  gulfär- 
:rad  afjemoxidhydrat. 

Uvad  först  basalten  på  Grönland  beträffar,  så  förefinnes 
mellan  denna  och  basalt  trån  andra  orter,  till  exempel  den  i 
nordliga  Böhmen  i  mägtiga  bäddar  uppträdande  basalten,  ingen 
väsentlig  skilnad,  så  väl  hvad  dess  geologiska  förhållande  i  stort 
kträffar,  som  med  afseende  på  dess  petrografiska  beskaffenhet. 
Hvad  som  sålunda  gäller  om  den  grönländska  basalten  måste 
liven  gälla  om  basalten  i  allmänhet.  Den  heta  strid,  som  i  slu- 
i^t  af  senaste  århundrade  fördes  mellan  neptunister  och  pluto- 
lister  an^ende  basaltens  sedimentära  eller  eruptiva  natur,  af- 
^tutades  till  förmån  föi;  den  sistnäroda  åsigten,  och  numera  torde 
al  ingen  geolog  betvifla  att  basalten  härstammar  från  jordens 
ure  i  likhet  med  den  basaltiska  lava,  som  ännu  i  dag  utström- 
iiar  ur  vulkanernas  kratrar.  Man  skulle  trott  att  åtminstone 
i"una  fråga  varit  för  alltid  afgjord.  Men  nu  kommer  Profes- 
or  Nordenskiöld  och  förklarar  att  basalten,  närmast  den  grön- 
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läudska,  är  ett  kosmiskt  sediment.  Detta  är  visserligen  det 
enda  möjliga  sättet  fbr  Professor  Nordenskiöld  att  kunna  bibe- 
hålla sitt  fornt  gjorda  antagande  af  de  deri  inneslutna  jern- 
massomas  kosmiska  natur;  ty  dessa  äro  delvis  sfi  intimt  fur- 
enade  med  basalten,  att  de  tydligen  äfven  i  genetiskt  hänseende 
måste  vara  nära  förbundna  med  den.  Frågan  reducerar  sk 
sålunda  till  ett  afgörande  af  basaltens  telluriska  eller  kosmi- 
ska natur. 

Söka  vi  i  och  för  denna  frågas  besvarande  ett  stöd  i  er- 
farenheten, som  ju  alltid  bör  vara  det  förnämsta  rättesnöret  vid 
all  naturforskning,  så  talar  denna  obetingadt  fhr  den  fbrra  o:h 
mot  den  senare.  Vi  veta  att  bergarter  af  fullkomligt  lika  be- 
skaffenhet med  basalteu  ännu  i  dag  bildas  i  vulkaniska  trakter. 
men  vi  hafva  inga  bevis  på  att  sådana  bergarter  kunna  bildjs 
genom  sammangyttring  af  meteoriskt  stoft.  Ått  den  grönläod- 
ska  basalten  och  andra  större  basaltmassiver  icke  bilda  strömmar. 
såsom  fallet  vanligen  är  med  de  vulkaniska  basaltlavorna,  utai 
mäktiga  bäddar  eller  täcken,  fbrklaras  dels  af  lokalforhållandeci. 
dels  deraf,  att  de  tertiära  eruptivmassoma  i  allmänhet  voro  \^ 
tydligare  än  de  nuvarande  vulkaniska  eruptionsproduktema.  Ec 
betraktelse  af  dessa  senare  lär  också  att  eruptiven  äro  dess  m^: 
lättflytande  ju  mindre  kiselsyra  de  innehålla,  och  derigenom  bli: 
det  äfven  förklarligt  att  en  bildning  af  så  basisk  natur  som  der 
hvarur  den  grönländska  basalten  framgått,  måste  hafva  utbrer 
sig  öfver  de  sedimentära  lager,  som  den  genombrutit,  i  form  .: 
ett  sammanhängande  täcke  med  nära  horizontela  aflagringv 
klyftor. 

Hvad  särskildt  de  i  basalten  fbrekommande  jemmassorcA 
beträffar,  så  kan  jag  icke  finna  att  något  giltigt  skäl  blifvit  ar.* 
fbrdt  emot  åsigten  om  deras  terrestriska  natur.  Professor  Nor- 
denskiöld säger  att  man  icke  kan  antag^  det  jernet  i  likhet 
med  vulkaniska  bomber  blifvit  uppkastadt  ur  jorden,  emeA;: 
dess  specifika  vigt  är  omkring  dubbelt  så  stor  som  lavans.  Här- 
vid är  dock  att  märka  att  de  i  den  tunga  basaltmagman  förl- 
rat  betydligt  af  sin  vigt  och  att  vid  de  vulkaniska  utbrottri 
en  betydlig  explosiv  kraft  förefinnes,  hvilket  utvisas  af  de  oft. 
kolossala  stenar,  som  dervid  uppslungas  till  en  betydlig  boj:. 
Dessa  stenar  bestå  icke  alltid  blott  af  stelnad  lava  utan  ock  a: 
andra  ur  djupet  lösryckta  bergartsfragment,  såsom  till  exemp-. 
de  bekanta  mineralnka  dolomitblocken  invid  Monte  Somix} 
För  öfrigt  är  det  icke  nödigt  att  antaga  att  alla  jemblook  u' 
sprungligen  varit  af  den  storlek  de  nu  förete,  utan  kunna  å- 
ganska  väl  vara  sammangyttringar  af  öere  mindre. 

I  det  kristallo-orografiska  resp.  stratigrafiska  system  y^ 
uppgjort  och  of  vanför  anfbrt  komma  tvenne  rhombdodekaéd^:- 
kanter  i  den  reguliera  metalliska  kristall  jag  tänker  mig  i  ]^'' 
dens  inre  att  gå:  den  ena  långsmed  Uralkedjan,  den  andra  c'- 
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med  örönlands  N — S-Iiga  längdriktDin^  ^).    I  enlighet  med  ett 
sådant  betraktelsesätt  ligger  det  nära  till  hands  att  anse  ifråga- 
varande jernblock   vara  lösryckta  delar  af  denna  från  den  inre 
metalliska  kärnan  framftkjutande  kant.     Såsom  jag  redan  i  nämda 
arbete  (sid.  51)  framhållit,  synes  dessa  jemmassors  äfvensom  de 
äkta  jemmeteoritemas  inre  struktar  häntyda  på  att  de  äro  frag- 
ment af  större  kristallindivider.     De  så  kallaae  Widmanstetten- 
sksL  figurerna,   särskildt   de   som    visa  sig  hos  jernmeteoriterna 
fr&n  Braunau  och  Seeläsgen   vid  etsning  med  syror  och  hvilka 
aro  analoga   med    dem    som  visa  sig  hos  kristaller  i  allmänhet 
vid  deras  behandling  med  ett  lämpGgt  lösningsmedel,  tala  tyd- 
ligen härför.     Detta   antyda  äfven   de   bekante   wiener-minera- 
logema   Haidinger   och   Tschermak.     Den   förre   anmärker   att 
den  stora  kristallindivid,  till  hvilken  dessa  ofta  kolossala  fragment 
hänvisa,  förutsätter  en  verldskropp  såsom  sin  bildningshärd,  och 
den   senare    framhåller   sannolikheten   af  att  äfven  stenmeteori- 
terna   äro   fragment   af  smän*e  planeter,  hvilka  genom  fortsatta 
explosiva   eruptioner   småningom  sönderstyckats.    I  sjelfva  ver- 
ket hafva  stenmeteoriterna  till  en  del,  med  afseende  på  sin  lösa 
beskaffenhet  och  brecciaartade  struktur,  mycken  likhet  med  vul- 
kaniska tuffbildningar,  till   exempel  den  under  namn  af  >trass> 
bekanta  tuffen  i  trakten  af  den  gamla  explosionskratern  Laacher- 
See  vid  Rhen. 

Att  jemet  så  sällan  anträffas  i  gediget  tillstånd  på  jord- 
ytan förklaras  lätt  af  dess  starka  begär  att  syrsätta  sig  äfven- 
som deraf,  att  det  sannolikt  redan  sedan  jordens  äldsta  tider  be- 
funnit sig  till  större  delen  i  fast  tillstånd  i  dess  inre.  Det 
samma  gäller  om  nickel  och  kobolt,  hvilka  metaller  för  öfrigt 
]>ä  grund  af  sin  större  specifika  vigt  än  jemet  antagligen  med 
åin  hufvudmassa  befinna  sig  på  ett  större  djup  i  jordens  inre* 

Professor  Nordenskiölds  åsigt  om  basaltens  och  andra  lik- 
nande eruptivers  kosmiska  natur  är  icke  alldeles  ny.  Det  har 
hiven  tillföreue  funnits  forskare,  så  till  exempel  Friherre  v. 
Reichenbach  (XJeber  die  Anzahl  der  Meteoriten  und  Betrach- 
tung  uber  ihre  Rolle  in  Weltgebäude;  Poggendorffs  Annaler, 
1^58),  hvilka,  såsom  Naumann  anmärker,  pä  fullt  allvar  ansett 
41  essä  bildningar  hafva  nedfallit  från  himmeln.  Deremot  är  Pro- 
fessor Nordenskiöld  mig  veterligen  den  förste,  som  ansett  en 
sedinientär  bildning,  såaan  som  den  kinesiska  löss-jorden,  till 
v^entlig   del   härstamma   från   verldsrymden.     Om    man  redan 


*)  Att  en  viss  analogi  mellan  forh&Uandet  vid  Ural  och  det  p& 
^TWinland  förefinnes  synes  mi^  framg&  af  ett  fynd  af  nickelhaltigt 
jem  i  euldslig  fr&n  Sanarka  vid  Ural,  som  nyligen  blifvit  undersökt 
rtf  Professor  Grewingk  i  Dorpat  (Archiw  fur  die  Naturkunde  Ehst- 
.ADdS|  Bd  9).  Att  för  öfrigt  i  em  i  förening  med  platina  förekommer 
vid  L  nd  har  länge  varit  kändt.  Platinans  förekomst  tillsammans  med 
^  rocDJemhaltig  serpentiniserad  olivinfels  häntyder  &ter  p&  dess  här- 
^'axnmande  nr  jordens  inre. 
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hvad  den  grönländska  basaltens  kosmiska  natur  beträffar  med 
skäl  kunde  säga  att  den  strider  mot  alla  hittills  kända  fakta, 
så  gäller  detta  i  ännu  högre  gmd  om  dessa  sedimentbäddar. 
Hvad  den  förra  beträffar,  kunde  man  ännu  i  den  analogi,  som 
fbrefinnes  mellan  vissa  meteoriter  och  nämda  basalt,  finna  ett 
rimligt  skäl  för  att  identifiera  dem  med  hvarandra.  Deremo: 
känner  man  ingen  enda  meteorit,  som  i  mineralogiskt  hänseende 
skulle  kunna  fbrliknctö  vid  det  kalk  och  sandhaltiga  lersedimeat, 
som  under  namn  af  löss  förekommer  på  åtskilliga  ställen  i  Eu 
ropa  och  Asien,  företrädesvis  i  floddalarna  ^).  Det  synes  der- 
fbr  riktigast  eller  mest  i  öfverensstämmelse  med  naturforsk- 
ningens principer  att  med  v.  Richthofen  och  andra  betrakta  dp:. 
kinesiska  lössen  såsom  ett  terrestriskt  luftsediment  hufirudsak- 
ligen  bildadt  af  den  fina  sand,  som  af  luftströmmame  bortforis 
från  de  central-asiatiska  öknarna  och  som,  sedan  den  åter  af- 
lagrats,  blifvit  impregnerad  af  kalkhaltigt  vatten.  I  afseendepd 
sin  konfiguration  i  stort  öfverensstämma  de  kinesiska  löss-aflrtj- 
ringarna  med  verkliga  marina  sediment  såsom  till  exempel  qra- 
dersandstenen  i  Sachsiska  Schweiz  och  de  kolossala  dels  palaec- 
dels  mesozoiska  aflagringarna  i  Nordamerika,  hvilka  ända  tiu 
ett  djup  af  2,000  meter  genomskurits  af  Colorado-fioden. 

Hvad  beträffar  de  beräkningar,  som  Professor  Nordenskiöld 
anstalt  rörande  mängden  af  de  till  jorden  i  form  af  meteorittr 
nedfallna  ämnena,  så  kan  man  ifrågasätta  huruvida  de  medd^n 
ringa  kännedom  vi  för  närvarande  hafva  om  meteoriterna  i  al! 
mänhet  kunna  tillerkännas  ett  egentligt  vetenskapligt  vänit? 
Också  hafva  forskare  tillfbrene  vid  sådana  beräkningar  kommi: 
till  ganska  olika  resultat.  Så  till  exempel  beräknar  Cotta  t\'i 
v.  Reichenbach  12  meteoritfall  om  dagen  på  jorden.  För  öfrir 
bör  märkas  att  endast  de  meteoriter,  hvilka  ses  nedfalla  tili 
jorden  kunna  med  säkerhet  sägas  komma  henne  till  godo.  DrL 
vida  vägnar  större  delen  af  dem,  hvilka  i  form  af  så  kallad»" 
stjernfall  eller  eldklot  syoas  i  atmosferens  högre  regioner,  inö- 
ste, såsom  redan  Humboldt  anmärker,  åtminstone  till  stor  d^. 
anses  blott  beröra  atmosferens  högre  delar  för  att  derpå  k^- 
försvinna  i  verldsrymden.  I  h varje  fall  måste,  fbrutsatt  attau-> 
några  ämnen  genom  dem  tillföms  jordklotet,  deras  qvantite* 
vara  alldeles  ytterst  ringa,  såsom  tydligen  synes  mig  framgå  a: 
de   direkta   undersökningar   Professor   Nordenskiöld   i  detta  af- 


*)  Äfven  i  våra  floddalar  förekomma  sandblandade  lersediineH'. 
hvilka  stundom  såsom  i  Wuoksendalen  genom  en  om  också  m^ 
kalkhalt  och  genom  inneslutna  mergel  konkretioner  (Imatrastenar/-^''^' 
löga  med  de  i  Rhendalens  löss  förekommande  så  kallade  Lö8s-Kis> 
chen,  förete  en  viss  analogi  med  denna.  De  äro  dock  mestadels  sk:y 
tade  samt  afsatta  nr  vatten.  Att  deras  kalkhalt  är  obetydlig  i  jä°^.^;^ 
relse  med  den  hos  den  egentliga  lössen  beror  på  att  våra  knstali  - 
niska  bergarter  äro  fattiga  på  kalk  i  jemförelse  med  de  sedime:^ 
hvarigenom  Khenfloden  delvis  flyter. 
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seende  anstalt.  Att  åter  de  meteoriter,  som  verkligen  nedfalla 
till  jorden  och  tillvaratagas,  äro  ganska  fä  och  att  derför  me- 
teorstenar stå  högt  i  pris  vet  litet  hvar.  De  äro  derför  visser- 
li^n  af  stort  intresse  för  mineralogen  och  petrografen,  men  icke 
för  geologen,  som  i  främsta  rummet  intresserar  sig  for  de  i 
<törre  massor  förekommande  bildningarna  på  jordytan.  För  ho- 
nom kanna  de  blott  hafva  en  indirekt  betydelse,  så  till  vida 
som  de,  såsom  redan  Daabrée  anmärker,  kunna  gifva  honom 
^Q  vink  om  beskaffenheten  af  de  ämnen,  som  finnas  i  jordens 
inre  under  det  äldsta  gneis-  och  granitlagret. 

Det  synes  mig  således  att,  om  man  håller  sig  blott  till  de 
verkliga,  fullt  konstaterade  meteoritfallen,  så  är  mängden  af  de 
:renom  dera  till  jorden  nedförda' ämnena  i  jemforelse  med  jor- 
dens storlek  så  obetydlig,  att  de  måste  anses  vara  så  godt  som 
betydelselösa  i  geogenetiskt  hänseende.  Hvad  åter  det  så  kal- 
lade kosmiska  stoftet  beträffar,  som  enligt  Professor  Norden- 
skiölds mening  oberoende  af  verkliga  meteoriter  skulle  nedfalla 
till  jorden,  sa  kan  en  diskussion  angående  dess  geologiska  be- 
tydebe  neppeligen  komma  i  fråga,  så  länge  det  ännu  icke  är 
Ustämdt  a&jordt  att  en  sådan  kosmisk  nederbörd  verkligen 
existerar.  De  mikroskopiska  undersökningar,  som  af  den  genom 
^itt  stora  arbete  öfver  Etna  bekanta  Professor  A.  v.  La- 
saulx  blifvit  anstälda  af  några  såsom  ^kosmiskt  stoft»  ansedda, 
ur  luften  nedfallna  pulverformiga  ämnen  af  dels  organisk,  dels 
'i^organisk  beskaffenhet,  ha  fört  honom  honom  till  den  åsigt,  att 
<Ie  måste  betraktas  såsom  varande  af  terrestriskt  ursprung.  Han 
tillä^rger  härvid:  >Auf  keinen  Fall  aber  darf  man  an  das  Auf- 
treten  dieses  Staubes  irgendwelche  weittragendeu  Schliisse  an- 
kniipfen  und  ihnen  eine  gewisse  Wichtigkeit  fur  den  Haushalt 
unserer  Erde,  eine  Vergrösserung  der  Erdmasse  u.  dgl.  zuschrei- 
i^^D*.  I  detta  yttrande  torde  väl  de  allra  flesta  af  vårtids  geo- 
loj^er  af  fullaste  öfvertygelse  instämma. 

V. 

Jag  har  i  det  föregående  sökt  visa  att  den  Kant-Laplace'- 
^ka  teorin  i  dess  nuvarande  form  är  fullt  tillräcklig  för  att  för- 
klara de  geologiska  företeelserna  och  att  Professor  Norden- 
skiölds modifikation  deraf  —  om  den  kan  kallas  modifikation 
(^h  icke  snarare  bör  betraktas  som  en  fullkomligt  ny  geogene- 
tisk  teori  —  icke  kan  anses  hafva  ökat  dess  värde  i  detta  hän- 
seende utan  snarare  tvärtom.  För  fullständighetens  skuld  anser 
n^  mig  ännu  böra  tillägga  några  ord  med  afseende  å  den  be- 
traktelse af  planetsvstemets  uppkomst,  som  föregår  den  egent- 
liip,  geogenetiska  delen  af  afhandlingen. 

Jag  har  härvid  särskildt  f^t  mig  vid  uppfattningen  af  de 
^å  kallade  kemiska  elementens  natur  och  deras  förhållande  till 
^tem,   alldenstund   jag   sjelf  i  tidigare  arbeten  (»Försök  till  eu 
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på  atomvigten  snfundad  gruppering  af  de  kemiska  elementeroai. 
»Öfversigt  af  Finlands  geologi  II»,  »Mineralkarakteristik»  med 
flere)  anstalt  betraktelser  öfver  dessa  ämnen,  men  dervid  kom- 
mit till  väsentligt  olika  resultat.  Professor  Nordenskiöld  synes 
antaga  att  de  så  kallade  elementen  äro  verkligen  enkla,  osuo- 
derdelbara  ämnen;  åtminstone  antyder  han  ingenstädes  i  ai- 
handlingen  att  de  möjligen  kunde  vara  sammansatta.  Han  an- 
tager till  och  med  att  dessa  grundämnen  såsom  sädana  ingått  i 
det  »kosmiska  moln»,  hvarur  han  i  enlighet  med  den  Kant-La- 
place'ska  teorin  anser  solsystemet  hafva  bildats,  der  dock  deras 
molekyler  skulle  hafva  befunnit  sig  på  så  stort  afstånd  ifrJ£ 
hvarandra,  att  någon  kemisk  vexelverkan  dena  emellan  icke  var 
möjlig  —  ett  tillstånd  som  Pvofessor  Nordenskiöld  kallar  >  eter- 
formen». Emellertid  är  det  icke  blott  möjligt  utan  äfven  i 
högsta  grad  sannolikt  att  dessa  kemiska  element  äro  sammac- 
satta.  Såväl  deras  inre  konstitution,  sådan  den  Aramgär  af  de 
ras  atomvigter,  som  äfven  deras  yttre  kristallform  och  fysisb 
beskaffenhet  tala  derfor.  Likasom  de  ämnen,  hvilka  vi  vanliget 
kalla  sammansatta,  äro  bildade  af  atomgrupper  eller  molekyler 
i  hvilka  ett  större  eller  mindre  antal  af  »grundämnenas»,  atome; 
ingår,  så  äro  väl  äfven  dessa  grundämnen  att  tänkas  som  l^ 
stående  af  ännu  enklare  atomgrupperingar  af  några  urelement 
Hvad  dessa  senare  beträffar,  har  jag  genom  jemförelse  mellai 
elementens  atomvigter  kommit  till  det  antagande,  att  de  är^^^ 
till  antalet  trenne,  hvilkas  atomvigter  eller  atomkrafter  fbrhålk 
sig  såsom  talen  1:2:3.  Orsaken  till  att  det  ännu  icke  lyckats 
att  sönderdela  de  för  närvarande  så  kallade  grundämnena  i  de- 
ras urelement  ligger  väl  hufvudsakligln  deri,  att  ju  mindre  air 
talet  af  atomer  i  en  atomkomplex  är,  desto  större  är  i  allmän* 
het  deras  sammanhållningskraft. 

Det  är  tydligt  att  med  förutsättning  af  de  kemiska  ele 
men  tens  sammansatta  natur  beskaffenheten  af  planetsystemet  : 
dess  gasformiga  tillstånd  måste  tänkas  annorlunda  än  det  ^: 
Professor  Nordenskiöld  blifvit  framstäldt.  Element  i  »eterforra^ 
blifva  från  denna  ståndpunkt  alldeles  oantagliga,  utan  måste  de 
i  detta  skede  af  den  planetariska  utvecklingen  tänkas  såsom  k- 
minstone  till  större  delen  upplösta  i  sina  urelement,  hvilka^ 
sammanslutning  först  skedde  sedan  planeterna  från  det  gasfor- 
miga öfvergått  till  det  flytande  tillståndet.  Hvad  åter  etern  lur 
träffar,  måste  den  antagligen  vara  väsentligen  skild  från  mate- 
rien  såväl  till  form  som  innehåll,  hvilket  dock  icke  hindrar  an 
härleda  de  nämda  urelementen  från  etern  såsom  urspruugskälU 

En  klar  uppfattning  af  förhållandet  mellan  materie  ooL 
eter  är  dock  på  naturforskningens  närvarande  ståndpunkt  icke 
möjlig.  Det  största  hindret  för  en  sådan  synes  mig  ligga  i  der. 
krast  materialistiska  uppfattning  af  naturen,  som  är  radande 
bland  vår  tids  naturforskare  och  väl  ännu  länge  skall  komma 
att  förblif  va  det.    Jag  vågar  dock  uttala  den  förmodan,  att  denc^i 
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förr  eller  senare  skall  vika  för  ett  mera  idealistiskt  åskådnings- 
sätt eller  en  uppfattning  af  de  materiela  atomerna  såsom  dyna- 
mider  eller  kraftcentrft,  en  verldsåskådning  som  man  kunde  be- 
teckna såsom  dynamiskt-atomistisk  i  motsats  till  den  för  när- 
varande  rådande  materielt-atomistiska. 

För  närvarande  talar  man  om  rumuppfyllande,  materiela 
atomer,  från  hvilka  krafter  utgå,  och  dessa  krafter  måste  anta- 
gas verksamma  i  hvarje  af  atomens  oändligt  många  punkter. 
Om  vi  nu  hos  en  sådan  materiel  atom  tänka  oss  dessa  krafter 
borta,  hvad  återstår  då  af  hela  atomen?  I  sjelfva  verket  iugen- 
ting.  Dessa  krafter  äro  det  enda  verksamma  momentet  hos 
atomen.  Vi  kunna  derfbr  i  stället  för  dessa  från  oändligt  många 
pankter  utgående  krafter  tänka  oss  deras  summa  utgående  fmn 
cu  medel-  eller  tyngdpunkt  och  komma  så  till  den  egentliga 
kraftpunkten  eller  oynamiden.  I  stället  för  materiela  atomer 
har  man  då  att  tänka  sig  dylika  kraftpunkter,  stående  på  myc- 
ket små,  dels  lika,  dels  olika  afstånd  irån  kraftsystemets  medel- 
punkt, beroende  på  storleken  af  deras  atomkrafter. 

Då  man  på  grund  af  förhållandet  hos  solspektrum  kan 
beteckna  etern  såsom  ett  inbegrepp  af  trenne  krafter,  en  värmande, 
en  lysande  och  en  kemiskt  verksam  kraft,  men  deremot  hos 
materien  finner  dessa  moment  åtskilda  eller  jemförelsevis  mera 
oberoende  af  hvarandra,  så  ligger  det  nära  för  handen  att  anse 
materien  framgången  ur  etern  genom  en  slags  söndringsprocess 
i  värmedynamider,  liusdynamider  och  kemiskt  verksamma  dyna- 
mider.  Af  dessa  stå  de  sistnämda,  de  materiela  dynamiderna, 
pä  vissa  afstånd  från  hvarandra,  åtskilda  af  de  förra  och  kunna 
^agas  omedelbart  uppfylla  rummet,  medan  de  eteriska  åter  göra 
det  endast  medelbart  i  och  genom  sitt  förhållande  till  de  ma- 
teriela. 

En  exakt  framställning  af  relationen  mellan  dessa  olikar- 
tade och  dock  så  intimt  med  hvarandra  förbundna  krafter  eller 
media  är  visserligen  för  närvarande  icke  möjlig.  Det  är  dock 
att  hoppas  att  man  genom  fortsatta  undersökningar  af  relatio- 
nen mellan  kristallernas  formförhållanden  och  deras  fysiska  och 
lieroiska  karakterer  samt  genom  samtidigt  användande  af  in- 
duktion  och  deduktion  småningom  skall  närma  sig  till  lösningen 
af  detta  problem,  det  största  som  forskaren  i  den  oorganiska  na* 
turen  kan  för  sig  uppställa. 


Meningen  med  denna  uppsats  har  icke  varit  att  begynna 
en  polemik  med  Professor  Nordenskiöld.  Det  har  nämligen  al- 
drig kunnat  falla  mig  in  att  jag  genom  ofvanstående  framställ- 
ning skulle  lyckats  öfvertyga  Professor  Nordenskiöld  om  orik- 
ti^^heten  af  hans  åsi^t;  men  lika  omöjligt  skulle  det  blifva  for 
iionom  att  förmå  mig  att  frångå  den  åsi^t  jag  i  det  ofvanstå- 
&ude  förfäktat  och  som  under  många  års,  jag  kan  väl  säga  oaf- 
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brutna,  studier  stadgat  sig  till  den  fastaste  öfvertygelse.  Våra 
åsigter  äro  alltför  olika  för  att  en  polemik  oss  emellan  skulle 
kunna  leda  till  något  egentligt  resultat.  Jag  har  med  det  of- 
vanstående  endast  velat  lemna  en  kort  framställning  af  den  upp- 
fattning af  den  geologiska  utvecklingsläran,  hvartill  mina  stuaier 
fört  mig,  en  uppfattning  som  åtminstone  har  det  företräde  fram- 
för Professor  Nordenskiölds,  att  den  i  hufvudsak  står  i  öfrer- 
ensstämmelse  med  de  åsigter  flertalet  af  vår  tids  geologer  hyser. 
Jag  öfverlemnar  nu  åt  den  ärade  läsaren  att  affföra  h vilkendera 
uppfattningen  af  den  Kant-Laplace'ska  teorin,  den  af  Professor 
Nordenskiöld  i  ifrågavarande  arbete  eller  den  af  mig  här  ofvan 
framstälda,  kan  tillerkännas  större  sannolikhet  i  geologiskt  hän- 
seende. 

F.  J.  Wiik. 


-o-»» 


Hr  A.  Edelfelts  exposition. 

Förr  än  hr  Edelfelt  på  hösten  återvänder  till  sitt  konst- 
närliga hemland,  >det  moderna  Frankrike»,  plägar  han,  såsoui 
kändt,  bereda  Helsingfors  publik  tillfälle  att  se  de  arbeten  han 
under  sommaren  utfört.  Det  är  en  haltpunkt  på  vägen  till  pa- 
riser-salongen.  Hr  Edelfelt  är  väl  också,  jemte  hr  Lindholm, 
den  ende  af  finske  konstnärer,  som  kan  vänta  sig  tillräcklig, 
deltagande  hos  denna  publik  för  en  sådan  separat-utställning. 
Och  trygi;  kan  man  äfven  påstå  att  vår  allmänhet  aldrig  visiit 
ett  så  lifligt  intresse  for  någon  föregående  konstexposition  som 
för  denna.  Liksom  hr  Bruns  gästspel  vid  svenska  teatern  ti- 
digare på  hösten,  har  hr  Edelfelts  utställning  varit  det  stående 
samtalsämnet  i  alla  intelligenta  kretsar  af  vår  hufvudstad,  och 
under  de  tio  dagar  expositionen  varade,  besöktes  den  af  icke 
mindre  än  2,500  personer,  en  för  våra  förhållanden  myckrt^ 
respektabel  siffra. 

Det  var  dock  främst  en  af  dessa  bilder,  som  väckte  en 
så  ovanlig  grad  af  uppmärksamhet  —  jag  menar  naturligtvis 
fiskarbåten,  hr  Edelfelts  jnece  de  résistance  för  detta  år.  B^ 
skiifnin^ar  pä  bilder  äro  städse  otacksamma  uppgifter,  mei) 
kunna,  i  brist  på  plancher,  icke  helt  och  hållet  undvaras  såso.x 
underlag  för  kritiken.  Se  här  alltså!  Föreställ  er  en  halfmu 
len  dag  på  hafvet,  då  ljuset  silar  sig  fram  genom  molnen  och 
sänker  sig  lodrätt,  dämpadt  och  dock  rikt  såsom  en  jemn,  fin: 
grå  dager  öfver  naturen.  Hafvet  går  i  skummande  vägor  un- 
der en  frisk  bris,  och  en  fiskare  återvänder  med  sin  dotter  och 
sina  nät  för  förlig  vind  frän  de  yttersta  skären.  Båda  sitta  ti^ 
uppe   i   lofvart  för  att  motverka  krängningen  och  komma  den- 
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geDom  begge  att  befinna  sig  pä  venstra  sidan  af  bilden,  hvaraf 
en  öfverraskande  snedstftllning  i  kompositionen.   Båten  gär  näm- 
ligen  har   icke    säsom   i  9 ett  barns  likfärd»  tvärs  öfrer  duken, 
utan  styr   rakt  på  åskådarn.     Det  är  ett  slags  båtinteriör  man 
ser,  från   stormasten   och.   mellersta   toften,   på  hvilken  dottern 
hakar   sig   fast   tör   att   icke  glida  ned,  till  aktern,  def  fiskarn 
sitter  vid   rodret    Härpå  bero  vissa  påfallande  egenheter  i  taf- 
lan.     De    flesta,    som   sett   den,    anmärka   att    fiskarn    i    bak- 
änden   synes   fbr    liten   i   förhållande   till    sin  dotter  i  första 
planet   samt  att  båtens   linier   icke   kunna  vara  rätt  tecknade. 
Detta   intryck    beror   väl    främst  på  ovanan  vid  starka  förkort- 
DiDgar.     De   flesta   menniskor    märka   alls   icke    perspektivet  i 
verkligheten.     Då   vi    nämligen    se  ett  föremål  från  sidan  eller 
på  afstånd,    så   tänka   vi  oss  omedvetet,  huru  det  ser  ut  fram- 
ifrån  och    »i  naturlig  storlek».     Kunna  vi  icke  detta,  så  flytta 
vi  helt   enkelt   synpunkten,   det  vill  säga  vi  beskåda  föremålet 
från  olika  sidor  och  på  nära  håll.     Men  sådant  går  icke  an,  då 
det   är   återgifvet   på    en    plan    yta.      Ar    nu    förkortningen    i 
en  bild  så  stark,  att  dess  former  i  oförkortad  gestalt  icke  fullt 
väl,   det  är  icke  af  sig  sjelfva,  göra  sig  gällande  för  vår  inbill- 
ning,  så   förefalla   de   oss   osannolika,  arven  om  de  vore  än  så 
korrekt   återgifna.     Är   nu    dertill,    såsom    här,  distansen  tagen 
kort,   eller   med    andra    ord,  har  målaren  stått  mycket  nära  de 
föremål  han  afbildar  i  förgrunden  af  sin  tafla  så  synas  dessa  på 
bilden  alltför  stora  i  fbrhållande  till  de  längre  bort  belägna,  el- 
ler tvärtom  de  senare  synas  för  små,  detta  i  synnerhet  om  åskå- 
darn befinner  sig  på  längre  afstånd  från  bilden  än  beräknadt  är. 
Samma  fenomen  återfinner  man  till  exempel  i  hr  Berndtsons  be- 
kanta tafla  »brudens  visa».    Starka  förkortningar,  i  synnerhet  vid 
korta  distanser  anses  också  i  allmänhet  för  vågade.     I  detta  fall 
bar  dock  konstnären  ur  dessa  svårigheter  dragit  fbrdelar,  hvilka 
mer  än  väl  uppväga  olägenheterna  deraf.     Ty  just  genom  den 
starka  förkortningen  får  båten  en  fart,  som  den  eljes  icke  skulle 
e?a.  under  det  figurerna  samtidigt  blifvit  dominerande  i  bilden. 
Men  denna  anordning  borde  icke  hafva  hindrat  målarn  att  göra 
liäkam  något  större,   hvarigenom   nämda  intryck  upphäfts  eller 
åtminstone  mildrats. 

Publiken  har  mycket  lifligt  diskuterat  såväl  felen  som 
fOrtjensterna  i  hr  Edelfelts  bilder,  hvilket  helt  visst  är  lika 
hedrande  for  artisten,  som  glädjande  i  och  for  sig.  Ty  om 
ock$å  många  af  de  uttalade  åsigtema  äro  oriktiga  och  pedan- 
tiska, sä  bevisa  de  dock  ett  stegradt  intresse  hos  allmänneten, 
en  mottaglighet  fbr  intryck  af  konstverk,  som  är  det  vigtigaste 
vilkoret  iför  uppkomsten  af  en  finare  smak.  Likgiltighet  och 
auktoritetstro  äro  konstens  värsta  fiender.  —  De  flesta  af  de 
^rjorda  anmärkningarna  må  lemnas  i  sitt  värde.  Här  vill  jag 
1'lott  i  förbigående  nämna  att  vissa  dagrar  icke  fullt  vilja  un- 
derordna  sig   det   hela   och   att   båten    synes   för  blå.     Det  är 
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mycket  möjligt  att  eu  sådan  färgton  förefans  i  det  ögonblick 
hr  Edelfelt  velat  fästa  på  duken,  ehuru  man  icke  af  bilden 
kan  sluta  till  h  vari  från  den  härleder  sig.  I  naturen  förekomma 
i  sjelfva  verket  otaliga,  tillfälliga  nyanser,  beroende  nä  reflexer 
och  annat,  hvilka  genom  sin  ständigt  växlande  prakt  erbjuda 
målarn  ett  utomordentligt  intresse,  men  hvilka  i  bild  veika 
osannolikt,  om  de,  såsom  här  är  fallet,  nästan  helt  och  hållet 
qväfva  föremålens  egen,  så  kallade  lokalfärg. 

Jag  har  gjort  dessa  anmärkningar,  icke  för  det  jag  skulle 
anse  dem  graverande,  utan  emedan  de  synas  mig  karakterisera 
hr  Edelfelt  såsom  konstnär.  De  egenheter,  eller  fel  om  man 
så  vill,  hvilka  de  beröra,  äro  ingalunda  af  det  ordinära  slaget, 
beroende  på  oförmåga  eller  tankelättja.  De  bevisa  tvärtom  en  dierf- 
het,  ett  sjelfständigt  studium,  som  är  intressant  äfven  i  öfver- 
drifterna,  en  medvetenhet  af  målet  och  resurserna,  som  utmär- 
ker  en  kraftig  och  mognad  konstnärsnaturel.  Det  är  en  af  de 
fSi  obestridliga  estetiska  sanningarna,  och  dertill  en  sanning, 
som    utmärker   skiluaden    mellan  ett  konstverk  och  en  maskin- 

!)rodukt,    t.    ex.    en    fotografi,  att  nämligen  det  förra  kan  inne- 
lålla  än   så  många  fel  och  dock  ega  sitt  oskattbara  värde,  me- 
dan den  senares  dygd  är  korrektheten. 

I  det  valda  momentet  ligger  intet  spännande,  och  målarn 
sjelf  har  haft  alltför  stor  respekt  för  verkligheten,  sådan  hon 
är,  for  att  vilja  inlägga  något  slikt  af  egen  uppfinning.  Fi- 
skarn, ett  präktigt  exemplar  af  det  häi*dade  slägtet  ute  bland 
skären,  håller  sin  blick  skarpt  och  stadigt  på  kursen,  och  äfven 
flickan  ser  helt  lungt  mot  färdens  mål.  Således  intet  forceradt 
i  uttrycket;  figurerna  tyckas  ej  hafva  någon  känsla  af  att  de 
betraktas  ajf  en  nyfiken  publik.  Den  rätta  orsaken  till  taflans 
efi^ekt  är  också  ingalunda  att  söka  i  ämnet;  det  är  hvarken  rö- 
rande eller  vitzigt.  Yi  märka  intet  försök  att  muta  åskådarn 
genom  något  slags  appellerande  till  honom.  Den  ursprungliga 
kraft,  med  hvilken  bilden  verkar,  beror  äfven  främst  på  den 
sjelfständiga,  konstnärliga  öfvertygelse,  hvaraf  den  är  en  pro- 
dukt. 

Tidskriftens  läsare  känna  rätt  väl,  hvad  denna  öfvertv- 
gelse  fäller.  Hr  Edelfelt  hör,  såsom  bekant,  till  den  modern 
naturalistiska  trosbekännelsen,  hvars  grundsats  är  ett  fördoms- 
fritt och  förutsättningslöst  studium  af  naturen.  Af  finska  konst- 
närer finnes  också  endast  en,  hr  Lindholm,  som  så  direkte,  så 
manérlöst,  så  utan  något  fiirdigbildadt  åskådningssätt,  så  hvarje 
gång  på  nytt  går  naturen  in  pa  lifvet  Men  hos  hvardera  är  det 
lika  så  litet  fråga  om  en  tanklös  kopiering,  som  om  ett  konven- 
tionelt  styliserande.  Det  gäller  att  begripa  naturen,  att  for^ä 
hennes  imponerande  enkelhet  och  att  tolka  hennes  karakten  At 
detta  sökande  af  den  säregna  karakteren  i  hvarje  företeelse  eg- 
nar  hr  Edelfelt  en  förvånande  grad  af  energi.  Derfor 
framträder  också  naturen    i   hans    verk    ny,    oväntad,    frappe- 
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rande  för  hvarje  gång.  Detta  utomordentligt  intelligenta  seende 
—  sit  venia  verbo  — ,  for  h vilket  hr  Edelfelt  säkerligen  i  hög 
grad  bar  att  tacka  sin  franska  uppfostran,  synes  mig  vara  det 
utmärkande  draget  i  hans  konst  och  gifver  hela  hans  framställ- 
ning en  öfvertygande  klarhet.  Betmkta  till  exempel  fiskarns 
hufvud,  som  mörkt  afteckuar  sig  mot  de  lysande  molnen.  Kam- 
pen fbr  en  tarflig  bergning  mot  farorna  och  mödorna  p&  hafvet 
har  tryckt  en  egendomligt  karaktersfuU  pregel  på  ansigtet, 
hvars  fårade  drag  vittna  om  seg  beslutsamhet.  Pilthatten  ka- 
star en  stark  slagskugga  öfver  pannan  och  ögonen,  h vilka  upp- 
lysas af  reflexer  från  båten.  En  kall,  blaaktig  dager  faller 
bakifrån  öfver  kinderna.  Var  god  och  observera  med  hvilket 
mästerskap  denna  dubbla  belysning  är  genomförd,  huru  be- 
stämdt  hvarje  plan  framträder  i  sin  rätta  valör  och  samman- 
smälter med  det  hela.  Icke  mindre  förträffligt  är- flickans  huf- 
vud  måladt.  —  Men  det  är  icke  värdt  att  söka  beskrifva  skön- 
hetema  i  en  tafla.  Min  tanke  kan  också  uttryckas  helt  kort. 
Det  ligger  en  sådan  storhet  i  uppfattningen  af  naturen,  en  så- 
dan kraft  och  enkelhet  i  återgifvandet,  en  sådan  frihet  i  hand- 
hafvandet  af  konstens  medel,  att  denna  båtinteriör  —  oaktadt 
de  brister  man  må  kunna  anmärka  i  detaljerna  —  eger  mer 
sann  styl,  än  massor  akademiska  kompositioner. 

Den  unga  skolan  i  Frankrike,  till  hvilken  hr  Edelfelt 
slutit  sig,  vill  icke  vista  af  den  gräns,  som  hittills  bestått  mel- 
lan genremålninp^en,  för  hvilken  landskapet  blott  är  bakgrund, 
och  landskapsmåtniDgen,  för  hvilken  figurerna  blott  äro  staffage. 
För  henne  är  naturen  en  totalitet,  hvari  ingen  del  får  framhål- 
las på  de  andras  bekostnad.  Man  vill  helt  enkelt  återgifva  na- 
turen, sådan  hon  ter  sig  från  en  viss  punkt,  i  en  viss  riktning, 
i  ett  visst  ögonblick  och  i  en  viss  belysning.  Atmosferen  och 
ljuset  skola  gifva  den  konstnärliga  enheten  åt  det  hela.  Man 
må  tänka  hvad  man  vill  om  ett  sådant  valörmäleri  —  säkert 
Ht  att  denna  rent  måleriska  uppfattning  af  menniskan  lätt  stäl- 
ler konstnären  i  ett  annat  förhållande  till  sina  figurer,  än  i  den 
gamla  genremålningen  vanligen  var  fallet.  Jemföra  vi  till 
exempel  de  olika  intryck  hr  Edelfelts  och  Janssons  bilder  göra 
på  åskådarn,  så  torde  en  sådan  värmande,  rent  mensklig  med- 
känsla för  det  framstälda,  som  vi  erfara  inför  Janssons  taflor,  i 
det  förra  fallet  icke  göra  sig  gällande  i  bredd  med  vår  beun- 
dran för  hr  Edelfelts  konst.  Hos  Jansson  var  driffiädern 
främst  ett  poetiskt  intresse  för  folklifvet  i  hans  fosterbygd,  me- 
dan hr  Edelfelt  i  öfvervägaude  mån  väljer  sina  nyländska  skär- 
^rds-motiv  ur  rent  konstnärlig  hänsyn,  emedan  de  göra  sig 
väl  på  duken.  Han  står  objektiv,  passionsfri,  väl  icke  gentemot 
naturen  och  konsten,  hvilka  han  säkert  älskar  så  högt  som  trots 
nä^on,  men  gentemot  sitt  ämne,  sina  figurer  och  deras  okonst- 
lade lif.  Den  innerlighet,  som  talade  ur  »drottning  Blanca», 
har    man    förgäfves  sökt  i  hr  Edelfelts  senare  arbeten.  —  Men 
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ho  kan  utforska  hjertan  och  njurar?  Ingenting  är  mer  subjek- 
tivt än  sådana  intryck.  Det  är  också  möjligt,  att  vi  icke  skulle 
sakna  nägot^  om  motiven  ej  vore  tagna  ur  hemlandets  folklif. 
Vare  härmed  huru  som  helst,  så  tyckes  dock  en  viss  kyla  i 
uppfattningen  af  ämnet  vara  ett  utmärkande  drag  i  hr  Edel- 
felts  konst. 

Den    bland    de   utstälda  taflorna,  hvilken  kom  fiskarbåten 
närmast   i    storlek    och    förtjenst,    var  en  bild,  som  konstnären 
kallat  '»vid   midsommartid».     Solen    har   nyss   gått    ned,  och  i 
vester   skimrar   ännu    en    rosenfärgad  rodnad.     Månen  står  rOd 
och   stor  på  himmeln,  kanske  till  och  med  alltför  röd  och  allt- 
för  stor,    för    att   hafva  kommit  så  högt  på  sin  bana.     För  uf* 
rigt   betyder   dess    sken  icke  mycket     Belysningen  är  midsom- 
marnattens fina,  poetiska  halfdager,  hvari  kontrasterna  försmälta 
i  en  drömmande  harmoni.     Tre  flickor  i  en  hvitmålad  båt  äma 
sig   ut   på   den  lugna  viken,  och  en  fjerde  står  på  en  sten  vid 
stranden,    väntande   att   få  följa  med.  —  Det  är  således  ingen- 
ting mindre  än  den  nordiska  naturens  härligaste  företeelse,  som 
hr  Edelfelt  velat  återgifva  med  färg,  liksom  Runeberg  i  Hanna 
gjort    det   med    ord.     Jag  tror  visst  icke  att  målarn  lyckats  Si. 
väl   som    skalden.     Det    är    möjligt   att   hr  Edelfelt  ej  besitter 
hela    den    poetiska    finkänslighet,    som    härtill    varit    af  nöden 
Men    redan    den    tekniska   framställningen    af  en  sådan  uppgift 
erbjuder  målarn  visserligen  helt  andra  fördelar,  men  äfven  heh 
andra  svårigheter,  än  poeten.    Hvilken  oändlig  finhet  och  snabl*- 
het  i  observationen  fordras  det  ej  att  i  all  deras  skärhet  kunna 
återgifva    sommarnattens  flygtiga  ljusfenomen  1     Denna  tafla  är 
derför    icke   heller    så   friskt,  så  »prima»  målad  som  den  först- 
nämda.     Då  konstnären   icke  genast  funnit  de  rätta  nyanserna, 
har   han    nödgats    ändra    och    öfvermåla,   hvarigenom  en  del  af 
färgernas    friskhet   gått   förlorad.     Men   om  också  den  nordiska 
sommarnatten    ännu   får    vänta   på  sin  mästare,  sä  har  dock  Lr 
Edelfelt  i  sin  tafla  gifvit  en  lösning  af  detta  problem,  som  kar 
anses    tillfredsställande,   ja   utmäi*kt   allt   efter  de  anspråk  mac 
ställer  derpå. 

Det  väsentliga  i  sina  sträfvanden  har  konstnären  nedlagt 
i  de  redan  nämda  taflorna;  vi  kunna  derför  behandla  återsto- 
den af  hans  utställning  helt  kort.  Ty  de  öfriga  bilderna  vor.» 
blott  mellanarbeten,  studier  efter  naturen  i  olja,  pastell  ocli 
aqvarell,  porträtt,  ämnade  att  stanna  inom  familjen,  samt  täcka 
småsaker,  gjorda  för  att  förtjena  penningar  på  eller  att  skänkas 
åt  vänner.  Bland  dessa  målningar  må  säi*skildt  nämnas  ett  mi- 
niatyrporträtt af  konstnärens  syster,  allt  igenom  fint,  och  lysande: 
i  färgen,  ett  porträtt  i  naturlig  storlek  af  hans  afiidne  fader, 
måladt  i  olja  efter  en  fotogi^afi,  en  käckt  gjord  pastellbild,  for^ 
ställande  en  flicka  i  röd  filtmössa,  samt  en  annan  pastellmål- 
ning, en  luta-spelande  ung  dam  i  förra  seklets  kostym,  täck 
utan   tvifvel,   men  i  det  hela  taget  något  matt,  sä  att  man  kan 
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beklaga  att  just  den  inköpts  af  konstföreningen.  Målarn  sjelf 
hade  säkerligen  gerna  velat  gifva  något  bättre.  —  Jag  kan  icke 
neka  mig  nöiet  att  i  detta  sammanhang  omnämna  tvenne  pa- 
stellbilder, hvilka  hr  Edelfelt  utstälde  på  konstföreningens  höst- 
exposition, emedan  de  visa  omfattningen  af  hans  formela  ta- 
lang. I  den  ena,  porträtt  af  en  ung  flicka  med  varm  teint  och 
kastanjebrunt  hår  mot  en  djupröd  fond,  hade  hr  Edelfelt  upp- 
drifvit  pastellen  —  af  naturen  ett  något  blekt  material  —  till 
en  kraft  och  en  färgglöd,  som  gaf  föga  efter  för  hvad  man  kan 
åstadkomma  med  oljemålning.  I  den  andra  deremot,  en  kokett 
leende  dam  i  siden  och  pudradt  hår,  för  öfrigt  sen  i  Qol  känd 
af  publiken,  voro  pastellens  resurser  i  delikat  mjukhet  utbil- 
dad till  en  lekande  melodi  af  Ijusrödt  och  ljusblått  Säkert  och 
lått,  utan  tvekan  eller  ånger,  tyckes  konstnären  i  hvardera  fal- 
let nått  sitt  åsyftade  resultat. 

Hr  Edelfelts  teknik  visar  i  år  en  intressant  olikhet 
mot  den  vi  lärde  känna  uti  de  i  fjol  exponerade  taflorna, 
af  hvilka  en,  gumman  med  pertkorgen,  äfven  denna  höst 
varit  synlig  på  konstnärsgillets  och  senare  på  konstförenin- 
gens utställning.  I  fjol  lade  nämligen  hr  Edelfelt,  troligen 
under  inflytande  af  impressionisternes  maximer,  hufvudvigten 
pu  den  summariska  ljuseffekten,  det  vill  säga  han  bemödade 
^ig  att  återgifva  naturen  sådan  hon  ter  sig  vid  en  hastig  öf- 
verblick  eller  för  kisande  öson,  då  konturer  och  detaljer  för- 
svinna, då  formerna  ännu  icke  fullt  bestämdt  framträda  ur  de 
massor  af  ljus  och  skugga,  som  hvila  öfver  dem.  Huru  beun- 
dransvärdt  än  detta  var  gjordt,  så  kan  jag  dock  icke  tro  att 
grundsatsen  är  riktig.  Menniskan  är  aldrig  nöjd  med  det  för- 
sta ögonkastet;  hon  iakttager,  hon  granskar,  och  hon  finner  ett 
oändligt  intresse  af  att  se  huru  de  särskilda  formerna,  oaktadt 
sin  fulla  bestämdhet,  sammangå  i  intryckets  totalitet.  Det  är 
derför  med  tillfredsställelse  jag  antecknar  att  hr  Edelfelt  icke 
fortgått  pä  denna  bana.  Ty  om  han  också  fortfarande  hängif- 
ver  sig  åt  det  fängslande  studiet  af  ljus-  och  luftfenomenen,  så 
finner  man  likväl  i  hans  senaste  bilder  en  bestämd  sträfvan  att 
fasthålla  och  förklara  det  väsentliga  eller  bestående,  formen, 
som  äi  grundlaget  för  ljusets  och  färgens  tillfälliga  spel. 

J.  J.  Tikkanen. 
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Kiellands  »GifL" 

Alexander  L.   Kielland:     Gift     Koman.     Bemyndigad  öfrer- 
sättning.    21G  pg.  liten  8:0.    Sthlm.    Alb.  Bonnier.    £r.  2:  50. 

Af  Kiellands  mänga  arbeten  har  förevarande  roman  kan- 
ske väckt  det  största  uppseende.  Sedan  sensationen  nägot  Li::t 
sig,  må  det  vara  skäl  att  spörja  hvilka  af  bokens  egenskaper 
som  framkallat  den.  I  stilistiskt  afseende  har  dess  författare 
redan  härförinnan  stält  sig  i  led  med  nutidens  jrpperste  berät- 
tare, och  deras  vederlike  är  han  äfven  i  karaktersteckningeD 
och  i  återgifvandet  af  hvad  man  nu  med  synnerlig  förkärlek 
uppsöker  såsom  > verklighet > .  Genom  allt  detta  står  »Gift- 
icke  fram  om  hans  tidigare  arbeten.  Men  hvad  som  är  nytt  i 
denna  roman  är  dess  två  hufvudbeståndsdelar :  interiörerna  u: 
skollifvet  och  konflikterna  i  professor  Lövdahls  familj.  Då  nu  det 
sistnämda  motivet  icke  tillhör  det  ovanligare  slaget,  måste  det 
vara  partierna  ur  skollifvet,  som  förskaffat  boken  dess  ryktbar- 
het. Så  åskådligt  detta  än  ätergifvits  af  författaren,  hvars  der- 
vid  framlagda  åsigter  tillika  äro  både  sunda  och  behjertans- 
värda,  hade  väl  hans  framställning  svårligen  funnit  en  ^  mäk- 
tig genklang,  om  icke  uppfostrings-  och  skolfrågor  i  öfrigt  no 
stode  främst  på  dagordningen  i  hela  Norden.  Derför  har  Kiel- 
lands skildring  af  skolförhållanden,  som  tillika  äro  temligen  lik- 
artade för  det  skandinaviska  kulturområdet  i  dess  helhet,  gripit 
sina  läsare  vida  djupare  än  fallet  varit,  då  samma  saker  fram- 
hållits af  en  Dickens,  för  att  blott  nämna  den  förnämste  af 
nyare  tidens  sedetecknare,  som  i  sina  romaner  gisslat  det  ofOr 
stånd  och  den  sjelfviskhet,  hvarmed  danandet  af  den  växande 
generationen  allmänneligen  omhänderhafves. 

Den  omständigheten  att  pedagogiska  spörsmål  fler&ldigt 
blifvit  belletristiskt  tillgodogjorda  kan  icke  väcka  någon  betänk- 
lighet mot  förevarande  bok,  helst  författaren  härvidlag  innehar 
en  alldeles  riktig  ståndpunkt:  han  skildrar  endast  £;ifna  förhfil- 
landen,  visar  deras  betingelser  och  följder  och  afhäller  si^;  fråc 
att  utreda  och  diskutera  hithörande  frågor  med  hänsyn  till  b^ 
höfliga  och  önskliga  förbättringar.  Har  han  lyckats  länka  upp- 
märksamheten på  det  myckna,  som  i  förevarande  fall  är  för- 
kastligt, så  har  han  å  sin  sida  gjort  allt  hvad  man  kan  önska 
till  fromma  för  denna  vigtiga  sak,  som  ligger  alla  tänkande 
inom  samma  sfer  af  gemensamma  eller  beslägtade  intressen  om 
hjertat.  Lika  litet  Kan  man  beteckna  hans  förfarande  säsocn 
tendensiöst:    så   långt    han    än    gått    uti  blottande  af  det  nuva- 
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rende  skolväsendets  brister,  är  hans  framställning  snarare  skon- 
sam än  för  starkt  fkrglagd.  Ty  det  som  kan  läggas  den  lärda 
skolan  till  last  är  icke  blott  tidspillan  och  förslitande  af  arbets- 
krafter pä  onyttiga  ting,  i  stället  för  hvilka  en  mängd  vigtigare 
insigter  kunnat  inhemtas;  hon  har  ett  ansenligt  o  vantum  un- 
dergräfd  helsa  för  att  icke  säga  offer  af  menniskolif  —  som  äf- 
Ten  förekomma  —  på  sitt  samvete  och  kan  till  ursäkt  derför 
endast  åberopa  att  det  ingalunda  är  hon  som  tvingar  någon  att 
anförtro  sig  åt  hennes  ledning,  då  ju  endast  föräldrarnes  &- 
fänsa  och  bildningsfördomar  äro  vållande  till  att  den  så  kallade 
lärda  vägen  beträdes  af  flere  än  tillbörligt.  Författaren  hade 
tvifvelsutan  kunnat  finna  rikligt  stoff  för  intressanta  och  gri- 
pande situationer  i  mångfaldiga  andra  missförhållanden  inom 
det  nuvarande  högre  skolväsendet. 

Hvad  vi  för  egen  del  ha  att  invända  mot  förevarande  ar- 
bete, är  dubbelheten  i  sjelfva  kompositionen.  Det  begynner 
zned  en  bredt  anlagd  skildring  af  skoUifvet,  hvilket  man  ofri- 
villigt antar  blifva  framställningens  hufvudfbremål;  men  från 
och  med  sjette  kapitlet  tränger  ett  annat  ämne  fram  för  att  slut- 
ligen helt  och  hållet  fylla  berättelsens  fbrlopp.  Det  ser  san- 
nerligen ut  som  om  berättelsens  plan  under  sjelfva  utarbetandet 
hade  förvandlats  till  något  annat  än  hvad  ursprungligen  varit 
påtänkt.  Få  så  sätt  saknas  enhetlighet  i  det  hela,  och  till 
Lnlken  grad  detta  är  fallet  skönjes  uppenbarligen  af  det  epi- 
sodiska femte  kapitlet,  der  berättelsen  står  fullkomligt  stilla  och 
författaren  liksom  ofrivilligt  slutar  sin  aggression  mot  skolan, 
hvLlken  på  detta  ställe  med  ens  upphör  att  vara  en  omedelbar 
aktualitet  för  honom.  Förträffligt  skrifvet  i  och  för  sig,  står 
detta  kapitel  utan  allt  samband  med  det  öfriga  och  kan  saklöst 
utelemnas  vid  läsningen. 

Om  således  indragandet  af  skol-  och  undervisningsfrågorna 
i  denna  roman  kan  förtiena  något  klander,  så  är  det  antingen 
derför  att  författaren  icke  bibehållit  dem  såsom  genomgående 
underlag  för  sin  framställning,  i  hvilket  fall  han  hade  bort  gå 
vida  längre;  eller  också  derför  att  han  egnat  dem  för  mycken 
uppmärksamhet  i  bredd  med  det  tema,  som  utgör  berättelsens 
tyngdpunkt,  nämligen  det  familjedrama,  som  utspelas  i  profes- 
6or  Lövdahls  hem.  Ty  de  konflikter,  som  i  boken  bero  af 
skolförhållandena  och  deras  oegentligheter,  ha  platt  intet  att 
skaffa  med  det,  som  rätteligen  kan  läggas  den  lärda  skolan  som 
sådan  tiU  last.  Brytningen  mellan  noakarne  Lövdahl,  som  blir 
bokens  egentliga  tema  frän  och  med  det  författaren  vän  dt  skol- 
lifvet  ryggen,  har  sin  gifna  förutsättning  i  den  afgjorda  karak- 
ti^rsolikheten  hos  dem  och  betingas  sannerligen  icke  deraf  att 
deras  son  blifvit  »förgiftad»  genom  latinstudiet.  Den  andel  han 
har  uti  den  slutliga  katastrofen  dem  emellan  beror  endast  på 
deu  moraliska  missriktning  hans  far  lyckas  bringa  honom  uti 
mf^d    anledning    af  ett    uppträde  i  vederbörande    skola,  hvilket 
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alldeles  pä  samma  sätt  kunnat  förefalla  i  hvaije  annan  skolan- 
stalt,  der  en  uppblåst  idiot,  som  genom  plusgning  kunnat  pre- 
stera erforderliga  examensprof,  far  hanoha^a  undervisningeii 
utan  att  förstå  handtera  barn.  Sålunda  betraktad  är  Eielland« 
»Gift»  i  sina  utförliga  skildringar  från  skolan  ohjelpligen  ten- 
densiös  i  ordets  rfttta  bemärkelse,  och  om  läsaren  icke  blifvit 
stött  deraf,  utan  tvärtom  kändt  sig  särskildt  anslagen  af  bok^n 
just  för  dessa  partiers  skuld,  så  ligger  det  uti  det  sanna  ocb 
berättigade  af  ae  andragna  areumenten  och  uti  den  underban 
lifaktighet,  hvarmed  dessa  misstorhållanden  blifvit  tecknade. 

Berättelsens  egentlig  kärnpunkt  utgöres  af  händelserna  i 
professor  Lövdahls  familj ;  det  är  på  dem  bokens  titel  närma.?: 
har  afseende.  Författaren  har  deri  upptagit  Nora-probleme: 
till  behandling  och  löst  det  på  ett  fattligare  och  konseqventaré 
sätt  än  hvad  som  skett  i  den  ursprungliga  gestaltningen  af 
detta  onekligen  intressanta  motiv.  Kiellands  professor  Lövdall 
är  en  annan  Helmer,  åtnjutande  »allmänt  anseende»  som  denne, 
men  i  sin  föraktlighet  och  ihålighet  vida  mer  begriplig  än  in, 
.Noras  olycklige  gemål,  som  för  det  att  han  icke  förstått  uy^- 
skatta  hennes  heroism  uti  att  anskaffa  ett  lån  genom  namnior- 
falskning  af  henne  blir  tuktad  med  en  straffpredikan,  der  hoL 
till  och  med  får  låna  skaldens  egen  verldserfarenhet.  Der 
osanna  och  blotta  skenet  eftertraktande  professor  LOvdahl  jl* 
verkligen  oförtjent  att  ega  en  sådan  redlig  och  alltigenom  äUk- 
lig  maka  som  fru  Wencne,  och  att  deras  förening  är  ohålllm:! 
längden  förstår  man  lika  bra  som  att  dess  tillkomst  under  d? 
rådande  omständigheterna  varit  möjlig.  Under  sin  sammanWs 
nad  med  honom  utvecklar  hon  en  verklig  heroism,  ej  bygd  ri 
romantiska  griller  och  en  ytterligt  fåfäng  berömsjuka,  utan  jj 
en  rastlös  sträfvan  för  det  sanna  och  sedliga.  Men  hennes  f  t^ 
sök  att  gestalta  sitt  äktenskap  i  enlighet  härmed  onaöjliggör*:<« 
af  hennes  lumpne  make ;  då  vill  hon  åtminstone  som  mor  ver':3 
i  denna'  anda  på  sin  son,  men  äfven  dennes  tillgifvenhet  lycki* 
mannen  afvända  ifrån  henne. 

I    ett   olyckligt    äktenskap,   som  icke  är  barnlöst,  konces- 
trerar  sig  konflikten  nödvändigtvis  kring  barnen ;  der  tA  icke  .i- 
fallet,  i  det  att  fadern  eller  modern  eller  begge  tvä  sakna  ell^* 
förneka   föräldrakänsloma,    der   har   man  blott  den  nakna  sjels 
viskheten    framför    sig,    som    icke   kan   inge   något  intresse  fr 


fint  som  djupt  har  författaren,  i  det  han  tecknar  de  begge  m-. 
kames  förhållande  till  sonen,  egnat  särskild  omsorg  åt  den  p>7  i 
kologiska  utvecklingen  af  denne  sielf,  och  af  synnerligt  intre^s^j 
är   härvid    allt   som  hvälfver  sig  kring  dennes  första  nattvards  h 
gång. 

Med  samma  skicklighet  är  äfven  den  situation  behandb--: 


KIELLANDS    GIFT.  371 


och  genomförd,  medelst  hvilken  det  äktenskapliga  missförhäl- 
[andet  hos  paret  Lövdahl  finner  sin  lösning.  Älven  hUr  utgö- 
res  katastrofen  af  att  hustrun  öfverger  mannen,  men  detta  sEer 
icke  under  ett  abstrakt  och  fantomlikt  foregifvande  »att  ut- 
bilda sig  till  menniska»,  utan  bar  under  tydligen  skönjbara 
stadier  blifvit  förberedt.  En  oväntad  samstämmighet  i  åsigter 
commer  den  unga  frun  att  sluta  sig  till  en  barndomsbekant, 
iom  genom  hennes  behof  af  medhåll  vinner  hennes  vänskap. 
>>edan  hemmet  blifvit  henne  främmande  och  hon  der,  efter  ta- 
i;^  burna  förödmjukelser,  får  lida  en  djup  förolämpning  af  sin 
nan,  går  hon  i  sin  rådlöshet  att  uppsöka  den  hon  trott  vara  en 
iktig  vän,  för  att  jemväl  deruti  finna  sig  besviken,  i  det  att 
tfven  han  endast  haft  sjelfviska  känslor  för  henne.  Om  det 
ran  kallas  svaghet,  att  hon  beger  sig  dit  efter  den  lidna  kränk- 
lingen  i  hemmet,  så  är  den  svagheten  tvifvelsutan  sant  mensk- 
ig  och  i  alla  fall  ett  drag,  som  ovilkorligen  erfordras  för  ka- 
akteristikens  fullständighet.  Hennes  besök  hos  den  förmente 
'ännen  är  en  lika  nödvändig  yttring  af  menniskans  naturliga  lifs- 
Irift  som  den  erfarenhet  hon  vid  detta  tillfälle  får  göra  an- 
gående honom  är  behöflig  för  att  komma  henne  att  bryta  med 
jelfva  lifvet.  Hon  öfverger  det  först  sedan  allt  öfvergifvit 
lenne^  och  derför  verkar  boken  upplyftande  trots  all  den  pessi- 
oism,  som  utmärker  författarens  liisåskådning. 

Den  lifliga  sympati  han  förstått  väcka  hos  läsaren  för 
lenna  alltigenom  vältecknade  och  tilltalande  qvinnogestalt  för- 
4ir  dominerande  äfven  sedan  hon  försvunnit  från  skadeplatsen, 
ler  hennes  man  och  den  efter  hans  afbild  formade  sonen  qvar- 
U  för  att  frodas  i  en  lögnaktig  existens,  den  hon  föfängt  sökt 
«kämpa.  Ehuru  hon  dukat  under  för  de  henne  öfvermäktiga 
irbällaDdena,  är  segern  i  högre  bemärkelse  hennes,  och  att 
irfattaren  lyckats  framkalla  detta  intryck  hos  läsaren  förlänar 
ans   bok    ett   hö^   poetiskt  värde,  som  väl  motväger  den  bri- 

tände  enheteu  i  aess  komposition. 

W.  Bolin. 
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I  bokhandeln. 

L  O  t  man:  Äldre  Västgötalagen  öfversatt  ock  förklarad.  Aka<: 
Afh.     Vn+149  SS.  8:0.     HelsiDgfors  1883. 

Ehuru  genom  C.  J.  Schlyters  lagglossarier  och  ordbok 
den  af  honom  utgi&a  samlingen  af  Sveriges  gamla  lagar  sxnnk 
af  dessa  våra  dyrbara  spräkminnesmärken  i  väsentlig  mån  n 
derlättats,  kvarstå  dock  tillräckligt  många  svårigheter,  isynDPrh 
för  nybörjaren  på  detta  område,  för  att  göra  ett  arbete  som  i 
ofvannämda  både  berättigadt  och  välkommet.  Främst  gäUer  å^-v 
om  den  äldre  redaktionen  af  västgötalagen,  den  älsta  bland 
och  just  därför  den  svåraste. 

Efter  att  i  företalet  hafva  redogjort  för  tidigare  lagöiv- 
sättningar  och  framstält  planen  for  sitt  arbete  samt  i  en  l^-: 
knapp)  inledning  ordat  om  tiden  och  formen  för  land^apäW« 
nes  affattande,  öfvergår  förf.  till  sitt  egentliga  ämne:  öfvensi* 
ning  och  förklaring  af  äldre  västgötalagen.  Den  förra  har 
sökt  göra  så  ordagrann  som  möjligt,  hvarför  ock  med  kursiv/ 
sådana  inskjutningar  betecknats,  som  en  nyare  språkform  krat^  * 
uttryckets  fullständighet.  I  noter,  fortlöpande  under  öfrer^ 
ningstexten,  framställas  nödiga  ord-  och  sakförklaringar  af  mk : 
omfång.  Vidlyftigare  utvikningar  och  sådana  förklaringar^  ;• 
tarfvat  större  utrymme,  hafva  sammanförts  i  ett  bihang  på.  ^ 
kring  40  sidor. 

Eörf.  har  tagit  sin  uppgifl  allvarligt  och  grundligt  ccb 
dess    lösande    nedlagt    mycket   och  ganska   samvetsgrant    arK 
med  öfver  hufvud  tillfredsställande  resultat,  hvarför  också  £loso!i:9i 
fakultetens  historisk-filologiska  sektion  gjort  afbandlingen  rått*.  3 
genom    att   utan   någon    motsägelse    godkänna  densamma  fc'T  >. 
ändamål    förf.    därmed  afsett,  nämligen  vinnande  af  filosofieli^-i 
tiatgrad.  —  Det  kan  emellertid  icke  förnekas,    att  en  mängd  i 
vidlåda    såväl    plananläggniugen    som  öfversättningen  och  fvrk. 
ringarna,    visserligen   delvis    beroende    på    slarf,    men  delvis 
på    okunnighet.     Arbetet    hade    otvifvelaktigt    kunnat    gorus 
den  studerande  ungdomen  nyttigare,  om  förf.  i  sin  strafVan  e. 
texttrogen    öfversättning    icke    stundom    uppoffi:*at    tydlighet 
sa  mmanhang    eller    åtminstone,    då    detta  fel  ej  utan  altför  :<: 
friheter    kunnat   undvikas,    i    noterna    framhållit   lagens  värkl 
mening.     Nu  inträffar  det  till  och  med,  att  själfve  den  skarp-- 
nige  lagtolkaren  Schlyter  finner  > mindre  tydlighet»  (Ordb     i 
bud,   dem  förf.  däremot  ordagrant  öfversätter  och  sedan  med  tvrfr-. 
förbigår,  såsom  vore  de  de  enklaste  i  världen!  Men  sådan  t\ sr 
kan    tolkas    på  två  sätt  och  är  minst  på  sin  plats  i  ett  lånl  .. 
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irot.  Så  ock,  då  förf.  i  ett  par  af  sina  språkliga  uppljrsningar 
.lenr  eller^  utan  vidare  diakuasion,  tillämpar  en  äldre  åsigt, 
sen  förtiger,  att  äfven  annan  tipp^eittning  i  senare  tid  gjort  sig 
pallande.  (Att  han  därom  icke  hade  någon  kännedom,  framgick 
^i  dispatationsakten).  Lök  visst  måste  det  med  beröm  erkännas, 
r:  torf.  i  de  ojämförligt  flesta  fall,  då  olika  meningar  yppats, 
ärieles  i  aiseende  å  egenheter  i  grundtexten,  ordformer  och  kon- 
(mktioner,  utförligt  redogjort  för  dem  och  stundom  äfven  före- 
zåi^  nya  skål  för  anslutning  till  den  ena  eller  den  andra,  där- 
;•]  ådagaläggande  takt  och  god  urskilning.  En  och  annan  rätt  an- 
azAg  föralagsmening  af  honom  själf  finner  man  äfven.  Öfv^ersätt- 
in«;en  är  i  allmänhet  riktig ;  de  slarffel,  som  här  och  där  vanpryda 
ro.  åro  merendels  så  uppenbara,  att  de  icke  lära  missleda 
L»  äertalet  nybörjare.  På  alarf,  hvarmed  man  i  ett  förstlings- 
r'>ete  som  detta  icke  må  taga  det  så  sfcrängt,  bero  ock  ett  par 
riktiga  påståenden,  för  hvilka  förf.  med  orätt  citerar  Amira  och 
:tTere.  Men  värre  är  det  med  förf:s  okunnighet  om  rätta  be- 
rdtlsen  af  några  termer  och  lagstadganden,  (dem  han  i  förkla- 
u.le  noter  bjuder  till  att  tydliggöra),  emedan  hans  misstag  här 
^*a  djupare  och  lätt  kunna  vilseleda.  De  böra  så  mycket 
iiiidre  ursäktas,  som  han  med  bättre  studium  af  de  citerade 
il^oma  (Amira,  Schlyter)  ej  skulle  hafva  kunnat  begå  dem. 
'  sj>k  de  ovärderliga  upplysningar,  som  kunna  vinnas  ur  den 
i^re  redaktionen  af  västgötalagen,  har  förf.  ej  alltid  gjort  sig 
11  godo,  i  följd  hvaraf  tolkningsfel  uppstått,  som  eljes  kimnat 
1  Inkas.  Arbetet  kan  därför,  trots  sina  öfvervägande  förtjän- 
ar, ej  utan  reservation  anbefallas  åt  nybegynnare  såsom  hjälp- 
sia  vid  läsningen  af  äldre  västgötalagen. 

A.  O.  Freudenthal. 

Ä.  O.  F(reudenthal):  Skrock  och  vidskepliga  bruk  hos  sven- 
>i  allmogen  i  Vasabygden;  ett  litet  bidrag  till  svensk  etnografi. 
i  ^.  8:o.     Helsingfors  1883,  särtryck  ur  »Nya  Pressen». 

I  detta  —  såsom  titeln  anger  —  lilla  bidrag  till  svensk 
'.■*>grafi  har  den  från  detta  område  kände  förf.  vändt  sig  till 
9*^rbotten  och  gifvit  oss  en  lifiig  bild  af  den  i  dessa  landsändar 
>^.•^a^de  vidskepelsen  och  tron  på  öfvematurliga  väsen.  An- 
•  kningar,  »insamlade  för  en  längre  tid  sedan  med  biträde  af 
.'*killige  på  olika  orter  i  Vasabygden  bosatte  vänner»,  hafva  här 
ifvit  ordnade  till  ett  helt.  Såsom  särdeles  upplysande  för  folk- 
^v-::t  i  ofvannämda  trakter  erbjuder  detta  häfte  mycket  af  värde 
•&  intresse.  Man  finner  här  en  klar  framställning  om  rådaren, 
ittjiD,  tontin,  bjäran,  och  hvad  de  må  heta  alla  dessa  öfversin- 
c^  väseUf  hvilka  ännu  i  nittonde  seklet  intaga  en  så  vigtig 
.t«  i  allmogens  föreställningar. 

Till  att  undgå  otur  och  olycka  har  man  också  en  mängd 
i-^jm  »osvikliga»  ansedda  medel.     Alltid  karakteristiska,   stund- 
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om  råa,  måste  dessa  vidskepliga  brak  merendels  blif^a  föremU 
for  vårt  löje.  Detta  sistnämda  galler  i  synnerhet  de  allt  atom 
poetiska  vägar,  som  af  de  resp.  könen  beträdas  for  att  erhålla 
lycka  i  kärlek. 

Af  värde  i  och  för  sig  skulle  detta  häfte  gagna  än  mer, 
om  det,  spridt  i  vidare  kretsar,  blefve  en  påminnelse  till  allvar- 
liga  forskningar  inom  ett  område,  som  lofvcu:  så  rika  skördar  föi 
den  etnografiska  forskningen.  Men  detta  samlarearbete  måste  g6- 
ras  snart,  ty  såsom  förf.  säger:  »dagats  har  det  ibr  länge  sedai 
icke  blott  på  höjderna;  folkbildningen  tränger  oemotståndligt  éraia 
till  de  mest  undanskymda  vrår  och  utplånar  mer  och  mer  di 
egenheter  och  fomtidsdrag  vi  ännu  kunna  skönja  i  folksed,  folk- 
tro och  folkmål*. 


K.  Lindström. 


Fredrika  Bremer:  ÄrÄe.  Kaunokirjallisautta  nlosannrt 
tua  G.  W.  Edlundin  kustannuksella,  XII.  Suomentanut  T.  H 
243  sidd.  8:0.     Hifors  1882.     4  mk. 

Med  anledning  af  en  nyligen  slutförd  ny  tysk  upplaga  a 
Fredrika  Bremers  arbeten  yttrar  en  literär  tidskrif);  om  dess 
»redan  i  talrika  upplagor  spridda»  verk  följande:  »ingenstäle: 
skildras  det  sedliga  familjelifvet  med  dess  fröjder  och  dess  s  c 
ger  så  troget,  tilltalande  och  älskligt,  som  i  dessa  till  hjeri 
gående  berättelser.  De  bilda  en  alltigenom  sund  lektyr,  som  ^ 
är  underkastad  modets  vexHngar,  och  äro  derför  egnade  att  uj  ;• 
tagas  i  hvarje  familjebibliotek».  Så  högt  värderade  den  berörc  .a 
författarinnans  »Teckningar  ur  hvardagslifvet»  äro  i  Tyaklani 
och  så  talrika  beundrare  de  funnit  i  England  och  Nordamerika 
kan  det  förefalla  imderligt  hvarför  dessa  så  sköna  skildringar  \ 
hemlifvet  i  Sverige,  hvilket  lands  förhållanden  dock  stå  oss  mv- 
ket  närmare  än  de  nyss  nämda  länderna,  ej  förr  blifvit  gjordj 
bekanta  för  finskspråkiga  läsare.  Men  dä  våra  bildade  klass- 
ända till  de  sista  tiderna  kunnat  njuta  af  dessa  verk  på  origii.^1 
språket,  medan  nu  deremot  i  vårt  land  uppstår  en  bildad  klass  m^^ 
finskan  till  modersmål  —  och  härtill  kommer  ju  ett  ännu  större 
antal  halfbildade,  hvilka  äfven  konsumera  romaner  —  så  är  de< 
nog  på  tiden  att  den  så  raskt  tillväxande  finskspråkiga  lite^a^: 
ren  äfven  ökas  genom  Öfversättningar  af  goda  svenska  arbetci 
Härigenom  vinnes  dessutom  fördelen  att  allmänheten  bättre  in 
ser  huru  nära  vår  bildning  står  den  svenska  och  sålunda  det  s-:: 
ändå  aldrig  kan  skiljas  åt  än  fastare  sammanknytes. 

Det  verk  hr  T.  H.  valt  anse  vi  synnerligen  lämpligt  for  ^ 
versättning.    Ty  mera  än  de  flesta  andra  svenska  författare  är  Fro  i 
rika  Bremer   egnad  att  uppvisa  det  nära  sambandet  mellan   ^.-r 
svenska  och  finska  kulturen.   Uti  den  i  Finland  födda  Fredrika  Br- 
mers  skildringar  finna  vi  nämligen  samma  lugna,  reflekterande,  cir: 
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alltdd  vannt  idealiska  skrifeätt,  som  utmärker  Topelii  berättelser, 
hvilka  ju  ock  nyligen  fullständigt  utkommit  i  finsk  drägt.  Do 
resonnerande  utflykterna  från  ämnet  samt  här  och  der  en  till  sa- 
ken mindre  hörande  episod,  hvilka  ofta  förekomma  hos  dem  båda, 
kunna  väl  förefalla  en  och  annan  onödiga,  till  och  med  mindre 
intressanta,  men  den  högstämda,  varmt  fosterländska  anda,  som 
genomgår  hvarderas  skrifter,  förfelar  icke  att  anslå  hvarje  för 
det  ideala  klappande  hjerta. 

Ofvers.  har  synnerligen  väl  träffat  den  hvardagliga  tonen, 
som  genomgår  arbetet,  ehuru  han  någon  gång  låter  undfalla  sig 
ixx  trivialt  uttryck.  £n  och  annan  språklig  egenhet  förekommer 
»ckså,  såsom  den  idkeligen  begagnade  formen  net  (plur.  af  se) 
Dch  sådana  former  som  hikia,  kUpailiaj  hvilka  väl  ännu  envist 
fa^thållas  af  några  skriftställare,  till  och  med  af  finska  Literatur- 
sulldkapets  ordförande,  men  angående  hvilka  Ahlqvist  redan  länge- 
sedan med  synnerligen  slående  skäl  bevisat  (t.  ex.  i  »Suomen 
Rielen  Bakennus»  pg.  7)  att  de  böra  skrifvas  med  j,  således  t. 
Bx.  lukija,  kuulija.  För  resten  anse  vi  hr  T.  H:8  öfversättning 
rara  ganska  ledigt  och  väl  gjord. 

O.  G. 

EL  G,  Leinberg:  Johan  Fredrik  Höming,  Finlands  förnäm- 
na  sockenskolmätftare ;  separattryck  ur  Tidskrift  utgifven  af  pe- 
iagogiska  föreningen  i  Finland.     24  s.  8:0.     Helsingfors  1883. 

Den  lilla  skriften  handlar  om  en  skomakareson,  som,  sedan 
lan  inhemtat  någon  elementarbildning,  egnade  sig  åt  folkskollä- 
rareverksamhet i  östra  Finland  och  dervid  ådagalade  en  ovanlig 
fnergi  och  lifaktighet.*  Under  loppet  af  35  år,  1775 — 1810,  ver- 
kade Höming  såsom  bamalärare  i  sju  församlingar  med  tillsam- 
oians  omkr.  12,000  elever.  KäUuppgifter  saknas  helt  och  hållet, 
[i varigenom  den  annars  intressanta  uppsatsens  värde  i  någon  mån 
förminskas.  Källorna  borde  i  arbeten  af  detta  slag  alltid  angif- 
ra8  till  ledning  för  andra  forskare. 

M*     G«     Sa 

Marie  Nathusius:  Christfried  och  Jukhen  (Berättelse,  öf- 
rere.  från  tyskan).  325  pg.  liten  8:0.  Åbo  1883,  G.  W.  Wi- 
Itn.     Fmk.  3. 

Marie  (förf.  till  I  det  tysta,  I  hemmet,  m.  fl.):  Annat  no- 
rell,  Öfvers.  från  norskan  af  — ek  248  pg.  8:0.  Sthlm  1883, 
Oskar  L.  Lamm.     Ej*.  1:  75. 

I  hvardera  af  dessa  båda  berättelser  framträder  det  tydligt 
uttalade  syftet  att  verka  förbättrande  och  förädlande  på  läsaren, 
>  b  då  de  i  sin  anläggning  äro  egnade  att  vinna  en  större  sprid- 
:iiDg,  kunna  de  äfven  nå  detta  mål  oaktadt  sin  i  och  för  sig 
franska  menlösa  natur. 

Marie  Nathusius'  bok  —  en  öf\rersättning  från  tyskan,  fastän 
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detta  icke  angifVes  på  titelbladet  —  genomandas  af  en  8&  upp- 
riktig och  varm  kärlek  till  religionen,  att  den  i  anledning  deraf 
nästan  skulle  kuzina  räknas  till  de  egentliga  appbyggelseskrif- 
tema,  om  icke  en  le&adsfrisk  humor  och  rörande  innerlighet  i 
framstäUningan  motvägde  det  nog  starkt  sig  utbredande  religiöea 
elementet.  De  båda  hufVudpersonema  i  boken,  barn  från  skilda, 
medellösa,  men  sant  gudfruktiga  hem,  öfvervinna  alla  mötande 
svårigheter  i  lifvet  genom  sin  orubbUga  tro  på  försynens  omedel- 
bara hjelp  och  tillvinna  sig  aUa  menniskors  sympati  genom  goda 
egenskaper,  som  ha  sitt  ursprung  i  deras  ^dsfrnktan.  Verkli- 
gen uppfriskande  på  sinnet  verka  några  skildringar  ur  Ghristfriedi 
skol-  och  studietid,  som  t.  ex.  hans  första  uppträdande  i  skolui 
i  sin  morfars  brudgumsrock  samt  beskriåiingen  på  hans  sätt  att 
första  gången  fungera  som  värd  vid  ett  föreningsmöte  bland  stu- 
dentkamrater. Rörande  i  sin  naivitet  är  skildringen  af  en  liten 
konsert  i  kyrkb3nis  skolsal,  som  den  femtonåriga  kontoristdottern 
Julchen  stäUer  till  för  att  skaffa  sin  af  sjukdom  brutna  mor  en 
ny  klädning.  Tyvärr  verkar  den  alltför  uttänjda  stilen  tröttande 
på  läsaren,  och  öfvers.  hade  gjort  väl  om  hon  följt  en  äldre  fö- 
regångares —  Thekla  Knös'  —  exempel,  som  betydligt  samman- 
dragit innehållet  af  samma  författarinnas  roman  »Elisabeth»,  till 
stor  fördel  för  denna. 

I  den  norska  författarinnans  berättelse  saknas  icke  heller  en 
anstrykning  af  religiositet,  men  den  gör  ej  intrycket  af  en  djup, 
allt  annat  genomträngande  öfvertygelse  eller  känsla.  Deremot 
kan  man  spåra  en  viss  modem  tendens,  ty  i  »Anna»  skildras  en 
ung  flicka,  som  genom  en  följd  af  inre  och  yttre  konflikter  och 
förhållanden  mognar  till  sjelfständighet  och  inaigt  af  sin  egent- 
liga bestämmelse,  författareskapet ;  men  behandlingen  är  fri  fr&n 
all  slags  åtrå  att  förorda  emancipation  i  dålig  mening.  Den 
första  impulsen  till  högre  sträfvanden  i  lifvet  erhåller  Anna  af 
sin  fader,  som  hon  Hkväl  tidigt  förlorar,  men  hvars  minne  bon 
längre  bevarar  än  den  ytliga  modem,  som  bereder  henne  den 
bittraste  smärta  genom  att  gifta  sig  med  den  aflidnes  enda  fiende, 
hans  råa  och  penningedryga  bror.  Föremålet  för  hennes  tysta 
kärlek,  en  alldeles  haltlös  och  lättsinnig  ung  man,  råkar  på  allt 
flere  afvägar  samt  slutar  med  att  förlora  både  hennes  aktning 
och  kärlek,  hvarefber  hon  flnner  tröst  och  tillfredsställelse  i  hop- 
pet att  genom  sina  skrifter  kunna  främja  det  goda  och  råtta 
Anmärkas  kunde  att  förf.  hopar  en  mängd  katastrofer,  såsom  häf- 
tigt påkommande  sjukdomar,  oförmodade  dödsfall  och  konkurser, 
anfall  af  vansinne,  omslag  i  lidelser  o.  s.  v.  inom  en  jemforelse- 
vis  liten  ram,  samt  att  en  vemodig  och  känslosam  ton  genomgir 
det  hela  och  en  lefnadsgladare  verldsåskådning  endast  represen- 
teras af  en  »förlorad  son»,  som  icke  ångrar  sig  utan  göres  arf- 
lös  af  sin  döende  fader.  Åfven  skulle  Annas  karakter,  for  att 
vinna  i  älsklighet,  kunna  vara  litet  mindre  kärf  utan  att  derfnr 
förlora  i  allvar  och  djup. 
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Ofeersåttningen  är  i  hvardera  boken  gjord  med  ganska  stor 
omsorg. 

L.  A. 

Gustaf  Unonius:  Marmonismeii,  dess  upprinnelse,  utveck- 
Ung  och  l>ekännelse.  78  pg.  8:0.  Sthlm  1883,  Z.  Haeggström; 
75  öre. 

Efter  ett  kort  företal,  deri  förf.  säger  sig  vara  välbekant 
med  föriiäUandena  inom  mormonsamfundet,  hvilket  påstående  in- 
nehållet ej  heller  synes  jäfva,  vidtager  sjelfva  afhandlingen  i  fem 
kapitel.  Det  första  af  dessa,  som  allena  upptager  mera  än  tred- 
jedelen af  boken,  utgör  en  historisk  skildring  af  mormonismens 
appkomst  och  utveckling,  dess  stiftare  och  första  bibliska  urkund. 
Denna  framställning  meddelar  ungefar  samma  uppgifter  som  fin- 
usa  antecknade  om  mormonismen  i  Hagenbachs  ^rrkohistoria,  till 
hvUken  förf.  sjelf  hänvisar  och  hvarur  han  ordagrant  citerar 
dere  rader.  Som  en  afvikelse  från  Hagenbach  kan  dock  anföras 
torf:8  yttrande  s.  11  att  Smith  först  1827  fick  sig  uppenbaradt  stäl- 
let, der  mormonboksplåtame  legat  nedgräfda.  Enligt  Hagenbach 
mtrafifade  detta  redan  4  år  förut,  ehuru  Smith  då  ännu  ej  för- 
estod innehållet,  hvarför  han  äfven  af  en  eugel  uppmanades  att 
vänta  i  4  års  tid  och  derunder  lära  sig  koptiska.  Åfven  andra 
källor  har  förf.  begagnat  dock  med  bibehållande  af  ett  sjelfständigt 
lichandhngssätt,  såväl  i  plan  som  anläggning. 

I  andra  afdelningen,  som  upptager  19  sidor,  utvecklas  mor- 
monemas bekännelse  och  lära,  såväl  den  ursprungliga  som  den 
hvilken  sedermera  tillkommit;  här  lemnas  många  nya  och  intres- 
santa meddelanden,  t.  ex.  att  mormonerna  äro  polyteister,  vidare 
deras  tro  på  Guds  kroppslighet,  gradationen  vid  indelningen  af 
d^  himmelska  andame  liksom  också  indelningsgrunden,  dopet  af 
lef vande  till  förmån  för  de  döda  och  blodförsoningen.  Tredje 
kapitlet  på  10  sidor  uppdrager  i  korthet  en  bild  af  den  mormon- 
skä  sedligheten  sådan  denna  följer  af  förut  nämda  tro  och  lära. 
Dess  karakter  blir  en  blandning  af  andligt  högmod,  sjelfviskhet, 
ofördragsamhet,  list,  falskhet  och  sinlighet.  I  Qerde  kapitlet  ut- 
vecklar förf.  orsakerna  till  mormonismens  stora  tillväxt  och  fort- 
farande bestånd,  dem  han  förlägger  i  dess  organisation,  missions- 
veiksamhet  och  stora  penningetillgångar,  de  sista  en  följd  af 
de  stora  kyrkliga  utskyldema.  Femte  kapitlet  meddelar  slutligen 
några  upplysningar  om  mormonsamfundets  ställning  till  den  ame- 
rikanska republiken. 

Sin  afsigt  angifver  detta  arbete  vara  att  framställa  mormo- 
nismen i  rätt  dager  för  alla  dem,  som  möjligen  blifva  föremål 
för  dess  proselytmakeri.  Och  vid  detta  sitt  i  allo  lofvärda  sträf- 
vande  torde  det  äfven  uppfylla  sitt  ändamål  att  afskräcka  eller 
åtminstone  föra  till  större  besinning,  ty  det  blottar  mormonismen 
i  all  deaa  a&kyyärdhet.     Emedan  det  emellertid  härigenom  mera 
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bliiVer  ett  polemiskt  än  historiskt  arbete,  skulle  kanske  tydligare 
och  flere  bevis  för  några  af  de  mot  >  de  yttersta  dagames  heliga» 
gjorda  beskyllningarna  kunnat  anföras,  på  det  icke  hos  läsaren 
må  väckas  intrycket  af  en  för  stark  färgläggning  firån  förfis  sida, 
hvilket  kunde  försvaga  de  goda  verkningar  boken  annars  säkert 
skidle  medföra.  Så  t.  ex.  (se  sid.  45  &  46)  stöder  förf.  påståen- 
det om  blodsförsoningen  såsom  allmän  lärosats  hos  mormonerna 
(med  särskild  tillämplighet  på  tre  namngifna  synder)  endast  på 
tvenne  korta  utdrag  ur  Brigham  Joungs  predikningar,  hvilka  all- 
deles icke  nämna  de  ifrågavarande  synderna  utan  endast  i  all- 
mänhet uttala  en  satisfaktionsteori,  som  visserligen  ej  är  kristlig, 
men  väl  gammaltestamentlig. 

Men  äfven  för  den  som  icke  blir  utsatt  för  något  mormo- 
nistiskt  omvändelseförsök  blir  detta  arbete  läsvärdt,  emedan  det 
lemnar  värdefulla  upplysningar  om  mormonismens  senare  utveck- 
ling, är  intressant  och  dessutom  utmärker  sig  för  reda  i  fram- 
ställningen samt  en  lätt  och  vårdad  stil. 

E.  v.  Hertzen. 

Håra  Id:  Från  Baden.  Noveller,  svenskt  original.  199  sidd. 
8:o.     Sthlm  1883,  Oscar  L,  Lamm.     Kr.  2. 

Georg  No rdensvan:  Penseldrag.  Skizzer  och  studier.  228 
sidd.  8:o.     Sthlm  1883,  Z.  Haeggström.     Kr.  2:   75. 

Oss  veterligen  är  märket  Harald  en  ny  företeelse  på  den 
svenska  bokmarknaden,  åtminstone  förråder  föreliggande  arbete 
nybegjmnaren,  den  man  till-  och  med  vore  böjd  att  anse  tillhöra 
det  täcka  könet.  Egde  vi  full  visshet  härom,  vore  det  kanske 
rättast  att  låta  den  s.  k.  ridderligheten  föra  talan  vid  bedöman- 
det af  ifrågavarande  bok.  Men  då  den  uppträder  med  vissa  an- 
språk, torde  förf.  icke  finna  obilligt  att  vi  yttra  vår  åsigt  utan 
sådana  konsiderationer.  Bokens  tre  berättelser  sakna  all  origina- 
litet och  kunna  svårligen  sägas  vittna  om  någon  annan  begå&ing 
hos  förf.  än  en  viss  förmåga  att  bruka  pennan.  Förf.  tyckes 
dessutom  hysa  den  naiva  föreställningen  att  hvarje  berättelse, 
som  icke  är  lång  nog  att  kallas  roman,  får  benämnas  novell. 
Endast  den  sista  af  de  tre,  benämd  *Från  spelbankens  tid*,  kan. 
fastän  den  längsta  i  boken,  gälla  för  »novell»;  den  första  åter. 
^Kellers  sgn^»,  är  en  i  obunden  form  hållen  ballad,  som  kraii 
en  vida  mer  poetisk  och  genomförd  behandling  i  både  komposi' 
tion  och  skildring  för  att  kunna  ställas  i  bredd  med  egentliga 
noveller.  Hvad  åter  beträffar  den  ytterst  ojemna  och  ytligt  fram- 
stälda  »Sibylla  Äugitsta»,  så  är  den  ett  mellanting  af  biografisk 
teckning  och  roman-eskiss,  hvarvid  förf.  visat  sig  sakna  så  godt 
som  alla  betingelser  för  den  uppgift,  som  föreligger  i  sjelfva  äm- 
net. De  yttre  händelserna  äro  löst  hopfogade,  och  den  psykolo- 
giska utvecklingen,  som  utgör  hufvudsaken  i  det  valda  problemet^ 
är   fullkomligt   åsidosatt,    medan  en  onödig  utförlighet  i  lokalbe- 
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skrifiiiDgar,  hvarvid  vännen  Baedeker  synes  ba  sin  redliga  andel, 
och  en  högeligen  pueril  intrig  äro  ämnade  att  uppehålla  läsarens 
intrease.     Något   bättre    är  detta  tillgodosedt  i  den  tredje  berät- 
telsen, som  dock  ingenting  annat  är  äu  en  ytterst  vanlig  kärleks- 
historia  med    triviala    figurer    och  en  visserligen  följdriktig  men 
DOg  mycket  på  tillställningar  bygd  handling,  tröttsam  i  sin  lång- 
trädighet    och  i  likhet    med  de  begge  andra  styckena  föga  tillta- 
lande  genom    det    alltigenom    simpla    skrifsättet    och    de    många 
platta   reflezionema,    —    hvilket  allt,  tillika  med  den  mer  proto- 
kollmessiga    än  skildrande  framställningen,  utvisar  huru  långt  förf. 
ånnu  står  från  den  till  konstnärlig  verksamhet  berättigade  stilisten. 
£n    sådan   är  tvifvelsutan  förf.  till  det  andra  af  do  här  of- 
van    angifna    arbetena;    det     uppträder     utan    några    pretensio- 
ner^    men    erbjuder  en  fängslande  fastän  i  poetiskt  afseende  icke 
alltid   fuUt    tillfredsställande  läsning,    såvida  nämligen  förf.  stält 
sin   fantasi    i    den    nya  realismens    tjenst,  hvarvid  han  emellanåt 
élskhT  att  visa  sin  skicklighet  uti  ett  om  >röda  rummet»  påmin- 
nande framställningssätt.     :>£n    verklighet    kan  man  ej  dikta  sig 
till»,    heter    det    i    den    sista    af    dessa    skisser,    der    förf.    tyc- 
kes  ha   afgifvit    en    bekännelse    angående  sitt  eget  skriflställeri. 
Om    vårt    antagande  är  riktigt,  skulle  han   >ej  heller  vilja  dikta, 
ej   vilja    öka    sagoböckemas    antal;  han  vill  endast  skildra  lifvet 
sådant  det  är,  utan  tillsatser,  utan  öfverdrifter».    Dylikt  har  sina 
beundrare    nu    för  tiden,  derom  är  ingen  fråga,  och  för  dem  fin- 
nes   i    förevarande    bok  åtskilligt,    som  de  skola  vara  förf.  tack- 
samme   för.     För    vår  egen  del  föredraga  vi  ovilkorligen  sådana 
tina  och  sinnrika  stycken  som  :  Sagan  om  drömlandet  >  och  sHöst>, 
liksom  vi  med  stort   nöje  läst  den  åskådligt  tecknade  minnesbil- 
den   »Karlberg  >    och  den  färgrika  genrebilden  >Den  sista  \^in- 
geni,  en  liten  historisk   interiör   fråi^  nya  tidens  brytningsperiod, 
som  äfven  vari£  införd  i  vår  Tidskrift.    I  alla  händelser  äro  dessa 
»Penseldrag»,    man    må  nu  gilla  eller  förkasta  de  valda  ämnena, 
genom   teckningens    säkerhet   och  lifiullhet  ett  framstående  alster 
inom  den  nyare  svenska  belletristiken. 

— h  — n. 

Max  Ad  el  er:  Snärtar.  Amerikanska  skämthistorier.  Öfvers. 
af  Alb.  Montgomery.  275  pg.  8:0.  Sthlm  1883,  Alb.  Bon- 
nier.    Kr.  2. 

Att  döma  af  den  ymnighet,  hvari  den  amerikanska  humo- 
ristiken  fir  synlig  på  den  svenska  bokmarknaden,  tyckes  efterfrå- 
gan derpå  vara  ganska  betydande  hos  vederbörande  läsarekrets. 
Af  ofv^an  angi&e  förf.  har  åter  en  bok  blifvit  öfversatt,  som  dock 
icke  fullt  lenmar  det  som  titeln  utlofvar.  Af  ett  dussin  småhi- 
storier ha  blott  tio  ett  skämtsamt  innehåll,  två  deremot,  och  dessa 
närapå  det  bästa  i  hela  boken,  äro  bittraste  allvar,  utan  spår  till 
»snärtar»    eller  tillstymmelse  tiU  skämt.     Såväl  eskisaen  om  den 
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hjeltemodiga  skoll&rariiman  Miss  Wilmers  som  ock  den  om  fyr- 
tornet  på  Shval-holmame  vittna  vida  fördelaktigare  om  förfis  skil- 
dringsförmåga än  de  nio  egentliga  »skämthistorier»,  som  fylla 
boken  och  utgöras  af  idel  karrikatyrer  af  en  nog  monoton  art,  så 
utblottade  på  verklig  humor  och  så  starkt  lutande  åt  dessa  vr&og- 
bilder  af  andefattigaste  slag,  sådana  man  emellanåt  finner  dem 
uti  stora  illustrationstidningar,  att  man  sannerligen  förvånas  öfver 
den  förnöjsamhet,  som  kan  hålla  till  godo  med  sådant  »skämt». 
De  mest  matta  miinchhausiader  från  allehanda  leföadssferer  inom 
det  amerikanska  samfandet,  då  och  då  kryddade  med  ett  och  an- 
nat fyndigt  infall  eller  en  skäligen  lyckad  vändning,  hvarvid  dock 
läsaren  svårligen  kommer  till  mer  än  ett  flyktigt  löje,  aflösa  hvar- 
andra  i  en  tröttande  enformighet,  och  huru  klen  förf.  är  i  sati- 
ren visar  hans  travestering  af  Alfred  Tennysons  »£noch  Ardens, 
tillämpad  på  mormonförhåUanden  (Thompson  Dunbar).  Emellertid 
finner  den  läsare,  som  icke  låtit  afskräcka  sig  af  den  missräk- 
ning han  erfar  vid  flertalet  af  dessa  »Snärtar»,  en  riklig  veder- 
gällning uti  berättelsen  »Mr  Skinners  natt  i  underjorden»,  en  verk- 
ligen mästerlig  nutidssaga,  bygd  på  Tannhäuser-motivet  och 
berättad  med  en  så  ypperlig  jovialitet,  uppburen  af  en  så  rik 
fantasi  och  genomandad  af  en  så  kraftig  humor,  att  man  vore 
böjd  att  betvifla  det  denna  godbit  egde  samma  upphof  som  bo- 
kens öMga  skämthistorier.  Öfversättningen  är  ledig  och  boken 
derigenom  rätt  läsbar,  men  vore  det  i  mångens  ögon  än  mera, 
om  öfversättaren  afhålUt  sig  från  nystafningen. 

W.  B. 

Arvid  Ähnfelt:  Från  Europas  hof,  dess  furstehus  och  ari- 
stokrati. Skildringar  hemtade  ur  nya  specialverk  samt  svenska 
och  utländska  arkiv.  Första '  bandet,  h.  1  &  2.  156  s.  8:o. 
Sthlm  1883,  Oskar  L.  Lamm;  a  1  krona  häftet. 

Denna  hr  Ahnfelts  nyaste  publikation  står  i  samband  med 
den  nästföregående,  »Ur  svenska  hofvets  och  aristokratins  lif>. 
Det  är  samma  idé  tillämpad  på  ett  annat  område.  Afbrycknin- 
gen  af  en  del,  hittills  endast  i  manuskript  förefintliga  aktstycken 
skall  gifva  arbetet  en  viss  vetenskaplig  prestige.  Deremot  skall 
sjelf^a  ämnet  blifva  af  den  beskafifenhet  att  det  tillförsäkrar 
boken  en  läsarekrets  bland  den  del  af  allmänheten,  som  älskar 
att  känna  sig  försatt  i  intim  beröring  med  »die  Hohen  und  Al- 
lerhöchsten  Herrschaften»  och  som  är  förtjust  att  få  en  inblick  i 
den  högre  skandalens  mysterier.  I  sin  inledning  berättar  hr  Ähn- 
felt att  han  fått  till  stånd  en  politisk  och  literär  tidskrift,  »Ur 
dagens  krönika»,  och  drager  deraf  slutsatsen  att  äfven  det  nya 
arbetet  skall  lyckas.  Det  synes  emellertid  som  vore  här  några 
svårigheter  att  befara.  Så  länge  hr  Ahnfelt  höll  sig  inom  Sve- 
riges landamären  hade  han  god  tillgång  på  mer  eller  mindre  in- 
tressanta  manuskript,    som  lämpade  sig  för  tryckning.     När  han 
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g^  till  ntlaodet,  m&ste  han  ofta  nog  söka  förnöja  sina  läsare 
med  referat  af  »nja  specialverk »,  som  det  heter  på  titelbladet. 
Han  är  detjemte  här  utsatt  för  en  långt  större  konkurrens.  Det 
finnes  på  den  europeiska  bokmarknaden  en  hel  uppsjö  af  arbeten 
af  enahanda  beskaffenhet  som  hans.  Och  af  denna  uppsjö  hittar 
en  liten  svallvåg  äfven  till  den  svenska  bokhandeln.  Vi  erinra 
blott  om  Gregor  Samarows  mycket  lästa  romaner. 

De  tvenne  häften,  som  nu  föreligga,  upptagas  af  en  skild- 
ring af  Struensee  och  drottning  Karoline  Matilde.  Hr  Ahnfelt 
har  här  tvifvelsutan  gjort  ett  ganska  lyckligt  val  af  ämne.  Stru- 
ensee-episoden  är  af  ett  ostridigt  historiskt  intresse.  En  utländsk 
äfv^entyrare,  som  innilstlat  sig  hos  den  svagsinte  Christian  VII, 
omgestaltar  helt  och  håUet  det  bestående  statsskicket,  upphäfver 
det  dittills  allsmäktiga  »Geheimeconseil»  och  dermed  högadelns 
makt,  inför  oinskränkt  pressft'ihet,  afskaffar  titelväsendet,  refor- 
merar finansväsendet  och  lagskipningen  (bl.  a.  genom  förbud  mot 
tortyr)  samt  gör  början  till  upphäfvandet  af  allmogens  lifegen- 
skap.  Allt  dett-a  genom  öfver  600  kongl.  förordningar,  utfärdade 
under  en  tid  «f  omkring  ett  och  ett  hälft  år.  Längre  varade 
icke  denna  reformpolitik,  som  i  Danmarks  historia  utgör  motsva- 
righeten till  Fombals,  Arandas  och  Josef  den  andres;  den  vidtog 
år  1770  och  slöts  med  Struensees  död  på  stupstocken  den  28 
april  1772. 

Om  Struensees  politik  är  af  stort  historiskt  intresse,  så  er- 
bjuder hans  personlighet  och  hans  lefnadsöden  ett  så  godt  roman- 
tiskt stofiP,  som  man  gema  kan  önska  sig.  Hans  förhållande  till 
drottning  Karoline  Mathilde  har  af  hr  Ahnfelt  behandlats  med  en 
utförlighet,  som  bör  vara  välkommen  för  älskame  och  älskarin- 
norna af  cronique  scandaleuse. 

Hr  Ahnfelt  uppger  sig  i  hufvudsak  iuiva  följt  ett  år  1879 
i  Leipzig  utkommet  arbete  af  dr  K.  Wittich.  Någon  sjelfständig 
belysning  af  ämnet  lemnar  hans  arbete  sålunda  icke.  Han  har 
bifogat  en  serie  rapporter  af  svenska  sändebudet  i  Köpenhamn, 
frih.  J.  W.  Sprengtporten,  hvilka  den  historiska  forskningen  re- 
dan tidigare  tillgodogjort  sig. 

W.  Chydenius. 

P.  Ä.  Gödecke:  I  folkhögskolans  ijenst  II.  Lefnadsteck- 
gar  öfver  skalder.  220  sidd.  8:o.  Sthlm  1883,  P.  A.  Norstedt 
&  söner;  pris  1  kr.  75  öre. 

Samma  företräden  hos  ft^mställningen,  som  vi  fannit  bör- 
jan af  hr  Gödeckes  samling  ega,  böra  vi  tillerkänna  denna  fort- 
sättning. Afven  den,  som  väl  känner  sin  Runeberg  och  hans  lef- 
nadslopp,  läser  gema  det  främst  i  häftet  stående  föredraget  om 
skalden  samt  de  derpå  följande  minnesorden,  författade  vid  bud- 
skapet om  Runebergs  död.  I  föredraget  skildras  naturligtvis 
framför   allt   den    del  af  den  bortgångnes  skaldeverksamhet,  som 
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Bärmast  kunde  intressera  en  folkhögskolas  elever.  Ehnra  förf. 
rör  sig  i  »den  högre  stilen «,  skyddar  honom  dock  såväl  äm- 
nets beskaffenhet  som  en  riktig  uppfattning  af  åhörarenes  be- 
hof  för  vanligt  frasmakeri  och  panegyriska  floskler.  Med  fog 
kan  man  deremot  anmärka  att  Runebergs  psalmer  icke  blifnt 
beaktade  i  denna  skildring,  der  i  stället  ett  och  annat  hade  kan- 
nat  framställas  mindre  vidlyftigt.  Utan  tvifvel  hade  också  Eimg 
Pjalar  varit  en  tacksammare  uppgift  for  en  redogörelse  än  Malm- 
ströms Julianus  i  det  följande,  så  väl  denna  än  är  gjord.  Afven 
saknar  man  Kungame  på  Salamis  bland  de  diktverk,  som  uppsat- 
sen omfattar.  Men  detta  jemte  Nadeschda  och  Runebergs  pro- 
saiska skrifter  hade  visserligen  öfverskridit  gränserna  for  en  dags 
föreläsning. 

Det  långa  föredraget  om  Bernhard  EUs  Malmström  (s.  57— 
141)  har  verkligen  satt  fbrf:s  lärareförmåga  på  prof,  och  profret 
har  lyckats.  Ty  det  svåra  ämnet  är  behandladt  på  ett  sätt,  som 
bör  tillfredsställa  icke  blott  de  ursprunglige  åhörarene  i  folkhög- 
skolan, utan  äfven  en  högre  bildad  allmänhet.  Afven  literatur- 
historikem  skall  säkert  lära  ett  och  annat  af  detta  föredrag, 
och  det  är  förf.,  som  först  framkastat  den  högst  sannolika 
förmodan  att  skaldens  Angelika  var  den  tidigt  bortryckta  Rosalie 
Angelique  Vilhelmina  Dalman. 

Till  literaturhistoriens  område,  icke  egentligen  till  folkhög- 
skolans, hör  den  likväl  i  ganska  lätt  stil  hållna  tidskriftsartikeln 
från  1866  om  Johan  Börjesson  med  dess  inledning,  som  vill  fram- 
hålla »fosforistemes  förtjenst  om  fantasiens  insättande  på  sin 
rätta  plats». 

Folkelig  och  tillika  läsbar  för  hvar  man  är  skildringen  af  ^ai»^' 
Michael  Franzén,  den  sista  i  detta  häfte.  Kanske  hade  en  något 
starkare  realism  icke  skadat  redogörelsen  om  Selma-sångerna, 
särskildt  med  hänsyn  till  sångmöns  personlighet.  Förf.  talar  blott 
om  skaldens  s  drömda  Selma»  och  anser  det  vara  > mycket  möj- 
ligt att  Franzéns  hjerta  verkeligen  af  en  ungdomlig  låga  eldats 
till  dessa  sköna  sånger»  samt  förnekar  nödvändigheten  af  att 
Selma  och  Fanny  voro  skilda  personligheter.  Hvad  G.  Ljunggren 
och  C.  G^  Estlander  (i  Finsk  tidskrift  tom.  IX  s.  22  £. 
yttrat  i  sak^n  hade  väl  kunnat  tillgodogöras  äfven  för  hr  Gö- 
deckes  föredrag. 

Det  skall  bli  oss  ett  nöje  att  framdeles  få  se  ett  nytt  häfte 
af  samlingen. 

F.  GustafMon. 

B.  Bergström:  Gerd.  En  svensk  antologi.  XXVm-f- 
522  pg.  12:o.     Sthlm  1883,  Oscar  L.  Lamm.    Kr.  3:  75. 

På  den  prydliga  omslagstiteln  är  denna  diktsamling  beteck- 
nad såsom  »poetisk  kalender»,  antagligen  för  att  kunna  kon- 
kurrera med   detta    slags    alster   under   den   instundande  julens 
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literära    marknad.     Man    behöfver  icke  länge  ha  bläddrat  i  fore- 
varande  bok  för  att  iintia  att  den  är  förmer  än  en  sådan  hopfog- 
ning  af  mer  eller  mindre  godtyckligt  valda  poem,  afsedda  för  att 
medelst  ett    grant    band    bli  en  »prydnad  för  divanbordet >.     Ut- 
gifvaren    har    vid   sin    samling  fullföljt  ett  system,  som  förtjenar 
att  vitsordas  såsom  mönstergilt.     Långt  ifrån  att,  såsom  vanligen 
sker  i  dylika  fall,  beskatta  vitterhetens    stormän,  h vilkas  arbeten 
äfven  annars  äro  allmänt  tillgängliga,  och  jemte  utdrag  från  dem 
bjnda   på    en    och   annan  stump  af  smärre  poeter,  har  utgifvaren 
helt   och    hållet  frånsett  första  ordningens  skalder  och  egnat  sin 
omtanke  åt  de  mindre  uppmärksammade.     »Månget  forbisedt  eller 
na   förgätet   dikthäfte»,   menar  han,   »innehåller  bland  en  tara  af 
underordnadt    eller    intet    värde  understundom  en  perla,  värd  att 
framtagas  åt  poesins  vänner».     Med  rätta  påminner  han  om  huru 
vanskligt  det    är  att  vilja  »uppdraga  en  skarp  gräns,  som  skulle 
skilja   de    stora    skalderna    från    små,    helst   mången  såsom  obe- 
tydlig  betecknad    poet  en  eller  annan  gkng  lyfte  sig  till  höjder, 
der  man    öfverraskades  att  träffa  honom».     Samlingen  innehåller 
tillika   stycken   af    några   samtida    skalder  af  rang  och  dessutom 
prof  från    åtskilliga    äldre  skalder,  bland  hvilka  flere  visserligen 
icke  höra  till  de  »små v,  om  ock  de  blifvit  behandlade  som  sådana, 
vare  sig  att  de    traditionelt  ehuru   obilligt  underskattats  eller  att 
de  för  den  större  allmänheten  blifvit  namn  med  blott  literaturhisto- 
riskt  värde.     Det  har  i  allmänhet    galt  att  draga  både  små  och 
större    skalder    från    den  glömska,  de  i  många  fall  icke  förtjent. 
»Ofta  rönte  de  smälek»,  heter  det  särskildt  om  de  små,  »och  sä- 
kert kändes  det  för  mången  af  dem  bittert  att  det,  hvari  han  ef- 
ter  måttet   af  sina  krafter  inlagt  hvad  han  egde  bäst,  förbigicks 
och  tegs  till  döds.     Bättre  än  att  håna  dem  är  i  sanning  att  söka 
så   till    sågandes    älska   fram  det^oda  hos  dem».     Och  med  en 
omsorg,  som  nog  bär  vittne  om  denna  förmåga  att  älska  det  goda 
hos  andra,  har  utgifvaren,  som  motstycke  till  de  stora  stjemoma 
på  diktkonstens    himmel,  uppradat  en  hel  vintergata  med  smärre 
eller  delvis  förbleknade  stjernor,  genom  hvilka  den  svenska  vitter- 
hetens   rikedom    visar   sig  vara  vida  större  än  hvad  man  annars 
uppskattar    den  till.     Antalet  af  på  så  sätt  representerade  poeter 
ar  icke   mindre    än  110  nämda  och  fem  onämda,  tillhörande  alla 
en    tidrymd   af   ungefar    halftannat    sekel.     Ibland  de  namngifna 
påträffas    icke   mindre  än  tolf  skalder  från  Finland,  bland  hvilka 
dock  några  tvifvelsutan  böra  räknas  till  »samtida  skalder  af  rang», 
med    hvilkas    bidrag  utgifvaren  erkänner  sig  »haft  lyckan  kunna 
pryda  denna  samling».     Erämst  utmärker  den  sig  för  sin  rikhal- 
tighet,   hvarjemte   sjelfva   urvalet,    som    vittnar  om  lika  mycken 
smak   som    beläsenhet,   med  skäl  kan  betecknas  såsom  karaJkteri- 
stiskt. 

— Im  — n. 
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H,  For  tm ann:  Bilder  ur  kyrkans  historia ;  öfVers.  och  bearb. 
h.  4—6;  232  pg.  8:o.  Sthlm  1882,  C.  E.  Fritze;  pris  å  50  öre 
(Verldshistoriflkt  galleri,  ny  följd). 

M.  Melhye:  Berättelser  ur  Kyrkans  Historia;  bemyndigad 
öfvers.  frän  danska  originalets  tredje  npplaga  af  E.  M.  Rappe; 
h.  1—7;  560  pg.  8:o.  Sthlm  1882—1883,  Fahlcrantz  et  C:o; 
pris  å  50  öre. 

Med  de  trenne  häften  af  Fortmanns  tBilder  nr  kyrkans 
historia»,  hvilka  äter  hafva  kommit  oss  till  hända,  är  första  ban- 
det af  detta  verk  falländadt.  Alla  de  goda  och  framstående  egen- 
skaper, hvilka  utmärka  de  första  häftena,  komma  likaledes  dessa 
sist  utkomna  i  hög  grad  till  del.  Glädjande  ar  att  anteckna 
att  felen  i  språkligt  hänseende  blifvit  allt  mer  sällsynta.  Fram- 
ställningen är  klar  och  redig  i  S3mnerhet  i  biografierna,  såsom 
de  öfver  kejsar  Julianus,  avfällingen  (hvilken  öfversättaren  i  en 
not  tillägger  den  träffande  benämningen  »den  ädelsinnade  man- 
nen»), öfver  Basilius  den  store  och  Aurelius  Augustinus.  Mindre 
lycklig  är  förf.,  hvad  reda  och  öfversigtlighet  beträffar,  i  sina 
skildringar  af  de  religiösa  rörelserna,  såsom  den  arianska  och 
donatiska.  Härtill  ligger  väl  orsaken  deri,  att  han  söker  pä  ett 
enda  ställe  sammanföra  drag  ur  dessa  sekters  lif  och  verksamhet, 
som  tillhöra  skilda  tidsperioder  och  som  småningom  hafva  tit- 
vecklat  sig  såsom  konseqveuser  af  deras  lärosystem  eller  blifvii 
framkallade  genom  det  betryck  och  de  förföljelser,  som  de  affäl- 
lige  voro  underkastade  ifrån  kyrkans  sida.  — .  Det  erkännande 
förf.  skänker  Konstantin  den  store  for  hans  nit  om  kristendo- 
men,  utan  att  alls  onmämna  hans  politiska  beräkningar  derrid, 
synes  väl  öfverdrifvet.  Och  väl  superlativt  är  det  utan  tvifvel 
att  påstå  det  Hieronymus'  många  skrifter  höra  till  de  bästa  och 
gedignaste  bland  kyrkofädernas,  om  denne  också  var  kanske  den 
lärdaste  och  mest  belästa  af  dem  alla.  Den  öfverdri&a  hyll- 
ning förf.  egnar  munkväsendet,  och  epitetet  »helig»,  hvilket 
han  gema  tillägger  flere  af  fomkyrkans  framstående  män,  klin- 
gar alltför  främmande  i  en  protestants  öron.  Alla  dessa  bristfal- 
ligheter  jemte  några  andra  mindre  väsentliga  har  visserligen 
öfvers.  velat  afhjelpa  genom  på  behöriga  ställen  anbragta  noter. 
men  frånsedt  att  denna  bok  skall  sättas  i  ungdomens  hand,  så 
hade  hans  »bearbetning»  helt  säkert  vunnit  på  att  texten  blifvit 
omredigerad  i  det  syfte,  som  hans  anmärkningar  utvisa.  Särskildt 
hade  vi  fbr  vår  del  Instundat  en  utförligare  skildring  af  det  vig- 
tiga kyrkomötet  i  Nicaea  år  325  och  denna  helst  i  förening  med  en 
karaktersbild  af  Athanasius,  som  vid  detta  möte  spelade  en  åt- 
görande rol.  En  dylik  bild  kunde  mycket  väl  hafva  ersatt  teck- 
ningen af  den  romerska  biskopen  Damasus,  som  genom  blodsnt- 
gjutelse  och  uppror  år  366  kom  i  besittning  af  det  romerska  ponti- 
fikatet.  Afven  hörer  ovilkorligen  till  en  lefnadsteckning  af  Erv- 
sostomos  ett  betonande  af  dennes  högt  prisade  kyrkliga  vältalig- 
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het.  —  Detta  allt  förringar  dock  icke  arbetets  värde  och  beröf- 
>*ar  icke  läsaren  det  goda  intryck  han  deraf  erhållit. 

Samtidigt  som  Fortmanns  > Bilder  ur  kyrkans  historia»  utkom- 
mit i  svensk  drägt,  har  äfven  ett  annat  populärt  kyrkohistoriskt 
arbete  blifvit  öfverflyttadt  till  v&rt  tungom&l.  Detta  verk,  utar- 
l)etadt  af  den  danska  prestmannen  M.  Melbye,  har  redan  i  forfrs 
hemland  upplefvat  trenne  upplagor  och  der,  äfvensom  i  Norge, 
vunnit  en  talrik  läsarekrets.  Åtminstone  i  tvenne  hänseenden 
har  detta  arbete  en  obestridlig  förtjenst  i  jemförelse  med  Fort- 
manns nästan  lika  nämda  kyrkohistoriska  skildringar,  den  nämli- 
iren  att  det  kommer  att  omfatta  hela  den  kristna  kyrkans  öden 
unda  till  vår  tid  samt  äfveA  behandla  den  nordiska  kyrkans  lif 
under  framfarna  dagar. 

De  nu  utkomna  sju  häftena  innehålla  gamla  tidens  samt 
istörsta  delen  af  medeltidens  kyrkohistoria.  Valet  af  personer  och 
tilldragelser  är  i  allmänhet  godt  och  karakteristiskt.  Genom  att 
^^tändigt  ställa  de  kyrkohistoriska  företeelserna  i  samband  med 
liktidiga  tilldragelser  på  politikens  och  literaturens  områden  har 
lorf.  intagit  en  ädel  och  fördomsfri  ståndpunkt  vid  sina  falda 
omdömen.  Dessa  äro  derför  öfver  hufvud  sanna  och  träffande  — 
«lessutom  framstälda  i  ett  varmt  och  tilltalande  språk  utan  några 
Mfatoriska  prydnader.  Det  erkännande,  hvilket  t.  ex.  tilldelas 
påfvedömet  och  munkväsendet  såsom  på  sin  tid  nödvändiga  och 
Ijehöfliga  inrättningar,  stämmer  helt  säkert  läsaren  till  tillförsigt. 
Där  deras  stora  skuggsidor  iramhållas.  I  likhet  med  sin  lands- 
man F.  Hammerich,  af  hvars  anderika  kyrkohistoria  han  i  många 
lail  tyckes^vara  besjälad,  faster  förf.  synnerligt  afeeende  vid  att 
de  götisklr  folken  egentligen  voro  de,  hvilka  i  sig  upptogo  kri- 
.^tendomen  såsom  en  alla  lifvets  förhållanden  omskapande  kul- 
turmakt.  Hans  blick  är  äfven  öppen  för  de  mångfaldiga  timliga 
iurdelar,  som  genom  kristendomens  införande  tillsk3mdades  fol- 
ken, t.  ex.  den  rika  nationalliteratur,  hvilken  uppblomstrade  bland 
anglosaxema  i  England  och  på  det  ailägsna,  sagorika  Island. 
Vi  kunna  ej  heller  underlåta  att  omnämna  hans  väl  afPattade 
framställningar  af  den  äldsta  kyrkans  invecklade  lärotvister  samt 
le  karakteristiker,  hvilka  han  gifver  af  läroutvecklingen  i  den 
« 'Sterländska  och  vesterländska  kyrkan,  sådana  de  representerades 
af  skolan  i  Alexandria  samt  de  förnämsta  lärarene  och  biskopame 
:  Bom  och  Karthago.  Mild  och  försonlig,  som  förf.  eljes  tyc- 
kes vara,  kan  han  icke  använda  nog  starka  uttryck,  när  fråga 
uppstår  om  borgerligt  och  religiöst  förtryck.  Så  ogillar  han  med 
ländande  skäl  kyrkans  trälbundenhet  imder  staten  och  framhåller 
Liimsom  i  följd  deraf  kyrkotukten  förslappats,  enär  denna  ute- 
^Intande  bör  handhafvas  af  kyrkan  och  de  medlemmar,  hvilka 
fritt  och  efter  egen  pröfning  hafva  slutit  sig  till  henne.  Härige- 
nom visar  han  sig  vara  en  ifrig  vän  och  förkämpe  för  de  sant 
xrikyrkliga  åsigter,  hvilka  Grundtvig  i  synnerhet  gjorde  gällan- 
«le    i    den    danska  folkkyrkan.     Men  icke  blott  häruti  delar  förf 
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den  mäktige  fiihetskämpens  mexung,  utan  tillegnar  sig  fifven  hans 
säregna  yttranden  om  itrosordet»,  den  apostoliska  trosbekännel- 
sen, »det  lilla  ordet  frän  Herrans  mun»,  säsom  Grundtvig  utta- 
lar sig,  genom  hvilka  uttalanden  denne  rakade  i  konflikt  med 
den  lutherska  formalprincipen.  Man  kan  i  detta  a&eende  icke 
bättre  utreda  den  grundtvigianska  äsigten,  än  förf.  gör  det  t.  ex. 
s.  162.  Hållna  i  en  hängifven,  religiös  ton,  Ma  från  allt  from- 
leri  och  tillgjord  kristendom,  kunna  dessa  berättelser  äfv^en  till- 
fredsställa det  vakna  religiösa  medvetandet  och  förmå  i  hög  gra>i 
uppfylla  det  ändamål,  till  hvilket  en  uppsjö  af  den  uslaste  och  me:^ 
asketiska  literatur  ofta  nu  £kr  tjena.  Afsren  öfver  företeelser  så- 
dana som  korstågen,  hvilka  frän  kristlig  synpunkt  betraktade  hör£ 
till  de  mest  förvända,  kastar  förf.  en  kärleksfull  och  försonand<: 
dager.  Hans  ord  härom  äro  väl  värda  att  läsas  och  behjertas  a: 
intoleransens  bålstore  förkämpar. 

Om  vi  undantaga  på  ett  och  annat  stäUe  förekommande 
torra  dogmatiska  utläggningar  af  den  lutherska  lärans  system 
samt  välmenta  men  obehöfliga  reflexioner  och  förmaningar,  så  ä: 
framställningen  ovanligt  folkelig,  utan  att  nedsjunka  i  de  allda^^- 
liga  asketiska  talesätten.  Härigenom  kan  arbetet  blifva  en  verk- 
lig folkbok,  som  skänker  sina  läsare  en  god  och  gedigen  insigt 
i  kyrkans  förgångna  lif  och  derigenom  grundlägger  en  fast  och 
osviklig  öfvertygelse  för  framtiden.  Arbetet  lider  ej  heller  ai 
nämnvärda  fel,  och  de  få  som  finnas,  i  S3mnerhet  vid  åraia. 
kiuma  mycket  lätt  rättas.  Slutligen  är  verkets  pris  sådant  at^ 
åtminstone  hvarje  välförsedt  folkbibliotek  har  råd  att  lägga  sic 
till  ett  exemplar. 

C.  S.  Hafllerg. 

Herbert  Spene  er:  Uppfostran  i  intellektuelt,  moraliskt  (x^h 
fysiskt  afseende.  Af  förf.  autoriserad  öfversättning.  230  p^'. 
8:o.     Sthlm  1883,  Fr.  Skoglund.     Kr.  2:  25. 

Utkommen  i  sju  upplagor  i  original  och  öfverflyttad  t:T 
lika  många  andra  språk  framträder  ofvan  angifria  afhandling  om- 
sider på  svenska  och  skall  säkert  välkomnas  af  alla,  som  hy^r. 
intresse  för  sjelfva  ämnet  och  veta  med  hvilken  öfverlägsen  klar- 
het och  tilltalande  fr:^mställningstalang  det  blifvit  behandlad:. 
Under  ett  helt  sekel,  kan  man  säga,  har  uppfostringsfr'ågan  sär- 
skildt  sysselsatt  de  yppersta  tänkarene.  Om  det  som  skall  vii- 
nas  genom  uppfostran  är  man  frillt  ense  sedan  ErOusseau  «>.i- 
Pestalozzi ;  det  gäller  allt  fortfarande  att  finna  den  rätta  meto<lei. 
och  det  är  framläggandet  af  de  härför  väsentliga  synpimktem:* 
som  utgör  förevarande  boks  innehåll.  I  få  ord  kan  detta  betf^K- 
nas  med  att  »uppfostran  skall  vara  ett  upprepande  i  smått  af:- 
vilisationen,  att  hon  så  vidt  möjligt  är  skall  vara  en  sjelfutveci 
ling  samt  att  hon  skall  vara  roande».  För  den  som  känner  i>L' 
stött    af    detta   sista  uttryck  veta  vi  intet  bättre  råd  än  att  bf  :> 
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mk  nppmärkBamt  genomläsa   sjelfva  boken,  som  åtminstone  torde 
bibringa   bonom    den    öfvertygelsen    att  intet  rimligt  skäl  finnes, 
hvarfbr   uppfostran   ocb  bvad  dertill  bör  skall  vara  en  pläga  för 
såväl    de   uppfostrande  som  dem  de  ega  taga  värd  om.     Kanske 
alla   bet&nkligbeter   mot    denna    bok  vika,  dä  vi  derur  frambälla 
f6rf:s   uttryckliga   päminnelse    >att    det  icke  är  nägon  enkel  ocb 
lätt  sak  att  rätt  uppfostra,  utan  en  invecklad  ocb  ytterligt  svår  sak,  den 
ävåraste  uppgift  som  faller  på  den  fullvuxnes  lott.     Att  kort  ocb 
^odt    göra   sin  vilja  gällande  inom  familjen  är  ju  möjligt  for  de 
obetydligaste    ocb    mest  obildade  sinnen.     För  att  med  framgång 
genomfora  ett  förnuftigt  ocb  civiliseradt  system,  måste  man  vara 
beredd  på  ansenlig  själsansträngning,  på  litet  studium,  på  en  viss 
grad   af  skarpsinne,   af  tålamod  ocb  af  sjelfbeberskning».     Hvad 
man  känner  om  fullvuxne    ocb  deras  bandlingssätt  bör  man  veta 
uppspåra   bos    barnen   för  att  derefler  rätta  sitt  förfarande  gent- 
emot  dem,     >att    dagligen   utforska  skälen  till  deras  uppförande, 
att  skilja  mellan  verkligt  goda  bandlingar  ocb  sådana  som,  fastän 
de  likna  dessa,  framkallas  af  lägre  impulser,  under  det  man  stän- 
digt bör  vara  på  sin    vakt  mot  det  grymma  misstag  som  ej  säl- 
lan  begås:    att   kalla  intetsägande    bandlingar  för  öfverträdelser 
eller  tillskrifva  barnet  värre    känslor  än  det  byser.     All  ens  för- 
tröstan  skall    ofta    nog  tagas    i  anspråk  för  att  kunna  bibebåUa 
erforderlig  ibärdigbet  på    en  väg,  der  man  synes  röna  föga  eller 
ingen  framgång.     Icke  blott  nödgas  man  ständigt  utforska  skälen 
tur  barnens  bandlingar,    man    måste   äfven  undersöka  skälen  till 
sina  egna,  för  att  skilja  mellan  de  inre  bevekelsegrunder,  bvilka 
hårflyta  f^n  en  sann    föräldraomsorg  ocb  dem,  bvilka  komma  af 
i-ns  egen    sjelfviskbet,  af  kärleken  till  beqvämligbet  ocb  begäret 
etter  herravälde'.     Med  andra  ord  »man  skall  fortsätta  sin  egen 
bögre  uppfostran  på  samma  gång  man  uppfostrar  sina  barn». 

Boken  är  i  främsta  rummet  afsedd  att  förnya  de  uppfost- 
randes  sjelfpröfning  ocb  sjelfförädling,  på  samma  gång  som  den 
:>;irisar  buruledes  man  för  det  växande  slägtet  bör  tillgodogöra 
•dia  genom  föregående  generationers  ansträngning  förvärfvade 
kulturfördelar.  Ofelbarbet  i  resultaten  bvarken  vill  eller  kan  den 
tillförsäkra,  men  att  dess  anvisningar  leda  till  den  rätta  vägen 
'-'^''r  man  villigt  erkänna,  äfven  för  den  bändelse  att  man  icke 
i^an  vara  fullt  ense  med  förf:s  inledande  resonnemang  om  vetan- 
det ocb  dess  förhållande  till  samtliga  grenar  af  mensklig  verk- 
Mmhet.  För  vår  del  åtminstone  betvifla  vi  riktigbeten  af  Spen- 
i'"rs  påstående,  »att  vetenskapen  nödvändigtvis  utgör  underlaget 
f*>r  de  sköna  konsterna»,  i  följd  bvaraf  ban  drar  den  slutsatsen 
•  att  brist  på  vetenskaplig  underbyggnad»  är  vållande  till  model- 
L^ringsfel  bos  bildhuggaren,  till  teckningsfel  bos  målaren,  ocb  att 
Mveu  tonkonsten  ocb  skaldekonsten,  for  att  utöfva  en  sann  verkan, 
t*'nitsätter  vetenskaplig  insigt  om  de  psykiska  processer,  som 
frenom  dem  skola  påverkas.  Men  denna  vår  invändning  hindrar 
^^s  icke  att  hembära  boken  för  öfrigt  vår  odelade  beundran,  den 
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vi  gerna  ikläda  förfis  eget  3rttrande  att  »sann  nppfosbraii  kanen- 
dast  verkställas  af  en  sann  filosof»,  i  den  bemärkelsen  nämligen, 
att  en  s&dan  bör  gälla  som  kompetentaste  rådgifvare,  ock  i  de; 
hänseendet  f&  vi  förorda  Hans  bok  p&  det  bästa. 


öfVersigt. 


Bref  fk*ån  Sverige.  Den  literära  höstmarknaden  är  i  år  gAni^i 
riklig.  Det  har  kanske  icke  just  utkommit  så  många  nya  böcker,  xn»: 
det  väntas  så  många  flere.  Ett  literaturbref,  innehållande  en  kon  t  .'- 
versigt,  kommer  då  att  omnämna,  ej  blott  de  böcker,  som  nu  reljz: 
finnas  tillgängliga,  utan  också  dem  som  inom  de  närmaste  månadéma 
blifva  synliga. 

Fm  Edgren  har  ntgifvit  sina  dramatiska  arbeten  från  trycke^ 
Detta  är  snart  sagdt  den  enda  literära  nyheten.  Eder  brefskrifT&rr 
anser  sig  nämligen  af  lätt  begripliga  skäl  ej  kunna  orda,  hvarken  ^^n: 
novellerna  >Strömoln>,  ej  heller  om  den  samling  literaturstudier,  soc 
åtminstone  innan  detta  bref  blir  synligt  i  tryck,  utkommer  under  ^•.- 
teln  >Ur  samtiden». 

Det  är  väl  ej  skäl  att  upptaga  utrymmet  med  någon  redog  - 
relse  for  fru  Edgrens  äldre  pjeser.  När  de  spelades,  sysselsatte  sic 
tidningarna  naturligtvis  särdeles  utförligt  med  dessa  framstående  ar- 
beten, och  man  har  således  rätt  att  förutsätta  deras  innehåll  såsou. 
bekant.  Fru  Edgren  har  ntgifvit  sina  pjeser  i  tre  häften,  det  ena  hif- 
tet  innehållande  Skådespderskan  (hennes  första  dramatiska  arbet") 
samt  Under  toffdn,  hvilka  båda  uppf&rts  påkungl.  Dramatiska  teater:, 
det  andra  innehållande  Mfvan,  hvilket  uppförts  på  Nya  teatern  f^\ 
sedan  med  mycken  framgång  på  Taliateatern  i  Hamburg.  Det  trei;.» 
häftet  innehåller  Sarma  qvinnor,  det  stycke  som  nu  senast  blifrit  npi^ 
fordt  å  härvarande  Dramatiska  teater.  En  räddande  ängel,  hvilken  sss:- 
tidigt  spelades  som  forpjes,  har  författarinnan  ej  brytt  sig  om  an  u*- 
gifva  från  tiycket,  tydligen  derför  att  den  redan  fornt  på  sätt  och  v:? 
varit  synlig  i  tryck.  Den  utgör  nämligen  en  dramatisering  af  nove!* 
len  >En  bal  i  80cieteten>,  hvilken  som  bekant  inledde  hennes  först:, 
novellsamling. 

»Sanna  qvinnor»  skiljer  sig  i  ett  afseende  på  ett  märkligt  så" 
från  fru  Edgrens  öfriga  arbeten.  Jag  har  i  mitt  förra  bref  till  Fiii<^ 
tidskrift  haft  tillfälle  att  påpeka  hvad  jag  ansåg  vara  nerven  i  fm  Ek- 
grens författar-individualitet,  och  jag  sökte  då  visa  hur  man  i  all', 
hvad  hon  dittills  skrifvit,  såg  foga  af  den  indignation,  som  eljest  &: 
ett  så  vanligt  drag  hos  nutida   författare.     »Sanna    qvinnor*  är  eme.- 
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lertid  i  detta  hänseende  ett  undantag.  Det  är  en  utpreglad  tendens- 
]>jes,  behandlande  den  fråga,  som  så  mycket  på  sista  tiden  blifvit  be- 
hnndlad,  frågan  om  qvinnans  ställning  inom  äktenskapet.  Och  det 
utan  tvifvel  originelaste  och  bästa  i  hela  stycket  är  den  der  uttalade 
tanken,  att  det  är  ej  blott  mannen,  som  genom  sitt  lättsinne  neddra- 
ger äktenskapet,  utan  att  qvinnan  deri  har  sin  dryga  anpart  genom 
det  slappa  sätt,  hvarmed  hon  vänjer  sig  att  öfverse  med  allt,  fördraga 
allt,  förlåta  allt.  Det  är  denna  sedliga  indifferentism,  hvilken  orätt 
^r  nnder  namn  af  »sann  qvinlighet»,  som  sanktionerar,  kan  man  nä- 
stan säga,  mannens  förseelser,  och  detta  är  qvinnans  fel.  Det  är  in- 
tressant att  någon  gifvit  frågan  äfven  denna  vändning  just  derför  att 
man  så  länge  enligt  Ibsens  föredöme  hufvudsakligen  angripit  mannen. 
Och  det  är  dubbelt  tänkvärdt,  då  denna  sanning  blifvit  sagd  just  af 
fil  qvinna. 

Eljest  har  bokmarknaden  som  sagdt  hittills  varit  något  mager. 
Oom  Gerd,  en  poetisk  kalender  utgifven  af  Richard  Bergström  och 
innehållande  en  del  af  glömda  författares  glömda  alster,  vet  jag  knapt 
nÄgot  nytt.  Bmseldrag  af  Georg  Nordensvan  utkom  i  våras,  strax  se- 
dan jag  då  afsändt  mitt  bref,  hvarför  den  läsande  allmänheten  hunnit 
t*>.ga  kännedom  derom  för  länge  sedan. 

Men  man  väntar  som  sagdt  ej  så  litet  till  julen.  Eder  brefskrif- 
vare  kan  ej  precis  tala  om  allt,  men  ett  och  annat  kan  han  dock 
mimna. 

Af  vetenskapliga  arbeten  väntas  till  julen  första  delen  af  en  i 
literära  kretsar  i  Sverige  länge  omtalad  bok,  docenten  Henrik  Schticks 
arMe  öfver  William  Shakspeare.  Docenten  Schtick  är  den  ende  egent- 
\yf;e  representanten  i  vårt  land  för  den  riktning  inom  estetiken,  hvil- 
ken vill  se  literaturen  och  konsten  i  strängt  samband  med  kulturens 
ntreckling  i; allmänhet  och  som  vill  bygga  sin  vetenskap,  ej  på  »este- 
ns<ka  system»,  utan  på  grundlig  och  exakt  empirisk  forskning,  den 
riktning,  som  vill  låta  oss  se  hvad  slags  lif  som  besjälar  ett  konst- 
verk, men  som  är  mera  likgiltig  for  efter  hvilka  regler  det  blir  till- 
talande för  088  eller  icke.  Hr  Schtick  har  genom  långvariga  studier 
i  utlandet  förberedt  sig  till  detta  arbete. 

Snoilsky  kommer  att  lemna  en  ny  samling  dikter.  Strindberg 
Kinder  också  ut  ett  häfte  dikter,  hvarpå  några  prof  redan  varit  syn- 
liga i  hr  Ahnfelts  tidskrift  »Ur  dagens  krönika».  Noveller  komma 
nnder  höstmånaderna  af  Oscar  Levertin  (förf.  till  »Från  Rivieran), 
Daniel  Fallström  och  Clara  Kuhlman,  hvilken  sistnämda  särskildt  är 
Imkant  för  Finsk  tidskrifts  läsare.  Vidare  kommer  hr  Edvard  Fredin 
att  utgifva  en  samling  af  de  talang^lla  öfversättningar  från  utländ- 
ska skalder,  som  förut  varit  synliga  i  så  väl  tidningar  som  tidskrifter. 

G.  af  G. 
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Teater.  I  angenämaste  minne  ha  vi  de  tre  småpjeser,  som  un- 
der loppet  af  september  och  oktober  gifvits  med  fru  Bruno  i  hafvrnl- 
rolema.  Sjelfva  genren  står  icke  i  synnerligt  anseende  hos  yrkeskri- 
tiken,  och  de  som  rätta  sitt  omdöme  efter  dess  recensioner  äro  Til 
emellan&t  benägna  att  i  dylika  pjeser  endast  finna  nödvnxna  alster  af 
dramatiskt  skriftstalleri.  Emellertid  har  enaktaren  inom  dramatikfx 
sanmia  berättigande  som  genrebilden  inom  måleriet;  det  är  änmer.' 
natur  och  uppfattningen  deraf,  som  bestänmier  dimensionerna,  o^L 
konstvärdet  beror  i  begge  fallen  af  den  skicklighet,  hvarmed  det  he!^ 
blifvit  behandladt. 

En  liten  täck  bit  är  >Jag  spisar  hos  min  mor>,  ett  fransrA^ 
bolagsarbete,  bekant  från  början  af  60:talet  och  sedan  dess  ytterlig&rv 
speladt  då  Frithjof  Kaa  tillhörde  vår  scen.  Originel  till  sitt  motiv,  ar 
pjesen  en  näpen  interiör  från  förra  seklets  artistlif,  troget  återspeg- 
lande dess  gestalter  och  dialog.  Hufvudfignren  deri  är  en  på  sin  ti  t 
beundrad  sångerska  i  Paris,  som  på  en  nyårsdag  får  göra  den  ena- 
renheten,  att  hon,  oaktadt  sdl  sin  ryktbarhet,  ändock  står  ensam  i  Ttr.- 
den.  Enhvar  som  annars  står  henne  nära  är  den  dagen  hindrad  &v 
mottaga  hennes  middagsbjudning,  emedan  alla,  enligt  landets  sed,  >!.-. 
spisa  hos  sin  familj.  En  sådan  eger  hon  icke,  och  äfven  då  en  ben- 
nos barndomsvän,  målaren  Didier,  vill  införa  henne  i  sitt  enkla  Tt- 
äldrahem,  finner  hon  sådant  oförenligt  med  sin  samhällsställning,  dtr. 
hon  skulle  nödgas  förneka  inför  det  arbetsfolk,  hvars  gästfrihet  ho-. 
ämnade  taga  i  anspråk.  Hon  stannar  hemma,  för  att  äfven  sjelf  »spi^ 
hos  sin  mor>,  som  visserligen  icke  mer  tillhör  de  lefvandes  anu^ 
men  som  genom  sitt  af  Didier  målade  porträtt  kan  närvara  vid  dt>n 
frejdade  sångerskans  ensliga  nyårstailel.  Älskligt,  täckt  ooh  graciöst, 
med  ett  forsigtigt  undvikande  af  såväl  det  sentimentala  som  det  &:.- 
stötliga,  hvilka  hvardera  ligga  nog  nära  till  den  i  stycket'  tecknaot 
situationen,  är  det  hela  genomfördt,  och  just  sådan  var  äfven  in 
Brunos  framställning  af  hufvudrolen.  Ibland  bipersonerna  är  målartL 
den  enda  mer  betydande;  hans  rol  återgafs  af  hr  Dahlström  icke  nta: 
förtjenst,  ehuru  den  värme  och  innerlighet  han  förstod  att  inlägg  • 
deri  säkert  hade  bättre  framträdt,  om  den  artistiska  glädtighet  h^ 
eftersträfvade  hållits  mera  fjerran  från  ett  visst  burschikost  v- 
sen,  som  icke  vill  rätt  gå  ihop  med  våra  foreställningar  om  för.- 
seklets  sällskapslater.  Hvad  dessa  beträffar  kommo  de  här  visserli- 
gen icke  heller  till  sin  rätt  hos  styckets  andra  bifigurer  från  den  ti- 
dens högre  sferer. 

Af  de  öfriga  småstyckena  hör  Otto  Benzons  »Surrogat»  till  'I- 
originelaste  i  sitt  slag.  Sjelfva  stycket,  i  hög  grad  anmärkningsvar  :* 
såsom  ett  förstlingsarbete,  utgöres  af  en  enda  dialog  mellan  en  ulh 
enka  och  en  målare,  och  hela  dess  effekt  beror  på  en  riktig  och  rt. 
betänkt  framsägning   af  de   i  sig  sjelf  enkla  och  inom^  en  begran^> 
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kanslosfer  hållna  replikerna.  S&  speladt  som  af  fm  Bruno  och  hr 
Wilhelmson,  är  dess  verkan  omotst&ndlig.  Hennes  parti  är  ett  af 
dem,  hvarmed  hon  tjusat  Stockholm  under  senaste  spel&r,  och  om  hon 
genom  sitt  spel  öfverglänste  sin  medspelare  här,  så  torde  det  till  en 
del  ha  berott  på  att  han  ännu  kände  sig  något  forsagd  gentemot  hen- 
nes öfverlägsenhet.  Blir  han  oftare  i  tillfälle  att  lösa  samma  uppgift, 
skall  han  otvifvelaktigt  vinna  i  säkerhet  och  då  spela  rolen  alltige- 
nom lika  tilltalande  som  han  redan  gjort  det  i  de  partier,  hvilka  hålla 
tfig  inom  den  lugna  reflexionens  och  de  slagfärdiga  replikemas  område. 

Fru  Alfhild  Agrells  enaktare  >£n  hufvudsak>,  redan  omtalad  i 
Tidskriftens  oktoberhäfte  (s.  275),  är  en  näpen  familjeinteriör,  nå- 
got svag  i  tekniken,  men  desto  skickligare  i  dialogen  och  i  tecknin- 
i:tn  af  styckets  hufvudfigur,  en  bortskämd  ung  fru,  som  speltes  på 
é(t  intagande  sätt  af  fm  Bruno.  Om  hon  i  de  lekande  partierna  af 
sin  rol  var  mera  öfvertygande  sann,  än  då  det  gälde  att  framhålla 
forändringen  af  hennes  karakter,  så  beror  detta  uteslutande  på  kom- 
positionens sv8|^het;  ty  så  bredt  det  hela  än  blifvit  hållet,  har  f5rf. 
icke  förstått  att  ge  en  nöjaktig  motivering  åt  den  seger,  som  den 
lilla  intagande  varelsen  omsider  vinner  öfver  det  oförstånd  andra 
nppammat  hos  henne.  Styckets  begge  andra  roler  återgåfvos  beröm- 
ligt af  fröken  Beis  och  hr  Bränder. 

Med  rätta  har  »Låtom  oss  skiljas»  af  Victorien  Sardou  och 
Emile  de  Najac  ^  icke  Narjac  som  han  fortfarande  får  heta  på  af- 
tichen  —  ånyo  blifvit  upptaget  *).  Utom  att  sjelfva  stycket  är  forträff- 
iigt  utarbetadt,  underhållande  i  sina  detaljer  och  tilltalande  genom  en 
^and  lefnadsåskådning,  erbjuder  det  for  gedigna  scenfska  förmågor 
ett  rikt  tillfälle  att  utveckla  sina  talanger.  Så  som  det  speltes  af  fru 
Bruno  och  hr  Hillberg  i  hufvudrolema,  ha  vi  aldrig  sett  det  gifvas 
Deu  f ordna  Cyprienne  vid  vår  scen  var  intagande,  älsklig,  ungdom- 
ig  och  naturfrisk;  men  den  nuvarande  var  utom  .allt  detta  henne  öf- 
verlägsen  uti  den  alltigenom  konstnärliga  uppfattningen  af  sitt  spel. 
Från  början  till  slutet,  i  hvarje  åtbörd  och  replik,  i  hvarje  min  och 
tonfall  är  det  lifslefvande  verklighet,  och  man  får  tillika  en  inblick 
'<:ti  karakteren  sådan  den  skulle  framträda  under  andra  förhållanden. 
I^et  är  häruti  den  konstnärliga  idealiseringen  består,  och  just  denna 
^il^  vi  här  genomförd  med  en  ofelbar  träffsäkerhet.  Uti  hr  Hillberg 
iiade  hon  en  ypperlig  medspelare.  Hans  uppfattning  af  den  äkta 
niannen  afviker  från  den  traditionela;  i  stället  för  en  typisk  teater- 
>  bon  vi  vant  >  ger  han  en  sjelf ständig  skapelse,  h  varigenom  rolen  får 
<<x  nytt  behag.  Huruvida  detta  parti  ursprungligen  varit  änmadt  att 
spelas  på  detta  vis  blir  alldeles  likgiltigt  inför  det  fulländade  i  hans 
A-araktersteckning.    Intresset  för  stycket  koncentrerar  sig  här  icke  på 
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att  se  mannen  slå  sin  medtäflare  om  den  unga,  något  romaneskafnm5 
ganst  ur  brädet,  utan  på  det  sätt  hvarpå  den  äldre,  något  lefnadstrött« 
herren  genom  sin  öfverlägsna  lefnadserfarenhet  lyckas  vinna  sin  hu- 
strus tillgifvenhet  Tjusningen  betingas  i  detta  fall,  liksom  vid  nt- 
förandet  af  motpartiet,  af  spelet,  och  derför  kan  stycket  alltid  återse^ 
med  nöje.  Hr  Hagman  återgaf  syndabocken  Adhémar  i  en  upptatr- 
ning,  den  vi  till  sina  grunddrag  böra  ge  företrädet  framfor  hans  tt>re 
gångares  i  rolen.  Tvifvelsutan  bör  väl  denne  kurtisör  ha  något,  so::. 
kan  förklara  hans  om  än  aldrig  så  platoniska  framgång  hos  den  uii^ 
frun.  Helt  riktigt  uppträdde  han  som  en  veritabel  Adonis,  sjelfiorn"; . 
och  >gul>,  och  hade  endast  behöft  en  starkare  tillsats  af  denna  snfr- 
sancens  komik,  som  ligger  i  sjelfva  rolen,  för  att  få  den  så  rolig  sii^ 
den  onekligen  kan  bli  utan  att  figuren  derför,  enligt  hvad  härfanii- 
nan  varit  fallet,  göres  till  en  idiot,  som  aldrig  bort  vara  farlig  fv: 
den  öfvermodiga  unga  frun  och  hennes  längtan  efter  en  pikant  il- 
tenskapsroman. 

Omsider  har  ock  fru  Alfhild  Agrells  tvåaktsdram  »Bädda i > 
kommit  till  uppforande  hos  oss.  Sjelfva  stycket,  starkt  påver k&di  «i* 
Ibsens  Nora,  finnes  utförligt  granskadt  uti  vårt  oktoberbäfte  s.  27.' . 
och  vi  ha  här  endast  att  hålla  oss  till  utförandet,  som  var  ganska  til- 
fredsställande,  ehuru  det  pinsamma  intrycket  af  handlingen  på  iiiU* 
sätt  deraf  kunde  motvägas.  Emellertid  borde  nutidens  verklightt- 
smak,  som  sätter  så  stort  värde  på  framhållandet  af  »lifvets  skuggsi- 
dor», ha  funnit  sin  uträkning  vid  både  pjesen  och  spelet,  som  xiss^i- 
ligen  erbjuder  de  utförande  talrika  efiektscener  men  tillika  ror  sii:  • 
så  många  karaktersöfverdrifter,  att  ett  verkligt  intresse  för  hufvndr- 
gurema  knappast  vill  inställa  sig.  Värst  träfias  af  detta  fel  stycj^t:*^ 
onda  genius,  fru  Rektorskan,  en  figur  af  alldeles  samma  virke  ^ii 
de  traditionela  teaterbofvame.  Fru  Littmark  hade  der  en  svår  crL 
otacksam  uppgift  att  lösa,  så  mycket  mer  otacksam  som  denna  karr.- 
kering  af  moderskärleken  genom  förf.  uppsåtligen  blifvit  drifven  'li- 
en ytterlighet,  der  all  sanning  i  framställningen  måste  upphöra.  Na- 
turligtvis är  det  forf:s  förkärlek  för  sin  favoritfigur,  den  i  sitt  t^' 
hem  förödmjukad»  unga  frun,  som  föranledt  denna  missteckning:  n;^: 
öfverdriften  hamnar  sig  nogsamt  på  denna  figur  sjelf,  i  det  att  hju 
slutscenen,  då  hon  vägrar  att  rädda  sin  man  från  vanära,  all5  kii- 
väcker  detta  intryck  af  heroism,  som  förf.  påtagligen  haft  i  sigte.  Fi- 
ken Beis,  som  på  allt  sätt  gjorde  sin  sak  oklanderligt,  var  natorligrr.* 
vid  detta  tillfälle  icke  i  stånd  att  väcka  odeladt  medhåll  för  dcL 
känsla  af  vedergällningsbehof,  som  förf.  här  velat  framkalla.  De  rr» 
större  karlpartiema,  vida  bättre  genomförda,  återgåfvos  rätt  fortjenr* 
fullt  af  hrr  Wilhelmson  och  Hirsch,  Deremot  var  hr  Hagman  ganska 
svag  i  den  lilla  episodrol,  som  är  skäligen  öfverflödig  i  stycket.  —  £: 
riktig  vederqvickelse  var  det  att  efter  detta  raffeldrama  f&  se  »En  lite:: 
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solstrålo,  den  älskligaste  bleuette  man  gema  kan  tänka  sig  och  tillika 
ett  särdeles  fiLgnesamt  prof  på  den  utveckling  förf.  till  den  lilla  en- 
aktaren >Flydda  minnen»  och  till  treaktskomedin  > Sport»*)  ytterligare 
^'eiiomgått  Ämnet  är  enkelt  och  om  man  s&  vill  icke  alldeles  nytt, 
men  skickligt  behandladt,  icke  minst  genom  den  behagliga,  poetiska 
htämning  förf.  lyckats  inlägga  deri.  Det  gäller  att  for  familj elifvet 
vinna  en  man,  som  hyllar  ungkarlsståndet  af  vana  och  öfvertyg^se. 
Omslaget  i  hans  sinne  åstadkommes  genom  den  tjusning,  som  omger 
Lvarje  qvinna  vid  utöfningen  af  moderskallet,  äfven  då,  som  i  fore- 
varande  fall,  blott  en  tillfällig  tjenstgöring  hos  en  väninnas  barn  ifrå- 
^akommer.  I  välberäknad  motsats  härtill  har  förf.  stält  ett  annat  mo- 
»lerligt  förhållande,  nämligen  det  mellan  berörde  ungkarl  och  en  hans 
^rotjenarinna,  som  skött  honom  sedan  hans  födelse  och  slutligen  fått 
tAga  vård  om  hans  hushåll,  i  följd  hvaraf  hon  tror  sig  ha  ett  slags 
privilegium  på  att  rå  om  honom  allena.  Trots  alla  hinder  från  detta 
liill  afsvär  han  naturligtvis  ungkarlsståndet,  dock  utan  att  derior  gå 
miste  om  sin  gamla,  uppoffrande  och  oegennyttiga  gamla  vårdarinna. 
Med  riktig  takt  har  förf  här  af  hållit  sig  från  både  pjunk  och  senti- 
Duentalitet  genom  att  förse  denna  vältecknade  karakter  med  så  myc- 
kon  komik,  att  den  blir  mera  treflig  än  egentligen  löjlig.  På  ett 
i  allo  anmärkningsvärdt  sätt  återgafs  detta  parti  af  fröken  Wenner- 
';vist,  som  deruti  visade  af  huru  stor  betydelse  våra  egna  förmågor 
»ro,  om  man  förstår  att  använda  dem.  De  begge  Öfriga  hufvudpar- 
tiema  spelades  af  fröken  Wessler  och  hr  Bränder  förtjenstfuUt,  något 
<om  äfven  gäller  om  hr  Olssons  lilla  fj^Unadsrol. 

Motsedd  med  en  lätt  förklarlig  spänning  kom  Ibsens  »Gengån- 
gare» i  början  af  innevarande  månad  till  uppförande.  Att  den  togs 
'3pp  på  vår  scen  var  helt  naturligt,  sedan  man  i  utlandet  brutit  med 
•Ir  betänkligheter  man  länge  hyst  emot  detta  drama,  som  i  tekniskt 
l.an<)eende  är  det  mest  fulländade  af  den  store  skaldens  många  snille- 
Verk.  Hvad  man  än  må  kunna  invända  deremot  ur  estetisk  synpunkt, 
"ch  i  så  fall  äro  vi  villige  att  i  hufvudsak  förena  oss  om  allt,  hvad 
r»r  mer  än  ett  år  tillbaka  blifvit  yttradt  uti  Tidskriften*),  så  hålla 
^i  dock  före  att  stycket  i  sig  sjelft  är  vida  bättre  än  dess  rykte, 
4dant  det  närmast  gestaltat  sig  efter  den  stormiga  kontroversen  ome- 
•i  Ibart  vid  dess  utkommande  i  tryck.  Väl  förblir  det  en  brist  att  det 
^•-■mnar  en  utan  egentlig  försoning  i  slutet;  men  sådant  ligger  lika 
mycket  i  skaldens  eget  skaplynne  som  i  den  framställningsform,  han 
TiUegnat  sig  uti  sina  så  kallade  verklighetsdramer.  För  hvar  och  en 
-"^m  finner  sig  i  denna  egendomlighet  hos  Ibsens  snille  erbjuder 
>\vcket  ett  sådant  intresse,  att  en  nordisk   teater,  som  vill  följa  med 


>)  Jfr  Finsk  tidskr.  Tom  Xni  s.  305  f.  (Oktober  1882). 
')  Jfr  Tom  Xni  s.  198  ff.  (September  1882). 
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nutidens  dramatik;  skulle  beröfva  sig  sjelf  ett  ovärderligt  tillfälle 
till  verksamhet  om  den  af hölle  sig  från  dess  uppförande.  S&dfmt 
detta  skaldeverk  äx,  utöfvar  det  en  öfverväldigande  verkan,  och  detta 
icke  minst  genom  sin  > naturalism»,  som  ju  är  ett  väsentligt  drag  i 
den  »verklighet»  man  nu  for  tiden  vill  p&träffa  i  all  konst.  År  demiA 
genomförd  med  en  så  eminent  konstnärb*ghet  som  här,  så  kunna  be- 
tänkligheterna emot  stycket  så  mycket  hellre  suspenderas,  som  »fal- 
hetema#  beröras  på  ett  djupt  allvarligt  och  ingalunda  anstöUigt  såTu 
Jemlikt  sin  skaldeindividualitet  vill  Ibsen  träffa  djupt  i  hvad  han  med 
hela  sitt  hjertas  glöd  anser  förkastligt  och  afskyvärdt,  på  samma  gån^ 
som  han  hvarken  vill  eller  kan  bjuda  någon  annan  tröst  än  att  Lah- 
visa  till  naturen  i  dess  universela,  ötVer  alla  våra  önskningar  ocl 
forirrelser  höjda  förlopp,  inför  hvilket  vi  försvinna  till  ett  intet  En 
sådan  betydelse  tillägga  vi  för  vår  del  soluppgången  i  styckets  sIq:. 
om  hvars  rätta  verkan  endast  den  omedelbara  åskådningen  från  sct- 
nen  kan  öfvertyga  en.  Utan  tvifvel  är  totaleffekten  icke  desto  nuL- 
dre  forfarlig,  men  det  ligger  det  oaktadt  ett  religiöst  patos  deruti,  som 
ingalunda  är  främmande  för  konsten.  Och  att  skalden  verkligen  ftsyi- 
tat  detta  ligger  ju  äfven  tydligen  uttaladt  i  styckets  grundmotiv,  som 
uttryckligen  angifves  vara  att  »fädrens  missgemingar  straÖ'as  in  {n^ 
barnen».  Må  vara  att  detta  är  grymt,  men  denna  gr3rmhet  har  ssl- 
nerligen  ett  annat  upphof  än  skaldens  fantasi,  som  blott  gifvit  konst- 
närlig gestalt  åt  föreställningar,  dem  han  med  skäl  kunnat  foratsära 
såsom  fullt  förtrogna  för  sina  åskådare. 

Besinnar  man  detta,  så  står  man  verkligen  rådvill  gentemot  åtz 
animositet,  hvarmed  detta  konstverk  i  början  blifvit  bemött.  År  tier 
kanske  sjelfva  denna  teckning  af  vansinnet  man  funnit  okonstnårli^ 
och  för  scenisk  framställning  olämplig?  Tanken  på  »Kung  Lear»  hA'i*i 
bort  häfva  denna  betänklighet,  der  vansinnet,  vid  sidan  af  en  mäns:  I 
andra  forfarligheter  och  styggelser,  fyller  en  nog  lång  rad  af  akt<r, 
hvaremot  här  samma  själsföreteelse,  in  i  minsta  detalj  mästerligt  ft  r- 
beredd  och  genomförd,  endast  upptager  styckets  briljanta  slutscer. 
Tager  man  anstöt  af  att  skalden  fört  fram  en  sjukling,  och  menar  xn^:: 
att  sådant  strider  mot  konstens  fordringar  och  att  med  samma  nv 
som  han  tecknat  en  dylik  rent  patologisk  process  andra  kliniska  före 
teelser  kunde  upptagas  till  behandling?  Man  kunde  till  exempel  xänsi 
sig  en  individ  lidande  af  en  elak  yttre  åkomma,  som  gjort  honor- 
omöjlig  för  all  beröring  med  gelikar,  hvilka  dock  nödgas  uppsöka  1*  - 
nom  för  att  öfverkomma  ett  i  hans  värj  o  befintligt  föremål,  som  se 
någon  anledning  vore  dem  af  vigt  att  ega.  Sjuklingen  skuUe  natm- 
ligtvis  framställas  i  all  sin  eländighet,  så  att  den  rapport,  hvaruti  ve- 
derbörande personer  träda  med  honom,  kan  ingifva  ett  visst  intres?-, 
för  dem,  på  samma,  gång  som  deras  uppsåt  mot  hans  egendom  sk^l 
väcka  ett  ökadt  deltagande  för  honom.    Här  föreligga   konflikter  :.' 
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nog  betydande  art,  att  en  verklig  skald  kunde  gestalta  dem  till  ett 
konstverk.  Men  ett  sådant  finnes  redan  och  har  i  seklers  beundran 
en  of  ver  alla  teoretiska  betänkligheter  segrande  hafd:  stycket  heter 
>Philoktetes>  och  dess  författare  Sofokles.  Hvad  som  befunnits  tillbör- 
ligt för  den  store  hellenen  bör  icke  förvägras  den  geniale  norrman- 
nen,  hvars  verk  i  detta  hänseende  icke  är  mindre  konstnärligt,  hvar- 
jemte  de  forhållanden  han  vill  belysa  onekligen  förtjena  att  bli  det. 
Hånned  är  icke  sagdt  att  dessa  saker  ständigt  eller  företrädesvis  skola 
Whandlas  från  scenen.  Det  är  icke  mången  förf.  som  kan  göra  det 
så  som  Ibsen,  och  derför  är  det  föga  rådligt  att  taga  honom  till  mön- 
ster for  detta  slags  verk,  helst  ett  dylikt  indragande  af  organiska 
processer  alltid  är  af  tvifvelaktigt  värde  for  konsten.  Men  lika  godt 
9om  man  för  den  sceniska  teknikens  skuld  håller  till  godo  med  den 
ftllt  annat  än  estetiskt  oantastliga  fransyska  äktenskapsdramatiken,  må 
miui  kunna  se  Ibsens  >Grengångare>,  der  samma  sak,  tagen  ur  en  mer 
omfattande  synpunkt,  behandlas  i  en  vida  allvarligare  och  vi  våga 
Mga  renare  anda.  Huru  oändligt  mycken  frivolitet  fördrar  man  icke 
i  dessa  franska  dramer!  Här  finnes  deraf  icke  något  spår,  åtminstone 
icke  i  samma  syfte  och  med  den  effektberäkning,  som  der  afgjordt  är 
rådande.  Hvad  af  detta  element  ingår  i  förevarande  drama  utgör  en 
integrerande  del  af  den  naturalism,  som  är  utmärkande  för  sjelfva  be- 
handlingssättet utan  att  derfor  på  något  sätt  förhärligas. 

Från  de  få  håll,  der  stycket  hittills  till  fullo  blifvit  uppskattadt, 
bar  med  rätta  framhållits  att  säkerheten,  enkelheten  och  finheten  i 
dess  framställning  påminna  om  den  antika  tragedin  under  Sofokles. 
Och  detta  gäller  särskildt  den  gestalt  i  dramat,  kring  hvilken  hela 
handlingen  är  koncentrerad.  Fru  Alving  är  visserligen  en  så  modern 
personlighet  som  hon  bör  vara  i  ett  »verklighetsdrama»,  men  den 
djnpt  menskliga  fond,  som  skalden  förlänat  henne,  tillika  med  den 
heroiska  kamp,  som  hon  med  egen  kraft  för  emot  sitt  hårda  öde,  ger 
henne  ett  visst  slägttycke  med  de  sublima  gestalterna  ur  den  helleni- 
ska  diktverlden.  Uti  ett  henne  påtvingadt  äktenskap  med  en  rå,  på 
alla  slags  utsväfhingar  hänsynslöst  begifven  man  har  hon  hållit  ut, 
emedan  man  sökt  öfvertyga  henne  om  att  sådant  vore  hennes  pligt. 
Denna  har  hon  tåligt  fullgjort  af  kärlek  till  sin  son  och  emedan  hon, 
både  under  mannens  lifstid  och  långt  derutöfver,  sedan  han  dukat  un- 
der for  sin  skörlefnad,  kunde  upprätthålla  skenet  af  ett  godt  förhål- 
hållande  med  honom,  som  hade  den  för  tygellöst  folk  ofta  utmärkande 
egenheten  att  blända  genom  ett  visst  hjertevinnande  sätt.  Hela  hen- 
nes tillförsigt  var  stäld  på  att  i  sin  sons  tillgifvenhet  och  lycka  få  er- 
sättning for  hvad  hon  aldrig  funnit  hos  fadern.  Men  dennes  'miss- 
gemingar»  skulle  icke  förty  straffas  på  den  arma  sonen,  som  ända 
frän  sin  födelse  »haft  något  maskstunget  uti  sig»;  vid  mannaålderns 
inträde  gripes  han  af  ett  oundvikligt  och  på  intet  vis  sjelfforvålladt  van- 
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sinne.  Detta  enkla,  storartade  motiv  utvecklas  med  fulländadt  master- 
skåp  under  en  rad  af  omotståndligt  fängslande  scener,  begyxmande 
med  enkla  hvardagsresonnemang  och  stigande  till  den  mest  gripande 
situation,  h vartill  f&  diktverk  kunna  uppvisa  motstycket  Att  har  lig- 
ger en  högeligen  lockande  uppgift  för  den  sceniska  artisten  är  så  obe- 
stridligt som  att  den  tillika  är  af  de  svåraste,  emedan  den  krifver  en 
välde  öfver  det  af  skalden  erbjudna  rikhaltiga  material,  som  blott  un- 
der särdeles  gynsamma  förhållanden  står  en  skådespelerska  till  buds 
utan  en  långvarig  beredelse.  Angående  de  två  framställ arinnor. 
hvilka  härförinnan  spelat  fru  Alvings  parti,  äro  meningarna,  som  l)e- 
kant,  högst  delade:  hvardera  har  rÖ!nt  jrtt^rligt  beröm  och  hänsyTislös: 
klander.  Denna  märkliga  omständighet  bör  få  åberopas  till  fru  Lin- 
marks  fördel  vid  hennes  återgif vande  af  fru  Alving;  hon  eger  alla  an- 
språk på  erkännande  för  sina  redliga  bemödanden,  som  äfven  gynnad 
af  framgång.  Väl  kan  man  tänka  sig  denna  rol  spelad  på  ett  mer  öf- 
verlägset  sätt,  men  lika  säkert  som  att  ingen  vid  vår  teater  knmui' 
göra  fm  Littmark  den  henne  anförtrodda  uppgiften  stridig,  lika  vissr 
har  hon  i  detta  parti  ådagalagt  en  korrekt  och  i  allo  genomtänkt  upp- 
fattning,  på  grund  hvaraf  hon  haft  många  lyckliga  enskildheter,  att 
icke  tala  om  slutscenen,  der  hon  lade  sig  vinn  om  sanning  i  uttrye* 
ket  och  om  ett  jemnmått  i  diktion  och  åtbörder,  det  man  så  mycket 
mer  bör  hålla  henne  räkning  för,  som  en  afvikelse  från  det  rätt«  så 
lätt  kan  inträda  under  den  rådande  situationen.  Med  nöje  må  vi  til!- 
lika  anteckna  att  hennes  utförande  för  hvarje  gång  stycket  gafs  hnyo 
vann  i  stadga  och  innerlighet. 

Näst   efter  fru  Alving  i  betydenhet  kommer  pastor  Manders' 
parti,  af  skalden   behandladt  på  ett  så  skiftande  och  mångtydigt  »tt. 
att  iiere  uppfattningar  deraf  kunna  göras  gällande  och  till  en  viss 
grad  anses  riktiga.    £mellan  tvenne  ytterligheter,  att  göra  honom  till 
>ett  stort  bam>    och  ett  slags  Tartufe,  har  hr  Agardh  valt  den  råtta 
medelvägen  och  gifvit  oss  en  fin  och  förträffligt  genomtänkt  karak- 
tersteckning.     >Bamet>  markerade   han   tydligt  genom  denna  osjelf- 
ständighet,  som  endast  vet  af  den  yttre  verldens  omdöme  och  de  ti->- 
ditionela  föreskrifterna  om  rätt  och  orätt;   men  han  har  tillika  retar 
framhålla  något  af  den   naturliga  sjelfviskhet,  som  skalden  på  Avz 
ställen  låter  framskymta  och  som  den  kyrkliga  dogmen  betecknar  ene . 
uttrycket   > gamla  Adamt.    Denna  ypperligt  anlagda  bild  hade  blifvi* 
ännu  bättre,  om  framställaren  visat  oss  något  mer  af  pastor  Manders* 
Polonius-natur  och  om  de  partier  af  rolen,  som  hvälfva  sig  kring  nfthrs- 
frågor  och  andra  likart^ade  ämnen,  "hade  alltigenom  hållits  i  en  alMa^- 
lig  samtalston  och  ett  motsvarande  tempo;  i  så  fall  skulle  det  högtid- 
liga väsen^  som  så  väl  passar  denna  ytliga  karakter,  då  han  tror  «iL: 
dominera  sin  omgifning,  kommit  bättre  till  sin  rätt.    Af  vigt  är  ^.v 
dant  både  med  hänsyn  till  det  förgångna,  hvars  målsman  han  fox^Hr 
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miur  fru  Alving  med  hennes  tysta  opposition  mot  allt  detta  >geng&n- 
gsraktiga»,  och  lika  mycket  for  hans  förhÄllande  till  den  listige  skrym- 
'aren  Engstrand.  Dennes  rol  &tergafs  af  hr  Arppe  onekligen  korrekt, 
Qtrn  der  hade  kanske  erfordrats  en  smala  mera  hnmor,  for  att  i  mot- 
^ät5  till  pastorn  fk  fram  den  af  skalden  afsedda  kontrasten  mellan  en 
'/medveten,  men  tillika  uppriktig  sjelftillräcklighet  och  en  blott  af 
v^nnytta  påtagen  fariseism.  Hans  lika  sjelfviska  fosterdotter  Re- 
zjiv^  en  med  underbar  lifssanning  tecknad  figur,  erbjöd  fru  Bruno 
't:  ^-pperligt  tillfälle  att  utveckla  ett  realistiskt  spel,  hvarvid  hon 
lock  val  förstod  att  undvika  allt,  som  kunde  vara  stötande. 

Främst  bland  styckets  sekundära  roler  står  Osvald  Alvmgs^  som 
voT  anförtrodd  åt  hr  Franck.    Denne  unge  lofvande  skådespelare  hade 
«r.i  rätta  vinnlagt  sig  om  att  vara  naturlig  och  att  icke  träda  ur  ra- 
:-'-3  for  det  hela.    Detta  sistuämda  inträffar  ohjelpligen,  om  situatio- 
lens  tyngpunkt^  som   hvilar  hos  fru  Alving,   genom  ett  öfvermåttan 
:carkeradt   spel   forlägges  till  Osvald,  hvars  framstallare  dock,  enligt- 
Iva*!  nog  tydligt  framgår  ur  stycket,  intet   annat  bör  eftersträfva  än 
"*:  appriktigt  deltagande  hos  åskådaren,  och  detta  vinner  han  nog  ge- 
'.  m  att  vara  hvad  skalden  gjort  honom  till:  en  ungdom  som  utan  sin 
r.riikyllan  vissnat  i  fortid.    Han  får  hvarken  spelas  reflekterande,  med 
"L  viss  minutiös   betoning  af  hvarje   replik,  tor  att  glänsa  i  en  kall 
^/'vrsfundighet,  som  for  mången  kan  synas   ådagalägga    själsdjup;  ej 
'-rller  får  han  göras  till  en  blaserad  goddagspilt  med  en  nervös  irri- 
":.*ion,  som  kommer  honom  att  fora  de  vanligaste  samtal  i  en  ovettig 
' '  iw    Visserligen  bör  intrycket  af  denna  gestalt  vara  sådant,  att  man 
i'**e  är  oförberedd  på  den  sedermera  till  utbrott  kommande  sjukdo- 
i'.*'n:  men  hvad  detta  beträffar  är  det  fullt  tillräckligt  om  Osvald,  sår- 
'•"^  här  skedde,  visar  trötthet  i  gång  och  hållning  utan  att  derfor  sy- 
1^5  gammal.    Sina  repliker  om  konstnärslifvet  i  första  akten  sade  hr 
Énnck   med  en  enkel   frimodighet,  som   visar  den  unge  målaren  till> 
.>r&  den  verld,  der  man  känner  till  »lifsglädje»  och  framfor  allt  icke 
tr^otterar  om  ihåliga  former  eller  sitter  till  doms  öfver  andra  menni- 
^  rs   görande   och   låtande.    Han  röjde  hvarken  ett  pockande  behof 
'^'^  r^hålla  rätt,  ej  heller  indignation  öfver  de  åsigter,  som  pastorn  ut- 
-y^^ade   utan  ringaste   kännedom  af  de  forhållanden  han  fördömde. 
I*:  lan   denne  sålunda   hängaf  sig  åt  en  förblandad  zelotism,  förbi  ef 
»?vald  i  den   lugna   besinningens   öfverlägsenhet,   som  verkar  mera 
anande   for  honom  än  ett  vresigt  parti  tagande  for  hans  gelikar.    I 
•  rta  afseende  kunde  visserligen  göras  åtskilligt  mera  än  hvad  rolens 
':.»;liafvare  här  tills  vidare  tyckes  kunna  åstadkomma,  men  han  var 
ft   nttta  stråten   och  visade  sig  i  besittning  af  en  märkelig  uppfatt- 
uigbft»nnåga.    Ledd  af  denna  lyckades  han  utveckla  rolen  i  en  jemn 
•r,;n^gv  den  han  i  styckets  grandiosa  slutscen   vidmakthöll  med  en 
'^jixg^g,  som  lorskaffat  honom  ett  välfortjent  erkännande  och  tillika 


398  dPYBRSlOT. 


bevisat  huru  riktigt  man  förfarit  vid  besättandet  af  denna  roL    Dy 

lika  sekundära  partier  äro  jnst  egnade  att  bereda  unga  förmågor  xi\i 

fltörre  uppgifter. 

W.  B. 


Universitets  förhållanden.  Genom  ett  n&digt  reskript  af  den  ^T 
oktober  1883  har,  såsom  kändt.  extra  ordinarie  professoren  Saltzmac 
blifvit  utnämd  till  professor  i  kirurgisk  klinik  vid  vårt  universitet,  o<L 
dermed  har- en  fråga  blifvit  afgjord,  hvars  utgång  med  en  viss  si>ai.- 
ning  under  många  månader  emotsetts  af  alla,  som  intressera  sig  tV: 
högskolans  angelägenheter. 

Professuren  liade  sökts  af  hr  Saltzman  och  docenten  friherre  pf 
Schultén,  hvilka  hvardera  disputerade  för  t jenst en  senaste  höst.  Dtrt- 
afhandlingar  granskades  i  vanlig  ordning  af  medicinska  faknltett*. 
och  blefvo  godkända.  Då  det  sedan  gälde  att  jemföra  deras  specimin.» 
med  hyarandra,  gåfvo  fyra  af  fakultetens  sex  ledamöter,  nämligen  hi  : 
Sundvik,  Runeberg,  Pippingsköld  och  v.  Becker,  utan  någon  reservu 
tion  företräde  åt  hr  Schulténs  afhandling.  Hr  Hallsten  tillerkänt^- 
utan  tvekan  denna  afhandling  ett  större  vetenskapligt  värde  än  Lr 
Saltzmans,  men  framhöll  att  den  till  väsentlig  del  hänförde  sig  till  t  • 
annat  vetenskapligt  gebiet  än  den  rena  kirurgin,  hvilket  deremot  irk 
var  fallet  med  hr  Saltzmans.  Hr  O,  Hjelt  slutligen  var  ensam  om  ait 
gifva  företräde  åt  hr  Saltzmans  specimen.  Då  frågan  förevar  i  knn- 
sistorium,  gåfvo  14  ledamöter  första  förslagsrummet  åt  hr  Schnlféi.. 
sex  åter  åt  hr  Saltzman,  och  grundade  dessa  senare  sina  vota  hnfva  l- 
sakligen  ^å  hr  Saltzmans  eiSiarenhet  och  förtjenster  såsom  khni^k 
lärare. . 

öfver  det  sålunda  gjorda  förslaget  besvärade  sig  hr  Saltzm,v-i  : 
laga  ordning  hos  universitetets  kansler,  dervid  särskildt  framhållaii  :* 
sina  förtjenster   som  praktisk   kirurg.    I   anledning  deraf  infordn».. 
kansler  kousistorii  utlåtande,  hvarpå  konsistorium  i  sin  turinfordrai. 
yttrande   af  medicinska  fakulteten.    Kågot    sådant   afgafs  emelåfrr-. 
icke,  utan  inlemnades  till  konsistorium  endast  protokollet  öfver  Tot<;- 
ringen.     Vid  denna  hade  de  tre  förstnämdeaf  fakultetens  ledamöter  — 
hr  v.  Becker  var  bortrest  —  än  mer  betonat  hr  Schulténs  både  prak- 
tiska och   vetenskapliga  förtjenster  samt  framhållit  att  de  omständig- 
heter,  som  hr  Saltzman  i  sina  besvär  anfört,  icke  hade  inflytandf  ]:* 
jemförelsen    emellan  honom  och  hr  Schultén,  under  det  att  hrr  Hit..- 
stén   och    Hjelt   å  sin   sida   framhållit   hr  Saltzmans  meriter  utan  ir 
yttra   sig   angående  hans  medsökande.    I  sitt  härefter  till  kansler  ar- 
^fna   yttrande   sade  konsistorium  sig  icke  hafva  funnit  det  hr  S«iti 
man  i  sitt  bemötande  skulle  hafva  Ivckats  framställa  någon  i  sak  gr*: - 
dad  vederläggning  samt  att  de  meriter,  hvilka  han  särskildt  fnk\> 
lit  och  hvilka  icke  varit  konsistorii  ledamöter  obekanta,  icke  voro  al  ••: 
sådan  beskaffenhet  eller  af  det  jemförelsevis  öfvervägande  inflytwiå- 
att  de  kunnat  förändra  konsistorii  åsigt. 

Pem  månader  senare  utnämdes  hr  Saltzman  till  professor. 

Allt  har  tillgått  i  fullkomligt  laga  ordning,  den  utnämde  är<?: 
ligt  allas  åsigt  fullt  kompetent  till  tjensten,  och  likvisst  väcker  sakt-- 
utgång  nedslagenhet  och  oro. 

Professoreme   utnämnas   af  Hans   Kejserliga  Majestät  på  hvv 
ätällan    af  kansler,  och  det  är  både  förklarligt  och  allmänt  kändt  & ' 
kanslers  förord  är  angörande. 

Det  är  kanslers  rätt  att  rekomn^endera  hvilken  som  helst  a:  •• 
på  förslaget  uppförda;  ingen  lagparagraf  bjuder  honom  att  taga  La:. 
syn  till  de  vetenskapliga  auktoritet  ernås  uttalanden.   Men  det  har  v  i» 
I)å  34  år  inträffat  att  kansler  skulle  hafva  gjort  denna  sin  rätteallaL 
i  strid   mot   den   åsigt.  scm  konsistorii  majoritet  uttalat;  ständigt  I  : 
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till  professor  blifvit  utnämd  den  som  konsistorium  gifvit  första  mm- 
met  p&  förslaget.  Då  denna  s^ång  en  afvikelse  egt  rum  fr&n  detta 
l>ruk,  m&ste  man  fråga  sig  hvi]  ka  orsakerna  dertill  månde  hafva  varit. 

Man  måste  förutsätta  att  ledamöteme  i  medicinska  fakulteten 
och  konsistorium  i  denna  fråga  handlat  efter  bästa  öfvertygelse.  £n 
af  dem,  professor  O.  Hjelt,  har  uttryckligen  uttalat  att  han  icke  ville 
bf träda  de  personliga  svmpatiernas  vacklande  mark,  men  det  samma 
måste  förutsättas  om  alla  hans  kolleger,  om  ock  dessa  icke  aktat  nö- 
liigt  att  deröfver  afgify^  skild  försäkran.  Af  erfarenhet  är  bekant  att 
"ivertygelsema  i  konsistorium  röna  starkt  inflytande  af  den  politiska 
l-arti^pperingen,  men  i  denna  fråga  hade  de  politiska  sympatierna 
tndast  i  ringa  grad  bort  göra  si^  gällande,  då  de  begge  söKandene 
h.ttills  icke  ådagalagt  några  mer  betydande  meningsonkheter  i  poli- 
tiska frågor.  Man  har  sålunda,  skulle  det  tyckas,  rätt  att  antaga  att 
•'^nna  fråga  blifvit  behandlad  med  mer  än  vanlig  opartiskhet.  Att  en 
<iel  af  fakultetens  och  konsistorii  ledamöter  skänkte  större  erkännande 
ar  hr  Saltzman,  det  öfvervägande  flertalet  deremot  åt  hr  Schultén,  må 
itke  vjicka  förvåning,  då  ju  menniskor  hysa  olika  åsigter  om  de  enk- 
•dste  saker.  Och  likaså  kan  man  finna  förklarligt  att  t.  f.  kansler  for 
^m  del  funnit  beha^  i  minoritetens  åsi^.  Men  att  t.  f.  kansler,  tvärt 
»mot  hvad  två  tredjedelar  af  konsistonum  med  stöd  af  medicinska  fa- 
knltetens  utlåtande  föreslagit,  gifvit  sitt  förord  åt  hr  Saltzman  kan 
endast  bero  på  att  t.  f.  kansler  antingen  anser  sig  vara  mer  kompe- 
:»rnt  att  bedöma  hvad  som  bör  fordras  af  en  professor  i  kirurgisk  kli- 
LiLk  än  flertalet  af  de  medicinska  nrofessoreme  och  ledamöteme  i  kon- 
>i>toriimi,  eller  också  att  han  hanalat  godtyckligt.  Tillbakavisar  man 
t.mken  på  godtycklighet,  så  måste  man  i  och  med  det  samma  medgifva 
att  den  ifrågavarande  åtgärden  innebär  att  t.  f.  kansler  ansett  fakul- 
tetens och  konsistorii  flertal  hafva  antingen  varit  inkompetent  att  be- 
'i<'ina  detta  ärende  eller  också  låtit  sig  ledas  af  andra  motiv  än  som 
)i<Jrt  till  saken. 

Det  är  möjligt  att  åter  34  år  skola  förgå  innan  ett  dvlikt  fall 
.:i*räffar;  det  är  möjligt  att  detta  ärendes  utgång  uteslutande  blifvit 
ti«>tämd  af  tillfälliga  orsaker,  hvilka  upphört  att  verka  så  snart  ut- 
iximziingen  blifvit  undertecknad,  men  der  finnas  tecken  som  tyda  på 
:*:  vi  här  hafva  att  göra  med  ett  symptom  af  ganska  allvarlig' natur. 

Då  för  ett  år  sedan  professuren  i  pedagogik  och  didaktik  blef 
■dig,  hemstälde  rektor,  kanslirådet  Lagus,  i  konsistorium  huruvida 
•>n?ten  skulle  i  vanlig  ordning  till  ansökan  kungöras  eller  om  kon- 
^.^torium  »med  hänsyn  till  den  ofta  uttalade  önskligheten  af  en  för- 
•  'idring  uti  ifrågavarande  lärostols  organisation»  ansåg  skäl  vara 
1  r  handen  att  anhålla  om  anstånd  med  dess  ledig  anslående  for  att 
'.erunder  bli  i  tillfälle  att  öfverväga  huruvida  några  särskilda  åtgär- 
•>r  i  anledning  af  professurens  ledighet  vore  af  behofvet  påkallade. 
\hf*m  konsistorium  gjorde  si^  olika  åsigter  gällande,  men  med  13  rö- 
'tnr  emot  7  beslöts  att  anhålla  om  ett  sådant  uppskof.  T.  f.  kansler 
.'ifit  si^  emellertid  att  han  icke  funnit  konsistorium  hafva  fÖrebragt 
j.higa  skäl  till  uppskof  med  återbesättande  af  denna  professur,  >hvars 
■■•'tvilelse  för  blinkande  lärares  vetenskapliga  underbygnad  icke  borde 
nulersk åttas».  Dermed  var  denna  fråga  afgjord,  äfven  denifuUkom- 
h;^  laga  ordning. 

Som  af  svaret  s^mes  eger  t.  f.  kansler  en  bestämd  öfvertvgelse 
<'ra  nyttan  och  nödvändigheten  af  ifrågavarande  professur.  l)enua 
•ivertygelse  är  värd  all  aktning,  men  man  tycker  att  någon  aktning 
■  »ven  bort  komma  till  del  de  tretton  universitets  professorer,  bland 
•5»*m  rektor  och  prorektor,  hvilka  icke  egt  en  bestämd  öf vert 3'gel se  om 
nyttan  och  nödvändigheten  af  denna  professurs  bibehållande  i  dess 
iMinarande  skick  och  som  derför  anhållit  om  tillfälle  att  komma  till 
r.iarhet    rörande   denna   fråga.    Det    var  t.  f.  kanslers  lagliga  rätt  att 
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afslå  denna  anh&llan,  men  att  han  det  gjorde  innebar  ett  tydligt  miss- 
troende till  konsistorii  vilja  och  förm&ga  -att  änna  sanningen. 

Ungefär  samtidigt  som  denna  fi^ga  behandlades  beslöt  konsi- 
storitim  med  13  röster  emot  6  att  hos  kansler  fororda  dr  Asps  anhål- 
lan om  befrielse  fr&n  att  disputera  för  professuren  i  anatomi.  Me*L- 
cinska  fakulteten  hade  förut  yttrat  sig  i  frågan  och  med  sex  röstar 
emot  en  tillstyrkt  den  begärda  dispensen.  Vicekansler  gaf  den  äfveu 
sitt  förord,  ocli  den  beviljades  också  på  högsta  ort.  T.  f .  kansler  fanr. 
sig  dock  föranlåten  att  genom  vicekansler  delgifva  konsistorium  siii 
åstundan  att  sådant  icke  måtte  förnyas. 

Alla  dessa  åtgärder  är  o  ju  fullkomligt  lagliga,  men  de  vitttt 
om  att  universitetets  högsta  myndighet  tilltror  sig  större  kompetens . 
vetenskapliga  frågor  än  universitetets  konsistorium  —  och  just  dtr! 
ligger  faran  for  framtiden.  Man  må  tala  huru  illa  om  konsistorium 
som  helst  —  och  der  har  begåtts  åtskilliga  misstag  —  så  måste  mr.n 
dock  medgifva  att  hos  ingen  myndighet  finnes  sa  många  forutÄirr- 
ningar  för  ett  riktigt  utlåtande  i  vetenskapliga  frågor  som  hos  kon- 
sistorium och  att  hvarje  sträfvan  att  minska  detta  inflytande  och  fT»:- 
lägga  tyngdpunkten  vid  de  vetenskapliga  frågomas  afgörande  på  annaT 
område  bör  tillbakavisas  såsom  innebärande  en  bestämd  fara  fÖr  t veter- 
skapernas  och  de  fria  konsternas  framsteg  i  Finland»,  det  mål  so:l 
statuterna  i  främsta  rummet  nämna  för  vår  högskola. 

Det  gör  nästan  ett  sorglustigt  intryck  att  detta  inträfiat  under 
en  tid,  då  konsistorium  if rigt  öfverlagt  om  hvar  den  vetenskapliga  kom- 
petensen lämpligast  bör  bedömas,  om  i  konsistorium  eller  i  veder?.- 
rande  fakultet.  Det  synes  fullkomligt  öfverflödigt  att  fortsätta  den^a 
diskussion,  då  det  visat  sig  att  man  icke  fastar  särdeles  af  seende  vil 
fakultet  och  konsistorium.  Man  må  dock  hoppas  att  konsistorium  ick*. 
med  likgiltighet  eller  undergifvenhet  skall  emottaga  dessa  upprepa^le 
uttryck  af  bristande  förtroende,  utan  vördsamt  men  bestämdt  för  s:«' 
återfordra  det  inflyttande  det  af  ålder  åtnjutit  och  som  det  helt  vi*??' 
icke  vet  sig  hafva  förverkat.  Det  är  möjligt  att  ett  dylikt  uttaiaE'!-. 
icke  k  ömme  att  hafva  någon  verkan,  men  ett  manligt  uppträdande  ä: 
i  regeln  aldrig  utan  resultat. 

Fredr.  ElfVing. 
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Sophus  Bugge  och  Eddamyterna. 

I. 

Den  31  oktober  1879  höll,  i  Videnskabsselskabet  i  Kri- 
stiania, den  bekante  lärde  filologen  och  Eddautgifvaren  profes- 
sor Sophus  Bugge  ett  föredrag  öfver  nordisk  mytologi,  som 
väckte  ett  ljungande  uppseende.  Norska  tidningar  förkunnade 
skyndsammast,  att  Bugge  gjort  meddelanden  om  nya  upptäck- 
ter, som  äro  oerhörda  och  måste  bli  epokgörande.  Bref  till 
offentlighetens  språkrör  rundt  om  i  det  öfriga  Norden  uppre- 
pade samma  förkunnande  ^).  Innehållet  i  det  märkvärdiga  före- 
draget, i  bvilket  Bugge  lemnat  en  förberedande  öfyersigt  af  sina 
) upptäckter»,  begynte  han  sedan  utföra  i  > Studier  över  de  nor- 
diske Gude-  og  Heltesagns  Oprindelse».  Af  detta  arbete,  som 
ännu  är  oafslutadt,  hafva  hittills  utkommit  två  häften.  Mellan 
toredraget  och  det  första  häftet  förflöto  omkring  två  år.  Sedan 
det  andra  häftet  utkom  hafva  förflutit  likaledes  omkring  två  år. 

Emellertid  kan  man  nu  göra  sig  ett  begrepp  om  hela  sa- 
ken.     Ämnet  är  af  stort  och  högst  egendomligt  intresse. 

Bugge  framhåller,  att  de  skandinaviska  och  de  grekisk- 
romerska  myterna  och  hjeltesagorna  hafva  en  mängd  gemensamma 
drag.  Han  uppvisar  idé-  och  gestaltlikheter,  som  äro  påfallande, 
till  exempel  mellan  de  tre  ödesgudinnorna  Nornorna  och  Moi- 
rema,  mellan  åskgudarne  Tor  och  Zevs,  mellan  berättelserna 
om  Loke,  som  i  Ögesgillet  åstadkommer  ofrid,  och  Eris,  som 
vid  Tetis'  och  Pelevs  bröllopsfest  inslungar  tvedrägtsäpplet,  och 
sa  vidare.  Framför  allt  påträffas  likheter  mellan  Baldersmyten 
och  Achillessagan.  Balder  kunde  såras  blott  af  ett  enda  före- 
mål: mistelten;  Achilles  var  sårbar  på  ett  enda  ställe  af  kroppen : 
hälen.  Såväl  Balder  som  Achilles  faller  för  ett  bågskott;  och 
likasom  Loke  riktar  pilen  åt  den  blinde  Höd,  så  riktar  en  gud, 
Apollon,    den   pil  hvarmed   Paris  dödar  gudinnan  Tetis'  härlige 

>)  Se  t.  ex.  »En  ny  hypotes  om  de  nordiska  mytemas  ursprung» 
1  Aftonbladet  för  den  5  november  samma  är. 
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son.  Icke  nog  med  dessa  likheter.  Bugge  anser  sig  ha  fannit 
att  i  Baldersmyten  äfven  ingå  beståndsdelar,  som  tillhöra  den 
kristna  legenden,  sådan  denna  utbildades  under  medeltiden.  Höd 
den  blinde  är  legendens  Longinus,  den  blinde  romerske  solda- 
ten, som  borrar  sitt  spjut  i  Kristi  kropp.  Mistelten  är  korseti 
träd,  som  Kristus  glömt,  ensamt  bland  alla  träd,  att  besTärja, 
såsom  en  judisk  medeltidsskrift  berättar.  Loke,  som  vållar  Bal* 
ders  död,  är  medeltidens  Lucifer,  den  lede  frestaren  och  fOr- 
derf\raren.     Midgårdsormen  är  Leviatan,  och  så  vidare. 

Många  af  dessa  likheter  äro  tvifvelsutan  högst  märkvär- 
diga. Men  Bugge  är  icke  den  förste,  som  anmärker  dem.  De 
hafva  före  honom  påpekats  af  många  mytologer  och  kulturhisto- 
riker. Så  har,  till  exempel,  M.  Carriere  betonat  frändskapec 
mellan  Balder  och  Achilles^).  J.  G-.  v.  Hahn  har  anstalt  nd- 
lyftiga  jemförelser  mellan  hellenemes  och  skandinavemes  myt- 
och  sagogestalter  ^).  De  sammanställningar  Bugge  gör  mellac 
Geryon  och  Geirröd,  Patroklos  och  Balder,  finner  man  hos 
Hahn.  En  annan  af  Bugges  sammanställningar  —  mellan  Per- 
sevs  och  Sigurd-Sigfrid  —  trä£Fas,  jemte  en  mängd  liknande 
hos  P.  L.  W.  Schwartz  ').  Uppslag  i  samma  riktning  har  Max 
Muller  gifvit  i  sina  bekanta  arbeten;  likaså  A.  Kuhn,  W.  ManL- 
hardt  med  flere,  af  hvilka  Kuhn  anses  som  den  jemforandc 
mytologiens  skapsure. 

Dessa  likheter  mellan  HelW  och  Skandinaviens  m3rt-  och 
sagoverldar  erhålla  emellertid  sin  närmare  betydelse  for  mytologiet 
och  kulturhistorien  fbrst  genom  svaret  på  frågorna:  i  h vilket  förhål 
lande  stå  de  till  h varandra?  huru  hafva  de  uppkommit?  Bugge 
har  ock  gifvit  ett  svar  på  dessa  frågor,  och  just  detta  svar 
skulle  innebära  sjelfva  »upptäckten»,  det  nya,  det  som  Buggei 
landsmän  betecknat  såsom  det  -t oerhörda»,  det  »epokgörande» 

Äldsta  samlingen  af  den  skandinaviska  nordens  myter  o*:h 
hjeltesagor   föreligger,    såsom  kändt  är,  i  de  isländska  fomhand- 


^)  Die  Konst  in  Zosammenhang  der  GulturentwickeloDg  an. 
die  Ideale  der  Menschheit,  III,  1872. 

•)  Sagwissenschaftliche  Studien,  1876. 

■)  Der  Ursprung  der  Mythologie,  dargelegt  in  griechischer  uni 
deutscher  Saga,  1860. 


OCH   EDDÄHYTBRNA.  ^3 


skrifteraa   Eddorna:    den  äldre,  sä  kallade  Sämunds  eller  poeti- 
ska Eddan,  och  den  yngre,  den  så  kallade  Snorra-Eddan.    Helt 
nyss  ännu   ansågs  poetiska  Eddan  innehålla  skandinavernes,  ja, 
hela  den  germaniska  folkstammens  urföreställningar.    Men  denna 
åsigt   är    oriktig,  påstår   nu   Bugge.    Eddadikterna^  säger  han, 
appkommo   först    under   9:e  århundradet  efter  Kristus,  och  det 
stoff,    aom    i   dem    till   oss  öfverlemnats,  är  icke  inhemskt  nor- 
diskt.    Det  har  burits  till  Nordens  strand  af  vikingatidens  mäk- 
tiga   böljeslag.     Ämnena*,    hvaraf   dessa   sånger    formats,    utgö- 
ras af  berättelser,  dem  nordboar  hört  under  sina  härfärder  i  den 
kristna  vestem,  Irland  och  England.    Dessa  berättelser  äro  huf- 
Tudsakligen    af  två  slag:  grekisk-romerska  guda-  och  hjeltesäg- 
ner  samt  judisk-kristna  legender  och  utsmyckningar  af  den  he- 
liga historien.    Berättelsemas  källor  åter  äro  många  och  af  mån- 
gahanda  slag:  latinska  samlingar   af  mytiska  förestäUninger,  de 
af   Angelo   Mai   utgifna  vatikanska  »Mythographi»,  h vilka  san- 
nolikt fbrskrifva  sig  från  irländska  munkars  pennor;  en  homilie 
af   Gregorius   den  store;  judisk-kristna  sibyllinska  orakler  ifrån 
2:dra   århundradet   före,  till  5:te  århundradet  efter  Kristus;  vi- 
dare Homér,  ApoUodorus,  kommentatorer  till  Vergilius,  med  flere. 
I    de   enstaka  guda-  och  hjeltesägnema  är  ämnet  vanligen  gre- 
kisk-romerskt.    Der    sägnerna    framställa   hela   verldstillvaron, 
särskildt  dess  undergång  och  pånyttfödelse,  öfverväga  de  judisk- 
kristna   beståndsdelame.     Omformningen    af  de  främmande  äm- 
nena  skedde   från    början   genom   lärd  diktning,  öfvad  af  skal- 
deme  hos  nordiska  höfdingar^  som  slagit  sig  ned  på  Vesterhafs- 
öame,   Irland  och  England.     Men  sedan  dikterna  simmat  öfver 
hafvet  till  de  nordiska  landen,  blefvo  de  vidt  spridda  och  trängde 
ned   till  folket.     Hvad  angår  de  grekisk-romerska  berättelserna, 
kunde   naturligtvis   de   nordiska  höfdingaskaldeme  icke  ega  nä- 
:^on   riktig   uppfattning   af  deras   sammanhang   i  den  mytkrets 
frän  hvilken  de  hemtats.    Häraf  den  fantastiska,  underliga  bland- 
niogen  af  mytgestalter  från  skilda  håll,  gudar  och  jättar,  hvilken 
Tnan    finner    hos   skandinaveme,    och    hvartill    intet   motstycke 
träfEas  hos   något   annat  folk.    Sålunda  äro  Eddadikterna  både 
rika  och  egendomliga.     Men  karakteristiskt  nordiska  äro  de  en- 
dast till   formen  och  till  anden,  i  hvilken  igenkännes  nordbons 
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stränga  lifsäskådning  och  sedliga  allvar.  Stoffet,  innehållet  är 
deremot  för  det  mesta  hemtadt  utifrån,  har  vuxit  upp  ur  främ- 
mande frön,  hvilka  fallit  i  den  under  vikingatiden  så  bördiga 
nordiska  jordmånen. 

Det  var,  såsom  nämdt  är,  den  31  oktober  1879  Bugge 
första  gången  offentligt  delgaf  den  bildade  verlden  dessa  resul- 
tat af  sina  undersökningar.  Samtidigt  hände  att  en  annan  lärd 
norrman,  teol.  dokt.  Chr.  Bång,  hade  författat  en  afhandling, 
genom  hvilken  ådagalades  att  den  i  Eddan  förekommande  dik- 
ten Yöluspå  eger  sin  förebild  och  delvis  sin  källa  i  de  sibyl* 
linska  orakelspråken.  Och  som,  enligt  hvad  de  norska  tid- 
ningarna anmärkte,  den  lärde  Bång  kommit  till  detta  resul- 
tat oberoende  af  Bug^es  forskningar,  måste  detta  märkvärdiga 
sammanträffande  anses  oomkullkasteligen  intyga  riktigheten  af 
bådas  idéer.  Af  ven  yttrade'  Bugge  att,  då  hans  nya  uppfatt- 
ning af  Eddadikterna  först  dök  upp  hos  honom,  h vilket  skedde 
under  ett  studieuppehåll  i  Köpenhamn  vintern  1876—1877, 
fann  han  den  så  revolutionär,  att  han  till  en  början  blef  »rent  af 
rädd». 

Derpå  är  knapt  att  undra.  Visar  det  sig  säkert,  att 
de  storslagna  myterna  om  Balder  den  gode  och  verldsdomen 
ursprungligen  icke  tillhöra  Norden,  utan  hit  inkommit  som  ett 
främmande  sagostoff  under  9:de  århundradet,  då  den  gamla, 
egendomligt  nordiska  anden  var  stadd  i  slocknande  och  kristen- 
domens verldsreligion  redan  predikades  i  Skandinavien,  sker 
dervid  sannerligen  ett  väldigt  afdrag  på  de  själskrafter,  nordbon 
hittills  med  stolthet  räknat  såsom  sina.  Ty  i  myten  äro,  ändå 
mera  än  i  dikten,  idé  och  gestalt,  innehåll  och  form  oskiljak- 
tigt förenade.  Myten  är  ej  endast  en  fantasiskapelse,  utan  til- 
lika ett  trosföremål.  Och  enär  den  hedna  nordbons  sedliga  al- 
var  och  stränga  lifsåskådning  framträda  företrädesvis  i  Balders- 
gestalten  och  verldsdomssynen,  så  skulle,  om  denna  gestalt,  denna 
S3m  vore  ett  lån  utifrån,  äfven  den  ande,  af  hvilken  de  uppbä- 
ras, deras  religiöst  sedliga  kärna,  vara  ett  lån.  Endast  den  poe- 
tiska formen  återstode  såsom  specifikt  nordisk.  Bugges  stora 
förskräckelse  borde  alltså  ha  varit  ändå  större.  Men  hvad  mer! 
Skulle   Bugge   ha   upptäckt  sanningen,  bör  den  naturligtvis  er- 
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kännas.  Huru  mången  har  ej  ansett  sig  såsom  herre  till  för- 
trfiffligheter,  hvilka  vid  närmare  undersökning  befunnits  vara 
till  endast  i  hans  egen  fantasi?  Och  hvarför  skulle  någonting, 
som  så  ofta  inträffar  med  den  enskilde,  icke  någon  gång  kunna 
hända  äfv^en  ett  helt  folk,  en  folkstam?  Vore  detta  fallet  nu, 
så  Öppnade  sig  ock  i  gengäld  derför  mången  ny  märkvärdig  ut- 
sigt  Betydelsen  af  vikingatågen,  af  de  skandinaviska  höfdinga- 
dömena  på  Vesterhafsöame,  af  den  keltiska  folkstammens  infly- 
tande på  den  skandinaviska  framstode  större  än  nägonsin  fbrut 
De  onämda  skalder,  som  hörde  till  vikingahöfdingames  hird,  vi- 
sade sig  vara  snillrika,  djerfva  banbrytare  fbr  kristendomens 
ande  och  den  grekisk-latinska  verldens  bildning.  AUa  dessa 
kulturutsigter  vore  tvifvelsutan  högst  intressanta.  Och  i  hvarje 
fall  skulle,  hvad  Norge  sjelft  beträffar,  en  sekularupptäckts  odöd- 
liga ära  viras  kring  dess  stolta  panna. 

Men  den  förskräckelse,  som  professor  Bugge  erfor  vintern 
1876^1877  i  Köpenhamn,  har,  sanningen  att  säga,  icke  myc- 
ket fortplantat  sig,  åtminstone  icke  utom  Norge,  dit  Bugge  na- 
turligtvis, att  börja  med,  tog  den  med  sig.  Tvärtom.  Sedan 
den  första  förvåningen  öfver  föredraget  den  31  oktober  1879 
kraft  ut  sin  rätt,  intog  man  snart,  både  i  Sverige  och  Dan- 
mark, en  ganska  skeptisk  hållning  mot  såväl  Bagge  som  hans 
medupptäckare,  den  lärde  dr  Chr.  Bång. 
Och  derpä  är  icke  heller  att  undra. 

Det  norska  nationallynnet  är  i  hög  grad  excentriskt.  Det 
befinner  sig,  åtminstone  tills  vidare,  i  permanent  jäsning,  och 
man  är  redan  van  dervid  i  det  öfriga  Skandinavien.  Norr- 
männen hb  förut  försökt,  hvad  man  kunde  kalla  vetenskapliga 
attentat  på  den  skandinaviska  folkstammens  gemensamma  fom- 
lif.  Något  hvar  torde  erinra  sig  R.  Keysers  och  P.  Å.  Munchs 
norsk-norska  invandringsteori,  enligt  hvilken  norrmännens  stam- 
fäder under  folkvandringsperioden  alldeles  för  sig  sjeUva  letade 
sig  in  i  Norge,  antingen  landvägen  norr  om  Bottniska  viken 
eller  sjöledes  från  Hvita  hafvet,  i  hvardera  fallet  utan  beröring 
med  svenskar  och  danskar.  I  ändå  friskare  minne  är  Keysers 
stötande  påstående  om  norrmännens  uteslutande  eganderätt  till 
Eddoma  och  större  delen  af  den  isländska  sagolit^laturen.    Hur 
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mycken  lärdom,  hur  mycket  skarpsinne  offrades  ej  pä  sin  tid  åt 
dessa  läror  I  Och  likväl  ha  de  visat  sig  fullkomligt  ohållbara.  De  ha 
tillbakavisats  af  svenskar  och  danskar:  August  Sohlman^),  M. 
B.  Bichert  ^).  S.  Grundtvig  ^)  med  flere.  De  ha  förlorat  mark  i 
sjelfva  Norge.  Och  nu  framträda  äter  tvä  lärde  norske  män 
och  fbrkunna  nya,  oerhörda  upptäckter  1  Och  äter  ha  upptäck- 
terna egt  rum  pä  den  nordiska  fomforskningens  område  I  Inne- 
hållet  i  Eddasångerna,  dem  norrmännen  ej  fått  behålla  för  egen 
räkning,  tillhör  —  sä  heter  det  nu  —  ingen  af  de  skandinavi- 
ska folkstammamel  Det  utgöres  af  främmande  stoff,  det  består 
af  brokiga  bitar  ur  antika  sagor  och  kristna  legender,  det  har 
genom  lärd  diktning  införts  i  Skandinavien  och  först  här  om- 
satts i  nordisk  myt,  nordisk  folkdikt  1  Det  må  väl  förlåtas,  om 
man,  efter  hvad  förut  förefallit,  pä  förhand  funnit  denna  nya 
vändning  misstänkt.  Det  berättas  om  Alexander  den  store,  att 
han  i  spetsen  för  sin  här  i  Gedrosiens  öknar  försmådde  den 
dryck,  som  icke  räckte  till  ät  alla.  Norrmännen  handla  på 
motsatt  sätt.  De  försmå  det  källsprång,  hvars  friska  flöde  vi- 
sat sig  j^cka  till  äfven  ät  deras  stamf ränder. 

Här  fins  emellertid  ett  skäl  till  att  ej  låta  sig  förskräckas. 
Professor  Bugge  —  det  låter  besynnerligt,  men  är  en  sanning 
—  har  ej  gjort  någon  upptäckt  alls  I  Icke  blott  de  mänga  lik- 
heterna mellan  den  skandinaviska  och  den  grekisk- romerska 
mytverlden,  äfven  de  af  Bugge  så  ifrigt  för&ktade  likheterna 
mellan  en  del  Eddamyter  och  specifikt  kristliga  föreställningar 
hafva  före  honom  blifvit  framhållna.  Huru  många  samman- 
ställningar ha  ej  gjorts,  till  exempel  mellan  Balder  och  Kristus? 
Men  ändå  meral  Äfven  Bugges  förklaring  öfver  dessa  likheters 
uppkomst,  alltså  sjelfva  det  oerhörda,  det  »epokgörande»,  det 
fruktansvärdt  »revolutionära»,  är  ej  en  färsk  nyhet.  Samma 
uppfattning  har  redan  förut  sökt  göra  sig  gällande.  Den  har 
äfven  blifvit  vägd  och  funnen  —  för  lätt.  Den  tillhör  Edda- 
forskningens  historia. 


^)  Den  nyare  norska   historieforskningen,  i  Nordisk  Tidskrifr 
1852-1853. 

')  Om  nordisk  bildning  och  fornnordisk  literatur,  1869. 
•)  Om  nordens  gamle  literatur  1867. 
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Att  bölja  med,  hystes  om  Eddorna  de  mest  {iEtntastiska 
förestflUningar.  De  första  Eddantgifvarne  och  öfyersättarne  an- 
s&go  Eddan  som  verldens  äldsta  bok.  Eddan  fans,  sade  de,  in- 
ristad i  koppartafloT  under  Saturni  regering  långt  före  Trojan- 
ska kriget;  Yölospä  är  författad  af  den  Erythreaiska  Sibyllan, 
Håvamål  af  Odin  sjelf,  och  så  vidare^).  Efter  denna  kritiklösa 
uppskattning  följde  ett  omslag,  som  öfrergick  till  motsatt  yt- 
terlighet. 

Hot  slutet  af  det  förra  århundradet  uppstod  i  Tyskland 
en  antiskandinavisk  skola.  Det  hörde  till  det  förra  seklets 
egendomliga  lynne  att  anse  allt  som  innebär  religion  såsom  blott 
fantasifoster  eller  afsigtlig  dikt.  Från  denna  synpunkt  torde 
Eddamyterna  ha  uppfattats  af  A.  L.  Schlözer,  skolans  grund- 
laggare.  Härtill  kom  nationel  hänsyn  hos  hans  efterföljare,  J. 
C.  Adelung  och  F.  Ruhs.  Den  fornglans,  som  Eddorna  och 
de  isländska  sagorna  sprida  öfver  den  skandinaviska  stammen, 
syntes  fast  otrolig  för  tyskame,  hvilkas  egen  fomverld  jemfö- 
relsevis  ligger  i  dunkel.  Slutligen  tillkommo  politiska  bevekel- 
segrunder.  Allt  förenadt  anträffas  pä  1840:talet  i  J-  F.  Dahl- 
manns  >Geschichte  Dänemarks».  Som  bekant,  är  Dahlmann 
den  politiska  Slesvig-holsteinismens  fader.  C.  A.  Agardh  an- 
märker, att  Adelung  och  Riihs,  antiskandinavskolans  firämste 
män,  Yoro,  likasom  Dahlmann,  födde  i  svenska  Pommern.  Schlö- 
zer vistades  en  tid  i  Sverige,  innan  han  flyttade  till  Ryssland, 
h  varifrån  han  hamnade  i  Göttingen,  vid  hvars  universitet  senare 
också  Dahlmann  blef  professor.  Enligt  Schlözer  utgöra  Eddorna 
en  samling  tillfälligtvis  hopbragt,  inbördes  oensartadt  antiqvariskt 
aäall,  som  ej  eger  ringaste  betydelse,  vare  sig  i  mytologiskt 
eller  poetiskt  hänseende.  Adelung  frågar,  om  så  luttrade  reli- 
gionsbegrepp som  de,  hvilka  anträffas  i  Eddorna,  kunna  vara  ur- 
sprungliga hos  skandinaveme,  då  ej  en  skymt  af  samma  be- 
grepp förekommer  hos  fom tyskame?  Omöjligt  1  De  isländska 
handskrifterna  äro  unga.  Skrifkonsten  —  de  klumpiga  runorna 
kunna  icke  tagas  i  beräkning  —  infördes  på  Island  långt  efter 
kristendomen.    Men  utan  skriftlig  uppteckning,  blott  med  min- 

*)  N.  M.  Petersen,  Bidrag  til  den  oldnordiske  literaturs  historie, 
Köpenhamn  1861—1865. 
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nets  tillhjelp,  kunde  ej  sä  vidlyftiga  arbeten,  som  Eddorna  och 
sagorna,  bevaras  från  slägte  till  slägte.  De  måste  alltså  ha  np[>- 
stått  först  sedan  kristendomen  blifvit  inhemsk  på  Island.  Gnmd- 
stoffet  i  de  föregifha  Eddamyterna  är  hemtadt  frän  kristendomen, 
en  del  af  den  yttre  utstyrseln  har  lånats  hos  greker  och  romare 
Alltsammans  har  genom  främmande  namn,  oformliga  bilder  och 
obegripliga  hänsyftningar  vanstälts,  såsom  det  kan  väntas  af  ec 
rå  inbillningskraft.  I  Odin  återfinner  Adelung  Grud  fader,  i 
Tor  Medlaren,  i  Balder  Adam,  i  Midgårdsormen  synden,  i  Loke 
djefvulen,  tillika  bildad  efter  Ovidii  Lykaon,  och  så  vidare. 
Eddasångerna  hafva,  liksom  de  öfriga  alstren  i  samma  väg,  npp^ 
stått  genom  behofvet  att  fördrifva  ledsnaden  under  de  långa  vin- 
terqvällame  i  de  isländska  spinnstugoma.  Nordiska  rolighet^- 
makare  sjöngo  dem  sedan  vid  furstehofven  i  Tyskland  och  det 
vestra  Europa;  de  voro  inga  lögnare,  inga  bedragare,  såsom  msL 
förebrått  dem,  de  voro  helt  enkelt  skalder,  ingenting  vidare. 
Ruhs  söker  på  historisk  väg  bevisa  Adelungs  meningar.  I  Eng- 
land,  säger  han,  ligger  de  isländska  diktemas  käUa.  De  en- 
gelska kelteme  egde  kristendom  och  kultur,  då  sachsame  in- 
vandrade i  Britannien.  De  senare  upptogo  bildningens  elemect 
af  de  fbrra.  Den  gäliska  diktkonsten  blef  mönster  for  den 
anglosachsiska.  Alliterationen,  till  exempel,  ingick  frän  des 
förra  i  den  senare.  Samma  förhållande,  som  mellan  anglosach- 
same  och  gäleme,  eger  rum  mellan  nordmännen  och  anglosach- 
same.  Den  anglosachsiska  poesien  stod  redan  i  blomma,  d^ 
nordmännen  stormade  in  på  England,  och  hon  blef  i  sin  ord- 
ning mönstret  för  den  skaldekonst,  som  utvecklade  sig  på  Is- 
land. Den  anglosachsiska  diktkonstens  egendomliga  kännemär- 
ken äro:  strofbyggnad,  alliteration,  godtycklig  frihet  i  ordställ- 
ningen, konstfulla  omskri&iingar.  Samma  egenskaper  påträffa? 
hos  de  isländska  sångerna.  Uttryckssättet  är  konstladt  Order 
äro,  mot  språkets  natur,  omkastade.  Språket  är  ej  nordisk: 
folkspråk.  En  mängd  ord  är  af  främmande  ursprung,  mer. 
anglosachsiskt.  Allt  utvisar,  att  isländames  poesi  har  spirat 
upp  från  anglosachsarnes.  Den  hopblandning  af  hedniska  och 
kristna  beståndsdelar,  som  förekommer  i  Eddasångerna,  befor- 
drades tidigt  hos  de    nordiska  folken  genom  missionäremes  fur- 


OCH   EDDAMYTERNA. 


409 


bigtiga  sätt  att  gå  till  väga.  Den,  som  »primsignades^,  kunde 
umgås  med  både  hedningar  och  kristne  och  tro  hvad  han  be- 
hagade. Den  hedniskt  sinnade  betjenade  sig  nu  af  den  nya  re- 
ligionen fbr  att  rikta  sina  torftiga  gamla  föreställningar.  Den 
kristet  sinnade  inlade  i  de  gamla  hedniska  bilderna  sina  nya 
idter.  Härigenom  och  äfven  genom  det  stoff,  som  upptogs  från 
andra  håll  —  judarnes  Kabbala,  rabbinernes  skrifter,  den  gre- 
kisk-romerska mytologien,  antingen  omedelbaii;  eller  genom 
anglosachsarnes  förmedling  —  uppstod  i  de  blott  till  skämt  och 
tidsfördrif  hopsatta  myterna  de  besynnerligaste  motsägelser,  den 
märkvärdigaste  brist  på  sammanhang.  Också  vardt  denna  dikt- 
konst aldrig  äkta  folklig,  aldrig  en  gemensam  egendom  for  Skan- 
dinavien. Hon  öfverfördes  från  Island  till  Norge,  men  kunde 
ej  der  slå  rot  hos  folket.  Hon  förstods  blott  af  dem,  som  sär- 
skildt  egnade  sig  åt  henne.  Endast  på  Island  blef  hon  på  visst 
sätt  inhemsk,  i  följd  af  den  föga  talrika,  från  den  öfriga  verl- 
den  afskilda  befolkningens  stegrade  behof  af  själsnäring.  Men 
ufven  der  var  hon  mera  ett  kulturens  och  lärdomens  verk,  än 
en  fri  li&insats.  Sängen  var  på  Island  en  främmande  planta, 
ditförd  öfver  hafvet*). 

Det  är  alldeles  klart,  att  hvad  man  i  Norge  betecknat 
som  en  ny  upptäckt  af  Bugge  icke  är  någonting  annat  än  en 
upprepning  af  den  gamla  tyska  antiskandinaviska  skolans  läror. 
Bugges  ton  är  väl  en  annan  och  flere  enskildheter  äro  hos  honom 
andra.  Men  hufvuddragen  äro  desamma:  Edda-sångerna  och 
myterna  ha  vuxit  upp  ur  främmande  frön,  hvilka  under  Vikinga- 
tiden buros  från  Vesterns  öar  öfver  hafvet  till  Norden;  Edda- 
sångemas innehåll  är  öst  ur  två  främmande  källor,  nämligen 
judisk-kristna  berättelser  och  grekisk-romerska  myter  och  sagor; 
Eddasångerna  äro  ursprungligen  lärd  dikt,  blott  dikt,  ingenting 
vidare;    drag  från  de  mest  olika  håll  ha  blifvit  i  Eddasångerna 


•)  I  Fornnordiskt  Bibliothek  utgifvet  af  J.  Wahlström,  Upsala 
1847 ->  1848,  finnas  införda  hithörande  uppsatser  af  Adelung  och 
Rtihs.  C.  A.  Agardh  egnar  i  Försök  till  statsekonomisk  statistik  Öf- 
ver Sverige,  första  häftet,  Karlstad  1852,  ett  liffullt  kapitel  &t  den  an- 
tiskandinaviska skolan.  Jemför  N.  M.  Peterson,  Bidrag  till  den  old- 
nordiflke  literatnrs  historie,  sid.  100,  101. 
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motsatsfuUt  sammanförda,  utan  uppfattning  af  sammanhanget  1 
den  idékrets,  dit  de  höra;  och  så  vidare.  Också  den  filolc^sk- 
estetiska  bevisföring,  som  Rtihs  har  åstadkommit,  upprepas  af 
Bugge.  Ja,  till  och  med  samma  ordexempel  användas,  såsom: 
hrimcälcr,  Thundr,  Thunres  moder,  och  så  vidare.  Slutligen 
antager  Bugge  äfven  den  anglosachsiska  poesiens  inverkan  pa 
den  nordiska. 

Det  är  ett  högst  märkvärdigt  sakförhållande,  att  kunskapen 
om  den  antiskandinaviska  skolans  läror  kunnat  i  Norge  dö  ut  sä 
fullständigt,  som  fallet  ^tyckes  ha  varit.  Och  det  är  ett  icke 
mindre  märkvärdigt  sakförhållande,  att  Bugge,  då  han  på  egec 
hand  återupptäckt  dessa  läror,  kunnat  göra  det  så  ytterst  n(^- 
grant,  som  fallet  uppenbart  har  varit.  Olyckligtvis  fbr  Bugge 
upptäckte  han  ej  på  samma  gång,  att  Adelungs  och  Bohs'  upp- 
fattningar i  hufvudsak  längesedan  äro  vederlagda.  Vårt  år- 
hundrade, icke  mindre  kritiskt  anlagdt  än  det  fbrra,  har  insen 
att  »fantasien  kan  lika  litet  uppfinna  en  ny  mytologi  som  eu 
nytt  språk».  H vardera  kräfver  en  samverkan  af  folkandecs 
alla  krafter.  Hvarderas  utveckling  sker  efter  lagar,  som  är(> 
lika  följdriktiga  som  naturlagarne.  Hvardera  är  en  firukt  af 
årtusendens  verksamhet  Den  jemförande  myt-  och  språkforsk- 
ningens vinningar  hvila  på  denna  insigt.  Striden  for  Edda- 
sångemas äkthet  upptogs  i  början  på  detta  århundrade  af  dan- 
skarne  R.  Nyerup  och  P.  E.  Mtiller,  och  fullföljdes  i  Tyskland 
af  brödeme  Orimm.  Bugge  har  föga  inlåtit  sig  på  den  modenii 
etnologiens  och  folkpsykologiens  omfattande  bevisningar.  Ändå 
mindre  har  han  jäfvat  dem.  Bugge  är  visserligen  ingen  rationalif: 
af  gamla  skolan,  snarare  någonting  alldeles  motsatt  Men  veten- 
skapen är  objektiv.  Dess  bevis  gälla  lika  för  alla  skolor,  alb 
bekännelser,  kristen  som  hedning. 

Kanske  tillåtes  det  mig  för  läsaren  presentera  professcr 
Sophus  Bugges  person? 

I  augusti  1881  hade  Nordens  filologer  stämt  möte  i  Erl- 
stiania.  Det  var,  som  man  kan  förstå,  en  lysande  och  mån^ 
skiftande  församling,  erkända  och  blifvande  ryktbarheter,  lager- 
krönta  veteraner  och  unga  ämnessvenner  förtroligt  om  hvarandra. 
Här   och   der  framskymtade  midt  i  klungorna  tidens  röda  trai. 
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som  sammanbinder  odlingens  subtilaste  frågor  med  de  stora  mas* 
sornas  kraf:  pressens  representanter.  Ingen  af  mötesdeltagame 
skall  väl  någonsin  förgäta  hr  Glaés  Lundin,  Stockholms  Dagblads 
berömde  medarbetare,  alltid  och  allestädes  närvarande,  alltid  lika 
varmt  intresserad,  antingen  det  gälde  klassisk  eller  modem  filologi. 
Bland  de  lärde  &stes  uppmärksamheten  i  synnerhet  vid  tre:  en 
fur  hvardera  af  de  skandinaviska  folken.  I  danskames  led  stod 
Madvig  figurligen  och  bokstafligen  hufvudet  högre  än  alla  de  andra. 
At  svenska  sidan  fängslades  blicken  af  en  nyss  uppgången  stjema 
med  ett  skönt  namn:  Elsaias  Tegnér,  professor  i  Lund,  liksom 
iOrr  i  tiden  hans  lysande  farfader.  Bland  norrmännen  uppsökte 
<^t  i  första  rummet  professor  Sophus  Bugge.  Det  var  en 
medelålders  medelstor  man,  med  hälft  lockigt  hår,  hög  panna, 
glasögon  i  guldbågar,  milda  ögon,  runda  blommiga  kinder,  röd- 
lett skägg  och  en  nästan  blygt  leende  mun.  Hade  icke  skäg- 
get varit,  skulle  jag  säga  att  han  liknade  en  kyrkengel.  Kn 
förekom  han  som  en  biskopskandidat.  När  hän  från  katedern 
uttalade  orden  kristendom  och  kristlig,  skiftade  den  lärda  håll- 
LiDgen.  BX)sten  antog  nämligen  en  fin  modulation  af  salvelse 
och  ögonen  slöto  sig  hälft,  såsom  i  from  andakt.  Vid  fyndiga 
Tandningar  glänste  ögat  som  en  komblixt  Hans  personliga 
väsende  var  ovanligt  älskvärdt  och  gjorde  honom  från  fbrsta 
«^?onblicket  till  mötets  skötebarn. 

Enligt  programmet  uppträdde  Bugge  på  sista  möiesdagen 
med  ett  fbredrag  i  nordisk  mytologi.  Det  var  norrmännens 
pi*''ce  de  résistance.  Man  samlas  i  Yidenskabsselskabets  solen- 
liitetssal,  samma  lokal  i  hvilken  Bugge  höll  sitt  färedrag  den 
31  oktober  1879.  Uppträdet  är  onekligen  fängslande.  De  am- 
titeatraliskt  ordnade  bänkame  upptagas  af  täta  skaror.  I  hvarje 
ansigte  läses  nyfikenhet.  Vid  bordet  framfbr  katedern  sitter 
mötets  generalsekreterare,  professor  Gustav  Storm.  Ofver  hans 
kloka,  friska  drag  spelar  då  och  då  ett  egendomligt  leende.  Ej 
iungt  från  honom  ses  på  en  af  de  främsta  bänkame  Svend  Grundt- 
vig,  den  grundlige  kännaren  af  Nordens  folkdikt.  Hans  pip- 
skägg och  mustacher  å  la  Gustaf  II  Adolf  och  hans  allvarliga 
min  ge  honom  ett  nästan  bistert  utseende.  I  slutet  af  en  bänk- 
rad varsnas  Nils  Linders  karakteristiska,  hälft  mulna  ansigte. 
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LäDgst  upp  till  höger,  majestätiskt  öfverblickande  församlingec. 
tronar  för  sig  sjelf  en  stel,  högtidlig  gestalt.  Det  är  Bagges 
»medupptäckare»,  den  lärde  teologie  doktor  Bång,  själasörjare 
vid  Granstads  hospital  för  sinnessjuke. 

Nu  begynner  föredraget.  Lik  Homérs  förslagne  Odyssevs. 
står  talaren  i  början  med  sänkt  blick  och  tyckes  nästan  förb- 
get  leta  efter  ordet. 

Men  när  sedan  sin  klingande  röst  ur  bröstet  han  höjde, 
Plödade  orden  till  kraft  och  till  mängd  som  vintrames  snöglopr. 

Föredraget  handlar  om  gudinnan  Freja  och  hennes  make 
Od.  Det  går  ut  på  att  visa,  att  Freja-Od-myten  är  ett  län  frän 
den  grekiska  gudasagan,  namnet  Freja  en  förändring  och  stymp- 
ning af  Afrodite,  Od  af  Adonis.  Någon  förklaring  på  den  stör^ 
likheten  mellan  namnen  Freja-Od  och  Frigga-Odin,  hvilkabad. 
senare  Bugge  sjelf  erkänt  som  urnordiska  ^)  lemnas  icke.  f; 
heller  undersöker,  huru  vida  icke  samma  idéer,  som  afformat  rL* 
i  Afrodite-Adonis-myten,  äfven  kunnat  vara  omedelbart  verk- 
samma i  Freja-Od-myten.  Ja,  en  närmare  utredning  af  des^i 
idéer  försökes  ens  icke.  Freja  och  hennes  broder  Frej  höra  tL 
den  grupp  nordiska  gudomligheter,  som  kallas  Yaner.  Bogc^ 
som  erinrar  härom,  anmärker,  att  man  ännu  icke  kommit  p*. 
det  klara  med  myten  om  Vaneme.  Likväl  framställer  han  Fren 
som  ett  långods  från  någon  senlatinsk  författare.  Det  tycke « 
dock  att  begreppet  Vaner  bort  närmare  bestämmas,  innan  r-^ 
stämd  slutsats  dragés  angående  Frejas  ursprung.  Men  så  myckr 
mera  försigtig  är  talaren  på  andra  håll.  Han  i  vågar»  icke  Ur- 
stämma,  ur  hvilken  medeltidsförfattare  den  nordiska  berättelse: 
öst.  I  sanning,  en  märkvärdig  blandning  af  förtidig  granul'. 
genhet  och  otidig  förvägenhet. 

Efter  föredragets  slut  bestiger  en  af  danskarnes  duktigast- 
män,  docenten  AYimmer,  katedern  och  gör  några  anmärkningar  m  ' 
Bugges  förfaringssätt.  Wimmer  erinrar  att,  om  än  det  skick  : 
hvilket  Eddasångerna  bevarats  åt  oss  härrör  från  det  nioc  i? 
århundradet,    likväl   nordiskt    språk   och    nordisk    individualitr' 


>)  Stadier   över   de  nordiske  Gnde-  cg  Heltesagns  Oprindeli 
Förste  Heekke,  förste  Hefte,  sid.  2. 
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e?a  vida  äldre  anor.  Det  är  alltså  icke  sagdt,  att  ej  de  uamn^ 
50ID  förekomma  i  EddasångerDa,  kunna  vara  mycket  äldre  än 
sångerna  sjelfva.  Och  det  är  alls  icke  sagdt,  att  namnen  äro 
län  utifr&n  under  vikingatiden,  derfor  att  Eddasångerna  formats 
på  den  tiden.  Öfver  hufvud  taget  lånas  namn  ej  så  lätt  från 
andra.  De  växa  ur  folkets  inre.  Ega  namnen  slägtingar  i  det 
inhemska  språkets  öfriga  namn-  och  ordförråd  —  och  detta  bör 
i  tOrsta  rummet  undersökas  —  uteslutes  härigenom  antagandet 
af  lån  och  forvridningar.  Det  förekommer  Wimmer  att  Bugge 
uraktlåtit  en  sådan  undersökning. 

Bugge  reser  sig  för  att  svara  Wimmer.  Han  anför  ett  slå- 
riide  exempel  på  namnförvridning.  I  en  isländsk  handskrift  från 
senare  hälften  af  14:de  århundradet  åberopas  en  romersk  histo- 
rieskrifvare  vid  namn  Teit  den  afundsjuke.  Hvemärhan?  Jo, 
Jen  hederlige  Titus  Liviusl  Titus  har  blifvit  Teit,  ett  vanligt 
fornnordiskt  namn.  lAvius  har  förvexlats  med  det  latinska 
'■rdet  lividuSf  som  betyder  blyikrgad  och  afundsjuk,  en  som  är 
i'Iek  af  afund.  Häraf  har  uppstått  romerske  häfdatecknaren 
Teit  den  afundsjuke  I  Bugge  sätter  sig.  Man  skrattar  åt  det 
lustiga  exemplet.  Wimmer  ser  hälft  brydd  ut.  Bugge  har 
-jort  ett  djerft  språng  åt  sidan.  Wimmer  förde  på  tal  de  gamla 
uifjtiska  namnen.  Och  Bugge  triumferar  med  en  namnförvansk- 
Lins:  från  14:hundrataletl  Det  är  icke  svar  på  tal. 

Bugges  sätt  att  gå  till  väga  erinrar  fullständigt  om  det 
Viilbekanta,  underhållande  konststycket  att  grädda  omelette  i 
en  lånad  hatt.  Den  fyndige  eskamotören  knackar  sönder  ett 
tUer  två  ägg,  häller  både  hvitan  och  gulan  i  hatten,  lägger 
dertill  mjöl  och  smör,  rör  om  alltsammans  med  sin  trollstaf, 
•  ch  efter  några  minuter  drar  han  högtidligt  fram  en  glänsande 
omelette.  Alla  följa  honom  med  stor  uppmärksamhet.  Men  in- 
.:en  tror  att  gräddningen  skett  i  hatten  1  Likaså  med  Bugges 
ievisning,  att  Freja-Od-myten  är  ett  lån  ur  Afrodite- Adonis- 
mnen!  Bugges  föredrag  var  endast  ett  lärdomshistorisk-filologiskt 
fyrverkeri,  afbrändt  till  det  nordiska  filologmötets  ära.  Också 
telegraferades  till  ett  Stockholmsblad  —  måhända  af  hr  Claes 
Lundin,  som  är  en  stor  ordlekare  —  ännu  samma  dag:  »Professor 
Bugge  har  nyss  slutat  ett  lysande  föredrag  om  nordisk  mytologi»* 
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II. 

År  1639  hittades  rid  Töndern  i  Slesvig  en  djnrbar  lem- 
ning  från  den  nordiska  hednatiden.  Det  rar  ett  dryckeshorr 
af  guld,  prydt  med  en  mängd  bilder.  Omkring  handra  &t  der- 
«fter,  1734,  hittades  pä  samma  ställe  ännu  ett  dylikt  horn.  De 
slesvigska  galdhomens  historia  är  bekant.  De  försvnniio  år 
1802,  sannolikt  bortstulna,  och  denna  tilldragelse  gaf  den  unge 
Oeblenschläger  stoffet  till  hans  dikt  »Guldhornene»,  som  öppade 
en  ny  epok  i  den  nordiska  poesien.  Lyckligtvis  for  fomforsknic- 
gen  eger  man  qyar  afbildningar  af  guldhoruen.  Den  kände 
danske  fornforskaren  J.  J.  A.  Worsaae  försökte,  ej  långt  efter 
foredraget  den  31  oktober  1879,  att  tyda  guldhomens  bilder 
och  trodde  sig  bland  dem  finna  framställningar  ur  BaldersmyteG- 
Vore  riktigheten  af  hans  uttydning  höjd  öfver  hvarje  tvifvel 
skulle  dessa  guldhomen  ännu  en  gång  ha  spelat  en  märkvärdij 
roll  i  Nordens  odlingshistoria;  ty  enär  deras  ålder  når  I&ur. 
bortom  vikingatiden,  vore  deras  forekomst  ett  faktiskt  jäf  mot 
Bugges  så  kallade  upptäckt.  Men  Nordens  fomforskare  tyckas 
ännu  icke  ha  fullt  godkänt  Worsaaes  tydning. 

Den  förste,  som  i  Sverige  drog  i  hämad  mot  Bugge,  var 
hr  Fredrik  Sander.  Det  skedde,  att  börja  med,  i  några  artik- 
lar, som  upptogos  i  Aftonbladet.  Artiklarne  bearbetades  seder- 
mera och  utskickades  i  bokform.  ^)  I  företalet  till  sin  bok  n> 
lofvar  hr  Sander  framdeles  ett  ännu  större  arbete  i  nordist 
mytologi.  Kunde  lågande  hänförelse  och  uppoffrande  oegeL- 
nytta  krossa  motståndaren,  skulle  utan  tvifvel  Sander  ha  ft-r 
derfvat  Bugge.  Men  äfven  till  att  gendrifva  de  största  orim- 
ligheter fordras  derjemte  någonting  annat.  Detta  andra  ha: 
felats  Sander.  Också  har  man  bedömt  honom  sträogt,  nästa: 
lika  strängt  som  man  i  en  framtid  skall  bedöma  Bugge.  OrL 
ändå  träffas  hos  Sander  några  lika  sant  som  vackert  sagda  saker, 
till  exempel  då  han  yttrar  om  Balder  att  han  är  den  nordisk? 
solguden,  hvars  bortgång  begråtes  af  »daggperloma  om  qvälle:. 
då  dagen  tynar  bort,  af  höstens  dimma  och  regn,  när  växtlifre: 
vissnat».     Vackra   äro    också   de  Edda-öfversättningar,  som  bar 


')  Eddastudier,  Stockholm,  P.  A.  Nordstedt  &  Söner,  1881 
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strött  in  i  sina  utläggningar.  Sander  håller  orubbligt  pä  Edda- 
sångernas nordiska  äkthet  Han  är  mycket  stark  i  hufvudsaken, 
den  hederrärde  hr  Sander.  Tyvärr  är  han  s&  mycket  svagare 
i  enskildheterna.  Sander  anser  pä  allvar,  att  Eddans  sänger  ej 
blott  skildrat  urskandinavemes  »gudaföreställningar  och  guda- 
tjenst»,  utan  derjemte  gifvit,  »fbmämligast  under  mytens  drägt, 
en  historia  om  götamanna  folkslägtens  vandringar  och  öden 
allt  ifrån  urdagame  och  så  länge  den  gamla  gudatron  var  rå- 
dande». Enligt  denna  nya  korrespondanslära,  skulle  Eddans 
gradar,  hjeltar  och  mytföreställningar  äfven  beteckna  historiska 
nationaliteter,  personer,  föremål  och  tilldragelser.  Sålunda,  ex- 
empelvis, betyder  Loke  Hellas*  folk,  hans  son  Nare  eller  Narfve 
romarväldet  Sagohjelten  Sigurd,  som  dräper  draken  Fåfne  och 
bemäktigar  sig  dennes  skatt,  är  vestgötakonungen  Alarik,  som 
är  410  eröfrar  och  plundrar  Bom.  I  svenska  landskapet  Sö- 
dermanlands vapen,  en  grip,  samt  i  namnet  Gripsholm  finner 
Sander  minnen  efter  Sigurds  »späkunnige  morbroder  Gripe». 
Lika  gema  hade  han  kunnat  åberopa  riksdrotset  Bo  Jon- 
son Grips  eller  aflidne  statsrådet  Gripenstedts  namn  såsom  be- 
vis på  Gripes  historiska  tillvaro  1  För  öfrigt  är,  enligt  Sander, 
vestgötakungen  Alarik  född  sörmländing;  hans  moder  bodde  på 
Rinkesta  gård  i  Arla  socken.  Så  noga  har  han  reda  pä  göta- 
manna  folkslägtenas  öden  I  När  det  i  Eddan  säges,  att  hjertat 
blef  utskuret  på  Högne,  syftar  detta  derpå,  att  östgötakungen 
Teodomir  måste  lemna  sin  unge  son  såsom  gisslan  åt  kejsaren 
i  Byzans.  När  Eddan  berättar,  att  Loke  vardt  bunden  med 
sin  egen  sons  tarmar,  betyder  detta,  att  Hellas  underkufvades 
af  Rom,  och  så  vidare.  Huru  Sander  lyckats  komma  under  fund 
med  alla  dessa  hemligheter  blir  man  just  icke  klok  på.  Emeller- 
tid visar  Sander  i  det  ena  som  det  andra  att  Bugges  förskräc- 
kelse ej  gjort  det  minsta  intryck  på  honom. 

Man  har  afrådt  hr  Sander  från  att  fortsätta  arbeta  i  den 
nordiska  fomforskningens  tjenst.  Allt  annat  I  Härom  dagen 
^tfverraskade  han  sina  vedersakare  med  en  väldig  volym,  som 
bär  titeln:  »Hvem  var  Sigurd  Pafnersbane?  Ett  bidrag  till 
fnigans  besvarande,  hemtadt  från  runskrifter  å  Bökstenen  i  Ö- 
stergötland»   (Stockholm,  P.  A.  Nordstedt  &  söner,  1883).     Han 
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har  således  hållit  ord  som  en  hel  karl.  Och  ändå  mer:  i  fore- 
talet till  sitt  nya  arbete  tillkännager  han  »ett  snart  följande  nytt 
häfte  om  bildframstäUningama  på  de  slesvigska  guldhomen)! 
Hade  Sander  lefvat  på  Olof  Rudbeck  den  äldres  tid,  skalle  han 
blifvit  dennes  svåra  medtäflare  så  i  alstringskraft  som  lärdom 
Han  citerar  med  ledighet  om  hvarandra  språkforskare,  mytolo- 
ger, skalder,  häfdatecknare,  annalister,  skandinaver,  tyskar^  gtV 
tar,  longobarder,  romare,  byzantiner:  Grimm,  Säve,  Wimmer, 
JEleuterdahl,  Waitz,  Bessel,  Baszmann,  Dahn,  Thomsen,  Möller. 
Ctesar,  Tacitus,  Ulfilas,  Jordanes,  Paul  Wamefrid,  Ammianus 
Marcellinus,  Procopius,  Eunapius,  Valesius,  Claudianus  (frdn 
hvilken  han  öfversätter  långa  stycken,  dock  med  anmärkningen, 
att  Claudiani  skaldskap  ej  är  så  utmärkt  som  det  blef  rykt- 
bart), Candidus,  Miillenhoff,  Idatius,  Dio  Cassius,  Cassiodonis. 
Zosimus  (hvilken  han  knapt  tror  var  en  samtida  till  Ålarik . 
Synesius,  Maximinus,  Auxentius,  Olympiadorus,  Sander  (»Edda- 
studier»)  samt  flere  andra.  Och  allt  detta  för  att  bevisa,  att 
sagohjelten  Sigurd  Fäfnesbane,  som  har  motbilder,  både  till  öde 
och  karakter,  på  så  vidt  skilda  håll  som  Bias,  Mahabarata  ocl 
Schahnameh,  ^)  är  ingen  annan  än  vestgötakonungen  Ålarik,  be- 
grafven  i  södra  Italien  under  Busentofiodens  bädd.  Sander 
är  född  för  sent  till  verlden.  Hade  han  lefvat  ett  par  århnc* 
draden  tidigare,  skulle  han  utan  tvifvel  blifvit  lika  ryktbar  soFa 
Sophus  Bugge  kunnat  bli  genom  sina  »upptäckter»,  hade  ick^- 
också  de  kommit  för  sentl  För  öfrigt  tyckes  Sander  en  smuh 
ha  vändt  sig  på  rosten.  Genom  ett  längre  tankeutbyte,  som. 
enligt  hvad  han  meddelar  i  företalet  till  sitt  nya  arbete,  eg: 
rum  mellan  honom  och  Viktor  Rydberg,  är  det  nämligen  nu- 
mera utrönt,  att  hans  »ädle  vän»  Rydberg  finner  i  Eddasxc- 
gerna  mer  af  »rent  hednisk  gudatro»,  Sander  sjelf  deremcr 
»mer  af  spår  efter  kristendomens  inverkan».  I  samma  företal 
får  man  äfven  veta,  att  när  konung  Åne  den  gamle  slutligeL 
vardt  så  svag,  att  han  såsom  ett  barn  måste  dia  ur  horn,  sä  syf- 
tar  detta   bildspråk   på   de    »södra   götiska   väldenas  aftagandf 


*)    Ett  antal   myt-  och  sagoforskare  har  p&pekat  detta,  hlac: 
andra:  Schwartz,  v.  Hahn,  Carriere  (i  en  liten  särskild  skrift),  m.  lå 
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lifskraft»,  samt  att,  när  Anes  tionde  son,  Egil,  vardt  dräpt,  så 
>yar  denned  också  slut  på  Yandalernes  välde  i  Afrika». 

Efter  Sander  i  Aftonbladet  uppträdde  Viktor  Rydberg. 
Han  vände  sig  mot  Bugges  >medupptäckare>,  den  lärde  dr 
Chr.  Bång. 

Enligt  Bångs  upptäckter,  dem  han  meddelade  Kristiania 
Videnskabsselskab  i  en  sammankomst  den  7  november  1879, 
har  Eddans  Yöluspå  uppstått  i  det  keltiska  Irland  på  de  gamla 
Sibyllinemas  grundval.  Och  är  Yöluspås  och  Sibyllinernas 
syfte  det  samma:  att  i  väsentligen  hednisk  omklädnad  bana 
vSg  for  kristna  idéer  bland  de  mera  utvecklade  hedningame.  ^) 

Viktor  Rydberg  är,  som  bekant,  en  bland  de  utmärktaste 
i  Sverige  nu  verksamma  pennor.  I  två  spetsiga  artiklar,  Si- 
byllinerna  och  Völuspåy  ^)  handskas  han  med  den  lärde  dr 
Bång  ungeftlr  som  andra  handskats  med  Fr.  Sander. 

I  förväg  bör  anmärkas,  att  öfverensstämmelsen  mellan 
Bagges  och  Bångs  undersökningar  alls  icke  är  så  märkvärdig, 
man  i  Norge  betonat.  ^) 

Först  och  främst  inskränker  den  sig  till  SsBmunds-Ed- 
dans  första  sång:  Völuspå.  Bång  hade  veterligen  ej  sysslat  med 
tiägon  annan  af  Eddans  sånger.  För  det  andra  ha  Bångs  och 
Bug^es  undersökningar  icke,  såsom  man  låtit  påskina,  fortgått 
oafhängigt  af  hvarandra.  Åtminstone  är  den  oafhängighet,  som 
skalle  kunna  höja  undersökningamas  pålitlighet  öfver  hvarje 
tvifvel,  af  en  mycket  tvifvelaktig  natur.  Bång  sjelf  berättar 
den  7  november  1879  i  Videnskabsselskabet  följande.  Han  hade 


*)  Völnspaa  og  de  Sibyllinske  Orakler,  i  Kristiania  Videnskabs- 
selskabs  Forhandlinger,  1879. 

«)  I  Nordisk  Tidskrift,  1881,  haft  1,  2. 

*)  ,,Uafh83ngigt  af  hinanden  er  Professor  Sophus  Bagge  og  Dr. 
x^o\,  A.  Chr.  Bång  gjennem  omfattende  og  laarde  Undersögelser  komne 
til  en  Opfattning  af  den  nordiske  Mythologis  Tilblivelse,  hvilken 
Professor  Bagge  selv  har  betegnet  som  saa  revolationser,  at  han  selv 
i  Begyndeisen  ikke  tärde  tro  p&  sii^e  egne  Opdagelser.  Den  enes 
UudersÖgelser  stöttor  och  ndfylder  imillertid  paa  en  saa  maarkelig 
Maade  den  andens,  at  der  ikke  leanger  synes  at  kunne  vasre  Tvivl  om, 
it  de  to  VidenakabsmaBnd  er  paa  rette  Vej".  Dagbladet,  n:o  275,  Kri- 
Ptiania  den  8  november  1879. 

Finsk  tidskrift,  1883,  U.  27 
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yintem   förut   bedrifvit    kyrkohistoriska   forskningar.     Då  han 
deryid  genomgick  de  sä  kallade  sibyllinska  orakelspråken,  tyckte 
han  sig  finna  en  öfverraskande  likhet  mellan  dem  och  Yöluspä- 
Tanken   på   ett   faktiskt   samband   mellan  Söderns  Sibylla  ocli 
Nordens  Yala   föreföll  honom  dock  så  kättersk  och  orimlig,  att 
han  ej  vSgade  fullfölja  den.  Men  under  ett  samtal  med  professor 
Bugge   erfor   han    att   äfven    denne  Tar  inne  på  samma  tanke- 
gång, och  uppmuntrad  af  honom,  gjorde  Bång  sedermera  frågan 
till   föremål   för   mera   ingående    undersökningar.     Bagge  hade 
äfven   upplyst   Bång   om,    att   ordet  Sibylla  otvifvelaktigt  vore 
ursprunget   till   det   gamla   nordiska   ordet  Volva.    Den  obeto- 
nade stafvelsen  si  hade  fiallit  bort,  b  hade  ändrats  till  9|  y  till 
o,  ett  I  till  v,  och  —  så  var  Volva  färdigt  *)    Och  enär  bety- 
delsen   af   oraculum   är   det   samma   som   spå^    är  följaktligen 
Völuspä  ingenting  annat  än  en  ordagrann  »oldnorsk»  öfversätt- 
ning  af  det  latinska  Oraculum  Sibyllce.    Man  finner  alltså,  att 
Bång,    som   att   börja  med  afvisade  tanken  på  ett  sammanhang 
mellan  Sibyllinerna  och   Föluspå,  blifvit  omvänd  till  tron  derpå 
genom   Bugge,   och   att  denne  derjemte,  såsom  Bång  uttryckli- 
gen erkänner,  stödde  honom  med  sin  språkvetenskapliga  autori- 
tet.     Att   under   sådana  förhållanden  Bångs  och  Bagges  under- 
sökningar  öfverensstämma   med    hvarandra,    kan  i  och   för  äg 
anses   lika   litet   märkvärdigt,    som    att  Bug^es  undersökningar 
öfverensstämma    med    sig   sjelfva,    ehuru   det    sist  nämda   dock 
icke  alltid  är  fallet.     Bugges  undersökningar  hafva  sålunda  lem- 
iiat  ett  stöd  åt  Bångs,  utan  att  man  derför  kan  säga^  att  Bångs 
undersökningar  styrka  pålitligheten  af  Bugges.    Men  här  finnes 


^)  Man  behöfver  ej  vara  filolog,  endast  ega  allmlLn  bildning, 
för  att  veta  att  språkforskningen  upptäckt  vissa  allmänna  lagar,  efter 
hvilka  ordljuden  öfverg&  i  eller  utstöta  hvarandra  vid  ordens  öfver- 
flyttning  fr&n  språk  till  språk,  äfven  som  vid  ordbildning  i  samica 
språk.  Men  sundt  förnuft  säger  tillika,  att  samma  lagar  icke  kunns 
på  en  gäng  bilda  och  icke  bilda  samma  ordstam.  Man  torde  väl,  f>å 
grund  af  både  betydelse-  och  ^ljudlikhet,  våga  antaga,  att  stammen  : 
orden  Foiva,  Vala.  är  den  samma  som  i  orden  Fo/kyria,  Fofeung,  Fo^- 
und,  Fo/hall,  Fo/askälf  o.  s.  v.  Dock  lärer  professor  Bugge  icke 
vilja  påstå,  att  äfven  stammen  i  dessa  ord  är  en  ljudomsättning  af 
Sibylla.    Se  i  det  föregående  Wimmers  invändning  mot  Bugge. 
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en  öfverensstämmelse  mellan  Bagge  och  Bång,  som  verkligen 
är  ganska  märkvärdig:  hvarderas  paniska  fmktan I  Vintern  1876 
—1877  i  Köpenhamn  vardt  Bagge  »räddt.  Vintern  1878  i 
Eristiania  »vågade»  Bång  icke  fallfolja  samma  idéer,  som  re- 
dan fornt  sä  mycket  förfärat  Bugge.  Vintern  1878  hade  emel- 
lertid  Bngges  förskräckelse  lagt  sig,  så  att  han  kunde  lagna 
och  uppmuntra  Bång.  Likasom  af  det  latinska  Sibylla  blir  det 
norska  Volva,  sä  blir,  med  åtskilliga  bokstafsforändringar  och 
tillägg,  af  det  norska  Bång  det  latinska  Timidus,  pä  svenska 
Bädd.    Är  icke  detta  orakelmässigt? 

I  den  fbrsta  af  sina  uppsatser  afhandlar  Rydberg  frågan, 
om  Sibyllinema  kunna  ligga  till  grund  för  Völuspå,  diktad  pä 
Irland  af  en  vikingaskald.  Dertill  kräfdes,  bland  annat,  att  de 
sibyllinska  oraklen  funnos  att  tillgå  pä  Irland  under  vikingati- 
den. Rydberg  anställer  en  undersökning  af  detta  lärdomshisto- 
riska problem.  De  judisk-kristna  Sibyllinerna,  som  uppstodo  i 
Orienten,  , anträffas  ej  under  hela  medeltiden  i  vestra  Europa. 
I  Orienten  omnämnas  de  mellan  4:de  och  7:de  århundradena 
blott  af  tre  grekiska  författare;  efter  7:de  århundradet  spöijes 
om  dem  ingenting  under  fyra  århundraden.  Af  de  sibyllinska 
handskrifter,  som  nu  egas,  är  ingen  äldre  än  lö:de  århundra- 
det Emellertid  vandrar,  enligt  dr  Bång,  under  9:de  seklet  en 
nordmannaskald  in  i  ett  irländskt  kloster,  anträffar  der,  antin- 
gen i  original  eller  i  en  öfversättning,  som  derefter  spårlöst 
försvinner,  icke  mindre  än  tio  af  de  tolf  sibyllinska  böcker, 
som  för  närvarande  äro  kända,  studerar  dem  grundligt,  genom- 
skådar deras  koroposition  och  stil^  beslutar  lämpa  dem  till  sina 
landsmäns  fromma  och  omsätter  lyckligt  den  grekiska  hexame- 
tern i  nordbk  fomyrdalag.  Detta  kan  med  skäl  kallas  att  ha 
tur!  Och  enligt  den  analys,  dr  Bång  anstalt,  måste  Völuspä- 
skalden  ha  anlitat,  utom  Sibyllinema,  äfven  en  mängd  gammal- 
och  nytestamentlig  literatur,  Apokalypsen,  judiska  och  kristna 
legender  och  så  vidare.  Han  måste  således  ha  varit  en  utomordent- 
ligt lärd  man,  den  store  vikingaskalden,  hvars  namn  icke  ens 
traditionen  bevarat.  Men  allt  detta  är  ju  en  möjlighet,  det 
kan  icke  nekas.  Alkuin,  som  kunde  grekiska,  var  fbdd  i 
England   och   förestod   en  tid  den  berömda  skolan  i  York,  dog 
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först  i  början  af  9:de  århundradet.  Den  lärde  Beda,  död  sam- 
ma är  Alkain  föddes  och  engelsman  liksom  han,  kunde  också 
grekiska.  Från  England  kunna  de  grekiska  studierna  ha  spridt 
sig  till  Irland.  På  Irland  kunde  en  norrman  ha  funnit  de  si- 
byllinska  orakel,  hvilkas  befintlighet  i  det  romersk-katolska  Ea- 
ropa  ingen  annan  menniska  århundraden  förut  eller  århundra- 
den efteråt  spårat,  och  mot  hvilkas  tillvaro  derstädes  ett  årto- 
sens  kyrkliga  lif  sammansvurit  sig  att  bära  ett  endrägtigt  vitt- 
nesbörd. Som  sagdt,  allt  detta  bör  ej  ovilkorligt  bestridas.  Det 
är  ju  äfven  möjligt,  att  det  fins  på  planeten  Mars  ett  mejeribo- 
lag,  som  här  om  året  gaf  IT^/^  7o  utdelning.  Men  tomma  möj- 
ligheter höra  blott  till  fantasiens,  ej  till  vetenskapens  rike! 

På  denna  mot  teol.  dokt.  Bång  riktade  uppsats  skyndade 
sig  professor  Bugge  att  svara.  ^)  Förmodligen  gjorde  han  det 
af  ett  dubbelt  skäl:  känslan  af  medansvarighet  i  åsigter  samt 
—  önskan  att  bli  medansvarigheten  qvitt.  Bug^e  invänder  mot 
Rydberg  att  ännu  under  6:te  århundradet  en  mängd  orakler 
förefans  i  Orienten.  Prokop,  en  byzantinsk  skriftställare,  som 
lefde  i  6:te  århundradet,  omtalar  att  han  haft  framför  sig  en 
hel  samling  Sibylliner.  Af  de  lärde  munkar,  Hadrian  och 
Teodor,  hvilka  omkring  år  670  ankommo  till  England  och 
stannade  der,  var  den  förre  bördig  från  Tarsus  i  Cilicien,  den 
senare  född  i  Afrika,  alltså  båda  från  Orienten,  Sannolikt  egde 
de,  hvilka  voro  kunnige  i  grekiskan,  kännedom  om  de  sibyllin- 
ska  orakelspråken.  Men  det  ges  ett  annat  spår,  som  säkrare 
visar,  att  Sibyllinema  ej  voro  den  europeiska  Yestem  obekanta 
under  medeltiden.  I  Gottfrids  af  Monmouth  Historia  regum 
Britannice,  som  förskrifver  sig  från  år  1135,  förekommer  i 
sjunde  boken  en  spådom  om  verldens  undergång.  Denna  spå- 
dom, lagd  i  Merlins  mun,  utgör  en  efterbildning  af  slutet  i 
Sibyllinemas  femte  bok.  Häraf  intygas  att  antingen  i  nord- 
vestra  Frankrike,  der  Grottfrid  vistades,  eller  ock  i  England, 
förmodligen  i  Wales,  funnits  en  tradition  eller  uppteckning, 
som  flutit,  omedelbart   eller  medelbart,  ur  sibyllinsk  källa.    Så 


*)  Nogle  BemsBrkninger  om  Sibyllineme  og  yöla8p&,  i  Nordi£:k 
Tidskrift,  1881,  haft.  2. 
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alldeles  säkert,  som  Bugge  tyckes  tro,  är  detta  dock  icke.    Qt)tt- 
frids  pä  latin  författade  arbete  är  till  innehåll  och  anda  ett  kel- 
tiskt verk,  hvars  hjeltar,  Artus  och  Merlin,  personifiera  de  engel- 
ska  keltemes   hopp  om  nationel  återupprättelse.    De  nationella 
framtidssynerna  antaga  ofta,  i  synnerhet  när  folken  äro  förtryckta, 
en  religiöst  mytisk  pregel.   Så  yar  fallet  med  judames  Messias- 
döme.    A   andra  sidan  lånar  sig  den  religiöst  mytiska  symboli- 
ken mycket  väl  till  att  uttrycka  politiska  önskningsmål.    Derpå 
är,  som  bekant,  Apokalypsen  ett  exempel.    En  viss  likhet  mel- 
lan   Merlins    spådomar  och  Sibyllinernas  femte  bok  bevisar  fbr 
den  skull  ej,  att  de  förra  äro  ett  lån   ur  den  senare.     På  så- 
dana fsintastiska  odjur  som  de,  hvilka  Merlin  skildrar,  hafva  de 
keltiska  sagorna  rika  inhemska  förråd.    Men  äfven  om  Bugges 
invändningar   godkännas,    är   dermed   litet   vunnet.     Han  inser 
det  ock   9Jelf.     Han    medgifver  att  näppeligen  några  Sibylliner 
förvarades  i  England   sedan    Hadrians  och  Teodora  tid,  och  att 
det  väl  finnes  föga  sammanhang  mellan  de  båda  munkames  lärdom 
i  grekiskan  och  sjunde  boken  hos  Grottfrid  af  Monmouth.  Detta 
erkändt  hvad  beträffar  England,  gör  det  så  mycket  mindre  an- 
tagligt, att  Sibyllinerna  funnos  på  Irland  under  9:de  århundra- 
det   Bugge  har  alltså  i  hufvudsak  gifvit  Viktor  Rydberg  rätt 
Men   äfven  om  Orientens  alla  litterära  skatter  funnits  hopade  i 
de  irländska  klostren  på  nämda  tid,  följer  dock  icke  deraf,  att 
de   blifvit   af  Yöluspåskalden   begagnade    till    utförandet  af  ett 
kristeligt  pia  fraus.    Orimligheten  häraf  och  af  den  vidunder- 
liga   lärdom,  Bång  förutsätter  hos  vikingaskalden,  har  påpekats 
af  Rydberg  på  ett  så  inlysande  sätt,  att  Bugge  ej  ens  försöker 
i  denna  punkt  motsäga  honom.     Tvärtom.     Han  yttrar:    tNä- 
stan    ingen    kan   väl    med  dr  Bång  kalla  Yöluspå  ett  kristeligt 
orakel.     Få  af  dem,   som  trott  pä  ett  sammanhang  mellan  Yö- 
luspå  och   Sibyllinerna,    hafva  antagit,  att  den  nordiska  dikten 
haft    samma   föremål,    samma  syfte  som  de  judisk-kristna  orak- 
len >.     Bugge   tillägger,   att  Yöluspå  har   blifvit   endast  medel- 
bart  påverkad   af  de   egyptisk-asiatiska    Sibyllinerna,   antingen 
genom    meddelanden   af  vesterländska   andlige    med  kunskap  i 
grekiskan,    eller   ock   öfver   Byzans.     Lika  stor  den  tur  är,  af 
hvilken  dr  Bång  låter  vikingaskalden  gynnas  på  Irland,  lika  stor 
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är  den  otur,  af  hvilken  han  sjelf  drabbas  i  eget  land.    Profes- 
sor  Bugge   befäste   honom  i  en   idé,   pä  hvilken  han  sjelf  icke 
yägade  tro.  Professor  Bugge  uppmuntrade  honom,  stödde  hoDom 
med  sin  spräkvetenskapliga  autoritet  och  lät  honom  föredraga  sin 
afhandling  i  Yidenskabsselskabet,  utan   att   gensäga  honom  det 
ringaste.      Och    nu    skyndar   sig   professor   Bugge   att   UDder* 
känna   honom!     Bugges  slut-kompliment  till  dr  Bång  att,  enär 
>hufvudfr§gan>    ju    dock   är  den,  om  Sibyllinerna  utöfrat  infly- 
tande   pä    Völuspä  — ^  sak   samma,  om  omedelbart  eller  medel- 
bart —  Bång  i  alla   fall,   genom   att   ha   sammanstält  de  förra 
med   den   senare,    främjat   kunskapeu  om  den  nordiska  diktens 
historiska  förutsättningar,  kan  så  mycket  mindre  smickra  Ban^ 
som  det,  efter  hvad  i  saken  förefallit,  är  tydligt,  att  Bugge  här 
säger  —  i  medelbar  form  —  endast  en  sjelf-kompliment. 

I  samma  häfte  af  Nordisk  Tidskri/f,  der  professor  Bugges 
inlägg  finnes  infördt,  läses  Viktor  Rydbergs  andra  uppsats.  Den 
är  svar  pä  svar.  Ty  Rydberg  sysselsätter  sig  här  just  med 
hufvudfrägan :  Ar  Völuspä  påverkad  af  de  egyptisk-asiatiska 
Sibyllinerna?  Han  kommer  till  följande  resultat.  Bång  har 
alls  icke  förstått  den  gamla  Sibyllan.  Sibyllan  förställer  sig 
icke.  Hon  har  ej  maskerat  sig  till  ett  hedniskt  ondt  väsende, 
för  att  i  denna  förklädnad  predika  monoteismen  for  polyteis- 
men.  Hon  utför  icke  den  roll  som  from  bedragerska,  dr  Bång 
tilldelat  henne.  Hon  är  ej  ond,  ej  hedning.  Hon  anklagar 
sig  för  stora  brott,  men  hon  gör  det  med  ängeruttryck,  med 
ödmjuk  känsla  af  sin  ovärdighet  och  med  mot  himlen  riktade 
blickar.  Sibyllan  sjelf  är  monoteist.  Den  ende  gudens  dyrkan 
är,  enligt  Sibyllan,  ur-religionen;  polyteismen,  mängguderiec 
är  affallet,  sjunkandet.  Sibyllan  är  G-uds  väldiga  profetissa. 
Hon  fbrtäljer  om  Adam,  syndafloden,  Moses,  engeln  GrabrieU 
budskap  till  jungfru  Maria,  Johannes  Döparen,  Jesus.  Hon 
gör  ständiga  utfall  mot  hedendomen.  Hednagudame  äro  fOr 
henne  onda  dämoner.  Hedendomen  är  synd,  uteslutande  synd. 
En  jemförelse  mellan  Sibyllinerna  och  Völuspä  visar,  att  det 
ej  finnes  någon  annan  likhet  mellan  dem,  än  att  Sibyllan  och 
Yalan]  äro  sierskor  båda  två.  Och  sådana  funnos  ju  i  verklig 
heten  bland  fornfolken  såväl  i  Norden  som  Södern.     För  öfriir: 
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träfias  här  ingen  likhet  Lika  afgjordt  Sibyllan  är  moneteist, 
lika  uppenbart  är  Valan  polyteist.  Då  Sibyllan  utropar:  »Det 
finnes  blott  en  enda  Gud,  Gud  är  en»,  låter  Valan  verlden 
skapas  af  Burs  tre  söner,  och  inånga  af  gudame  återupplefva 
efter  verldsbranden.  Pä  samma  sätt  i  allt  öfrigt.  Sjelfva  stilen 
ar  alldeles  olika:  inspirerad  hos  Valan,  torr  hos  Sibyllan.  Af 
komposition,  som  påträfiEeis  i  sådan  storhet  hos  Völuspå,  finnes 
hos  Sibyllinema  ej  ett  spår.  Sibyllan  endast  uppräknar,  i  det 
hon  profeterar.  Bång  förstår  lika  litet  Valan  som  han  förstått 
Sibyllan.  Och  han  misstager  sig  lika  mycket  i  enskildheterna 
som  i  det  hela.  Sibyllan  liknar  icke  Kristi  kors  vid  ett 
träd,  yerldsträdet  Yggdrasil,  utan  yid  ett  horn;  hos  Sibyllan 
förekomma  icke,  såsom  hos  Valan,  nio  yerldar,  utan  tio  yerlds- 
alägten;  Valans  Surt  motsvarar  icke  Sibyllans  Antikrist,  ty 
Surt  är  ej  en  motståndare  till  det  sanna ;  och  så  vidare  och  så  vi- 
dare. Alltså,  till  innehåll  som  hållning  tillbakavisa  Sibyllinema 
och  Voluspå  Bångs  antagande.  Bångs  afhandling  hvilar  på  giss- 
ningar af  sådant  slag,  att  en  menniska  äfven  med  ringa  uppfin- 
ningsförmåga kunde  tillverka  dem  i  dussintal,  för  att  dermed 
fä  till  stånd  paralleler  mellan  hvilka  föreställningskretsar  som 
helst. 

Sydberg  uttrycker  sig  mycket  retsamt.  I  sitt  inlägg  fö- 
rebrår honom  Bugge  detta.  Kräfver  då  icke  vetenskapen  akt- 
nmg?  Åh  J0|  visserligen.  Men  just  derför  förstår  och  sympati- 
serar man  med  Rydberg.  Om  en  person  i  ett  bildadt  sällskap 
tager  allmänna  uppmärksamheten  i  anspråk  och  med  vigtig  min 
dukar  upp  en  osmaklighet,  väcker  detta  ovilja.  Det  är  olof- 
ligt  att  vara  platt  i  ett  sådant  sällskap.  Det  är  åtminstone 
ogrannlaga  att  upptaga  andra  dermed.  Pä  samma  sätt  i  veten- 
skapen. Man  för  icke,  under  högtidliga  förkunnanden,  under 
frosskakningar,  lika  Sibyllans  och  Valans  då  de  skola  uppen- 
bara stora  syner,  komma  fram  med  tarfliga  orimligheter.  Dr 
Bång  har  gjort  sig  skyldig  till  detta  fel;  och  att  han  ej  begått 
det  alldeles  på  egen  hand,  upphjelper  icke  saken.  Det  är  akt- 
ningen för  vetenskapen,  dess  värdighet  och  okränkbarhet,  som 
frammanat  Viktor  Bydbergs  förtrytelse. 

Alltså:   Bångs   antaganden    äro   alldeles  gripna  ur  luften. 
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Det  fins  ej  rimligt  skäl  tro,  att  yikingaskaldeme  under  9:de 
århundradet  studerade  på  Irland  Sibylliner  och  kyrklig  littera- 
tur. Det  fins  intet  bevis  for,  att  ens  Sibyllinerna  funnes  på 
Irland  under  nämda  århundrade.  Ändå  mer.  Det  fins  alls  in- 
gen likhet  mellan  Sibyllinerna  och  Yöluspå.  Den  af  Bagge 
förbehållna  »hufvudfrågan>  kan  fömuftigtvis  ens  icke  kom- 
ma i  Arågal  Ty  der  ingen  likhet,  intet  inbördes  förhållande 
spörjes,  kan  man  alls  icke  tala  om  någon  påverkan,  vare  sig 
omedelbar  eller  medelbar,  öfver  Irland, .  England,  Frankrike  el- 
ler Byzans.  Bångs  förtjenster  om  kunskapen  i  den  t  nordiska 
diktens  historiska  förutsättningar»  äro  en  illusion.  Han  kan 
gema  i  allo  afstå  dem  åt  professor  Bugge.  Han  förlorar  ingen- 
ting derpå. 

Rydbergs  uppsatser  äro  riktade  omedelbart  mot  dr  Bång 
och  afhandla  blott  en  fråga:  de  sibyllinska  oraklens  förmenta 
inflytelse  på  Völuspå.  Bugges  ställning  till  denna  fråga  gor 
dock,  att  uppsatsemas  skarpa  udd  medelbart  träffar  äfven  ho* 
nom  och  hans  vetenskaplighet. 

Hildebrand  d.  y.,  en  af  den  moderna  fornforskningens  re- 
presentativa män  i  Sverige,  höll  för  någon  tid  sedan  ett  före- 
drag om  Den  nordiska  mytologien  och  professor  Bugge.  Un- 
der samma  titel  förekommer  en  afhandling  i  en  af  honom  i  år 
utgifven  samling  kulturhistoriska  uppsatser.  ^)  Den  vänder  sig 
omedelbart  till  de  af  Bugge  på  tal  bragta  nordisk^  mytologiska 
frågorna.  Hildebrand  lemnar  en  öfversigt  af  Bugges  meningar, 
och  ger  på  samma  gäng  sin  egen  mening  om  dem  till  känna. 
Hildebrands  ton  är  den  lugnaste,  den  tryggaste  i  verlden.  Icke 
heller  han  har  smittats  det  ringaste  af  Bugges  och  Bångs  stora 
förskräckelse.  Hildebrand  behandlar  Bugge  med  all  hänsyn, 
och  likväl  har  Bugge  skäl  att  för  egen  räkning  vara  nästan 
lika  litet  belåten  med  Hildebrands  uttalanden  som  han  på  Bångs 
vägnar  var  nöjd  med  Rydbergs. 

Hildebrand  kastar,  att  börja  med,  en  blick  på  den  metod, 
som   fbljes,  och  de  resultat,  som  vunnits  af  vår  tids  jemfbrande 


*)  Fr&n  äldre  tider.    Kulturvetenskapliga  och  historiska  studier 
af  Hans  Hildebrand.    Stockholm  1883. 
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mytforskning.  Genom  mycket  sammansatta  undersökningar  har 
man  innnit,  att  en  stor  del  af  de  gamla  gudanamnen  att  börja 
med  voro  appellatiy,  benämningar  på  allmänna  naturkrafter. 
Men  fornfolken,  hvilka  helt  naturligt  voro  föga  naturkunnige, 
uppfattade  naturmakterna  som  personliga,  qälsbegåfyade  väsen- 
den. Och  såsom  de  trodde  om  dem,  så  talade  de  om  dem. 
Härvid  öfvergingo  så  småningom  appellativen  till  proprier. 
Och  när  detta  skett,  glömde  man  till  en  viss  grad  hvad  de  ur- 
sprungligen betecknat  Naturmakten  förvandlades  till  ett  sjelf- 
ständigt  gudaväsende.  Myiutvecklingen  begynte.  Liksom  man 
till  en  början  trodde  på  naturföremålens  personliga  lif,  så  trodde 
man  nu  på  de  frän  dem  frigjorda  gudapersonligheternas  verk- 
lighet 

Efter  dessa  erinringar,  som  ega  sin  tillämpning  på  upp- 
komsten af  alla  mytkretsar,  vänder  sig  Hildebrand  till  den  fram- 
ställning af  Baldersmytens  uppkomst  och  utveckling,  Bugge  gif- 
vit  i  de  två  häften  af  sina  > Studier»,  som  hittills  blifvit  syn- 
liga. Hildebrand  erkänner  de  likheter,  Bugge  finner  mellan 
Buldersmyten  å  ena,  och  Achillessagan  å  andra  sidan.  Men 
att,  såsom  Bugge  vill  ha  ådagalagt,  Balder  uppstått  ur  berät- 
telser om  Trojasagan,  dem  nordboar  hört  på  Vestems  öar,  och 
att  denne  Balder,  i  början  en  hjeltegestalt,  blifvit  på  Island 
förvandlad  till  den  fromme  guden,  i  följd  af  inlägg  ur  den  kristna 
legenden,  på  samma  gång  han  fortlefde  i  Danmark,  hos  Saxo,  i 
sin  ursprungliga  sagohjeltekarakter,  oberörd  af  kristliga  inflytel- 
ser, finner  Hildebrand  mindre  troligt  Det  synes  nämligen  fbga 
rimligt,  att  icke  Saxo  skulle  ha  känt  den  isländska  myten,  om 
ock  ej  alldeles  fullständigt.  Olikheten  mellan  Eddan  och  Saxo 
förklaras  derigenom,  att  den  senare  inlagt  åtskilligt  af  boklig 
lärdom  i  sin  på  gamla  folksägner  grundade  berättelse  om  Balder. 
Men  detta  medgifvet,  har  ej  heller  Baldersmyten  inkommit  i 
Norden  via  Irland,  då  nordboame  anlände  dit  Presteme  och 
munkame  der  voro  nog  belästa  i  den  klassiska  literaturen,  äf- 
vensom  i  medeltidens  literatur  (af  hvilken  Dåres  Phrygii 
berättelse  om  Tröjas  förstöring  spelar  en  stor  roll  hos  Bugge).  I 
och  fbr  sig  vore  det  alltså  möjligt,  att  ett  fåtal  lärde  vesterlän- 
dingar   delgifvit   ett  fåtal  nordmän  ett  antikt  sagostofi*,  som  de 
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senare  bearbetat  ocb  spridt  vidare.   Sannolikt  är  det  likväl  icke, 
att  vikingaskaldeme  plägade  ett  förtroligare  umgänge  med  prester* 
ne ;  och  enär  man  ingenting  känner  om  prestlärdomens  atbredning 
bland    de  iriska   och    engelska  folkmassorna,  från  hvilka  seder- 
mera nordboame  kunnat  inhemta  nämda  stoff,  förefalla  emeller- 
tid  Bugges   framställningar   mindre  antagliga.     Genom  fyndiga 
folketymologiska   förklaringar   har   Bugge   visat    möjligheten  af 
att  åtskilliga  namn  i  £ddan  inkommit  dit  öfver  Vestem.  Yerk- 
ligheten  af  detta   förhållande    har   han  aldrig  bevisat.    Sjelfva 
Baldersnamnet  har  han  ej  heller  härledt  ur  den  klassiska  sagan. 
Härmed   vare   dock   icke  sagdt,  att  ej  Baldersmyten  under  sin 
utveckling   rönt   både   kristet   och  antikt  inflytande.    Det  låter 
ganska  väl  tänka  sig,  att  en   inhemsk  berättelse  erhåller  tillägg 
eller  undergår  förändringar   i  följd  af  inverkan  från  främmande 
håll.     Det   synes   derför   rimligast,    att   Baldersmyten  väl  icke 
vuxit  upp  ur  den  antika  sagans  och  den  kristna  legendens  grund, 
men   under   sin   utveckling    emottagit    tillskott   från   hvardera. 
Klassiskt  långods  har    kunnat  insmugglas  af  lärde  nedskrifvare; 
kristet  inflytande  har  kunnat  göra  sig  gällande  i  enskildheterna. 
Hildebrand  uttrycker  sig  då  och  då  en  smula  undvikande,  ocb 
stundom   träffar   man  hans  egen  mening  endast  i  en  mellanme- 
ning.     Af  hvad   han   yttrar   framgår  likväl  otvetydigt,  att  han 
icke    anser   Bugge   ha  gifvit  skäl  för  sig,  hvarken  i  filologiskt, 
historiskt  eller  mytologiskt  hänseende.    Och  detta  gör  Hildebrand 
på  goda  skäl.    Bugge  har   ju  icke  ens  försökt  en  undersökning 
af  de  myt-idéer,    som  namnet  Balder  och  dess  slägtingar  repre- 
sentera.    Lika  litet  har  han  genom  inträngande  kritik  och  jem- 
förelse  verkligen  visat,  att»  Kristuslegenden  gifvit  bidrag  till  Bal- 
dersmyten,   eller    om   icke    tvertom   hellenisk-germaniska  myt- 
och   sagorester   inträngt  i   medeltidens   Kristuslegend.     Bugges 
förfaringssätt  är  sammanställande,  ej  jemförande,  folketymologiskt, 
ej  filologiskt,  lärdomshistoriskt,  ej   mytologiskt.     Han  har  velat 
slå   volt   öfver   den  moderna  jemförande  mytologien,  dess  resul- 
tat,   dess  storslagna  metod.     Naturligtvis  måste  han  misslyckas. 
Alltså,  som  sagdt,  Hans  Hildebrands  hufvudomdöme  blir:  Bugge 
har   nog   misstagit   sig  i  hufvudsak;  men  i  åtskilligt  annat  kan 
han  ha  rätt.    Och  detta  är  just  motsatsen  af  hvad  Bugge  sjelf 
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attryckligen  gör  anspråk  pä.  SLan  yttrade  nämligen  i  foredra- 
get den  31  oktober  1879  att,  ehuru  måhända  enskilda  delar  af 
hans  undersökningar  ej  hålla  streck,  han  dock  är  fullkomligt 
viss  på,  att  resultatet  i  allt  väsentligt  är  riktigt. 

Så  olika  kan  åsigten  vara. 

Vi  ha  i  det  föregående  lemnat  en  historik  öfver  Bugges 
stora  upptäckt,  den  anda,  hvaraf  den  ingifvits,  det  stofif,  hvaraf 
den  gjorts,  det  sätt,  hvarpå  den  emottagits,  särskildt  i  Sverige. 
Vi  torde  i  en  följande  artikel  få  återkomma,  litet  närmare,  till 
Bugge  och  Baldersmyten.  Då  äfven  Finlands  etnologi  och  folk* 
psykologi  äro  intresserade  i  den  nordiska  mytologien,  lära  de 
frågor,  som  beröra  henne,  icke  heller  vara  likgiltiga  för  Finsk 

tidskrifts  läsare. 

Stockholm  i  november  1883. 

E.  von  Qvanten. 


Broderliga  råd 

Till  en  vän  i  Helsingfors.^) 
Af  K.  J.  EdMcöld. 

u  velat  till  mig  skrifva 
och  unnat  mig  den  nåd 
att  jag  dig  finge  gifva 
små  broderliga  råd. 
Så  tag  dem  då  omsider 
och  följ  dem,  kära  bror, 
så  skall  i  alla  tider 
din  framgång  vara  stor. 

Du  bytt  studentsurtuten 
mot  en  tschinovniksrock: 
så  bär  den  oförtruten, 
bär  lås  för  truten  ock. 
Ty  vet,  på  lyckans  bana 
din  största  fara  är, 
om  man  hos  dig  kan  spana 
en  manlig  karakter. 

Låt  karaktem  gå  sönder, 
hvad  gör  du  väl  med  den  I 


*)  Crsprungligen  tryckta  i  »Myggan»,  ett  skämtsamt  tillfällig- 
hetsblad  utgifvet  vid  en  folkfest  i  Aoo  till  form&n  for  stadenthoset, 
maj  1870. 
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Den  lämplig  är  för  bönder, 
men  ej  för  framtidsmän. 
Så  lätta  då  din  skuta 
frän  slik  besvärlig  last, 
om  du  vill  lyckan  njuta 
och  framgång  ha  med  hast. 

På  höga  rangpersoner 
hjelp  kappan,  köra  du, 
stärk  dina  relationer 
vid  valet  af  din  fru. 
Var  trolös  och  var  ärlig 
allt  hur  det  passar  si^, 
blott  du  blir  oumbärlig 
för  dem  som  bruka  dig. 

Lyft  varsamt  ofta  benet, 
men  tag  ej  steeet  ut. 
Yar  grufligt  rädd  om  skenet 
Mn  början  och  till  slut. 
Gif  peuningen  din  dyrkan 
i  detta  lifvets  qvalm, 
men  stundom  gå  i  kyrkan 
och  gäspa  vid  en  psalm. 

Hos  våra  finska  gränder 
var  en  värderad  g&st, 
olämpligt  framstäldt  klander 
sky  som  den  värsta  pest. 
Sta  ej  vid  tidnine^skratern, 
du  bränner  dig  på  den. 
Gå  flitigt  på  teatern 
uti  Arkadien.    * 

I  känslans  hö^idsstunder 
håll  styr  på  dm  person: 
var  klok,  skrif  aldrig  under 
en  qvistig  petition. 
Säg  man  väl  nånsin  maken 
utaf  en  tjensteman ! 
Hvad  vinner  du  på  saken, 
om  också  saken  vann? 

Men  om  små  prof  det  gäller 
på  välbehagligt  nit, 
låt  se  du  främst  dig  ställer 
och  gör  din  sak  med  flit. 
Skall  vittnesbörd  du  bära 
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i  mål  af  brydsam  art, 
^å  fogligt  först  i  lära 
nos  fbrmäD,  det  &r  klart. 

Var  verksam  och  det  gamla 
ej  lemna  uti  fred, 
syns  n&got  vilja  ramla, 
sa  låtsa  slå  det  ned. 
Bygg  annat  upp  med  ifver, 
dock  så  att,  för  all  del, 
vid  gammalt  allt  forblifver 
och  du  får  intet  fel. 

Din  folkgunst  ej  försumma, 
tro  mig,  den  vigtig  är; 
med  framgång  glaset  tumma 
vid  skålar  här  och  der. 
Håll  tal  i  ny  och  nedan 
och  gäll  för 'liberal, 
men  drag  dig  undan  sedan 
om  saken  blir  fatal. 

Som  folkets  vän,  dess  värre, 
man  nu  bör  sig  bete: 
Thj  gäller  vara  herre 
i  tienarskepelse. 
Sök  kärnan  ej,  men  skalet, 
for  mängden  stå  på  tå, 
och  gör  du  något  galet, 
gör  det  pä  finska  då. 

Tag  blott  af  den  exempel, 
hvars  sak  har  framgång  strax; 
bäst  tryckes  lyckans  stämpel 
på  själ  så  mjuk  som  vax. 
Så  gör  dig  till  en  regel 
som  tillförlitlig  är: 
håll  vind  i  dina  segel 
och  undvik  motgångs  skär. 

Ja  framför  allt,  bror  gulle, 
tänk  ständigt  på  dig  sjelf, 
så  styr  du  lätt  din  julle 

SI  lifvets  strida  elf. 
u  verlden  skall  förblända 
med  sådan  lämplig  ton, 
och  du  skall  dö  måhända 
som  stjembeprydd  baron. 


Brokiga  bilder  från  Östra  Finland. 

III. 

Hämnden. 

År  hade  fbrg&tt  sedan  kejsarinnans  jagt.  Den  en  g&ng  ly- 
sande furst  Kukujeff  var  numera  endast  en  ruin  af  en  förfån- 
gen tid,  ett  olycksfall  vid  en  jagt  hade  gjort  honom  till  en  sjuk- 
lig krympling.  Död  var  kejsarinnan,  och  med  henne  var  den 
literära  och  lärda  krets  sprängd,  som  med  Rousseau  fantiserade 
öfver  menniskonaturens  förträfflighet,  som  med  encyklopedistem& 
och  Voltaire  konstruerade  upp  liberala  statsformer,  som  i  oden 
hesjöngo  natur,  frihet  och  jemlikhet,  allt  medan  deras  lif  in- 
snärjdes i  de  mest  onaturliga  former,  medan  de,  en  hvar  i  sin 
stad,  utöfvade  det  mest  egoistiska  sjelfherskarevälde.  En  ny  tid 
hade  randats,  man  märkte  att  man  lekt  med  en  farlig  Ifiga,  en 
låga  som  icke  blott  kunde  lysa  och  värma,  utan  ock  tända  en 
verld  i  brand.  Allt  tal  om  frihet  på  vare  sig  vers  eller  prosa 
smakade  nu  demagogi  och  pöbel.  Från  sin  platoniska  beund- 
ran for  broderskap  och  jemlishet  hade  man  vaknat  upp  vid  lju- 
det af  den  franska  revolutionens  stormklocka,  som  ljöd  genom 
Europa.  Det  hof  som  samlades  kring  den  nye  herskaren  var 
af  helt  annat  slag  än  det  gamla.  De  gamla  hofparasitema  gjorde 
sina.  rötter  lösa  och  försökte  att  lefva  på  egen  hand  i  all  stillhet. 

Så  gjorde  äfven  furst  Kukujeff;  sedan  ärelystnaden  och  få- 
fängan icke  mera  erbjödo  någon  retelse  för  honom,  hade  hat 
dragit  sig  tillbaka  till  sitt  hofläger  i  Tervola.  I  hela  sitt  lit 
hade  han  varit  slaf  under  sina  passioner,  och  allt  efter  det  han 
åldrats,  hade  de  bytt  natur,  nu  trälade  han  under  den  sist& 
bland  lidelser,  gubbarnes  girighet.  Sjuklig,  i  förtid  åldrad  och 
ensam  bodde  han  i  det  stora,  ödsliga  huset,  samlade,  försaka- 
de och  kalkylerade.  Sina  underhaf vande,  bönderna  pressade 
han  ut  som  svampar;  hade  någon  bland  dem  vunnit  äfven  den 
ringaste  ^ad  af  välmåga,  genast  höjdes  hans  arrende.  Hvaije 
bonde  dolde  derfor  omsorgsfullt  hvad  han  förtjenat  eller  vun- 
nit, ingen  v8gade  vidtaga  några  som  helst  förbättringar  på  gård 
och  grund  —  ju  uslare,  fattigare  och  eländigare  det  såg  ut. 
dess  säkrare  var  man  fbr  furstens  blodsugare,  tbgden  Leutz. 

Hvem  undrar  då  öfver  att  luften  kändes  tung  i  Tervola 
hof,  att  förtryck  och  elände,  bakslughet  och  hat  fylde  alla  sin- 
nen. Här  utöfvades  det  lumpnaste,  det  mest  småsinta  fbrtryck. 
Bland  annat  fordrade  fursten  att  när  han  en  gång  om  dagen  be- 
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gaf  sig  ut  pä  egorna,  skulle  alla  hans  underhafvande  st&  vid 
slottsporten  med  hatten  i  hand.  Endast  en  gäng,  en  enda  gäng 
om  aret  ljusnade  det  i  det  sorgliga,  tysta  Tervola,  det  var  när 
den  unga  furst  Kukujeff,  varmhjertad,  vek,  gifmild  och  glad 
sprftngde  fram  med  sina  lysande  jagtkamrater  i  hurtigt  traf  upp- 
för den  länga  allén  till  hoflägret,  för  att  vid  första  spärsnö  drifva 
elgar.  Dä  var  det  fest  i  Tervola;  hvar  backstugusittare,  hvar 
arrendator  drog  djupt  efter  andan.  —  Gud  vare  lof,  hette  det 
då,  den  unga  fursten  är  vår  framtids  hopp,  utan  honom  vore 
det  ej  värdt  att  lefva,  ty  utan  honom  vore  int«t  att  hoppas. 
Den  onda  tiden  gär  väl  en  gäng  öfver,  sen  den  gamle  sista  gän- 
gen räknat  sina  hopskrapade  slantar.  —  Med  Mikael,  sä  hette 
den  unge  fursten,  kom  der  ett  skimmer  af  vär  och  ljus  midt  i 
höstens  mörker  in  i  de  fattiga  böndemas  hem.  Och  sä  vänlig 
han  såg  ut  sedan,  sädana  ögon  han  hade!  Ja,  i  de  ögonen  hade 
mer  än  en  qvinna  förgapat  sig  I  Hvem  undrar  derför  om  PuUi- 
nens  dotter  Eatri  gjort  det  samma. 

Vid  tiden  för  denna  episod  i  vär  berättelse  led  det  mot 
hösten;  solljuset  glimtade  fram  allt  kortare  och  kortare  stunder, 
tills  det  en  vacker  dag  s^  ut  som  om  solen  alldeles  hade  för- 
lorat förmägan  att  sila  ljuset  igenom  de  tunga  molnen,  som 
trötta  släpade  sig  längs  vattenytan,  smäsko^en  och  stubbåkern. 
Hvar  själ  längtade  efter  frosten,  snön  och  ljuset.  Och  frosten 
kom  och  snön  kom,  och  med  dem  kom  ljuset  äter,  men  furst 
Mikael  kom  ej.  I  stället  kom  der  ett  dystert  bud  att  kriget 
åter  brutit  ut,  och  innan  kort  tågade  regemente  efter  rege- 
mente upp  mot  norden ;  det  gälde  denna  gäng,  liksom  sä  ofta 
förut  stamförvandter  —  nej  bröder.  Det  var  1808.  Med  ett 
af  regementena  väntades  furst  Mikael,  ty  han  var  —  hvad  skulle 
en  rysk  ädling  eljest  vara  —  officer.  Hans  trupper  skulle  rasta 
i  en  by,  belägen  en  mil  frän  hoflägret,  han  sjelf  skulle  fara  till 
Tervola  för  att  taga  afsked  af  sin  fader. 

Thomas  PuUinen  satt  vid  spiseln  i  sin  nedrökta  stuga  och 
stirrade  in  i  lyorna,  som  lustigt  sprakade  mellan  barrvedsklab- 
bama.  Hans  hustru  —  Thomas  nade  nämligen  kort  efter  sin 
första  hustrus  död  gift  om  sig  —  hade  gätt  ut  i  byn,  hans  dot- 
ter, den  vackra  Katri  satt  hos  honom  och  spann  vid  skenet  af 
ett  flammande  pertblos8.  Yacker  var  hon  med  sin  rena  hvit- 
röda  hy,  det  vid  tinningarne  smä-krusiga  häret  och  de  tillits- 
fulla varma  ögonen.  Allt  emellanåt  steg  Eatri  upp  frän  sitt 
arbete,  gick  till  fönstret,  torkade  bort  imman  och  blickade  spa- 
nande ut.  Der  säg  det  sä  friskt  ut,  marken  var  hvitpudrad  af 
den  nyfallna  snön,  stjemorna  gnistrade,  och  månen  spridde  sitt 
milda  ljus.  Och  sä  tyst  det  var  —  det  tycktes  Eatri  som  om 
hela  naturen  väntat  på  något. 

—  Hvad  springer  du  till  fönstret  jemt,  frågade  fadren,  är 
du  rädd  för  fogden?  Han  väntas  ju  hem  i  qväll. 

—  Rädd,  nejl  svarade  Eatri  kort. 
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—  Mätte  bli  ett  satans  oväsen  när  han  kommer  hem  igen ; 
jag  tycker  hvad  Gregor  Timofejevitsch  skall  öfva  sin  hala  tonga. 
Eller  hvad  tror  du? 

—  Kan  väl  hända. 

—  Liksom  jag  icke  skulle  fä  bygga  om  taket  och  fSnrstu- 
qvisten  på  min  egen  stuga  kantänka!  men  nu  skall  det  väl  heta 
igen,  huru  har  du  haft  råd  till  det,  hvar  har  du  köpt  spikame, 
huru  mycket  har  du  betalat  för  bräderna.  Måtte  &n  ta  fogden 
och  hela  hans  an  häng  1 

Katri  sprang  åter  till  fönstret.  Der  ute  hördes  i  Qerran 
bjellerklang,  den  hördes  allt  närmare  och  närmare;  nu  svängde 
en  släde,  förespänd  med  tre  hästar,  in  på  bygatan,  hundarne 
skälde  —  så  det  bar  af!  Katri  gick  åter  till  arbetet,  hennes 
kinder  flammade,  hon  arbetade  icke  mera  lu&rnt,  hon  rvckte  i 
tråden,  ref  den  af,  började  åter  och  tycktes  knappast  höra  pä 
sin  faders  tal. 

—  Du  skall  få  se  att  han  höjer  på  arrendet,  fortsatte  Tho- 
mas, kanske  ger  han  åt  Gregor  heLä  ängen  nere  vid  insjuD. 
Men  hvad  tusan  skulle  jag  göra?  —  jag  kunde  väl  inte  lata 
det  regna  in,  och  när  vi  sen,  tillade  han  hviskande,  fingo  så 
mycket  penningar  för  kejsarinnans  ring,  så  tyckte  jag  —  var 
det  en  korp  som  skrek,  det  bådar  ofärd  —  du  skall  få  se  att 
jag  ännu  i  afton  får  se  Gregor  i  hvitögat,  eller  kanske  s]e)fra> 
ste  fogden. 

Nu  knarrade  det  i  förstugan,  in  steg  Gregor  Timofeje- 
vitsch. 

—  Ondt  är  aldrig  långt  borta  när  man  talar  om  det,  sade 
Thomas.  —  Thomas  Ivanovitsch,  fogden  vill  tala  vid  dig,  sade 
den  inträdande,  efter  att  förgäfves  med  blicken  ha  sökt  helgon- 
bilden, för  att  korsa  sig;  medan  han  talade,  höll  han  ena  han> 
den  på  dörrklinkan. 

Thomas  gick  mot  sin  fiende,  fogdens  kreatur.  —  Gregor 
Timofejevitsch,  sade  han,  jag  skall  komma,  jag  skall  ^  till  fog- 
den, jag  skall  gå,  men,  —  han  drog  knifven  från  slidan,  men 
om  du,  falske  räf,  stält  till  något,  så  —  Thomas  slo^  sin  knif 
med  sådan  kraft  i  furubordet  att  halfva  bettet  gick  m  i  plan* 
kan.  —  Gregor  försvann  utan  att  yttra  ett  ord. 

Thomas  blef  stående  framför  spiseln  i  mörka  tankar;  me- 
dan han  så  stod  öppnade  den  vackra  Katri  varsamt  dörren  och 
ilade  med  klappande  hjerta  och  lätta  steg  till  hemgärdsbyggna- 
den.     Hon  hade  sett  furst  Mikael  i  fogdens  släde. 

När  Thomas  vaknade  ur  sina  mörka  tankar,  tog  han  sin 
vargskinnsmössa  och  gick  upp  till  hoflägret.  Det  var  så  stilla 
och  fridfullt  der  ute  i  den  stjernklara  q  vallen,  så  att  stormen  i 
Thomas  själ  lade  sig  något.  Omsider  kom  han  till  den  stora 
förstugan  upplyst  af  ett  sparsamt  ljus,  vek  af  tiU  venster  och 
steg  in  i  kontoret. 

Kontorsrummet  var  beläget  i  bottenvåningen  af  det  stora 
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huset;  det  var  ett  djupt,  långt  rum  fyldt  af  allt  möjligt  skräp, 
tomma  lådor,  gevär,  jagtnät,  tomma,  hel-  och  halffylda  krutkaggar 
och  allt  hvad  som  vid  de  stora  höstjagterna,  då  huset  var  fullt 
af  främmande,  flyttats  ned  och  sedan  glömts  qvar.  En  unken, 
instängd  luft  rådde  ständig  i  det  fuktiga,  skumma  kontoret. 
Längst  inne  stod  en  väldig  öppen  spisel,  i  hvilken  för  till&l- 
let  en  munter  hrasa,  det  enda  muntra  i  det  ruskiga  rummet, 
försökte  att  sprida  trefnad  omkring  sig.  När  Thomas  steg  in, 
var  kontoret  tomt.  Ett  hemstöpt  talgljus  stod  på  bordet,  lyste 
sömnigt  och  sprakade  till  då  och  då  som  af  vresighet. 

Thomas  satte  sig  på  den  slitna  brunmälada  bänken,  der 
han  och  hans  gelikar  suttit  mångeti  timme  i  väntan  på  den  lille 
mannen,  fogden,  han  med  de  hvassa  loögonen,  som  tassande  och 
smygande  plägade  komma  in  genom  den  der  mörka  gistnade  dör- 
ren längst  borta  vid  spiseln.  Medan  han  så  satt  och  väntade, 
började  stormen  åter  inom  honom.  Det  kom  just  denna  afton, 
der  han  satt  nedhukad  och  stirrade  i  bottnen  af  sin  flottiga 
mössa,  så  klart,  så  tydligt  för  konom  hvarje  kränkning  han  li- 
dit, hvarje  orättfärdighet  han  nödgats  fördraga.  Hvilken  man 
hade  ej  hans  far  varit,  och  hvilken  eländig  backstugusittare  var 
icke  han  sjelf  1  Och  hade  han  icke  arbetat,  hade  han  icke  sträf- 
vat  som  någonsin  någon?  Men  hvad  hade  det  tjenat  tilll  Han 
hade  icke  haft  det  starka  stöd  som  hans  fader,  nämligen  den 
gamla  svenska  lagen,  som  stän^  ut  våld  och  vald  från  bondens 
stuga;  lagen  var  numera  en  död  bokstaf,  och  han  sjelf  var  så 
godt  som  en  träl,  nej  icke  ens  det,  han  var  fogdens  ofPer. 

Gud  vet  huru  länge  han  suttit  der  ocn  låtit  sin  vrede 
nära  sig  sjelf,  då  han  plötsligt  om^fs  af  en  bländande  klarhet. 
Han  såg  unp,  en  brand  hade  falht  ur  spiseln,  den  hade  länge 
kyttat  pä  goitvet  tills  elden  fått  öfverhand,  ett  skåp  hade  fattat 
eld,  nu  sträckte  sig  lågans  armar  ut  längs  golfvet  för  att  finna 
ytterligare  näring.  Lätta  lågor  spelade  redan  på  några  tomma 
lådor,  satte  sig  fast  på  möbler,  sönderslagna  i  något  dryckeslag, 
foro  likt  blixtar  längs  ja^nätets  maskor.  Thomas  rörde  sig  icke. 
Om  han  nu  ropade  på  lijelp,  så  skulle  elden  ännu  kunna  släc- 
kas, men  hvanor  skulle  han  ropa  på  hielp?  Hade  han  tändt 
på  elden,  hade  han  spilt  glöden  nä  golfvet,  hvad  angick  det 
honom  t  Plötsligt  kom  han  ihåg  ja^srutet,  som  förvarades  i  de 
stora  skåpen.  —  Hämnd,  hämnd  I  jublade  det  inom  honom.  Så 
far  då  till  helvetet  derifrån  ni  kommit,  skrek  han,  rusade  ut 
p«^  dörren  som  ledde  till  den  stora  trappan,  hvilken  gick  ^* 
nom  trenne  våningar.  Elden  fick  luft  under  vingame  och  slog 
upp  i  en  mäktig  låga.  Kommen  ut  på  gården  oommade  han 
till  den  stora  dörren;  luckorna  voro  tätt  skrufvade  för  fönstren. 
Snart  hördes  knall  på  knall:  det  var  jagtkrutet  som  explode- 
rade* Om  fem  minuter  stod  träpalatset  i  ljusan  låga.  Tnomas 
var  hämnad. 

Ute  pä  gärden  var  der  en  förskräcklig  villervalla  och  upp- 
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ståndelse.  Alla  befalde^  ingen  lydde,  der  fans  ingen  ordning 
och  reda  i  räddningsverket,  och  der  var  sannerligen  icke  myc- 
ket att  göra  heller,  ty  den  skarpa  kölden  försvårade  allt  arbete 
med  de  få  och  bristfälliga  sprutorna.  Snart  nog  slog  elden  ut 
ur  fönstren,  lågorna  nådde  ren  taket,  det  hela  var  ett  enda  väl- 
digt bål.  I  öfversta  våningen  syntes  tvenne  gestalter  springa 
från  fönster  till  fönster.  Nu  öppnades  ett  af  fönstren,  och  pu 
fönsterbrädena,  uppe  på  den  svindlande  höjden,  stodo  tvänne 
personer,  en  ung  man  och  en  un^  qvinna,  tätt  slutna  till  hvar- 
andra.  En  väldig  låga  slog  upp  i  det  samma  och  visade  för  me- 
nigheten de  af  eldens  purpurflamma  förskönade  dragen  af  furst 
Mikael  och  den  vackra  Katri. 

Ännu  en  eldslåga  steg  smattrande  upp  med  knall  på  knall, 
och  fast  slutna  i  hvarandras  armar  segnade  de  unga  ned  och 
störtades  in  i  det  brinnande  huset 

Mikael  I  Katarina  I  ljöd  det  genom  de  fräsande  eldame. 

Ett  skri  af  fasa  gick  genom  mängden.  Som  jagad  af  de- 
moner tog  Thomas  PuUinen  till  flykten.  Sitt  barn,  sin  ^eji 
dotter  Katri  hade  han  stängt  inne  i  det  brinnande  huset 

När  vintermorgonen  grydde  frisk,  rosig  och  klar,  då  skeno 
isdiamanterna,  glänste  snöstjemoma;  furorna  dolde  sig  under 
mjuka  fylliga  snöflagor,  rimfrosten  glänste  i  björkens  grenan 
allt  var  så  rent,  hvitt  och  friskt,  endast  det  ställe  der  Terrolas 
slott  stått  var  svart  och  sotigt.  Der  glödde  elden  under  askan, 
och  bränderna  stucko  upp,  hemska  minnesmärken  öfver  förgåc- 
gen  storhet  och  prakt;  en  giftig,  blåhvit  rök  hvirflade  upp  mot 
himmeln.  När  glöden  var  utbrunnen  och  falaskan  låg  öfver  allt. 
då  fann  man  nederst  i  källaren  den  gamle  furst  Kukujefis  och 
hans  fogdes,  bondplågarens  lik,  ovidrörda  af  elden  —  de  hade 
qväfts,  i  det  rum  der  de  år  efter  år  samlat  allt  hvad  de  pres- 
sat  utaf  sina  underhafvande. 


IV. 

Nya  bojor. 

Efter  de  båda  fiirstame  Kukujefis  död  gick  Tervola  hot- 
läger i  arf  till  en  obskur  medlem  af  den  förnäma  slägten,  ec 
småborgare  från  Jaroslav.  När  denne  fick  veta  att  böndenu 
vid  godset  icke  yoro  hans  med  lif  och  själ,  icke  ens  fkstade  vid 
egendomen,  blef  han  så  förskräckt  för  ett  dylikt  landtbrok,  at: 
han  för  en  spottstjrfver  sålde  godset  åt  en  grekisk  köpman,  sl- 
stäld  vid  hofvet  i  St  Petersburg  som  ädelstensproberare  o<'k 
handlare.  Greken  hade  genom  enei^,  aldrig  svikande  ber:ik- 
ning  och  förmåga  af  att  med  samma  leende  min  emottaga  be- 
ställningar och  oförskämdt  tilltal,  inom  en  jemförelsevis  kort 
tid  samlat  en  betydande  förmögenhet,  som  han  fortfarande  da^ 
ligen  förökade.     Den  ena  dagen  sålde  han  med  vinst  ett  smycke 
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som  han  den  andra  da^en  tog  i  pant  för  en  ringa  försträckning 
mot  hög  ränta.  På  jordbruk  n^rstod  han  sig  icke  och  inså^ 
genast  nödvändigheten  af  att  sälja  godset  —  med  största  möj- 
liga vinst. 

En  dag  satt  greken  hemma  i  sitt  kyffe  i  ett  oansenlij 
^rönroåladt  trähos  vid  Sadovajagatan,  hvilken  dä  för  tiden  1[_ 
i  utkanterna  af  Petersburg;  klädd  i  sin  flottiga  rock  med  den 
röda  fezen  på  hufvudet  kalkylerade  han  öfver  sina  böcker, 
medan  röken  från  den  finaste  macedoniska  tobak  i  lätta  blå 
skyar  hvirflade  från  den  kritpipa  han  höll  i  handen  och  i  sina 
lutta  moln  dolde  de  munförråa  af  klibbiga  dadlar,  torkadt  fär- 
kott  och  väldiga  lökknölar,  som  hängde  i  taket.  Bäst  vår  man 
fa  satt  och  lät  sin  fantasi  förirra  sig  i  konung  Kroesus'  skatt- 
kammare, for  den  bräckliga  dörren  upp  för  en  spark,  och  i  det 
simima,  som  följande  en  naturlag,  slant  grekens  kontobok  i 
en  låda. 

Grenom  den  låga  dörren  steg,  nästan  dubbelviken,  en  guld- 
smidd  hofman  in.  Papandopulos,  så  hette  vår  grek,  föll  ihop 
som  en  fällknif  och  bad  hans  excellens  taga  plats. 

Excellensen  lät  icke  säga  sig  det  tvenne  gånger.  Utan 
:itt  helsa  hängde  han  upp  sig  på  en  hög  kontorsstol  och  tog 
\ard$löst  med  ena  handen  ur  fickan  ett  praktfullt  smycke,  en 
collier,  i  den  stil  som  under  August  den  andres  tid  var  så  om- 
tyckt vid  det  sachsiska  hofvet.  Grekens  ögon  tindrade  vid  glan- 
sen af  dessa  diamanter,  smaragder  och  rubiner,  på  ett  konst- 
närligt sätt  infattade  i  smidigt  guld. 

—  Man  från  det  dimmiga  Beotien,  sade  hofmannen,  hvad 
crer  du  mig  för  detta  smycke?  Vet  att  jag  gått  med  stora  slam- 
men  från  spelet  i  adelskasinot  —  le  jeu  est  fint  —  se  här  min 
:^ista  trumf  —  den  säljes,  men  säljes  dyrt! 

—  Excellens,  sparade  greken,  i  det  han  n>ed  en  lonp  if- 
rigt  undersökte  smycket,  jag  skall  göra  ers  nåd  ett  förslag. 
<Jm  jag  ger  er  en  förmögenhet  för  detta  i  sanning  ypperliga 
smycke,  sä  vet  jag  att  ni  ännu  denna  qväU  vedervågar  allt  för 
att  vinna  åter  hvad  ni  förlorat  förliden  natt.  Ni  kan  vinna, 
men  ni  kan  också  förlora  allt,  och  i  morgon  återstår  er  ...  . 

—  Nevan,  svarade  hofmannen  kallt.     Greken  korsade  sig. 

—  Nå  väl,  vill  ni  ha  en  egendom  med  ängar,  åkrar,  sko- 
gar,  ypperliga  jagtmarker,  stall  för  hundar  och  hästar,  men  ty- 
värr intet  slott?  Greken  höll  upp  och  fixerade  sin  kund.  Jag 
(ljuder  er  Tervola  hofläger  i  Finland,  i  viborgska  guvemementet. 
J:ig  förlorar  väl  tiotusen  rubel,  men  ni  är  räddad  frän  adelska- 
^inots  förförelser. 

—  Du  är  en  slipad  kanalje,  Papandopulos,  jag  vet  nog 
titt  du  blandat  korten  för  mig  och  ständigt  gifvit  mig  endast 
iiackor  mot  trumf,  men  aldrig  trodde  jag  att  du  sjelf  tagit  af 
rcortleken  så  du  anser  dig  böra  dela  om.  Men  jag  har  intet 
val,  spelet  är  totalt  förloradtl  Grandissimo,  jag  antageri 
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Och  så  fick  Tervola  hofläger  en  ny  herre,  grefre  Mattrei 
Sidorovitsch  Kosnetschoff,  en  gladlynt,  sorglös  och  egoistisk 
herre,  som  med  sitt'  »laissez  aller>  system  fbrderfFade  sitt  folk 
mer  än  furst  Kukujeff  och  hans  fogde  med  sitt  blodsogeri.  Allt 
fick  nu  g[ä  pä  sin  hals.  Den  ena  dagen  mycket  penningar; 
muntert  lif  i  glada  lag;  den  andra  dagen  åter  —  ia  då  drog 
hela  huset  till  svältremmen.  Men  det  oaktadt  skime  der  na- 
turligtvis byggas  upp  ett  grant  träslott  pä  den  gamla  grunden. 
Det  gick  som  i  en  huj;  men  så  blef  aet  ock  derefter;  färskt 
timmer,  sneda  golf,  dragiga  rum,  inuti  förgyllningar  på  gips 
spruckna  stuckaturarbeten  och  väggarna  målade  i  marmor  och 
malakit  med  limfkrg. 

Under  denna  tid  af  vezlande  fattigdom  och  öfverfiöd  i 
herrgården  fbr^enade  Thomas  PuUinen  småningom,  tack  vare 
sin  händighet  och  pålitlighet,  ett  par  hundra  rubel.  Med  dem 
var  han  sinnad  att  köpa  sig  ett  nemman  och  för  alltid  lemni 
Tervola  hofläger,  men  denna  med  så  mycken  ifver  efterlängtade 
tidpunkt  uppsköts  dock  gång  på  gång.  Och  under  allt  detta 
haae  Thomas  blifvit  gammal  och  tungsint.  Oranname  påstodo 
att  han  tidtals  led  af  svårmod  som  gränsade  till  vansinne.  OcL 
under  ett  af  dessa  anfall  försvann  han  ur  byn,  utan  att  man 
sedan  såg  till  honom. 

Pavel,  Thomas  PuUinens  äldsta  son,  hade  vuxit  upp  och 
tog  arf  efter  sin  fader.  Det  var  en  präktig  pojke,  axelbred  ocb 
lång  med  muntert  lynne  och  mycken  företa^mhet.  Han  trött- 
nade på  sambruket  med  dess  eviga  gräl  vid  hvaije  delning  af 
{'orden.  Kosta  hvad  det  ville,  men  han  skulle  blifva  sjelfegande 
)onde,  och  en  vacker  dag  gick  han,  sedan  han  funderat  än  hi: 
än  dit,  till  grefve  Mattvei  Sidorovitsch. 

—  Ers  nåd,  sade  han  bu^nde ;  ni  har  der  borta  i  skoees 
ett  kärr;  det  ligger  så  till  att  jag  med  lätthet  kan  torka  14  det. 
Gif  mig  tvåhundra  rubel  till  låns  och  lemna  mig  all  den  jord 
jag  kan  afvinna  från  kärret  på  arrende,  så  länge  jag  len^er. 
Jag  skall  punktligt  betala  arrendet  och  med  tacksamhet  äter 
gifva  de  tvåhundra  rublema  om  fem  år. 

Det  var  flod  i  grefve  Mattveis  kassa  den  da^n.  Pavel 
såg  så  präktig  ut,  hans  svällande  muskler,  hans  breda  axlar  ocL 
hans  kloka  ögon  ^ngo  i  borgen  for  hans  skuld. 

—  Orandissimo,  grefvens  fävoritsvordom  ^ck  öfrer  han- 
läppar, der  har  du  —  gräf  och  gräfta  bäst  du  vill  —  men  srnii 
är  det  ändå  att  du  skall  krokna  öfver  plc^en;  den  der  mankeD 
är  skapad  för  rensel  och  gevär,  och  icke  för  grepen  och  spader 
Arrenaet  for  de  två  första  åren  får  du  bestämma  sjelf,  sedan  fi 
vi  väl  talas  närmare  derom. 

Hvem  var  glad  om  icke  vår  Pavel.  Bedan  dase^ 
derpå  böljade  han  sitt  arbete  och  höll  ärligt  ut,  dikade  ät  all-* 
håll  och  kanter,  så  kärret  också  låg  tort  om  hösten.  Yid  forstx 
snön  tog  han  ned  sin  farfars  gamla  stuga,  släpade  den  bort  till 
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en  backe  vid  träsket,  satte  åter  upp  den,  högg  ned  alla  träd 
randt  om  gården  —  ty  allmogen  tycker  icke  om  träd  vid  men- 
Diskoboningar.  Till  julen  satik  han  under  eget  tak,  Knutsda- 
een  gifte  han  sig,  och  vid  Yalborgsmessa  hade  han  redan  en 
liten  skrikhals  i  huset.  —  Jo,  Pavel,  han  var  flink  i  vänd- 
ningarna. 

Tvenne  år  hade  emellertid  förgått,  äter  var  marken  grön 
och  böljorna  sjöngo  sina  frihetssånger,  men  der  borta  i  bothien 
af  det  forna  träsket,  der  vågorna  vandrat,  stod  gräset  högt  och 
vajade  säden  för  vinden  skiftande  i  alla  smaragdens  och  ma- 
lakitens ftrger.  I  hagen  gingo  Pavels  kor  och  hästar,  ski- 
nande i  hullet  af  fetma  och  välmåga.  Men  träsket  var  icke  det 
enda  som  vardt  grönt.  Gregor  Timofejevitsch,  Pavels  faders 
gamle  ovän,  var  grön  han  också  af  ibka  och  afundsjuka. 

Det  var  en  grann  sommarmorgon,  vinden  slumrade  ännu 
niir  solen  i  flammor  och  glöd  rann  upp  på  ftlstet.  Ja,  till 
och  med  lärkan  hade  försofvit  sig,  men  det  var  nu  intet  un- 
der, ty  lärkefar  och  lärkemor  hade  haft  en  bråkig  natt.  Stor- 
ken hade  nämligen  varit  hos  dem  med  sex  välskapade  lärke- 
jiojkar  och  lärkeflickor.  Men  när  solskifvan  stod  strålande  öfver 
furuskogen  och  målade  långa,  luftig  skuggbilder  öfver  Ungarnas 
2Tonska,  då  for  lärkefar  upp,  och  det  med  fart,  först  i  en  snedt 
stigande  linie,  sen  lodrätt  mot  fästet,  som  tycktes  dallra  i  mor- 
ironens  ljus.     Och  så  tog  han  upp  sin  morgonsång. 

Pavel  Pullineu  hade  stått  upp  med  lärkan,  han  stod  der 
reslig,  axelbred  och  stark  på  sin  farstuguqvist,  såg  upp  mot  lär- 
kefar, log  —  och  försökte  att  hvisslande  följa  med  sångarens 
y»restationer.  Lifvet  låg  så  löftesrikt  för  honom,  det  lofvade  långa 
är  af  oberoende^  af  frihet.  Bäst  han  så  öfvade  sig  på  lärkefars 
melodier,  fick  han  sigte  på  Gregor  Timofejevitsch,  som  kom 
jenom  talldungen  i  sällskap  med  en  besynnerligt  utstyrd  per* 
^on  klädd  i  röd  hög  mössa  med  en  lång  blå  tofs,  öfver  ax- 
;:tme  en  löst  hängande  ra^g  kappa,  under  hvilken  en  grann 
vast  och  en  hvit  kjortel  i  mångfaldiga  veck  skymtade  fram. 
Det  var  Papandopulos,  juveleraren-procentaren  i  all  sin  albane- 
ti«kt-grekiska  prakt.  När  Pavel  nck  siffte  på  de  objudna  gä- 
sterna, tystnade  han  genast  och  såg  med  oblida  blickar  på  de 
liunalkande,  på  förhand  säker  om  att  det  tidiga  besöket  icke  bå- 
dnde  något  godt. 

När  Gregor  kommit  närmare  började  han  med  smilande 
»tiinama:  Nå  aet  var  väl  att  jag  träffade  husbonden  hemma, 
r»ch  allaredan  uppstigen  —  ni  må  tro  här  är  hast  på  fkrde,  och 
^  i:rtiga  ärenden  töra  oss  så  här  på  morgonqvisten  till  edert  hus. 
i.vreken  här,  vår  förra  herre,  berättar  att  grefve  Mattvei  Sidoro- 
ritäch.  som  ni  vet  farit  till  Petersburg,  besökt  adelskasinot  — 
vregor  gjorde  med  händerna  en  gest  som  om  han  delat  utkört 
—  och  der  förlorat  alla  sina  penningar  och  litet  till  af  andras. 
:lan  har  nu  sändt  greken  hit  för  att,  gunås  så  visst,  vända  upp 
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och  ned  på  hvarenda  bonde  och  skaka  hvar  kopek  ur  fickan! 
på  honom.  Alla  arrenden  skola  betalas  i  förskott,  och  alla  liiiij 
drifvas  in,  ty  Mattrei  Sidorovitsch  behöfver  hvar  styfver  hani 
kan  skrapa  i  hop  och  ändå  mer.  Nu  vet  du,  Paul  Ivano?itsehj 
hvad  det  gäller,  vi  ha  böljat  inkasseringen  hos  dig. 

Detta  var  ett  åskslag  från  solig  himmel  för  den  stae 
kars  Pavel,  arrendet,  arrendet  —  stammade  han  —  men  det 
får  jag  bestämma  sjelf,  det  har  grefve  Mattvei  lofvat  mig. 

—  Har  du  svart  pä  hvitt  pä  den  saken  —  det  har  du  ej 
-  nu  bestämmer  han  det  sjelf  till  50  rubel  —  icke  sant  herrev 

Grregor  vände  sig  till  Papandopulos,  och  denne  nickade  bifallande. 

—  Och  skulden  sedan,  den  utgör  200  rubel  fortfor  Gvr^ 
gor  obarmhertigt. 

—  Men  för  himmelns  skuld,  den  skulle  betalas  af  småning 
om  inom  fem  år. 

—  Skulle  la!  Men  nu  skall  den  betalas  genast,  eller  hurj 
herre?  —  åter  såg  Gregor  på  Papandopulos. 

—  Ja  visst,  nickade  aenne  försäkrande. 

—  Nej  och  tusen  gånger  nej,  for  Pavel  brusande  upp  ocli 
skakade  sin  väldiga  knytnäfve,  du  blodsugare  i  din  granna  ma 
kattsdrägt,  det  är  lögn!  Vet  att  sedan  du  var  herre  på  Tervoh 
gods  har  allt  förändrat  sig,  jag  är  finne  nu,  sedan  sex  år  b 
Viborgs  guvernement  under  finsk  lag.  Och  du,  Gregor  Tim 
fejevitsch,  du  gamla,  slingrande  orm,  om  du  rör  vid  något  son 
jag  kallar  mitt  här,  får  du  svara  derför  vid  häradsrätten. 

Gregor  Timofejevitsch  förstod  väl  icke  hvad  detta  betydde, 
men  de  stora  orden  och  Pavels  kämpagestalt  gjorde  att  hiu 
ryggade  tillbaka.  Villrådig  vände  han  sig  till  procentaren.  DenL< 
stod  der  lugn   och  kall,  som  om  hela  affären  icke  angått  honom 

—  Finnes  här  i  byn  någon  som  känner  till  att  bonde:] 
Pavel  är  skyldig  sin  herre  200  rubel,  frågade  Papandopulos  si: 
följeslagare. 

—  Ja,  svarade  Gregor  Timofejevitsch,  Pavel  har  sjelf  mti 
än  en  gång  offentligen  berättat  derom. 

—  Gå  då  till  byn,  kalla  hit  tvenne  ojäfvige  män,  som  känci 
till  affären,  vik  på  vägen  in  till  länsman  och  kom  hit  med  dec» 

—  Gregor  gick ;  Papandopulos  satte  sig  vid  roten  af  ei 
björk,  slog  eld  med  flintan,  tände  på  sin  pipa,  och  snart  uo: 
hvirflade  röken  från  den  fina  turkiska  tobaken  och  blandade  sij 
med  de  vällukter,  som  i  solvärmen  ångade  ur  björk,  tall  o*  I 
en.  Der  satt  han  orörlig  och  lugn,  utan  att  en  muskel  färäz: 
drade  sig  i  hans  bronsf^rgade  roffogelsansigte. 

Om  en  timme  var  Gregor  Timofejevitsch  återkommei 
med  tvenne  vittnen  och  länsman.  Pavel  var  tillintetgjord  haL: 
väldiga  gestalt  sjönk  tillhopa.  —  Nya  boior,  nya  bojor,  su^ 
kade  han  endast,  då  han  at  länsmannen  fick  den  upplysningen 
att  grefve  Mattvei  Sidorovitsch  var  i  sin  fulla  rätt  att  utan  doir 
ja   utan   att  ens  genom  domstolsutslag  fastställa  beloppet  af  s: 
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fordran,  sjelf  utpanta  hos  sina  landsbönder.  Papandopalos  lade 
beslag  pä  hans  kor,  hans  hästar  och  fär,  och  när  ^efvens  ford- 
ran ännu  icke  var  fullt  betäckt,  tog  han  en  del  af  Paveb  åker- 
bruksredskap. 

Så  slutades  Pavels  nybygge.  Den  starke  mannen  hade 
DU  förlorat  all  lefhadslust,  han  var  till  sina  själskrafter  i  förtid 
bruten.  —  Hvad  tjenar  det  till  att  söka  komma  ur  de  gamla 
handen,  nya  bojor  äro  alltid  till  reds,  —  var  hans  ständig  svar, 
dii  hustrun  försökte  att  uppmuntra  honom.  Han  sålde  sitt  lilla 
l()Söre,  köpte  en  häst  och  lefde  i  många  är  som  »fraktsläpare» 
hos  huset  Wahl  i  Viborg.  I  höst-  och  värslask,  i  vinterköld 
och  soromarhetta  traskade  han  i  sällskap  med  ett  tiotal  kam- 
rater bredvid  sitt  tunga  lass  af  mjöl,  socker,  sill,  plankor  eller 
tjära  mellan  Viborg  och  Petersburg  och  tvärtom. 

En  gäng  —  det  var  i  december,  då  de  kullri^  landsvä- 
game  voro  lanerade  med  en  glänsande  isgata  —  kom  Pavel 
med  ett  stort  lass  af  mjölmattor  från  Petersburg.  Plötsligt,  vid 
en  krökning  af  vägen,  körde  der  en  stor  kurvagn,  förespänd  med 
trenne  hästar,  styrda  af  en  i  rysk  kostym  klädd  kusK,  firam  i 
vild  karrier  och  gaf  Pavels  lass  en  stöt,  så  det  på  den  slut* 
tände  vägen  skrann  ned  och  välte  i  diket  öfver  sin  körsven. 
Xär  fraktkarlame  iingo  lasset  upp,  frågade  Pavel  med  sakta 
stämma:  Var  det  icke  Mattvei  Sidorovitsch  Kusnetschoffl  Och 
:iär  kamraterna  jakade  dertill,  sade  han  endast:  jag  kunde  väl 
tro  det,  och  slöt  sina  trötta  ögon  till  i  den  eviga  hvilan. 

Jac.  Ahrenberg. 
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Den  norska  frågan. 

F,   Baetzmann:  Bigsrets-Efterretninger,   I.    Kriatiania  1883;  75 
s.  8:0. 

Nils  Höjer:  Norges  Storting.  Förra  afdelningen.   Norska  grand- 
lagen  och  dess  källor.    Stockholm  1882;  198  s.  8:0. 

Oskar    Julius:    Skal    Johan    Syerdrup   seire?    ELristiania  1882: 
120  s.  8:0. 

Yngvar  Nielsen:  1814.  Det  förste  overordentlige  Storthing;  Op- 
tegnelser  og  aktstykker,  I— m.    Kristiania  1882  &  1883. 

H,  L.  Mydin:  Unionen  och  konungens  sanktionsratt  i  norsk» 
grundlagsfrågor.    Upsala  1883;  160  s.  8:0. 

J,  E.  Särs:  Historisk  Indledning  til  Grundloven.  Kristiania  1882; 
220  8.  liten  8:0. 

I. 

Den  norska  frSgan  är  icke  ny,  men  intresset  för  den  bar 
derfbr  ingalunda  mattats.  Tvärtom  lefver  det  politiska  och  se»- 
ciala  Norge  äfven  den  dag  som  är  hufvudsakligeu  endast  fur 
denna  fråga.  Derom  vittna  de  ständigt  återkommande  häfdga 
debatterna  inom  representationen,  på  folkmöten,  i  stroskrifter 
såväl  som  i  vetenskapliga  afhandlingar,  fcir  att  icke  tala  om  den 
norska  dagpressen,  der  spalter  efter  spalter  äro  fylda  med  utta- 
landen  i  frågan.  Den  är  fortfarande  den  främsta  frågan  pä 
dagordningen  i  Norge,  och  det  i  så  mycket  högre  grad,  som 
den  numera  i  ocb  med  riksrättens  tillsättande  inträdt  i  ett 
nytt  skede.  Den  har  derför  också  berättigade  anspråk  på  att 
icke  förblifva  främmande  för  en  och  hvar,  hvilken  egnat  helst 
något  intresse  åt  den  i  många  hänseenden  märklig  politiska 
utveckling,  som  det  19:de  århundradet  medfört  för  Noige. 

Norges  politiska  frihet  är  årsbarn  med  detta  lands  skib- 
messa  från  Danmark  och  förening  med  Sverige.  > Intill  de55 
hade  Norge  tåligt  erfarit  verkniogama  af  det  förderfliga  danska 
systemet».  Dock  måste  framhållas  att  den  norske  bondens 
ersonliga  oberoende  lemnats  oförkränkt;  ej  heller  kan 
et  förnekas  att  odalbondens  anseende  och  inflytande  bättre 
bevarats  i  Norge,  än  i  det  öfriga  Skandinavien.  Många  om- 
ständigheter hade  samverkat  härtill.  Norge  hade  icke  såsom 
Sverige  och  Danmark  haft  någon  storhetsperiod,  hvilken  mei 
sina  krig  skulle  utarmat  folket  och  framalstrat  ett  tryckande 
adelsvälde.  Den  gamla  kungaadeln,  hvars  traditioner  ännu 
qvarlefva  i  Norge,  hade  småningom  öfvergått  i  böndernas  led. 
och  någon  py  inhemsk  adel  uppstod  icke.    De  danska  adelsman 
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äter,  som  i  följd  af  föreninfi;en  för  nfigon  tid  vistats  i  Norge 
eller  dit  öfverflyttat,  hade  aldrig  kunnat  tillvälla  sig  något  öfver- 
Tägande  inflytande.  Icke  heller  köpmannaståndet  hade,  med 
undantag  af  enskilda  handelshus  i  !Kristiania,  hunnit  förvärfva 
sådana  rikedomar,  att  dess  medlemmar  derigenom  skulle  intagit 
någon  mer  betydande  ställning  i  det  norska  samhället.  Vi  på- 
tr^a  med  ett  ord  vid  denna  tid  i  Norge  en  jemlikhet  mellan 
de  olika  samhällsklasserna,  sådan  den  för  öfrigt  icke  förefans  i 
Skandinavien,  än  mindre  hos  de  stora  nationerna  på  kontinenten. 

Men  på  samma  gång  den  sociala  jemlikheten  och  den  per- 
sonliga friheten  i  Noi]^e  mer  än  annorstädes  vid  ifrågavarande 
tidpunkt  var  erkänd,  torefans  derstädes  vid  det  19:de  århundra- 
dets början  knappast  ett  sken  af  politisk  frihet.  Danmarks  au- 
tokratiska styrelseform  var  icke  gynsam  härför  ens  inom  det 
egentliga  Danmarks  gränser,  än  mindre  i  ett  lydland  såsom 
Norge,  styrdt  af  egenmäktige  ståthållare  och  sjelfrådiga  embets- 
män.  Oket  kunde  icke  i  längden  undgå  att  kännas  tryckande, 
och  om  äfven  mångenstädes  icke  ens  ett  bebof  af  ökad  frihet 
förefans,  började  dock  på  andra  håll  missnöjet  blifva  allmänt 
under  inflytande  af  de  fria  politiska  vindar,  som  följde  med 
omhvälfningarna  i  slutet  af  18:de  seklet. 

Vid  ädant  förhållande  skulle  det  förefalla  som  om  skils- 
messan  från  Danmark  bort  kännas  såsom  en  befrielse  från  år- 
hundradens förtryck  —  föreningen  med  Sverige,  der  friare  in- 
stitutioner och  konstitutionalismens  grundsatser  länge  varit  rå- 
dande,  såsom  ett  eftersträfvansvärdt  mål  for  Norges  folk. 

Danmarks  konung  hade  också  knappast  genom  freden  i 
Kiel  (juni  1814)  hunnit  afstå  sina  rättigheter  på  Norge,  förr  än 
luan  der  gjorde  en  verklighet  af  skilsmessan  —  men  detta  icke 
inr  att  in^  en  ny  förening  med  Sverige,  utan  i  afsigt  att  Norge 
5asom  ett  skildt  rike  sjelf  skulle  taga  hand  om  sina  öden.  Riks- 
församlingen i  Eidsvold,  grundlagen  af  den  17  maj,  prins  Kri- 
stians val  till  Norges  konung,  allt  afsåg  Norges  sjeltständighet 
cH^h  oberoende.  Yi  nämna  här  endast  huru  som  man  i  §  4  af 
iurslaget  till  Eidsvolds  konstitutionen  intog  en  bestämning  der- 
om  att  Norges  konung  städse  skall  ha/ta  bekant  sig  till  den 
rtangelisk-lutherska  religionen^  synbarligen  för  att  derraed  för- 
hindra Sveriges  dåvarande  kronprins  Karl  Johan  att  blifva  ko- 
imng.  Vidare  föreskrefs  att  konungen  städse  skulle  bo  inom  ri- 
kets dåvarande  gränser  samt  icke  finge  utan  stortingets  sam- 
tycke uppehålla  sig  utom  landet  längre  än  sex  månader  hvarje 
?ång.  Föreskriften  i  §  14  att  konungen  må  ej  mottaga  annan 
krona  eller  regering  utan  stortingets  samtycke,  hvartill  två  tred- 
jedelar af  rösterna  erfordrades,  var  ock  riktad  mot  Norges  före- 
lUDg  med  ett  annat  land.  För  att  förekomma  alla  vidare  under- 
bandlingai  beslöts  jemväl  den  14  april  1814  att  riksförsamlin- 
Z^u  i  Eidsvold,  så  snart  konstitutionen  var  antagen  och  konun- 
L'en  vald,  skulle  anses  upplöst. 
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Då  sedermera  blokaden  vid  Norges  kaster,  sveoska  härens 
framryckande   och    stormakterDas  påtiyckningar  liksom  den  ny- 
Tålde    konungens    obeslutsamhet    gjorde    ställningen    hotad,   då 
denne  genom  konventionen  i  Möss  (aug.  1814)  förbundit  sig  att 
aflBäga   sig   kronan   och  sammankalla  stortinget  i  och  för  åväga- 
bringandet af  en  union  med  Sverige,  var  motståndet  ännu  långt 
ifrån    öfvervunnet.     Krigsoperationerna  började  icke  ånyo,  men 
»missförstånd»   mellan  de  norska  och  de  svenska  befälhafvarene 
saknades   icke.    Man    visade   icke    ens   vanlig  höflighet  mot  de 
kommissarier,  som  från  svenska  sidan  kommit  till  Kristiania  for 
att   med  stortinget  underhandla  om  unionen.     Friherre  M.  Ro- 
senblad,   de    svenske    kommissariemes   främste    man,   anmärker 
sålunda  i  sina   anteckningar  härom  att  man  i  Sverige  misstagit 
sig,    dä    man    trott   att    norska  folket  hyste  benägenhet  för  det 
svenska.     Tvärtom  vittnade  alla  omständigheter,  äfven  de  min- 
sta, i  början  om  en  särdeles  stark  ovilja  mot  föreningen  och  allt 
hvad  svenskt  var.    Man  skydde  umgänge  med  de  svenske  kom- 
missarierne.     Major   Sibbern,    som  vant  utsedd  till  derus  ledsa- 
gare på  vägen  till  Kristiania,  vå^de  icke  dagen  efter  ankomsten 
antaga   deras   inbjudning   till   middag.     Prosten  Hount,  som  ti- 
digare i  Fredriksnall  dagligen   umgåtts   förtroligt  med  kommit 
sarierne,    afbröt    all   kommunikation   med  dem  efter  ankomsten 
till  Kristiania.     Man  hade   varit  sä  föga  uppmärksam  pä  kom- 
missariernes   beqvämUgheter,   att  de  för  dem  upplåtna  rummen 
voro  utan  möbel,  hvarför  de  genom  egen  försorg  måste  anskaffa 
det   nödvändigaste.     Flere    stortingsmän    särskildt    från   Bergen 
och    Trondhjem    var   det    slutligen  i  deras  fullmakter  förbjudet 
att  samtycka  till  föreningen.  —  Grefve  Wedel-Jarlsberg,  en  af 
Norges   inflytelserikaste    män,  om  icke  den  mest  betydande  vid 
denna  tid,    var  den  ende,  som  från  början  öppet  förklarade  sin 
tillgifvenhet  för  unionen.*) 

*)  Han  hade  till  en  början  tänkt  sig  möjligheten  att,  efter 
den  barnlöse  Karl  XIII:8  död,  förena  nordens  tre  kronor  hos  Fre- 
drik VI  med  särskilda  konstitutioner  för  de  särskilda  rikena.  Seder- 
mera hade  han  dock,  med  öfvergifvande  af  denna  tanke,  inskränkt 
sina  planer  till  en  union  under  samma  vilkor  mellan  Sverige  och 
Norge.  Den  i  Norge  så  omtyckta  ståthållaren  prins  Kristian  Au- 
gusts val  till  svensk  tronföljare  bidrog  äfven  till  att  i  forstnamda 
land  framkalla  en  för  unionen  gynsam  stämning,  som  dock  svalnade 
efter  Kristian  Augusts  plötsliga  död,  hvilken  dessutom  tillskrefs 
svenska  aristokratins  stämplingar.  I  alla  dessa  sträfvandea,  vid  uni- 
onsunderhandlingama  1814,  liksom  i  sin  föregående  politiska  verk- 
samhet ådagalade  Wedel-Jarlsbere  en  varm  och  öppen  fosterlands- 
kärlek. —  Emellertid  kallar  sign.  J.  R.  D.  i  Yalvoia,  häftet  3  for  in- 
nevarande år,  på  tal  om  Anjala- förbundet,  Göran  Magnus  Sprengtpor- 
ten  till  Finlands  Wedel-Jaflsberg.  Något  län^e  fram  i  sm  uppsats 
anmärker  hr  J.  B.  D.  att  för  Norge  lorändnng^ens  slutresultat  var 
långt  fördelaktigare  än  för  oss.  Keaan  detta  omisskänneliga  faktum 
hade  bort  göra  nr  J.  R.  D.  något  tveksam  vid  sin  jemforelae.  —  Det 
finnes  en  åtskilnad  mellan  underhandlingar  af  denna  art,  beroende  af 
med  hvem  man  underhandlar  samt  huru  man  gör  det 
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Orsaken  till  denoa  ovilja  mot  en  union  med  Sverige  må- 
ste sökas  i  de  svenska  krigsoperationerna  och  sttrskildt  den 
stränga  sjöblokaden,  men  förmodligen  än  mer  i  en  farhåga  för 
att  ^orge  skulle  helt  och  hållet  inkorporeras  med  Sverige,  icke 
träda  i  union  med  detta  land  såsom  ett  särskildt  rike  med  egna 
lagar  och  egen  representation. 

Denna  farhao^a  må  emellertid  hafva  varit  grundad  eller 
icke,  så  kan  Eidsvoldsmännens  förtjenst  om  Norges  konstitution  så 
mycket  mindre  dragas  i  tvifvelsmål,  som  det  visade  sig  att  vid 
underhandlingarna  mellan  de  svenske  kommissarieroe  och  Norges 
storting  de  förstnämde  nödgades  gifva  vika  i  en  mängd  tvistepunk- 
ter, medan  motsatsen  antagligen  inträffat  om  icke  stortinget  haft 
Eidsvoldsförfattningen  till  bas  för  sina  beslut.  Betecknande  i  detta 
hänseende  äro  öfverläggningarna  om  de  ändringar  i  grundlagen, 
som  kunde  föranledas  af  unionen  med  Sverige.  De  svenske 
kommissarieme  hade  förbehållit  konungen  rätt  att  upphöja  i 
adeligt  stånd.  Ehuru  man  ännu  icke,  såsom  sju  år  senare,  be- 
slöt sig  för  adelskapets  upphäfvande,  ville  man  dock  ej  höra 
talas  om  utnämningen  af  nya  adelsmän.  Kommissarieme  fingo 
derfbr  gifva  vika,  och  stadgandet  förblef  oförändradt  sådant  som 
i  den  eidsvoldska  konstitutionen.  Kommissarieme  sökte  vidare 
uppvisa  vådan  af  en  särskild  flagga  for  Norge  särdeles  i  Medel- 
haivet  och  fitimhöllo  alla  de  skäl,  som  talade  för  en  gemensam 
handelsflagga.  Men  stortinget  beslöt  att  Norge  skulle  ega  sin 
egen   handelsflagga,  men  örlogsskeppen  föra  en  unionsflagga.  — 

I  fråga  om  naturalisation  hade  kommissarieme  föreslagit  att 
härfor  skulle  erfordras  både  konungens  och  stortingets  bifall. 
Stortinget  åter  förbehöll  sig  ensamt  denna  befogenhet  och  afslog 
kommissariernes  förbehåll  om  konungens  veto  i  denna  fråga.  Vi- 
dare mår  nämnas  att  stortinget  i  motsats  till  de  svenske  kommis- 
sariernes önskan  valde  Karl  XIII  till  Norges  konung  först 
efter  det  förändringarna  blifvit  beslutna  och  af  honom  godkända. 

Många  exempel  på  stortingets  beslutsamma  hållning  kunde 
yttermera  framhållas.  Men  det  anförda  torde  vara  nog  för  att 
ådagalägga  att  Norge  dock  främst  har  att  tacka  de  ledande 
männen  från  år  18L4  för  sin  nuvarande  fria  politiska  ställning. 

Det  var  under  ett  i  många  hänseenden  svårt  tryck  som 
1814  års  lagstiftare  i  Nor^e,  fullgjorde  sitt  värf.  Den  12  april 
1814  uppdrog  riksförsamlingen  i  Eidsvold  åt  en  komité  att  ut- 
arbeta en  konstitution  för  Norge,  och  de  första  dagarne  af  maj 
var  komiténs  förslag  fUrdigt.     Den  4  och  5  samt  den  7  till  den 

II  maj  behandlades  förslaget  i  riksförsamlingen.  Sedan  några 
ändringar  i  dess  text  med  anledning  af  riksförsamlinfi^ens  beslut 
vidtagits,  antogs  den  sålunda  redigerade  grundlagen  dfen  16  maj 
eller  knapt  en  månad  efter  det  konstitutionskomitén  påbörjat 
sina  arbeten.  Mindre  brådstörtade  voro  heller  icke  stortingets 
förhandlingar  i  fråga  om  de  af  unionen  med  Sverige  påkallade 
förändringarna  i  grundlagen.     Då   de   svenske   kommissarieme 
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dorde  stortiDgspresideoten  uppmärksam  på  vi^en  af  att  dessa 
förhandlingar  snart  afslutades,  svarade  denne  visserligen  att  nor- 
ska folket  förväntade  att  dess  representanter  icke  skulle  hasta  i 
en  sak,  som  så  nära  rörde  dess  framtida  väl,  men  icke  desto 
mindre  blefvo  öfverläggningama  om  konstitutionsförändringama 
slutbehandlade  inom  den  korta  tiden  af  nio  dagar  från  den  27 
oktober  till  och  med  den  4  november. 

Häri,  men  kanske  än  mer  i  den  bristande  politiska 
erfarenheten  hos  den  tidens  ledande  män  i  Norge  torde  orsaken 
få  sökas  till-  att  den  norska  grundlagen  vid  tillämpningen 
lemnat  åtskilligt  öfrigt  att  önska.  Men  >Kongeriget  Noi^s 
Grundlov,  given  i  Bigsförsamlingeu  paa  £idsvoId  den'  17  Maj 
1814  og  nu  i  Anledning  af  Norges  og  Sverriges  Rigers  Före- 
ning bestemt  i  Noi^es  overordentlige  Storthing  i  Christiania, 
og  antagen  den  4:de  November  1814»  har  icke  desto  mindre  — 
hvilka  medgifvanden  den  än  må  innehålla  till  förmån  för  den 
monarkiska  principen  —  i  hufvudsak  bestått  profvet  såsom  ett 
värn  for  det  norska  folkets  frihet  och  sjelfständighet,  såsom  en 
grundval  för  dess  vidare  utveckling  i  politiskt  hänseende. 

Det  ligger  utom  området  för  denna  uppsats  att  ingå  på 
några  detaljer  i  afseende  å  den  norska  grundlagen.  Yi  skola 
derför  framhålla  endast  de  stadganden,  hvilka,  såsom  bestäm- 
ningarna om  tillsättandet  af  riksrätt,  om  riksrättens  funktioner 
med  mera,  kunna  tjena  till  belysande  af  vårt  ämne. 

Enligt  grundlagens  §  73  utväljer  stortinget  bland  sina 
medlemmar  en  fjerdedel,  som  utgör  >Lagthinget>^  medan  de 
öfriga  tre  fjerdedeiame  bilda  >Odelsthinget>.  Lagthingets  sam- 
mansättning förblir  oförändrad  under  alla  på  grund  af  samma 
val  sammansatta  storting  (under  tre  år).  Det  är  nu  detta  lagting, 
som  jemte  sina  öfriga  åli^anden,  enligt  grundlagens  §  86,  till 
lika  med  »Höjeste-Ret»  fungerar  såsom  riksrätt,  hvilken  i  första 
som  sista  instans  dömmer  i  de  saker,  som  af  odelstinget  anhän- 
giggöras  antingen  mot  statsrådets  eller  Höjeste-Rets  ledamöter 
för  tjenstefel  eller  mot  stortingets  medleramar  för  de  förbrytel- 
ser de  i  denna  sin  egenskap  kunna  begå.  I  §  87  stadgas  att 
den  anklagade,  utan  särskild  uppgifven  orsak,  får  af  riksrättens 
medlemmar  jäfva  ända  till  en  tredjedel,  dock  sålunda  att  rätten 
kommer  att  utgöras  af  minst  15  personer.  —  En  förändring  af 
den  ursprungliga  proportionen  mellan  lagtingets  och  Höjeste- 
Rets  medlemmar  i  riksrätten  egde  rum  1880,  då  två  assessors- 
platser vid  Höjeste-Ret  indrogos. 

Medlemroarnes  af  statsrådet  skyldigheter  framgå  af  gmnd- 
lovens  §  30,  som  har  följande  lydelse: 

»I  statsrådet  föres  protokoll  öfver  alla  de  frågor,  som  der 
behandlas.  En  hvar,  som  har  säte  i  statsrådet,  åligger  att  med 
frimodighet  utsäga  sin  mening,  hvilken  kungen  är  förbunden  an 
åhöra.     Men    det    är    denne  förbehållet  att  fatta  sitt  beslut  efter 
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sitt  eget  omdöme.  Finner  n&gon  medlem  af  statsrådet  att  knn- 
gens  beslnt  är  stridande  mot  statsformen  eller  rikets  lagar  eller 
ögonakenligen  år  skadlig  för  riket,  är  det  hans  pligt  att  göra 
kraftiga  föreställningar  deremot  samt  att  låta  anteckna  sin  me- 
ning i  protokollet.  Den  som  icke  sålunda  protesterat  anses  haf- 
va  varit  ense  med  knngen  och  är  ansvarig  derför  samt  kan  af 
odelstinget  sättas  nnder  tilltal  mför  riksrätt.» 

I  de  saker,  som  af  riksrätt  afdömas,  har  kungen  enligt  § 
20  i  gruudloven  makt  att  fritaga  från  ådömdt  lifsstraff,  men  an- 
nan benåduingsrätt  tillkommer  honom  icke  i  dessa  fall.  Det 
må  emellertid  anmärkas  att  ansvarighetsla^n  af  1828  såsom 
straff,  hvilka  kunna  af  riksrätt  ådömas,  icke  uppräknar  lifs- 
straff,  utan  endast:  tjenstens  förlust  och  böter>  hvarutom  den 
ankls^de  kan  förklaras  ovärdig  att  bekläda  allmänt  embete. 

Riksrätten  har  tidigare  funktionerat  i  sex  särskilda  falL 
I  fem  af  dessa  utföll  domen  frikännande ;  i  det  sjette,  som  egde 
rum  år  1845,  lydde  domen  pä  1,000  speciedalers  böter,  men 
också  då  röstade  endast  11  af  riksrättens  21  medlemmar  för  den 
anklagades  fkllande. 

n. 

Hvarie  af  de  föregående  riksrättsåtalen  har  gält  endast  en 
medlem  af  statsrådet.  Det  var  först  riksrätten  af  1883  förbe- 
hållet att  inför  sig  kalla  icke  blott  en  eller  några  fö  af  rege- 
ringens medlemmari  utan  hela  den  Selmerska  ministéren.  An- 
klagelsepunkterna voro  fiere,  och  statsrådets  medlemmar  utan 
undantag  ansågos  skyldige  om  icke  i  en  så  i  en  annan  punkt.  Det 
var,  såsom  orden  lyda  i  protokoUkomiténs  hemställan  till  odels- 
tinget, »medlemmeme  ax  Hans  Majestast  Kongens  Raad»  som 
Iforde  underkastas  åtal  inför  riksrätten.  De  fel,  som  enligt 
Dämda  hemställan  stannade  dem  till  last,  voro: 

a)  att  r^^eringen  genom  resolutioner  af  den  29  maj  och 
15  juni  1880  nekat  sanktion  å  en  af  stortinget  den  17  mars 
samma  år  vidtagen  grundlagsbestämning  om  statsrådens  delta- 
gande i  stortingets  förhandlingar  samt  underlåtit  att  tillägga  denna 
bestämning  den  giltighet,  som  enligt  grundlagen  tillkom  den ; 

b)  att  regeringen  genom  resolution  ai  den-  21  juni  1882 
nekat  att  verkställa  det  af  stortinget  den  14  juni  samma  år 
fattade  beslutet  om  beviljande  af  20,000  kronor  till  de  frivilliga 
:>kytteföreningama  samt  10,000  kronor  till  centralföreningen  for 
kropps-  och  skjutöfningar, 

c)  att  regeringen  genom  resolution  af  den  25  november 
1SS2   endast  delvis  faststält  stortingets  beslut  af  den  16  och  17 

juni  1881  angående  aflöningsstat  för  en  centralstyrelse  för  jern- 
vii^me,  i  det  att  sanktion  nekats  bestämningen  att  tvenne  af 
stortinget  valde  medlemmar  skulle  inträda  i  centralstyrelsen. 
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Alla    dessa  anklagelsepunkter  gfilla    vigtiga  principfiågor. 
Genom  att  söka  fö  två  af  stortinget  valda  medlemmar  in  i  cen- 
tralstyrelsen  för  jernvägame  hade  det  första  slaget  riktats  mot 
regenngens  uteslutande  rätt  att  tillsätta  tjenstemän.    Den  andra 
anklagelsepunkten    om   anslaget   för   de   frivilliga  skytteforeniu- 
garna  gälae  åter  en  fråga,  som  redan  tidigare  varit  foremål  för 
handläggning  i   riksrätt,    frågan   huruvida  regeringen  öfver  huf- 
vud  skulle  anses  berättigad  att  vägra  sanktion  å  stortingets  be- 
slut  om    beviljande    af  anslag,  då  ju    beskattningsrätten  enligt 
grundlagen  tillkom  stortinget.    Den  af  anklagelsepunkterna,  som 
emellertid   måste  tillerkännas  den  ojemfurligt  största  betydelsen 
är  den  rörande  statsrådens  tillträde  till  stortingets  förhandlingar. 
Stortingets    beslut  i  denna   fråga    innehöll    att   statsministrame 
och    statsråden    egde    rätt    att  i  likhet  med  stortingets  medlem- 
mar, dock  utan  rösträtt,  deltaga  i  stortingets  och  dess  begge  af- 
delningars   förhandlingar;  uti  frågor,  som  behandlas  inför  slutna 
dörrar,    likväl   endast  så  framt  vederbörande  ting  dertill  bifallit- 
Detta   beslut    innebar  i  och   för  sig  endast  en  sjel&Uen  konse- 
qvens    af  Norges    konstitutionela   statsskick.      I    ett   land,    der 
stortinget    enligt    grundlagen  intager  den  framstående  plats  som 
i    Norge,    är    det  ju  den  naturligaste  sak  i  verlden  att  regerin- 
gens  medlemmar  deltaga  i  förhandlingarna  samt  infor  represen- 
tationen   framhålla    och    försvara    sitt  handlingssätt.     En  förän- 
dring hade   emellertid   dermed  blifvit  genomförd  i  det  rådande 
systemet.     Det  norska  statsrådet  hade  icke  mer  stått  såsom  ett 
byråkratiskt  embetsverk,  afskildt  genom  en  kinesisk  ringmur  af 
formaliteter    från    representationen,    utan    öga    mot     öga    inför 
denna.      Det   hade    icke    vidare    varit   tänkbart    att  regeringen 
kunnat   följa    en    konservativ  embetsmannapolitik,    medan    stor- 
tinget blifvit  allt  mer  och  mer  afgjordt  demokratiskt.     I  stället 
för   att   såsom   nu  draga    >til  höjre   og  venstre»   hade  de  bad:i 
statsmakterna,    om    än    konflikter   icke    kunnat   undvikas,  dock 
kommit  att  samverka  i  långt  högre  grad  än  nu.     Enligt  nutida 
uppfattning  är  det  en  sjelnallen  sak  att  i  hvarie  representation 
skall   finnas    en    >minisbrames    bänk».     Den  står  stundom  tom, 
men   när   vitala  frågor  förekomma  på  dagordningen,  då  finna  vi 
der   regeringens   främste    män.      Det   är   icke   genom    ofiBeiela 
skrifvelser  de  meddela  sig  med  representationen,  utan  personli- 
gen   genom   att   taga   del  i  förhandlingarna.     Till  och  med  bos 
oss    har   vid   landtdagame   ett   meningsutbyte   mellan    regering 
och    representation    blifvit    möjligt  därigenom,  att  flere  af  rege- 
ringens  medlemmar   hafva  säte  och  stämma  i  ridderskapet  och 
adeln.     Är  det  väl  då  rimligt  att  det  fria  Norge  helt  och  hållet 
är  i  afsaknad  häraf? 

Det  norska  statsrådet  önskade  emellertid  bibehålla  rege 
ringens  separata  ställning.  I  spändt  förhållande  till  representa- 
tionen, ville  regeringen  icke  genom  statsrådens  deltagande  i 
stortingets  fbrhandlingar  gifva  detta  vapen  i  händerna  —  utan 
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att  betftcka  att  om  detta  medgifvande  också  försvagade  ministé- 
rens  makt,  så  utgjorde  det  på  samma  gång  böljan  till  en  na- 
turlig samverkan  mellan  statsrådet  och  representationen  samt 
skulle  framfbr  allt  bidraga  till  utredningen  af  de  många  poli- 
tiska och  sociala  tvistefrågorna.  Alltnog,  regeringen  sanktione- 
rade icke  stortingets  beslut  i  frågan  af  den  17  mars  1880. 

Frågan  om  statsrådens  tillträde  till  stortingsförhandlin- 
;rama  har  en  i  många  hänseenden  anmärkningsvärd  utvecklings- 
historia.  Den  väcktes  redan  1821,  men  vann  icke  stortingets 
godkännande.  År  1833  var  den  åter  på  dagordningen,  men 
strandade  mot  bondepartiets  motstånd.  Detta  parti,  som  nämda 
ar  för  första  gången  bland  sina  medlemmar  räknade  sin  blif- 
vande  inflytelserike  ledare,  bonden  Ueland,  hade  svårt  nog  att 
reda  sig  i  kampen  mot  de  i  debatten  vida  öfverlägsne  embets- 
männen  för  att  önska  deras  förstärkning  af  andra,  allra  minst 
af  landets  mest  framstående  embetsmän  eller  medlemmarne  i 
tless  regering.  Det  är  i  denna  omständighet  vi  få  söka  förkla- 
ringen till  att  reformen,  föreslagen  vid  snart  sagdt  hvaije  stor- 
ting efter  1833  turvis  af  regering  och  enskilde  medlemmar  i 
representationen,  regelrätt  fallit  igenom. 

Johan  Sverdrup  sjelf,  längre  fram  reformens  ifrigaste  för- 
kämpe, såg  si^  till  en  början  tvungen  att  i  denna  fiåga  rösta 
med  bondepartiet.  Så  uppträdde  han  såväl  år  1851,  då  han 
lur  första  gängen  var  medlem  af  stortinget,  som  sedermera  åren 
1H54  och  1857.  Först  vid  1859—1860  års  storting  röstade  han 
för  reformen,  men  då  liksom  under  1860:talet  var  det  förgäfves 
Lan  försökte  att  fbr  frågan  vinna  den  nödiga  majoriteten  inom 
tinget  eller  två  tredjedelar.  År  1866  omfattades  förslaget  icke 
ens  af  enkel  majontet,  i  det  att  endast  45  röstade  för,  55 
emot  det. 

År  1872,  efter  det  Ueland  aflidit,  vann  förslaget  sent  om- 
sider tillräcklig  majoritet  (80  röster  af  109).  Men  nu  hade 
äter  regeringen,  som  förr  alltid  med  värme  omfattat  reformen 
s^amt  till  och  med,  såsom  nämdt,  hos  stortinget  föreslagit  dess 
genomförande,  nu  hade  denna  samma  regering  ändrat  åsigt  och 
nekade  att  sanktionera  stortingets  beslut  i  frågan. 

Ställningen  hade  förändrats.  Det  gamla  bondepartiet,  nu 
ett  nytt  demokratiskt  parti  under  Sverdrups  nästan  oinskränkta 
ledning,  hade  samlat  kring  sig  allt  flere  tramstående  förmågor. 
Embetsmännens  inflytande  inom  stortinget  var  inskränkt  till  en 
obetydlighet  Det  var  icke  mera  det  rådande  partiet  inom 
stortinget,  som  hyste  farhågor  i  afseende  å  statsrådens  tillträde 
till  förhandlingarna,  utan  desse  sjelfve,  som  befarade  att  stor- 
tinget i  och  med  reformens  genomförande  skulle  tillvälla  sig 
allt  större  inflytande  på  ärendenas  gång.  Den  maktlystnad, 
som  stortinget  och  särskildt  Sverdrup  lagt  i  dagen,  liksom  den 
omständigheten   att  stortinget  alltsedan  1871  sammanträdt  icke, 
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såsom    förut,    endast   hvart   tredje   är,    utan  årligen,  föranledde 
statsrådets  betänksamhet  i  frågan. 

På  samma  gång  en  proposition  rörande  statsrådens  till- 
träde till  stortingsfbrbandlingarna  af  regeringen  till  stortinget 
1874  öfyerlemnaaes*  fogade  regeringen  derfär  vid  propositioDen 
följande  vilkor:  att  kungen  finge  rätt  att  upplösa  stortinget  och 
påbjuda  nya  val;  att  stortingsrepresentantemes  godtgörelse  skulle 
begränsas  till  1,440  kronor;  att  statsråd,  som  afgår,  berättigades 
till  en  årlig  pension  af  minst  6,000  kronor  samt  att  fråga  om 
sanktion  af  stortingets  beslut  finge  afgöras  efter  det  tinget  upp- 
lösts. 

Till  detta  regeringens  förslag,  som  behandlades  af  stortin- 
get 1877,  to^s  emellertid  ingen  hänsyn.  Såväl  1874  som  1877 
vidhöll  stortinget  sitt  beslut  af  1872  ofbrändradt.  Regeringen 
vägrade  hvardera  gången  att  sanktionera  beslutet  Stortinget 
åter  upprepade  det  yttermera  den  17  mars  1880  med  90  röster 
emot  23. 

Då  regeringen  äfven  nu,  såsom  redan  ofvan  framhållits, 
genom  kongl.  resolution  af  den  29  maj  vägrade  sin  sanktion  ^ 
beslutet,  inträdde  frågan  i  ett  helt  och  hållet  nytt  skede.  Det 
var  numera  icke  så  mycket  tal  om  statsrådens  deltagande'  i 
stortingsförhandlingarna,  som  icke  mera  om  regeringens  rätt  att 
vägra  fastställelse  af  ett  beslut,  som  omfattate  af  tre  på  hvar- 
andra  följande  storting.  Det  var  med  ett  ord  frågan  om  kun- 
gens absoluta  veto  i  grundlagsfrågor,  som  nu  trädde  i  för- 
grunden. 

Veto-frågan  har  icke  varit  tvist  underkastad  i  afeeende  i 
stortingets  beslut,  såvidt  de  icke  gälla  grundlagsförändringar. 
Grundlagen  stadgar  nämligen  i  dess  79  §  följande: 

£r  en  Beslutning  bleven  uförandret  antagen  af  tre  ordent- 
lige Storthing,  sammanssette  efler  tre  forskjellige  paa  hinanden 
folgende  Valg  og  indbyrdes  adskilte  ved  mindst  to  mellemlig- 
gende  ordentlige  Storthing,  uden  at  af^dgende  Beslutning  i  Mel- 
lemtiden  fra  den  förste  til  den  sidste  Antagelse  af  noget  Stor- 
thing er  bleven  fattet  — '  —  saa  vorder  den  Lov,  om  end  Kon- 
gens  Sanction  ikke  paafölger . 

Om  grundlagsändringar  finnes  deremot  ett  särskildt  stad- 
gande i  grundlovens  §  112,  som  har  följande  lydelse: 

• 

Viser  Er£aring,  at  nogen  Deel  af  denne  Kongeriget  Norges 
Gnmdlov  hör  forandres,  skal  Foralaget  derom  fr^msaettes  paa 
förste  ordentlige  Storth^g  efter  et  nyt  Valg  og  kundgjöres  ved 
Trykken.  Men  det  tilkommer  först  et  af  de  ordentlige  Storthing 
efter  naeste  Valg  at  bestemme,  om  den  foreslaaede  Förändring 
bör  finde  Sted  eller  ei.  Dog  maa  saadan  Förändring  aldrig  mod- 
sige  denne  Grundlovs  Principer,  men  alene  angaa  Modificationer 


DEM   MORSKA   FRÄOAM.  449 


i  enkelte  BeBtemmelser,  der  ikke  forandre  denne  KonstitntionB 
Aftnd,  og  bör  to  Trediedele  af  Storthinget  vaere  enige  i  saadan 
Förändring. 

Med  dessa  och  andra  bestftmningar  i  grnndlairen  jemte 
särskilda  stortingsbeslat  har  man  ä  ena  sidan  sökt  ada^lägga 
att  kaneens  veto  i  grnndlagsfrfigor  icke  blott  är  saspensivt,  8&* 
som  i  a&eende  &  stortingets  beslut  i  öfrigt,  utan  absolut,  me- 
dan man  ä  den  andra  sidan  kommit  till  den  slutsats  att  det 
absoluta  vetot  ftr  en  myt  samt  att  i  afiseende  ä  gmndlagsfirfigor 
ktminstone  icke  ett  absolut,  om  öf?er  hufyud  alls  nfi^t  veto 
tillkommer  kungen. 

Juridiska  fnkulteten  vid  universitetet  i  Kristiania  har  af- 
gifrit  sitt  utlåtande  i  frå^n  till  förmån  för  det  absoluta  veto. 
Det  är -för  öfrigt  en  hel  literatur  som  utspunnit  sig  kring  denna 
frSga.  Om  den  varit  till  nämnvärd  fromma  för  frå^ns 
utredande,  vilja  vi  lemna  derhän.  Det  har  under debattemanär- 
om  sedan  tre  år  tillbaka  blif^it  klart,  icke  så  mycket  huru  hit- 
hörande stadganden  rätteligen  borde  tolkas,  som  icke  mera  huru 
de  olika  partierna  hvart  på  sitt  håll  velat  tolka  dem.  —  Så 
mycket  må  dock  ur  den  närom  förda  diskussionen  omnämnas 
att,  enligt  hvad  »den  juridiske  fakultet»  i  sitt  utlåtande  upply- 
ser, den  konatitutionela  praxis  sedan  1814  bekräftar  konungens 
obetingade  sanktionsrätt  i  grundlagsfrågor.  Det  absoluta  vetot 
i  dessa  frågor  borde  derför  hafva  presumption  för  sig,  så  länge 
man  från  motsatt  håll  icke  kunnat  framvisa  tillräckliga  skäl  for 
sia  fisigt 

I  sammanhang  med  tolkningsfrSgan  har  emot  vensterpar- 
tiets  påstående,  att  ett  absolut  veto  icke  vid  grundlagsförän- 
dringar tillkommer  regenten,  anmärkts  att  det  vore  smdande 
mot  alla  statsrättsliga  principer,  om  representationen  i  en  kon- 
stitationel  monarki  som  Norge  skulle  kunna  utan  regentens 
begifvande  ändra  grundlagen  eller  sålunda  sjelfva  grundvalen  i 
konstitutionen.  Utan  att  närmare  inlåta  oss  på  denna  fråga, 
nlja  vi  dock  anmärka  att  utom  Norges  mmdlag  äf^en  finnes 
ett  annat  fundamentalt  aktstycke  rörande  JNoives  styreke  näm- 
ligen den  rörande  unionen  mellan  Norge  och  Sverige  tillkomna 
riksakt,  hvilken  icke  får  ändras  med  mindre  såväl  stortinget  i 
Xoige  aom  kungen  och  svenska  riksdagen  dertill  bifallit. 

Inom  stortinget  var  emellertid  den  åsigt  förherskande  att 
regeringen  icke  haft  rätt  att  vägra  sanktion  a  stortingets  beslut 
sf  den  17  mars* 

Den  9  juni  1880,  denna  betydelsefulla  dag  i  Norges  se» 
oare  politiska  historia,  förklarade  stortinget  derför  att  den  un- 
der anslutning  till  upprenade  beslut  af  folkets  representanter  samt 
i  öfverensstämmelse  mea  §  112  i  grundlagen  tattade  bestämnin- 
gen om  statsrådens  deltagande  i  stortingets  förhandlingar  var 
»gjaeldende  Grundlov  för  Kongeriket  Norge».  —  Beslutet  sän- 
FinMk  tid$knft,  1883,  H.  29 
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des  till  regeringen  i  och  fbr  dess  knngQrande  pä  det  for  grand- 
lagsbestämningar  foreskrifna  sätt. 

Man  väntade  sig  stora  resultat  af  det  djerfva'  beslutet,  och 
förhoppningarna  stego,  d&  statsministern  Fredrik  Stäng,  som  sa 
länge  stått  i  spetsen  för  den  förhatliga  ministéren,  kort  deref- 
ter  afgick  frän  sin  plats.  Men  i  hans  ställe  trädde  en  man  med 
samma  åsigter,  den  nuvarande  statsministern  Kristian  August 
Selmer.   Det  blef  endast  en  person-,  icke  en  systemförändring. 

Pä  stortingets  beslut  af  den  9  juni  svarade  regeringen 
genom  en  den  15  juni  1880  utfärdad  kongl.  resolution  af  föl- 
jande lydelse:  >Da  Storthingets  Beslutning  af  17  Martz  d.  Å. 
til  Grundlovs  Bestemmelse  angaaende  Statsraademes  Deltagelse 
i  Storthingets  Forhandlinger  ikke  er  naadigst  sanktioneret  o? 
saaledes  ikke  er  gjaeldende  Grundlov,  bliver  den  med  fiensp 
til  samme  af  Storthinget  under  9:de  Juni  sidstleden'  iattede 
Beslutning  ikke  at  kungjöre». 

För  ea  och  hvar,  som  anser  att  kungen  i  grundla^frägor 
har  absolut  veto,  ter  sig  stortingets  beslut  af  den  9  juni  onek* 
lisen  säsom  en  akt  af  revolutionär  art.  För  dem  äter,  som  äro 
ai  motsatt  äsigt,  innebär  den  kongl.  resolutionen  af  den  15 
juni  ett  betänkligt  öfverskridande  af  regeringens  befogenhet. 
Ställer  man  sig  slutligen  pä  den  ständpunkt  att  frägan  om  det 
absoluta  veto  är  längt  ifrän  utredd  och  heller  icke  kan  komma 
pä  det  klara  innan  representation  och  regent  enas  om  en  au- 
tentisk lagförklaring  rörande  densamma  —  sä  mäste  man  he- 
trakta  säväl  regeringens  som  stortingets  ätgärder  endast  såsom 
moment  i  en  gagnlös  strid  om  makten,  der  nägon  definitiv  105* 
ning  icke  är  att  emotse. 

Beslutet  af  den  9  juni  var  ett  misstag  frän  stortingsmajo- 
ritetens,  frän  Sverdrups  sida.  Sverdrup  sjelf  hade  fbrst  fi^rr- 
slagit  följande  ordalydelse  fbr  beslutet:  »Ty  skall  denna  bestäm- 
melse gälla  ock  obrottsligen  efterlefvas  säsoro  grundlag  for  konur 
gariket  Korge>.  Dessa  ordalag  kunde  hafva  inneburit  en  pro- 
mulgation  frän  stortingets  sida.  S&  längt  gick  man  dock  iek''- 
Slutmeningen  fick  i  stället  följande  lydelse:  »Ty  är  denna  t«^ 
stämmelse  gällande  grundlag».  Tillika  sändes  beslutet,  säsom 
nämdt,  till  regeringen  i  och  för  promul^ation.  Dä  denna  eme! 
lertid  vägrades,  och  dä  stortinget  sälunda  icke  kunde  mot  rege- 
ringen göra  sin  vilja  gällande,  dä  förlorade  beslutet  sin  be7* 
delse.  Genom  detta  beslut  lade  stortinget  deremot  ett  nr* 
binder  i  vägen  för  sjelfva  hufvudfrägans,  statsrädssakens,  a%'- 
rande.  Vare  sig  att  proposition  i  ämnet  af  regeringen  ftSreiiC- 
ges  stortinget  eller  motion  derom  väckes  af  nägon  enskild  n- 
presentant,  sä  kän  stortinget,  som  redan  faststält  en  gåUwt'^- 
grundlag  i  frägan,  svårligen  upptaga  ärendet  till  pröfning,  <;i- 
vida  icke  9:de  juni  beslutet  af  stortinget  »begraves  i  ^ht>d 
uden  ceremonier». 

Stortinget   beslöt   sig   emelleitid   icke   härför.    Man  gre: 
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till  det  redan  ur  bruk  komna  medlet,  riksrätten,  för  att  om  icke 
u  sitt  mål,  åtminstone  utöfva  bämd  pä  mioistéren. 

Riksrätten  är  i  ingen  händelse  ett  lämpligt  forum  för  sli- 
tande af  tvister  mellan  regent  och  representation.  Redan  pro- 
tokoUkomitén  vid  1815 — 1H16  års  storting  framhöll  att  riksrätts- 
åtal  icke  borde  förekomma  »uden  i  de  TilfsBlde,  hvor  det  er 
evident  at  Grundloven  er  overtrsedt»,  och  samma  uppfattning 
framhölls  äfven  på  det  mest  glänsande .  sätt  vid  stortingssam- 
manträdet  den  9  april  detta  år  af  representanten  för  Kristiania, 
advokaten  E.  Stäng  —  om  vi  icke  misstaga  oss,  son  till  f.  d. 
statsministern  Fredrik  Stäng.  »Man  förbisåg»  yttrade  han  ^den 
^  i  grundlagen,  som  säger  att  ingen  norsk  medborgare  får  döm- 
mas  annat  än  efter  lag.  Det  är  en  fåfäng  talan  denna,  att 
man  kan  dömmas  efter  politik;  man  kan  icke  dömroas  efter  annat 
Ha  lag.  Också  påståenaet  derom  att  riksrättens  utslag  an^- 
fode  det  omtvistade  grundlagsstadgandet  skulle  skapa  ett  bin- 
dande prejudikat  i  förhållande  till  kungamakten  och  att  man 
<iermed  skulle  kunna  lösa  det  sväfvande  konstitutionela  spörjs- 
målet,  var  en  uppenbar  villtarelse.  Riksrätten  är  en  domstol, 
bom  dömmer  öfver  erabetsförbrytelser,  begångna  af  statsrådets, 
stortingets  eller  Höjeste-Rets  medlemmar;  det  är  dessa  som  stäl- 
ls under  tilltal,  det  är  dem  domen  träffar,  men  icke  kungen. 
Meu  man  invänder:  om  nu  oenighet  uppstått  mellan  statsmak- 
terna angående  rätta  förståndet  af  grundlagen  i  någon  punkt 
med  hänsyn  till  gränserna  för  båda  statsmakternas  rättigheter, 
livilken  väg  bör  man  då  gå?  Det  vore  ju  så  beqvämt  att 
hatVa  en  domstol  att  tillgå,  hvilken  kunde  gifva  utslag  i  saken. 
Förhållandet  är  emellertid  att  grundlagen  icke  tänkt  sig  att  — 
ijvilket  emellertid  dess  värre  ofta  vi$at  sig  vara  fallet  —  tvif- 
vel  skulle  uppstå  om  gränsen  mellau  kuiii^ens  och  stortingets 
rnakt.  Den  har  trott  att  begränsningarna  i  det  hänseendet  voro 
tillfyllestgörande  —  ett  fel,  som  sa  många  lagstiftare  gjort  sig 
^kyldi^e  till,  då  de  trott  att  deras  lagar  vant  klarare,  än  se- 
Jan  visat  sig.  Qrundlagen  har  emellertid  icke  glömt  att  till- 
fallen kunna  gifvas,  då  stortinget  behöfver  juridisk  vägledning, 
jch  den  innehåller  i  §  83  ett  stadgande  om  att  stortinget  kan 
inhpmta  Höjeste-Rets  betänkande  i  juridiska  frågor.  Der  finnes 
lålunda  en  utväg  att  få  sådana  tvistigheter  lösta.  HöjesteRet 
:r  den  tredje  statsmakten,  som  står  utanför,  som  icke  påverkas 
if  någondera  af  de  andra;  den  är  visserligen  utnäma  af  den 
•na  af  dessa,  men  utan  hänsyn  till  spörismålet  i  fråga;  den  är 
eke  en  riksrätt,  vald  för  tillfället,  vald  för  en  enda  sak;  den 
a|>ures  af  män,  hvilka  äro  utnämda  för  lifstid,  de  fieste  sedan 
nånga  år  tillbaka». 

»Ed  annan  utväg  är  den  att  komma  öfverens.  Detta  är  en 
nycket  god  utväg,  och  den  kan  beträdas  på  flere  sätt^  bland  an* 
mt  sä  att  man  med  ömsesidigt  begifvanae  får  ett  nytt  grund- 
iigsstadgande,  aom  löser  tvisten.    Kan^den  icke  lösas  på  något 


'  452  DBN  NORSKA  FRÄOAN. 


af  dessa  sätt,  visar  historiens  erfarenhet  att  man  bör  T&nt&. 
Gifter  man  sig  pligttroget  till  t&ls,  för  man  en  lösning;  —den 
kan  fSs  tidigare,  den  Kan  fäs  senare,  men  den  kommer  dockJ 
I  hvarje  händelse  förefinnes  icke  nfigot  annat  medel,  ty  lik^* 
rätten  är  det  icke  som  skall  lösa  dessa  frågor». 

Att  stortinget  stälde  ministéren  under  riksrätt  fbr  dess 
förhållande  i  statsrådssakec  var  dock  i  och  fbr  sig  mindre  be- 
tänkligt. Det  hade  m&hända  rarit  statsrådets  phgt  att  redai] 
tidigare  tillstyrka  ett  medgifvtmde  i  denna  fråga  från  regem- 
gens  sida,  och  vid  sådant  förhållande  konde  ett  riksrfittsåta! 
emot  dess  medlemmar  åtminstone  under  frågans  föregående  sk 
den  varit  befogadt  Men  då  frågan  om  riksrätten  up^köts 
1880  till  1883,  för  att  man  skulle  kunna  i  lagtinget  msfttta  ec 
dast  sådana  medlemmar,  hvilka  voro  kända  såsom  r^nDgeoi 
häftigaste  motståndare,  då  man  vidare  för  att  vara  w^  myck&i 
säkrare  om  utgången,  med  kännedom  af  medlemmames  i  Hc 
jeste-Ret  konservativa  åsigter  i  frågan,  indrog  tvä  assessoTspb: 
ser  och  sålunda  ändrade  den  i  grundlagen  forutsatta  praportic^ 
nen  mellan  lagtingets  och  HöjesteRets  medlemmar  i  riksrättct 
—  då  var  det  herskande  partiets  politik  i  Norge  icke  mer  det 
samma  som  förr.  Den  demokratisKa  riktning,  som  utmärkt  d<i 
norska  stortingspolitiken,  hade  ohjelpligen  urartat.  Deraf  åter^ 
stod  numera  endast  en  demagogisk  svindlarepolitik,  som  fr: 
att  ernå  makten  icke  tvekade  om  medlet;  en  politik  sådan  dci 
sociala  striden  tyvärr  så  mångenstädes  och  icke  minst  hos  céi 
har  att  uppvisa. 

Det  är  i  sanning  ett  föga  upplyftande  skådespel:  en  doir 
stol  som,  ursprunglii^en  ämnad  att  representera  den  högsta  ckL 
mest  oväldiga  rättvisa,  nedsättes  till  en  politisk  skarprättar?^ 
tribunal  genom  att  till  medlemmar  i  den  inväljas  end^L^ 
sådana  personer,  om  hvilka  man  på  förhand  vet  att  deras  doc 
icke  bUr  frikännande,  i  Skulle  ae  elfva  män,  hvilka  nu  &:> 
anklagade,  såsom  fålda  till  ansvar  utgå  ur  laf^tingssalen.  .v 
skulle»  —  yttrade  härom  advokaten  E.  Stäng  i  sitt  ofrannSjcdi 
andragande  —  »det  för  första  gången  i  de  norska  domstolart^^ 
historia  inträfia  att  en  del  af  nationen  tror  att  oskyldiga  m^: 
blifvit  domfl&lda.  Ty  denna  mening  skall  hyllas  af  en  stor  it 
af  nationen,  och  det  torde  blifva  till  ringa  tröst  för  plnralitet 
i  stortingssalen,  att  en  annan  del  i  dessa  män  ser  sakfiUda  T-: 
brvtare.  En  kljrfta  och  en  splittring  af  beklagligt  omfibg  •• 
beklaglig  varaktighet  skall  härigenom  uppstå  inom  nationen* 


Riksrätten  har  ännu  icke  fslt  sin  dom.  Hurudan  denz 
dom  än  må  blifva,  kan  man  icke  vänta  sig  att  den  socialast 
den  inom  Norge  dermed  kommit  till  en  lösning.  Det  är  *-'. 
strid  icke  blott  om  politisk  frihet,  icke  blott  om  utvidgade  n: 
tigheter  för  den   norska  representationen^  det  är  långt  mera  ^ 


DEN  MORSKA   FRÄQAM.  453 


Strid  om  inflytande  och  maktställning  emellan  den  högre  bild-* 
Dioden  och  dess  banerförare  å  den  ena  sidan,  den  »kompakta 
majoriteten»  och  dess  ledare  ä  den  andnt  Den  striden  kan 
icke  afi^ras  genom  en  riksrftttsdom. 

E«  Sohybergton. 


"•♦• 


I  bokhandeln. 

Fänrik  Ståls  sägner  med  teckningar  af  Å.  Malmström. 
Haft  1  &  2,  136  SS.  hög  4:o.  H:fora  1883.  G.  W.  Edlund 
Tryckt  å  Centraltryckeriet  i  Sthhn)  å  fmk  4:  50.    , 

Fältskärns  berättelser  (7:e  upplagan)  med  öfver  800 
teckningar  af  Carl  Larsson.  Haft  1—5,  240  ss.  liten  8:o.  Sthlm 
IB83,  Alb.  Bonnier,  å  25  öre. 

Om  man  för  trettiofem  &r  sedan,  då  Fänrik  Ståls  sägner 
ladde  inför  offentligheten,  hade  velat  vidfoga  dem  illustrationer, 
ikulle  det  tvifvelsutan  ansetts  såsom  en  hädelse  mot  poesins  gu- 
lomliga  allmakt.  Oaktadt  alla  förändringar,  som  sedan  dess  in- 
råifat  i  vårt  land,  älska  vi  tro  att  Runebergs  arbeten  i  allmän- 
het och  de  förevarande  dikterna  i  synnerhet  fortfarande  hos  oss 
kola  bibehålla  det  värde  de  ega  sädana  de  utgått  ur  skaldens 
umd  utan  någon  allians  med  konstindustrin.  Intet  i  verlden  kan 
TshttB,  deras  omedelbara  tjusningskraft,  och  den  fantasi,  som  icke 
jelf  kan  f&  skaldens  gestalter  lifslefvande  framför  sig,  blir  svårligen 
orsatt  i  kraftigare  verksamhet  genom  motsvarande  illustrationer. 

Men  det  är  icke  detta,  som  eftersträfvats  af  förebyggande 
eckningar.  Närmast  äro  de  att  betrakta  såsom  resultat  af  den 
»efruktande  inverkan,  som  diktarens  skapelser  utöfvat  på  en  ta- 
ABgfall  målsman  för  bildande  konst.  B,edan  såsom  sådana  haf\ra 
ie  ett  visst  intresse,  men  sitt  förnämsta  berättigande  få  de  dock 
:eDom  en  annan  omständighet.  Med  hvarje  generation  försvagas 
linnet  af  en  mängd  jrttre  föremål  och  former,  som  ännu  voro 
^fvande  för  det  slägte,  till  hvilket  skalden  på  sin  tid  vände  sig, 
'.h  det  är  en  tacksam  uppgift  att  söka  fasthålla  och  göra  lef- 
ande  dessa  hans  sångers  yttre  förutsättningar.  Detta  har  pro- 
ässor  Malmström  gjort.  Man  kan  visserligen  icke  tro  att  Ölu- 
trationema  i  väsentlig  mån  skulle  bidraga  till  en  riktigare  upp- 
ittnmg  af  skalden,  men  det  lider  dock  intet  tvifvel  att  de  främja 
Q  bestämdare  gestaltning  af  hans  skildringar.  Att  tecknaren  i 
ILdant  afseende  behöft  göra  mångfaldiga  studier  är  lika  naturligt 
>m  att  han  fattat  sin  uppgift  med  allvar.  Resultaten  äro  dock 
ike  obetingadt  tillfredsställande,  åtminstone  icke  i  lika  grad  för 
tia  af  honom  framlagda  teckningar.  Sådant  härrör  till  en  del 
[il  deraf,  att  de  reproduktioner,  hvaraf  hans  verk  är  beroende, 
ke  alltid  utfallit  så  bra  som  det  hade  varit  önskligt.  Af  de 
ugu  poem,  som  hittills  utkommit,  äro  blott  fem  försedda  med 
•orre    bilder,    beräknade  för  den  omfattande  yta,  som  det  valda 
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formatet  erbjuder.  Några  af  dessa  ha  äfven  fått  sådaoa  ötVer 
halfva  sidan  g&ende  bilder,  hvanned  flertalet  af  de  öfriga  dik 
tema  blifvit  prydda.  För  resten  träffar  man  ätskiUiga  initialer 
och  små  vignetter,  af  hvilka  de  flesta,  att  döma  af  den  xylogn 
flska  reprodukidoBen,  äro  ganska  betydelselösa.  Yi  kanna  go^lt 
förstå  hvarför  tecknaren  valt  så  olika  format  för  sina  framställ 
ningar,  ehuru  sjelfva  originalen  nog  bära  vittne  om  att  skalden 
omfattat  alla  sina  gestalter  med  samma  kärlek.  Por  tecknareii, 
som  är  hänvisad  till  ett  ganska  inskränkt  område  af  figurer  cich 
situationer,  förefinnes  faran  af  en  viss  enformighet,  den  han  velai 
undvika  genom  att  oftare  byta  om  proportionerna  för  sina  bilder. 
Så  mycket  tönskligare  hade  varit  att  det  reproducerande  arbetr* 
hade  utjfiedlit  mera  prydligt.  I  de  hittiUs  utgifioia  häftena  står  dei 
icke  alltid  på  höjden  af  hvad  den  svenska  konstpress^  i  dei 
vägen  frambragt  på  senare  tider;  åtminstone  gäller  det  näsu:: 
utan  undantag  om  samtliga  småbilderna,  som  äro  både  gröt' 
och  i  grunddragen  föga  vårdade.  Men  äfven  bland  de  medel 
stora  bilderna  äro  några  rätt  grofva,  andra  ha  fått  en  för  mor 
ton,  som  gör  att  bilden  icke  blir  rätt  tydlig,  exempelvis  fänriken.^ 
stuga,  gillet  i  Frantsila  och  torpflickan.  Vidkommande  den  sL-^-* 
nämda  kunna  vi  ej  heller  finna  kompositionen  rätt  lycklig,  dl 
det  sannerUgen  är  en  ganska  bedröflig  komik  tecknaren  åsta'l 
kommer  med  att  låta  vederbörande  älskare  vara  synlig  for  br 
traktaren  i  en  katta  nedan  om  den  olyckliga  flickan,  hvars  xj] 
tillika  gema  kunnat  vara  mindre  tschudiak  än  hvad  den  råb' 
bli  i  förevarande  bild.  I  allmänhet  tyckes  tecknaren,  då  han  ä*.^: 
återgifva  den  finska  nationaltypen,  hafva  hållit  sig  till  nog  en.^: 
diga  modeller  och  hos  dem  lyckats  framhålla  mindre  det  karak- 
teristiska än  det  fula,  hvilket  i  synnerhet  på  finska  läsare  g  : 
ett  pinsamt  intryck.  Att  den  »smutsiga,  i  trasor  klädda  hären 
icke  erbjöd  någon  ögat  smekande  anblick  är  säkert;  men  då 
bilderna  det  frånstötande  pointeras  utan  att  ur  dem  framlysa: 
ett  uttryck,  som  kunde  försona  oss  dermed,  så  slår  karakterU. 
ken  mångenstädes  öfver  i  karrikatur.  Det  är  väl  möjligt  ^'' 
detta  uttryck,  som  vi  sakna,  gått  förloradt  vid  xylografens  arl<^.v 
och  i  sådant  fall  kan  man  endast  beklaga  att  konstnären  iok* 
användt  en  teckningsmetod  t.  ex.  linie-maneret,  som  skulle  n 
skränkt  träsnidarens  verksamhet  till  det  rent  mekaniska.  ^ 
säga  detta  ingalunda  af  klandersjuka,  utan  på  grund  af  i 
myckna  förtjenstfulla,  som  tecknaren  i  alla  fall  skänkt  oss 
som  i  många  hänseenden  motsvarar  de  fordringar,  vi  su^ 
på  en  värdig  framställning  af  vår  nationalskalds  utmärkta  a 
pelser.  Sådant  gäller  i  hufvudsak  de  större  bilderna,  af  hvillv 
några  äro  förträffliga,  icke  minst  ge  nom  det  intresse,  de  e^ 
med  hänsyn  till  porträttlikheten;  der  tecknarens  fantasi  b^ 
friare  spelrum,  har  han  icke  alltid  varit  rätt  lycklig,  ^* 
till  exempel  vid  bilden  till  »Molnets  broder»,  hvars  anor 
ning   förefaller   nog    tablåmessig.     Den    frejdade    artisten    torJ 
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AllranuDSt  sjelf  förtänka  oss  det  vi  ståUa  våra  fordringar  s& 
ik>gt:  for  dessa  dikter  ftr  just  det  yppersta  i  tecknings- 
väg  godt  nog  för  att  till  fullo  tillfredsställa  yåra  fordringar  på 
den,  som  i  viss  mån  vill  ställa  sig  i  bredd  med  skalden.  I  iJla 
fall  kanna  vi  med  godt  samvete  gif^a  prof.  Malmström  det  er- 
känoande,  att  hans  teckningar  stå  framom  alla  för  träsnitt  af- 
»edda  illustrationer  till  Sägnerna,  som  hitdlls  utkommit. 

Vidkommande  texten  böra  vi  nämna  att  den  för  första  gån- 
gen i  rad  med  de  öfiiga  sägnerna  offentliggör  poemet  »Sveaborg», 
som  först  efter  skaldens  död  utkom  i  tryck  i  första  bandet  af 
hans  efterlemnade  skrifter.  Det  är  alltid  glädjande  att  veta  de 
missförhållanden  häfda,  som  i  tiden  vållat  poemets  uteslutande. 
Deremot  är  en  annan  förändring,  som  texten  fått  vidkännas,  san- 
nerligen mindre  fagnesam:  ett  skattande  åt  nystafningen,  som  en 
dkyldig  pietet  mot  skalden  borde  ha  hållit  fjerran  firån  denna  an- 
nars prydliga  upplaga.  Skaldens  eget  skri&ätt  hade  otvifvelak- 
tigt  bort  bibehållas.  Ty  han  hade  varit  den  förste  att  protestera 
mot  ett  visst  användande  af  ä-ljudet  och  mot  bildande  af  me- 
ningslösa substantiv  genom  godtycklig  kly£aing  af  adverb  och 
annat  dylikt  ofog. 

Samtidigt  med  illustrationerna  till  vårt  lands  förnämsta  skal- 
deverk utkommer  äfven  dess  mest  populära  dikt  i  obunden  form 
i  en  rik  illustrerad  upplaga.  Berättarens  och  tecknarens  nanm 
hafva  en  kär  klang  på  ömse  mdor  om  Bottenviken,  och  så  skall 
den  nya  upplagan  af  »Pältskäms  berättelser»  ytterligare  beffista 
den  sammanhörighet,  som  förenar  Nordens  i  bildning  närmast 
hvarandra  stående  folk.  Inför  en  fantasiskapelse  som  föreva- 
rande arbete  är  tecknarens  uppgift  ojemförligt  lättare  och  tack- 
sanunare  än  vid  ofvannämda  verk,  hvarjemte  här  ännu  den  för- 
delen tillkommer,  att  skildringarna  omfatta  nära  två  sekler  och 
beröra  vidsträckta  kulturområden  och  situationer.  Till  denna 
stora  fördel  med  hänsyn  till  sjelfva  ämnet  kommer  vid  föreva- 
rande  publikation  ännu  den  att  det  xylografiska  arbetet,  på  £k 
undantag  när,  tillhör  det  bättre  slaget.  De  enskilda  gestalterna 
aro  visserligen  icke  ski^elser  af  någon  gedignare  konstverksam- 
bet.  Gjorda  med  lätt  hand,  motsvara  de  inga  högre  anspråk  än 
de  som  i  allmänhet  ställas  på  illustrationer,  ämnade  att  Öka  be- 
haget af  läsningen.  I  sådant  hänseende  äro  de  målfylliga  och 
torde  väl,  att  döma  af  de  redan  utkomna  häftena,  äfven  framde- 
les uppfylla  sin  bestämmelse.  Det  kan  tagas  för  gifvet  att  så- 
väl denna  senaste  upplaga  af  Topelius'  omtyckta  berättelser  som 
den    af  Fänrik   Ståls  sägner  med  A.  Malmströms  teckningar  bli 

en  mångenstädes  välkonmad  gåfva  på  årets  julbord. 

W.  BoUn. 

K  Äug.  Tavaststjerna:  För  Morgonbris,  dikter.  191  s. 
liten  8:0.    Helsingfors  1883,  P.  H.  Beijer.     3  mk. 

Våra  äldre  och  medelålders  skalder  ha  upphört  att  skrifva. 
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De  som  för  tio  &r  sedan  räknades  till  de  unga  lofVande  ba  slä- 
tat sin  aktiva  tjenstgöring  och  gått  öfVer  till  reserven,  som  blott 
kommenderas  fram  för  att  paradera  vid  högtidliga  tillfUlen.  Af 
de  yngsta  är  det  endast  Gänge  Bolf  som  tills  vidare  lofVar  nå- 
got för  framtiden,  och  till  honom  sluter  sig  na  hr  Tavaststjena 
med  föreliggande  diktsamling. 

Att  dömma  af  titeln  odi  vignetten  skalle  man  vänta  att  &må 
raska,  le&adslostiga  s&nger,  men  denna  förväntan  nppfyllee  en- 
dast delvis.  Man  kan  hos  diktaren  spåra  två  hafvadstromnin- 
gar,  en  trött  iakttagande,  och  en  mer  kraftig,  angdomiig^  kän- 
nande, den  förra  starkt  påverkad  af  Snoilsky,  den  senare  nigot 
påminnande  om  Topelios. 

Nyckeln  till  hans  känslolif  ger  oss  »Fragment  af  en  kår- 
leksdrömi,  femtio  småbitar  om  några  strofer  hvarje. 

>I  ensamma  helgdagsstunder 

jag  önskat  mig  ofta  en, 

att  hoppas  med  samfålt  —  och  svikas 

gemensamt  likaså  sen». 

»Vi  önskade  intet,  vi  egde  ju  allt, 
vi  egde  vår  tro  på  hvarann, 
vi  yppade  intet,  men  blottade  dock 
hvad  dunklast  på  djupet  brann». 

>8å  ser  jaff  en  annan  komma, 
en  annan,  bättre  än  jag, 
men  ej  du  bar  i  hans  tycke 
vestalens  heliga  drag». 

»Långsamt  som  qvällskyn  mister  sin  purpur 
der  ötver  milstjärdens  blänkande  slätt, 
sakta  som  brisen  somnar  der  borta 
långt  så  att  ögat  ej  skönjer  det  rätt, 
i^erran  som  ekot  dör  efter  sista 
utdraga  tonen  af  skärflickans  sång 
skall  jag  dig  glömma,  du,  som  ^af  purpur, 
vårbns  och  toner  åt  lifvet  en  gång». 

Det  talas  icke  om  någon  himmelstormande  kärlek  med  ei- 
terföljande  svikna  ideal  och  sköflad  lycka  och  förspildt  lif  o.  d . 
och  derför  måste  man  glädjas  både  å  diktarens  och  läsarens  väg- 
nar, men  der  finnes  mycken  sann  och  ädel  känsla,  parad  med 
en  stiUa,  vemodig  resignation. 

Derför  gå  också  nästan  alla  hans  gestalter,  så  sorglösa  df 
än  kunna  synas,  och  bära  på  en  olycklig  kärlek  eller  någon  && 
nan  sorglig,  oklar  känsla.  Så  damen  i  kupén  och  på  ångbåtec 
och  på  skarfarden,  sömmerskan  i  bmdbrådskan,  den  ensamma  flic- 
kan, så  skärgårdsgästen  och  rorsmannen.  Några  glada  figore: 
har  diktaren  icke  skänkt  oss,  och  någon  varmare  glädje  tycke» 
han  icke  sjelf  känna,  om  ej  vid  »musik  på  alppaviljongen».  MeL 
man  träffar  i  stället  ofta  en  fin  och  nobel  stänming;  endast  ^' 
lan  framträder  ett  sinlig^  element.  —  Af  lifvet  i  societeten  iar 
han   iktt   nog.    Han  känner  dess  tomhet  och  har  ett  skarpt  6g% 
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for  migofbrliållandena  deri,  men  han  hvarken  gr&ter  eller  skrat- 
tar åt  dem,  ban  ser  på  dem  med  ett  öfverlägset  lugn,  nästan  med 
likgiltighet.  Från  salongemas  blaserade  atmosfer  för  han  äfven 
med  sig  ut  i  verlden  allt  för  mycket  af  denna  nervösa,  verlds- 
och  sjelfiföraktande  ungdomsvishet,  hvilken  han  säger  att  kom- 
mer deraf  att  man  i  ro  fkr  bedraga  sig  sjelf. 

£n  helt  annan  ménniska  är  diktaren  emellertid  då  han  sit- 
ter vid  rodret  i  sin  slup.    Han  älskar  hafvet,  störmen,  faran: 

»Pråmen  endast  lugn  kan  flyta, 
säkert  lastad  for  sin  fård, 
men  min  fart  vill  ja^  ej  byta 
mot  all  trygghet  i  vår  verld!» 

Man  skalle  blott  önska  att  han  hade  kosan  klart  för  sig  och 
icke  så  mycket  tänkte  på  allt  hvad  han  lemnat  bakom  sig. 
tfen  denna  klarhet  kommer  väl  med  åren.  Der  finnes  i  dik- 
terna åtskilligt  som  tyder  på  att  kärleken  till  hafvet,  det  hurtiga 
modet  tillhör  en  senare  period,  då  förf.  har  ett  behof  af  att 
glömma,  då  han  vill  våga  något  och  vinna  något.  I  inlednings- 
stycket, påtagligen  det  sist  skrifna,  framträder  tydligen  lusten  att 
lefva  och  verka,  fastän  der  hvarken  talas  om  fosterland  eller 
mensklighet  eller  något  annat  som  det  vore  vardt  att  verka  och 
lefva  för,  och  diktarens  framtid  beror  nu  på  huruvida  denna  lef- 
nadslust,  utan  hvilket  intet  stort  och  skönt  åstadkommes,  är  till- 
räckligt stark  att  bryta  den  dådlösa  resignationen  och  skaffa  sig 
ett  eget  innehåll.  Om  detta  inträffar,  så  kommer  väl  hr  Tavast- 
stjema  att  en  dag  gifva  oss  dikter  af  annat  slag  än  dessa  konst- 
fullt ntfbrda  miniatyrmålningar  utan  egentligt  innehåll,  hvilka  nu 
för  tiden  äro  så  moderna.  Då  kommer  kanske  äfven  den  ådra 
af  humor,  hvilken  han  tydligen  eger,  att  qvälla  rikare  fram. 

Tills  vidare  ligger  hans  största  styrka  i  beskri&ingen,  der 
Snoilsky  tydligen  varit  honom  en  förebild:  samma  benägenhet 
för  stillebensbilder,  samma  versslag  och  i  viss  grad  samma  för- 
måga att  uttrycka  en  sak  med  få,  men  ofba  konstiga  ord.  Ut- 
bildad i  denna  skola  är  hans  diktion  i  allmänhet  ledig  och  väl- 
ljudande. 

Ofantligt  mycket  mer  sjeUkritik  måste  dock  hr  Tavast- 
stjema  utöfva,  då  han  härnäst  uppträder.  Det  gör  en  ondt  i  sjä- 
len att  höra  de  meterfel  han  begår.  Man  har  svårt  att  tro  att 
han  skulle  sakna  öra  för  metriskt  välljud,  då  man  låser  de  klin- 
gande verserna  i  t.  ex.»  Bröllopamorgon  t  och  iSkarfkrd»,  och  man 
måste  derfbr  antaga  att  han  af  slarf  eller  öfvermod  försummat  att 
granska  sina  stycken.  Hade  han  gjort  det,  så  hade  väl  äfven  en 
mängd  språkfel  blifvit  rättade,  åtskilliga  osanna  bilder  och  öfver- 
dri&a  uttryck  afiägsnade.  Och  om  förf.  låtit  några  opartiska  vän- 
ner genomgå  samlingen  hade  han,  särskildt  bland  iFragmenten», 
nog  uteslutit  en  mängd  obegripliga  och  oklara  stycken. 

Med  all  sin  oklarhet  och  osäkerhet  vittna  dessa  dikter  emel- 
lertid om  så  mycken  fbrmåga  att  se  och  uttrycka  sig,  och  fram- 
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for    allt  om  en  så  betydande  och  nrspronglig  poetisk  känalay  att 
man  af  deras  förf.  verkligen  kan  vänta  n&got  for  firamtidett. 

F.  ElfVing. 

August  Strindberg:  Dikter  på  vers  och  prosa.  206  s. 
8:0.     Stockholm  1883,  Alb.  Bonnier.     3:  25  kr. 

Att  hr  Strindberg  fannit  en  förläggare  till  dessa  dikter 
kan  endast  förklaras  af  hans  föregående  verksamhet.  En  förfat- 
tare som  velat  debutera  med  ett  sådant  arbete  hade  man  helt 
enkelt  kallat  oförskämd  och  visat  på  dörren;  den  snillrike  för- 
fattaren till  »Röda  rummet»  och  >Det  nya  riket»  har  deremot 
fått  ett  högt  honorar.  Hr  Strindbergs  vänner  oeh  ovänner  skola 
med  förtjusning  läsa  dem.  Vännerna  skola  der  finna  nya  bevis 
fÖT  att  hr  S.  är  en  högst  förträfflig  menniska,  som  vägar  saga 
ut  hvad  han  tänker.  Ovännerna  skola  få  bekräftelse  på  sin  åsigt 
att  han  är  ett  odjur  i  menniskohamni  uppfyldt  af  allsköns  ond* 
ska  och  ilska. 

I  företalet  säger  förf.  sig  vara  den  utmanande,  men  dik- 
terna lemna  föga  upplysning  om  hvad  striden  egentligen  gäller. 
I  de  första,  de  under  rubriken  »Sårfeber»  samlade,  är  tonen  vis- 
serligen utmanande,  att  icke  säga  skrikande,  men  der  talas  si 
mycket  i  förtäckta  och  ofortäckta  ordalag  om  förf.  sjelf  och  der 
förekomma  så  många  dels  begripUga  dels  obegripliga  hänsyftnin- 
gar på  förhållandena  i  Stockholm,  att  en  oinvigd  läsare  på  afst&nd 
kommer  till  den  öfvertygelsen  att  striden  hufvudsakligen  gäller  de 
stridande  —  och  i  och  med  det  samma  förlorar  den  sitt  intresäe. 
alla  de  qvicka  utfall  till  trots,  som  omvexla  med  lömska  stygc. 
I  »För  tankens  frihet»  och  »Esplanadsystemet»  återfinna  vi  den 
glänsande  satirikern  från  »Nya  riket»,  men  vi  önska  att  han  fort- 
farande skrifvit  prosa,  ty  det  gör  han  mycket  bättre  än  vers. 

Den  följande  af  delningen  »Högsommar»  innehåller  hofvad- 
sakligen  skildringar  ur  förf:s  familjelif.  Det  har  sitt  intresse  att 
se  den  vidt  omskrikne  Strindberg  som  stilla  make  och  familjefar, 
det  har  sitt  intresse  att  se  att  han  äfven  kan  skrifva  stycken 
sådana  som  »Perseus  och  Andromeda»  och  »Ballad»,  men  sit; 
största  intresse  ha  dessa  bitar  for  hans  blifvande  biograf. 

Det  samma  är  äfven  förhållandet  med  »Ungdom  och  ideal», 
några  stycken  &ån  förf:s  ungdomstid,  som  han  icke  kunnat  at- 
hålla  sig  firån  att  ge  ut. 

Om  afdelningen  »Stormar»  kan  man  med  Macaulay  i  tide:: 
säga  att  en  klok  man  nog  kan  yttra  sådana  galenskaper  hemma 
hos  sig,  men  att  han  skrifver  ned  dem,  sänder  dem  till  trycke- 
riet, läser  korrektur  på  dem  och  så  skickar  dem  ut  i  verlden. 
det  är  tillräckligt  för  att  komma  en  att  blygas  for  sitt  eget  slä^e. 
Förf.  upplyser  oss  visst  att  han  icke  läst  korrektur,  i  följd  hvarai 
fel  möjligen  insmugit  sig  »som  kunna  ge  anledning  till  xnisstor- 
stånd».     Yi  äro  böjda  att  betrakta  hela  boken  som  ett  tryckfel. 

F.  Elfving. 
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Victor  Lennstrand:  QyUene  ord.  Sentenser  och  maximer 
till  själens  och  sinnets  förädling  samlade  frän  flere  hundra  in- 
och  utländska  författare.  IV+414  s.  liten  8:0.  Sthlm,  1883. 
C.  E.  Pritze.     Pris:  kr  3:  50,  inb.  i  praktbd. 

Såväl  genom  sitt  tilltalande  yttre  som  sitt  värdefulla  inne- 
håll gör  ofvanstående  literära  novitet  sig  väl  förtjent  af  bokvän- 
nens sympatier.  Dess  utgifvare  har  företagit  en  exkursion  i  li- 
teraturens blomstergårdar  och  derunder  hopbundit  en  vacker  krans 
af  oförvissneHga  blommor,  riktiga  »eterneller t.  Huru  rikhaltig 
denna  literära  blomstersamling  är  kan  slutas  deraf  att  till  den 
skattat  mer  än  fyrahundra  författare,  öfver  hvilka  i  bokens  slut 
meddelas  ett  särskildt  register  jemte  korta  biografiska  data.  Här 
påträffa  vi  representanter  för  literaturens  och  konstens  stormän, 
från  vidt  skilda  tider  och  folk,  från  Homerus  till  Runeberg,  från 
Gicero  till  Thiers;  naturligtvis  förekomma  i  hopen  äfven  mindre 
lysande  namn.  Hvad  dessa  mensklighetens  lärare  tänkt  sannast 
och  skönast  i  aUmänt  menskliga  spörsmål  är  här  sammanfördt 
till  ett  ställe  och  ordnadt  på  ett  praktiskt  sätt,  som  gör  det  möj- 
ligt for  läsaren  att  med  lätthet  orientera  sig  öfver  innehållet. 
Då  här  emellertid  icke  är  fråga  om  ett  encyklopediskt  verk,  utan 
om  en  volym  af  helt  anspråkslösa  dimensioner,  är  naturligt  att 
man  i  den  icke  har  att  söka  en  längre,  utvecklande  framställning 
af  något  ämne,  utan  endast  helt  korta,  aforistiska  sentenser,  ytt- 
randen som  innehålla  >få  ord  och  mycken  mening».  Det  behöf- 
ver  knapt  påpekas  af  hvilket  intresse  en  samling  är  af  sådana 
»gyllene  ord»,  hvilka  ofta  inrymma  en  hel  liten  verld  af  tcmkar 
och  idéer,  men  som,  kringströdda  här  och  der  på  verldsliteratu- 
rens  oöfverskådliga  fält,  äro  för  så  många  oåtkomliga  och  okända 
eller  åtminstone  snart  förgätna.  Utgifvaren  skulle  dock  säkerli- 
gen förvärfvat  sig  läsarens  erkänsla  i  än  högre  grad,  om  han 
vid  utarbetandet  af  sin  skattkammare  af  store  mäns  minnesvärda 
yttranden  icke  hade  inskränkt  sig  till  att  under  hvarje  citat  blott 
ange  dess  upphofsman,  utan  ock  anfört  stället,  hvarifrån  yttrandet 
är  hemtadt.  Ty  om  äfven  flertalet  af  dem  hafva  den  gnomiska 
och  isolerade  karakter  att  det  för  dessas  rätta  uppfattning  kan 
anses  likgiltigt  i  hvilket  sammanhang  de  ursprungligen  förekom- 
mit, är  det  å  andra  sidan  obestridligt  att  man  genom  anförande  af 
enskilda  satser,  som  lösryckts  från  sitt  organiska  sammanhang, 
stundom  kan  tillskrifva  en  författare  åsigter,  dem  han  i  verklig- 
heten icke>  hyst.  I  afseende  å  en  sådan  farhåga  hade  det  verkat 
lugnande  på  läsaren  om  han  vid  citatet  funnit  äfven  en  hänvis- 
ning till  dess  källa,  hvilken  hänvisning  i  alla  fall,  också  der 
den  icke  betingades  af  ofvan  påpekade  omständighet,  hade  skänkt 
åt  det  anförda  ökadt  intresse  och  tillförlitlighet.  —  Vi  vilja  icke 
gå  läsaren  i  förväg  genom  en  noggrannare  redogörelse  af  bokens 
innehåll,  scm  utan  tvifvel  förtjenar  att,  vid  snart  stundande  helg, 
finna  vägen  till  månget  julbord,  för  att  sedan  under  lediga  stun- 
der   läsas,    ej   för    att  —  såsom    det  heter  i  ett  från  Fr.  Bacon 
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hemtadt   »företaU  —  tros  och   tagas  för  gifvet,  ej  för  att  lemxui 
ämne  till  prat  och  samtal,  utan  för  att  betraktas  och  öfVervågas. 

— p  — n. 

Johannes  Sundblad:  Qömda  blad.  Biografiska  notiser 
och  strödda  kulturdrag  &ån  Yestergötland.  Xll,  336  sid.  8:0. 
Sthlm  1883,  A.  W.  Björck.     Kr.  3:  50. 

Om  detta  arbete  kanna  vi   sanningsenligt  intyga  att  det  är 
godt  och  väl  fyller   sitt  syftem&l.     I  förordet  yttrar  förf.  att  han 
önskat  lemna  sm&  bidrag  för  den  eller  dem,  som  en  gäng  skola 
skrifva    det    minnesrika  landskapets   kulturhistoria.      Redan  for 
några  är  sedan  utgaf  samma  författare  ett  mindre  arbete:     GnOM- 
nuUdags   bruk,   kulturbilder   från    Yestergötland   (Göteborg,  1881}, 
såsom  föregångare  till  denna  bok.     Ätt  minnena  äro  både  många 
och   rikhaltiga   är   naturligt,    då  det  gäller  ett  landskap  med  en 
så    gammal  kultur,  som    Yestergötland.    Yi  äro  öfver^gade  om 
att    hvarje   vän  af  forntida  seder  och  lif  skall  med  nöje  och  in- 
tresse    läsa   dessa   skildringar,   hvilka  erhålla  ett  särskildt  behag 
genom    den    varma    kärlek   till   fosterbygden,   som  i   dem  fram- 
lyser.    Utrymmet  förbjuder  oss  att  här  meddela  en  fullständigare 
öfversigt  af  bokens  innehåll.     Bland  de  många  framstående  per- 
sonligheter, som  i  arbetet  förekomma,  må  här  blott  i  förbigående 
omnämnas:    den    berömde   juristen  och  politikern  J.  Q.  Bichert; 
den    ädle,    ehuru   väl   något  sangviniske  »skolmästaren»  Torsten 
Brudensköld;    den    bizarre  fomforskaren  Pehr  Tham  på  Dagsnas, 
i>Budbeckius  redivivus*  kallad;  den  älsklige  entomologen,  majoren 
Leonhard    Gyllenhaal   på   Höberg;    den   i  ovanligt  hög  grad  af- 
håUne    och    vördade   biskopen    Sven   Lundblad  m.  fl.  —  Det  är 
dock    icke    blott   ur    de    lyckligare  lottade  samhällsklassemas  lif 
som  författaren  hemtat   sina    änmen;    många  kapitel  i  hans  hok 
äro  äfven  egnade  det  egentliga  folket,  dess  fattiga  men  stra&amma 
lif.     Man  får  här  bland  andra  lära  känna  gårdfarihandlaren  »Yest- 
götaknallen»,  likasom  den  fattiga  väfverskan  i  trakten  kring  Borås, 
sedan    gammalt    bekant   för   sin    väfhadsindustri.     Med  rätta  må 
denna  lilla  stad  kallas  ett  pröfvadt  och  ett  kraftigt  samhälle,  ty 
fyra  gånger  har  den  blifvit  förstörd  af  eld  och  åter  rest  sig  och 
är  nu  bland  Sveriges  småstäder  i  industrielt  hänseende  den  främ- 
sta. —  En  liten  episod  tillåta  vi  oss  ur  arbetet  meddela  angående 
en  af  Sveriges  populäraste  sånger  »Neckens  polska».     Kegements- 
pastom   L.    P.    Afzelii  hus  i  Stockholm  var  mötesplatsen  för  ett 
literärt    kotteri,    i    hvilket  skaldeme    G.  F.  Dahlgren  och  A.  A. 
AfzeUus    (värdens   broder)    intogo   framstående  rum.     Man  roade 
sig    ofta   med  musik,  och  en  afton    hade  det  föreslagits  att  man 
skulle  sjunga  hembygdsmelodier,  hvar  och  en  från  sin  ort.     Pör- 
slaget  vann  anklang,  och  då  turen  kom  till  värdinnan,  im  Afre- 
lius,  uppstämde  hon  utan  ackompagnement  med  sin  präktiga  röst 
den  gamla  folkmelodien  Neckens  polska.     Alla  lyssnade  med  för- 
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tjusning  till  de  vackra  tonerna,  som  i  riktiga  silfverkaskader 
strömmade  från  den  sköna  sångerskans  läppar,  men  ingen  upp- 
märksammare än  svågern,  som  bad  henne  sjnnga  om  den  ett  par 
gånger,  hvilket  hon  ook  gjorde.  Dagen  derpå  kom  skalden  till- 
baka och  lade  ett  follskrifvet  blad  framför  svägerskan  med  or- 
den: »Der  har  du  nya  ord  till  din  polska».  Hon  upptog  papp- 
ret  och  läste: 

»Djnpt  i  hafvet  på  demantehällen 
Nacken  hvilar  i  grönan  sal, 
Nattens  tärnor  spänna  mörka  pellen 
öfver  skog,  ölver  berg  och  dal>  o.  s.  v. 

Den  person,  som  sålunda  gifvit  anledning  till  den  odödliga 
romansens  uppkomst,  fortjenar  en  plats  i  Sveriges  kulturhistoria. 
Hennes  namn  var  ToUa  Elisabeth  Brun,  prestdotter  firån  Skara, 
stift,  död  i  Alingsås  1862  såsom  enka  efter  den  ofvannämde  p- 
gementspastom,  sedermera  prosten  och  kyrkoherden  L.  P.  Af- 
zelius. 

R-n. 

K.  Fr,  Åug.  Kahnis:  Kyrkans  tUueckUng,  framstald  i  lifs^ 
bOder;  öfvers.;  h.  I  &  II,  474  s.  8:0.  Sthm  1882,  A.  F.  Carls- 
son.    Pris  inb.  i  halffirb.  6:  25  kr. 

Sitt  förord  till  detta  arbete  inleder  fbrf.  med  fbljande  utta- 
lande af  Melanohton:  „lik8om  den  romerske  medborgaren  måste 
känna  den  romerska  historien,  bör  äfven  en  kristen  känna  den 
kristna  kyrkans  historia'^  Ifirån  denna  grundsats  har  den  be-* 
römde  leipziger  professorn  utgått  vid  utarbetandet  af  föreliggande 
arbete,  som  leder  sitt  ursprung  från  de  föredrag,  hvilka  han  hål- 
lit på  åtskilliga  orter  i  det  protestantiska  Tyskland  for  talrika 
skaror  af  bildade  åhörare.  I  ett  glänsande,  formfulländadt  språk 
samt  med  den  raskhet  och  liflighet,  hvilka  utgöra  frtunstående 
karaktersdrag  i  Kahnis'  historidÉa  stil,  uppdrager  han  for  osa 
intresseväckande  och  lifiulla  teckningar  af  den  kristna  kyrkana 
skiftande  öden  från  dess  stiftelse  ända  till  våra  dagar.  Den  grund- 
liga och  vidsträckta  teologiska  lärdom,  hvilken  han  i  förening  med 
en  skarp  och  vaken  blick  för  alla  Ufvets  små  och  stora  företeel- 
ser ådagalagt  i  sina  sjelfrtändiga  vetenskapliga  arbeten,  ger  hans 
omdömen  och  åsigter  en  mer  än  vanlig  betydelse.  Hvad 
sftrskildt  förlänar  professor  Kahnis'  kyrkohistoriska  arbeten  in- 
tresse är  den  vida  och  fördomsfria  synpunkt,  ifrån  hvilken  han 
betraktar  utvecklingen  af  kyrkans  lif.  I  detta  sitt  arbete  yttrar 
han  sig  äfven  härom  (s.  890):  „Kyrkohistorien  har  först  sedan 
den  på  kyrkans  utveckling  tillämpade  den  historiska  forskningens 
lagar,  såsom  profimhistorien  begagnade  dem,  åstadkommit  något 
af  vetenskapligt  värde".  Ehuru  prof.  Kahnis  räknas  till  en  af 
de  mest  framskridna  förkämparna  för  den  riktning  inom  det  pro- 
testantiska Tysklands  kyrka,  som  strängt  vidhåller  den  lutherska 
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bekännelsens  en  lång  tid  ondanskjatna  och  i  glömska  fallna  gnmd- 
satser,  så  har  han  icke  gjort  sig  skyldig  till  dess  trångbröstade 
ensidigheter  och  yrkar  ej  på  absolnt  återgång  till  den  Intkerska 
ortodoxins  gyllene  tider.  Härtill  torde  väl  i  väsentlig  mån  hans 
omfattande  ströfbåg  på  natnr-  och  historieforskningens  gebit  vara 
orsaken. 

Alla  dessa  egenskaper,  hvilka  i  hög  grad  känneteckna  prof. 
Eaimis'    literära  verksamhet,  skänka  äfven  dessa  nn  samlade  fo- 
redrag stort  värde  och  hafva  tillvunnit  dem  allmänt  bifall  i  Tysk- 
lands mest  bildade  kretsar.     Alltifrån  de  tvenne  första  grandläg- 
gande   ^Tidens   fullbordan^'  samt   ,jKyrkan    och  KyrkohistorieD^* 
ända  till  och  med  det  sista   ,yKristendomen'^  genomandas  de  alla 
af  ett   obetvingligt  hopp  om  en  segerrik  framtid  for  den  kristna 
verldsåskådningen ;  ^^kyrkans  historia  är  historien  om  dess  segrar' 
slutar  fbrf.  sitt  företal.     Anmärkningsvärdt  är  det  stora  utrymme^ 
hvilket    fbrf.    gifver  åt  skildringarna  ur  den  gamla  kyrkans  häf- 
der    (ungefär    två  tredjedelar  af  hela  arbetet).     Genom  att  fram- 
hålla  dessa    tiders    storartade    karakterer  och  mäktiga,  politiskt- 
religiösa    rörelser  har  han  säkert  velat,  i  likhet  med  nå^ra  andra 
samtida    författare    på    kyrkohistoriens    fält,    låta    det   nuvarande 
slägtet    spegla  sig  i  dessa  längesedan  forrunna  århundraden  och 
ur    dem    hemta   helsosamma    lärdomar   för  ett  rätt  handhafvande 
och    vårdande   af  de  kyrkliga  intressena.     När  fbrf.  sedan  öfver- 
går    till    påfvek3nrkan,    tilldelar   han    henne  samt  de  med  hennes 
klosterväsen  förknippade  bildnings  sträfvandena  det  loford,  af  hvil- 
ket   de,    betraktade  ifrån  sin  tids  ståndpunkt,  äro  fortjenta,  utan 
att   han   likväl    fördöljer   hennes    brister  och  de  faror,  som  från 
hennes    sida   hotade   staten.     Förf:s  sanna  och  fina  skildringar  t. 
ex.    af   Gregorius  den  sjunde  samt  af  Abélard  och  Héloise  äro  i 
sitt   slag    verkliga    mästerstycken.     Med  de  „protestanti8ka. rikt- 
ningar'',    hvilka   allt    mer  och  mer  underminerade  den  medeltida 
kyrkans    grundvalar,    banar   han    sig  väg  till  den  nyare  kyrkans 
öden.     I   några   föredrag   uppdrager   han  hiur  konturerna  af  Lu- 
thers  händelserika  lefiaadsbana   och  af  reformationen  ända  till  af- 
slutningen  af  riksdagen   i  Augsburg  samt  redogör  i  ett  föredrag 
om  „den  lutherska  läran'*  i  korthet  för  gången  af  den  lutherska 
kyrkans  utveckling  och  för  de  lutherska  grundlärorna.    Så  lemnar 
han  oss  i  drag,  hvilka,  lånade  ifrån  hans  noggranna  bekantskap  med 
Tysklands    rikhaltiga    literatur,  kasta  en  klar  dager  öfver  tidens 
vexlande    åskådningar,  en  djup  inblick  i  några  literära  personers 
lif  och   förhållande    tall  kristendomen,  såsom  Yoss,  Stolberg  och 
Göthe.     Med  synnerlig  förkärlek  har  han  hängifvit  sig  &t  lefnads- 
teckningen   af  århundradets  kanske  största  kyricolärare,  Schleier- 
macher.     Samlingen    af   sina    föredrag  afslntar  förf.  med  ett  om 
„kri8tendomen"  i  apologetiskt  syfte,  der  han  med  frimodighet  ut- 
talar sig  mot  de  inkast,  hvilka  Uifvit  framhållna  mot  den  kristna 

Kasta  vi  ännu  en  blick  på  den  lutherska  kyrkan,  sådan  hon 
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framvuxit  i  vår  Åskådning  med  ledning  af  Kahnis'  föredrag,  så 
sakna  vi  der  åtminstone  ett  vigtigt  moment  i  det  k3^kliga  lifvet. 
Bet  fir  den  evangeliska  k3rrko8ången,  hvilken  fbrf.  likväl  i  ett 
annat  arbete  framhåller  såsom  ett  den  lutherska  kyrkan  synner- 
ligen utmärkande  kännetecken.  Johan  Gerhards  ännu  oupphnnna 
skapelser  skulle  t.  ex.  med  några  ord  hafva  varit  värda  omnäm- 
nande.^ 

Öfversättningen  är  väl  gjord  och  ansluter  sig  nära  till  ori- 
ginalet, utan  att  slafviskt  följa  detta  i  spåren.  Härigenom  hop- 
pas vi  att  äf^en  svenske  läsare  skola  finna  behag  i  dessa,  ifrån 
den  vanliga  vetenskapliga  vapenrustningen  frigjorda,  men  likväl 
derfbr  icke  mindre  gedigna  och  fulländade  föredrag. 

C.  S.  Hallberg. 

H.  H.:  Bilder  från  hembygden;  tolf  berättelser.  202  s.  d:o. 
Sthhn,  1883,  A.  W.  Björck.     1  kr.  75  öre. 

Ofvannämda  bok  är,  hvad  ämnet  och  fr^unställningssättet 
vidkommer,  till  ytterlighet  trivial  samt  dessutom  affattad  i  ett 
föga  vårdadt  språk.  Dessa  berättelser,  som  egentb'gen  endast 
förtjena  nanm  af  skisser,  äro  mest  hållna  i  den  humoristiska  sti- 
len, men  tyvärr  ofta  till  osmaklighet  simpla.  Några  af  de  skil- 
drade personligheterna  göra  visserligen  intryck  af  att  vara  teck- 
nade efter  verkligheten,  men  denna  naturtrohet  inskränker  sig  till 
en  detaljerad  beskrifhing  af  deras  yttre  skick  och  utseende  samt 
ett  uppräknande  af  de  honom  eller  henne  tillkommande  inre  ka- 
raktersdrag.  Den  lilla  berättelsen  „Boligt,  roligt,  roligt"  är  den 
enda  som  verkar  anslående,  genom  den  gripande  kontrast,  som 
ligger  mellan  de  anförda  orden  och  de  förhiUlanden,  hvarunder 
de  ständigt  upprepas  af  den  sinnessvage  tiggaren,  som  förlorat 
förmågan  att  uttala  andra  ord.  I  detta  lilla  stycke  är  äfven  språ- 
ket mera  vårdadt  än  i  de  öfriga. 

U  A. 


Georg  Ebers:  Ett  Ordj  roman;  öfvers.  från  tyskan;  346 
pg.  8:o  Sthlm,  1883.   Z.  Haeggströms  förlagsexp.    Kr.  3:  10. 

Hvarje  nytt  verk  af  Georg  Ebers  emotses  med  spändt  in- 
tresse af  den  stora  läsarekrets,  som  lärt  sig  värdera  den  frejdade 
för£s  rika  fantasi,  fina  psykologiska  blick  och  djupt  sedliga  all- 
var. Om  också  icke  alla  hans  arbeten  fullt  motsvarat  de  på  dem 
stälda  anspråken,  så  har  man  dock  alltid  erfarit  en  viss  tillfreds- 
ställelse vid  deras  läsning  och  hoppats  att  ett  följande  arbete  åter 
skulle  häfda  förf:s  mästerskiqp  och  kunna  likställas  med  iHomo 
sum*,  »Fru  Borgmästarinnan»  och  »Kejsaren»,  onekligen  de  mest 
formfalländade  och  helgjutna  af  hans  skapelser.  Ungefar  detta 
intryck  får  man  äfven  af  »£tt  Ord». 

I  början,  under  läsningen  af  de  första  kapitlen,  anslås  man 
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på  det  lifligaste  af  de  med  förfis  kända  fina  karakteristÖL  och 
poetiska  värme  anlagda  personligheterna  och  förh&Uandena,  och 
intresset  stegras  fortfarande  tills  det  kulminerar  i  midten  af  10 
kapitlet,  der  romanens  mest  sympatiska  karakter,  den  lärde  por- 
togisiske  juden,  som  flyktat  frän  sitt  hemland  nndan  religions- 
hatet, åter  hemsökes  af  förföljelse  och  denmder  träffas  af  döden. 
Samtidigt  med  honom  försvinna  från  skådeplatsen  äfven  andra 
intressanta  personligheter  för  att  först  i  slutet  helt  flyktigt  äter 
uppdyka,  och  arenan  lemnas  fri  för  romanens  hjelte,  Ulrich,  en 
med  mångsidiga  men  ganska  medelmåttiga  anlag  utrustad  ung 
man,  hvars  fördelaktiga  utseende  utgör  en  af  hans  förtjänster,  af- 
vensom  för  en  hel  rad  af  nya  personer,  dels  historiska,  dels  fin- 
^  gerade  och  för  det  mesta  endast  lätt  skizzerade,  hvafför  de  ej 
heller  förmå  väcka  något  varmare  intresse. 

I  ett  af  sina  företal  säger  Ebers  att  han  fäster  endast  ringa 
vigt  vid  valet  af  namn  för  sina  romaner  och  ofta  uppkallar  dem 
efter  någon  biperson  eller  biomständighet.  Så  är  dock  ej  &llet 
med  »Ett  Ord»,  i  det  att  hela  boken  tyckes  tillkommen  för  att 
iUustrera  titeln.  Sökandet  efter  det  »ord»,  som  i  sig  innesluter 
begreppet  om  den  högsta  jordiska  säUhet,  är  nämligen  den  röda 
tråd  som  slingrar  sig  genom  hela  romanen.  För  att  hinna  detta 
mål  låter  förf.  sin  hjelte  genomgå  de  mest  olikartade  faser  af 
menskliga  förhållanden  —  fursiegunst,  konstnärsKf,  sMu^t,  kri- 
gareära, herskaremaktf  och  sist,  då  allt  detta  visat  sig  vara  en- 
dast toma  hägringar,  hvars  dyrkan  kostat  honom  själens  ädlaste 
egenskaper,  finna  lifvets  mål  i  den  äktenskapliga  kärUken, 

Ehuru  tidpunkten,  senare  hälften  af  16:de  seklet,  är  väl 
vald  för  att  motivera  ett  så  omvexlande  lif,  förefaller  likväl  denna 
serie  af  episoder  något  sökt  och  hjelten  i  dem  endast  som  en  lek- 
boll för  de  skiftande  yttre  inflytelserna  —  oförmögen  att  inge  in> 
^  tresse  för  sin  person.  Bland  de  många  episoderna  böra  dock 
några  framhållas  som  tecknade  med  värme  och  utförlighet.  Så 
skildringen  af  det  egendomliga  förhållandet  mellan  TJlrich  och  den 
unga  spanska  målarinnan  Isabella;  vidare  modems  och  sonens 
återseende  i  de  upproriskes  läger.  Modems  personlighet  är  ända 
till  kraas  materialism  naturtroget  tecknad,  bixi  hennes  första  upp- 
trädande som  den  vackra,  hyllade  lutspelerskan  i  sin  makes,  den 
genomhedervärde,  men  kärfve  smedens  hem,  hvilket  hon  snart 
öfv^ergifver  för  att  föra  ett  äfventyrligt  lif,  följande  än  med  den 
ena  kHgshären,  än  med  andra,  tills  hon  slutligen,  efter  att  i  en 
friskara  ha  återfunnit  sin  son  som  medtäflare  om  anförarevärdig- 
heten med  sin  dåvarande  älskare,  mördas  af  denne  i  ett  anfall 
af  svartsjuka. 

Oaktadt  andra  dels  anslående,  dels  intressanta  partier  sak- 
nar likväl  „Ett  Ord"  den  helgjutenhet,*  som  fordras  för  att  skänka 
en  sann  konstnjutning,  och  denna  brist  måste  kanske  framför  allt 
sökas  uti  TJlrichs  så  föga  sympati  väckande  personlighet. 

L.  A. 
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Lea:  Valda  Berättelser;  tre^e  serien;  Tant  VHas  höstblom' 
nior;  del  I — II;  med  teckningar  af  C.  Larsson  och  C.  G,  Hell- 
.jvist;  191  +  211  8.8:0.  Sthlm  1882,  Alb.  Bonniers  förlag.  Pris 
2  kr.  delen. 

Lea  är  en  gammal  bekant.  Man  behöfver  icke  p&minnaom 
henne,  de  flesta  minnas  henne  nog  ändå.  Det  är  med  en  viss 
känsla  af  lugnt  välbehag  man  bland  alla  de  trista  figorema  af 
nyaste  snitt  i  minnet  återkallar  någon  af  hennes  välkända  gestal- 
ter, någon  väderbiten  torgmadam  nnder  paraplyn,  någon  Petter- 
son, som  håller  tal,  men  kommer  af  sig,  händtverkarfrun,  som 
blifvit  „comme  il  faut'',  men  glömmer  bort  det  och  dricker  kaffe 
trän  thefatet;  med  ett  ord  hela  den  skara  hon  framstält  af  hvar- 
dagliga  figurer,  inskränkta,  oftast  något  löjliga,  men  sedda  och 
uppfattade  med  en  blick,  som  bakom  denna  grofva  och  löjliga 
yta,  åt  hvilken  man  gerna  kan  skratta,  letar  efter  något  godt 
och  ädelt,  lika  ifrigt  som  guldsökaren  spanar  eftier  de  få  guld- 
kornen bland  det  myckna  gruset. 

Nekas  kan  ju  icke  att  Leas  figurer  ofta  lef\ra  i  en  nog  ima- 
ginär verld,  att  ibrf.  nog  mycket  eft;er  behag  ställer  och 
styr  med  händelser  och  tilldragelser  ibr  att  få  se  sina  personer 
lyckliga.  Det  går  icke  alltid  så  lätt  till  i  verkligheten  att  väl- 
i^cöraren  kommer,  som  vore  han  efterskickad,  eller  att  torparsonen 
i&r  fröken  från  herrgården.  Lea  har  skrifvit  mycket  och  för  pres- 
sen, der  dylika  historier  falla  allmänheten  mest  i  smaken,  i  syn- 
nerhet när  de  äro  berättade  med  ett  så  godt  lynne  och  gladt  mod 
som  Leas.  Derför  har  väl  en  hel  hop  kommit  med,  som  icke  tål 
närmare  granskning.  Sjelf  säger  hon  också  om  sin  penna,  att 
den  är  „nyckfull"  och  »olärd^*  och  „skenar  af  i  zig-zag  öfver 
papperet,  alldeles  som  öfver  dammen  de  le&adslustiga  insekter, 
dem  man  benämner  skräddare».  Frånsedt  denna  bristande  nog- 
grannhet, finnes  emellertid  i  hennes  berättelser  något,  som  verkli- 
gen kan  intressera.  Larsson,  som  försett  häft;ena  med  ypperliga 
illustrationer,  har  antydt  det  redan  på  titelbladet,  der  han  teck- 
nat bykmadamen  med  klappträdet  i  hand.  Lea  har  firamstält  ett 
helt  slägte  af  folket,  just  dessa  madamer  och  mästare,  som  icke 
:4kräda  ord,  desse  småborgare  och  handtverkare  med  familjer, 
helst  för  par  tre  tiotal  år  sedan.  Hon  uppfattar  icke  blott  den 
yttre  gestalten,  förstår  deras  egendomliga  idéassociationer,  hon 
låter  dem  verkligen  tala,  så  som  få  svenska  författare  gjort  det. 

Framställer  hon  sedan  de  hedervärda  gestalterna  —  något 
4'aniinalmodigt  väljer  hon  just  de  hedervärda  —  i  en  rätt  be- 
fängd situation,  så  löper  pennan  lättast  och  är  full  af  roliga  in- 
fall, till  hvilka  läsarens  munterhet  bildar  accompagnement.  Hon 
ilryflar  icke  samhällsfrågor  eller  brännande  spörjsmål,  och  gör 
bon  det  någon  gång,  misslyckas  hon.  Hon  är  en  förträfflig  krö- 
nikör, så  man  har  hjertans  roligt  att  resa  med  henne  på  en  tripp 
täl  Norge,  eller  kanske  ändå  mer  på  en  tripp  UU  BUkinge,  der 
bon  for  oss  med  till  sin  fädernebygd.    Der  tager  det  varma  hjer- 
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tat  och  trofasta  sinnet  ut  sin  rätt.  Af^en  vi  äro  glada  att  så  se 
,, barnet,  som  trött  af  leken  längtar  till  fåderoehyddan,  när  dim- 
man stiger  upp  nr  kärr  och  dal  och  en  och  annan  stjema  blic- 
kar genom  aftonskyn.  Vid  vägen  i  det  fuktiga  gräset  ligga  fbllt 
af  lysmaskar  —  det  är  barndoms  och  nngdoms  minnen,  som  i 
qvällen  taga  ut  sin  rätt'^  —  Den  friska  dof^  tant  TJUas  höst- 
blommor  sprida,  kan  både  vederqvicka  och  förnöja. 

H— a. 

Gustaf  af  Geijersstam:   Strömoln.    Berättelser.     171  s. 
12:o.     Sthlm  1883.    W.  Bille.     Kr.  2:  25. 

Ganska  snart  efber  sin  forstlingsbok  „Gräkallt''  utsänder  den 
unge  fbrf .  en  samling  af  ätta  små  teckningar,  dem  han  något  oe- 
gentligt uppkallat  „berättelser'^    Af  s&dana  finnes  i  boken,  strängt 
taget,  blott  en  enda,  benämd  „En  parentes*^,  der  behandlingen  är 
utförligare    och   en   verklig  händelse  utvecklas,  ehuru  karakters- 
teckningen   icke  är  fullständig  och  en  och  annan  detalj  icke  till- 
räckligt  motiverad.     I  denna  skildring  af  en  fru  och  ett  henne": 
barn  pä  sidolinien,  som  utgör  hennes  allt  i  lifvet,  men  som  frän- 
ryckes   henne   genom    strypsjuka,  förblir  man  i  oklarhet,  hvarfor 
hon,    som  visat  sig  temligen  fördomsfri  i  mängt  och  mycket  ocii 
kunnat   lefva   for   detta  barn  i  en  fullkomlig  isolering  från  verl- 
den    och    dess    närgångenhet,    skall  underkasta  sig  dHt  det  bråk 
barnets  begrafhing  „i  vigd  jord"  åsamkar  henne,  då  hon  ju  gan- 
ska väl  på  sin  ensliga  holme  sjelf  kunde  nedmylla  sin  skatt,  utan 
att    dertni  behöfva  presterligt  samtycke.     När  åter  detta  forväg- 
ras  henne  och  hon  är  i  fortviflan  deröfver,  fattar  man  icke  rått, 
hvarfor  hon    då  icke  förekommer  den  officiela  jordftlstningen  ge- 
nom   att,  beröfvad  sin  enda  lifsglädje,  söka  sin  egen  graf  i  böl- 
jorna   tillika   med    sitt    barns  lik.     Allt  det  deltagande  man  fän 
för   henne  medan  man  såg  henne  lida  för  sitt  barn  och  pinas  a  t 
för  henne  motbjudande  rituela  plägseder,  försvinner  ohjelpligen  d.4 
hon    villigt   fogar  sig  i  det  hon  kunnat  slippa  och  derefrer  åter- 
vänder   till    hufvndstadens    lysande    säUskapslif.     Detta  m&  vara 
„verklighetsmessigf ,    men   man    söker  förgäfves  något  i  henn*: 
föregående   lif   som   kunnat  förklara  det,  och  derför  gör  det  hel^ 
ett   osannolikt    intryck.     Af    de  öfriga  styckena  i  samlingen  är 
sex   så  eskissmessigt  hållna,  den  sista  ibland  dem  af  en  sä  flyk- 
tig   art    och    ett    så    knapphändigt     innehåll,    att    af    det    s«r 
utmärker  „berätteläer''  endast  talangen  att  berätta  —  ocb.  den  ^r 
otvifvelaktig  —  deruti  visar  sig.  Förf.  förfogar  öfver  en  ledig  pent> 
och    kan   ge    lif  åt  sina  gestalter,  hvarjemte  han  eger  en  öpprr 
blick    för    verkligheten    och  menniskoverlden ;  men  hvad  han  fcc 
skildrar    är  så  foga  betydande   och    tilltalande    att    läsarens    ir 
tresse   mer  gäller  fÖrf.  sjelf  än  de  gestalter  han  låter  ^ramtrå*!^ 
Ett    enda  undantag  härifrån  i  boken  är  den  täcka  lilla  genr^b:' 
den   med  titel  För  att  lära  sig  ndgot,  en  skildring  af  tvenne  h: 
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tiga  barns  skolgång  pä  landet,  det  näpnaste  och  mest  naturfriska 
man  gerna  kan  pätr&ffa  bland  nyare  svensk  vitterhet.  Innehället 
i  denna  idyll  är  enkelt  nog,  men  utförandet  är  i  alla  detaljer  sä 
intagande  och  älskligt  och  förf.  lifvas  tillika  af  ett  sä  innerligt 
deltagande  för  sina  gestalter,  att  man  ovilkorligen  delar  hans 
sympati  för  dem.  Sä  bör  man  berätta:  det  är  hjertat  man  skall 
söka  träffa  hos  läsaren,  och  att  lyckas  häniti  är  det  vackraste 
resaltat  vitterheten  kan  eftersträfva.  Medan  förf:s  öfriga  tecknin- 
gar blott  ha  värde  genom  den  deri  ådagalagda  stilistiska  färdig- 
heten, har  man  vid  ifrågavarande  lilla  bild  blott  denna  sjelf  i 
dess  enkla  men  liffulla  omedelbarhet  framför  sig.  Den  som  kan 
berätta  så,  han  ger  oss  rättighet  att  ställa  höga  förväntningar  på 
det  han  htimdeles  kommer  att  bjuda,  och  att  det  må  bli  rik- 
tiga „berättelser^'  är  en  önskan,  som  kanske  bäst  visar  honom 
hor  högt  vi  uppskatta  hans  begåfning. 


-«<^>«i- 


öfVepslgt. 


Teater.  Shakespeares  »Macbeth»,  senast  gifven  hos  oss  med 
rrithjof  Baa  i  titelrolen,  upptogs  nu,  med  anledning  af  br  Hillbergs 
härvaro,  i  en  alldeles  ny  bearbetning,  hvilken  i  icke  så  fk  partier  af- 
viker  från  den  af  samma  hand  gjorda,  i  tryck  utgifna.  Bestämmande 
Lirför  voro  närmast  praktiska  skäl,  och  derför  ströks  i  Qerde  akten, 
efter  Schillers  föredöme,  blodbadet  på  Macduffs  slott,  som  egentligen 
icke  borde  få  saknas.  Välgörande  voro  äfven  textförkortningar  och 
sammandragningar  i  slutet  af  andra  akten,  i  hex-  och  trädgårdsscenen 
i  fjerde  och  många  ställen  af  sista  akten.  Macbeth  hör  visserligen 
icke  till  skaldens  längsta  stycken,  men  har  dock  på  sina  ställen  breda 
deklamationspartier,  som  uppehålla  handlingens  raska  gång ;  dessutom 
af:itannar  dramat  efter  tredje  aktens  slut  i  sin  dittills  följda  utveck- 
lingsform för  att  framrycka  uti  en  rad  af  enstaka  episoder.  Denna 
Histnämda  oegentlighet  kan  en  bearbetning  lika  litet  afbjelpa  som  hon 
i  regeln  förmår  öfvervinna  tvenne  brister  i  Shakespeares  teknik,  dem 
en  nutids  åskådare  alltid  känner  sig  något  stött  utaf.  Vi  mena  det 
proccssionslika  fram-  och  bortmarscherandet  af  personalen  vid  vissa 
»cenombyten  och  det  lika  naiva  förfarandet  att  anmäla  en  ny  per- 
sons ankomst  på  skådeplatsen  med  den  stereot^^pa  frågan  »hvem  kom- 
mer der?»  På  scenen  verkar  dylikt  mer  störande  än  vid  läsning,  der 
iifven  textpartier  af  retorisk  karakter  ha  sitt  behag. 

Lika  sjelffallet  som  att  Shakespeares  stycken  erfordra  en  bety- 
dande  omgestaltning  för  att  vara  spelbara  på  en  modern  teater,  lika 
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mycket  förutsätta  de,  för  att  göra  fall  verkan,  krafter  vana  vid  en 
dylik  framställning.    Vid  vår  teater  har  Shakespeare,  om  ock  en  och 
annan  nyare  bearbetning  emellan&t  blifvit  gifven,  ingalnnda  varit  så 
kultiverad,  att  denna   förutsättning  här  skulle  varit  uppfyld.    Att  hr 
Hillbergs  härvaro  blifvit  begagnad  fÖr  att  fk  upp  Macbeth^  var  allde- 
les riktigt;   men  man   borde   ej  glömma  att  han  gentemot  sina  med- 
spelande  var  gynnad  af  den  ovärderliga  fördelen  att  vara  i  besittning 
af  en  Shakespeare-repertoire,  deribland  roler,  dem  han  f&tt  spela  mängn 
g&nger,  enkannerligen  förevarande  glansrol,  medan  vara  artister,  som 
blott  undantagsvis  fått  vara  med  om  dyUka  arbeten,  fått  inöfva  sina 
partier  enkom  för  detta  tillfälle.    Att  på  dem  lägga  samma  måttstock 
som  på  framstÄl  låren  af  titelrolen  vore  så  mycket  mer  obilligt  som 
stycket  öfverflödar  af  skäligen  otacksamma  uppgifter.    Näst  Macbeth 
och   hans   lady  kan  egentligen  blott  Banquo  och  Hacduff  räknas  till 
verkliga  spelroler;  de  öfriga  äro  blott  fyllnadspartier,  afsedda  att  be- 
reda hufvudiigurema  tillfälle  att  utveckla  sina  lysande  uppgifter,  och 
blott  konung   Duncan   och  hans  son  Malcolm  ha  dessutom  ihågkom- 
mits   med   en    liten   tillsats  lyrik,   som  ger  rolerna  ett  visst  intresse, 
om  det  också  icke  ökar  deras  spelbarhet. 

Styckets  poetiska  rikedom  ooh  dramatiska  kraft,  hvilka  med 
rätta  intill  denna  dag  bibehållit  det  på  scenen,  äro  utan  all  fråga  kon- 
centrerade kring  Macbeth  allena;  b]ott  i  andra  rummet  gäller  detta 
ladyn,  och»  begge  äro  dock  ingalunda  tragiska  i  högre  bemärkelse 
utan  rätt  och  slätt  brottslingar,  slutligen  hemfallande  åt  ett  välför- 
tjent  straff.  På  dem  har  skalden  slösat  hela  sin  förmåga  af  träffande 
karakteristik  och  hänförande  diktion,  och  sålunda  tvingar  han  en  att 
egna  dessa  gestalter  ett  deltagande,  vida  större  än  de  egentligen  för- 
tjena.  Derför  äro  båda  dessa  uppgifter  så  lönande  för  de  spelande. 
Med  nöje  anteckna  vi  hr  Hillbergs  lika  talangfulla  som  anmärknings- 
värda framställning  af  titelrolen,  der  allt  var  förträffligt  in  i  minsta 
detalj  när  han  råkade  vara  väl  disponerad;  men  äfven  vid  mindre 
gynsamma  tillfällen,  då  textens  framsägande  på  sina  ställen  blef  otyd- 
ligt genom  ett  för  hastigt  sänkande  af  rösten  eller  sväljande  af  slut- 
orden, var  dock  spelet  alltid  fängslande  och  förtjenstfulit  Att  åskå- 
darens intresse  når  sin  kulmination  i  tredje  aktens  slut  och  derefter 
märkeligen  aftager,  rår  han  icke  för:  i  dramatiskt  afseende  är  styr 
ket  då  ohjelpligen  slut  för  att  i  de  två  följande  akterna,  enligt  hvad 
redan  sades  här  ofvan,  utlöpa  i  en  ked  episka  partier,  der  allting  har 
mera  karakteren  af  händelser  än  af  handlingar.  Vid  besöket  hos  troll* 
systrarna  i  Qerde  akten,  der  allt  är  anlagdt  på  dekorations-  och  ma- 
skineffekter, kan  han  icke  utveckla  något  egentligt  spel,  och  i  den 
teatraliskt  högst  ogynsamma  slutscenen  med  ty  åtföljande  krigsparade- 
ring,  den  till  och  med  Meiningame  icke  förmå  höja  till  någon  illusion* 
kommer  han  icke  utöfver  ett  blott  deklamerande,  och  kan  icke  väcka 
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deltagande  oaktadt  allt  sitt  mod,  d&  ju  detta  vid  scener  af  ifrågava- 
rande art  aldrig  kan  göras  åskådligt  och  rätt  fattligt.  Dessutom  för- 
svagas den  möjliga  verkan  af  denna  scen  änna  derigenom^  att  den 
föregås  af  ladyns  teatraliskt  så  effektftdla  och  med  hänsyn  till  spel- 
barhet så  fördelaktiga  sömngångarscen.  För  denna  rönte  fröken  Reis 
alltid  ampelt  erkännande.  Hon  utvecklade  här  större  bravour  än  uti 
rolens  öfriga  partier,  dem  hon  visserligen  återgaf  klanderfritt  på  det 
för  henne  egna  »personliga»  sätt,  att  hon  nämligen  mer  upptager  ro- 
len  i  sig,  än  sjelf  uppgår  uti  den ;  i  följd  deraf  nådde  hennes  spel  i 
andra  och  tredje  akten  icke  den  demoniska  sublimhet,  som  allena  ger 
rolen  dess  poetiska  adel. 

Af  konung  Duncans  flygtigt  tecknade  skepnad  gjorde  hr  Agardh 
hvad  göras  kan,  och  i  hr  Bränder  hade  Banquo  en  värdig  represen- 
tant. Näst  efter  dessa  begge  personligheter  följa  Malcolm  och  Mac- 
duff,  ehuru  ganska  ofördelaktigt  stälda  hvad  deras  direkta  deltagande 
i  handlingen  beträffar,  då  den  enda  scen  af  någon  betydenhet,  hvar- 
med  skalden  ihågkommit  dem,  endast  medelbart  sammanhänger  med 
hafvud handlingen,  är  öfvervägande  lyrisk  och  blott  medelst  ett  öf- 
ver lagset  spel  kan  få  ett  visst  sken  af  dramatisk  halt.  Denna  lilla 
trädgårdsBcen  i  England  vann  emellertid  bifall  tack  vare  våra  artister. 
Situationens  och  derigenom  äfven  spelets  hufvudvigt  ligger  här  hos 
Alacduff,  som  återgafs  af  hr  Wilhelmson  —  frånsedt  en  eventnel  opass- 
lighet  —  på  ett  korrekt  och  samvetsgrant  sätt.  Den  traditionela 
Shakespearetolkning  och  alla  de  som  hem  ta  sin  visdom  ur  deima  exal- 
tationsflod,  bruka  visserligen  beteckna  Malcolm  såsom  »den  blifvande 
liänmaren»,  och  man  kan  väl  tänka  att  så  borde  vara  fallet,  men  in- 
galunda har  skalden  gjort  honom  dertill.  Efter  de  små,  men  bety- 
delsefulla replikerna  i  andra  akten  hålles  han  af  skalden  gömd  intill 
slutet  af  fjerde  akten,  för  att  såsom  flykting  vid  Englands  hof  uppsö- 
kas af  de  skottska  höfdingar,  som  tmder  tiden  tröttnat  på  Macbeths 
blodiga  styrelse.  Äfven  sedan  är  det  icke  Malcolm,  som  går  i  spet- 
£ten  för  hären  mot  usurpatorn,  ej  heller  faller  denne  för  den  återvän- 
f lande  konungasonens  svärd.  Den  unga  prinsen  är  hos  Shakespeare  in- 
je^enting  annat  än  »et^  stackars  menlöst  barn»  i  ordets  bästa  bemär- 
kelse, och  den  uppgift  han  i  stycket  erhåller  och  jemlikt  historien 
under  sin  korta  regering  löst,  består  uti  att  med  godhet,  mildhet  och 
rättvisa  söka  hela  de  sår,  hvaraf  hans  arma  land  hemsökts  tmder  den 
.svekfulle  inkräktaren,  fiilden  af  en  sådan  menniska  gaf  oss  otvifvel- 
a  k  tigt  hr  Franck;  genom  en  flärdfri  och  varm  ton  och  en  enkel  men 
vArdad  deklamation  gjorde  han  den  svåra  och  föga  tacksamma  rolen 
HÄ  tilltalande  man  kunde  vänta  det  af  en  tmg  förmåga. 

Om  de  öfriga  rolema  är  öfverhufvud  intet  annat  än  godt  att 
suga:  ibland  de  groteska  voro  hexoma  särdeles  bra  hållna,  af  den 
«.'ua   mördaren  gjorde   hr  Grevillius  en  anmärkningsvärd  typ,  och  hr 
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Olsson  var  icke  oäfven  såsom  portvakt  Inöf ningen  och  samspelet  voro 
berömliga,  de  sceniska  arrangementen  skickliga  och  uppsättningen 
prydlig  nog,  ehuru  kanske  icke  fullt  tillfredsställande  för  sinnen, 
hvilka  vid  dylika  pjeser  fordra  en  slösaktighet,  som  föga  anst&r  våra 
förhållanden. 

Ehuru  det  numera  hör  till  god  ton  att  rynka  på  näsan  åt  Scrit^f, 
har  hans  i   många  afseenden  förtjenstfulla  komedi  »Kotteriet»  med 
rätta  återupptagits  hos  oss  i  den  nya  öfversättning,  hvari  den  fbrlidet 
spelar  gifvits  på  kongl.  teatern  i  Stockholm,  der  den  utgör  en  pryd- 
nad  för   repertoiren.    På   Cotnédie  frangaiae  i  Paris  har  den  bibehållit 
samma  hedersplats  alltsedan  den  på  30-talet  förskaffade  sin  författare 
inträde  i  franska  akademien.    Väl  stannar  det  anlopp  förf.  tar  till  en 
politisk  komedi  vid  blotta  försöket:  hela  det  stora  uppbåd  af  parti- 
vänner,   som   sättas   i  rörelse   i  andra  akten,  reducerar  sig  till  en  rad 
skizzerade   karrikatyrer  och  försvinner  efter  den  splendida  frnkosteu 
utan  att  sedermera  på  något  egentligt  sätt  deltaga  i  handlingen,  b  vil- 
ken i  tredje  akten  förvandlar  sig  till  en  kärleksintrig  af  det  slag,  som 
alltid  har  sitt  intresse  »när  damerna  föra  krig».    Men  med  ain  pikanta 
och  liffulla  dialog,   sina  två  förträffliga  qvinnoroler  och  sina  tre  ko- 
miska  hufvudt^^per  är  stycket  dock  ganska  underhållande.    Den  egen- 
nyttige,  ultrarkonservative  grefven  de  Miremont  beredde  hr  Agardh 
tillfälle   att  göra   ett  riktigt  litet  kabinettstycke  af  finare  komik.    At' 
den   naivt  oförskämde  lycksökaren  Bemardet  gjorde  hr  Hillberg  er 
ypperlig  figur,  och  det  beskedlige  nepotism-hjonet  Oskar  Kigantåter- 
gafs   rätt  lyckligt  af  hr  Hagman.    Styckets  egentliga  drif krafter  äro. 
liksom   så  ofta  hos   Scribe,   tvenne  fruntimmer,  som  söka  öfverlista 
hvarandra.    Den   äregiriga   parvenyn   Césarine,   som   frän  enkel  pen- 
sionslärarinna svingat  sig  upp  till  grefvinna  och  förmedelst  sia  man 
samt  en  henne   tillgifven  kohort  »vänner»  äfias  med  att  blanda  sai^  i 
politik,   är   en  af  den  nyare  franska  komedins  bästa  typer  och  speli^* 
des   af  fröken  Keis  med  en  ledighet  och  finess,  som  göra  hennes  ta- 
lang all  heder.    Hennes  vederpart,  den  skalkaktiga  Zoé,  en  af  Scnb«f> 
mest  tilltalande  qvinnogestalter,  gafs  af  fru  Bruno  med  den  gladti^- 
het   och   det  behag,  som  äro  henne  egna.    Föremålet  för  deras  lidi^a 
stridsäfian,   den   unge  advokaten  £dmond  de  Varennes,  tillhör  tyvärr 
icke   komedins   lyckade  personligheter.    Det  är   ett  af  dessa  partier, 
som  blott  genom  att  läggas  i  händerna  på  en  afgjord  gunstling  hc:? 
publiken,    synnerligen  dess  skönare  hälft,  kan  tillvinna  sig  något  ii>> 
tresse.    Ty  af  förf.   är   denna  gestalt,  hvad  den  dramatiska  sidan  af 
rolen  vidkommer,  behandlad  på  ett  nog  stjufmoderligt  sätt    BemäUlc 
tmgherre   förhåller   sig  fullkomligt  passiv.    Trota  en  viss  framgA^nc 
på   advokatbanan,  misströstar  han  om  sin  vidare  framkomst  och   l^.- 
sluter  till  och  med  taga  lifvet  af  sig,  emedan  han,  i  beråd  att  sk^tf.-. 
sig  en  mera  lysande  ställning,  tornat  på  motstånd  och  derför  frukt^w 
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att  gå  miste  om  en  af  honom  högt  älskad  persons  hand.  Hans  sjelf- 
mordsplaner  forekommas  dock  lyckligen,  såsom  det  egnar  och  anstår 
en  komediy  genom  att  åtskilliga  välvilliga  krafter  sattas  i  rörelse,  så 
hau  slutligen  vinner  allt  hvad  han  eftersträfvat.  Frånsaknar  man 
Lagra  hraskande  tirader  af  en  nog  platt  hvardsigsmoral,  dem  han  har 
att  rikta  mot  medlemmame  af  >kotteriet>,  gör  han  hela  stycket  ige- 
nom absolut  ingenting  for  att  förtjena  åskådarenes^deltagande  och 
Jita  dem  förstå  det  intresse  pjesens  samtliga  fruntimmer  hembära  ho- 
nom. Genom  rolens  härvarande  f ramställare  blef  detta  styckets  grund- 
itil  icke  undanskymdt,  då  han  ej  blott  saknar  ofvan  angifna  af  förf. 
uppenbart  forutsatta  personliga  egenskaper,  utan  derjemte  spelader 
partiet  med  en  högtidlighet,  som  bättre  hade  anstått  en  rättskaffens 
teologie  kandidat  än  en  uppåtsträfvande  medlem  af  det  skrå,  som  i 
*\ei  moderna  Frankrike  bär  den  blif vande  ministervärdigheten  i  sin 
portfölj  på  samma  sätt  som  den  första  republikens  soldater  hade  mar- 
^kalkstafven  i  sin  ränsel.  Samspelet  var  särdeles  lyckadt  och  stycket 
derigenom,   trots    alla   dess   inre   brister,   rätt   roande   och  väl  värdt 

att  ses. 

W.  B. 


Bildande  konst.  I  förväntan  på  att  expositionen  i  Köpenhamn 
<^kulle  stängas  och  våra  konstverk  derifiån  återvända,  framsköt  konst- 
föreningen sin  höstutstallning  till  november  månad.  Småningom  har 
inan  här  allt  mer  begynt  anse  hösten  for  den  rätta  skördetiden  också 
pÄ  konstens  område.  Om  våren  hafva  vi  väl  konstföreningens  täfian 
med  sina  tre  pris  for  yn^e  konstnärer  och  elever,  men  vidare  lifak- 
tii^ket  spörjes  då  vanligtvis  icke.  Strömmen  drar  till  Paris,  och  konsts 
Liarema,  som  äro  ute,  söka  gema  att  uppträda  på  den  franska  salon- 
c^en;  det  märkes  här  hemma.  Men  på  hösten,  när  allt  är  lycklig  och 
väl  undanstökadt,  komma  verken  nem  och  utställas  vanligtvis  på 
konstföreningens  exposition,  de,  som  varit  på  salongen,  omskimraae 
At  en  viss  gloria,  om  än  de  der  möjligtvis  hängt  så  högt  uppe  att  in- 
^fiu.  fått  reda  på  dem.  Förr  än  konstföreningen  emellertid  blef  färdig 
i.ied  sin  exposition,  hade  vi  tvenne  andra;  dessutom  kom  som  vanligt 
1  början  af  .oktober  täilan  om  statens  pris,  som  i  år  skulle  utfalla  för 
T^kalptur.  Först  bjöd  hr  Edelfelt  i  medlet  af  oktober  på  en  briljant 
utställning.  Den  har  redan  fått  sitt  kapitel  for  sig.  Och  när  så  konst- 
verken återvände  från  Köpenhamn,  hängdes  de  först  för  några  dagar 
upp  i  konstnärsgillets  utställningslokal,  der  allmänheten  sålunda  nck 
t;öra  sig  en  imgefärlig  toreställning  om  huru  omfattande  vår  konst 
var  representerad  der  borta.  Då  emellertid  många  af  tafloma  voro 
.ramla  bekanta  och  då  de  tiesta  nya  eller  förut  föga  kända  derifrån 
vandrade  till  konstföreningens  exposition,  kunna  dessa  utställningar 
1^(1  st  behandlas  i  ett  sammanhang. 

För  att  främst  nämna  skulpturen,  var  det  hr  Sjöstrand,  som 
1  år  tog  statens  stora  pris  for  sm  helfigur  i  gips,  benämd  »Kyl- 
likki».  Hr  Stiaell  fick  accessit  för  sin  »Slafvinna»,  likaledes  hel- 
rijL^^ur  i  gips.  ville  hr  Sjöstrand  lin  en  gång  bland  Kalevala  figu- 
rerna leta  fram  en,  som  skulle  lämpa  sig  tor  plastisk  behandling 
crh  ligga  väl  for  hans  skaplynne,  så  måste  medgifvas  att  han 
valt  lyckligt.  Något  skildt  egendomligt  från  den  gamla  myten 
utom  namnet  kunde  väl  knappast  ifrågakomma  allra  minst  i  skulptur ; 
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den  sköna  formen  och  det  allmänt  menskliga  blef  bär  som  alltid  hnf- 
vudsaken.  S&dan  Kyllikki  skildras  i  s&ngen  erbjuder  hon  ett  \'pT)erligt 
stoff  härtilL  Der  gifves  knappast  epitet  noe  för  att  beteckna  hennei^ 
skönhet.  Denna  skönhet  är  derjemte  af  ett  djerft,  storartadt  siag.  Så 
omtalas  huru  Kyllikki  sitter  i  faderns  stugor  midt  på  den  fomämäta 
bänken,  stolt  afvisande  de  anbud,  som  göras  af  sol,  måne  och  stjema. 
andra  mera  jordiska  friare  från  när  och  Ijerran  icke  att  forglömma, 
samt  huru  hon  som  den  skönaste  och  stoltaste  går  till  aQa  dan- 
ser och  lekar.  £n  sådan  skönhet  e^nar  sig  väl  att  framställas  i 
breda  stora  ytor  och  enkla  linier ;  såtillvida  Ik^  ämnet  väl  for  hr  Sj«> 
strand.  Och  såsom  konstnären  här  framstält  Kyllikki,  trött  efter  dan- 
sen hvilande  på  en  björnhud,  har  han  äfven  /ått  till  stånd  en  total- 
bild af  en  viss  storslagen  kraft  och  verkan.  Men  härvid  stannade  dt-' 
ock.  Från  förr  känna  vi  det  schematiska  framställningssätt,  som  ar 
'hr  Sjöstrand  eget.  Den  formfulländning,  som  i  egentligaste  menin;; 
skulle  gifvit  nytt  lif  åt  den  gamla  sångens  sköna  skapelse,  som  skull <^ 
burit  upp  konstverket,  om  namnet  aldrig  varit  kiindt,  fans  icke.  Dä 
priset  emellertid  tillerkändes  hr  Sjöstrand,  hade  man  säkerligen  tagit 
hänsyn  till  att  denne  konstnär,  för  att  begagna  Geijers  ord  om  er. 
stor  nordisk  bildhuggare^  alltid  varit  »större  genom  hvad  han  velat 
än  hvad  han  utfört,  ty  missförhållandet  emellan  anlag  och  frukt,  emel- 
lan tfiuike  och  verkställighet  är  i  allting  i  norden  synbarare  än  annor- 
städes». 

Gentemot  denna  skapelse,  som  trots  dess  storslagenhet  had*^ 
i  sig  något  af  en  uppfattmng,  den  tiden  sprungit  förbi,  stodo  verken 
af  våra  öfriga  skulptörer.  De  visade  afgjordt  på  att  vår  skulptur  g;\r 
i  en  riktning,  hvars  bestämda  moderna  sträfvan  är  främst  den  form- 
bildning, som  nås  genom  noggrant  studium  af  naturen.  Hr  Stigell^ 
»Slaf vinna»  var  en  förtjenstfuU  naturstudie;  om  den  var  något  ännu 
mer  våga  vi  ej  afgöra.  Det  föreföll  som  skulle  konstnären  uppfatta: 
naturen  icke  så  mycket  medelst  känslan  som  medelst  forstånaet,  o«\n 
deraf  kom  väl  att  åskådaren  förblef  jemforelse\ds  kcJi  gentemot  de^i 
fjettrade  qvinnan,  ehuru  situationen  dock  skulle  påkallat  hans  medkänsla. 

Om  man  kunnat  ställa  något  af  hr  Bunéoergs  tidigare  verk,  exec- 
pelvis  »Psyche  med  örnen»,  i  bredd  med  hans  staty  »öexton  år». son: 
fans  på  expositionen,  skulle  man  säkert  haft  svårt  att  tro  den  vara 
af  samma  ursprung.  Allt  mer  påverkad  af  den  franska  riktningen 
har  konstnären  här  lagt  hufvudvigten  på  det  karakteristiska  och  bi-.- 
ty  delsefulla  mer  än  på  den  klanaerfritt  sköna  formen,  som  var  ut- 
märkande för  psychegestaltema.  Hans  klassiska  uppfostran  i  Bom. 
der  han  lärde  sig  det  harmoniskt  sköna  uttryckssättet  for  sina  tan- 
kar, kan  dock,  när  han  nu  slutit  sig  till  den  utmärkta  franska 
skola,  som  med  Paul  Dubois  i  spetsen  ströfvar  efter  en  i  renässansen^: 
anda  från  verkligheten  hemtad  formgifning,  varsnas  i  den  ädla,  finA 
blicken  for  naturen.  För  denna  blick  tjockes  det  helt  naturligt  b^"" 
sofra  och  granska,  emedan  den  blifvit  van  vid  antikens  rena  formtr-r. 
En  viss  torrhet  i  behandlingssättet  har  dock  gifvit  de  späda  for- 
merna af  denna  nya  staty  något  nästan  kantigt.  Många  kunna  finna 
psychegestaltema  vackrare,  men  det  ligger  något  oändligt  betydelse- 
tull  t  i  att  se  huru  den  ursprungligen  idealiserande  konstnären  icke 
sökt  inlägga  poesin  i  naturen  utan  uppsökt  henne  der,  huru  han  stArt 
forskande,  sökande,  granskande  gentemot  naturen  for  att  derifrdii 
hemta  skönheten  i  dagen. 

Hr  Takanen  hade  från  Kom  hemsändt  tvenne  porträttbyster  i 
marmor  samt  en  repetition  af  den  ena  i  gips;  dessutom  fans  på  ex- 
positionen hans  förut  sedda  tjusande  flickhurvud,  en  kopia  i  marmor, 
enligt  uppgift  efter  en  vaxbyst  af  Rafael  (?)  eller  från  denne  konst- 
närs tid.  Arten  af  hr  Takaiiens  konstnärsskap  har  redan  vid  tore- 
gående revyer  så  ofta  blifvit  angifven,  att  en  ytterligare  karakteristik 
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vore   onödig,  då  de  nu  exponerade  arbetena  egentligen  icke  ang&fvo 
uågra  nya  uppslag. 

B!vad  måleriet  beträfifade,  framvisade  dukarna  nu  som  vanligt 
en  ganska  stor  mångfald.  Der  sågos  små  bitar,  som  lätt  finna  kö- 
pare, studier  af  debutanter,  som  försökt  sina  krafter,  jemte  mo^are 
alster  af  våra  äldre  konstnärer.  Med  de  framstälda  ämnena  foIl  det 
sig  lika  brokigt  Här  hängde  bitar  från  Bretagne,  från  Norge,  ate- 
lierscener  från  Diisseldorfi',  studier  från  pariseratelierema  o.  s.  v.  i 
Uista  sämja  med  finska  landskap  eller  scener  från  hemlandet.  Allt 
detta  gaf  intryck  af  en  viss  brist  på  enhet,  som  också  visade  sig  i 
atftjrandet;  den  ena  målar  si,  den  andra  så.  Men  ett  genomgående 
<lrag  måste  man  emellertid  anteckna,  hvilket  varsnades  i  alla  de  mera 
l»et>dande  verken.  Det  var  vördnaden  for  naturen  och  den  ärliga 
sträfvan  att  uppfatta  denna  natur,  sådan  den  är.  Den  kan  i  rikare 
tller  sparsammare  mått  yppa  sin  skönhet  for  konstnären,  man  kan 
niiirka  kantighetema,  mödan  och  knogandet  mer  hos  den  ena  än  hos 
■it-n  andra,  men  den  falska  naturforsköningen,  den  banala  idealiserin- 
jL:en  har  för  det  mesta  utmönstrats. 

Vår  främste  man  bland  landskapsmålarene,  hr  Lindholm  hade 
utstalt  en  större  »Skogsinteriör  från  Särö»  samt  en  mindre  duk,  »Strand 
fråjQ  ön  Ouroust>.  Ref.  tror  icke  att  den  förra  taflan  gick  upp  mot 
konstnärens  stora  skogsinteriör  från  fjolåret,  men  så  var  ju  ock  denna 
titt  yppersta  af  finsk  Temdskapsmålning,  som  hittills  sett  dagen.  Icke 
.som  skulle  hr  Lindholms  tafia  icke  väckt  intresse.  Hr  Lindholms 
pensel  intresserar  alltid.  Dessa  talldungar  och  stenbackar  tycka  vi 
<»>s  hafva  sett  många  gånger  förr,  och  likvisst  frapperas  vi  h varje 
;;aiig  på  nytt  af  den  nya  forxlaring  konstnären  ger  dessa  hvardagliga 
företeelser.  Står  han  granskande,  iakttagande  och  reflekterande  gent- 
emot naturen,  så  spåras  deriemte  hos  honom  en  djup  känsla  for  den, 
^>oh  derför  är  hans  konst,  oberoende  af  ämnet,  så  sympatisk  på  samma 
;;AJig  den  är  så  sann.  —  Hans  andra  tafia  af  betydligt  mindre  dimensio- 
iiiir,  målad  redan  1881,  visade  en  strand  från  ön  Ouroust  med  nå^a 
r>tugor  uppe  bland  stenarna.  Mest  fäste  man  sig  vid  huru  ypperligt 
iU'ii  mörkare  och  ljusare  gula  färgen  och  de  olika  hvita  valörerna  på 
l>\ggiun^gaflama  samt  de  röda  tegeltaken  stodo  mot  luften.  Mindre 
väl  loretölT  bakgrunden. 

Af  hr  Munaterhjdina  fiitiga  pensel  hade  expositionen  denna  gång 
r-ndast  att  uppvisa  tre  smärre  dukar.  Publiken  återfann  i  tafloma 
naturen,  sådan  hon  blifvit  van  att  se  den  tolkad  af  denna  konster- 
tama  hand,  en  poetisk  stämning  och  en  komposition,  som  slog  an, 
'»beroende  af  om  valörerna  voro  de  riktigaste  eller  färgen  på  palet- 
•♦'U    sökt   efter  den  strängaste  jemförelse  med  naturen.    En  numera 


-Jiillsynt  gäst   på  våra  expositioner,  hr  Knutson,  hade  utstält   en   vy 
från    Skatudden,  målad   i   de   kända  gula   och    violetta  tonerna.    Hr 
Waenerberg  uppträdde   med  ett  litet,  något  luftlöst  landskap   kalladt 
>  Mellan   dynema>.    Det  är  ledsamt  att  se  huru  lusten  och  modet  att 
tramalstra  tyckas   mattas   af  efter  en  något  längre  vistelse  i  hemlan- 
.aiidet.    Det   är  visst  icke   att  undra   på,  allra  minst  för  de  artister, 
-«»m  lefva  i  landsortsstäderna.    Icke  som  skulle  konstförhållandena  i 
iiTifvudstaden,   gudnås  så  \'isst,  vara  så  synnerligen  gynsamma,  men 
vi   hafva   här  mest  alltid  en  liten  koloni  af  konstnärer,  och  af  de  fri- 
ska flägtama  derute  når  oss  dock  någon  pust.    Vi  föranledas  tiW  dessa 
rr*tlexioner  vid   tanken   på   de  studier   och  taflor  med  ganska  mkuga, 
i"t  »rt  ienster,   som   hr  Wsenerberg  utstälde  vid  sin  återkomst  från  B.o\- 
mnil   för  par  tre  år  sedan.    Den  nu  exponerade  lilla  duken  torde  väl 
vara  någon  efterskörd  från  den  tiden. 

Var  enda  marinmålare,  hr  Äleineh,  uppträdde  med  tvenne  stora 
liiariner,  den  ena  från  norska  kusten,  den  andra  från  Köpenhamns 
r».dd.  Den  förra  är  säkert  en  af  de  bästa  han  på  senare  tider  målat. 
Ul-t  var  väl  något   blytungt  i  luften,   särskildt  i  det  venstrft  hörnet, 
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och  man  visste  ei  rätt  livadan  vinden  kom  och  hvart  den  gick,  meu 
i  alla  höndelser  nade  taflan  nå^ot  af  frisk  bris  i  sig.  I  partiet  från 
Köpenhamns  redd  var  färgen  ljus  och  fin  utan  det  kritartade  man 
anmärkt  mot  hans  senaste  mariner. 

Det  var  med  odeladt  välbehag  man  stannade  framfor  hr  Wt- 
sterholms  tvenne  höststämningar  fr&n  Eckerö.  Hr  Westerholm  är  en 
af  de  unga,  som  klifvit  ett  duktigt  steg  framåt  redan  i  fiol.  D^^r 
var  något  ungdomligt  kraftfullt  ocn  liffullt  i  hans  sätt  att  lägga  på 
sin  färg  i  breda  bestämda  plan  och  till  en  totalefiekt  summera  ihop 
höstens  brokiga  fsirger.  Der  fans  också  stämning,  den  tunga  höst- 
stämningen med  de  ailöfvade  träden,  den  fuktiga  luften  och  de  gråa 
skyarna  lågt  ned.  Så  sanna,  kraftiga  toner  som  här  finner  man  ej  i 
atelieren  genom  ommålning  eller  erinring,  dem  måste  man  söka  direkt«^ 
i  naturen.  Huru  allvarligt  den  unge  konstnären  bedrifvit  sina  stu- 
dier visade  derjemte  en  figurstudie,  en  artist  i  sin  atelier,  som  me- 
dan spritköket  kokar  läser  hemifrån  komna  tidningar.  Hufvudintref- 
set  föll  här  på  belysningen  med  det  skarpa  kantljuset  och  clair-ob- 
scuren,  som  var  ganska  förtjenstfullt  behandlad. 

Hr  UotUas  gebit  har  härtills  företrädesvis  varit  genren;  då  Kan 
behandlat  landskapet  har  det  mest  varit  som  bakgrund  for  figuren. 
Denna  gång  hade  han  försökt  sig  på  tvenne  landskap.  I  >  Skogsinte- 
riören >  tyckes  det  som  skulle  ett  ihärdigt  iakttagande  och  jemfonmdtr 
gjort  penseldragen  små  och  hackiga,  då  ett  bredare  och  mer  summv 
riskt  förfarande  i  synnerhet  i  bakgrunden  hade  gjort  godt  och  bättre 
lämpat  sig  för  det  stora  formatet.  Också  verkade  taflan  väl  lik- 
formigt grönt  i  grönt,  hvilket  genom  några  mellantoner  hade  kun- 
nat afnielpas.  Att  den  lilla  skärgårdsvyn  med  sin  gråstämning  stoJ. 
sig  godt,  der  den  hängde  ofvanom  Lindholms  soliga  duk,  vittnadtt 
bäst  för  den.  I  hr  Muukkas  tafior  har  nå  senaste  år  tyvärr  icke  spå- 
rats några  framsteg.  Nog  såge  man  hellre  en  om  än  så  liten  bit  na- 
tur, några  riktiga  valörer  och  färger,  som  visade  att  konstnären 
anspråkslöst  sökte  studera  naturen,  än  dessa  illa  hopkomna  tafior  med 
sin  sjukliga,  orena  fcLrg. 

För   hr  AMstedt  som   hittills  sysslat  både  med  figur  och  hud- 
skåp,   kunde    intet   falla  sig  naturligare  än  att  ställa  sina  figurer  m  i 
fria  luften.    Det   blef  då   på  samma  gång   en  profbit   på  aen  svåra. 
konsten    att    måla    >en  plem   air>,   den   svåraste  tekniska  uppgift  f5-r 
måleriet.    Hans  sommaroild,    »Mammas   namnsdagsbord >    var  en  folit 
genomförd   komposition   och   kanske   den  bästa  tafla  vi  sett  af  denn*. 
konstnålr.    Den    var  verkligen  hvad   den  åsyftade  vara,  en  hvardag^- 
historia  tolkad  med  känslig  pensel.    Pointeringen  af  det  karakteristi- 
ska är  emellertid  det  man  ofta.  saknar  hos  hr  Ahlstedt     I  hans  ^rrvA 
landskapsstycken  såsom  i  aftonstämningen,  hvilken  sågs  på  exposition 
nen,   finnes   alltid   öfvemog   af  stämning,  en  drömmande,  vek,  lyrii?'*;. 
känsla  för  naturen,  men  till  en  närmare  precision  genom  ett  besäa^«ii 
återeifvande  af  lokalfysionomien  kommer  det  sällan.   Samma  bristazxd.* 
karsikteristik  ville  man  också  anmärka  mot  porträttet  af  landtmarsknj.. 
ken,   friherre  v.    Troil,   särskildt   vid  återgifvandet  af  händerna.    S^i- 
som   arbete  var  ju   dock    porträttet  samvetsgrant  gjordt  och  all  ai.x- 
ning  värdt. 

En  liten  icke  förut  sedd  eller  omnämd  duk  af  hr  EådfeU  bjr».- 
på  det  klaraste  solljus.  En  blick  på  tafian  var  som  en  blick  ut  ^*>- 
nom  ett  öppet  fönster  i  en  solig  trädgård  med  dess  äppelträd  och  ct^-^ 
mattor,  der  två  små  barn  plockade  blommor,  sjelf  liknande  två  orv>- 
kiga  blommor  i  det  höga  gräset.  Utan  tvekan  hade  konstnären  haini^ 
skats  med  de  briljantaste  ljuseffekter  och  drifvit  upp  den  mjuka  ftij.1^ 
färgen  till  underbar  styrka.  Men  det  vackraste  af^  allt  var  den  citx^.« 
flickan,  som  med  händerna  i  kors  öfver  knäet  hängaf  sig  åt  drC^ri  - 
merier  under  trädet  i  förgrunden,  I  synnerhet  nacken,  hufrxx^t:- 
och   armen  voro  ypperligt  tecknade  och  af  en  alldeles  utsöit  fin  Forn 
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—  Hr  Edelfelt  har  denna  höst  mer  än  någonsin  beredt  publiken  till- 
lalle  att  beundra  sin  produktivitet.  Utom  de  arbeten,  n vilka  redan 
blitVit  omnåmda,  utstäide  han  ännu  två  porträtt  af  konstföreningens 
intendent,  hr  B.  O.  Schauman,  det  ena  i  olja,  det  andra  i  kol.  I  syn- 
utrhet  det  senare,  en  hastig  gjord  skizz  i  helfigur,  frapperade  ge- 
nom sin  träffande  karakteristik. 

Professor  v.  Beckers  österbottniska  bonde  kunde  icke  uthärda 
jemforelse  med  hans  pristaila  från  fjolåret,  den  förträffliga  franska 
mt^riören  med  sin  präktigt  saftiga  färg,  eller  med  den  framstående 
Mlden  af  den  gamle  byskomakaren.  Bondens  typ  var  väl  karakteri- 
stisk, troheten  i  kostymen  var  äfven  höjd  öfver  allt  tvifvel,  men,  vi 
veta  icke  om  det  är  den  oartistiska  luften  hemma  som  gjort  det,  fär- 
iren  forefoU  CTumlig  och  matt,  och  man  erfor  intet  synnerligt  intryck 
af  bilden.  —  Från  Dtisseldorff.hade  hr  Liljelund  sändt  hem  några  prof 
at*  sin  konst.  De  senaste  taiioma  af  denna  artist  hafva  haft  gemen- 
samt något  hårdt  och  iuftlöst,  detaljerna  och  bakgrunden  hafva  trädt 
lör  mycket  fram  och  skrikit  om  hvarandra  till  största  men  for  det 
hela.  1  den  lilla  nu  utstälda  taiian  >£n  väderspåman»  funnos  också 
ilelvis  dessa  fel  I  atelierscenen  var  utförandet  deremot  ganska  för- 
tjenstfuUt  Bilden  erbjöd  en  i  mån^a  afseenden  intressant  interiör 
lir  en  modem  målares  pittoreska  atelier  med  all  dess  *bibelot>.  Äm- 
net var  deremot  en  remmiscens  från  >Fliegende  Blätter»  och  vi  kunna 
ej  annat  än  ogilla  detta  äfven  i  hr  Liljelunds  tidigare  bilder  ofta 
mycket  märkbara  tyskeri  att  genom  det  vitsiga  eller  rörande  söka 
tftiiga  publiken.  —  Oaktadt  aktningen  för  hr  jieinånena  sträfvanden 
knude  man  dock  ej  finna  att  hans  pen8el,som  ännu  har  att  besegra 
•le  största  tekniska  svårigheter,  förmått  aflocka  naturen  en  skymt  af 
skönhet. 

Som  en  numera  sällsynt  gäst  på  våra  expositioner  helsade  vi 
iir  Ferd,  v,  Wright.  Den  åldrige  konstnären  hade  utstält  trenne  tatlor 
med  de  kända  foglama,  en  af  dem  målad  redan  1866.  Med  vördnad 
*^ftgo  vi  dessa  arbeten,  af  en  länge  ren  föråldrad  riktning,  hvilka  ver- 
kade egendomligt  bland  alstren  af  en  modernare  konst.  —  Slutligen 
i«ira  omnämnas  några  hurtigt  gjorda  pennteckningar  från  nyländska 
skärgården  af  hr  MeocrMntan„  hvilken  häri  tyckes  hafva  gjort  sig  en 
specialitet.  De  skulle  väl  lämpa  sig  och  äfven  förtjena  att  etsas  i 
koppar,  dessa  landskapsstudier,  ty  de  vittna  om  att  den  natur  de 
-»kudra  är  konstnären  känd  och  kär. 

Vi  öfvergå  nu  till  målarinnorna.  Damerna  hafva  alltid  varit 
rulrikt  representerade  på  konstföreningens  årsexpositioner,  och  denna 
uti^ör  icke  heller  något  undantag  i  detta  afseende.  Det  är  icke  långt 
11  rån  halfva  antalet  utstälda  arbeten,  hvilka  utgått  ur  qvinliga  hän- 
^tr.  Att  8&  skall  vara  är  for  Öfrigt  helt  naturligt,  då  af  eleverna  i 
hjirvarande  konstskola  de  qvinliga  äro  vida  talrikare  än  de  manliga. 
Konsten  är  lyckligtvis  ett  område,  der  hvarken  tradition  eller  fördom 
nppstäit  hinder  for  qvinnans  verksamhet.  I  många  fall  stannar  denna 
vi*s«erligen  endast  vid  dilettantskapet,  konstens  utöfhing  blir  ett  tids- 
tordrif,  men  bland  de  nu  exponerande  finnas  icke  heller  få,  som 
r<'igit  saken  på  fullt  allvar  och  gjort  konsten  till  sin  uppgift  for  lifvet. 
Af  den  yngre  generationen  målarinnor  höra  åtnnnstone  frök- 
!iama  H.  Sc^jerfoeckt  A.  Lundahl,  M.  Wiik  och  A.  Engblom  till  denna 
riategori. 

Frk.  Schjerfbedc  har  i  så  måtto  hunnit  framom  sina  kamrater,  att 
i.t-nnes  konstnärsskap  redan  krönts  med  en  officiel  utmärkelse.  Hen- 
;.e8  målning  »Vid  Linköpings  fängelsedörr  år  IGOO»  belönades,  som 
•»^kant,  med  statens  accessit  1882.  Huru  olika  man  än  må  hafva  tänkt 
•in  denna  tafia^  så  voro  alla  likväl  ense  de  rom  att  hon  röjdeenovan- 
.  iirt  rik  begåfhmg.  Under  det  år,  som  sedan  dess  f  oi^lutit,  har  frk.  S. 
!<*ko  producerat  nå^ot  dermed  jemförligt.  Vi  säga  detta  ingalunda 
r^r   att   klandra.     Vi   konstatera   endast   ett  förhållande,  som  har  sin 
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naturliga  förklaring  deri  att  konstnärinnan  djelf  ännu  icke  anser  si<; 
vara  fullfardig.  Hon  har  egnat  detta  i  Franloike  tillbragta  är  åt  för- 
beredande studier.  Som  studier  böra  också  de  å  expositionen  br- 
fintliga  små  tafloma  betraktas  och  bedömmas.  »Armodets  barn»  är 
dock  på  samma  gång  någonting  mer%  det  är  en  berättelse  for  si<;. 
som  visar  oss  djupet  af  den  unga  målarinnans  känsla.  Hennes  studier 
hafva  af  ven  sträckt  sig  till  den  landskapliga  naturen  och  det  prof 
hon  derpå  lemnat  i  sitt  lilla  stycke  med  de  på  marken  till  torkning 
ntbredda  kläderna  är  både  raskt  utfördt  och  nkt  på  f^rg. 

Frk.  Amelie  Lundahl  har  länge  uppehållit  sig  i  Frankrike,  och 
det  är  från  Bretagne  hon  gema  väljer  motiven  tor  sina  figurtatior 
med  en  landskaplig  bakgrund.  På  expositionen  finnas  tvenne  dylika, 
den  ena  framställande  en  bretagnesisk  flicka  på  hemvägen,  den  andra 
likaledes  en  flicka  st&ende  lutad  mot  en  klippa  och  sysselsatt  mei 
strumpstickning.  De  äro  kraftfulla  och*  präktiga  gestalter,  dessa  brt- 
tagnesiska  qvinnor,  som  hela  verlden  känner  genom  JulesBretonsfur- 
träflliga  bilder.  Ehuru  frk.  L:s  gestalter  äro  något  stela  gifva  de  oss 
dock  en  god  föreställning  om  typen,  om  också  icke  i  dess  kraftigaste 
och  mest  tilltalande  form. 

Den  genre,  hvari  frk.  Wiik  hittills  rört  sig  med  den  största  fram- 
gång, har  varit  småbilder  af  den  knoppande  ungdomen.  Utan  tvifvel 
stå  också  de  dukar  på  expositionen  högst,  i  hvilka  hon  blifvit  denna 
genre  trogen.  Hennes  >Tamec»  är  en  liten  präktig  bild  af  den  uf- 
verflödande  bamahelsan;  den  fann  också  genast  köpare.  Den  ^  t-L 
bönestol  knäböjande  flickan  i  kyrkan  har  just  ett  sådant  der  trisk^ 
och  frimodigt  blickande  bamaansigte,  som  man  icke  kan  låta  bli  aV 
tycka  om.  lin  och  skär  är  äfven  barnporträttet  n:o  79.  Svårbegrip- 
lig i  uppställningen  och  mindre  lyckad  i  utförandet  svnes  oss  oere- 
mot  »I  sommarvärmen >,  ett  rödt  ansigte  af  en  sofvande  flicka  inf&t- 
tadt  i  en  obeqväm,  blåstärkt  krage.  Samma  omdöme  kan  äfven  f^lhi.-^ 
om  den  stora  taflan  >£n  kardande  bondflicka»,  hvars  dimensioner 
tyckas  öfverstigit  målarinnans  krafter. 

Frk.  A.  Engblom  exponerade  några  porträtt,  som  röjde  ett  konst- 
närsgry,  på  hvilket  goda  förhoppningar  kunna  byggpas. 

Frk.  H.    Westermarcks  hufvudarbete  å   expositionen  »En  vigd- 
fråga»    är   kändt  sedan  i  våras.    Det  är  ur  mer  än  en  svnpunkt  gan- 
ska anmärkningsvar  dt.    Frk.  W.  har  tidigare  studerat  i  J^aris  och  der 
blifvit   bekant  med   den   modemaste   af  alla  franska  skolor,  den  son. 
proklamerar   att  allt   är  skönt  som  är  naturligt  och  hvilken  vill  g^^r. 
konsten   till   ett  slags  färglagd  ögonblicksfotografi.     Under  inflytandtr 
af  dessa  principer  har  fr.  WTs  tafla  kommit  till  verlden.    Detta  röjt.*> 
icke  blott  i  ett  ganska  uppenbart  ringaktande  af  hvad  som  enligt  de^ 
allmänna   smaken   är  skönt  och  fult,  utan  särskildt  i  den  dierfva  ool. 
ovanliga  färgbehandlingen,  hvilken  söker  komma  naturens  Ijusverkaii 
så  nära  som  möjligt.     Men  om  också  det  ovanliga  i  denna  tafla  su*^' 
mången  för  hufvudet^  så  har  å  andra  sidan  det  dugtiga  utförandet  ai 
flere   partier   förskaffat  den   åtskilliga   vänner.    Det   är   naturligt  atr 
meningarna  äro   delade,   då   det  gäller  ett  prononceradt  alster  af  ei. 
ensidig  riktning. 

Frk.  Marga  Kisdeff  har  exponerat  några  anslående  blomstermål- 
ningar, hvilka  visa  anlag  åt  detta  håll.  Af  nybörjarinnor,  hvilka-> 
namn  första  gången  stå  i  katalogen,  må  nämnas  endast  frk.  Venny 
Soldan,  hvars  kopia  af  Janssons  »Klöfver-ess»  innebär  vackra  fram- 
tidslöften. 

Scylla  och  Charybdis* 
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Rättelse: 

I  vår  anmälan  at'  J.  F.  Homings  biografi,  förf.  af  K.  G.  Lein- 
berg;  (Tinsk  tidskr.  Nov.h.)  in^r  anmärkningen  att  k&llnppgifter  sak- 
nas. V^i  hafva  af  förf.  blifvit  nppmärksamgjorda  p&  följande  i  bro- 
schyren s.  20  förekommande  ord:  Förest&ende  framställning  utgör 
bearbetning  af  ett  material,  som  i  afskrift  under  rubriken  >Hantasalmi 
iiockneskolehandlin^ar  fr&n  kr  1775 >  förekommer  bland  framl.  doc. 
Alcenii  i  vårt  universitetsbibliotek  forvarade  samlingar;  hvilket  till 
rättelse  omnämnes. 
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Tavaststjema,  K,  A%ig.,  For  morgonbris,  dikter,  anm.  af  F.  Elfving  .  466. 
Trrtmeden,    C.  H,  StorfurstendSmet  Finlands  Ridderskaps  och  Adels 

Kalender  för  år  1883,  anm.  af  * 62. 

Tolstoy,  Alexiå,  Furst  Serebrany,  anm.  af  ** 142. 

Topeliuå,  Z.,  VälskiUirin  kertomuksia,  V  jakso,  anm.  af  O.  G.    .    •    •  222. 

Turgei^jeic,  J.  S.,  Asja,  anm.  af  O.  G 136. 

Unanius,  Gust,  Mormonismen,  anm.  af  £.  v.  Hertzen 377. 

Waaagtjema,    Osk.,   Ättartaflor   ufver  den   på  Finlands  Riddarhus  in- 
troducerade adeln,  Suppl.  bd.,  anm.  af  A.  G.  Fontell    ....  294. 

Weber,  Georg,  Yleinen  ihmiskunnan  historia,  anm.  af  O.  G 67. 

Virsikirja,  villiaik.  snomal,  nuottien  kanssa,  anm.  af  K.  Flodin  .    .    .  292. 
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IKNEHALLS-FORTECKKIKQ. 


öfVersigt : 

Bref  från  Sverige,  af  G— g  N 28S,  3^^. 

,  af  G.  af  G 38$. 

Teater,  af  W.  B.:  Upprättelse  (316)  —  Ferréol  (316)  —  Michel  Per- 
rin  (318)  —  De  små  foglama  (319)  —  Jeppe  på  berget  (320). 
Jag  spisar  hos  miu  mor  (390)  —  Sarrogat  (390)  —  En  huf- 
vadsak  (391)  —  Låtom  oss  skiljas  (391)  -  Räddad  (392)  — 
Eu  liten  solstråle  (398)  —  Gengångare  (893)  —  Macbeth  (467) 
—  Kotteriet  (470). 

Bildande  konst,  af  Scylla  och  Charybdis 471. 

Målningarna  i  Fanteon  i  Baris^  af  G.  Nordeosvan ll^Z- 

Nordiska  dikter  i  engelsk  Öfversättning,  af  —  Im — ^n 23V. 

Konstföreningamas  byggnadsfråga,  af  C.  G.  Estlander 30^. 

Samuppfostran  och  Nya  svenska  läroverket,  af  F.  Gustafsson     .    .    .  150. 

Universitets  förhållanden,  af  Fredr.  Elfving 39^. 

Den  kristna  tideräkningen,  efter  AUgemeiiie  Zeitong 75- 

Angående  den  kristna  tideräkningen,  af  Red 240. 

Folemik:  Angående  Ealevala- forskningen,  af  Eliel  Aspelin      •    •     .    .  15& 

Genmak,  af  — nn— 15^ 


..^v  — .-N,.'^  ■>  ■ 


H.  1.  T.  XV. 


FINSK  TIDSKRIFT 

FÖft 

VITTERHET,   VETENSKAP.  KONST  OCH  POLITIK 

UTGIfVEN 

AF 

C  G.  ESTLANDER  och  WILH.  BOLIN. 


Jnll  1883. 


^        %  "N 


Nyastt?  Ibsen-literatur,  af  W.  Bolin. 

Tvä  dikter  af  estet ikem  Vischer,  öfvevs.  af  K. 

Studier  i  modern    konst;    Parisersalongen    1883   och   dess    filialer,  III  h  IV 
(slut),  af  Gk.  Nonlensvan.  '  * 

Också  ett  lefnadsloppt  konturteckning  af  H — a. 

Xya  skoian.  I,  af  A.  Hnltin. 

Vr  Finlands  medeltid,  af  M.  G.  Sohybergson. 

I  bokhandeln:  C.  H.  Tersmetlen,  Storfurstendömet  Finlands  Ridderskaps 
och  Ailels  KaUnder  för  år  1883,  anm.  af  *.  —  Eliel  Aapelin,  Kaleva- 
lan tntkimuksia,  h.  1;  —  Kuller  von  runot^  uasi  painos,  anm.  af — nn-, 
—  A.  Puschkin,  Springbrunnen,  i  Baktsckisarqj,  anm.  af  W,  B.  —  G- 
Weberin  Yleinen  thmiskimnan  hiatoria,  h.  1 — 6;  —  H.  Fortmann,  Maa- 
iiman  hiatorian  aitta,  h.  1—3,  anm.  af-0.  (r.  —  F.  A.  de  Chateau- 
briand,  Atala^  Ofvers.  af  E.  v.  Qvanten,  med  illnstr.  af  G.  Doré:  -- 
Literärt  ÄUnim,  4: de  &rg.,  nnra.  af  W.  B.  —  P.  A.  GT5decke,  Få  Gu- 
sttrf  Adolfs  dagen,  anm.  af  M.  G.  S.  —  A.  -de  la  Jonquiére,  Osman- 
niska  rikets  historia,  anm.  af  M.  G.  S.  —  E.  L.  Bopajas,  Nytt  tafvel- 
galleH  från  stugor  i  Dalarna,  anm.  af  J.  Ahrenberg.  —  H.  Molander. 
Furstinnan  G<ml,  anm.  af  — Ira  -  n.  —  Fr.  Sander,  Eddastudier,  anm. 
af  A.  O.  F.  —Ti.  a.  Hubendick,  Hvad  skall  man  bli?  III,  anm.  af 
F.  G.  —  Marie.  I  hemmet,  anm.  af  II— a.  —  Lars  Feiick  (Larifari), 
Hist.  skizzer  och  silhouetter  från  Christian^tad,  anm.  af  —  h  -  n.  — 
J^JJe,  ChirnrgischAnatomiacher  Atlas,  anm.  af  M.  W.  af  Schultén. 

()fver8igt:   Dc7i  kriatna  tideräkningen,  efter  Allgemeine  Zeitung. 


Jlt-Mngfors,  J.  Si?ni'lil  nrfvingftr»  Iryckeri.   Ihé3. 

•   \ 


På  Finsk  tidakri^,  8om  utkommer  1883  i  oförän- 
dradt  skick  med  ett  häfte  om  ö  ark  8:0  i  månaden  och  kostar 
15  9mf  tbr  hel  och  8  ^mf  för  half  årgång,  prenumereras: 

i  Helsingfors  hos  stadens  bokhandlare,  i  Dagbladets 
kontor  (Ålexandersgatan  18),  samt  i  hr  O.  W.  Laurents  butik 
(Norra  Esplanadgatan  43); 

i  landsorten  å  postkontoren  med  tillägg  af  postarvode 
och  fbi^sändningskostnad;  eller  hos  Bedaktionen  skriftligen  med 
tillägg  af  korsbandsporto  2  9mf  för  hel  och  1  9mf  for  half  år- 
gång; i  Åbo  i  Frenckellska  bokhandeln  samt  i  hr  A.  W,  Jahns- 
sons bokhandel;  i  Wiborg  hos  hrr  CHouberg  &  C:i  och  hr  J.  C. 
Lagerspetz;  i  Tammerfors  hos  hr  Emil  Hagelberg;  i  Borga 
hos  hr  G.  L.  Söderström;  i  Nykarleby  hos  hr  P.  V.  Dlbei^g. 
med  17  9mf  för  hel  och  9  9mf  för  half  årgång; 

i  Byssland  skriftligen  hos  Bedaktionen  med  7  rhl  för 
hel  och  é  rbl  ft>r  half  årgång; 

i  Sverige  å  postkontoren  samt  i  Stockholm  hos  hrr  Sam- 
son &'  Wallin,  som  besöija  Tidskriftens  distribution,  med  IS 
ir^y^or  för  hel  och  7  kronor  för  half  årgång; 

D'.^trioa^o'n  i  Helsingfors  verkstfilles  af  stadsposten.  RekUmationer 
ix<inna  skriftligen  eller  mtintligen  göras  i  stadspostens  kontor  Fabiansgatan  2:S. 

Lösa  häften  såfjoå  till  ett  pris  afl9m/:50yiL0chlkr.  35  ört. 

Af  äldre  årgångar  erhållas  vid  kontant  handel  1 1  Cakt. — dec.  1876* 
a  3  7nk,  t  II  och  III  (1877)  ä  6  mk  (af  dessa  tre  tomer  återstå  aula&i 
vägra  tiotal  exem^^larJ.   t,  IV  Och  V  (1878)  ä  4  mk,  t,   VI,  VII,  VIII. 

IX  (lb?9  -1880;  a  o  hik. 

C.  G.  Estlander  o^^h  Wilh  Bolin,  u^fvare,  i.  Ahrenberg,  F. 
Elfvtng,  F.  Gustafeson,  S.  Lemström,  O.  M.  Reuter,  E.  Sohybergson, 
M.  G.  Sohybergson,  R.  Ttgerstedt.  R.  F.  v.  Willebrand. 


Sa  Siedaf^tioncn»  iotd  ato  intctnnoSci 

Peltomaan  ojittamisesta  etc.  J.  Jin'hemuk8en  mukaan  suomennettn 
(Hels.,  G.  W.  Edlund).  —  Äldre  yUstgötalagen,  öfvere.  och  förkl.  af  /.  0^ 
man  (Hifors,  akad.  afh.)-  —  Handledning  vid  praktiska  Cfningar  i  fysiologi, 
af  Bob,  TigenUdt  (Stblm,  P.  A.  Norstedt).  —  De  geograBska  upptäckter- 
nas historia,  af  Jules  Veme,  b.  3,  h.  1  (Sthlm,  O.  L.  Lanini).  —  Menni- 
.^kokroppen,  dess  byggnad  och  lif,  af  C  Reclam,  h.  1  (Sthlm,  Äd.  Botinier). 

—  Bilder  or  kyrkans  historia,  af  M.  Fortmann^  h.  7  (StWra^  C  E.  Fritze). 

—  Englands  historia  i  IMe  årh.,  af  W,  E.  H.  Lecky,  b.  16  (Sthhn,  C  E, 
Fritze).  —  Historiskt-romantiska  skildringar  frän  unionstiden  af  G-  H.  Mel'- 
lin,  utg.  af  fl.  Keyser,  h.  2  (Sthlm,  O.  E.  Fritze).  —  Pieter  de  Moiijn,  af 
O.  Örat^ferg  (Sthlm).  —  Vårstormar,  roman  af  M.  Boos  (Sthlm,  Z.  Hiegg- 
Mrum).  —  LiHa  Hennes  NÄd,  af  J.  Mac  Cafihy,  d.  1  &  2  (Sthlm,  Fahl- 
rrantz).  —  De  fyra  acstiderna,  af  A.  B.  Santesson  (Sthlm,  Z.  Hi^ggström>. 

—  Folkets  bok,  utg.  af  K.  F.  Amoldson,  h..  9  (Sthlm,  A.  W.  Björck ).  — 
Ho^iden  såsom  kroppsCfning,  af  Medlemmar  af  Göteborga  roddklubb  ^Sthhu, 
J-  Seligmann).  —  I  folkhögskolans  tjenst,  af  P.  A.  Gödeckef  H  (Sthlm,  P. 
A.  Xonitedt).  —  Valda  skrifter  af  Hona  Järta,  utg.  af  H.  Forssell,  h.  10 
kW  (Sthlm,  P.  A.  Norstedt).  —  Bröderna  Grimms  sagor,  folkuppl.»  h.  11 
k  12  (Sthlm,  Fahlcrantz).  —  Ur  lifvet,  af  A,  Ch.  Edgren  f.  Leffter,  saml.  2 

Sthlm,   Z.  Haeggström;.  —  Penseldrag,   skizzer  och  studier  af  G.  Nordeti- 
*r«/»  (Sthlm,  Z.  Hwggström).  —  IfV,  Marryats  samlade  arbeten,  h.  1  (Sthlm, 
FIj.   Linnstrom).    —   Berättelser   ur   kyrkans   historia,   af  M.  Melbye,   h.  8 
^hlm,  Fahlcrantz),  —  Orienten,  af  4.  r.  Schweiger-Lerehenfeld,  h.  \5  k  IG. 
-iul,    (Sthlm,   Fahlcrantz).  —  Kuberings-tabell  for  rnndt   virke  efter  meter- 
mattet,  af  G.  Eiicaon  (Sthlm,  Alb.  Bonnier).  —  Svenskt   skSmtlynne,  folk- 
};tsbilder   etc,   saml.  af  O.  St-ahn,  m.  teckn.  af  E.  Ljungh  o   A.  Jansson, 
II.   I   (Sthlm,.  Alb.  Bonnier).  —  Valda  berSttelser  af  Fritz  Beuter,h,  8  (Sthlm, 
Aih.  Bonnier).  —  Svenska  hist.  noveller  af  G.  H.  Mellin,  iJlnstr.  godtköps- 
i.j^j»l.,  h.  3  &  4  (Sthlm,  Alb.  Bonnier).  —  Historiska  tidsbilder  af  Af.  J.  Cnt- 
*<€t{Mtolpe:  Huset  Tessin,  h.  2  éi:  3  (Sthlm,  Alb.  Bonnier).  —  Det  elektriska 
Ijiiset,  af  G.  Behrend  (Sthlm,  Alb.  Bonnier).    -  Den  europeiska   forsknin- 
^'^ns    historia,  af  J.   W,  Dräper,  h.  1  (Sthlm,   Hj.  Linnstrom).  —  Udvalgte 
Skrifter  af  B.  Schtdze,  h.  6—8  (Knnia,  Cammermcyer).  —  De  almindelig- 
•.jA  Sygdomsaarsager,  af  H.  J.   Vetleéen  (Kr:nia,  Camraermeyer).  —  En  sta- 
tiati&k   Skitse  til  Belysning  af  Norges  Udvikling  1815 — 80  (Kr:nia,  Cammer- 
ri)eyer,.  —  Norsk  Biandkorn,  II,  af  K.  Knudseti  (Krnia,  Cammermeyer), — 
\*e?istre-Politikken  og  Theologerne,  af  Clir.  Brunn  (Kr.nia,  Cammermeyer), 
—   l>en  norske  Forstforenings  Aarbog  for  1883  (Krmia,  Cammermeyer).  — 
Skitsered  Skovkart  över  det  83'dHge  Norge  (Knnia,  Cammermeyer).  —  Babis 
►T  vor  Kristentro,  af  L.  O.  Skrefat^  (Kjebenhavn,  Lehmann  k  Stage). 

7^^!^  ^^  "^  ^'  ^'  Danielson,  1883,  n:ris  11—12  innehålla:  Li- 
-fer»  antiseptiska  helningsmetod,  af  K.  Hellsten;  Runeberg  pä  finska,  3:  litet 

knlciekoost^  af  V.;  tir  Shakespeare  författare  till  Shakespeares  dramer?  af 
rii  Kein;  om  runosamlingar,  som  blifvit  gjorda  och  böra  gurns,  af  J,  Krohn; 
'ffi    heliga  Barl^arn,  af  H.  Hoffmann  (plutji;   inhemsk    literatur;    fiirteckninjj 

.1    nya  K'»cker. 


"itdrdisil-iliediciltStU  artin,  red.  af  Axel  Key.  .1883,  h.  1  innehu.li?: 
Fiulersugelser  över  Lyseans  og  Formsans  i  forskellige  Ojensygdonnnc,  af  •>• 
BjeiTum,  med  1  Träsnitt;  Finhinds  medicinalväsende,  af  O.  Hjelt;  ex}*r.- 
mentelle  Und^rsijgelser  over  Bygningen  af  regio  olfactoria,  at  J.  Chr.  Dir.  - 
kinck-Holmfeld,  m.  1  Tavle;  hemiatrophia  progressiva,  af  S.  E.  Henscher.. 
m.^  2  träsnitt;  om  behandling  af  lenkemi,  psendoleakemi  och  perniciös,  prc- 
gressiv  anemi  med  arsenik  etc,  af  F.  W.  Warfvinge;  nordiRk-niedicinsk  li*'- 
ratm*  fr.   1882,  3:dje  qvartalet. 

Pi^^iså  lUslrifi»   ntg.  af  H.  F.  Hult,  1883,  h.  6  innehÄlIer  I 
a.:  om  Linköpmgs  gymnasium  och  trivialskola  1693 — 1711  etc,  af  G.  W?v«- 
ling  (forts.);  om  forbättringarna  i  vftr  rättskrifning,  af  I.  Flo<lstrCra;  Ht<*r  • 
turanraUlningar ;  personalnotiser. 

'^€tdftttdi,  tidskrift  fur  ungdomens  målsmftn  och  vänner,  utg.  af  > Ut?-* 
och  L  Hökerberg,  1883,  h.  2  innehåller:  om  det  gamla  idealet  och  denv: 
idealen  for  skolbildning,  af  Robinson;  ora  principerna  for  onderrisniiig 
«|vinlig  slujd,  af  H.  Holmström;  en  hufviiduppgift  for  flickskolan  et-*  .  .v 
T — e  M — r;  om  språkundervisning,  3.  af  »Uffe»;  om  Spencer  och  '{'' 
fostringsfrägan,  af  >Uffe». 

Soerigfj^  ttttgdem,  red  af  V.  Lennsti-and,  1883,  n:o  ^  innehåller  >' 
a.:  fattiggossen,  poem  af  A.  Lindqvist;  Pel  esch -sagor,  af  Carmen  Sylvi 
skolgossen  och  skolflickan  i  de  olika  vprldsdelarne;  kemi  utan  labor»tor'in: 
tidskriften  utkommer  i  Gefle  for  3  kr.  hel  årg. 

Sannittftdi^ftaretl,  ntg.  af  Victor  PfeifF,  1883,  h.  4  innehåller:  dei  •»';- 
•la:j  ursprungs  af  Ln;  en  n^  si)ndring  inom  unitarismcn;  diverse. 

3l9i  f  idsftttff,  utg.  af  J.  E.  Särs  och  Olaf  Skavlan,  1883,  h.  :i   ■ 
nehaller: -om  Island,  v,  af  A.  Heiland:  Syrinx,-Af  St.  Sinding;  Engel«k  y:^- 
lamentarisme,  III,  af  N.  Xeergaard.    Emile  Zda,  af  G.  Gran;    »giver  k*5^- 
ren,  hvad  keiserens  er»,  af  S.  Jaaba?(!k;  *let  gamle  Italien,  af  P.  O.  rich->' 
til  Johan  Svendsen,  af  J.  Paiilsen. 


Från  L,  J.,  HIERTAS  torlagsexpedition  har  i  dessa 
dagar  utkommit  första  Mftet  af 

Den 

ojeMa  forslGigeiis  istoii 

Af  JOHN  WILLIAM  DRÄPER. 

Bland  de  bidrag.  Amerika  gifvit  till  samtidens  popnlKra 
vetenskapliga  literatar,  torde  få  åtnjata  ett  så  högt  anseeniltr 
som  cToliii  Vrillia,iii.  I>i*a.pe]rfii  Hintory  of  the  in» 
teilectuiU  development  of  Europé* 

Författaren,  som  ätVen  har  ett  berÖmdt  uamn  som.  natur- 
forskare, har  i  detta  verk  gifvit  en  skildring  af  kampen  for  det 
meoskliga  förnoftets  frigörelse,  med  sina  hjeltar  och  martvreT. 
den  mest  gripande  tafla,  någon  historia  har  att  bjnda'  pÅ. 
Detta  verk  är  med  ett  orcl  en  den  fria  forsknincrens  historia* 

Detta  Drapers  arbete,  som  i  Amerika  npplefvat  fism.  'upi>- 

laeroi*  och  lilifvit  öfversatt  på  tlere  europeiska  spi-åk,  ntkom- 
mer  nu  i  svensk  öfversiittniug  af  d:r  O.  V.  ALCXU. 

Arbetet  utgifven  i  sju  häften  ti  1  ^mf  50  7^1 


.--N,.  ^  -^-^--V,^ 


■^   'S.-^-V  ' 


„"s^V-'N*^X^ 


XX*  2i, 


T.  XV. 


FINSK  TIDSKRIFT 


FOJt 


VITTERHET,   VETENSKAP,  KONST  OCH  POLITIK 


UTGIFVEN 


AF 


C  G.  ESTLANDER  cch  WILH.  BCLIH. 


Augiisti  1883. 


.  "v  -S.-S    -» 


innttåtd 

De  antika  lUHlningarna  i  Rom  och  sCdra  Italien,  af  J.  J.  Tikkanen  (med  2 
plancher). 

Nya  Rkolan,  II  k  III  (slut),  af  A.  Hultin. 

Ur  »Ahasverus  i  Rom>,  ai  R.  Hamerling,  ufvers.  af  B.  Risberg. 

Vakan  och  rodstjeiten,  ett  Uteraturhistoriskt-ornitologiskt  kåseri  af  R.   Berg- 
ittröm. 

Gluntarnes  uppkomst,  af  C-  Q.  Estlander. 

I  bokhandeln:  F.  Hoffmann«  Sudämetön  ja  si/dåtndiinefi ;  —  J.  S.  Turge- 
niew,  Ä^a,  saom.;  —  Ch.  Dickens,  Sanoma  mereltå,  anm.  af  O.  6. 
—  Koraalikirjtt  evank.-lutheriitle  seuraktillc  Suoraessa,  2:nen  uainos; 
J.  C.  Lobe,  Musikin  KatkisnfuSj  anm.  af  K.  F.  —  J.  Arrneniiis, 
Suotnalainen  siemenviljel^ä  ja  siemen  kokoqja,  anm.  af  Ing.  —  P. 
O.  Btickstrum,  Ofversigt  af  de  etinypeiska  statemas  politiska  nistoria, 
anm.  af  M.  G.  S.  —  Alexis  Tolstoy,  Furst  Serebråny^  anm.  af 
•  •  —  Henry  LansdelL  Offiom  Sibirien^  anm.  af  Jac.  Ahrenber^f.  — 
Lord  Byron,  Biddar  Harolds,  vallfärd,  anm.  af  W.  Bolin.  —  Rich. 
Gustafsson,  Samlade  sagor,  anm.  af  -  Im~n.  —  Augusta  Brauner- 
hjelm.  Studier  efter  naturéh,  anm.  ai  —h— n.  —  K.  A.  Melip, 
Hunäeplockningen,  anm.  af  C.  O.  E.  —  Hans  Hildebiand,  Från 
äldre  tider,  anm.  af  X.  —  J.  B.  Halv^orsen,  Norsk  Förf atttr- Lexi- 
kon m4—1880,  anm.  af  C.  G.  Estlander. 
I  >frersigt:  Målningarna  i  Panteon  i  Paris,  af  G.  Nordensvan.  —  Samuppfost- 
ran och  Nya  svenska  läroverket,  af  F.  Gustafsson. 
Poletnik:  Angående  K^levala-forskningeti,  af  Kliel  Aspelin.  —  Oenmale 
af  — nn  -. 
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Helsingfnrs.  J.  Slint Jil  arfvingars'  tryckeri,  IbM. 


Pä  Finsk  tidskrift,  som  utkommer  1888  i  oförän- 
dradt  skick  ^^ed  ett  häfte  om  5  ark  8:0  i  mänaden  och  kostar 
15  9mf  för  hel  och  8  9mfi  for  half  årgäng-,  prenumereras: 

i  Helsingfors  hos  stadens  bokhandlare,  i  Dagbladets 
kontor  (Alexandersgatan  18),  samt  i  hr  O.  W.  Laurents  butik 
(Norra  Esplanadgatan  43); 

•v, 

^  i  landsorten  å  postkontoren  med  tillägg  af  postarvode 
och  försändningskostnad;  eller  hos  Redaktionen  skriftligen  med 
tillägg  af  korsbandsporto  2  9mf  fbr  hel  och  1  Smf  for  half  år- 
gäng;  i  Åbo  i  Frenckellska  bokhandeln  samt  i  hr  A.  W.  Jahas- 
sons  bokhandel;  i  Wiborg  hos  hrr  Clouberg  &  C:i  och  hr  J.  C. 
Lagerspetz;  i  Tammerfors  hos  hr  Emil  Hagelberg;  i  Borgå 
hos  hr  G.  L.  Söderström;  i  Nykarleby  hos  hr  P.  V.  Dlbeig, 
med  17  9mf  för  hel  och  9  9mf  för  half  äigång; 

i  Byssland  skriftligen  hos  Redaktionen  med  7  rbl  för 
hel  och  4  rbl  ftSr  half  åi^g^g; 

i  Sverige  ä  postkontoren  samt  i  Stockholm  hos  hrr  Sam- 
son &  Wallin,  som  besörja  Tidskriftens  distribution,  med  13 
kronor  för  hel  och  7  Jcronor  ior  half  åi^ng; 

Distribution  i  Helsingfors  verkstSUeB  af  stadspostén.  Reklamationer 
kunna  skriftligen  eller  muntligen  göras  i  stadspostens  kontor  Fabiansgalan  28. 

Lösa  häften  säHas  till  ett  pris  af  1  Smf  50  p.  ock  1  kr.  25  art. 

Af  äldre  åi^gångar  erhållas  vid  kontant  handel  1. 1  rökt. — dee.  1876} 
ä  3  mk,  t.  II  och  III  (1877)  ä  6  mk  (af  dessa  tre  tomer  återstå  endast 
några  tiotal  exemplar^,  t.  IV  och  V  {1878)  a  i  mk,  t.  VI,  VII,  VIU. 
IX  (18?9-'1880j  ä  o  mk. 

C.  G.  Estiander  och  Wilh.  Bolin,  utgifvare,  J.  Ahrenberg,  F« 
ElfVing,  F.  Gustafsson,  S.  Lemstrdm,  O.  M.  Reufer,  E.  Schybergson, 
M.  G.  Schybergson,  R.  Tigerstedt,  R.  F.  v.  Willebpand. 


--"V^" 
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H.  3,  T.  XV. 


FINSK  TIDSKRIFT 


FOR 


VITTEftfflT,    VETENSKAP,   KONST  OCH   POLITIK 


UTGIFVEN 


AF 


C.  a.  ESTLANDER  och  WILH.  BOLIN. 


September  1883. 


inmiåtU 

Den  finska  bitterheten  efter  1830,  IV  (slutj,  af  — nn — . 

Om  minoriteternas  r^resentation,  af  Fredr.  Elfving. 

Tre  dikter,  af  —  stst  — . 

Hartiogers  gamla  Sixtine,  beHUtelse  af  L.  Anzengruber,  Ofvers. 

Sveriges  skönaste  folkvisor,  af  C,  G.  Estland  er. 

Robert  Castrén  t- 

I  bokbandeln ;  G.  A.  Kajanns,  Samling  af  vapen  för  grefliga,  friherrliga  och 
adliga  Utter  etc,  II:  de  aren  1843 — 81  introducerade  ätter,  anm.  af 
X.  ~  L.  Chr.  Anjou,  C.  W.  ja  K.  A.  Kastman,  Kasvaius-  ja  opetus- 
oppi,  anm.  af  F.  Gustafsson.  —  Z.  Topelias.  TFÄWoöarin  hertomMikiiay 
V,  anm.  af  O.  G.  —  Justin  Mac  Carthy.  IMa  Henfies  JSåd,  anm.  af 
W.  Bolin.  —  Oskar  Levertin,  Från  Mivieran;  —  Alfhild  Agrell,  Bil- 
der från  Italien,  anm.  af  -h-n.  —  P.  Ang.  Gödecke,  I  folkhögsko- 
lans ^jenst,  I,  anm.  af  F.  Gustafsson.  —  BrodSma  Qrimma  sagor,  folk- 
uppl,  anm.  af  C.  G.  Estlander,  —  Gustaf  af  Geijerstam,  GråkaUt, 
anm.  af  H— n.  —  F.  W.  Schohmder,  Skrifter,  ntg.  af  J.  Bottiger,  b. 
2— 3,  anm.  af  Jac.  Ahrenberg. 

(ifversigt:  Bref  från  Sverige^  af  G— g  N.  —  Nordiska  dikter  i  engéUk  öf- 
versättning,  af  -  Ira    n.  —  AngåeiMe  den  kristna  tideräkningen. 


Hcliinglor»,  J.  Siiiivlii  arfvini^ar»  tryckeri,  lbS:f. 


Pä  Fi/ifhsk  ttdskri^,  som  utkommer  1883  i  oförän- 
dradt  skick  med  ett  häfte  om  5  ark  8:0  i  mänaden  och  kostar 
15  9mf  för  hel  och  8  Smf  för  half  årgång,  prenumereras: 

i  Helsingfors  hos  stadens  bokhandlare,  i  Dagbladets 
kontor  (Alexandersgatan  18),  samt  i  hr  O.  W.  Laorents  butik 
(Norra  Esplanadgatan  43); 

i  landsorten  ä  postkontoren  med  tillägg  af  4)Oslarvode 
och  forsändningskoatnad;  eller  hos  Redaktionen  skriftUgen  med 
tillägg  af  korsbandsporto  2  Smfi  för  hel  och  1  9hif  för  half  år- 
gång; i  Åbo  i  Frenckellska  bokhandeln  samt  i  hr  A.  W.  Jahns- 
sons  bokhandel;  i  Wiborg  hos  hrr  Clouberg  &  C:i  och  hr  J.  C. 
Lagerspetz;  i  Tammerfors  hos  hr  Emil  Hagelberg;  i  Borgå 
hos  hr  G.  L.  Söderström;  1  Nykarleby  hos  hr  P.  V.  Hlberg, 
med  17  Smf  för  hel  och  9  9mf  för  half  årgång; 

i  Ryssland  skriftligen  hos  Redaktionen  med  7  rbl  Ibr 
hel  och  é  rbl  for  half  årgång; 

i  Sverige  å  postkontoren  samt  i  Stockholm  hos  hrr  Sam- 
son &  Wallin,  som  besörja  Tidskriftens  distribution,  med  13 
kronor  för  hel  och  7  kronor  för  half  årgång; 

Distribution  i  Heleingfors  verksUlUés  af  Btadsp08ten.  Reklamationer 
kunna  skriftligen  eller  muntligen  gDras  i  stadsposiens  kontor  Fabiansgatan  2S. 

Lösa  häften  söJqob  till  ett  pris  af  1  ^.  50  yd,  och  1  kr.  25  öre. 

Af  äldre  åé-gåvgar  erhållas  vid  kontant  handel  1. 1  rökt. — dec,  1S76) 
ä  3  mk,  t.  II  och  III  (1S77)  ä  6  mk  {af  dessa  tre  tomer  återstå  endast 
några  tiotal  exemplarj,  t.  IV  och  V  (1878)  ä  4  mk,  t.  VI,  VII,  YIU, 
IX  (18?9-'1880J  a  5  mk 

C.  G.  Estlander  och  Wilh.  Bolin,  utgifvare,  J.  Ahrenberg,  F. 
Elfving,  F.  Gustafsson,  S.  Lemström,  O.  M.  Reuter,  E.  Scbybergson, 
M.  G.  Schybergson,  R.  Tigerstedt,  R.  F.  v.  Willebrand. 
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H.  4.  T.  XV. 


FINSK  TIDSKRIFT 


FOR 


VITTERHET.   VETENSKAP,  KONST  OCH   POLITIK 


UTGIFVEN 


AF 


C.  a.  ESTLANDER. 
WILH.   BOLIN  och  FR.   ELFYING. 


Oktober  18SS. 


Goran  )faenu8  Sprenj:t porten,  XIV:  Porraswihni,  1,  ftf  K.  K. Tigeretedt. 
Tre    bnllader  af  Alexej  ToUtoj,    ufverÄ.  »f  Alfred  Jensen,  II;  FuMt    Rostis- 

lav;     III:  Sangen  om  Harald  och  Jaroslavna. 
Sverige»  yngsta  dramatiska  literatur,  af  Georg  Kordensvan. 
Något  om  Tura  knlturvHxters  ursprung,  af  Emil  Erik  son. 

I  bokhandeln:  ViäM^inen  suonuUaineti  virsikirfa  nuottien  kafwm,  anm.  af 
K.  Flodin-  —  Osk.  Wasastjerna,  Ättartaflor  öfver  den  på  Fifdands  Éid- 
dårhus  introducerade  adeln,  suppl.  hand.,  anm.  af  A.  G.  Fontell.  —  Rich. 
Kanfmaan,  Från  det  moderna  Fratikrike,  anm.  af  H — a.  —  R. 
Bergström,  SvenOca  hiider;  —  G.  A.  Aldén,  /  Gefapulien,  anm.  af  W. 
Bolin.  —  S.  F.  Hammarstrand.  Bomerska  rikets  förf aitninashistoria, 
h.  I,  anm.  af  I.  Heikel.  -  P.  Preitano,  Biografie  cittaditte,  serie 
prima;  —  T.  Cannizzaro,  Fiori  d^Oltralpe,  anm.  af  C.  G.  Estlander. 
Ofv^rsigt:  Bref  från  Sverige,  af  G— g  N.  (forts,  och  slut).  —  Konstföre- 
ningamas byggnadsfrdga,  af  C.  G.  Estlander.    —     Teater,  af  W.  B. 


I> 


1  \ 

It. 
I- 


I- 


I. 

I  > 


I  • 


» 

j 

\ 
t' 


I; 

II 


I' 

I' 
I  < 

C 

I 

\ 

I. 


w 
I 

K 


:^--J 


HcUiDffort.  J.  Slinclii  arfvjnpArt  tryckeri.  186.1. 


Pål  Fvnsk  ttdskrift,  som  utkommer  1883  i  oföräu- 
dradt  skick  med  ett  häfte  om  5  ark  8:0  i  månaden  och  kostar 
15  9mf  for  hel  och  9  ^mf  for  half  årgång,  prenumereras: 

i  Helsingfors  hos  stadens  bokhandlare,  i  Dagbladet^ 
kontor  (Alexandersgatan  18),  samt  i  hr  O.  W.  Laurents  butil; 
(Norra  Esplanadgatan  43); 

i  landsorten  å  postkontoren  med  tillägg  af  postarvode 
o^h  försändningskostnad;  eller  hos  Redaktionen  skriftligen  mec 
tillägg  af  korsbandsporto  2  9mf  for  hel  och  1  Smf  för  half  äi- 
gång;  i  Åbo  i  Frenckelkka  bokhandeln  samt  i  hr  A.  W.  Jahns- 
sons  bokhandel;  i  "Wiborg  hos  hrr  Clouberg  &  C:i  och  hr  J.  C. 
Lagerspetz;  i  Tammerfors  hos  hr  Emil  Hagelberg;  i  Borgå 
hos  hr  G.  L.  Söderström;  i  Nykarleby  hos  hr  F.  V.  Hlberg. 
med  17  9mf  för  hel  och  9  Smf  för  half  årgång; 

i  Ryssland  skriftligen  hos  Redaktionen  med  7  rbl  för 
hel  och  å  rbl  för  half  årgång; 

i  Sverige  å  postkontoren  samt  i  Stockholm  hos  hrr  Sam- 
son &  "Wallin,  som  besörja  Tidskriftens  distribution,  med  13 
hronor  för  hel  och  7  kronor  för  half  årgång; 

Distribution  i  Helsingfore  verkstSUes  af  stadsporten.  Reklamationer 
kunna  skriftligen  eller  inuntligen  göras  i  atadspostens  kontor  Fabiansgatan  2S. 

Lösa  häften  S(^ia8  till  ett  pris  af  1  ^tf  30  yU.  och  1  kr.  23  Öre. 

Af  äldre  årgångar  erhållas  vid  kontant  handel  1. 1  /okt. — dec.  1876/ 
ä  3  mk,  t.  II  och  III  (1877)  ä  6  mk  (af  dessa  fre  tomer  återstå  endast 
några  tiotal  exemplarj,  t.  IV  och  V  (1878)  ä  4  mk,  t.  VI,  VII,  VIII, 
IX  (1879—1880;  ä  5  mk. 

C.  G.  Estlander,  Wiih.  Bolin  och  F.  Elfving,  utgifvare,  J. 
Ahrénberg,  F.  Gustafsson,  S.  Lemström,  O.  M.  Reuter,  E.  Schyberg- 
son,  M.  G.  Schybergson,  R.  Tigerstedt.  R.  F.  v.  Willebrand. 


Sa  ^cdatitityncn^  ^otd  cito  IntannaSci 

Raamatun    luomiskertomus,    kirj.    JP.  H.  Menscli    (Tamp.,    E.  Hagel- 
berg). —     Biblian  liistoria  kansakouluille,  toiin.  K.  6-.  Leinberg,  6:^  paino^ 
(J:kylä.  Weilin  k  Göös).  —    Tahdon  voima.    Puntteen  Matti ;  kaksi  knraus- 
ta,  JP.  Päivärinnalta  (Porv.,  W.  SiJderströnO-  —  Suom*»n  kielen  heimolais^i. 
kirj.  J.  Szinnyei  (Porv.,  W.  SrKlerström).  —     Oeorg  Wéberin  yleinen  ihnii>- 
kunnan  historia,  v.  7—8  (Porv.,  W.  Suderstroin).  —     Till  minne  af  Gustaf- 
Adolfs-festen  i  Ty>:kland  1882   al*  —gf—  (Sthlin.  X.  Gleerup).  ~  Falt6käm« 
berättelser,  af  Z'  Topelitis,  ilkistr.  nppK,  h-  1   (Sthlni,  AU>.  Bonnier).  —    Be- 
lUUelser  ur   kyrkans    historia,  af  ^.  3f.    Melbye,  h.  10  &  U,  slut,    (Sthlm. 
Fahki-antz).  —  Historiska  tidsbilder,    af  M,  J.  Crusenstolpe:    Huset  Tesski 
h.  9  &    10    (Sthhn,    A  Ib.    Bonnier).  —    Svenskt    »kSratlynne,    sam),    af  O. 
Svahn,  h.  2  (Sthlni,    Alb.  Bonnier).   -      Svenska  historiska    noveller,  af  G. 
jET.    Mdlin,    illustr.    godtk.-uppl.,    b.    9   &    10   (Sthlm,    Alb.    Bonnier).    — 
Husmodem,    af   M.    Langlet,   h.   3    (Sthlni»    Alb.   Bonnier).   —    Bilder  ar 
kjTkans  historia,  af  H.  Fortmann,  h.  9  (Sthlm,  C.  E.  Fritze.)  —     Den  eu- 
ropeiska   forskningen?»    historia,  af^.  W.    Dräper,   h    8  (.Sthlni,  Hj.   Lilnn- 
Btröm).    —     FrGierick  Marryats  saml.  arbeten,  h.  5i  Percival    Keene,  b.  ti 
(Sthlra,  Hj.  Linnstium).  —    Anna,  novell  af  Marie  (Sthhn,  O.  L.  Lamm).  — 
Historiska    berättelser    dW  folket,  h.  1-2  (Sthlin,  O.  L.  Lamm).  —     Gerd. 
poet.  album  wXn-  af  B.  Bergström  (Sthlm,  O.  L.  Lamm).  —     MonnomsiiMn 
ui    G.    UnonitM   (Sthlra,    Z.    Ilsegerstrum).   —    Nederländernas    frthet.«Mnd. 
af  J.  L.    Motley,    h.  1  (Sthlm.    W.  Bille).    —    Strömoln,    ber»  af    ö.  af 
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H.  5.  T.  XV. 


FINSK  TIDSKRIFT 


FUR 


VITTERHET,   VETENSKAP.  KONST  OCH  POLITIK 

UTGIFVEN 


AF 


C.  G.  ESTLANDER, 
WILH.   BOLIN  ooh   FRtDÄ.   ELFYIHQ. 


November  1883. 


inntiått: 

Är  hlatskyrkan  i  Fin)an<l  en  luthersk  kvrbi?  af  Th«o<lor  Lim^h. 
Hrokiga  biMer  frän  Östra  Finland,  I  A:  II,  af  J.  Alnenberij. 
«>m  A.  E.  NonlenskiJJKls  nya  g»^of:en«'ii5ka  tpori,  af  F.  J.  Wiik. 
Hr  A.  EdelfoUs  exposition,  af  J.  J.  Tikkanen. 
Kw^Uamls  ,.<liff\  af  W.  Bolin. 

I  Uokhandeln :  I.  Otman,  ÄMye  Yästfjötalaijcn  ofversatt  och  fi>rklarad, 
aom-  uf  A.  O.  Freudfiithal.  —  A.  O  F*(ren.lenthal',  Skrork  och  cid- 
skepliga  bruk  /tm  fiiYnskn  alltnogen  i  V(isabf/<f(hn,  antn.  af  K.  Lin<l- 
sfWJni.  —  Fr»MlrikB  IJremer,  PerJu\  anm.  af  ()•  G.  —  K.  G-  I^inberg, 
Johan  Fredrik  EörnUuj,  anm.  af  M.  (J.  i».  —  Marie  Nathu<*ina. 
Christfrkd  ovh  Jnlchen :  —  Marie,  Ayxiui,  anm.  af  L.  A.  —  <».  Uno- 
nin5.  Mormonismen,  anm.  af  K.  v.  Hertz^n.  —  HaraM,  Frdn  Baden  : 
—  il.  NonUMifivan,  PmsJdrag,  anm  af — h — n.  —  Max  AdpU'r.  Snär- 
tar, anm.  af  W.  B.  —  Arv.  Ahnfelt.  Från  Enropus  hof  etc.  anm. 
af  W.  Chydenius.  ~  P.  A.  Gö<lerkp,  /  folkJtihjskohinM  tjenst,  II,  anm. 
ttf  F.  tinstafs^on.  -—  R.  B'^rcr<trrim,  Gerd,  anm.  af  —  hn — n.  —  H. 
Fortmann,  Bilder  ur  kt/rk<inf(  historia,  h.  4 — <>;  —  M.  MeJ>»ye,  Be- 
rättelser ur  Kyrkntis  tiiaforia,  h.  1 — 7.  anm  af  T.  S.  Hallberg.  — 
Herbert  Spencer,    Uppfostran,  anm.  af  AV    Bolin. 

<'>fversigt:     Bref  frdn   Sveriife,  af  O.  af  G.  —   Teater,   af   W.  B.  —   Uni- 
vermtcts  fiirhällanden,  af  Fredr.  Elfving. 


I 
I  t 
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Heisiapfor*.  J.  Siiiulii  arfvingar»  iryckFri.  It^S^. 


^k  Finsk  Tidskrift,  son^  utkommer  1883  i  oförän- 
dradt  skick  med  ett  häfte  om  5  ark  8:0  i  månaden  och  kostar 
15  Sftif  för  hel  och  8  9mf  för  half  årgång,  prenumereras: 

i  Helsingfors  hos  stadens  bokhandlare,  i  Dagbladets 
kontor  (Alexandersgatan  18),  samt  i  hr  O.  W.  Laurents  butik 
(Norra  Esplaiiadgatan  43); 

i  landsorten  ä  postkontoren  med  tillag  af  postarrode 
o^^h  försändningskostnad;  eller  hos  Redaktionen  skiiftligen  med 
tillägg  af  korsbandsporto  2  Smf  Ibr  hel  och  1  Smf  for  half  år- 
gång; i  Åbo  i  Frenckellska  bokhandeln  samt  i  hr  A.  W.  Jahns- 
sons bokhandel;  i  W  i  bor  g  hos  hrr  Clonberg  &  C:i  och  hr  J.  C. 
Lagerspetz;  i  Tammerfors  hos  hr  Emil  Hagelberg;  i  Borgå 
hos  hr  G.  L.  Söderström;  i  Nvkarlebv  h(Ä  hr  F.  V.  Dlberg, 
med  17  9mf  för  hel  och  9  Smf  för  half  årgång; 

i  Ryssland  skriftligen  hos  Redaktionen  med  7  rbl  for 
hel  och  4  rbl  för  half  årgång; 

i  Sverige  å  postkontoren  samt  i  Stockholm  hos  hrr  Sam- 
son  &  Wallin,  som  bc^örja  Tidskriftens  distribution,  med  IS 
kronor  for  hel  och  7  kronon  för  half  årgång; 

Distribution  i  HeUingforg  TepkstäUes  af  stadsposten.  Reklamationer 
kunna  skriftligen  eller  muntligen  göras  i  stadspostens  kontor  Fabiansgatan  28. 

Lösa  häjten  säljas  till  ett  pris  af  1  Shif.  50  yu.  och  I  kr.  25  Öre. 

Af  äldre  åi-aåtigar  erhållas  vid  kontant  handel  /.  I  rökt. — dec.  lS76t 
a  3  mky  t.  Il  ock  111  fl877)  ä  6  nik  (af  dessa  tre  totner  återstå  endast 
fiågra  tiotal  exeniplary,  t.  IV  och  T  (1878)  ä  4  mk,  t  VI,  VII,  VIII 
IX  (lS?9--18d0j  ä  5  mk, 

C.  G.  Estlander,  Wilh.  Bolin  och  F.  Elfving,  ut^fvare,  J. 
Ahrenberg,  F.  Gustafsson,  S.  Lemström,  O.  M.  Reuter,  E.  Schyberg- 
son,  M.  G.  Schybergson,  R.  Tigerstedt«  R,  F.  v.  Wlliebrand. 


Fredr.  OygfiwtiS,  >amlade  arb«^ten,  l>.  1,  h    3-6  (H:for!5,  G    W.  Ed- 
lunds —  Mailman  historian  aitta,  kirj.  H,  Fortmann,  4—6  vihko  (Heh ,    G 
W.   l>lliui<l).   —  Sanakirja  yleiseen  »iviiitykseeu  kouluvia  tietoja  varten,  totui 
A.   Meurmant  2  viliko   *'H»^ls,    G.  W.    Edlund).  —  Vår   styrelse    och    vän 
landtdugar,    af   Edv.    Bergh,  )i    4  (Ilrfors,    G.  W,    K<i!iind;  Lflrobok  : 

analytisk  mekanisk,  af  A.  F.  Sundeli  HifoiF).  —  Shakespeares  Dranrnti-^ka 
arheten,  efter  Hagbergs  öfvera-  bearb.  af  W.  Bolin,  illi^tr.  nppl.,  h  2*>' 
Stormen  (H:fors,  G.  W.  Edlund).  —  Fänrik  Stals  aSgner,  af  J,  L,  Jlnn*- 
herg,    med  teckn.    af  A.  Älalmetröm,  li    1   (Hfors,  G.  W.  Edlund' 

FiiltskHrns  l-orättplser,  at'Z  Top^Uus,  illusir.  uppl.,  h.  2—3  (StWro.  Ai^ 
Bonnier).  —  Europas  konstnärer,  utg.  af  A,  AJinfclt.h,  1  (Sthhn.  O.  L.  Lamm)   — 
De  geograf,    upptiickternas    historia,  nf  Jules   Veme,  h    3,  h.  2—8    (Sthlir 
O.  L.  Lamm)    —  Om    rattn    n)p«llpn    att    förbSttra  de  arbetande  och  fatijgÄ 
kla«isernas  ställning,  »f  A.  Thiers  (Stlilm,  O.  L.  Lamm).  —  Lifvet  pufsilar.^ 
under  sflgotiden,  af  Hans  Uildebrandj  TaU-^x  unpl.  (Sthhn,  J.  S*»ligjnaim>    — 
Englands    historia  i  18:de   arhundr.,  af  TV    E.  H   I/ech/j  h.    18  (Slhlni,   C 
E.  Fritze).  —  BiM^r  frän  iMubvgden,  af  H.  H   fSthhn,  A.   W.  Bjrtrck"-    — 
Gömda  blad.  M  Joh.  Sundblad  (Sthlra,  A.  W    Bjöi-ck).  —  Rodin,   novpll    • 
IvanTurgenjeff  ^\)\\n\,  l\  A.  Norstedt).  —  Ett  ord,  romnn  af  Gt-org  JRix^* 
i^Sthlm^  Z.  Ha*ggsti*öm).  —  Amerikanska    studier,  af  Em^t  Beckman^    fT-rr» 
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=H>phn8  Bagge  och  Eddnmyterna,  af  E.  v.  Qranten. 
J5r<Klf?rligÄ  nW,  poem  af  K.  J,  Edelflkuld. 

Brokiga. biWer  från  Östra  Finland,  III  k  IV,  af  Jac.  Ahrenberg. 
f)en  norska  frågan,  af  E.  Schybergson. 

r  bokbamleln:  Fänrik  Ståls  Sägner  med  teckn.  af  A.  Malmström; — Fält- 
^ims  berättelser  med  teckn.  nf  C.  Larsson,  anm.  af  W.  Bolin.  —  K. 
Aug.  TavftstRtjerna,  För  Morgonbris;  —  Ang.  Strindberg,  Dikter  på 
vers  och  prosa,  anm.  af  F.  EllVing.  —  Vict.  Lennstrand,  Gyllene  ord, 
anm.  af  — r-n.  —  Joh.  Sundbhid,  Olhnda  blad,  anm.  af  R — U.  — 
K.  Fr.  Ang.  Kahnis,  Kyrkans  utveckling,  framstäld  i  lifsbilder,  h. 
I  — II,  anm.  nf  C  Ö.  Hallberg.  —  II.  H.,  Bilder  frän  hembygflen, 
anm.  af  L.  A.  —  Georg  Ebers,  Ftt  ord,  anm.  af  L.  A.  —  Lea, 
Valda  berättelser,  3:e  ser.,  d.  I— II,  anm.  af  U— a,  —  Gost.  af  Gei- 
jersstaro,  Strötnoln,  anm.  af  — k— t — r. 

I  »fversigt:  Teater,  af  W.  B.  —  Bildande  konst,  af  Scylla  och  Charybdis. 


llc>5io;:(or«.  J.  5tini.lii  arfvingar.»  Iryckeri,  I8b!l. 
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På  Finsk  tidskrift,  som  utkommer  1884  i  oförän- 
dradt  skick  med  ett  häfte  om  5  ark  8:0  i  månaden  och  kostar 
15  9mf  för  hel  och  8  9mf  för  half  årgång,  prenumereras; 

i  Helsingfors  hos  stadens  bokhandlare,  i  Dagbladets 
kontor  (Alexandersgatan  18),  samt  i  hr  O.  TV.  Laurents  butik 
(Norra  Esplanadgatan  48); 

ilandsorten  ä  postkontoren  med  tillag  af  postarrode 
o^^h  försändningskostnad;  eller  hos  Redaktionen  skriftligen  med 
tillägg  af  korsbandsporto  2  9mf  fbr  hel  och  1  S^  för  half  år- 
gäng;'  i  Abo  i  Prenckellska  bokhandeln  samt  i  hr  A.  W,  Jahne- 
sons bokhandel;  i  Wiborg  hos  hrr  Clouberg  &  C:i  och  hr  J.  C. 
Lågerspetz;  i  Tammerfors  hos  hr  Emil  Hagelberg;  i  Borgå 
hos  hr  Gr.  L.  Söderström;  i  Nykarleby  hos  hr  P.  V.  Illberg, 
med  17  9mf  för  hel  och  9  9mf  för  half  årgång; 

i  Ryssland  skriftligen  hos  Redaktionen  med  7  rbl  för 
hel  och  4  rbl  för  half  årgång; 

i  Sverige  å  postkontoren  samt  i  Stockholm  hos  hrr  Sam- 
son &  Wallin,  som  besörjå  Tidskriftens  distiibution,  med  IB 
kronor  för  hel  och  7  kronor  för  half  årgång; 

Difitribation  i  Helsingfors  verligtätleis  af  stadspofiten.  Reklamalioner 
kunna  skriftligen  eller  mnntligen  göras  i  stadspostens  kontor  Fabiansgatan  2é. 

Lösa  häften  säyas  till  ett  pris  af  1  9mf  50  yu.  och  1  kr.  25  öre. 

Äf  äldre  åf^åpgar  erhållas  vid  kontant  handel  1 1  fokt. — dec,  1676) 
ä  B  WÄ,  t,  II  och  III  r2877)  ä  6  mk  (af  dessa  tre  tomer  återstå  en- 
dast några  tiotal  exemplarj,  t  IV  och  V  (1878)  ä  4  mk,  t.  V— XIII 
(1879'-1882j  ä5  mk. 

C.  G.  Estlander,  Wilh.  Bolin  och  F.  Etfving,  utgifFare,  J. 
Ahrenberg,  F.  Gustafsson,  S.  Lemström,  O.  M.  Router,  M.  W.  af 
Schultén,  E.  Schybergson,  M.  G.  Schyborgson,  R.  Tigorstedt, 
J.  J.  Tikkanen,  R.  F.  v*  Willebrand. 


Sa  åiedatiticitcnö'  $otd  cizc  intctnnadci 

Berättelse  om  £:de  allra,  finska  landtbruksmötet  i  Åho.  af  E.  Bom- 
bäck  (Åbo).  —  I  östra  Finland;  skizzer  och  studier  af  Sev.  Falkman^  d.  1. 
h.  2  (Hrfora,  S.  Falkman).  —  Studier  i  finska  vitterheten  efter  1830.  a* 
A.  Lonfibeck  (H:fors,  P.  H.  Beijer).  —  Doftlösa  bioroster,  234  sonetter  a' 
L.  L.  Laurén  (Nik.istad,  förf:»  förlag).  —  Terveysoppi»  kirj.  T.  J.  HarU- 
Hus  (Porv.,  G.  L.  Södei-ström).  —  Sisaret,  kirj.  Georg  Ebers  (Porv.  G.  L 
Söderström;  Kaunokirjall.  V.).  —  Nais-yliopisto  Amerikassa,  snom  (Tara v  • 
F.  W.  Jalander).  —  Ei  Herra  liyljäK,  kert.  v.  1808.  kiij.  E,  T.  (Tamp.,  K 
Wesander).  —  Muistelniia  HameestU,  I-^II,  kirj.  Kah  (Hels.,  K.  E.  Holc-  ■ 
—  Tintta  Jaakko,  kirj.  P.  Päivärinta  (Hels.  K.  E.  Holm).  —  Kotoisia  iJi- 
rinoita,  kirj.  J.  H.  Erkko,  H  (Hels.  K.  E.  Holm). 

Liisning    för  barn,  af  ^T.   Tope/itw,  3:je  boken  (Sthlm,  Alb.  Bonnier» 
~  Sv.    histor.    noveller,   af  6r.   Ii.    Mellin,   illustr.    godtkiuppL,    h.   15 — - 
(Sthlm,  Alb   Bonnier).  —  Husmodern,  af  Math,   Langlet,  h.  4  (Sthlro,  A. I 
Bonnier).  —  Luthers   lefnad,    nt   Jul.  Köstlin,  h.  1  (Sthlm.  Alb.  Bonnier 
-—  Doktor   Martin   Luther,  af  Fredr.  Fehr  (Sthlm,  P.  A.  Norstedt).  —   S- 
akademiens  handlingar,  d.  68  (Sthlm,  P.  ^.  Noi-stedt).  —  Stndier  5fv.  i\\ 
halodierna,   af   K.   B.  J.  Forssdl  (Sthlm,  P.  A.  Norstedt).^  —  Fredr    Mfii 
ryats    saml.   arbeten    h.  8—11  (Sthlm,  Hj.  Linnström).  ' —  En  hospilalsb!*?».- 
ria,  af  Chr.  Svahn  (Sthlm,  C.  E.  Fritze).  —  Gustaf  Manntz  Armfelt,at  i> 
Tegnér,   I:    Armtelt   o.    Gustaf  Hl    (Sthlm,  F.  &  G.  Beijer).  —  V&plka*--. 
hist.    ber.    af  Ekkis  iSthlm,  O.  L.  Lamm).  —  Från  det  unga  Danmark,  r.  - 


•  ^il*ir  etc.  af  H.  Drochniann  m-  fl.  (Sthlm,  O.  L.  Lamm).  —  Nederländernas 
iiihttsstrid,    af  J.    i.   MoUeify    L  2  (Sthlm,  W.  Bille).  —  Foglarnes  lif,  af 
.1.  E.  Brehmy  2  uppl,  h.  9—10  (Sthlm,  Em.  Giron).  —  Nyaste  noveller  af 
Brft  Harte,  i:  Flip  h.  1  (Upsala,    Univers.   bibi.  ftirlagsexped.).  —  Ä,  Ch. 
Fjhjrm',  Elfvan;  Sanna  kvinnor;  Skådespelerskan;  Under  toffeln  (Sthlm.  Z. 
Hairgstrum).    —   Det  underjordiska  Ryssland,  af  Step^ijak  (Sthlm,  Z.  Haegg- 
<vöm;  n:o  7  af  „I  tidens  frågor"*).  —  Från  Skog  och  Sjti,  af  Onni  Wettet'- 
i'>ff  (Sthlm,  Z.  Uaeggström),  —  Valda  noveller  af  Gottfr.  Keiler  (Sthlm,  Z. 
iiajigströro).  —  Miister  Hamphreys  klocka,  af  Ch,  Dickens^  I,  h.  3  (Sthlm, 
/.  Ha.'gjjstri3m).  —  Fragment,   stadier   och  dikter  ai  Dan,  Fallström  (Sthlm, 
A.  \V.  Bjr.rck).  —  Flickhistorier,  af  L.  M.  Alcott  m.  fl.  (Sthlm,  Alb.  Bon- 
riit=>r;  XVIII  af  „LiLsning  fi>r  ungdom").  — r  Benjamin  Franklins  pjelfbiografl 
. .  il  brefvexling,  af  Edou.  Lahoulaye,  2  sv.  uppl.  (Sthlm,  Alb.  Bonnier;  IX 
:.r  >Bil)l.  f.  d.  mognare  tingd.»).  —  Svea.  follckalender  for  1884  ^Sthlm.  Alb. 
lionnier).  —  Donna   Quixote,    af  J.    Mac   Carthy   (Sthlm,  Fahlcrantz).  — 
(J  liiifjUriln,  af  Walt.  Besant  o.  Jam.  JBtcc  (Sthlm,  Fahlcrantz).  —  Ur  sam - 
Ii  inn,   literatnrstudier  af  G.  af  Gtijersstaw  (Sthlm,  A.  W.  Björck).  —  Eng- 
lands historia  i  18:de  årh.,  af  W.  E.  H.  Ledcy,  h.  19  (Sthlm,  C  E.  Pritze). 
—  Ilistoriska   tidsbilder,   af  Af.   J,  Orusensto^:  Huset  Tessin,  b.  15  (slut) 
iSthlm,  Alb.  Bonnier).  —  Bland  sjugastar  och  upprorsmakare,  aT H.  af  Trolle, 
■'..  J — 2  (Sthlm,  Alb.  Bonnier).  —  Uppkomlingarne,  af  E.  ^/a  (Sthlm,  Alb. 
r.unnier).  -^  Svenskt   skiimtlynne,    folklifsbilder    etc.    saml.  af  O.  Svahn,  b. 
■S    Sihlm,  Alb.  Bonnier).  —  'Valda  berfittelser  af  Fritz  Rcuter,  h.  9  ^Sthlm, 
All).  Bonnier).  —  Bilder  ur  kyrkans  historia,  af  if.  FoK/twanw,h.  11  (Sthlm, 
<*.    E.   Fritze).  —  Svenska  borgsHgner  af  Mj,  Ekerot,   b.  I  (Sthlm,  C.  E* 
Fritze).  —  Ur  dagens  krönika»  utg.  af  A    Ahnfelt,  årg.  3,  h.  8-4  (Sthlm, 
O    L.    I>aroro).  —  Valda   skrifter  af  L,  A   Seyieca,  öfvers.  af  CA.  Brolén 
Sthlm,  Hj.  Linnsti-om).  —  Valda  tal  af  M,  T.  Cicero,  Ofvers.  af  0.  Cent  er- 
håll, h.  3  (Sthlm,  Hj.  Linnström)*  —  Kristendomens  första  dagar,  af  F»  W. 
Farrar   (Sthlm,    Fahlcrantz).  —   Dikter   af  P.    H,    SdierijU   (Norrköping, 
vValiberg).  —  Hist.    romant -skildringar  fr.  unionstiden,  af  G.  S.  Mtllin,  h. 
5   Sthlm,  C.  B.  Fritze).  —  De  lem  frivillige,  hist.  roman  af  Xo<Ä>ro/:  (Sthlm, 
< .  K.  Fritze).  —  Politiskt  handlexikon,  af  WUh.  Koersner,  h.  3—4  (Sthlm, 
J     ^eligmann;  Sami.  af  Facklexika,  II).  —  Osc.  Tamm,  Funsterträdgurden, 
Jiiivjsn.    t.    odl.    af   prydnadsväxter   i  boningsrum  (Sthlm,  J.  Seligmann).  — 
Skolan   och    hemmet,   utg.  af  Carl  Kastman,  3  (Sthlm,  P-  A.  Norstedt).  — 
Pe   geogr.    upptäckternas   historia,    af  Juleå  Veme,  b.  III,  h.  4—5  (Sthlm, 
u    L.  Lamm).  —  Den   enron.  forskningens  historia,  af  J.  W.  Dräper,  h.  7 
i-\\A     (Sthlm,  Hj.  Linnström;.  —  Bröderna  Grimnia  sagor  i  urval  för  barn, 
'i:ustr.  af  J.  Nyström  (Sthlm,  Fahlcrantz).  —  NKr  pappa  k:ommer  hem,  Öfv. 
fr.   eng.    (Sthlm,    C.  E.  Fritze).  —  Sagor,  af  Albr.  éegerstedt,  illustr   af  C. 
Larf.son,  l:8ta  saml.,  2  uppl,  (Sthlm,  Alb.  Bonnier). 

Udsigt  över  den  norske  Kirkes  Historie  efter  Reformationen,  af  A. 
^'hr.  JBang  fKr.nia,  A.  Cammermeyer).  —  Oi^dbog  över  del  gamle  norske 
Sprog,  af  Joh,  Fritznei\  omarb.  uppl.,  h.  l:  A— augnaskot  (Kr:nia,  Den 
•.cr-ke  Forlagsforng.).  —  Chirurgisch-anatomiscber  Atlas,  von  J.  LUj  h.  9 
H orten).  —  Aper9u  de  Thistoire  de  la  science  lingvistiqne  sut^doise  p.  A. 
Sareen  (Ijöwen;  särtr.  nr  Muséon). 

^ftCvoift»  red.  af  J.  R.  Danielson,  1883,  n:ri8  22— 23  innehålla:  „sven- 
^1^.1  och  finska  riiiten"  i  Finland  under  medeltiden,  nf  Y.  K. ;  författarepor- 
•ratt.  X:  Ivan  Turgenjew,  I,  af  H.  Hyvilrinen;  om  finska  språkets  f^iTa  och 
niv.  polit.  sUtllning,  af  A.  A.  B.  *,  |,Die  Meininger",  deras  skådespel  etc,  III, 
Jtl  \V.  SOderhjelm;  Tuulivaara-boerne,  en  episod  fr.  stora  ofredens  tid,  af 
—ijo— ;  om  de  finsk-ugriska  språkens  slUgtskapsförhållanden.  af  E.  N.  8-; 
Til    mina  mostfind.  i  striden  om  rätts- o.  olfic.  språket,  af  J.  R.  Danielson; 

<  ref  fr.  Hifors;  inhemsk  literatnr;  förteckning  på  nya  böcker. 

%\^Mft  it(()if9eit  ftf  ^etefiogisiii  fhrettittfien  i  ^inCait^,  red.  af 

<  •  Synnerberg,  1883,  b.  6  innehåller:  om  uppkomsten  af  talen  och  deras 
•■"teckning  i  tal  och  skrift,  af  E.  V.  E.;  underriiitelser  om  folkskole vilsen- 
ä-t  i  Sverige,  af  Carl  K — n;  referater  af  Pedag.  flirngs  förhdlgr;  literatur; 
jvnmäle;  notiser. 

^Otbiså  tihsårifty  ntg.  af  Letterstedtska  föreningen,  red.  af  O.  Mod* 
*v!ias,  1883,  b.  6 — 7  innehålla:  En  af  John  Ericssons  triumfer,  afHj.Edgreo; 


Zacharias    Topelias    1833 — 83,    af  V.  Vasenins;  to  nordiske  versarter,  sf  « 
Rosenberg;  om  vulkaner  i  og   under  jökler  paa  Island  etc ,  af  A-  Hp.i>-. 
Kristian  Elster  och  håns  skönliterära  qvarlåtenskap,  af  P.  A.  GnMecke;  <«:- 
Herman  Wedel  Jarlsberg  i  1813.  af  Y.  Nielsen;  lit^raturöfversigt ;  nyutko-.:  i 
böcker. 

3!t9  99tn&k  lidstriffy  otg.  af  R.  Geijer  m.  fl.,  1883,  h.  6-  7  ett  .^v. 
tra  häfte"  innehiilla:  den  nyaste  Ijteraturen  i  skolfrågan,  af  R.  Geijer;  I /^ 
hismen,  dess  uppkomst  och  l«ra,  af  Hj.  Edgren ;  MachiavelU  såsom  [o  *  - . 
författare,  2,  af  E.  Lidforss;  blick  på  senare  Arens  Bellmanaliferatur.  at  .\ 
Iwan  Turgenjew  f,  af  H.  A.  N.;  Btröftug  genom  vår  unga  Uteratur,  ^<—' 
(slut),  af  G — g  N. ;  svensk  literatur  i  Amerika,  af  Hj.  Edgren;  t-./  - 
bref,  af  H.  Lindgren;  literaturbref  fr.  Norge,  af  H.  Jieger;  literalur:  i- 
Mårten  Luther.  mini>estal  af  P.  Eklund. 

'fidöftttfi  fdr  ^^mrndy  tillegnad  nordons  qvinoor,  1883,  h.  5  inneV 
ler  bl.  a.:  stora  mnns  minne;  om  Geijers  åsigt  af  familjen,  äktenskapet  .•  - 
qvinnan,  af  Esseide ;  Sveriges  första  qvinliga  filos,  doktor,  af  M.  R ;  Söv.\. 
Germain,  af  Hilda. 

Svcdges  Itttgi^Otll^  red. af  V.  Lennstrand,  t883,n:o  9  innefaHllerV:.  . 
herofricT,    poem  af  O.  Flieser;    Herkules  vid  skiljovägen,  öl  vers.  af  Y — r  L 
skolgossen  och    skolflickan  i  de  olika  verldsdelarne ;  glacierer  eller  jr»k!.  r.  . 
D.    H. ;    bortbytingen,    folksaga   uppteckn.    af  H.  af  Trolle;    lekar;  krr*. 
halfårets  stora  pristKHan;  gator. 

^AimhlftSÖftateit,   utg.  af  V.  Pfeiff,    1883,  h.  7-^9    innehålla  bl.  .. 
genmäle,  af  V.    Pfeiff;    folkskolan  I.  våra    barns  underv.  o.  nppf.   pA  I^:.  .- 
bygden,  af  J.  S<Merstöm;  en  pAskpredikan,  af  J.  W.  Chadwickj  fritänk:::    . 
poem    af    A.    W. :    om    religions-undervisningen   i    folkskoloi-na,    af  D— %. 
Guds  ord,  af  W.  P.  Tilden;  diverse. 

S^Snmftnnetty    ntg.   af  G.  V.  Sjöstedt,    1888,  n:r  10  iDnehÄller  bi.  .s 
om   hästens    rörelser,    I;  ett  norskt  fogelberg,  af  1.  B.  Barth;    en  heo:...:- 
dande  fårhjord,  teckning. 

"^edagOgUft   tihi^MfL   utg.    af   H.   F.    Hult,  1883,    h.  !l  inne) 
bl.   a.:    omstUndigheter   att    beaktas   af   läroverkskoraitén,  af  V.;  ett  r^t^  . - 
ningstal;  bref  i  pedag.  ämnen,  af  E.  H. :  lararemötet  i  Westerås;  hu-zts.  c 
om  franska  läseböcker,  af  J.  Möller ;  kgl.  beslut,  personalnotiser. 

H^i  ^ib^Mfij   utg.  af  J.  E.  Särs  och  Olaf  Skavlan,   1883,  h.  f-  :- 
nehåller:  paä  gamle  tomter,  af  C  Collett;  digte  og  sange,  af  Kr.  Ranis.-- 
den    buklste    gneske   historie,    H,  af  P.  O.  Schett  ;  de  politiske  partier*  :.- 
(leling   i  Norge,  af  L.  A.  Havstad ;  Lao-Tsze,  af  H.  Tambs  Lycixe ;  s.'i>..- 
X  o.  XI,  af  Kr.  Janson ;  kristendom  og  politik.  I,  af  J.  E.  Skrs ;  bog:.;.'^ 

L.  J.  Hiertas  Förlagsexpedition. 

Nyheter  i  bokhandeln! 

Valda  tal.   Af  Marctis  Tullitis  Clcero.   Tredje  här 
Öfv.  af  J.  Centervall.    Pris  3  m.  37  p. 

Inneb.  talen  för  Archias,  Sestius,  du  Ila,  Milo  och  Deiotare». 

Valda  skriftei*.    Af  i.  Anncetis  Seneca,    Öfver<.  : 
C.  A.  Brolén.    Pris  4  m.  87  p. 

Inneh. :  Om  iörsynen,  den  vises  orubblighet,  ett  lyckligt  lif.  -j   - 
lugn,  lilvets  korthet,  mildheten,  trösteskrift  till  Marcia  och  Hel  via. 

5:e   och   6:e   häftena   af   Efigelsk^avensk    ardhok. 
Nilsson  m.  fl.     Godtköpsuppl.  i  8  häften  å  1  m.  50  p- 

Du  sluthäfteua  utkommit  blir  priset  hÖjdt. 

Med  nästa  häfte  utdelcM  tUl  tidskriftens  prenuinera'* 
ter  en  broschyr  af  hr  professor  A.  F»  Granfelt  i  unletlnt" 
af  hr  Ltnflhs  artikel  i  noveniberhäftet. 
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